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Beati fr. Alani redivivi Rupensis, tractatus mirabilis de ortu et progressu Psalterii Christi 
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I-V: Том I: Введение и Жизнь Блаженного Алана де Рупе; том II: Апология Розария, 

Откровения и Видения о Святейшем Розарии; том III: Проповеди Святого Доминика 

ди Гусман о. п.; том IV: Проповеди и трактаты Блаженного Алана де Рупе о. п.; том V: 

Примеры. 

Введение и перевод на современный итальянский язык, фрагментированные из 

очень большого репертуара изображений,  из произведений Блаженного Алана де 

Рупе o. п., редакция: дон Роберто Паола, Рим, 2015 г., (скачать бесплатно на сайте: 

www.beatoalano.it ). 

Этот итальянский текст, более упрощённый по структуре, чем исходный текст, 

стал основой для переводов на различные языки мира, которые можно скачать 

бесплатно на сайте www.beatoalano.it  

 

ч. 5: ИСТОЧНИК: ИНКУНАБУЛА 1498 г.: Блаженный Алан де Рупе: Великолепие и 

ценность Святого Розария, тома I-XIII, редакция: дон Роберто Паола Paola, Рим,  

Центр Учения Розария, 2016 г. 

ОРИГИНАЛЬНОЕ НАЗВАНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ: Magister Alanus de Rupe, Sponsus 

Novellus Beatissimae Virginis Mariae: De immensa et ineffabili dignitate et utilitate 

Psalterii Praecelsae et Intemeratae semper Virginis Mariae (Бесконечное и 
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несравненное Достоинство и Ценность Псалтыря Розария Высшей и Пречистой 

Девы Марии), В лето господне M°CCCC°XCVIII° в канун Annunciationis Gloriosae 

Virginis Mariae (24 марта 1498 г.), Отпечатано в Христианском Королевстве Sweciae 

(Mariefred, Holmiae [Стокгольм]) (скачать бесплатно на сайте: www.beatoalano.it ). 

ч. 6: “КНИГА РОЗАРИЯ СЛАВНОЙ ДЕВЫ МАРИИ” инкунабула 1505 года на 

народном Пизанском языке), в сравнении с источником, с которого она была 

переведена: “ROSARIUM BEATISSIMAE VIRGINIS MARIAE” (инкунабула на латинском 

языке 1500 г.). 

Серия на латинском языке содержит следующие работы: Michael Franciscus de 

Insulis o.p.: Quodlibet[um] de veritate Fraternitate Rosarii seu Psalterii Beatae Mariae 

Virginis; Alanus de Rupe o.p.: Compendium Psalterii Beatissimae Trinitatis; Alanus de 

Rupe o.p.: De Psalterio Virginis Exempla. 

В приложении: полное фотографическое воспроизведение: Theodorus Gallaeus, 

Miracula et Beneficia SS. Rosario Virginis devotis a Deo Opt. Max. collata, 1610 (скачать 

бесплатно на сайте: www.beatoalano.it). 

 

ч. 7: Блаженный Алан де Рупе, Святейший Розарий, Псалтырь Иисуса и Марии,  

редакция: дон Роберто Паола, Рим, 2022 г. Второе издание, полностью переделанная 

и обновленная версия первого итальянского издания: Блаженный Алан де Рупе, 

Псалтырь Иисуса и Марии: Бытие, история и Откровения Святого Розария, I издание, 

редакция: дон Роберто Паола; первый перевод на итальянский, редакция: Гаспаре 

Паола, Розина Муроне, дон Роберто Паола, Альберта Кардильо, Аннализа Массими, 

Рим, 2006 г. Введение и перевод под редакцией: дон Роберто Паола, Рим, 2022 г.: 

ОРИГИНАЛЬНОЕ НАЗВАНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ: P. Frà GIOVANNI ANDREA 

COPPENSTEIN o.p.: Beati fr. Alani redivivi Rupensis, Tractatus mirabilis de ortu et 

progressu Psalterii Christi et Mariae eiusque Fraternitatis, Friburgo, 1619 (с 

несколькими последующими изданиями). Можно скачать бесплатно на сайте: 

www.beatoalano.it . 

 

ч. 8: “СИНОПСИС БЛАЖЕННОГО АЛАНА ДЕ РУПЕ”: сравнение между “Книгой 

Розария " Блаженного Алана де Рупе о. п., Отца Андреаса Коппенштейна (1624 года 

и последующих изданий), и её главным источником, картезианской инкунабулой 

1498 г.  ИТАЛЬЯНСКИЙ ПЕРЕВОД И ЛАТИНСКИЙ ТЕКСТ НАПРОТИВ: P. Frà GIOVANNI 

ANDREA COPPENSTEIN o.p.: Beati fr. Alani redivivi Rupensis, Tractatus mirabilis de ortu 

et progressu Psalterii Christi et Mariae eiusque Fraternitatis (Чудесный Трактат о 

рождении и росте Розария Христа и Марии и Их Братства), Фрайбург, 1619 г. (с 

несколькими последующими изданиями). В СРАВНЕНИИ С ЕГО ОСНОВНЫМ 

ИСТОЧНИКОМ, КАРТЕЗИАНСКОЙ ИНКУНАБУЛОЙ 1498 года: Magister Alanus de Rupe, 

Sponsus Novellus Beatissimae Virginis Mariae: De immensa et ineffabili dignitate et 

utilitate Psalterii Praecelsae et Intemeratae semper Virginis Mariae (Бесконечное и 

несравненное Достоинство и Ценность Псалтыря Розария Высшей и Пречистой 

Девы Марии), В лето господне M°CCCC°XCVIII° в канун Annunciationis Gloriosae 

Virginis Mariae (24 марта 1498 г.), Отпечатано в Христианском Королевстве Sweciae 

(Mariefred, Holmiae [Стокгольм]). Можно скачать бесплатно на сайте: 

www.beatoalano.it  

 

 

На обложке: Жан Беллегамбе, Триптих Непорочного Зачатия, Музей 

Чертозы, Дуэ, Франция, 1521 г.: часть с изображением Блаженного Алана 

де Рупе. 
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БЛАГОДАРНОСТЬ ЗА 50-ЛЕТИЕ ПРИЗВАНИЯ И 25-ЛЕТИЕ 

«БЛАЖЕННОГО АЛАНА». 
Пятьдесят лет назад, 2 апреля 1973 года, я получил призвание во сне: мне ещё не было четырех лет, 

когда мне приснился святой Франциск из Паолы, который просил меня стать священником, чтобы 

доверить мне овец, которых никто не хотел. И из этих пятидесяти лет призвания двадцать пять лет были 

посвящены книге Розария Блаженного Алана де Рупе о. п., книгу которого, на латинском, я нашёл 28 

апреля 1998 года, а проект завершился 28 апреля 2023 года, в юбилейный год моего призвания. 

Я хочу поблагодарить Святого Франциска ди  Паола за то, что он провёл меня за руку в этом прекрасном 

Путешествии, и я хочу поблагодарить того ребёнка, который поверил обещанию Святого Франциска ди 

Паола: те овцы, которых никто не хотел, теперь, я знаю, были братьями Братства С. Розария 

Я молюсь Мадонне Розария, Блаженному Алану де Рупе и Святому Франциску ди Паола, чтобы все 

ангелы моего Путешествия на земле могли получить благодать Рая.  Дон Роберто Паола. 

 

Слева: свадьба моих родителей в 

святилище Святого Франциска Паолы в 

Паоле, 23 декабря 1962 года. 

 

Справа: доставка Розария на моё первое 

причастие, 11 мая 1979 года. 

 

Внизу слева: мой рисунок в шесть лет, 

где я нарисовал церковь, посвящённую 

Мадонне Розария, как Церковь 

Братства, и я проповедовал там в 

детстве. 

 

Справа: радость призвания, я с моей 

мамой, которая научила меня любви к 

Мадонне Розария Помпеи. 
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МЕЧТА, ВСЁ ЕЩЁ НЕРЕАЛИЗОВАННАЯ, КОТОРУЮ Я ОСТАВЛЯЮ НА ВОЛЮ ТЕХ, КТО 

ЛЮБИТ КНИГУ РОЗАРИЯ БЛАЖЕННОГО АЛАНА ДЕ РУПЕ о. п.: 

Цель этого проекта, совершенно бесплатного, состоит в том, чтобы реализовать на 

земле то, что Блаженный Алан попросил меня во сне в ночь на 25 ноября 2004 года: 

"Распространи по всему миру слова, которые я написал в Розарии": в течение этих 

двадцати пяти лет я пытался реализовать эту идею с максимальной прозрачностью, 

вместе с попыткой получить титул Святого для Блаженного Алана де Рупе, для чего 

достаточно только подписи Конгрегации Святых, чтобы получить равнозначность 

титула, без необходимости в деле о беатификации, требующего огромных затрат. 

Я оставляю каждому читателю книг Блаженного Алана эту мою мечту о получении 

титула Святого для Алана де Рупе, чтобы величайший Воспеватель Мадонны 

Розария и распространитель Пресвятого Розария и Его Братств по всему миру 

ежегодно отмечался в литургической Памяти, а Broerenkerk из Зволле, где он 

похоронен, была возвращена доминиканцам и носила его имя, потому что в ней 

покоится его тело.  

Важными доказательствами преемственности культа Блаженного Ална для 

получения титула являются Братства Розария, распространяющиеся по всему миру; 

его книга Розария, которая в течение веков имела бесконечные  переиздания на 

латыни; его изображения,  присутствующие на картинах, где он часто имеет ореол, 

в статуях, в медалях и на открытках;  но главным доказательством преемственности 

его культа является эта фотография, которую я прилагаю с объяснением: 

 В течение 60 лет, до 2013 года, в Соединенных 

Штатах, в городе Трой, округ Детройт, штат 

Мичиган, существовала Католическая 

приходская церковь, посвящённая Блаженному 

Алану де Рупе, то есть церковь St. Alan.  

В 2013 году, после реорганизации епархии, St. 

Alan был объединён с другим приходом и 

изменил название на: Иисус Наш Свет (Christ our 

Light). 

  

 

Ещё одним доказательством преемственности его культа является то, что в Acta 

Capituli Generalis Ordinis Praedicatorum 

1904 года указывалось о просьбе Главного 

Учителя Доминиканцев содействовать 

перед Святым Престолом о подтверждении 

культа, т. е. равноценности титула Святого для Алана де Рупе, что видно на данных 

фотографиях:  



XVIII 
 

 Broerenkerk в Зволле, старая церковь 

доминиканцев, сегодня не освящённая, была бы 

повторно освящена, и посвящена Б. Алану. 

 

Я искренне верю в этот акт справедливости, чтобы 

дать титул Святого Алану де Рупе и добавить его, 

например, к средневековой церкви, не только за его 

великое писание о  Розарии, но и за его абсолютную 

современность, например, когда он говорит о войне 

как о чудовище ада и добавляет: "Всякая война-зло " 

(Книга III). 

Перед смертью, Алан увидел в видении, что Мария в 

Её Успении на Небо, открыла врата в Царство 

Милосердия (Книга II, Видения).  

По этой причине он писал о Розарии: "Розарий 

предлагает спасение грешникам; Розарий 

выпускает источники воды из самых оживлённых сердец; Розарий освобождает от 

цепей греха; Розарий даёт радость тем, кто плачет; Розарий приносит мир тем, кто 

находится в испытании; Розарий уводит от бедных все страдания; Розарий 

возвращает пыл в Религиозные Ордены; Розарий освещает интеллект тех, кто в 

невежестве; Розарий помогает прийти победителями к концу жизни; Розарий ведёт 

усопших на небеса через Врата Милосердия " (Книга I: Апология Розария). 

А как насчёт его замечательных страниц о Радуйся, Мария: “Когда я говорю Радуйся, 

Мария, Небо радуется, вся земля удивляется; когда я говорю Радуйся, Мария, Сатана 

убегает, Ад колеблется; когда я говорю Радуйся, Мария, мир теряет ценность, сердце 

тоскует от любви; когда я говорю Радуйся, Мария, лень исчезает, плоть бодрит; когда 

я говорю Радуйся, Мария, печаль уходит, радость наступает; когда я говорю Радуйся, 

Мария, преданность и покаяние возрастают; когда я говорю Радуйся, Мария, 

надежда растёт, изливается  утешение; когда я говорю, Радуйся, Мария, душа 

находит приют а сердце- покой" (книга IV: Трактат о Радуйся, Мария).  

Алан, наконец, передал нам грандиозное Видение Мадонны Розария Святому 

Доминику ди Гусман, которое произошло в Тулузе во Франции в 1212 году; рождение 

Первого Братства Розария с пиратами в качестве его членов 25 марта 1214 года 

(книга II: видения).  

В книге Розария Алана де Рупе нет страницы, где не просвечивает реальная 

возможность для маленьких и бедных, а также для грешников, даже самых 

закоренелых, вернуться к человеческой жизни, достойной жизни в вере и 

благодати (книга V: Примеры). 

Затем я прошу всех преданных Блаженному Алану молиться с Розарием и прилагать 

усилия, даже просто написав письмо с просьбой о признании в Конгрегацию Святых 

(00120, Ватикан, Рим), чтобы рано или поздно получить благодать признания 

"Святым" Алана де Рупе о. п., 

Без Алана де Рупе, действительно, во всём мире не было бы цветения Святого 

Розария, ни Братств, ни Общин Марии Розария во всех приходах мира. 

Мадонна Розария и Блаженный Алан де Рупе благословляют нас. Дон Роберто 

Паола.  
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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Синопсис книг Алана был задуман как ценная помощь не только 

преданным Блаженного Алана, чтобы одновременно читать и размышлять о 

двух великих источниках его произведений, но и как незаменимый рабочий 

инструмент для учёных и исследователей работ Б. Алана, потому что две 

исторические антологии Алана де Рупе, которые в нашем тексте были 

снабжены фотографиями оригинальных текстов инкунабулы 1498 года, 

отредактированными картезианцами Мариефреда, Швеция, и их 

транскрипцией вместе с транскрипцией латинского издания, 

отредактированного отцом Андреасом Коппенштейном в 1619 г., и в 

следующих изданиях.  

Этот Синопсис может раскрыть детям и учёным слова благодати о Святом 

Розарии и его Братстве, написанные Блаженным Аланом. 

Ровно в двадцать пятую годовщину с начала этого Проекта благодати 

тексты Блаженного Алана де Рупе, наконец, становятся доступными для 

всех, и не только потому, что они доступны на итальянском и других языках, 

но и потому, что, по нашему выбору, они всегда будут бесплатными, так как 

они доступны для бесплатной загрузки с нашего сайта www.beatoalano.it  

Братству  Розария Прихода Святого Луки Евангелиста в Риме я оставляю 

все тексты, которые есть на сайте www.beatoalano.it, в том числе” Книгу 

Розария", чтобы они бесплатно хранили память и идеалы. 

ПОСТСКРИПТУМ. Спасибо за терпеливое перечитывание и окончательное 

исправление, Брату Братства С. Розария, Марко Пиччинни. 

Спасибо моей сестре Туллии Паола, Сестре Братства С. Розария, за 

финансирование публикации работ Блаженного Алана де Рупе. 
 

МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ПРИМЕЧАНИЯ 

О ЛАТИНСКОМ ТЕКСТЕ КНИГИ КОППЕНШТЕЙНА, это точная транскрипция 

последнего латинского издания А. Коппенштейна o. п., 1824 г. по сравнению 

с изданием Коппенштейна 1847 г., оставляя все текстовые разъяснения в 

примечаниях ко второму изданию Книги Блаженного Алана де Рупе 2022 г.  

О ЛАТИНСКОМ ТЕКСТЕ ИНКУНАБУЛЫ 1498 г., она буквальна (жертвуя 

латинскими дифтонгами и используя согласные, отличные от обычных 

латинских согласных). 

О РАЗМЕЩЕНИИ ТЕКСТОВ:  

В первой колонке - латинский текст Коппенштейна. 

Во второй колонке - перевод латинского текста Коппенштейна. 

В третьей колонке -  перевод инкунабулы 1498 года. 

В четвёртой колонке - латинский текст инкунабулы 1498 года. 

ЧТО КАСАЕТСЯ ИТАЛЬЯНСКОГО ПЕРЕВОДА ДВУХ АНТОЛОГИЙ АЛАНА:  

Для лучшего понимания текстов:  

“Psalterium” (Псалтырь) почти всегда будет отображаться как “С. Розарий" 

или "Псалтырь Розария”;  

“Oratio Dominica” (Молитва Господня), переводится как "Отче Наш”;  

“Salutatio Angelica” (Ангельское Приветствие), в тексте: "Радуйся, Мария”;  

“Psaltes” (Чтец Псалмов), в переводе: “Розарианец”. 

http://www.beatoalano.it/
http://www.beatoalano.it/
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КРАТКИЙ ОБЗОР ДВУХ АНТОЛОГИЙ АЛАНА: 

 

После двадцати пяти лет обширных исследований текстов Блаженного Алана, 

начатых 28 апреля 1998 года, когда я случайно нашёл латинский текст 

произведений Блаженного Алана де Рупе в библиотеке Отцов Монфортани в Риме и 

завершённых, благодатью, двадцать пять лет спустя, 28 апреля 2023 года, после 

того, как я убедился в каждом слове текстов и последующих изданий, и после 

проверки синоптической совместимости двух источников, я могу подтвердить в вере, 

что: 

1. Инкунабула 1498 года, записанная двумя друзьями Алана де Рупе, 

картезианцами Жаком Карто и Жаном Спейном, в Картезианском городе 

Марианехе в Ростоке, в котором Алан прожил последние годы своей жизни, 

она считается основным текстом для каждой работы Блаженного Алана,  и 

даже ещё не переведённых рукописей, основа  которых - этот важнейший 

текст. 

2. Картезианцы держали в руках тексты самого Блаженного Алана де Рупе, 

которые он оставил частично в доминиканском монастыре, а частично в их 

монастыре (в Ростоке): эти тексты самого Алана послужили для первого 

издания, опубликованного в Любеке в 1463 г., всего через восемь лет после 

смерти Блаженного Алана, когда его слова всё еще звучали в ушах его 

преданных учеников; это первое издание имело название, похожее на 

инкунабулу 1498 г.: “De immensa dignitate et utilitate Psalterii Praecelsae et 

Intemeratae Virginis Mariae (Бесконечное Достоинство и Ценность Псалтыря 

Розария Высшей и Пречистой Девы Марии ”. 

3. Этот первый сборник, опубликованный в Любеке в 1463 г., был затем 

объединён со всеми другими писаниями Алана, добавленными другом Алана 

Жаном Спейном, копировавшим оригинальные сочинения Алана, оставшиеся 

после его смерти, в доминиканском монастыре Ростока, недалеко от 

монастыря Марианеха в Ростоке, и, таким образом, Инкунабула 1498 г. была 

опубликована в Мариефреде, в Грипсхольме, недалеко от Стокгольма, 

Швеция, всего через двадцать три года после ухода Б.Алана де Рупе о.п., 

который произошёл 8 сентября 1475 г. в Зволле, Голландия. Инкунабула 1498 

г. имела название, аналогичное Любекскому изданию 1463 г.: “De immensa et 

ineffabili dignitate et utilitate Psalterii Praecelsae et Intemeratae semper Virginis 

Mariae (Бесконечное и неодолимое Достоинство и Ценность Псалтыря 

Розария Высшей и Пречистой Девы Марии”. 

4. Отец Андреас Коппенштейн от имени доминиканцев почти столетие спустя, 

переработав картезианскую инкунабулу 1498 года, написал свою Антологию 

Алана под названием: Beati fr. Alani redivivi Rupensis, tractatus mirabilis de ortu 

et progressu Psalterii Christi et Mariae eiusque Fraternitatis, Friburgo, 1619 (с 

несколькими последующими изданиями, до 1847 года). Он оставил довольно 

нетронутой схему картезианской инкунабулы 1498 года, передав отчасти 

буквально, отчасти обобщив её и отчасти интегрировав с другими 

источниками трудов Алана, оригинальными текстами, оставленными 

Блаженным Аланом в Ростоке и находящимися во владении доминиканских 

отцов. 

5. Между двумя антологиями нет противоречий, и обе они верно передают мысль 

Блаженного Алана де Рупе. Дон Роберто Паола, 28 апреля 2023 г.  
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БОГОСЛОВСКОЕ ОБЪЯСНЕНИЕ ПАНЕЛЕЙ 

ТРИПТИХА ЖАНА БЕЛЛЕГАМБЕ 

"НЕПОРОЧНОЕ ЗАЧАТИЕ", ДУЭ, 1521 г. 
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Эта картина художника Жана Беллегамбе, сделанная в 1521 году в 

Дуэ и хранящаяся в Музее Монастыря Дуэ, изображает Блаженного 

Алана де Рупе и рассказывает, как он прибыл на литургический 

праздник Непорочного Зачатия Марии, введённый папой Сикстом IV в 

римском Миссале в 1476 году, с буллой “Cum Praecelsa”.  

На панели справа вы видите богословов из Университета Сорбонны в 

Париже, которые веками придавали блеск учению о Непорочном 

Зачатии: в центре находится Святой Бонавентура (одетый как епископ 

в францисканском платье и поясе), который доволен Тезисом, 

прикреплённым к стене его братом Дунсом Ското, а рядом со Святым 

Бонавентурой- великий богослов Пьетро Ломбардо, чьи Суждения 

преподавали Дунс Ското и Блаженный Алан де Рупе о. п., которые 

изображены внизу панели.  

Блаженный Алан, указывя пальцем, приписывает Дунсу Ското 

совершенство Богословия о Непорочном Зачатии: Блаженный Алан де 

Рупе изображён на картине, потому что семья Поттье из Дуэ, 

заказчики картины, в честь умершей дочери, были, как видно из 

сложенных рук и чёток на поясе, членами Братства Розария Дуэ, 

основанного Блаженным Аланом в церкви Нотр-Дам сорок лет назад, 

и хотели, чтобы он тоже был представлен. Возможно, это один из 

самых реалистичных портретов Блаженного Алана, который был 

очень известен в Дуэ и умер всего несколько десятилетий назад.  

На левой панели Папа Сикст IV приветствует Тезис Блаженного Дунса 

Ското. 

В дополнение к этому представлены фразы из тезисов выдающихся 

богословов, написанные на картине: 
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Тезис Богослова Пьетро Ломбардо,  XII век. 
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Тезис о Непорочном Зачатии, который Дунс Ското прикрепляет к стене. 



XXVII 
 

 

Тезис Блаженного Дунса Ското. 



XXVIII 
 

 

Тезис Блаженного Алана, взятый из Святого Фомы Аквинского.  
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Ангел несёт табличку, на которой написана фраза Святого Бернара: 

“Bernard. super Miss. Omel., 2° pars, fi. – Si criminum immanitate 

turbatus , consciencie feditate confusus, judicii terrore perterritus 

baratro incipias absorberi tristitie, desperationisque abysso confundi, 

cogita Mariam; in periculis, in angustiis, in rebus dubiis invoca Maria”. 

“Если, расстроенный ужасом грехов, смущённый ужасом совести, 

сбитый с толку ужасом суда, ты начинаешь быть поглощённым 

пропастью печали, ужасом бездны отчаяния, думай о Марии. В 

опасностях, в тесноте, в каждом беспокойстве, думай о Марии, 

призывай Марию”.  
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OPUS VERE AUREUM 
B. ALANI RUPENSIS 

ORDINIS PRAEDICATORUM 
DE ORTU ET PROGRESSU 

PSALTERII CHRISTI ET MARIAE 
SEU SACRATISSIMI 

ROSARII 
IN EIUSDEM PRAECONIUM 

PRAEDICATORIBUS 
VERBI DEI ET OMNIBUS 

CHRISTI FIDELIBUS 
PROPOSITUM. 

 
BEATI Fr. ALANI DE RUPE 

REDIVIVI 
OPUS AUREUM 

DE PSALTERIO SEU ROSARIO 
CHRISTI ATQUE DEIPARAE 

 
PRAEFATIO 

B. M. ALANI DE RUPE 
AD FERRICUM, EPISCOPUM 

TORNACENSEM 
Laudate Dominum JESUM CHRISTUM, et 
SS. Virginem MARIAM in Psalterio, cum 
Fidelibus vestris ovibus, sic ut tandem 
sine fine cum Angelicis Spiritibus, facie 
ad Faciem Beatissimam in Aeternum 
Trinitatem mereamini, ovium in 
Beatorum fruitione, magnificare. 
Reverende in Christo PATER ac DOMINE, 
S. Augustinus ait Lib[ro] de Doctr[ina] 
Christ[iana]: Pastores ovium Christi 
ducere eas debent ad virentia virtutum 
pascua, et ab incursibus luporum, 
raptorumque, protegere: rationem 
reddituri summo ovium Regi Christo de 
animarum sibi commissarum perditione.  
Quod intelligi secundum S. Gregorium 
debet, Lib[ro] de Cura Pastorali: si 
Praesidentium negligentia, aut doctrina 
mala, vel exemplo pereant, seu scandalo. 
Hinc, fidelissime ovium Christi, in 
Episcopatu Tornacensi Pontifex et 
firmissime in cunctis  virtutum   Fauctor:  
quia pro meritis inibi curam geritis 
Apostolicam, congruum est Paternitati 
Vestrae, quae subditis vestris salutaria 
fuerint cognoscere: Et vero in primis, 
quae sub Praedecessore vestro (sciente 
ipse  et approbante) devotius peracta 
sunt, variis in oppidis huius Almae 
Diocoeseos; haec eadem cum gaudio 
magno adprobari. 
Hoc  autem  est de PSALTERIO Inviolatae 
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ПОИСТИНЕ ЗОЛОТОЕ 
ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

БЛАЖЕННОГО АЛАНА ДЕ РУПЕ ИЗ 
ОРДЕНА ПРОПОВЕДНИКОВ, 

О ПРОИСХОЖДЕНИИ И ИСТОРИИ 
ПСАЛТЫРЯ ИИСУСА И МАРИИ, Т.Е. 

СВЯТОГО РОЗАРИЯ, КОТОРОЕ  
ПРЕДЛАГАЕТСЯ ПРОПОВЕДНИКАМ 

СЛОВА БОЖЬЕГО И ВСЕМ 
ВЕРУЮЩИМ, ЧТОБЫ БЫЛО 

РАСПРОСТРАНЕНО ПОВСЮДУ. 
 
 

ВЕЛИКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

БЛАЖЕННОГО 
АЛАНА ДЕ РУПЕ, 

ВНОВЬ ОБНАРУЖЕННОЕ, 
О ПСАЛТЫРЕ ИЛИ РОЗАРИИ 
 ХРИСТА И БОГОРОДИЦЫ. 

 
ПРЕЗЕНТАЦИЯ АПОЛОГИИ, 

БЛАЖЕННОГО АЛАНА ДЕ РУПЕ 
ЕПИСКОПУ ТУРНЕ,  ФЕРРИКО. 

Хвалите Господа Иисуса Христа и 
Пресвятую Деву Марию в Псалтыре 
Розария вместе со стадом ваших 
верующих, чтобы вы заслужили вечную 
возможность возвеличивать Святую 
Троицу, лицом к Лицу, в наслаждении 
Святых вместе с Ангельскими Духами.  
(Превосходительство) Преподобный, 
Отец и Господь во Христе, писал Святой 
Августин в книге "Христианское 
Учение", что пастухи овец Христовых 
должны вести их на зеленые пастбища 
Добродетелей и защищать их от 
нападений волков и хищников: они 
поймут Христа, Верховного Царя стад, 
а также погибель душ, вверенных им.  
Так следует интерпретировать (фразу), 
по словам Св. Григория, в книге 
"Пастырская Забота": если они 
потерялись из-за пренебрежения, или 
из-за злого учения, или из-за (плохого) 
примера, или из-за скандала с теми, кто 
ответственен (охранять их). 
О, верный Епископ овец Христа, и 
утверждённый во всех добродетелях, в 
Епископате Турне, где вы проявляете 
Апостольскую Заботу с (величайшими) 
достоинствами, это соответствует 
Вашему Отцовству, знать Здоровые 
Средства для Ваших верующих. 
И, прежде всего, (Здоровые Средства), 
которые ниже 
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         УЧИТЕЛЬ АЛАН ДЕ РУПЕ, 
НОВЫЙ СУПРУГ ПРЕСВЯТОЙ ДЕВЫ                                     
МАРИИ: 
БЕСКОНЕЧНОЕ И НЕСРАВНЕННОЕ 
ДОСТОИНСТВО И ЦЕННОСТЬ 
ПСАЛТЫРЯ РОЗАРИЯ ВЫСШЕЙ И 
ЧИСТОЙ ДЕВЫ МАРИИ, 24 марта 1498 
года, накануне Благовещения Славной 
Девы Марии, напечатано в 
христианском Королевстве Швеция, 
Мариефред, Стокгольм.   
 
 
 

 
 
 
НАЧАЛО АПОЛОГИИ, Т. Е. ТРАКТАТА 

ОБ ОТВЕТЕ УЧИТЕЛЯ АЛАНА ДЕ 
РУПЕ, НОВОГО СУПРУГА ДЕВЫ 
МАРИИ, О ПСАЛТЫРЕ РОЗАРИЯ 

ПРЕСВЯТОЙ ДЕВЫ МАРИИ 
ПОЧТЕННОМУ 

ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ 
МОНСЕНЬОРУ ФЕРРИКУ КЛЮНИ, 

ЕПИСКОПУ ТУРНЕ. 
Хвалите Господа Иисуса Христа и 
Пресвятую Деву Марию в Псалтыре 
Розария вместе со стадом ваших 
верных, за то, чтобы вместе с 
ангельскими духами заслужить вечное 
возвышение Святой Троицы лицом к 
Лицу в наслаждении всеми благами в 
соответствии с постановлением 
Царского Пророка. 
Преосвященное Превосходительство, 
Отец во Христе (как сказал римлянин 
Варрон), задача Князя-не только 
познать то, что происходит в его 
княжестве, но и подтолкнуть каждого 
подданного к достижению блага 

правительства путем помилования или, 
для нечестивых, через справедливость. 
И, что касается Овидия, Сервий сказал: 
"Задача председательствующих-дать 
подданным законы спасения, по 
которым они придут к цели счастья”. 
И (Святой )Августин в книге 
“Христианское Учение” сказал: пастухи 
овец Христовых должны вести их на 
зелёные пастбища Добродетелей, и они 
должны защищать их от нападений 
волков и воров; они подчинятся Христу, 
Высшему  

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

MAGISTER ALANUS DE RUPE, 
SPONSUS NOVELLUS BEATISSIMAE 

VIRGINIS MARIAE: 
DE IMMENSA ET INEFFABILI DIGNITATE 
ET UTILITATE PSALTERII PRAECELSAE 
ET INTEMERATAE SEMPER VIRGINIS 
MARIAE, Anno Domini M°CCCC°XCVIII° 
in Vigilia Annunciationis Gloriosae 
Virginis Mariae (24 marzo 1498), 
Impressa in christianissimo Regno 
Sweciae, Mariefred, Holmiae. 

 
 
 

 
 

 
(Fol. 143, col. c) INCIPIT 

APOLOGETICUS ID EST TRACTATUS 
RESPONSORIUS MAGISTRI ALANI DE 

RUPE SPONSI NOVELLI MARIE 
VIRGINIS DE PSALTERIO BEATE 

VIRGINIS MARIE, AD VENERABILEM 
DOMINUM DOMINUM FERRICUM DE 

CLUNIACO, EPISCOPUM 
TORNACENSEM. 

Laudare sic Dominum Ihesum Christum 
et Mariam in Psalterio fidelibus cum 
vestris ovibus  ut tandem sine fine cum 
spiritibus angelicis facie ad faciem 
Beatissimam mereamini magnificare 
ineternum Trinitatem in fruitione 
omnium bonorum, iuxta Prophete Regij 
Sententiam, humili devotoque proparce.  
Reverende in Christo Pater et Domine (ut 
ait Varro Romanus) principis est 
agnoscere nedum que aguntur in suo 
principatu, verum et promovere habet 
subditorum quemlibet ad bonum policie 
sectandum, sive per clementiam aut per 
iusticiam in pravis. 

Et Servius super Ovidium: 
(“)Presidentium inquit est leges salutis 
subditis imponere, quibus pervenient ad 
finem felicitatis(”).  
Et Augustinus in libro de Doctrina 
Christiana: Pastores inquit ovium Christi 
ducere debent eas ad pascua virtutum 
virentia, protegereque habent ipsas ab 
incursionibus luporum et raptorum, 
rationem reddituri (fol. 143, col. d) 
summo    cunctorum   regi    Christo    de 
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semper Virginis Genitricis Dei MARIAE. 
Propterea etiam placuit Vestrae Potestati 
super hoc QUAESTIONEM ad me habere 
Paternam. 
Idcirco multarum pro animarum salute, 
postulationi Vestrae, ac intentioni 
humilius satisfaciendo, sub paucis 
verbis, ut potero, super materia Psalterii 
Virginis Gloriosae aliquod lumen, uti  
patebit per ordinem, Intelligentiae Vestrae 
offerre conabor.  
Non (quod absit) sublimen Vestram 
Apostolicam Scientiam imbuendo: sed 
scita melius, ac perspecta ad memoriam, 

et ut S. Anselmus ait, ad operosam 
efficaciam reducendo. 
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Ваш Предшественник (знал и одобрял), 
действовали очень благостно в разных 
городах этой Alma Diocesi, и эти же 
(Здоровые Cредства), к большому 
удовольствию, были одобрены.  
Таким образом, это (Здоровое Средство) 
- Розарий Пречистой Девы МАРИИ, 
Матери Божией. 
Так как Вашей Власти было угодно 
иметь со мной Отеческий диалог по 
этому поводу, то для спасения многих 
душ, смиренно отвечая на ваш вопрос 
и намерение, несколькими словами, как 
я могу, я постараюсь упорядоченно 

предложить к вашей 
снисходительности, некоторые 
разъяснения о природе Розария 
Славной Девы. 
Конечно, я не хочу учить вашу 
возвышенную Апостольскую Науку, но, 
как сказал Святой Ансельм, только для 
того, чтобы вернуть в памяти уже 
известные вещи, для более 
эффективного осознания. 
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Царю всех, с заботой о потере душ, 
вверенных им. 
Таким образом, следует толковать 
(фразу) (С.) Григория: если верующие 
заблудились по неосторожности, или по 
злому учению, или по (плохому) 
примеру, или по скандалу 
председательствующего, как они 
заявляют права нашей Церкви. 
Вот почему, о верный епископ овец 
Христа, и, несомненно, покоящийся во 
всех добродетелях, в Епископате Турне, 
где вы проявляете Апостольскую заботу, 
с (большой выгодой) заслуг, вашему 

Отцовству приятно знать здоровые 
средства для ваших верных, и что при 
вашем предшественнике (которого он 
знал и хвалил) они с такой 
преданностью действовали в 
различных городах этой Епархии и 
были одобрены им с большим 
удовольствием. 
Таким (целебным средством) является 
Псалтырь Розария Пресвятой Девы 
Марии, Богородицы. 
Так как даже вам понравилось иметь со 
мной Отцовскую конфронтацию, то, 
ради спасения многих душ, смиренно 
отвечая на ваш вопрос и намерение, 
несколькими словами, как я смогу, по 
поводу темы Розария Славной Девы, я 
постараюсь предложить, 
упорядоченным образом, какое-то 
разъяснение Вашей 
снисходительности, не для того, чтобы 
учить (Вашу)возвышенную 
компетенцию, но, чтобы использовать 
здесь слова (С.) Ансельма, возвращая к 
памяти и пониманию из самых 
обширных горизонтов, вещи, уже 
известные. 
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animarum sibi commissarum perditione. 
Quod debet intelligi, secundum 
Gregorium, si subditi pereant 
presidentium negligentia, aut mala 
doctrina sive exemplo, vel scandalo, vel 
eciam iura nostre Ecclesie fatentur.  
Hinc est o fidelissime ovium Christi in 
Episcopatu Tornacensi Pontifex et 
firmissime virtutum in cunctis fautor, 
quia inibi pro meritis geritis Apostolicam 
Curam, congruum est Vestre Paternitati 
plebibus Vestris agnoscere utilia, et que 
sub Predecessore vestro (illo sciente et 
affirmante) devotius sunt peracta varijs in 

oppidis huius alme Dyocesis, hec eadem 
cum magno gaudio approbare.  
Hoc autem est de Psalterio Inviolate 
Semper Virginis Genitricis Dei Marie.  
Propterea et placuit Vestre Potestati super 
hoc questionem ad me habere 
paternalem.  
Idcirco animarum multarum pro salute, 
vestre humilius satisfaciendo petitioni ac 
intentioni,  sub paucis verbis ut potero 
circa materiam Psalterij Virginis Gloriose 
huiuscemodi lumen, ut patebit per 
ordinem Vestre Intelligentie offerre 
conabor, non (quod absit) sublimem 
imbuendo Apostolicam Periciam, sed 
melius scita reducendo ad memoriam et 
operosam efficaciam, ut sic verbis utar 
Anselmi.  
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PARS PRIMA 
APOLOGIA B[EATI] 

M[AGISTRI] 
ALANI DE RUPE 

 
[PARS I], CAPUT I. 

CUR HOC SUFFRAGIUM DICATUR 
PSALTERIUM CHRISTI ET MARIAE? 

Famosissime in Christo Pater, et Domine: 
Peccatoribus Praestat Paenitentiam 
Trinitas Altissima per Psalterium Virginis 

Mariae. 
1. Dicitur autem Psalterium a psallendo.  
Inde servientes in illo Deo, et Mariae 
Virgini, dicuntur Psaltae.  
Sic dictum a Psalterio Davidico; quod 
figura Angelicae fuit Salutationis.  
Cantica enim Veteris Legis figura Novae 
fuerunt: secundum S. Ambr.  
2. Si qui placuerit: sic dictum videri potest 
quasi a Sale Divinae Sapientiae: quod 
Oratio Dominica et Salutatio Angelica sint 
quasi duae Salinae Dei Sapientiae, 
quibus Fidelium mentes saliuntur.  
3. Nisi quis maluerit illud recte sic 
appellari, ab Organo, quod Hebraei 
Nablum  vocant; musicum 
instrumenctum ex CL. fistulis 
compositum: ad quod Psalmi Davidis 
totidem solebant decantari. 
4. Grammatice simul et Theologice; quia 
Psalterium excellentes Effectus decem 
importat, quos per Christum, ac Mariam 
Virginem devote illud psallentes 
consequuntur.  
Nam: 
1.P.Peccatoribus Praestat Poenitentiam. 
2. S. Sitientibus Stillat Satietatem. 
3. A. Alligatis Adducit Absolutionem. 

4. L. Lugentibus Largitur Laetitiam. 
5. T. Tentatis Tradit Tranquillitatem. 
6. E. Egenorum Expellit Egestatem. 
7. R. Religiosis Reddit Reformationem. 
8.I. Ignorantibus Inducit Intelligentiam. 
9. V. Vivis Vincit Vastitatem. 
10. M. Mortuis Mittit Misericordiam per 
modum suffragii. 
Et de his omnibus sensibilia et vera 
expertus sum, aliique plures signa, et 
prodigia.  
I. Ut merito Psalterium hoc sit COELUM 
SIDEREUM,   cum   CL    stellis:      apud  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

КНИГА ПЕРВАЯ: 
АПОЛОГИЯ С. 

РОЗАРИЯ 

 
 

[КНИГА I], ГЛАВА I 
ПОЧЕМУ С. РОЗАРИЙ НАЗЫВАЕТСЯ 

ПСАЛТЫРЬ ИИСУСА И МАРИИ? 
О, величайший Отец и Господь во 
Христе, С. Троица предлагает спасение 
грешникам через С. Розарий Девы 
Марии. 
1. С. Розарий, по сути, называется 
Псалтырь для воспевания, поэтому тех, 
кто служит Богу и Деве Марии через 
него называют Псалмопевцами. 
(С. Розарий) назван так в Псалтыре 
Давида, который был отображением 
Ангельского Приветствия. 
По словам Святого Амвросия, Песни 
Древнего Закона являются 
предзнаменованием Нового (Союза).  
2. Если бы это было кому-то по душе: 
можно было бы сравнить (С. Розарий) с 
Солью Божественной Мудрости, 
поскольку и Отче Наш, и Радуйся, 
Мария, являются двумя кристаллами 
Соли Божественного Знания, которые 
делают мудрым умы верующих. 
3. Кто-то предпочитает сравнивать его 
с Арфой, которую евреи называли 
Наблум, музыкальным инструментом, 
состоящим из 150 струн, с помощью 
которого подбирали музыку к 150 
Псалмам Давида. 
4. На грамматическом и богословском 
уровнях слово PSALTERIUM содержит в 
себе 10 замечательных Духовных 
Даров, которые предлагаются 
благочестивым певцам Иисуса и 
Марии. Это: 
I. P. (С. Розарий) показывает 
грешникам путь спасения.  
II. S. (С. Розарий) утоляет жажду.  
III. A. (С. Розарий) даёт освобождение 
тем, кто в оковах.  
IV. L. (С. Розарий) дарит радость тем, 
кто плачет.  
V. T. (С. Розарий) приносит спокойствие 
тем, кто проходит испытания.  
VI. E. (С. Розарий) отводит от бедных 
все страдания.  
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[ЛИСТ 144, кол. а] ГЛАВА I 

ПОЧЕМУ (РОЗАРИЙ) НАЗЫВАЕТСЯ 
ПСАЛТЫРЬ, ЧТО КАСАЕТСЯ ПРИЧИНЫ 
НАЗВАНИЯ ЭТОЙ МОЛИТВЫ ХРИСТА 

И ДЕВЫ МАРИИ. 
О, великий Отец и Господь во Христе, 

Святая Троица предлагает спасение 
грешникам через Розарий Девы Марии. 
Удивится разум не знающих: почему 
эта молитва называется Псалтырём 
(Розария) Супруга и Супруги. 
Перед изумлением следует немедленно 
ответить, что называется он так от 
термина "Salterium“, взятого из 
Ангельского Приветствия. 
Есть сто пятьдесят Ангельских 
Приветствий (т. е. Радуйся, Мария). 
Кроме того, его называют “Псалтырём” 
(если он начинается) с “P”, от “psallendo” 
(= читать псалмы). 
Следовательно, слуги этого (Розария) 
Девы Марии называются "Psaltes“, то 
есть” Псалмопевцами" Девы Марии. 
Следовательно, его можно назвать 
Псалтырём из Псалтыря Давида, 
который был изображением 
Ангельского Приветствия. 
Песнопения, по сути, древнего закона 
были образами, согласно (С.)Амвросию 
(в произведении) “Песнопения Закона 
Благодати”. 
Наконец, он называется (Псалтырь 
Розария) от Соли Божественной 
Мудрости, потому что молитва Господа 
(Отче Наш) и Ангельское Приветствие 
(Радуйся, Мария) - это две соли Божьей 
мудрости, которыми солят умы верных, 
согласно высказываниям (С.)Ансельма. 
Следовательно, его можно назвать 
Псалтырём от "прыжка", отсюда и 
прыгающий: он заставляет людей 
прыгать от грехов к добродетелям, а 
оттуда и к Славе Святых. 
Поэтому в Отче Наш говорится: "но 
избавь нас от зла” и “Да придёт Царство 
Твоё”.  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

 
 
 
 
 
 
 
 

[FOL. 144, col. a] ((CAPUT I 
((QUARE DICATUR PSALTERIUM, 
QUANTUM AD QUID NOMINIS, 

SUFFRAGIUM HOC CHRISTI ET MARIE 
VIRGINIS. 

Famosissime in Christo Pater et Domine, 

peccatoribus prestat penitentiam Trinitas 
altissima, per Psalterium Virginis Marie. 
De qua ammirari poterit imperitorum 
intelligentia, cur Suffragium hoc Sponsi 
et Sponse Psalterium nuncupetur.  
Cui mox ammirationi occurrit, quod sic 
dicitur nomine Salterium per S quasi 
Saluterium, a Salutatione Angelica 
sumptum.  
Ibi enim sunt centum et L Salutationes 
Angelice.  
Amplius dicitur Psalterium per P, a 
psallendo. 
Inde Servitores in isto Marie Virginis 
dicuntur Psaltes, quasi Marie Virginis 
Psallentes.  
Consequenter dici potest Psalterium a 
Psalterio Davitico, quod fuit figura 
Salutaris Angelici.  
Carmina enim Veteris Legis figure 
fuerunt, secundum Ambrosium super 
Cantica Gracie Legis.  
Deinde dicitur a Sale Sapientie Divine, 
quoniam Dominica Oratio et Salutatio 
Angelica duo sunt Sales Sapientie Dei, 
quibus saliuntur mentes fidelium, ex 
dictis Anselmi (fol. 144, col. b).  
Exinde dici potest Psalterium a saltando 
quasi Saltatorium sive Saltarium, facit 
enim saltare homines de peccatis ad 
virtutes, et exinde ad Sanctorum Gloriam.  
Ideo dicitur in Oratione Dominica: Sed 
libera nos a malo, et Adveniat Regnum 
Tuum.  
Forte eciam, et sine forte, dictum est ab 
instrumento musicali quod grece dicitur 
organum, hebraice nabulum. 
Cum tali enim instrumento in quo erant 
C et L fistule, cantabantur Psalmi 
Davitici,   ideo    conformiter     ad      tale  
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Astrologos potissimis.  
2. Ut sit velut PARADISUS voluptatis Dei, 
Rosis, ac Rosaceis sertis CL adornatus: 
Salutationes enim istae sunt velut 
quedam Rosae Angelicae: unde 
quinquagena Virginis Rosarium sive 
Sertum nuncupatur.  
3. Ut sit ARBOR VITAE, et Scientiae cum  
CL Fructibus Angelicis: propter totidem 
Eminentias, quas in Christo, et Maria 
Virgine credimus fuisse, prout aliquando 
Ipsa revelavit.  
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VII. R. (С. Розарий) возвращает пыл в 
Религиозные Ордены.  
VIII. I. (С. Розарий) просвещает умы тех, 
кто в невежестве.  
IX. V. (С. Розарий) живым помогает 
пересечь долину запустения.  
X. M. (С. Розарий) умершим дарит 
Милость через выбор. 
Я испытал, что эти вещи реальны и 
верны, и что (С. Розарий) также имеет 
другие знаки и чудеса:  
1. действительно С. Розарий-звёздное 
небо, из 150 самых важных звёзд 
астрономии; 

2. на самом деле (С. Розарий) - это 
земной рай чудес Бога, украшенный 
розами, расположенными в 150 венках 
роз: Радуйся, Мария, на самом деле, 
(расположены) как эти ангельские розы: 
по этой причине 50 молитв Богородицы 
называют Розарием, или Короной;; 
3. воистину (С. Розарий) является 
Древом Жизни и Науки со 150 
Ангельскими Плодами, с такими  же 
Совершенствами, что мы верим быть во 
Христе и в Деве Марии, как иногда то 
же самое являла  (С. Мария). 
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Может быть, его назвали как 
музыкальный инструмент, который по-
гречески называется органом, а на 
иврите-набулумом. 
На самом деле с помощью этого 
инструмента, в котором было 150 
тростников, пели Псалмы Давида; 
поэтому в соответствии с этим 
инструментом (в пении Псалмов) 
Давида есть 150 Псалмов.. 
Также грамматически, используя 
этимологию в сочетании с теологией, в 
отношении букв (Psalterium), 
посредством этого имени дарованы 

десять совершенств, которые 
(распространяются) Христом и Девой 
Марией на своих преданных 
Розарианцев. 
I. Для P,  С. Розарий показывает 
грешникам путь спасения. 
II. Для S, (С. Розарий) насыщает 
жаждущего родниковой водой. 
III. для А (С. Розарий) даёт 
освобождение тем, кто находится в 
цепях. 
IV. Для L, (С. Розарий) изливает радость 
плачущим. 
V.  Для T, (С. Розарий), тем, кто в 
искушении даёт спокойствие. 
VI. Для Е (С. Розарий) отгоняет бедность 
от нуждающихся. 
VII. Для R, (С. Розарий) религиозным 
вернёт пыл прошлого. 
VIII. Для I, (С. Розарий) освещает 
интеллект тех, кто не знает. 
IX. Для U (С. Розарий) сопровождает до 
конца пустыни (жизни). 
X. Для М, мёртвым дарит Милость. 
И это я испытал на собственном опыте 
(а также [видел] бесчисленное 
множество других знамений и чудес), 
что Розарий является звёздным небом 
из 150 самых важных звёзд астрономии 
и каким (является) Рай (Земной), 
украшенный 150 Розариями Божьего 
великолепия. 
Радуйся, Мария-это Ангельские Розы. 
Поэтому 50 молитв Девы Марии 
называют Розарием или Короной. 
И это Древо Жизни и Науки, со 150 
Ангельскими Плодами, со многими 
Совершенствами, в которые мы верим 
во Христе и в Деве Марии, как  
раскрывает Дева Мария. 

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

instrumentum David, sunt ibidem C et L 
Psalmi.  
Gramatice eciam ethimologisando simul 
et theologice quantum ad litteras, sunt 
per tale Nomen importate decem 
excellentie, que sunt per Christum et 
Mariam Virginem in devotis Sibi 
Psallentibus. 
Primo enim Psalterium est peccatoribus 
prestans penitentiam, quia P.  
Secundo sitientibus stillans sacietatem, 
quia S.  
Tercio alligatis adducens absolutionem, 
quia A.  

Quarto lugentibus linquens leticiam, quia 
L.  
Quinto temptatis tradens tranquillitatem, 
quia T.  
Sexto egenorum expellens egestatem, 
quia E.  
Septimo religiosis reddens 
reformationem, quia R. 
Octavo ignorantibus inducens 
intelligentiam, quia I.  
Nono vivis vincens vastitatem, quia U.  
Decimo mortuis mittens Misericordiam, 
quia M.  
Et de hijs omnibus sensibilia expertus 
sum (et innumerabiles signa et prodigia), 
ut merito Psalterium hoc sit Celum 
Sidereum, cum C et L (fol. 144, col. c) 
stellis astrologorum potissimis, et veluti 
paradisus voluptatis Dei Rosarijs C et L 
adornatus.  
Salutationes enim iste sunt quedam Rose 
Angelice.  
Inde quinquagena Marie Virginis, 
Rosarium sive Sertum nuncupatur.  
Estque Arbor Vite et Scientie cum C et L 
Fructibus Angelicis, propter totidem 
Eminentias, quas in Christo et Maria 
Virgine credimus fuisse, prout aliquando 
Virgo Pia revelavit Maria. 
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[PARS I], CAPUT II. 
CUR DICATUR PSALTERIUM IN ORDINE 

AD JESUM CHRISTUM, ET MARIAM 
VIRGINEM? 

Excellentissime Praesul, Sitientibus 
Stillat Satietatem  Trinitas Beatissima  
per Psalterium Virginis Mariae Inviolatae. 
I. MARIAE Virgini Psalterium aptatur et 
ab Ea nominatur: quod Piissima Dei 
Genitrix Maria virtuosas habuit 
conditiones Psalterii Synagogae, 
Cytharae, et Organi, (nam Psaltae Virginis 
Mariae sunt ejusdem Reginae coeli Musici 
Angelici) ob decem causas, et operationes.  

1. Intemerata Dei Genitrix Virgo diabolum 
expellit, sicut David (1 Reg. 16), per 
cytharam a Saule daemonem depellebat.  
2. Quia Deipara Arcam Dei, id est, 
Verbum Omnipotens ad nos deducit: 
veluti  David (2 Reg. 6), in organis 
armigatis coram arca ludebat.  
3. Quia eadem victoriam nobis contra 
inimicos obtinet: sicut post victoriam 
Maria soror Moysis (Exod. 16), in 
tympano praecinebat.  
4. Ipsa Prophetiam Sanctis tradit: sicut 
Helisaeus per Canticum Psalterii 
Spiritum Sanctum Prophetiae accepit. 
5. Quia Spiritus Sanctus, per Ipsam, 
Matrimonium inter Deum, et creaturam 
humanam, in Thalamo Virginali, effecit: 
ut Beda docet.  
6. Quia S. Maria Chorum Coelestis 
Jubilationis ad Divinas Secum Laudes 
trahit: sicut filiae Jerusalem, quae 
cantabant (1 Reg. 18,7): “Saul percussit 
mille, et David decem millia”  (Origines, 
Sermo de Virgine Maria). 
7 Quia Pax facta est per Mariam Virginem: 
Filius enim Ipsius fecit utraque unum, 
tanquam  Lapis Angularis.  
8. Quia immensam orbi Festivitatem 
attulit Virgo Maria, quae fuit Dei, 
hominum simul et Angelorum.  
9. Ipsa ea Deo Patri pro mundo Pretii 
obtulit immensi Holocaustum, Verbum 
scil. Incarnatum.  
10. Eadem Alma Virgo Parens Divinum 
cecinit Canticum post Incarnationem, 
“Magnificat”, et Angeli, nato Domino 
Angelorum, “Gloria in Excelsis”.  
Quorum suavitate placatus est Deus 
generi humano, et huic Angelica Natura 
est confoederata. 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

[КНИГА I], ГЛАВА II 
ПОЧЕМУ В С. РОЗАРИИ СНАЧАЛА 
ГОВОРИТСЯ ОТЧЕ НАШ, А ЗАТЕМ 

РАДУЙСЯ, МАРИЯ? 
Высочайший Епископ, С. Троица, через 
С. Розарий Девы Марии, утоляет жажду 
до насыщения. 
I. Псалтырь Розария Девы Марии может 
получить (это), и от Неё он получил своё 
название: поскольку Благочестивая 
Мария, Матерь Божья, обладает 
добродетельными качествами 
Псалтыря Синагоги, Цитры и Органа 
(Розарианты Девы Марии - это 

Ангельские Музыканты той же Царицы 
Небесной), по 10 причинам и 
аргументам: 
1. Пресвятая Дева (с Псалтырём С. 
Розария) отгоняет диавола, как Давид с 
Цитрой изгнал беса из Саула (1 Царств. 
16); 
2. Матерь Божия есть та, которая 
принесла к нам Ковчег Божий, то есть 
Слово Всемогущее, как Давид когда-то 
пировал пред Ковчегом, при звуке 
Органов (2 Царств. 6); 
3. (С.Мария) получает победу над 
врагами, как когда-то сестра Моисея, 
Мария, после победы над врагами, 
играла на литавре (Исх. 16); 
4. (С.Мария) передаёт Святым 
пророчество, как когда-то Елисей, во 
время песни Псалтыря, получил Святой 
Дух Пророчества (2 Царств 3,15); 
5. С. Дух через (С.Марию) совершил 
Союз между Богом и человеческим 
существом в Девственном Таламусе 
(согласно Беде); 
6. С. Мария ведёт к Божественной 
Славе Хор Небесного Ликования, как 
когда-то дочери иерусалимские, 
поющие: “Саул поразил 1000, Давид,- 
10000” (1 Царств. 18,7)  (утверждал 
Ориген в проповеди о Деве Марии); 
7. через Деву Марию наступил мир: Её 
Сын, сделал (из Божественного и 
человеческого) одно (Существо - Самого 
Себя), т.к. (Иисус есть) краеугольный 
Камень; 
8. Мария принесла миру Праздник, 
который был Божественным, 
человеческим и Ангельским; 
9. (С. Мария) предложила Богу Отцу, 
Холокост огромной Ценности в 
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[ЛИСТ 144, кол. c], ГЛАВА II. 
ПОЧЕМУ ЭТА МОЛИТВА ОСОБЕННО 
НАЗВАНА В ЧЕСТЬ ДЕВЫ МАРИИ И 

ИИСУСА ХРИСТА, (И ИМЕЕТ) 
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПСАЛТЫРЯ 

СИНАГОГИ? 
Высочайший Иерарх, созерцание 
достигает счастья. 
Святая Троица насыщает жаждущих 
родниковой водой Розарием Пресвятой 
Девы Марии. 
Вокруг этого созерцание обретает 
счастье, как Розарий связан с Марией и 
Её Сыном. 

Во-первых, я говорю, почитая 
доброжелательность Вашей 
религиозности, что Мария, 
Благочестивая Мать Бога, обладает 
нравственными качествами Псалтыря 
Синагоги, то есть Цитры, то есть 
Органа. 
Действительно, Розарианцы Девы 
Марии-это Ангельская Музыка Самой 
Царицы Небесной. 
Прежде всего потому, что (Псалтырём) 
чистейшая Дева Матерь Божья 
изгоняет дьявола, как Давид с Цитрой 
изгнал дьявола из Саула. 
Во-вторых, потому что (Мария) 
принесла нам Ковчег Божий, то есть 
Всесильное Слово, как Давид (принёс 
Ковчег Божий) на звук органов. 
В-третьих, потому что Дева Мария 
одерживает победу над врагами, как 
Мария, сестра Моисея, (одержала 
победу), играя на литавре. 
В-четвёртых, (С. Мария) передаёт 
святым Пророчество, как Елисей в 
пении Псалтыря получил Святой дух 
Пророчества. 
В-пятых, ибо Святой Дух через неё 
совершил брак между Богом и 
человеческим творением в девственном 
облике (согласно Беде). 
В-шестых, потому что Мария ведёт с 
собой к Божественным похвалам, хору 
Небесного ликования, как дочери 
Иерусалима, которые пели: Саул убил 
тысячу, Давид десять тысяч, как 
(утверждает) Ориген в проповеди о 
Деве Марии. 
В-седьмых, за то, что Мир был 
достигнут через Деву Марию. 
Её Сын, создал единство между (Небом 
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[FOL. 144, col. c], ((CAPITULUM II. 
((QUARE SINGULARITER HOC 

SUFFRAGIUM IN ORDINE AD VIRGINEM 
MARIAM SIC NOMINETUR, EX 
PROPRIETATIBUS PSALTERIJ 

SYNAGOGE, ET CHRISTUM IHESUM. 
Excellentissime Presul, bona consequitur 
contemplatio.  
Sitientibus stillat satiationem Trinitas 
Beatissima per Psalterium Virginis Marie 
Inviolate.  
De quo bona consequitur contemplatio, 
cur singulari modo Psalterium Marie et 
Filio Suo sic aptetur. 

Ad primum sub benivolentia pietatis 
vestre dico, quod Pijssima Dei Genitrix 
Maria habuit conditiones virtuosas 
Psalterij Sinagoge sive cythare sive organi.  
Nam Psaltes Marie Virginis Musici sunt 
ipsius Regine Celi Angelici.  
Primo enim Intemerata hec Dei Genitrix 
Virgo dyabolum expellit (fol. 144, col. d), 
sicut David per cytharam de Saule 
demonem expellebat. 
Secundo Archam Dei hoc est Verbum 
Omnipotentis ad nos deducit cum David 
in organis armigatis.  
Tercio quia Virgo Maria victoriam contra 
inimicos obtinet, cum Maria sorore Moysi 
canente in timpano.  
Quarto propheciam Sanctis tradit, sicut 
Eliseus per cantum Psalterij Spiritum 
Sanctum prophecie accepit. 
Quinto quoniam Spiritus Sanctus per 
Ipsam Matrimonium inter Deum et 
Creaturam Humanam in Thalamo 
Virginali effecit (secundum Bedam).  
Sexto quia Maria Chorum Celestis 
Iubilationis ad Divinas Laudes secum 
trahit, sicut filie Ierusalem que 
cantabant: Saul percussit mille, et David 
decem milia, secundum Origenem in 
Sermone de Virgine Maria.  
Septimo eo quod Pax facta est per Mariam 
Virginem. 
Filius enim ipsius fecit utraque unum 
tanquam Lapis Angularis (secundum 
Hieronimum).    
Octavo quam festivitatem attulit Maria 
Virgo orbi immensam, que fuit Dei 
hominumque simulque Angelorum 
secundum Bernardum in Canticis.  
Nono ipsa Inviolata Virgo Maria obtulit 
pro       mundo     immensa    Deo     Patri  
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Haec autem decem repraesentabantur  
olim in Psalterio Synagogae: ut S. 
Augustinus enarrat (in) Sermone De 
Psalterio Sinagogae, qui incipit: “Laudate 
eum in Psalterio”. 
Ubi haec omnia (ut melius experiendo 
videbitis) ad Immaculatam Dei 
Genitricem adaptat.  
II. CHRISTO JESU adaptatur hoc 
Oraculum, et ab Eo nominatur, ob dictas 
decem rationes: quae longe aptius, et 
amplius Christo, quam Virgini Mariae 
conveniunt.  
Christus enim in immensum potior est, et 

potentior Maria, quamvis peccatoribus 
Mater Misericordiae Maria sit 
quodammodo clementior, eisque, 
familiarior, quam Christus: secundum 
Bernardum: “Ipsa enim est Mediatrix ad 
Mediatorem”.  
Nihilominus aliae quaedam speciales 
suppetunt rationes hac in re pro Jesu. 
1. Quia Christus est Psalterium 
Resurrectionis: iuxta illud Psalmi 56,9: 
“Exurge Gloria mea, exurge Psalterium, et 
Cythara”.  
Cum igitur in Psalterio Christi sint 15 
Pater Noster pro Christo; qui Exurgit in 
nobis per poenitentiam, et devotionem; 
secundum Theologiae veritatem: ea causa 
merito Suffragium hoc Psalterium 
Resurrectionis  dici potest. 
2. Accedit. Quia Christus ipse est 
Psalterium decem chordarum, s. 
Hieronimus teste, tanquam Decem Dei 
Mandatorum Completor, et  Retributor, 
idemque transgredientium ea 
severissimus est Condemnator.  
3. Quia omnes ad Christum ordinantur 
Prophetiae, velut ad suam causam 
efficientem, formalem, exemplarem, et 
finalem. 
Quocirca merito Ipse est in Psalterio 
Davidis tanquam ipsum Psalterium 
proefiguratum: iuxta Glossam Magistri.  
4. Quia Reparatae Salutis Psalterium est 
Ipse, ob Reparationem nostram, et 
Sanctificationem. 
Ideo in Templi Dedicatione, Fundatione et 
Reparatione Gloriose in Psalteriis 
cantabatur.  
5. Denique Dominus Jesus Ipse nostra 
est jubilatio, spiritalisque laetitia et 
exultatio;   habens   quinque Portas,   ait  
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пользу мира, то есть Слово, ставшее 
Плотью; 
10. Любящая Дева, Матерь Божья, пела 
после Воплощения Божественную 
Песнь Magnificat, а Ангелы, когда 
родился Господь Ангелов, (пели) Слава в 
Excelsis: нежность этих песнопений 
примирила Бога с человечеством, и 
Ангельская Природа объединилась с 
(человеческой природой). 
Когда-то эти 10 (Чудес) совершались 
через Псалтырь Синагоги, как говорит 
Святой Августин в Проповеди о 
Псалтыре Синагоги: “Хвалите Бога в 

Псалтыре ”.  
Теперь все эти (Чудеса) соотносятся с 
Непорочной Божьей Матерью (далее вы 
увидите это лучше). 
II. Эта молитва (из Псалтыря Розария) 
соответствует Иисусу и названа в его 
честь по предсказанным 10 причинам, 
которые гораздо больше соответствуют 
Христу, чем Деве Марии.  
Действительно, Христос безмерно 
больше и могущественнее Марии, хотя 
Мария-Мать Милосердия, в некотором 
смысле более снисходительная и более 
дружелюбная к грешникам, чем 
Христос: согласно (Св.) Бернару: “Она - 
Посредница у Посредника”. 
В дополнение к этому, есть некоторые 
особые причины, которые следует 
должным образом отнести к Иисусу: 
1. ибо Христос есть Псалтырь 
Воскресения, согласно Псалму 56,9: 
"Воскреси жизнь мою, воскреси 
Псалтырь и цитру". 
В Псалтыре Розария Христова есть 15 
Отче Наш для Христа, Который 
воскресает в нас с покаянием и 
преданностью: вот почему Богословие  
утверждает, что эту спасительную 
молитву можно назвать: Псалтырь (или 
Розарий) Воскресения; 
2. Т.к. Христос-это Псалтырь с 10 
струнами: С. Иероним свидетельствует, 
что (Иисус) является и тем, кто 
выполнил десять заповедей, и тем, кто 
вознаградит за них, и он же (будет) 
Судьёй, который будет очень твердым 
по отношению к тем, кто их 
проигнорирует; 
3. ибо все Пророчества посвящены 
Христу, как их действенной причине,  
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и землёй), так как это краеугольный 
Камень (согласно [С.] Иерониму). 
В-восьмых, потому что Дева Мария 
принесла миру нескончаемый 
праздник, который был от Бога, людей, 
и, в то же время, Ангелов, согласно (С.) 
Бернарду в Песнях. 
В девятых сама чистейшая Дева Мария 
предложила Всемогущему Богу Отцу в 
пользу мира всесожжение бесконечного 
значения, то есть воплощённое Слово, 
согласно (С.) Фульгенцию в проповеди. 
На десятом месте, Морская звезда 
Мария, пела Песни, как в Magnificat и в 

Воплощении Господа, от чьей 
учтивости Бог умиротворился с 
человечеством,а ангельская природа 
объединилась с [человеческой 
природой] (согласно [С.] Иерониму). 
Когда-то эти десять (реалий) 
происходили через Псалтырь Синагоги, 
как рассказывает (С.)Августин в 
проповеди о Псалтыре синагоги, 
которая начинается (так): “Хвалите 
(Бога) в Псалтыре”. 
Теперь все эти вещи лучше всего 
подходят (как вы увидите на 
собственном опыте) непорочной 
Божьей Матери. 
Но когда вы обсуждаете, почему 
Господь Иисус действительно хочет, 
чтобы эта молитва называлась 
Псалтырём, я кратко и усердно отвечу 
на вашу милость, что, по тем же десяти 
причинам, уже упомянутым, больше 
подходит (Иисусу), чем Деве Марии. 
Христос, по сути,  могущественнее 
Марии, хотя для грешников Мария, по 
мнению (С.) Бернара, нежнее и 
заботливее по-матерински  чем 
Христос. 
Фактически, согласно ему же, Она 
является Посредником по отношению к 
Посреднику. 
Но, Преподобный Монсеньор, есть 
причины в пользу Господа Иисуса.  
В Псалме написано, что Христос есть 
Псалтырь, в нем: "Встань, Слава моя, 
встань, Псалтырь и Цитра "(сл.56,9). 
Ибо, есть 15 Отче Наш для Христа, 
воскресающего в нас через покаяние и 
преданность; согласно Истине 
богословия, по праву можно сказать, 
что эта молитва: Псалтырь  
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Omnipotenti holocausta hoc est Verbum 
Incarnatum, secundum Fulgentium in 
Sermone. 
Decimo hec Stella Maris Maria Cantica 
decantavit eximia, utpote in Magnificat et 
in Incarnatione Dominica, (fol. 145, col. a) 
quorum suavitate placatus est Deus 
contra humanum genus, atque Natura 
Angelica per huiusmodi est confederata 
(secundum Ieronimum).  
Hec autem decem fiebant per Psalterium 
dudum Synagoge, ut Augustinus narrat 
in Sermone de Psalterio Synagoge, qui 
incipit: Laudate eum in Psalterio. 

Ubi hec omnia (ut melius experiendo 
videbitis) ad Immaculatam aptat Dei 
Genitricem.  
Sed cum fiebat de Domino Ihesu questio, 
cur ex parte ipsius oraculum hoc habeat 
dici Psalterium, brevissime et studiose 
Caritati Vestre respondebo, quod easdem 
propter decem nunc dictas rationes longe 
amplius Sibi quam Marie Virgini 
congruentes. 
Christus enim in immensum est potentior 
Maria quamvis peccatoribus Maria 
Christo sit modo quodam clementior 
atque familiarior, secundum Bernardum.  
Ipsa enim est Mediatrix ad Mediatorem, 
secundum eundem.  
Attamen o domine reverende singulares 
habentur pro Domino Ihesu rationes.  
Scriptum est enim in Psalmo Christum 
esse Psalterium, ibi: (“)Exurge Gloria Mea, 
exurge Psalterium et Cithara(”). 
Quoniam igitur ibi quindecim sunt Pater 
Noster pro Christo qui exurgit in nobis per 
penitentiam et devotionem, secundum 
theologie veritatem merito suffragium 
hoc, Psalterium exurrectionis dici potest.  
Amplius.  
Quoniam Christus ipse est Psalterium 
decem cordarum, secundum Ieronimum 
in (fol. 145, col. b) quadam omelia, quasi 
completor et retributor decem Dei 
Mandatorum, ymmo trasgredientium ipsa 
sevissimus est Condemnator. 
Consequenter.  
Quoniam prophetie omnes ad Christum 
ordinantur tanquam ad causam 
efficientem, formalem, exemplarem, et 
finalem, idcirco merito Ipse tanquam 
Psalterium David singularissime est 
figuratus, secundum Glosam Magistri.  
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Anselmus, id est, quinque Vulnera, quae 
ad solius Suavitatis Palatia ducunt. 
Hinc in Psalmis 46,97, Propheta: 
“Jubilate Deo in etc”.  
Ex quibus congruenter apparet Psalterii 
ratio, et ad Sponsum JESUM, 
Sponsamque MARIAM singularis 
adaptatio: et Illis debita Laudatio. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[PARS I], CAPUT III. 
SUFFRAGIUM HOC AN 

CONVENIENTIUS NOMINETUR 
PSALTERIUM, 

AN CORONA, AN SERTUM, SIVE 
ROSARIUM? 

Reverendissime in Christo Pater et 
reorum refugium pium, ac singulare, 
Alligatis Adducit Absolutionem Trinitas 
Clementissima per Psalterium Virginis 
Mariae. 
I. Conantur quidam, licet rem eandem, 
variis nominare vocabulis; horum tamen 
semper unum est aptius: iuxta B. Alberti 
Magni Logicam.  
Quocirca Oraculum hoc, quamvis varia 
nomina sortiatur; PSALTERIUM tamen 
aptius appellatur, multiplici de causa. 
1. Ob Figuram Davidici Psalterii.  
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формальной, образцовой и 
окончательной. 
Об этом хорошо написал Святой 
Альберт Великий, что Он находится в 
Псалтыре Давида, так как Псалтырь 
является его предзнаменованием; 
4. ибо (Христос) есть Псалтырь 
Восстановленного Спасения, ради 
нашего Искупления и Освящения. 
Для этого в Посвящении, Основании и 
Ремонте храма пели Псалтыри; 
5. и, наконец, поскольку Господь Иисус 
есть наше ликование, наша духовная 
радость и (наш) восторг, имея пять 

Дверей, то есть пять Ран, которые ведут 
нас к Обители единственной Нежности, 
как говорит Святой Ансельм. 
Поэтому в Псалмах 46 и 97 Пророк 
(Давид писал): "Ликуйте в Боге" , и т.д. 
Из этих (мотивов) становится ясно, как 
Псалтырь Розария идеально подходит 
Супругу Иисусу и Супруге Марии, и Им 
будет дана Хвала. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[КНИГА I], ГЛАВА III 

ПРЕДПОЧТИТЕЛЬНЕЕ НАЗЫВАТЬ ЭТУ 
МОЛИТВУ ПСАЛТЫРЬ, 

ИЛИ КОРОНА, ЦЕПЬ ИЛИ РОЗАРИЙ? 
Преподобный отец во Христе, любящее 
и исключительное убежище грешников, 
милосердная Троица через Розарий 
Девы Марии даёт освобождение тем, 
кто в цепях. 
I. Некоторые пытаются назвать его 
разными словами: хотя это одно и то 
же, однако одно является наиболее 
подходящим (словом), согласно Святому 
Альберту Великому, в Логике. 
Таким образом, эта молитва, как бы её 
ни называли разными именами, тем не 
менее, должна называться, более 
уместно, Псалтырь (Розария), по 
нескольким  
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Воскрешения.  
Поскольку Сам Христос это  Псалтырь 
из Десяти Струн, согласно Иерониму 
(С.) в Проповеди, он является конечным 
Дарителем Наград  Десяти Заповедей 
Божьих, а также неумолимым 
Наказанием для тех, кто их 
проигнорирует. 
Поскольку все пророчества посвящены 
Христу, как и (их) действенному, 
формальному, образцовому и 
окончательному делу, поэтому, по 
праву, он особенно предвещается 
Псалтырём Давида, согласно Глоссе 

Учителя. 
Таким образом, он называется 
Псалтырём из-за восстановления 
человеческого спасения и освящения: 
действительно, в посвящении, 
основании и ремонте храма пели 
Псалтыри, как показывают 
католические книги. 
Господь Иисус Христос-это наш крик 
радости, наша духовная радость и 
(наше) ликование, имеющее пять Врат, 
то есть пять ран, которые являются 
Храмами всякой учтивости (согласно 
[С.]] Ансельму), как  пророчествовал 
пророк Давид в Псалме “Юбилей”. 
Из этих вещей в равной степени 
появляется Священное Писание, 
исключительная и замечательная 
похвала имени этого Псалтыря Супруга 
и Супруги. 

 
 

[ЛИСТ 145, кол. c], ГЛАВА III. 
ПОЧЕМУ ЭТУ МОЛИТВУ ИМЕЕТ 

БОЛЬШЕЕ (ЗНАЧЕНИЕ) НАЗЫВАТЬ 
ПСАЛТЫРЁМ, ЧЕМ КОРОНОЙ ИЛИ 

ГИРЛЯНДОЙ ИЛИ РОЗАРИЕМ. 
Преподобный Отец во Христе и 
любящее и единственное убежище 
грешников, милосердная Троица, через 
Розарий Девы Марии, освобождает от 
оков тех, кто подчинён греху. 
Мы утверждаем, что некоторые 
пытаются назвать вещь разными 
именами, даже если это была одна и та 
же реальность. 
Однако из этих (значений) только одно 
наиболее подходит, согласно 
(С.’)Альберту в его "Логике”.  
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Deinde Psalterium dicitur propter 
restaurationem sive salutis humane 
reparationem atque sanctificationem.  
In dedicatione enim templi, fundatione, et 
reparatione, cum gloria cantabatur in 
Psalterijs, ut manifestant libri catholici. 
Sed ultimo Dominus Ihesus Christus Ipse 
est iubilatio nostra et leticia spiritualis 
atque exultatio, habens quinque Portas 
hoc est quinque Vulnera que sunt totius 
suavitatis palacia, (secundum 
Anselmum), prout propheta David in 
Psalmo: Iubilate, diu ante prophetaverat.  
Ex quibus congruenter apparet nominis 

huius Psalterij ad Sponsum et Sponsam 
pagina ex sancta singularis et admirabilis 
laudatio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[FOL.145, col. c], ((CAP[UT] III. 
((QUOD MELIUS DICI HABET 

SUFFRAGIUM HOC PSALTERIUM, 
QUAM CORONA VEL SERTUM SIVE 

ROSARIUM. 
Reverende in Christo Pater, et reorum 
refugium pium et (fol. 145, col. c) 
persingulare, Alligatis adducit 
absolutionem Trinitas Clementissima, per 
Psalterium Virginis Marie.  
Pro quo dicimus, quod conentur quidam, 
licet rem eandem, varijs nominare 
nominibus. 
Horum tamen semper unum ex hijs est 
aptius, secundum Albertum in sua 
Logica.  
Propterea oraculum hoc quamvis varie 
possit nominari, Psalterium tamen aptius 
nuncupetur.  
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Figura enim et figuratum eodem nomine, 
etsi non eodem significandi modo, 
nomina[n]tur.  
Ita Christus dicitur Leo, Vermis, Lapis, 
etc.  
Similem ad modum nomina haec; Corona, 
Rosarium, Sertum; significatu proprio 
longe distant (ut disparata et diversa) a 
genere Orationis: Psalterium autem 
Ecclesiae, quod huius est Psalterii 
fundamentum, et figura, vere et univoce 
Oratio est.  
2. Vocabula: Corona, Rosarium, Sertum, 
metaphorica sunt ex similitudine dicta: 

Psalterium vero a psallendis Deo laudibus 
nomen habens, proprie est oratio.  
3. Nomina illa vulgaria sunt, sapiuntque 
saeculi vanitatem: quod sic a sertis 
puellaribus dicantur: at Psalterium est 
ecclesiasticum.  
Ideoque religiosius ab Ecclesiae filiis 
amplectendum est, venerandum, 
usurpandum, ac praedicandum. 
4. Psalterium, vox est divina, biblica, et 
utriusque Testamenti stylo consona, 
atque conformis, at nomina caetera ex 
hominum nata sunt et  intellectu, et 
affectu: neque abs ratione similitudinis.  
5. Coronae, rosaria, serta geruntur a viris 
foeminis, puellis iuxta bonis, ac malis: 
Psalterium vero in S. Scriptura tantum in 
usu bonorum est, inque Dei solius cultu.  
Quapropter haec oratoria duo, Pater et 
Ave: cum sint supremae, ac principes 
Novi Testamenti orationes, vocari nomine 
Psalterii debuerunt, quod ipsum hoc in 
praecipuo Synagogae Culto Divino 
praecipuum semper, sacrumque fuit 
Musices instrumentum. 
Id  quod  P.  Fr. Joannes de Monte in suo 
Mariali. 
II. Sed novi nova adinveniunt nomina jam 
dicta, parumque congrue auferunt laudes 
a Virgine Maria, ac imminuunt, cum pro 
C. et L. Angelicis Salutationibus, jam diu 
per Ecclesiam consuetis, tantum nunc 
Eidem offerunt  quinquaginta. 
Quod autem a perantiquo Psalterium 
vocabatur oratio haec, ratio constat: quia 
ab Ecclesia Canonicis in Horis David[is] 
Psalterium canebatur.  
Quod S. Hieronimus ter translatum, et ad 
limam revocatum, Romanae obtulit 
Ecclesiae.  
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причинам:  
1. по (его) предзнаменованию в 
Псалтыре Давида: реальность и 
отображение названы одним именем, 
но не имеют одного значения. 
В этом смысле Христос называется: 
Лев, Червь, Камень и т. 
Точно так же имена: Корона, Розарий, 
Цепь, по (своему) значению, далеки от 
жанра молитвы: Псалтырь Церкви, с 
одной стороны,  является основой и 
предзнаменованием Псалтыря 
(Розария), с другой стороны, это 
действительно и исключительно 

Молитва.  
2. Слова "Корона", "Розарий", "Цепь" - 
это метафоры, похожие между собой: 
Псалтырь, с другой стороны, берёт своё 
название от хвалы, воспетой Богу с 
псалтырём, указывая на молитву. 
3. Имена (Корона, Розарий и Цепь) - это 
слова, которые обычно используются и 
имеют вкус того времени: поскольку 
они так произносятся с того момента 
как были названы венками (цветов) 
девушек; вместо этого Псалтырь-это 
(термин) церковный, следовательно, 
более религиозный, который дети 
Церкви должны приветствовать, 
почитать, молиться и проповедовать. 
4. Псалтырь-это божественное, 
библейское Слово, одинаковое по 
терминологии, как в Ветхом, так и в 
Новом Завете; другие же имена 
происходят из ума и сердца людей, а не 
из-за сходства. 
5. Короны, Розарии и Венки носят 
мужчины, женщины и дети, как 
хорошие, так и плохие; а Псалтырь в 
Священном Писании предназначен 
только для добрых людей и 
исключительно для поклонения Богу. 
Поэтому, Отче и Радуйся, две высшие 
молитвы Нового Завета, - должны 
называться: Псалтырь, который всегда 
был священным музыкальным 
инструментом в Богослужении. 
Так утверждает Отец  Джованни даль 
Монте в своём посвящении Марии. 
II. Новые (поколения) придумывают уже 
сказанные новые имена и меньше 
воспевают Деву Марию, поскольку 
вместо 150 Радуйся, Мария, уже давно 
привычной в церкви,  
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Следовательно, эта молитва, как бы она 
ни называлась по-другому, тем не 
менее, должна называться, более 
уместно, (как) Псалтырь. 
Во-первых, потому что это 
предвещается Псалтырём Давида; на 
самом деле фигура и то, что 
изображено, согласно (С.) Григорию, 
называются тем же именем. 
Итак, Христос называется Агнцем, 
Львом, червём и камнем, по имени 
фигуры, согласно (С.) Максиму в 
Проповеди. 
Следовательно, эти имена: Корона, 

Розарий и Гирлянда очень далеки от 
Молитвы как разные реальности. 
Вместо этого Псалтырь Церкви, 
который, безусловно, принадлежит к 
этому Псалтырю (Розария), по 
основанию и образу, действительно как 
омоним, должен называться молитвой. 
В-третьих, Розарий, Корона и Гирлянда 
не являются названиями молитв, кроме 
как аллегорически и метафорически. 
Вместо этого Псалтырь, который 
называется псалмопением, правильно 
должен называться Молитвой. 
В-четвёртых, эти имена широко 
используются и популярны, а Псалтырь 
является церковным именем. 
Следовательно, церковники должны его 
любить, почитать и распространять. 
В-пятых, даже очень понятно, на самом 
деле, Псалтырь-это божественное и 
библейское имя, которое соответствует 
Новому Завету, но три других имени 
являются общими, популярными, 
мирскими и человеческими, как это 
видно из знания человеческого языка. 
В самом деле, гирлянды, короны и 
розарии носят девицы, мужчины и 
женщины, как хорошие, так и плохие, и 
так же (они) являются именами как 
добрых, так и злых; вместо этого 
Псалтырь в Священном Писании-
только добрых.  
Эти две молитвы: Отче Наш и Радуйся 
Мария, являющиеся высшими 
молитвами Нового Завета, согласно 
тому, что сказал Одиллион Клюниак, 
должны называться именем Псалтырь, 
т.к. Псалтырь, согласно (С.)Августину, 
был самым превосходным 
музыкальным инструментом  
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Primo propter Psalterij Davitici figuram, 
figura enim et figurarum, secundum 
Gregorium, eodem nomine nuncupantur.  
Inde Christus Agnus dicitur et Leo et 
Vermis et Lapis per figure nominationem, 
secundum Maximum in Sermone. 
Consequenter nomina hec Corona, 
Rosarium, et Sertum, sunt plurimum 
elongata a genere orationis, et quasi 
desparata vel diversa.  
Sed Psalterium Ecclesie quod est huius 
videlicet Psalterij fundamentum et figura, 
vere et univoce oratio est dicendum.  
Tercio quoniam Rosarium et Corona et 

Sertum nomina non sunt orationum, nisi 
parabolice et metaphorice.  
Psalterium vero a psallendo dictum, 
proprie est oratio nuncupanda. 
Quarto nomina illa sunt vulgaria et 
secularia, sed Psalterium est nomen 
ecclesiasticum.  
Inde magis ab Ecclesiasticis amandum 
venerandum et multiplicandum est.  
Quinto et satis manifeste, Psalterium 
enim est nomen divinum atque biblicum 
et Novi Testamenti consonum (fol. 145, 
col. d) sive Novo Testamento conforme, 
sed tria alia nomina sunt vulgaria, 
secularia, mundana, et humana, ut 
lingue humane et scientie probatur 
experientia. 
Serta enim et corone et rosaria portantur 
a puellis ac pueris virisque et mulieribus 
sive bonis sive malis, et sic sunt nomina 
tam bonorum quam malorum, sed 
Psalterium proprie in Pagina Sancta 
tantum est bonorum.  
Merito igitur hec duo oracula, hoc est 
Dominica Oratio et Salutacio Angelica, 
cum sint supreme orationes Novi 
Testamenti ex dictis Odilionis 
Cluniacensis, vocari debent nomine 
Psalterij,    cum Psalterium fuerit 
supremum instrumentum musice in 
Sinagoga et in genere orationis, 
secundum Augustinum, ubi supra.  
Et sic dudum suffragium hoc, Psalterium 
dicebatur, ut narrat dominus Iohannes de 
Monte in suo Mariali.  
Sed novi nova adinveniunt nomina iam 
dicta, a Virgine Maria laudes non congrue 
auferentes, cum pro centum 
quinquaginta Ave Maria dudum solitis, 
tantum    Eidem      nunc           offerunt  
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Primum ad Romanam: alterum ad 
Gallicanam: tertium ad Hebraicam 
proprietatem: idque ad instantiam 
Sophronii. 
III. Atque, inde populus Ecclesiam 
constanter et ardenter imitatus, ad eam 
conformavit illud, usurpavit, ac appellavit 
Jesu, et Mariae Psalterium.  
1. In cujus signum hodieque in 
Alemannia frequentissima tali cum 
numero C. et L. circumferuntur 
Patriloquia.  
2. Quin et in Flandria noverunt seniores 
ac memorant plurimi, quod sponsae, dum 

aliqua desponsabatur, in virginali zona, 
cum bursa simul suspendebatur et 
Psalterium.  
3. Velut et in Praedicatorum Ordine, 
praesertim in Anglia, cum quis aut 
investitur, aut profitetur ex pervetusta 
consuetudine ad hanc usque diem, una 
cum habitu, et zona, Psalterium Matris et 
Reginae Praedicatorum apponitur. 
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Сейчас читают только 50.  
С древних времён, эта молитва 
(Розария) называлась Псалтырём, по 
причине, что в церкви Псалтырь 
Давида звучал в канонические часы. 
Святой Иероним перевёл (Псалтырь 
Давида) на три (языка): сначала на 
латинский язык, затем на галльский 
язык, наконец, на иврит (того) времени, 
и это по настоянию Софрона; и, 
пересмотрев его, он подарил его  
Римской Церкви. 
III. Итак, с тех пор люди, которые 
следовали за церковью с усердием и 

рвением, подчинялись Ему и молились 
Ему, и назвали его Псалтырём Иисуса и 
Марии. 
1. В качестве доказательства этого, 
даже сегодня в Алемании очень много 
тех, кто носит венки Розария, из ста 
пятидесяти зёрен. 
2. Даже во Фландрии старейшины 
слышали, и многие помнят, что у 
невесты, когда она надевала свадебное 
платье, на девственном поясе, рядом с 
сумочкой, висел Розарий. 
3. Как и в Ордене Проповедников, 
особенно в Англии, когда кто - то 
занимается Инвеститурой или 
профессией, по очень старой традиции, 
до сегодняшнего дня, на  Платье к поясу 
крепится Розарий Матери и Царицы 
Проповедников.  
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Синагоги и (этого) жанра молитвы. 
Таким образом, долгое время эта 
молитва называлась Псалтырём, как 
рассказывает Дон Джованни дель 
Монте, в его “Мариале”. 
Однако сейчас придумывают уже 
сказанные новые имена, но предлагают 
Деве Марии несовпадающую похвалу, 
когда вместо ста пятидесяти Радуйся 
Мария, давно привычных, предлагают 
ей теперь только пятьдесят. 
И, конечно, причина была в этом, 
потому что он также назывался 
Псалтырём из-за того, что церковь 

играла в канонические часы. 
Блаженный Иероним трижды 
предлагал церкви Рима (Псалтырь) 
исправленный и переведённый. 
Сначала для римского (обряда), затем 
для галликанского (обряда), наконец, 
согласно еврейской этимологии, по 
просьбе Софрона. 
Отсюда народ, подражая церкви, 
получил от церкви эту молитву 
Псалтыря, чтобы молиться под этим 
именем. 
И, в доказательство этого, в Алемании 
(Германия) сто лет назад, и даже 
раньше, очень часто женщины носили 
свои розарии в количестве сто 
пятьдесят. 
И действительно, когда-то, на 
протяжении почти ста лет, на земле 
Фландрии встречались бесчисленные 
мужчины, которые утверждали, что в 
своё время, когда какая-то дочь вышла 
замуж, на девственном поясе вместе с 
сумкой висел Ангельский Псалтырь. 
Как и в Ордене Проповедников в 
Англии, когда кто-то занимался 
профессией (долгое время, до сих пор), 
вместе с платьем на пояс также 
надевался Псалтырь Матери и Царицы 
Проповедников.  
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quinquaginta. 
Et quidem ratio hec fuit quare item 
evocabatur Psalterium, eo quare ab 
Ecclesia Psalterium cantabatur Canonicis 
in Horis.  
Quod quidem beatus Ieronimus trina vice 
emendatum et translatum Ecclesie 
Romane obtulit.  
Primum quidem Romanum, secundum 
Gallicanum, tercium iuxta (fol. 146 fol. a) 
Hebraycam veritatem ad preces 
Sophronij. 
Inde populares Ecclesiam imitantes, ab 
Ecclesia habuerunt suffragium hoc 

perorare Psalterij, hoc sub nomine.  
In signum cuius in Almanijs 
frequentissime centum annorum 
mulieres et amplius, in tali numero 
centum et quinquaginta sua deferunt 
Patriloquia.  
Ymmo et femine fere centum annorum 
aliquando in terra Flandrie noverunt 
homines plurimos, qui asserebant 
temporibus suis quod cum filia 
desponsabatur aliqua, in virginali zona 
cum bursa simul appendebatur 
Psalterium hoc Angelicum.  
Quemadmodum et in Ordine 
Predicatorum in Anglia, cum quis 
profitetur (ab evo usque nunc) cum 
habitu simul et zona Psalterium Matris et 
Regine Predicatorum apponitur. 
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[PARS I], CAPUT IV. 
CUR IN PSALTERIO XV. ORATIONES 

DOMINICAE DISPONANTUR? 
Religiosissime in Domino JESU 
animarum Pastor: Lugentibus Largitur 
Laetitiam  Trinitas  Dulcissima per 
Psalterium Triclinii ejusdem immensae 
Trinitatis.  
Super quod denuo pia mens fidelium 
movere potest dubium: cur inibi 
ponuntur  XV Pater Noster? 
I. Ad quod respondeo:  
1. Propter Visionem S. Bernardo factam.  
Qui ex Divina didicit Revelatione: quod, 

qui in dies singulos, per annum totum, 
XV Pater Noster dixerit: is numerum 
Christi Passi Vulnerum adaequarit.  
Quae jure merito cunctis sunt 
colendissima Christianis, et adoranda. 
Eo, quod in Dominica Passione puncta 
sint quindena praecipua Christianis cum 
religione contemplanda.  
1. Coena dolorosa.  
2. Comprehensio poenosa.  
3. Collaphizatio probrosa, in Annae domo.  
4. Illusio et condemnatio, in Caiphae 
domo odiosa. 
5. Raptatio Christi ad Pilatum clamorosa.  
6. Illusio Christi apud Herodem 
contumeliosa.  
7. Flagellatio Christi Sanguinolenta.  
8. Coronatio Spinosa.  
9. Irrisio ab militibus blasphemosa.  
10. Condemnatio flagitiosa.  
11. Bajulatio Crucis aerumnosa.  
12. Crucifixio vulnerosa.  
13. Elocutio Christi in Cruce virtuosa.  
14. Mors Jesu luctuosa.  
15. Sepultura Domini Gloriosa. 
II. Tanti vero singula haec puncta sunt: ut 
(sicut Dominus JESUS aliquoties 
revelavit S. Bernardino, et S. Brigittae) 
quodque eorum omne pretium mundi 
totius creaturaeque naturae procul 
excedat. 
Quo justus, ac sanctius eadem a 
Christianis commemoranda sunt, et 
veneranda ad XV Dominicas Orationes in 
Psalterio. 
Quippe:  
1. Cum haec Oratio per Dominum JESUM 
sit Apostolis mandata, Matth. 6. 
2. Cum et jam olim in primitiva Ecclesia 
ad eandem unicam Sacrum Missae fuerit  
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[КНИГА I], ГЛАВА IV 
ПОЧЕМУ В С. РОЗАРИИ 15 ОТЧЕ 

НАШ? 
О, благочестивый Пастырь душ в 
Господе Иисусе, Пресвятая Троица, 
через Розарий, дарит радость тем, кто 
плачет в Трапезной той же Бесконечной 
Троицы. 
И снова благочестивое чувство 
верующих может поднять вопрос: 
почему в (С. Розарий) помещены 
пятнадцать Отче Наш? 
На это я отвечаю: 
I. С. Бернар узнал из Божественного 

Откровения, что тот, кто каждый день, 
в течение целого года, читал 
пятнадцать Отче Наш, тот приравнивал 
их к количеству Ран Страстей Господа. 
Это (Откровение) должно быть 
сохранено христианами в полном 
почитании и чести, поскольку в 
Страстях Господа есть 15 основных 
моментов, которые христиане должны 
благочестиво созерцать: 
1. (Последняя) Тайная Вечеря; 
2. Арест; 
3. непочтительная пощёчина в доме 
Анны; 
4. ужасные насмешки и обвинения в 
доме Каиафы; 
5. бурное сопровождение Христа к 
Пилату; 
6. оскорбительное издевательство над 
Христом у Ирода; 
7. кровавое Бичевание Христа; 
8. Коронация шипами; 
9. возмутительные насмешки со 
стороны солдат; 
10. позорное Осуждение; 
11. тяжкий перенос Креста; 
12. Кровавое Распятие; 
13. любящие слова Христа на Кресте; 
14. трагическая Смерть Иисуса; 
15. достойное Захоронение Господа. 
II. Каждая из (Страстей Христовых) 
имеет такую ценность, что в своё время 
Господь Иисус открыл С. Бернардино и 
С. Бриджит, что каждая из этих 
(Страстей) намного превышает 
ценность всего мира и природы. 
По этой причине очень справедливо и 
свято, чтобы христиане помнили об 
этом и почитали их в 15 Отче Наш 
Розария.  
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[ЛИСТ 146,кол. a], ГЛАВА IV 
ПОЧЕМУ В ЭТОМ БОЖЕСТВЕННОМ 

ПСАЛТЫРЕ 15 ОТЧЕ НАШ? 
О, благочестивый Пастырь душ в 
Господе Иисусе, сладкая Троица дарит 
радость тем, кто плачет, через Розарий 
Бесконечной Троицы. 
На этом, опять же, Справедливая 
проницательность верующих может 
поднять вопрос о том, почему в нём 
помещены 15 Отче Наш. 
И на это я очень кратко отвечу, что 
одна из причин заключается в видении, 
которое имел Блаженный Бернар, 

который получил в Откровении 
предсказание, что все верующие, 
которые читают каждый день в течение 
года, 15 Отче Наш, с таким же числом 
Отче Наш, также, в высшей степени, 
обдумали бы число всех благочестивых 
Ран Христа. 
И это очень распространённый ответ, о 
котором также сообщается в 
многочисленных книгах великих людей. 
Тем не менее, даже в Страстях Господа 
есть 15 пунктов, которые христиане 
должны особенно созерцать. 
Первый-Тайная Вечеря. 
Второй: арест. 
Третий: непочтительная Пощёчина в 
доме Анны. 
Четвёртый: ужасные насмешки и 
осуждения в доме Каиафы. 
Пятое- препровождение Христа (к 
престолу) Пилата. 
Шестой пункт: оскорбительное 
издевательство над Христом у Ирода. 
Седьмое-кровавое Бичевание Христа. 
Восьмой-Коронация Христа Шипами. 
Девятый-возмутительное 
издевательство над Христом со стороны 
солдат. 
Десятый пункт: его ужасное осуждение. 
Одиннадцатый пункт, то есть: трудный 
путь с Крестом. 
12-е: его Кровавое Распятие. 
13-е: любящие слова Христа на Кресте. 
Четырнадцатый: трогательная Смерть 
Господа Иисуса. 
Пятнадцатый-его Славное 
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[FOL. 146, col. a], ((CAP[UT] IV. 
((QUARE SUNT XV PATER NOSTER IN 

PSALTERIO HOC DEIFICO. 
Rationabilissime in Domino Ihesu 
animarum Pastor.  
Lugentibus linquit leticiam Trinitas 
Dulcissima, per Psalterium Triclinij 
Eiusdem Immense Trinitatis.  
Supra quod rursus denuo pia mens 
fidelium movere potest dubium, cur ibi 
ponuntur XV Pater Noster. 
Ad quod brevius respondebo quod ideo 
est, singulariter propter beatissimo 
visionem Bernardo (fol. 146, col. b) 

factam, qui agnovit Divina cum 
Revelacione, quod dicendo omni die per 
annum XV Pater Noster, habebitur ex 
numero simul horum Pater Noster, simul 
et numerus omnium pijssimorum Christi 
Vulnerum fidelibus cunctis summe 
memorandorum.  
Et hec est vulgarissima sententia, et 
pluribus in libris magnorum virorum 
recensita. 
Verum et in Dominica Passione XV sunt 
puncta, singularissime Christianis 
contemplanda.  
Primum est in Cena dolorosa.  
Secundum est in comprehensione 
penosa.  
Tercium est in alapatione in domo Anne 
angustiosa.  
Quartum est in illusione et 
condemnatione in domo Cayphe odiosa.  
Quintum est in tractione Christi ad 
Pilatum clamorosa.  
Sextum punctum est in illusione Christi 
ab Herode contumeliosa. 
Septimum est in Flagellatione Christi 
fluviosa. 
Octavum est in Coronatione Christi 
spinosa.  
Nonum est in irrisione Christi a militibus 
blasphemosa.  
Decimum punctum est in condemnatione 
ipsius obprobriosa.  
Undecimum vero punctum est pro 
baiulatione Crucis erumpnosa.  
XII est pro Crucifixione ipsius vulnerosa.  
XIII pro locutione Christi in Cruce 
virtuosa.  
Quartumdecimum est pro morte Domini 
Ihesu luctuosa. 
Quintumdecimum   est   pro     sepultura  



21 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

patratum: ut jura testantur Canonica ex 
S. Gregorii Registro.  
3. Cum inde etiam Ecclesia Singulis Horis 
Canonicis isthanc praeponat orationem, 
velut Ecclesiasticarum orationum caput, 
ac fundamentum. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[PARS I], CAPUT V. 

CUR IN PSALTERIO CHRISTI, AC 
MARIAE PONANTUR C. ET L. 
SALUTATIONES ANGELICAE? 

Illustrissime Pater pauperum, 
orphanorum, et pupillorum, Tentatis 
Tradit Tranquillitatem Trinitas Aeterna 
per Psalterium Virginis Mariae.  
De quo exinde grandis movetur quaestio 
cur C. et L. AVE in Psalterio 
frequententur? 
I. Non cujusquam id superstitionis est, 
sed imitationis Ecclesiae, cujus 
Psalterium Psalmis totidem constat.  
Quo sane plebs fidelis in numero hoc 
biblico, minimeque vano, pie conformatur 
Ecclesiae. 
II. RATIO PROPHETICA: quia CHRISTUS 
et MARIA Gloriosa prophetantur in 
Psalterio Davidis, secundum Virtutes in 
eis totidem et eximias Excellentias, 
passim a SS. Patribus celebratas: atque 
totidem Angelicis Salutationibus 
venerandas. 
III. RATIO MYSTICA: consonat istis 
mysterium multiplex ejusdem observati 
numeri CL tum in constructione Arcae, et   
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В самом деле: 
1. эта молитва была доверена 
Апостолам Господом Иисусом (МФ. 6,9); 
2. уже тогда, в древней церкви, Святая 
Месса заканчивалась той же молитвой, 
о чем свидетельствуют Канонические 
Рубрики, записанные Святым 
Григорием (Великим);; 
3. по этой причине в Церкви эта 
молитва читается перед всеми 
Каноническими Часами, как принцип и 
основа всех молитв Церкви. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[КНИГА I], ГЛАВА V 
ПОЧЕМУ В РОЗАРИИ ИИСУСА И 

МАРИИ ПОМЕЩЕНО 150 РАДУЙСЯ 
МАРИЯ? 

О, прославленный Отец бедных, сирот и 
маленьких, С. Троица через Розарий 
Девы Марии приносит спокойствие 
тем, кто находится в испытании. 
Возникает важный вопрос: почему в 
Розарии содержится сто пятьдесят 
Радуйся, Мария? 
I. Это число не по суеверию, а по 
подражанию Церкви: Псалтырь 
(Церкви) состоит (по сути) из стольких 
же Псалмов. 
Верующие люди с этим библейским 
числом и очень большим значением 
благочестиво подчиняются Церкви; 
II. Пророческая причина: поскольку 
Христос (Иисус) и Славная Мария 
пророчествовали в Псалтыре Давида с 
таким количеством Добродетелей и 
невероятных Величий, всегда 
превозносимых Святыми Отцами, как 
и (150) Радуйся, Мария, которую нужно 
почитать (из С. Розария). 
III. Мистическая причина: согласна с 



22 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

Погребение. 
Так велики эти пятнадцать пунктов, 
как показал Господь наш Иисус 
Христос (как написано в "Святейшем 
Бернардине" и "Откровениях Святой 
Бриджит"), что каждый пункт 
перевешивает аналогичный вопрос,- 
(как) целый мир со всеми созданиями, 
(и) таким образом для каждого (пункта) 
Страданий (Христа), если это возможно 
(сравнить их). 
Поэтому верующие справедливо 
почитают эти пятнадцать пунктов 
пятнадцатью Отче Наш Господними, 

так как Господь Иисус Христос учил 
апостолов этой молитве (Матфея гл. 6), 
и долгое время только Отче Наш входил 
в празднование мессы, о чём 
свидетельствуют канонические 
рубрики. 
Для этого Святая Церковь перед всеми 
(каноническими) часами произносит 
эту молитву как принцип и основание 
всех церковных молитв. 

 
 
 
 
 

[ЛИСТ 146, кол. c], ГЛАВА V 
ПОЧЕМУ В РОЗАРИИ ХРИСТА И ДЕВЫ 

МАРИИ ПОМЕЩЕНО 150 РАДУЙСЯ, 
МАРИЯ? 

Прославленный Отец бедных, сирот и 
маленьких, вечная Троица даёт покой 
тем, кто находится в испытании, 
посредством Розария Девы Марии, 
самой превосходной из Девственниц. 
Возникает важный вопрос: почему в 
Розарии Богородицы содержится 150 
Радуйся, Мария? 
На это я отвечаю, что это не из-за 
какого-то суеверия, а из-за подражания 
Церкви. 
Вместо 150 Псалмов Давида в этом 
Ангельском Псалтыре (Розария), столько 
же Радуйся, Мария, чтобы люди мира 
соответствовали Церкви в этом святом 
числе, не светском, а библейском. 
Кроме того, поскольку Христос и 
Славная Дева были предсказаны в в 
150 Псалмах Давида в соответствии со 
многими (150) Добродетелями и 
превосходством, как можно прочесть  
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ipsius gloriosa.  
Tanta autem sunt hec puncta XV, prout 
Dominus noster (fol. 146, col. c) Ihesus 
Christus aliquotiens revelavit (ut habetur 
in sanctissimo Bernardino, et in 
revelationibus sancte Birgitte) quod 
quotlibet punctum excedit unum 
mundum in simili materia cunctarum 
creaturarum sic pro unoquoque 
Pacientium, si esset possibile. 
Vere ergo merito a fidelibus hec 
quindecim puncta sunt veneranda per XV 
Pater Noster Dominicalia, cum hec oratio 
Apostolis per Dominum Ihesum Christum 

sit mandata Mathei VI°, et dudum cum 
sola hac Oratione Dominicali 
celebrabatur Missa, ut iura fatentur 
canonica.  
Inde Sancta Ecclesia ante omnes Horas 
hanc proponit orationem, tanquam caput 
et fundamentum omnium orationum 
ecclesiasticarum. 

 
 
 
 
 

[FOL. 146, col. c], ((CAPITULUM V. 
((QUARE PONUNTUR IN PSALTERIO 

CHRISTI ET VIRGINIS MARIE CENTUM 
ET L AVE MARIA. 

Illustrissime Pater pauperum et 
orphanorum pupillorumque: Temptatis 
tradit tranquillitatem Trinitas Eterna, per 
Psalterium Virginis Marie Virginum 
excellentissime.  
De quo exinde grandis movetur questio, 
cur in Psalterio Virginis Marie ponuntur 
centum et L Ave Maria. 
Ad hoc respondeo, quod hoc non est 
superstitionis cuiusque, sed imitationis 
Ecclesie.  
Pro enim C et L Psalmis Daviticis (fol. 146, 
col. d) ponuntur in Psalterio hoc Angelico 
tot Ave Maria, ut sic seculares homines 
conformentur Ecclesie in numero hoc 
sanctissimo, non prophano, sed biblico et 
catholico.  
((Amplius, quam Christus et Virgo 
Gloriosa prophetantur in C et L Psalmis 
Daviticis secundum totidem virtutes et 
eminentias, ut ex glosa Magistri et 
Augustini, Ambrosij, et Cassiodori, 
manifestius habetur.  
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Tabernaculi Moysis, tum Templi 
Salomonaei, tum in Visione Ezechielis, 
qua nova Templi ratio, faciesque divinitus 
ei delineabatur.  
Atqui vero numerus in figura; ut rem 
aliquam figuratam designet, necesse est, 
et quidem sacer rem sacram, biblicus 
biblicam item rite numeratam.  
Quare isthic in Psalterio JESU, et 
MARIAE numerus veritatem, recte sui in 
Davidico continet adumbratam. 
IV. RATIO PHYSICA: constat iuxta 
philosophos inter et Theologos, coelorum 
orbes undenos esse. 

1. Empireum.  
2. Primum Mobile.  
3. Crystallinum, seu Aqueum.  
4. Firmamentum stellatum.  
5. Coelum Saturni.  
6. Jovis.  
7. Martis. 
8. Solis.  
9. Veneris.  
10. Mercurii.  
11. et Lunae.  
Ad haec  Elementa sunt quatuor: atqui 
hisce quindenis  omnem vivere hominem 
necesse est, ad modum quidem 
naturalem.  
Huc accedit, quod, humana vita in 
quolibet dictorum XV decem distinctis 
modis aliter atque aliter se habeat affecta, 
scilicet secundum Categorias decem, 
quae sunt Substantia, Qualitas, 
Quantitas, Relatio, Actio, Passio, Situs, 
Quando, Ubi, et Habitus.  
Quare plane liquet, si 10 in 15 per 
multiplicationem reduxeris, quod omnis 
homo necessario habeat in sese CL 
Habitudines naturales.  
Quae omnes ac singualae cum sub 
Dominio CHRISTI, ac Patrocinio Deiparae 
stent, aut varient: par quoque esse, ut 
quisque, pro sui in istis conservatione, et 
malorum oppositorum aversione, Jesum, 
et Mariam pari numero Salutationum 
laudet, ac veneretur. 
V. RATIO MORALIS evincit idem.  
Virtutes enim principes Christianae XV 
numerantur istae:  
Theologicae tres: Fides, Spes, Charitas.  
Septem Capitales: Humiltas, Largitas, 
Castitas, Benignitas, Abstinentia, 
Patientia, Devotio;  
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числом 150, тайна, которая 
неоднократно обнаруживается как в 
строительстве Ковчега (Ноя), так и в 
Скинии Моисея, и в Храме Соломона, и 
в видении Иезекииля, когда новая 
модель храма и его форма были 
вдохновлены ему Божественным 
Откровением. 
Что ж, число (из 150 Псалмов) 
пророчило число (150 Радуйся, 
Розария), и было необходимо, чтобы 
(число) священное (соответствовало) 
священной реальности, чтобы (число) 
библейское (предвещало) библейскую 

реальность с равным критерием числа. 
Следовательно, именно здесь, в 
Псалтыре Иисуса и Марии, число (150 
Радуйся) заключает в себе истину, 
предвещаемую в (150 Псалмах) Давида. 
IV. Физическая причина: философы и 
богословы согласны с тем, что сфер 
Небесных-одиннадцать:  
1. Эмпирическая; 
2. первая подвижная; 
3. (небесный свод) кристаллический или 
водный; 
4. небосвод звёзд; 
5. небесный свод Сатурна; 
6. (небесный свод) Юпитера; 
7. (небесный свод) Марса; 
8. (небесный свод) Солнца; 
9. (небесный свод) Венеры; 
10. (небесный свод) Меркурия; 
11. и (небесный свод) Луны.  
(11 сфер) содержат в себе 4 стихии, а 
вместе с ними и 15 реалий, 
необходимых для жизни каждого 
человека, с естественной точки зрения. 
Добавьте к этому, что человеческая 
жизнь в 15 (необходимых реалиях) 
отличается десятью различными 
способами, согласно 10 категориям: 
тело, характер, вес, отношение, 
трудолюбие, привязанность, 
настроение, стабильность, 
динамичность и привычки. 
Таким образом, совершенно очевидно, 
что если умножить 10 (категорий) на 15 
(естественных реалий), каждый человек 
обязательно будет иметь в себе 150 
природных характеристик, каждая из 
которых, если находится под властью 
Христа и защитой Марии (С.), останется 
стабильной,  
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отчетливо в Глоссе Учителя и у (Святых) 
Августина, Амвросия и Кассиодора. 
Для многих превосходств стольких 
предзнаменований уместно возвысить 
Марии, столько же Ангельских Молитв. 
Это также добавляет очень хорошую 
символическую мотивацию. 
Несомненно, что в Ноевом Ковчеге, в 
Скинии Моисея, в видении Иезекииля о 
новом Храме Бога и в Храме Соломона 
это число 150 встречается довольно 
часто, хотя и по-разному. 
Фактически, предсказанное число 
предвещает одно и то же число, 

изображенное в какой-то реальности, 
согласно постановлению всех Учёных, 
поскольку число является мерой 
Библии, как и реальность, 
перечисляемая одним и тем же числом. 
Таким образом, будучи 
предопределёнными весьма 
правдивыми предзнаменованиями о 
Деве Марии (по мнению богословов), 
очень ясно представляется конец 
вопроса. 
Это добавляет естественную причину. 
Согласно богословам, Небес - 
одиннадцать, то есть эмпирическое 
небо, первое подвижное, кристально 
чистое или водяное небо, звёздное небо, 
небо Сатурна, затем Юпитера, затем 
Марса, затем Солнца, а затем Венеры и 
Меркурия и, наконец, Луны. 
Затем существует четыре элемента, 
согласно Книге происхождения и 
космических (элементов), которые 
совместно составляют пятнадцать, под 
влиянием которых каждый человек на 
Земле живёт по мере необходимости, 
если он живёт естественным образом.  
И, поскольку жизнь людей под каждым 
из этих пятнадцати (элементов) 
отличается десятью способами, в 
соответствии с категориями (а именно: 
телосложением, характером, весом, 
общительностью, трудолюбием, 
аффективностью, настроением, 
стабильностью, динамичностью и 
привычками, как в категориях), ясно, 
что каждый человек, по мере 
необходимости, обладает в себе 
150 естественными склонностями, и 
они находятся под Властью Христа и 
Девы Марии.  
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Inde pro tot eminentijs tot figurarum, 
congruum est Mariam extollere tot 
preconiijs angelicis.  
((Bona eciam valde annectitur racio 
figuralis. 
 Certum est enim quod in Archa Noe, et in 
Tabernaculo Moysi, atque in visione 
Ezechielis de Dei novo Templo, et in 
Templo Salomonis numerus hic C et L 
frequentius invenitur varijs tamen in 
modis.  
Numerus autem in figura, denotat 
numerum eundem in re aliqua in figurato, 
secundum omnium Doctorum 

Sententiam, cum numerus sit de ratione 
Biblie, sicut et res per numerum eundem 
numerata. 
Cum igitur predicta sint figure verissime 
Virginis Marie (secundum Theologos) 
liquidius patet questionis dissolutio.  
((Consequenter phisicalis ratio additur.  
Constat enim undecim esse Celos, 
secundum Theologos, hoc est, Celum 
Empirreum, Primum Mobile, Celum 
Cristallinum sive Aqueum, Celum 
Stellatum, Celum Saturni, post Iovis, 
deinde Martis, postmodum Solis, (fol. 
147, col. a) exinde Veneris et Mercurij et 
ultimo Lune. 
  Sunt autem quattuor elementa, ex libro 
de generatione et metheurorum, que 
simul faciunt quindecim, sub quibus 
omnis homo vivit hic necessario si vivit 
naturali modo.  
Et cum hominum vita in quolibet horum 
XV distinguatur per modos decem 
secundum predicamenta (que sunt: 
substantia qualitas quantitas relatio actio 
passio situs quando ubi et habitus, ut 
habetur in predicamentis) patet manifeste 
quod quilibet homo necessario habet in se 
C et L habitudines naturales et ille stent 
sub Dominio Christi et Virginis Marie.  
Vere congruum est pro conservatione in 
istis et malorum fuga oppositorum, in 
tantis laudibus Virginem laudare Mariam, 
certum enim est quod quindecies decem 
sunt C et L.  
((Deinde morali ratione ostenditur.  
Quindecim enim sunt virtutes 
principales, que sunt fides spes caritas, et 
sunt Theologice. 
Humilitas amicitia diligentia pacientia 
liberalitas  abstinentia   et   castitas,   que  
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Cardinales quatuor: Prudentia, Justitia, 
Temperantia, Fortitudo, quae eadem est 
cum Abstinentia.  
Restant duae, Religio et Poenitentia.  
Ad istas ut omnes aliae, rerumque 
omnium creatarum usus reducitur; sic 
ipsae ad DEI Mandatorum Decem 
observantiam referuntur.  
Jam rursus per 10 multiplices 15 et 
reperies in quolibet Christiano C et L 
Morales habitudines omnino necessarias.  
Cum autem omne bonum de sursum sit, 
perinde quoque necessarium esse, pro et 
Bonis istis a Deo obtinendis et malis 

contrariis fugiendis, ut pari in numero 
Salutationum apud Deum Deiparamque 
pie instetur.  
Nam per quam Deo placuit mittere 
Salutem, et Salvatorem, per Eandem 
quoque gaudet et Gratiarum  dare 
pluviam salutarem. 
VI. Ratio item Moralis stat a contrario 
vitiorum XV seu peccatorum: quae sunt 
Infidelitas, Desperatio, seu Praesumptio, 
et Odium, Superbia, Avaritia, Luxuria, 
Invidia, Gula, Ira, Accidia , Imprudentia, 
Injustitia, Pusillanimitas, seu Diffidentia, 
Impietas, Impoenitentia.  
Quae cum Decalogo adversentur, facile in 
numerum CL multiplicantur.  
Utrisque vero par quoque numerus 
respondet Praemiorum Virtutibus, in 
Coelis, poenarum delictis, in gehenna.  
Et saepe etiam plagarum, in vita hac 
mortali.  
Quo justius, ac sanctius ille numerus 
precularum in Psalterio custoditur. 
VII. RATIO NATURALIS idem vel ex 
homine repetita declaret.  
Nam in quovis nostr[or]um Potentiae 
naturales insunt XV et quini sensus 
exteriores noti. 
Interiores quini, ut sensus communis, 
imaginatio, phantasia, aestimatio, et 
memoria. 
Superiores potentiae quinae, ut motiva, 
sensualitas, intellectus agens, passibilis, 
et voluntas. 
At per haec tum Christus, tum B. Maria 
pro se, proque nobis in Decalogo serviere 
Deo et perplacuerunt: atque ita per 
formales in eis Habitudines quindenas, in 
Decalogo multiplicatas, actus meritorii CL 
colligantur oportet.  
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иначе будет изменчивой.  
Поэтому хорошо, что каждый, чтобы 
оставаться твёрдым в них и избегать 
зол, хвалит и чтит Иисуса и Марию с 
равным количеством Радуйся, Мария. 
V. МОРАЛЬНАЯ ПРИЧИНА:  приходит к 
тем же выводам. 
На самом деле, это 15 Общих 
Христианских Добродетелей: 
- три Богословские Добродетели: Вера, 
Надежда и Милосердие; 
- семь Общих Добродетелей: смирение, 
щедрость, целомудрие, любовь, 
равновесие, терпение и преданность; 

- четыре Основные Добродетели: 
благоразумие, справедливость, 
стойкость, воздержание, равное 
(добродетели) равновесию ; 
- наконец, последние две (добродетели): 
религия и покаяние. 
К ним относятся все другие 
(добродетели), которые должны быть 
применены во всех сотворённых 
реалиях, но сами они относятся к 
Десяти заповедям. 
Итак, снова умножьте Десять 
(заповедей) на 15 (моральных 
добродетелей), и вы найдёте в каждом 
христианине 150 совершенно 
необходимых моральных склонностей. 
Так как, то, что всё добро приходит 
свыше, то необходимо благочестиво 
возвысить к Богу и Матери Божией, 
соответствующее число (150) Радуйся, 
Мария, чтобы получить эти блага от 
Бога, и избежать зла. 
Как Бог хотел послать нам спасение и 
Спасителя через (Марию), так через Неё 
он будет рад дать нам дождь благодати. 
VI. Моральный разум в равной степени 
противостоит 15 порокам или грехам, а 
именно: неверности, безнадёжности 
или тщеславия, ненависти, гордости, 
скупости, похоти, зависти, 
чревоугодия, гнева, лени, 
безрассудства, несправедливости, 
недоверия, нечестия, непримиримости. 
Если (15 пороков) будучи в 
противоречии к Декалогу, если (они) 
умножаются (на десять заповедей), то 
легко будет получить число 150.  
Для (добродетелей и пороков) одно и то 
же число (150) соответствует 
добродетелям, награждёнными Небом,  
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Действительно, для их сохранения и для 
устранения противоположных зол, с 
такой же похвалой, восхвалять Деву 
Марию: на самом деле бесспорно, что 
15 раз на десять-это 150. Это 
демонстрируется Моральным Разумом. 
15 это- главные добродетели: вера, 
надежда и милосердие, и (добродетели) 
богословские; смирение, дружба, 
трудолюбие, терпение, 
доброжелательность, воздержание и 
целомудрие, которые являются 
верховными семью (д.). 
Затем (есть): благоразумие, 

справедливость и стойкость, которые 
являются (д.) кардинальными: 
Умеренность уже была упомянута среди 
(д.) верховных. 
Есть (добродетели) религии и покаяния. 
К этим (добродетелям), по мнению 
докторов теологии, относятся все 
добродетели мира. 
Каждая из них указана, чтобы 
сохранить заповеди Божьи, согласно 
учителю (Пьетро Ломбардо) и учению 
всех богословов. 
Так как 15 на 10 - это 150, то ясно, что 
есть 150 склонностей добродетелей, 
необходимых верующим. 
Чтобы обрести эти (добродетели) и 
избежать противоположных 
(реальностей), удобно приветствовать 
Марию с числом (150). 
Ибо, согласно (С.) Бернару, мы не 
можем получить что-то от Бога, если 
(оно) не пройдет через руки Девы 
Марии. Поэтому возникает ещё одна 
причина, моральная. 
Есть 15 смертных грехов: гордыня, 
скупость, похоть, зависть, гнев, 
жадность, лень, неверие, отчаяние, 
тщеславие, грех против Святого Духа, 
ненависть к Богу, безрассудство, 
несправедливость, непримиримость и 
произвол. 
Они по-разному понимаются, иногда 
наоборот, иногда в противоположность 
15 предсказанных добродетелей. 
Таким образом, эти грехи являются 
врагами каждой из заповедей Бога, 
хотя и не одинаково. 
Таким образом, существует 150 
склонностей к грехам, которым 
соответствует столько же 
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sunt septem Capitales.  
Deinde sunt prudentia justitia fortitudo 
que sunt Cardinales: temperantia est iam 
dicta cum Capitalibus.  
Deinde sunt religio et penitentia.  
Ad istas vero secundum doctores 
theologicos reducuntur omnes mundi 
virtutes.  
Quelibet autem harum ordinatur 
tamquam ad finem ad custodiam 
Mandatorum  (fol. 147, col. b) Dei, 
secundum magistrum et theologorum 
omnium sententiam.  
Cum igitur quindecies decem sunt C et L 

patet quam sunt C et L virtuales 
habitudines fidelibus necessarie.  
Ergo pro hijs obtinendis et contrarijs 
fugiendis, conveniens est Mariam sic in 
tali numero salutari.  
Quoniam secundum Bernardum non 
possumus adeo aliquod obtinere, nisi 
transeat per Manus Marie Virginis.  
((Exinde venit ratio alia eciam moralis 
ista.  
Cum enim sint quindecim peccata 
mortalia, que sunt superbia avaricia 
luxuria invidia ira gula accidia infidelitas 
desperatio presumptio peccatum in 
Spiritum Sanctum odium Dei 
imprudentia in iusticia impenitentia et 
irregularitas.  
Aut capiantur aliter in oppositum vel per 
oppositionem ad quindecim virtutes 
predictas.  
Hec autem peccata inimicantur cuilibet 
Mandatorum Dei, quamvis non eodem 
modo. 
Sunt ergo C et L habitudines peccatorum, 
quibus correspondent totidem demerita et 
pene in isto mundo et in alio, sive in 
purgatorio sive in inferno, cum secundum 
modum delicti sit plagarum modus, sicut 
et iuxta C et L virtutum habitudines 
dictas, addantur totidem merita et premia 
in isto mundo et in futuro.  
Vere igitur pro hijs causis et contra mala 
et pro bonis, Maria iuste est laudanda per 
numerum hunc centum et quinquaginta. 
((Fortius eciam patet rationabilis (fol. 147, 
col. c) hec numeracio ex natura racionali.  
In quolibet enim homine sunt quindecim 
potentie naturales hoc est quinque 
sensus exteriores, qui sunt visus auditus 
olfactus  gustus  et  tactus,   et   quinque  



27 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

Quibus sua quoque, praemia totidem in 
terris, ac coelis utrique concessa, sancte 
credere necesse est fideli.  
Et quisnam eos pari in numero colendos 
rite, adorandosque dubitarit? 
Quid quod, et nos ipsos quaedam 
Religionis necessitas plane constringat: 
(quippe eisdem praeditos Potentiis, eidem 
obstrictos Decalogo) Deo, Deiparaeque, 
aut deservire pro pari Sorte Praemiorum 
Coeli, aut deperire in pari numero 
tormentorum inferni.  
Totidem enim nos hinc Dona Gratiarum 
invitant, inde monstra  vitiorum 

insectantur. 
VIII. RATIO SACRA: hanc offert 
Quinquagenae, in Psalterio trinae, 
Jubilaeus annus quinquagesimus 
quisque: qui Pacis fuit, Requiei, et 
Libertati sacer. 
JESUS autem et MARIA sicut rerum 
omnium, sic et Jubilaei sunt Rex et 
Regina idque tum in lege Naturae; tum et 
Moysis data in Sinai Monte, die (ab) exitu 
Israel de Aegipto quinquagesima; tum in 
Lege Gratiae, data complete in 
Pentecostes die, ab Resurrectione 
quinquagesimo.  
Accedit, quod et in Coelis triplex 
Jubilaeum, Visionis, Fruitionis, et 
Comprehensionis universa doceat, 
colatque Theologia Christiana.  
Et quidni  jure meritissimo utrique JESU, 
ac MARIAE pro iis tres Quinquagenae 
precum in Psalterio offerantur.  
Jure inquam: nam quis tam ingratus Deo, 
suisque immemor reperietur, qui non de 
quatuor et viginti horis diei unam in 
Divino Cultu quotidie horulam esse 
impendendam censeat? 
Atqui juste eam tres in Psalterio 
Quinquagenae occuparint. 
Quo par et aequum est magis, quin et 
probe debitum dixerim, vel tantillum 
tempusculum in tanto comprecandi 
genere in dies consecrare Deo.  
Dices: Re quavis in bona, major numerus 
minore est melior: proinde nec iste CL 
precum, majori praestare potest.  
Sed istum ultra definitum transire 
precando, quasi vetat illius determinatio 
certa.  
O turrim, sed carneam, ecce tibi, Davidis 
filius,    Sap.   11: “Omnia     in     numero,  
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и порокам, наказанными адом, а часто 
и страданиями в этой смертной жизни.  
Да будет очень справедливо и свято 
сохранено число (сто пятьдесят) молитв 
(Радуйся, Мария) Розария. 
VII. ЕСТЕСТВЕННАЯ ПРИЧИНА: то есть 
человеческая, которая повторяет то, 
что уже было сказано. 
На самом деле, каждый из нас имеет в 
себе 15 природных сил: 
- пять внешних чувств (зрение, слух, 
обоняние, вкус и осязание); 
- пять внутренних чувств: общая 
чувствительность, воображение, 

фантазия, практический смысл и 
память;  
- пять высших Сил: чувство, 
чувствительность, практический 
интеллект, эмоциональность и воля. 
Так как Христос и Мария желают, 
чтобы (мы) через (15 Сил) служили Богу 
в заповедях, во славу их и в нашу 
пользу, то 15 природных сил должны 
умножиться на 10 Заповедей, и будут 
достигнуты 150 достойных деяний, 
которым, благодаря (Иисусу и Марии), 
будут дарованы столько же наград на 
земле и на небесах; и каждый 
верующий должен свято верить в это. 
И кто-то ещё сомневается, что это же 
число (150) верно для поклонения и 
молитвы? 
Потому что абсолютная необходимость 
вынуждает нас к этому Религиозному 
(Доминиканскому) порядку, поскольку 
мы обетовали себя естественными 
силами к Декалогу: либо служить Богу и 
Матери Божией в обмен на равную 
Участь Наград на Небесах, либо 
заблудиться в обмен на равное 
количество мучений в аду. 
Итак, столько даров благодати 
приглашают нас (на Небеса), сколько 
монстров пороков преследуют нас. 
VIII. СВЯЩЕННАЯ ПРИЧИНА: она 
предлагается в Розарии  три раза по 
пятьдесят, от каждого пятидесятого 
юбилейного года, Священного (года) 
мира, покоя и свободы. 
Ибо Иисус и Мария, поскольку они 
являются Царём и Царицей всего 
сущего, так же как и юбилей, как по 
естественному праву; и по (закону), что 
Моисею было дано 
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недостатков и наказания, как в 
чистилище, так и в аду, поскольку в 
зависимости от вины соответствует 
возмездие наказаний, а также в 
зависимости от 150 склонностей к уже 
упомянутым добродетелям 
соответствуют столько же достоинств и 
наград в этом мире и в будущем. 
По этим причинам, и против зла, и в 
пользу благ, справедливо следует 
похвалить Марию с этим числом сто 
пятьдесят. 
Еще более выразительно выглядит 
последовательная нумерация (150 

Радуйся) в логическом аспекте. 
В каждом человеке есть 15 природных 
сил, то есть пять внешних чувств: 
зрение, обоняние слух, вкус и осязание, 
и пять внутренних чувств: общая 
чувствительность, воображение, 
фантазия, практический смысл и 
память (Согласно Авиценне). 
Есть также пять высших сил: чувство, 
чувствительность, практический 
интеллект, эмоциональность и воля, в 
каждой из которых Пресвятая Дева 
Мария, для себя и для нас, без жалоб 
служила десяти заповедям Господа, так 
что в Ней по крайней мере 150 
достойных действий в соответствии с 
явными склонностями, потому что 
пятнадцать раз десять-это 150. 
И те же (достойные действия) были в Её 
Сыне, и за те же  (деяния Иисуса и 
Марии) они получили столько особых 
наград, сколькими (верующие, которые 
будут их практиковать) будут обладать 
на земле и, наконец, на небесах. 
(Иисус и Мария) должны быть 
восхвалены по праву (150) хвалами.  
И все мы, с таким количеством дел 
(достойных), связаны с Супругом и 
Супругой в 150 способах, умножая, как 
уже было сказано, для того, чтобы 
получить столько же благ и избежать 
столько же зла. 
И мы ещё раз подчеркнём Славу Марии, 
доказав, что ей по праву причитаются 
три раза по 50 молитв. 
Фактически, пятидесятый год, согласно 
закону, был годом юбилея, или (годом) 
мира, покоя и свободы. 
Мария, согласно (С.) Иерониму, 
является  
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sensus interiores, qui sunt sensus 
communis ymaginatio fantasia estimativa 
et memoria (secundum Avicennam). 
Sunt eciam quinque potentie superiores, 
que sunt potentia motiva, sensualitas, 
intellectus agens, passibilis et voluntas, 
quibus omnibus Beatissima Virgo Maria 
pro Se et pro nobis in decem Domini 
mandatis servivit sine querela, ut sic 
habeantur in Ipsa meritorij actus C et L 
ad minus per formales habitudines, eo 
quod quindecies decem sunt C et L.  
Et hec eadem fuerunt in Suo Filio et pro 
eisdem totidem premia habuerunt 

singularia in mundo et nunc possident in 
celo. 
Sic igitur pro tantis laudibus merito sunt 
laudandi in numero tali.  
Verum et nos omnes per talem numerum 
potentiarum obligamur Sponso et Sponse 
in centum et quinquaginta modis, 
multiplicando modo iam predicto, 
quatenus tot bona habeantur et totidem 
mali fugiantur.  
((Gloriam Marie eciam ampliabimus 
adhuc, ostendendo quod sibi debentur 
tres quinquagene convenienter.  
Quinquagesimus enim annus secundum 
legem fuit Annus Iubileus, hoc est pacis 
requiei et libertatis (fol. 147, col. d).  
Maria autem secundum Ieronimum 
Regina est Iubilei nature, Iubilei legis 
Mosayce, que fuit data quinquagesimo die 
ab exitu de Egipto in monte Synai, et 
eciam Regina est Iubilei legis gratie, que 
fuit data consumative in die 
Penthecostes, quinquagesimo die a 
Dominica Resurrectionis. 
Sunt eciam et tres Iubilei in Celo, 
secundum Augustinum, hoc est visionis, 
fruitionis, et comprehensionis, qui sunt 
fines omnium meritorum nostrorum.   
Pro hijs ergo merito tres quinquagene 
tante Virgini sunt offerende.  
Sed ne quis hoc queso vana ratione 
seducatur amplius in numero isto.  
Cum enim omnis homo ad minus unam 
horam in die ex iure naturali et divino 
debeat Deo et suffragium hoc Psalterij 
hora compleatur una, congruum videtur 
esse suffragium populis ad debitum hoc 
persolvendum, ad confundendam 
aliquorum versuciam querentium cur in 
tali numero sit orandum. 



29 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

mensura et pondere posuisti”.  
Quod si omnia in re alia quacumque, 
quanto magis in pertinentibus ad 
Latriam, Cultumque Divinum?  
In his autem Psalterium JESU, ac  
MARIAE locum sibi facile principem 
vindicat eundem, qui Orationi Dominicae, 
Angelicaeque Salutationi debet[ur]. 
Et adhuc absque Numero certo vagari 
illud oportere quisquam sentiet?  
Vel Cato ethnicus reclamavit dicens: 
“Omnibus adde modum: modus est 
pulcherrima Virtus”. 
At Psalterium nec prolixitate, nec 

brevitate peccat in modum iustum: sed in 
mediocritate extremorum inter utrumque 
consistit.  
Quocirca   sicut   fixo   precum  numero: 
sic et mensura sufficientis devotionis, et 
meriti pondere sibi recte constat. 
Denique legisse me memini, rationes jam 
dictas a Gloriosa Virgine revelatas 
promanasse.  
Quod tametsi non foret: ipsae tamen 
sufficientes sibi pondere suopte stant.  
Vidi quoque virginem quandam, quae 
post Dominicam Communionem divino 
contuitu vidit Almam Matrem Virginem 
Corona triplicata Quinquagenae 
coronatam: in quarum prima Rosae L, in 
secunda Lilia totidem , in tertia Gemmae 
item quinquaginta cernere videbatur.  
Nec dubito virginem hanc vera vidisse: eo, 
quod Deiparae tales a Fidelibus essent 
oblata Coronariae Quinquagenae. 
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на горе Синай в пятидесятый день 
после выхода Израиля из Египта; и по 
закону благодати, полученному в 
полноте в Пятидесятницу, через 50 
дней (после) Воскресения.    
Добавим, что на небесах будет тройной 
Юбилей: Видения, Блаженства и 
Единения (с Богом), как везде учит и 
проповедует Христианское Богословие. 
Поэтому не будет ли совершенно 
справедливо и заслуженно, чтобы 
Иисусу и Марии были предложены три 
по 50 молитв в Их честь?  
Я искренне спрашиваю себя: Может ли 

когда-нибудь существовать человек, 
столь неблагодарный Богу и не 
отмеченный его (благами), который за 
24 часа в сутках не находит одного 
часа, чтобы посвятить себя 
Божественному поклонению? 
И правильно, если они проведут этот 
час с Розарием трёх по пятьдесят (150) 
молитв. 
Я говорю, что действительно хорошо 
посвящать Богу немного времени в 
день, чтобы молиться этой молитвой. 
Вы скажете: большее число лучше 
меньшего: следовательно, 150 молитвам 
можно предпочесть (большее число 
молитв). 
Но превышение числа, установленного 
для молитвы, препятствует (молитве) 
иметь определенную идентичность. 
Вот тебе, сын Давидова, башня, но 
земная: "ты устроил всё в меру, по 
числу, по весу" Прем. Сол.11). 
И, если эти (измерения) применимы к 
чему-либо ещё, разве это не будет 
намного больше применимо для 
Божественного поклонения? 
Меж тем, Розарий Иисуса и Марии 
требует для себя, определённое 
отношение, и это связано с Отче Наш и 
Радуйся Мария. 
Кто всё ещё думает, что (Розарий) 
может существовать без определённого 
числа? 
Язычник Катон также подтверждает,: 
"ко всему добавьте меру: мера-
прекрасная Добродетель!”.  
Розарий, по своему размеру не 
многословен и не краток: он стоит в 
центре двух крайностей, между одним 
и другим. 
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Царицей Юбилея (закона) Природы, 
юбилея Закона Моисея, который был 
дан на пятидесятый день после выхода 
из Египта на гору Синай, а также 
является Царицей Юбилея закона 
благодати, который был дан 
окончательно в день Пятидесятницы, 
через пятьдесят дней после 
Воскресения. 
Согласно Августину, есть также три 
юбилея на небесах, то есть видения, 
блаженства и Союза (с Богом), которые 
являются конечной целью всех наших 
заслуг. 

Таким образом, за эти (три юбилея) 
должны быть предложены три по 50 
молитв такой великой Деве. 
Я молю вас об этом, чтобы никто 
никогда больше не позволил соблазнить 
себя напрасной причиной этого числа 
(150). 
Каждый человек по естественному и 
божественному праву должен Богу, по 
крайней мере, один час в день, и эта 
молитва Розария совершается за один 
час, кажется удобным, что это 
(молитва), выплачиваемая народами, 
должна быть предоставлена (Богу) в 
долг (благодарности), чтобы запутать 
злобу тех, кто спрашивает, почему  
следует молиться таким числом (150). 
Потому, что в сотворённых вещах 
число, увеличенное в добром и святом 
деле, приобретает большую ценность, 
чем неограниченное или уменьшенное 
число (согласно Дамаскину). 
Таким образом, больше стоят 150 яблок, 
то есть (150) цветов, (или) монет, лилий 
или книг, чем пять или десять из них. 
Тогда стоили бы, может больше 200 
Радуйся, Мария, чем 150? 
Более уместно это предсказанное число 
150, чем большее или меньшее число!  
Мудрец сказал: "Ты разложил всё по 
количеству, весу и мере, и особенно в 
отношении служения Богу”. 
Таким образом, этот Розарий уместен 
для служения Богу и чистейшей Матери 
Его; следовательно, он должен быть 
определенного числа, количества и 
меры, так как все церковные молитвы 
имеют определённое количество, как и 
всё сотворенное, иначе, как сказал 
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Cur numerus augmentatus in re bona et 
sancta faciat ad maiorem bonitatem 
quam numerus absolutus aut minoratus 
(secundum Damascenum) in rebus 
creatis.  
Inde amplius valent C et L poma, aut 
florenti, solidi, vel lilia, sive libri, quam 
quinque vel decem horum. 
Ideo plus valent ducenta Ave Maria quam 
C et L.  
Sed magis congruit numerus hic centum 
quinquaginta iam dictis, quam numerus 
amplior (fol. 148, col. a) aut minor.  
Ideo bene Sapiens aiebat: (“)Omnia in 

numero pondere et mensura posuisti et 
signanter quo ad Dei servitia(”).  
Psalterium autem hoc pertinet ad 
servitium Dei et Intemerate Sue Genitricis 
ergo debet esse in certo numero pondere 
et mensura, sicut omnes orationes 
Ecclesie in certis constant numeris, 
ymmo et omnes res create, alias perirent 
omnia, ut ait Augustinus, si res carerent 
numero certo pondere vel mensura.  
Inde Catho ait: (“)Omnibus adde modum, 
modus est pulcherrima virtus(”). 
Hec oratio cum non sit nimis longa nec 
nimis brevis sed congrua hore uni 
devotionis et ponderata sive mensurata 
rationibus divinis naturalibus et 
moralibus, patet quare convenienter 
Psalterium hoc habet centum et 
quinquaginta Ave Maria. 
Et legi rationes iam dictas a Virgine 
Gloriosa fuisse revelatas, in quod libro 
valde solemni et devoto et longe multo 
plures.  
Unde virginem vidi quendam que post 
dominicam Communionem vidit 
Gloriosam Mariam Virginem Coronatam 
triplici Corona.  
In una erant rose quinquaginta, in alia 
lilia quinquaginta, et in tercia gemme 
quinquaginta et non dubito virginem 
hanc verum vidisse.  
Et erant he Corone propter Psalterium 
dictum quod Virgini Marie a fidelibus erat 
oblatum. 
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[PARS I], CAPUT VI. 
UTRUM PRAE ALTERO SIT,  

PATER, AN AVE. 
Clarissime in scientiis intelligentiae 
Pastor ovium Christi: Egenorum Expellit 
Egestatem Trinitas Felicissima per 
Psalterium Virginis felicium felicissimae.  
De quo curiosa quaerit Saecularium 
aviditas: Utrum nobilius: Dominica 
Oratio, an Salutatio Angelica?  
Hi, si noscent istud Philosophi: “Odiosae 
rerum sunt comparationes”: digitum ori 
imponerent.  
Verum ego neutri contrarius parti, media 
tutissimus ibo: duoque docebo. 
I. PRIUS Dominica Oratio quinque modis 
antecellit Dominicam Annuntiationem.  
1. Auctore: nam eam Christus, at Ave, 
dictavit Archangelus. 
2. Forma orationis: verius enim habet 
rationem Orationis, quam Salutatio.  
3. Contento: complectitur enim expresse, 
et bona petenda omnia, et deprecanda 
mala, at Salutatio tantum implicite. Teste 
B.  Alberto   Magno,   super    Missus,  ex  
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Таким образом, само по себе логично 
определённое количество молитв, а 
также достаточная мера преданности и 
вес заслуг. 
Наконец, я помню, как читал, что 
причины, изложенные сейчас, исходят 
из Откровений славной Девы, хотя это 
ничего не добавляет: они, на самом 
деле, вполне достаточны, что касается 
их последовательности. 
Я также видел девушку, которая после 
воскресного Причастия увидела в 
божественном экстазе Богородицу, 
увенчанную Короной из трёх 

"пятидесятниц" ( пятьдесят цветов): в 
первой (50) из них ей показалось, что 
она видит пятьдесят роз, во второй (50), 
столько же лилий, в третьей (50), 
столько же драгоценных камней. 
Я не сомневаюсь, что эта девушка 
видела настоящие вещи. 
Таким образом, верующие предлагают 
Матери Божией венки из (трёх) 
"пятидесятниц". 
 
 
 
 
 

[КНИГА I], ГЛАВА VI 
КАКАЯ ИЗ ДВУХ (МОЛИТВ) ВЫШЕ, 

ЧЕМ ДРУГАЯ: 
ОТЧЕ НАШ ИЛИ РАДУЙСЯ, МАРИЯ? 

О, удостоенный интеллектуальных наук 
(и) пастырь овец Христа, С. Троица, 
через С. Розарий Богородицы, отгоняет 
от бедных все страдания. 
Любопытная жадность (знания)  
спрашивает: Какая из двух молитв 
более прекрасна: Отче Наш или 
Радуйся, Мария? 
Они приложили бы палец к устам, если 
бы знали (изречение) философа 
(Аристотеля): “сравнения вещей 
ненавистны”. 
Воистину, я, против (быть) предвзятым, 
(буду) нейтральным; я буду уверенно 
стоять посередине и задавать вопросы 
о двух (молитвах): 
I. Отче Наш, по пяти характеристикам 
,предшествует молитве Радуйся, 
Мария: 
1. что касается Автора: действительно, 
(Отче  
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(С.) Августин, всё было бы разрушено, 
если бы вещи были лишены 
определённого числа, веса и меры. 
Катон сказал: "ко всему добавьте меру; 
мера-прекрасная добродетель!”.  
Эта молитва, поскольку она не слишком 
длинная и не слишком короткая, 
подходит для часа молитвы и 
измеряется по божественным, 
естественным и моральным причинам, 
кажется ясно, почему у этого Розария 
есть 150 Радуйся, Мария. 
И я читал в широко распространённой 
и благочестивой книге, что 

вышеупомянутые причины, и долгое 
время очень многочисленные, были 
раскрыты Славной Девой. 
Наконец, я увидел деву, которая после 
воскресного Причастия увидела 
славную Деву Марию, увенчанную 
тройной короной. В одной было 50 роз, 
во второй-50 лилий, а в третьей-50 
драгоценных камней, и я уверен, что 
эта дева видела настоящую вещь. 
И эти короны символизировали 
Розарий, предложенный верующими 
Деве Марии.                 
 

 
[ЛИСТ 148,кол: b], ГЛАВА VI. 

ИМЕЕТ БОЛЬШУЮ ЦЕННОСТЬ ОТЧЕ 
НАШ ИЛИ РАДУЙСЯ, МАРИЯ? 

О, благочестивый знаток наук, о, 
Пастырь овец Христовых, Блаженная 
Троица, через Розарий Пресвятой 
Богородицы, отгоняет от бедных все 
страдания. 
На этом глупая и любопытная жадность 
(знания) мирских людей спрашивает: 
имеет Отче Наш или Радуйся Мария 
большую ценность? 
Если бы они поняли поговорку 
философа о том, что сравнения 
ненавистны, они, несомненно, закрыли 
бы рот пальцем. 
Однако, не противореча никому, я 
пойду по среднему пути, поскольку 
блаженство лежит посередине. 
Я говорю, О, почтенный Пресул, что 
Отче превосходит Радуйся в 5 пунктах. 
Во-первых, он (выделяется) из-за того, 
кто его произнёс, поскольку (Отче Наш) 
диктовал Христос; а Гавриил произнёс 
Радуйся  
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[FOL. 148, col. b]((CAPITULUM VI. 

((QUID EST NOBILIUS  
VEL PATER NOSTER VEL AVE MARIA? 

Clarissime in scientijs intelligentie, o 
Pastor ovium Christi, egenorum expellit 
egestatem Trinitas felicissima per 
Psalterium Virginis felicium felicissime.  
De quo fatua, vel curiosa mundanorum 
querit aviditas quid nobilius est, an 
Dominica Oratio, vel Angelica Salutatio. 
Et si scirent Philosophi verbum, dicentis 
rerum comparationes esse odiosas, 
utique digitum ori imponerent.  
Verum nulli contradicendo, media 
ingrediar via, quia medium tenuere beati.  
Dico istud, o venerande Presul, quod 
Dominica Oratio quinque modis precellit 
Dominicam Annunciationem.  
Primo ex parte pronunciationis, quoniam 
Christus illam dictavit. 
Gabriel autem Angelicam Salutationem 
Marie Virgini decantavit ex dictis 
Augustini.  
Secundo, quoniam Dominica Oratio 
verius rationem habet orationis, ut patet,  
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Augustino.  
4. Fine: Oratio Dominica manifeste fuit 
Ecclesiae data ad orandum, Matth. 6.  
Non sic autem Salutatio.  
5. Adiuncto: Dominica Oratio, magis 
aptatur humanae affectioni, 
intelligentiae, utilitati, et necessitati, ut 
septem ipsae petitiones testantur: 
Salutatio vero potius Christi, ac Mariae 
attinet Personam, quam miseriam 
nostram. 
II. ALTERUM: Angelica Salutatio quinque 
de causis antecedit Dominicam 
Orationem. 

1.   Obiecto, quia Salutatio est ad 
Deiparae Personam, quae Sola, dignior 
est Ecclesia Militante, ad Cuius Gratiam 
Dominica data est Oratio.  
2. Materia, resp[ondeo] quia Dominica 
Oratio solis convenit peccatoribus, ut 
quibus necesse sit orare: “Dimitte nobis 
etc”; Christo autem et Mariae, ut ab omni 
puris peccato, convenire nequit: nisi 
quatenus in persona Ecclesiae eam 
oraverint; at Angelica Salutatio etiam ab 
JESU et MARIA recitari sancte potuit. 
3. Fine seu forma: quia in Incarnatione, 
terminus formalis, divinum erat 
suppositum, et non humanum: at hic est 
infinitus formaliter, cum sit Deus.  
Dominicae Orationis autem terminus est 
finitus, utpote collatio bonorum 
creatorum, et aversio malorum, quae 
formaliter sunt finita.  
Quo Salutatio praestantior est Dominica 
Oratione. 
4.  Effectu: quia Annunciatio est index 
Christi, Auctoris Dominicae Precationis, 
simul est Novi Testamenti Principium, 
quorum neutrum est in  Dominica Oratio.  
5. Ac summae quaeque Excellentiae 
Christi et Mariae sicut in ea continentur, 
ita et ab eadem dependere censentur.  
Minime vero ab Dominica Oratione, quae 
opus est effectus Christi. 
III. TERTIUM: Utrum in Psalterio partes 
deferendae potiores?  
Respondeo: equidem hic ordinem 
necessitas ullius minime posuerim, sed 
merae congruentiae.  
Congruum namque est, quae sunt 
Sponsi, perire  illis, quae esse Sponsae 
censetur. 
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1. об Авторе: действительно, (Отче Наш 
произнёс) Христос, в то время как 
Радуйся, Мария произнёс Архангел 
Гавриил. 
2. о форме молитвы: (Отче Наш) имеет 
более отзывчивую структуру молитвы, 
чем Радуйся, Мария (которая является 
Приветствием); 
3. о содержания (молитвы): (Отче Наш), 
содержит как всё хорошее, о чём нужно 
просить, так и (всё) зло, которое нужно 
отогнать, а Радуйся, Мария 
(спрашивает о них) только косвенно, 
как заявляют (Св.) Августин, в книге 

“Слова Господа”, и (Св.) Альберт 
Великий (в книге) “Воплотился”; 
4. в заключении: Отче Наш (Иисус) дал  
Церкви, именно для того, чтобы 
молиться (МФ. 6,9-13); что, однако, не 
так относительно Радуйся, Мария;;  
5. Кроме того: Отче Наш больше 
соответствует человеческому чувству, 
интеллекту, полезности и 
необходимости, о чём свидетельствуют 
те же семь требований; Радуйся, Мария 
больше рассматривает Людей Христа и 
Марии, чем нашу бедность. 
II. Радуйся Мария по 5 причинам 
превосходит Отче Наш: 
1. что касается темы: Радуйся, Мария 
обращена к личности Божией Матери, 
которая сама по себе более достойна 
воинствующей Церкви (на Земле), за 
милость которой был дан Отче Наш; 
2. Отче Наш обращается только к 
грешникам, которым необходимо 
молиться: "Верни нам (наши долги)"; 
(Отче Наш), однако, не может 
обращаться ко Христу и Марии, 
поскольку они чисты от всякого греха: 
они молились (Отче Наш) только от 
имени Церкви; вместо этого, Радуйся, 
Мария, даже Иисусом и Марией, могла 
быть свято прочитана; 
3. формальное содержание (Радуйся) 
было Божественным Воплощением: что 
было раскрыто (Архангелом), и оно было 
бесконечным Богом (автором слов 
Радуйся, Мария). 
С другой стороны, в Отче (формальное) 
содержание ограничивается просьбой о 
созданных вещах и отходом от зла. 
По этому Радуйся Мария превосходит 
Отче Наш.  
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Мария  Деве Марии, сказал 
(С.)Августин. 
Во-вторых, (Отче Наш превосходит), 
поскольку имеет более конкретную 
структуру молитвы, как это 
проявляется в манифесте, когда он 
говорит богословским, красноречивым 
и социальным образом, согласно словам 
(С.)Альберта и (С.) Фомы; вместо этого, 
Радуйся, Мария больше похожа на 
объявление или Приветствие. 
В-третьих, (Отче Наш превосходит), 
поскольку явно содержит все вещи, 
которые на законных основаниях 
верующими должны быть запрошены (у 
Бога) и справедливо (просят Бога) 
избежать их; Радуйся, Мария, с другой 
стороны, - Приветствие или Ангельское 
объявление, не (имеет просьб) ни 
явных, ни подразумеваемых, как 
заявляют (С.)Августин, в книге “Слова 
Господа”, и (С.)Альберт Великий (в 
книге) “( Иисус) был послан". 
В-четвёртых, поскольку Отче Наш был 
специально дан церкви молиться, как 
это проявляется у Матфея (гл.) 6, в 
отличие от (Радуйся, Мария, которая 
была дана на Благовещение Господне. 
В-пятых, поскольку Отче Наш больше 
приспосабливается к ощущению 
человеческого разума, полезности и 
необходимости, как это проявляется в 
семи его требованиях, как (сказано) 
ранее (С.)Августином; вместо этого 
Благовещение Господа больше касается 
людей Христа и Девы Марии, чем 
наших страданий или полезности. 
Однако в пользу Благовещения 
Господня я добавляю пять причин, 
которые, в свою очередь, несколько 
превосходят вышеупомянутую молитву 
Отче Наш. 
Первая причина в том, что 
Благовещение Господне было 
совершено человеку в лице Девы 
Марии, Пресвятой Богородицы. Мария 
намного больше, чем воинствующая 
церковь, в которой молятся Отче Наш 
(согласно [С.]Августину). 
Вторая (причина): Отче Наш 
обращается только к грешникам,- 
"Верни нам долги наши" и поэтому не 
может обратиться ни к Христу, ни к 
Деве Марии, которые были без  
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loquendo theologice, rethorice et politice, 
ex dictis Alberti et Thome, sed Angelica 
Annunciatio magis habet modum 
Annunciationis vel Salutationis.  
Tertio, quoniam Dominica Oratio explicite 
continet cuncta a fidelibus merito 
petenda et iuste fugienda, non autem 
Angelica (fol. 148, col. c) Salutatio sive 
Annunciatio explicite, quamvis implicite, 
ex dictis Augustini in libro De Verbis 
Domini et Alberti Magni Super missus est.  
Quarto quoniam Oratio Dominica 
manifestius fuit data Ecclesie ad 
orandum ut patet Mathei VI°, quam 

Dominica Annunciatio.  
Quinto quoniam Dominica Oratio magis 
aptatur humane affectioni intelligentie, 
utilitati atque necessitati, ut patet 
septenis ex ipsius petitionibus, 
secundum Augustinum ubi supra 
Annunciatio vero Dominica concernit 
magis personam Christi et Marie Virginis 
quam nostram miseriam vel utilitatem ad 
minus explicite.  
((Sed pro Annunciatione Dominica 
quinque addo rationes, aliquo modo 
ipsam superdictam Orationem vicem 
Dominicam excellentes.  
Prima quidem ratio est, eo quod ipsa 
Annunciatio Dominica facta est in Marie 
Virginis Intemerate Dei Genitricis Persona 
sive pro Ipsius Persona.  
Maria vero multomaior est Militante 
Ecclesia in cuius Persona peroratur 
Oratio Dominica (secundum 
Augustinum).  
Secunda quoniam Dominica Oratio 
convenit solum peccatoribus, ideo ibi 
dicitur, dimitte nobis debita nostra, et sic 
non potest convenire nec Christo nec 
Marie Virgini qui fuerunt sine peccatis, 
nisi orare voluissent in Ecclesie Persona, 
sed Dominica Annunciatio primarie  est  
pro  Christo et Maria Virgine, qui 
excedunt in immensum cunctos 
peccatores.  
Tercia est theologicalis, quoniam (fol. 148, 
col. d) obiectum et finis terminus formalis 
in Incarnatione Dominica fuit uniri divino 
supposito sive suppositum divinum, quod 
fuit terminus generationis humane in 
Christo et non suppositum humanum, 
cum ibi non fuerunt,    secundum Fidem 
Catholicam  et  Augustinum  et  Thomam,  
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IV. Quaeris: Cur igitur in Psalterio denae 
Salutationes ponuntur, ad unicam 
Dominicam Orationem?  
Uni, inquam, istae denae postponuntur 
illi subiuncte: quippe Oratio Dominica 
fundamentum est Ecclesiae, 
cunctorumque bonorum: fundamentum 
vero semper unum sit oportet, cui plura 
inedificari conclavia, aut aedificia queunt. 
V. Instas: Cur non potius C et L Pater: et 
solum XV Ave dicuntur?  
Ratio est, inquam: Quia Deipara non est 
basis prima, et potissima Fidei, sed 
Christus: quocirca, nec Psalterium ab 

Angelica Salutatione inchoari condecet.  
2. Adde: Quod CL Pater, nimia prolixitate 
orantibus e vulgo toedium forte paritura 
forent.  
3. Tum denique: Quia ut omnium 
Advocatus est ad Deum Christus: ita 
Mediatrix ad Christum est Maria Mater 
Misericordiae; specialis peccatorum 
piissima Patrona. 
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4. что касается результата: 
Благовещение (в "Радуйся, Мария") 
было Благовещение Христа, автора 
Молитвы Господней, и в то же время 
оно было началом Нового Завета: но 
этим не является Отче Наш; 
5. И, наконец, Превосходства Христа и 
Марии, настолько присутствуют (в 
Радуйся, Мария), что именно от Неё, 
как считается, они зависят; но, они 
почти не (зависят) от Отче Наш, 
которая является произведением 
доблести Христа. 
III. Какой из двух (молитв) Розария 

следует отдать предпочтение? 
Я отвечаю, что, со своей стороны, я бы 
не следовал критерию приоритета, но 
из простого почтения: на самом деле, 
это вежливость, что Супуг 
предпочитает то, что принадлежит 
Супруге. 
IV. Ты спрашиваешь: Как же тогда в 
Розарии, на каждую Отче Наш, - десять 
Радуйся Мария? 
Я отвечаю, что к одной (молитве Отче 
Наш) добавляются десятки (Радуйся, 
Мария), подчиняя их (ей), потому что 
Отче Наш является основой Церкви и 
всего сущего: на самом деле, 
необходимо, чтобы фундамент всегда 
был единым, на котором можно 
построить много комнат или зданий.  
 V. Вы возражаете: почему не говорят 
150 Отче Наш, и только 15 Радуйся 
Мария? 
(Я отвечаю): причина в том, что именно 
Христос, а не Богородица, является 
первым и существенным основанием 
веры: поэтому Розарий не благоговейно 
начинать с Радуйся, Мария. 
2. Добавим, что 150 Отче Наш из-за 
чрезмерной длины могут вызвать 
сильную усталость у молящихся людей. 
3. Итак, наконец, как Христос является 
защитником всех у Бога, так и Мария, 
Мать Милосердия, является 
посредницей у Христа, особой (и) 
благочестивой Покровительницей 
грешников.  
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грехов, если только они не хотели 
молиться от Имени Церкви; вместо 
этого Благовещение Господа в первую 
очередь для Христа и Девы Марии, 
которые бесконечно превосходят всех 
грешников.  
Третья (причина) Богословская, 
поскольку объект и цель, то есть 
формальный термин в Воплощении 
Господа заключался в том, чтобы 
существо (стало) Божественным, 
поскольку конец человеческого 
рождения Христа также заключался в 
том, чтобы (Он) был не просто 

человеческим существом, и так 
произошло, согласно католической 
вере, и согласно (С.)Августину и (С.) 
Фоме; результат (Воплощения Христа 
Девой Марией) - бесконечный, с другой 
стороны, результатом призыва Отче 
Наш является требование созданных 
благ или изгнание зла, которое, по сути, 
является земным и созданным. 
Четвёртая (причина) естественна и 
метафизична, поскольку Благовещение 
Господа само по себе свидетельствует о 
происхождении Христа, который был  
началом молитвы Отче Наш ; 
следовательно, Благовещение Господа 
(являющееся началом всего Нового 
Завета) предопределило Отче Наш, а не 
наоборот. 
Пятая (причина) естественна и 
богословна, так как Благовещение 
Господне в течение тридцати лет было 
до Отче Наш, и поэтому Христос и 
Славная Дева и их величия, возникли в 
Благовещение Господне. 
Однако ни один из них в таких 
(превосходствах) не возник в Отче Наш. 
Во-первых, не (Превосходства) Марии 
(возникли в Отче Наш), поскольку, в 
некотором роде, она была причиной 
(происхождения) для Сына. 
Во-вторых, не (Превосходства) Христа 
(возникли в Отче Наш), поскольку 
причина не зависит от своего влияния 
(по мнению Философа), а наоборот.  
Итак, какие из этих (двух молитв) 
должны быть поставлена первой в 
Розарии Девы Марии, Отче Наш или 
Радуйся, Мария? 
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hic autem terminus est infinitus 
formaliter cum sit Deus terminus autem 
formalis petitionis Dominice Orationis, 
est collatio bonorum creatorum aut 
remotio malorum que formaliter sunt 
finita et creata.  
Quarta est naturalis et metaphisicalis 
quoniam Annunciatio Dominica est per se 
index , Christi causa, qui fuit principium 
Orationis Dominice effectivum, igitur 
Annunciatio Dominica est causa 
Orationis Dominice (cum sit inicium 
totius Novi Testamenti) et non econtra.  
Quinta est naturalis et theologicalis, 

quoniam Annunciatio Dominica per 
triginta annos est prior Dominica 
Oratione, et sic Christus et Virgo Gloriosa 
in summis ipsorum excellentiis 
dependentiam habent ex Annunciatione 
Dominica.  
Nullus tamen eorum dependet in talibus 
in Oratione Dominica.  
Primo non Maria, quia quodammodo illius 
fuit causa propter Filium. 
Secundo non Christus, quia causa non 
dependet a suo effectu (secundum 
Philosophum) sed econtra.  
Sed quid horum preponi debeat in 
Psalterio Marie Virginis an Dominica 
Oratio an Angelica Salutatio?  
Respondeo quod in hujusmodi, ordinem 
ponere non volo necessitatis, (fol. 149, 
col. a) sed tantum congruitatis.  
Congruum enim est ea que sunt Sponsi, 
preire illa que sunt Sponse. 
Et si queratur cur magis dantur decem 
Ave Maria semper Marie Virgini, quam 
unum Pater Noster Salvatori (semper 
enim post unum Pater Noster 
adiunguntur decem Ave Maria) vel cur 
non magis dicuntur XV Ave Maria et 
centum et L Pater Noster quam econtra.  
Ad primum dico, quod Christus est 
fundamentum Ecclesie et omnium 
bonorum, fundamentum autem semper 
est unum, secundum Chrisostomum, et 
super ipsum plurima possunt fundari 
edificia. 
Ad secundum dico, quod Maria Virgo fidei 
non est fundamentum primum et 
potissimum, nec Dei donorum, ideo 
Psalterium non debet incipi per Ave 
Maria, sed per Pater Noster.  
Addimus eciam, quod multa longiora sunt  
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[PARS I], CAPUT VII. 
QUOMODO VETERIS TESTAMENTI 

SCRIPTURAE POSSINT AD HOC 
PSATERIUM APTARI? 

Venerabilis Defensor, et veritatis 
Indagator Secretorum S. Paginae Dei: 
Religionis Reddit Reformationem Trinitas 
Gloriosissima per Psalterium Mariae.  
De quo quaeritur: Quaenam  Psalterio 
B.V.M. queant S. Scripturae verba 
applicari. 
1. Solutio sat ex jam dictis liquet.  
2. Iuxta 1 Corint. 10: “Omnia in figura 
contigebant illis”, figura sc[ilicet] Christi 
venturi: cujus sola fuit umbra Lex Vetus.  
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[КНИГА I], ГЛАВА VII: 

СВЯЩЕННЫЕ ПИСАНИЯ ВЕТХОГО 
ЗАВЕТА МОГУТ ОТНОСИТЬСЯ К С. 

РОЗАРИЮ? 
О, почтенный защитник и толкователь 
тайн священных Страниц Бога, 
Славная Троица, через С. Розарий 
Марии, возвращает пыл в Религиозные 
Ордены. 
Спрашивается: какие слова из 
Священного Писания могут относиться 
к С. Розарию Пресвятой Девы Марии? 
1. Решение довольно очевидно из уже 
сказанного. 
2. (Согласно Святому Павлу): "Всё,  
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Я отвечаю, что не хочу ставить в этом 
(вопросе) порядок необходимости, но 
только (порядок) удобства. 
На самом деле удобно, что вещи, 
которые принадлежат Супругу, 
предшествуют вещам, которые 
принадлежат Супруге. 
И, если бы вы спросили: почему всегда 
следуют 10 Радуйся, Мария, Деве 
Марии, за одним Отче Наш Спасителю 
(на самом деле, всегда, после Отче Наш, 
добавляются десять Радуйся, Мария)? 
То есть, почему не говорят пятнадцать 
Радуйся Мария и сто пятьдесят Отче 

Наш? 
Во-первых, Христос есть основание 
Церкви и всего имущества; а основание 
всегда одно, согласно (С.) Златоусту, и 
на нём можно основать множество 
построек. 
Во-вторых, Дева Мария не является 
первым и главным основанием веры и 
даже даров Божьих; поэтому Розарий 
должен начинаться не с Радуйся, 
Мария, а с Отче Наш. 
Добавим также, что Отче Наш намного 
длиннее, чем Радуйся Мария, из-за 
этого, из-за краткости и из-за плохой 
выносливости людей, в нём 
размещается больше Радуйся Мария, 
чем Отче Наш. 
И потому, что, согласно (С.) Бернару, 
Мария более снисходительна по 
отношению к грешникам.  

 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 149, кол. a], ГЛАВА VII. 
КАК МОЖНО ОТНЕСТИ СЛОВА 

СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ, К ЭТОМУ 
БЛАГОЧЕСТИВОМУ РОЗАРИЮ ДЕВЫ 

МАРИИ? 
О, почтенный Защитник истины и 
Искатель Тайн Священного Писания 
Божьего, истинная Троица через 
Розарий Славной Девы Марии 
возвращает пыл в Религиозные Дома. 
В связи с этим в некоторых случаях 
может возникнуть важный вопрос: как 
они могут отнести к Розарию 
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Pater Noster quam Ave Maria, ideo 
propter brevitatem et communitatis 
hominum fragilitatem, ibidem ponuntur 
plura Ave Maria quam Pater Noster.  
Et eciam quia Maria est magis 
peccatoribus quodammodo clemens et 
pia, secundum Bernardum.  

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[FOL. 149, col. a], ((CAP[ITULUM] VII. 
((QUONIAM APPLICARI CONVENIENTER 
POSSUNT VERBA SACRE SCRIPTURE, 
AD PSALTERIUM HOC DEVOTISSIMUM 

VIRGINIS MARIE. 
Venerabilis o Defensor Veritatis et 
Indagator Secretorum Pagine Dei Sancte: 
Religiosis reddit reformationem Trinitas 
(fol. 149, col. b) verissima, per Psalterium 
Marie Virginis Dulcissime.  
De quo gravis apparere quibusdam potest 
questio qualiter Psalterio Marie Virginis 
aptari possunt Verba Almi Pneumatis in 
Pagina Sancta. 
Sed ex iam dictis bene pensatis, clarius  
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3. Quoniam Incarnatio Christi est quasi 
effectus quidam Legis Antiquae: effectus 
autem per causam exponitur.  
4. Licet non cuivis sit fas S. Scripturam 
exponere, sed solis Theologiae 
Doctoribus, ex auctoritate Pontificis 
Maximi his tamen ita est data potestas 
declarandi, interpretandi, definiendi, 
pronunciandi S. Scripturam ubique, ut S. 
Ecclesiae Doctoribus repugnare non 
debeant.  
Atque tametsi Doctores non sint aequales 
sanctitate, vel scientia; aequales tamen 
sunt docendi licentia, vigoreque 

Magisterii. 
Sicut Sacerdotium eiusdem est speciei in 
omnibus: etsi non meriti paris, aut 
scientiae.  
Est ergo Doctor in glossando Scripturam 
Doctorum Catholicorum imitator.  
5. Et ita factum est in Psalterio JESU, et 
MARIAE, ad Davidicum comparatio, et 
Vobis ostenso, in quo Doctores expresse 
nominantur, et eorum dicta apponuntur.  
6. Verum etsi non ad Literam omnia 
Davidici, possint  ad Mariae Psalterium 
aptari; possunt tamen allegorice, aut 
tropologice, aut anagogice, aut typice.  
Sic B. Albertus Magnus super Missus est, 
adduxit totum mundum, omnemque 
scientiam, ac virtutem in comparationem.  
7. Nec abs ratione: cum in Verbo 
Incarnato sint omnia: unde sicut Hoc vere 
infinitum est; sic et Angelica Salutatio 
dignitate, sensu, ac virtute, ut per quam 
Verbum Caro factum est. 
Quocirca neque universi orbis Doctores 
unquam potuerunt , aut poterunt  
Mysterium Angelicae Salutationis, sive 
Incarnationis Aeternae, aut etiam 
temporalis, sat mente complecti.  
Iuxta illud Isaiae 53: “Generationem eius 
quis enarrabit?”. 
8. Denique, cum Incarnatio Christi sit 
Davidici causa Psalterii: causa autem 
finalis vere per effectus suos exponi 
possit, cumque Manus Domini non sit 
abbreviata, omnino Spiritus Sanctus 
quibus voluerit, S. Paginae dare potest 
intellectum.  
Inde permanet , quod nec S.  Doctores 
eodem omnes modo Eam sint interpretati: 
et quodque hodieque crescit, ac crescet 
fides,    et   scientia   Biblica: ut volumina  
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относилось к Ним (1 Кор. 10:11): 
фигура, т.е. Христос, который придёт, 
чей Древний Закон был лишь тенью.  
3. Ибо воплощение Христа было 
исполнением древнего Закона: от 
следствия, значит, восходим к причине. 
4. Никому не разрешено объяснять 
Священное Писание, только Докторам 
Богословия по поручению Верховного 
Понтифика; поэтому им 
предоставляется право объявлять, 
толковать, определять и произносить С. 
Писание везде; и, следовательно, не 
следует противоречить Докторам 

Святой Церкви. 
И хотя Доктора не равны по святости и 
науке, тем не менее они равны по 
разрешению преподавать и силе 
Магистратуры. 
Таким образом, Священство есть во 
всех, одного и того же рода, хотя и не 
равного достоинства или науки. 
Настоящий Учитель, тот, кто, 
комментируя Священное Писание, 
подражает другим католическим 
Учителям. 
5. Здесь, чтобы сравнить Псалтырь 
Давида с Розарием Иисуса и Марии и 
показать его Вам (Ваше 
Превосходительство): Учителя были 
назначены, и их высказывания 
записаны. 
6. Хотя не все (слова Псалтыря) Давида 
могут быть применены буквально к С. 
Розарию Марии, они могут (иметь 
значение) аллегорическое, 
метафорическое, духовное, или 
образное. 
С. Альберт Великий (в произведении): 
"Воплотился”, подчинил весь мир, науку 
и (их) ценность Благовещению Христа;  
7. Будучи всем в Воплощённом Слове: 
т.к. (Воплощённое Слово) бесконечно, 
такова и Радуйся, Мария, по 
достоинству, смыслу и ценности, т.к. 
через Неё слово стало Плотью. 
По этой причине даже все Учёные мира 
не могли и никогда не смогут в 
достаточной мере постичь разумом 
Тайну Радуйся, Мария, а также 
Воплощение Вечного во времени. 
(Писал) об этом Пророк Исаия: "Кто 
когда-нибудь расскажет о Его 
Рождении?” (ИС. 53,8); 
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Девы Марии, слова Духа Любви в 
Священном Писании? 
Однако, над сказанным теперь 
хорошенько поразмышляйте: это очень 
заметно. 
Кроме того, добавлю, что, по словам 
Апостола, все вещи в пророчествах 
святых пророков, относились к Ним. 
Объяснение: (пророчества) были 
фигурой Христа, который придёт. 
Во-вторых, поскольку Древний Закон 
был лишь тенью или изображением 
Христа, который должен был прийти, 
согласно (Святому) Павлу и 

(Святому)Августину. 
В-третьих, согласно (С.) Фоме, 
Воплощение Христа каким-то образом 
осуществило Ветхий Завет, результат, 
следовательно, представляется через 
дело, согласно мнению Философа. 
В-четвёртых, хотя никому не 
предоставляется право разоблачать 
Священное Писание, тем не менее, 
Доктора Богословия обладают этой 
властью с Разрешения Папы. 
Ибо им была дана возможность 
излагать, провозглашать, толковать, 
определять Священное Писание и 
разглашать по всему миру. 
Они просто не должны возражать 
против вещей, сказанных одобренными 
Учёными. 
И, хотя Учёные не равны (как говорит 
один выдающийся и очень известный 
Учёный) в святости и науке, то есть в 
следствии (утверждённых) Учёных, они, 
однако, все полностью равны в задаче 
преподавания и для работы 
Магистериума. 
Как Священство имеет один вид в 
каждом священнике, так и не имеет ни 
одной заслуги, то есть (только одного) 
знания или (только одного) одобрения 
Церкви. 
Когда в каком-то высказывании 
утверждения учёных явно совпадают, 
то учёный, который делает это, более 
верно, считается подражателем 
католических учёных. 
Так было с Розарием Девы Марии, 
сделанным и явленным для вас в 
Псалтыре Давида, о котором Учёные 
напомнили, и суждения их совпадают.  
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liquet solutio.  
Insuper addo, quod omnia secundum 
Apostolum in figura contigebant Illis hoc 
est in Prophetarum prophecijs beatorum.  
Glosa, in figura Christi venturi.  
Secundo, quoniam Antiqua Lex non fuit 
nisi umbra et pictura quedam Christi 
venturi, secundum Paulum et 
Augustinum.  
Tercio quoniam Christi Incarnatio est 
effectus quodammodo (secundum 
Thomam) Veteris Testamenti, effectus 
autem per causam exponitur, iuxta 
Philosophi Sententiam.  

Quarto licet quilibet non habet 
potestatem exponendi Sacram Paginam, 
tantum Doctores in Theologia hanc 
habent potentiam Papali cum auctoritate.  
Cum eis data sit potestas exponendi 
Sacram Paginam, declarandi 
interpretandi, diffiniendi, et sententiandi 
terrarum ubique.  
Non tantum repugnare debent Doctorum 
approbatorum dictis. 
Et licet Doctores non sint equales (ut ait 
quidam maximus Doctor et 
famosissimus) in sanctitate et scientia vel 
confirmatione Doctorum, sunt tamen 
omnes equales omnino in docendi 
voluntate et Magisterij vigore.  
Sicut   Sacerdotium   est   unius   spei  in 
omni Sacerdote, quamvis non sit unius 
meriti, vel scientie, aut approbationis 
Ecclesie (fol. 149, col. c).  
Quoniam igitur in aliqua expositione, 
Doctorum expositiones expresse 
annectuntur, tunc Doctor sic faciens, 
Doctorum Catholicorum verius imitator 
probatur.  
Sicut factum est in Psalterio Virginis 
Marie supra Psalterium Davidicum facto 
et vobis ostenso, in quo Doctores expresse 
nominantur, et ipsorum dicta 
apponuntur.  
Verum est si non ad litteram omnia que 
sunt Psalterij David possunt aptari ad 
Psalterium Angelicum saltim per Marie, 
nichilominus tamen possunt universa 
eciam que sunt in Biblia eidem vere 
aptari, aut allegorice aut tropologice, aut 
anagogice aut typice, prout doctores 
sancti fecerunt.  
Inde ad Annunciationem Christi, Albertus 
Magnus supermissus est, adduxit totum  
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commentatorum etiam num prodeuntia 
testantur. 
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8. Поскольку Воплощение Христа это 
причина Псалтыря Давида: цель 
причины, то, действительно, можно 
объяснить его последствия: и, 
поскольку рука Бога не оскудела, 
Святой Дух может дать, кому он 
пожелает, разум Священного Писания. 
Итак, остаётся, что даже Святые 
Учёные не истолковали (Воплощение) 
таким же образом: и потому даже 
сегодня растут и будут расти аргументы 
веры и библейской науки, о чём 
свидетельствуют тома комментаторов, 
которые появляются и сегодня. 
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Это правда, что, хотя и не дословно, 
всё, что из Псалтыря Давида, может 
вписаться в Псалтырь Ангела (Розария), 
по крайней мере, с помощью Марии; 
тем не менее, все реальности в Библии 
также могут быть адаптированы к 
нему, или аллегорически, или 
метафорически, или духовно, или 
образно, как писали святые учёные. 
Поэтому (С.)Альберт Великий (в 
произведении): "Посланник", связал 
весь мир, все знания и (все) 
добродетели с Благовещением Христа. 
Недаром, в воплощённом Слове есть 

всё, о чём свидетельствует Апостол. 
И, как воплощённое Слово бесконечно, 
так и Радуйся Мария, посредством 
которой Слово стало Плотью, обладает 
бесконечным достоинством и 
авторитетным смыслом, настолько, что, 
если бы все люди мира были такими 
великими учёными, как (С.)Августин и 
(С.)Амвросий, даже вместе взятые, они 
не могли бы полностью понять Тайну 
Вечного и Временного Рождения 
Христа. 
Согласно словам Пророка: "кто когда-
нибудь расскажет о его рождении?” 
(ИС.53,8). 
Как сказано в первой (книге) 
Постановлений: “таким образом, 
воплощение Христа, -мотивирующая 
причина Псалтыря Давида (ибо все 
пророки пророчествовали [о 
Воплощении] и о том, что последует за 
ним). 
Таким образом, окончательная 
причина, по мнению богословов, 
философов и логиков, может быть 
достоверно раскрыта с помощью её 
эффектов, и, поскольку рука Бога не 
уменьшилась, Святой Дух может дать 
тем, кто хочет особый разум 
Священного Писания.  
Поэтому Учёные Церкви (Воплощение) 
никогда не выставляли таким же 
образом, какими бы святыми они ни 
были. 
Со временем знания Библии и веры, по 
словам (С.) Григория, возрастают 
настолько, что теперь позиции 
современных учёных 
 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

mundum et omnem scientiam ac 
virtutem.  
Nec mirum, quia in Verbo Incarnato sunt 
omnia, teste Apostolo.  
Unde sicut Verbum Incarnatum est 
infinitum, ita Salutatio Angelica per quam 
Verbum Caro est factum, habet 
infinitatem quendam dignitatis et 
significationis potestivalis, intantum ut si 
omnes mundi homines essent ita magni 
Doctores sicut fuit Augustinus vel 
Ambrosius, nequaquam tamen eciam 
simul sumpti comprehendere possent 
Misterium totum Christi Generationis 

sive Eternalis sive Temporalis.  
Iuxta illud prophete: Generationem eius 
quis enarrabit?  
Ut dicitur in primo Sententiarum: 
Demum eciam cum Christi (fol. 149, col. 
d) Incarnatio  sit causa finalis Psalterij 
Davidici (omnes enim Prophete propter 
hanc prophetabant, et  consequentia ad 
ipsam).  
Causa vero finalis, secundum theologos, 
philosophos et logicos potest exponi 
veridice per suos effectus, et signanter 
cum manus Domini non sit abbreviata, 
Spiritus Sanctus potest sacre pagine 
quibus vult singularem dare 
intelligentiam. Inde Doctores Ecclesie 
nunquam eodem modo exposuerunt 
illam, quamtumcumque fuerunt sancti. 
Inde crescit tempore crescente Biblie 
scientia et fidei, secundum Gregorium, 
adeo ut nunc doctorum novorum 
expositiones sunt tam mirifice, quod 
antiquorum Doctorum libri pene  
ab omnibus negliguntur, ut experientia 
docet omnium rerum magistra. 
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[PARS I], CAPUT VIII. 
DE ORTU PROGRESSUQUE PSALTERII 

CHRISTI ET MARIAE. 

Sapientissime famulorum Christi 
Praesul: Ignorantibus Imprimit 
Intelligentiam Trinitas Honorabilissima 
per Psalterium Virginis Almae Matris.  
Ubi queritur de Auctore, et tempore 
inventionis, ac promulgationis.  
Quam ad quaestionem utinam 
moverentur plerique devotione magis, 
quam curiositate.  
Timeo, ne athenisent, ad novitates plus, 
quam veritates intenti.  
Quid enim interest percunctari, quis 
castrum, aut librum, etc. fecerit; cum 
experientia constet, esse bona valde.  
Neque vero etiam referret talibus in rebus, 
malum fuisse principium, dummodo 
effectus sit bonus.  
An non Praelati, Principesque mali bonas 
condere Leges, et Instituta relinquere 
possunt?  
Sed ad rem. 
I. Angelicam Salutationem confecit S. 
Trinitas: Archangelus Gabriel, eam Divae 
Virgini proposuit: auxit S. Elisabetha, 
perfecit Ecclesia.  
Dominicam Orationem CHRISTUS docuit 
discipulos, ac in eis Ecclesiae toti 
praescripsi, Matth. 6. 
2. Inde porro S. Bartholomaeus Apostolus 
quoque eam, et die centies, et centies 
nocte frequentasse proditur cum totidem 
adgeniculationibus.  
Quo in numero quatuor insunt 
Quinquagenae, quarum tres sic oratae, 
Psalterium Christi Jesu constituunt, et C 
et L Dominicis Orationibus constans; 
sicut illud ex totidem Angelicis 
Salutationibus dictis Mariae efficit 
Psalterium. 
Quartam   vero    Quinquagenam  adjecit  
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[КНИГА I], ГЛАВА VIII 
ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ИСТОРИЯ 

         РОЗАРИЯ ХРИСТА И МАРИИ. 

О, мудрый Епископ Слуг Христовых, 
Почитаемая Троица, через Розарий 
Любящей Девы, Богородицы, 
просвещает разум тех, кто не знает. 
Везде спрашивают об авторе (Розария) 
и о времени, когда оно появилось и 
распространилось. 
Кто знает, если большинство из них 
склоняются к (этому) вопросу больше с 
преданностью, чем любопытством. 
Я надеюсь, что они не похожи на 
афинян, нацеленных больше на 
новизну, чем на правду. 
Какое имеет значение, на самом деле, 
исследовать, кто сделал замок, или 
книгу и т. д., Когда с уверенностью 
можно понять, что они очень хороши? 
И даже не важно, что начало таких 
вещей было трудным, если их результат 
был хорошим! 
Может быть, прелаты и злые князья не 
могут издавать и оставлять добрые 
законы и институты? 
Но, (чтобы вернуться) к теме: 
1. Именно Св. Троица создала "Радуйся, 
Мария", Архангел Гавриил передал её 
Пресвятой Богородице, Святая 
Елизавета обогатила её, Церковь 
завершила её. 
Именно Христос учил учеников Отче 
Наш и передал его через них всей 
Церкви (МФ. 6.9). 
2. После этого Святой Апостол 
Варфоломей повторял (Отче Наш) сто 
раз днём и сто раз ночью с таким же 
количеством коленопреклонений. 
Это число состояло из четырёх раз по 50 
молитв, и три из них, таким образом, 
образуют Псалтырь Иисуса Христа, 
который состоит из 150 Отче Наш. 
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настолько удивительны, что книги 
древних учёных забыты почти всеми, 
как учит опыт, учитель всего сущего. 
 
 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 149, кол. d], ГЛАВА VIII. 
КАК РОДИЛСЯ ЭТОТ РОЗАРИЙ? И ОТ 

КОГО, И ГДЕ, И КОГДА, И ЧЕРЕЗ 
КОГО ОН ПРИШЁЛ НА СВЕТ? 

Премудрый Иерарх слуг Христовых, 
почтенная Троица, через Розарий Девы 
Божией Матери, самой почетной из 
всех созданий, даёт свет разуму, тем, 
кто ошибается. 
Любопытство очень многих задаёт 
вопрос об авторе этого Розария, о 
времени, когда он появился, и о том, с 
помощью кого он был распространён. 
Кто знает, движимы ли (они) больше 
преданностью, чем мирским 
любопытством! 
Боюсь, что они похожи на афинян, 
которые всегда обращались скорее к 
новизне, чем к истине! 
Какой прок в том, чтобы спросить, кто 
построил замок, или чашу, или книгу, 
или драгоценный камень, или что-то 
подобное, когда по опыту вы знаете, что 
эти вещи очень хороши? 
Не имеет значения, если у этих вещей 
плохое начало, (когда) они имеют 
хороший результат, согласно 
(С.)Августину. 
Некоторые плохие князья или прелаты 
могут делать хорошие законы и дела, 
достойные похвалы. 
Тем не менее, на сказанное я отвечу, 
что: (С.) Троица создала Радуйся, 
Мария, и Святой Гавриил передал её 
Деве Марии. 
Христос поручил ученикам молиться 
(Отче Наш), и им (он поручил) всю 
Церковь (МФ.6). 
Святой Варфоломей Апостол (как 
повествует святой учёный) молился 
(Отче Наш) на коленях сто раз днем и 
сто раз ночью. 
Из этого числа состоит Псалтырь 
Христа - из 150 Отче Наш, как Розарий 
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[FOL.149,d], ((CAPIT[ULUM] OCTAVUM. 

((QUONIAM PSALTERIUM HOC EST 
INVENTUM, VEL AUTEM QUIBUS, ET 
UBI, ET QUANDO, ET PER QUOS EST 

PROMULGATUM? 
Sapientissime famulorum Christi Presul: 
Ignorantibus imprimit intelligentiam 
Trinitas honorabilissimam per Psalterium 
Virginis Marie supra honorabilissime 
creaturas.  
Ubi plurimorum curiositas querit de 
Psalterij huius autore, de tempore 
inceptionis, et per quos est divulgatum. 
(Fol. 150, col. a) Utinam ad hoc magis 
monerentur devotione, quam mundanam 
curiositatem.  
Timeo quod sint tanquam Athenienses, 
qui semper ad novitates intendebant 
magis quam ad veritates. 
Quid enim valet, querere quis castrum 
fecit, vel calicem vel librum aut 
ornamentum vel simile quippiam, cum 
experientia noscuntur hec esse valde 
bona?  
Nec refert in rebus istis malum 
principium habere bonum effectum, 
secundum Augustinum. 
Unde aliqui mali Principes aut Prelati 
possunt facere bonas leges, et opera digne 
collaudanda.  
Verumtamen ad dicta respondebo: 
Trinitas enim fecit Salutationem 
Angelicam, et Gabriel Sanctus Marie 
Virgini illam proposuit, Christus eam 
orare Discipulis mandavit, atque in 
persona ipsorum toti Ecclesie, Mathei, 
VI°.  
Inde Sanctus Bartholomeus Apostolus (ut 
narrat quidam sanctus Doctor) centies 
per die et centies per noctem genibus 
flexis hanc oravit. 
In quo numero est Psalterium Christi, 
quod   est   ex   centum   Pater   Noster  et  
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Apostolus ob devotionis causa, ipsi 
Deoque notam.  
3. Communitas autem fidelium id est, 
Ecclesia, quae  comprecandi in Synagoga 
imitaretur exemplum, quod C et L 
Psalterii Davidici psalmos decantabat: 
eundem sibi numerum Orationum 
Domini repetitarum delegit, quas in vicem 
Psalterii Deo a se recitatas offerrent 
Christi fideles.  
4. Verum, quod non omnibus tandem aut 
vacabat, aut adhibebat ad eam tot 
Orationum Dominici prolixitatem (nam 
successu temporum fidei decrescere 

fervorem contigit): hinc simul, et 
Psalterium Christi magnam quoque 
partem decrevit. 
Sicut a B. Virgine Maria revelatum legitur.  
5. Deinde Psalterii Mariae sic rarescentem 
usum popularem S. PATRES, in vastis 
Eremi solitudinibus monastice  colentes, 
exceperunt.  
Hisce desertos orientis complevit Eremos 
saevientium primo necessitas 
persecutionum; deinde vero pia cujusque 
voluntas.  
Quorum adumbrat vitam Apostolus, 
Hebr. 11: “Circumierunt in melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, angustiati, 
afflicti: quibus dignus non erat mundus: 
in solitudinibus errantes, in montibus, et 
speluncis, et cavernis terrae.  
Et hi omnes testimonio fidei probati etc”.  
Horum omnis vita super terram cum 
esset militia contra Mundum, Carnem, 
Daemonem, 2. Cor. 10: “In carne 
ambulantes non secundum carnem 
militabant”.  
Verum carnis, suique victores, Mundum 
facile contemnentes, Ephes. 6. “Adversus 
insidias Diaboli, et contra spiritualia 
nequitiae in caelestibus: arma militiae 
suae, non carnalia, sed potentia Deo”, 
vibrare cogebantur.  
Cumque aliquando nimium quam saeve, 
et pertinaciter infestarentur, communi 
omnes consilio irremissas sese ad Deum, 
Deiparamque preces conjecerunt, opem, 
tentationumque remedium orantes.  
Et exorantur denique. 
Revelatur divinitus, comprecantibus; ut, 
si a tentationibus se liberatos, contraque 
eas vindicatos vellent, intepescentem jam 
diu per vulgus Christianum Psalterii Jesu  
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Таким образом, было предрасположено, 
что в Псалтыре будет столько же (150) 
Радуйся Мария, называемом (Розарий) 
Марии. 
Апостол (Варфоломей) добавил, однако, 
четвёртые 50 молитв, по причине 
преданности, известной ему и Богу. 
3. Позже Община верующих, то есть 
Церковь (которая следовала манере 
молитвы синагоги, воспевая 150 
псалмов Псалтыря Давида), заменила 
(псалмы) Псалтыря (Давида) 
повторением того же числа Отче Наш, 
которое верующие Христа предлагали 

Богу, читая сами. 
4. Тем не менее, поскольку не все 
применяли и практиковали это, из-за 
длины 150 Отче Наш (действительно, 
случилось так, что со временем пыл 
веры угас), в то же время Псалтырь 
Христа уменьшился на большую часть. 
Предполагается, что это было открыто 
Пресвятой Девой Марией. 
5. Позже Святые Отцы, Монахи, 
населявшие одинокие скиты, 
возобновили знаменитую практику 
Псалтыря Марии, которая вышла из 
употребления. 
И раньше (Монахи) собирались в 
пустынных скитах Востока из-за 
необходимости (помогать себе) в 
жестоких гонениях, теперь (они 
собирались) по благочестивой воле 
каждого.  
Апостол (Павел) предсказал свою жизнь: 
"они ходили в овечьих или козьих 
шкурах, нуждались, страдали, 
подвергались жестокому обращению: 
мир для них не заслуживал уважения: 
они бродили по одиноким местам, по 
горам и по пещерам земли. 
И все они были испытаны, 
свидетельствуя о вере и т.д. (Евр.11, 36-
38). 
Вся их жизнь на Земле была 
непрерывной борьбой с миром, плотью, 
бесом: "живя во плоти, они не вели себя 
по плоти "(2 Кор. 10,3); вместо этого они 
были победителями плоти и самих себя, 
не принимая во внимание Мир: "против 
ловушек Дьявола и против духов зла: 
оружие их борьбы не было плотским,   
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Состоит из 150 Радуйся Мария.  
Затем к этому числу (Святой) 
Варфоломей добавил ещё около 50 
(Отче Наш) за преданность,  известную 
ему и Богу. 
Позже сообщество верующих, желая 
подражать манере молитвы в Синагоге, 
в которой было 150 псалмов, приняло 
такое же число для Отче Наш. 
Но, поскольку этот Псалтырь был 
слишком многословный, то 
впоследствии, уменьшив пыл Веры, 
этот Псалтырь Христа была почти 
полностью оставлен, как гласит Дева 

Мария. 
Позже Отцы Отшельники получили 
уникальное откровение о Псалтыре 
(Розария) Девы Марии, Матери Божьей. 
Будучи невероятно измученными 
искушениями бесов, создав  совет, все 
вместе молились о спасении. 
И, когда они молились, им было 
открыто, что, если они хотят 
освободиться от зла демонов, они 
должны служить Деве Марии в Её 
Псалтыре (Розария). 
Замечательная вещь! 
Согласившись (читать Псалтырь 
Розария), сразу же искушения демонов 
были полностью преодолены. 
И они прогрессировали столько 
времени, сколько сохраняли Псалтырь 
Розария Девы Марии с преданностью, 
святостью и невыразимыми знаками, 
но, оставив Розарий, отшельники 
исчезли, и это собрание было 
уничтожено Магометом, как 
рассказывает греческий учёный по 
имени Иоанн, который описал много 
жизней Отцов. 
Позже англиканский Беда 
проповедовал по всей Англии, Бретани 
и Франции (Псалтырь Розария).  
По этой причине население Англии по 
сей день почитает его, настолько, что в 
церквях для общего пользования висят 
короны Розария (Patriloqui) для тех, кто 
хочет молиться Розарию, как сообщает 
давняя традиция. 
После этого С, Бернар возродил в 
значительной степени и распространил 
Псалтырь (Розария) Девы Марии,  
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quinquaginta sicut Psalterium Marie 
constat ex C et L Ave Maria.  
Cum hoc autem Bartholomeus addebat 
adhuc quinquagenam unam, pro 
devotione sibi et Deo cognita.  
Inde communitas fidelium cupiens imitari 
exemplum orandi in Synagoga in qua 
erant C et L Psalmi, accepit numerum 
eundem per Pater Noster. 
Sed quia hoc fuit nimis prolixum, tandem 
fervore fidei decrescente (fol. 150, col. b) 
defecit hoc Christi Psalterium maxima in 
parte, ut legitur revelatum a Virgine 
Maria.  

Tandem Patres in Heremo singularem 
habuerunt Revelationem de Psalterio Dei 
Genitricis Marie Virginis.   
Cum enim temptationibus demonum 
fatigarentur modis indicibilibus, facto 
consilio, omnes simul oravere pro 
remedio. 
Revelatumque est ipsis orantibus quod si 
vellent a malis demonum liberari, 
deberent Marie Virgini in Psalterio Suo 
famulari.  
Res mirabilis.  
Hoc accepto, mox demonum 
temptamenta funditus fuere superata.  
Profeceruntque in immensum quam diu 
tenuerunt Psalterium ipsum Marie 
Virginis, in devotione, sanctitate, et signis 
indicibilibus illo autem dimisso perierunt 
Heremite, et Congregatio illa funditus a 
Machameto fuit destructa, ut narrat 
quidam Doctor Graecus nomine 
Iohannes, qui et vitas Patrum multas 
scripsit. 
Deinde Beda Anglicanus per totam 
Angliam Britanniam et Franciam hoc 
longe lateque predicavit.  
Inde gens Anglicana usque in hunc diem 
hoc plurimum veneratur, adeo ut 
pendeant Psalteria manualia, sive 
Patriloquia publice in Ecclesijs, pro illis 
qui volunt hoc Psalterium manuale 
perorare, sicut experientia longa docuit.  
Postmodum autem Sanctus Bernardus 
valde hoc ampliavit, et Psalterium Marie 
Virgini[s] fecit secundum numerum et 
(fol. 150, col. c) sententiam Psalmorum 
David, sicut et vidi et tenui.  
Inde Bernardus gratiam singularem apud 
Virginem Mariam invenit pre alijs 
communiter sanctis, eo quod  in  Salutari  
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et Mariae usum ferventium exciperent, et 
constantius frequentarent.  
Ut factum haud secus, ac dictum: 
continuo tentationum modus, finisque est 
subsecutus: simul Eremitica illa 
Monastice numero mirifice  crevit, et 
sanctitate, utroque in orbe toto, miris et 
prodigiis celebrata.  
Postquam vero (ut rerum sese dant 
omnium vicissitudines) etiam Eremitici 
avitus Instituti fervor denique remisisset: 
sensim devotionis, sanctimoniae, 
exercitiorumque collapsa disciplina, et in 
iis Psalterii usus, tantam illam in Eremis 

asceticam Monasticen, in parem secum 
ruinam pertraxerunt, devastatore 
Mahomete.  
Quorum auctor sit Joannes quidam 
Graecus, qui plerasque Sanctorum 
Patrum vitas conscripsit.  
6. Post hos VEN. BEDAM excitavit sibi 
Deus, qui tota Anglia, Britannia, et 
Francia longe, lateque Psalterii Mariani 
intermissam frequentationem, 
praedicationibus suis instauravit.  
Atque ex eo gentes illae: in primis 
Anglicana, in hanc usque diem eo 
Psalterium hoc amore, et honore 
complexa est, ut passim in Ecclesiis 
videre esset suspensa, fixaque Oraria 
complura, publicum ad usum 
omnibusque communem, quibus 
templum ingressis ad ea suas fundere 
preces, Deo libare, placuisset.  
Tenuit ea sat diu religio, sed et ipsa 
demum labentibus annis, usuque tritis, 
et deperditis in publico, ut vocababant, 
Patriloquiis, raritatem, ac sui tandem in 
vulgus oblivionem accepit.  
7. S. BENEDICTUS porro, Sacri Ordinis 
amplissimi Patriarcha dignissimus, ea 
cura et religione sanctum in Psalterio 
Salutatorio cultum Dei familiarem sibi 
perpetuumque voluit et observavit sic, ut 
eo tam divinae Monasticae Institutionis 
Fundator, et Auctor fieri mereretur.  
Tanti Patris ab exemplo Sacer mox 
Chorus Fratrum universus per orbem late 
secum circumtulit Psalterium, et caetera 
praeter consueta Ordinis exercitia divina, 
istud quoque velut privatum quisque in 
delitiis suis secretioribus  deamavit 
interius, et in eo Almam Virginem Matrem 
Sponsam   Sponsi   sui,   sancta  quadam  
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а силой Божией" (Еф. 6,12-13), 
готовились к бою. 
И поскольку они очень часто 
подвергались суровому и жестокому 
преследованию, все, посоветовавшись, 
обращались к Богу и Божьей Матери 
постоянно, умоляя о помощи и 
лекарстве от искушений. 
И они наконец услышали ответ. 
Когда они вместе молились, они в 
Небесном Откровении получили, что, 
если они хотят быть освобождёнными 
от искушений и сохранёнными от них, 
то должны горячо приветствовать и 

постоянно читать Псалтырь Иисуса и 
Марии, который уже давно ослабел в 
христианском народе. 
Как только было сделано так, как было 
сказано, сразу же наступил покой в 
искушениях, за которым последовал их 
конец; в то же время эта монашеская 
отшельническая община увеличилась в 
количестве и святости и была отмечена 
от одного конца всего мира до другого 
за чудеса.  
 Однако позже (из-за превратностей 
всего происходящего) даже древний 
пыл отшельнического Института ослаб: 
постепенно прекратилось правило 
благочестивой и святой жизни и 
упражнений, а также практика 
Розария, и вся монашеская аскеза в 
(этих) скитах из-за исламского 
опустошения. 
Об этих событиях сообщает Иоанн Грек, 
сообщивший о многих жизнях Святых 
Отцов. 
6. После них Бог призвал к себе 
Почтенного Беду, который вернул 
С.Розарию Марии обновленный пыл, 
проповедуя повсюду по всей Англии, 
Британии и Франции. 
И, благодаря ему, эти народы, прежде 
всего англиканские, с тех пор и по сей 
день приветствовали с любовью и 
честью С Розарий, так что можно было 
увидеть повсюду, висевшими в церквях 
множество корон, чтобы молиться всем 
вместе (и) для всех тех, кто, у входа в 
церковь, хотел излить через них свои 
молитвы и предложить их Богу. 
Эта преданность сохранялась 
достаточно долго, но, в конце, по 
прошествии 
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по количеству и смыслу Псалмов 
Давида, как я видел и понял. 
(С.) Бернар нашёл у Девы Марии, как и 
у других святых, особую благодать быть 
максимально преданным молитве 
Радуйся Мария. 
Не могу не упомянуть С. Бенедикта, 
достойного Патриарха монахов. 
Он с самого начала (жизни) молился 
Розарию, и поэтому заслужил быть 
основателем Монашеского Учреждения. 
По примеру Отца (Бенедикта), все 
монахи сразу читали его, как 
рассказывает учёный по имени 

Джованни да Прато, который был из 
Ордена Святого Бенедикта. 
Позже С. Отто, Епископ, около трёхсот 
лет назад проповедовал (Псалтырь 
Розария) в Славии, и обратил неверных 
людей в веру и крестил их, (и) попросил 
их помолиться и носить Псалтырь 
(Розария) Блаженной Девы Марии. 
По сей день и мужчины, и женщины 
этого населения носят на шее и руках 
эти Псалтыри (или чётки) Девы. 
Затем пришла С. Мария из Ониака, 
которая каждый день читала Псалмы 
Давида за Христа и добавляла после 
каждого Псалма одну Радуйся, Мария, 
и так было 150 Радуйся, Мария, 
согласно количеству Псалмов Давида. 
Позже многие другие, читая Псалтырь 
Давида, тоже  добавили Псалтырь Девы 
Марии. 
Так же, как выдающийся учёный 
Альберт Великий, Святой Винсент 
(Ордена) Проповедников, Святая 
Людгарда и Святая Кристина 
Кёльнская, а также Святая Кристина 
Вага и многие другие святые люди и 
девы делали это в течение долгого 
времени, как я достоверно узнал.  
Также был преданным (Псалтырю 
Розария) некий Доминик Лорикато, 
который молился ему девять или десять 
раз в день с железными дисциплинами, 
как повествует Пьер Дамиани. 
После него пришёл еще один Доминик, 
Блаженный полководец и 
прославленный Отец Ордена 
Проповедников, который с юности 
всегда молился (Псалтырю Розария) не 
менее трёх раз в день, 
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Angelico maxime devotus fuerit.  
Sed nec relinquam Sanctum Benedictum 
Monachorum Patriarcham dignissimum.  
Ipse enim primitus hoc peroravit, et sic 
meruit fundator esse Istitutionis 
Monastice.  
Exemploque patris et a monachis 
universis dudum hoc perorabatur, ut 
narrat quidam doctor nomine Iohannes 
De Prato, qui fuit Ordinis Sancti 
Benedicti.  
Denuo Sanctus Otto Episcopus, circa 
elapsos iam annos trecentos in Slavia hoc 
predicavit, et populum infidelem ad fidem 

convertit et baptizavit, quibus imposuit 
Psalterium hoc Beatissime Marie Virginis 
perorare et portare.  
Inde usque in hodiernum diem gens illa 
tam virorum quam mulierum defert in 
collo et manibus Virginea hec Psalteria. 
Postmodum autem venit Sancta Maria De 
Oniaco, que orabat dietim Psalterium 
Davidicum pro Christo, et post quemlibet 
Psalmum addebat unum Ave Maria, et sic 
erant C et L Ave Maria, secundum 
numerum David Psalmorum.  
Inde quamplurimi Psalterium scilicet 
David perorantes, simul adiungebant 
Marie Virginis Psalterium.  
Ut videlicet eximius Doctor Albertus 
Magnus Sanctus Vincentius predicator 
Sancta Ludgardis, et Sancta Cristina  
Coloniensis,  eciam Sancta Christina (fol. 
150, col. d) Vaga, et quamplures alij 
sancti viri et virgines nunc innumerabiles 
sic fecere dudum, ut certius comperi.  
Fuit eciam devotus quidam Dominicus 
Loricatus qui hoc perorabat nonies vel 
decies in die cum disciplinis ferreis, ut 
narrat Petrus Damiani.  
Post hunc venit alius Dominicus 
Beatissimus Ordinis Predicatorum Dux et 
Pater inclitus, qui ab evo iuventutis 
semper hoc peroravit ad minus ter in die 
cum tribus disciplinis ferreis, aliquando 
octies vel decies quando sibi tantum 
vacavit.  
Hic (Maria Virgine sibi revelante) longe 
lateque per Hispanias, et partes Ytalias, 
Gallias, et Almanias predicavit, dando 
publice Psalteria, ut sic populos et 
pauperes traheret ad devotionem.  
Huius autem Patris Sanctissimi exemplo, 
totus Predicatorum Ordo hoc peroravit.  
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familiaritate cordialius dissuaviavit.  
Ut Doctor quidam Ioannes de Prato 
traditum reliquit. 
8. In illa exercitatus perfectusque schola 
Sanctus OTTO, in Ecclesiae praesidium, 
ac fidei proferendae incrementum a Deo 
ad Episcopatum, adeoque Apostolatum 
evocatus, Selavia tota, cum fide 
Christiana, Psalterium praedicavit, quo 
novella plantatio ad Christum, Christique 
Matrem precum suarum, velut debitum 
pensum reddere docta, consuescebat. 
Quibus praedicabat; orare, et sic eos, 
orare condocebat: quos baptizabat, eos et 

Psalteria secum quaqua versus, ad orandi 
assiduitatem capescendam, 
circumportare jubebat.  
Quae coepta pia consuetudo ad omnem 
retro valuit posteritatem: ut hoc ipso 
etiam tempore utriusque sexus viri, et  
foeminae, cujusque gradus, et aetatis, e 
collo suspensa, torquis instar, gerant 
Psalteria. 
9. S. MARIA OEGNIACENSIS una, 
sanctum hac in re caeterarum Virginum 
Deo Sacratarum morem , in Coenobiis 
perfrequentem, suo satis testatur 
exemplo.  
Proditur de ea, quod in dies singulos 
totum Davidis Psalterium Deo recitaret 
isto eum ritu, ut psalmis singulis singulas 
quoque Salutationes Angelicas subjiceret: 
quarum, ut istorum, numerus demum 
illum Psalterii Mariani CL rite complebat.  
10. S. DOMINICUS LORICATUS (quod sibi 
cognomen invenit a lorica, qua super 
nudam constricta illigatus vitam exegit).  
Is, inquam, scibitur a S. Petro Damiano, 
quotidia novies istuc, aut decies 
perorasse Psalterium, cum ferratis 
disciplinis.   
S. BERNARDUS, specialis Mariae 
Sponsus, mirifico zelo idem hoc 
Psalterium, propagavit, ex exemplo 
illustravit, et ad Psalmorum Davidis 
numerum, sententiamque concinnavit, 
sicut et vidi, et tenui.  
Fuit id viro divino certum instrumentum 
ad tantam vitae sanctitatem, quantum 
vidit orbis, invidit orcus, hodieque 
veneratur Ecclesia.  
11. S. DOMINICUS post eum, primus 
idem Sacri Ordinis Praedicatorum Dux, et 
Pater   inclytus,   vel   tenera   ab    aetate  
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многих лет она станет редкой, потому 
что Патрилокии, как они называли 
(короны Розария), после изнашивания 
для использования, исчезли из 
(церквей) и, наконец, также из памяти 
народа.  
7. Впоследствии Святой Бенедикт, 
достойный Патриарх огромного 
Священного ордена, с той же 
самоотверженностью и благочестием 
дорожил священным культом С. 
Розария (Марии) и настолько исполнял 
его, что за это заслужил стать 
основателем и автором священного 

монашеского учреждения. 
По примеру такого великого Отца, 
сразу же, весь Священный Хор 
монахов, повсюду в мире, был опоясан 
(короной) Розария; и, в дополнение к 
другим обычным святым практикам 
ордена, каждый, на частном уровне, 
поставил  (С. Розарий) среди своих 
самых глубоких внутренних радостей, 
и, через него, каждый был связан 
нежной любовью и Святой дружбой с 
Богородицей, Супругой их Супруга. 
Так мастер Джованни да Прато нам 
передал. 
8. В школе (С. Розария) Святой Оттоне 
практиковал и совершенствовал себя в 
защиту Церкви и в пользу веры, 
которая должна быть объявлена, что, 
призванный Богом в Апостольство 
Епископата, вместе с христианской 
верой проповедовал С. Розарий по всей 
Славии, где он посадил новую 
плантацию своих молитв (С. Розария), и 
так небольшая обязанность (читать 
корону Розария) предписывала 
(верующим) любить Христа и Мать 
Христа. 
Он проповедовал им читать (С. 
Розарий), и таким образом привёл их к 
молитве: он рекомендовал тем, кто 
крестил, носить с собой повсюду 
(корону) Розария, чтобы достичь 
усидчивости в молитве. 
Начавшись, этот благочестивый обычай 
продолжал использоваться повсюду, 
так что, мужчины и женщины, любого 
ранга и возраста, носили чётки, 
висящие на шее, в форме ожерелья.  
9. В то же время, Святая Мария 
Эньяченсе, свидетельствует в своём 
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вместе с тремя железными 
дисциплинами, иногда восемь раз (в 
день), (иногда) десять раз в день, когда 
он мог. 
Он проповедовал Розарий (явленный 
ему Девой Марией) далеко и широко 
через Испанию и части Италии, Галлии 
и Германии, давая всем Короны 
Розария, привлекал народы и бедных к 
преданности (Розарию). 
Затем, по примеру этого Пресвятого 
отца, весь Орден молился (Розарию). 
И как долго эта Молитва оставалось в 
Нём, так долго этот Религиозный Орден 

развивался в мудрости, добродетели и 
чудесах. 
Но и Святой Франциск (этот достойный 
Херувим Стигматов Христа) читал 
Розарий и, благодаря такой великой 
молитве, совершал великие и 
неслыханные вещи в себе и в своём 
Ордене. 
Я действительно уверен, что видел 
останки короны Розария Святого 
Франциска. 
Но что я еще скажу? 
На самом деле я убеждён, что каждый 
религиозный Орден и каждое 
церковное государство когда-то имели 
высшую преданность к этой молитве. 
И эти вещи находятся в книге Иоанна 
даль Монте. 
И затем, подойдя ближе, есть 
Монастырь в Генте, где около двухсот 
лет невесты (Христа) имеют этот 
Псалтырь (Розария) для (Литургии) 
Часов. 
Древние книги, на примерах и в 
документациях, говорят с большой 
точностью, что это правда, что в 
Гентском монастыре нашего Ордена и 
во многих других местах на земле 
можно доказать.  
Согласно этому числу, расположены 
древние чётки бесчисленных мужчин и 
женщин почти во всех землях. 
К сожалению, я узнал от одного 
человека, что по его особой 
преданности в течение семидесяти или 
восьмидесяти лет, (Розарий) был усечён 
и уменьшен до 50 молитв. 
И так произошло потому, что теперь 
люди, хотя и носили  
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Et quam diu inibi suffragium hoc mansit 
tam diu Religio hec in scientia virtutibus 
et miraculis effloruit. 
Sed et Sanctus Franciscus suffragium 
hoc perorabat (ille Signifer Stigmatum 
Christi dignissimus) meritoque tanti 
suffragij, magna et inaudita fecit in se et 
in suo Ordine.  
Certus enim sum me vidisse de signis 
manualibus Psalterij Sancti Francisci.  
Quid vero amplius dicam?  
Credo enim omnem Religionem et 
Ecclesie statum aliquando suffragium hoc 
maxima habuisse in devotione.  

Et hec habentur in libro Iohannis De 
Monte. 
Verum et (fol. 151, col. a) proximius 
accedendo.  
Est Beghinagium quoddam in Gandano, 
ubi ab annis fere ducentis mulieres 
habent Psalterium hoc pro horis.  
Sed et antiqui libri in exemplis et 
declaratione formalissime et 
evidentissime clamant hoc verum esse, 
sicut in conventu Gandensi Ordinis nostri 
et in multis alijs terrarum locis probari 
potest.  
Inde Patriloquia innumerorum virorum   
ac mulierum antiqua in terris pene 
omnibus sic secundum numerum istum 
disposita inveniuntur. 
Sed heu prochdolor, ab annis septuaginta 
vel octoginta per unum quem bene scio, 
ex devotione sua singulari fuit 
obtruncatum, et redactum ad solam 
quinquagenam.  
Et hoc ideo fuit, quia iam homines et si 
Psalterium hoc portabant, nequaquam 
tamen illud amplius orabant.  
Ideo a faciliori inchoavit, ut sic dispositi 
primo per solam quinquagenam, post 
modum ad Psalterium quod nunc 
predicatur disponerentur universi.  
Non igitur predicare vel docere Psalterium 
Virginis Marie est novitas, sed res 
antiquissima, laudabilissima et 
honorabilissima, per incuriam hominum 
neglecta.   
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Christo, et Deiparae, in hoc precandi ritu, 
devotus adeo fuit, ut assidue Psalterium 
oraret, versaret, gestaret.  
Robustioribus vero annis, in caeteris suae 
Religionis, ac 
praedicationis exercitiis, ad illius 
recitationem, inflictam sibi ferrea catena 
disciplinam, ter ad minus omni die 
repetitam, constanter usurpavit: et ita 
ftrequenter quoque, ut aliquando per 
diem octona, aut dena etiam Psalteria 
dictum ad modum orando persolvisse 
tradatur.  
12. Iste est Apostolus ille Psalterii, de quo 

Alma Dei Virgo non semel ei facta 
Revelatione, Mandatum, Formamque 
dedit ejusdem praedicandi, et vere  
praedicavit, circumque tulit per omnem 
Hispaniam, Italiam, Galliam, Angliam, et 
Alemaniam. 
Praedicavit, et Psalteria publice in 
summos, imos, mediosque distribuit: quo 
cum illius usu Christianam muniret 
Religionem, pietatem accenderet, 
Ecclesiam propagaret.  
Et par fructus respondebat.  
Nec minus  zelose  suus  ille  Patris  
Sanctissimi Praedicatorum Ordo et 
frequentavit domi Psalterium: et foris ad 
vulgus praedicando commendavit, tanti 
exemplo Patriarchae, et Magisterio, et 
quamdiu istud in Ordine hoc Suffragium 
mansit, tam diu Religio haec in Scientia, 
Virtutibus, et Miraculis effloruit.  
Inde floruerunt eximii, ut Albertus 
Magnus, S. Vincentius, et quid numerem 
innumeros? 
13. S. FRANCISCUS, Patriarcha Minorum 
Fratrum humillimus, ille Signifer 
Stigmatum Christi Cherubinus, hoc 
Psalterium oravit, et inaudita tum in 
seipso, tum in S. Ordine suo per idem 
designavit.  
Ordinique pignus hoc devotionis 
praecipue reliquit usurpatum.  
Certus sum me vidisse de signis 
manualibus Psalterii ipsiusmet S. 
Francisci.  
14. Certius quoque comperi, quod S. 
Lutgardis, S. Christina Coloniensis, S. 
Cristina Vaga, et mirabilis, plurimique 
Sancti alii, atque Sanctae Psalterium 
istud sedulo trinerunt, et orarunt. 
Equidem  credo,  omnem  Religionem,  et  
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красноречивом примере, о святом 
обычае в обителях некоторых 
девственниц, посвятивших себя Богу.  
Она каждый день читала Богу весь 
Псалтырь Давида с этой 
ритуальностью: к каждому Псалму она 
также добавляла одну Радуйся, Мария; 
их количество, равное (количеству 
псалмов), идеально соответствовало 
установленному (количеству) 150 
(Радуйся, Мария) Розария Марии. 
10. Святой Доминик Лорикато (чьё 
прозвище происходит от лорики, или 
кирасы, которую он носил на теле всю 

жизнь), сообщая, что передал Сан-Пьер-
Дамиани, каждый день он читал С. 
Розарий, девять или десять раз, с 
железными дисциплинами. 
Святой Бернар, особенный Супруг 
Марии, распространил этот же Розарий 
с замечательным рвением и 
проиллюстрировал его примерами, 
расположив их в соответствии с числом 
и содержанием псалмов Давида, как я 
тоже видел и свидетельствую. 
Розарий был для человека Божьего 
верным средством (достижения) той 
великой святости жизни, которую 
видел мир, которой дьявол завидовал, и 
которую сегодня Церковь почитает. 
11. После него С. Доминик, в то время 
первый наставник и прославленный 
Отец Священного Ордена 
Проповедников, с раннего возраста был 
настолько предан этому ритуалу, чтобы 
молиться Христу и Богородице, что 
усердно молился С. Розарию, 
медитировал и носил его (с собой). 
В годы зрелости, в дополнение к другим 
(молитвам) Его ордена и задачам 
проповеди, он постоянно прибегал к (С. 
Розарию), который читал, по крайней 
мере, три раза в день, в то время как 
дисциплина наносилась железной 
цепью; и, как сообщается, (он) так часто 
прибегал (к С. Розарию), что иногда 
читал указанным способом, восемь или 
даже десять корон Розария в день. 
12. Именно он является Апостолом 
Розария, которому Богородица, в 
откровении, сделанным ему, не один 
раз, дала явный наказ проповедовать 
(С. Розарий), и действительно (он) 
проповедовал его,  
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Корону Розария, однако, уже не 
молились ему. 
Поэтому он начал с самого простого, 
потому что все, таким образом, сначала 
(произнося) всего около 50 молитв, 
затем перейдут к Розарию (из 150 
молитв), о которых он теперь 
проповедует. 
Поэтому проповедовать и учить 
Розарий Девы Марии-это не новизна, а 
очень древняя вещь, очень похвальная 
и почетная, забытая людьми из-за 
пренебрежения.  
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mulierum antiqua in terris pene omnibus 
sic secundum numerum istum disposita 
inveniuntur. 
Sed heu prochdolor, ab annis septuaginta 
vel octoginta per unum quem bene scio, 
ex devotione sua singulari fuit 
obtruncatum, et redactum ad solam 
quinquagenam.  
Et hoc ideo fuit, quia iam homines et si 
Psalterium hoc portabant, nequaquam 
tamen illud amplius orabant.  
Ideo a faciliori inchoavit, ut sic dispositi 
primo per solam quinquagenam, post 
modum ad Psalterium quod nunc 

predicatur disponerentur universi.  
Non igitur predicare vel docere Psalterium 
Virginis Marie est novitas, sed res 
antiquissima, laudabilissima et 
honorabilissima, per incuriam hominum 
neglecta. 
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Ecclesiae Sanctae Statum ista in maxima 
semper habuisse devotione.  
Sicut idem Magister  Ioannes de Monte in 
suo Mariali prosequutus scripsit.  
15. Viciniora nobis commemoro.  
Est Sacrarum Virginum Monasterium 
Gandavi, in quo ab annis fere ducentis 
istud habeant Psalterium quotidie, in 
Canonicarum Horarum vicem, 
persolvendum: inde usque a maioribus 
sic traditum, et acceptum.  
16. Sed et pervetusti codices 
evidentissime testantur ipso facto, me 
vera memorare: sicut in Gandensi Ordinis 

nostri Conventu, aliisque multis terrarum 
in locis doceri potest. 
 Neque pene est natio usquam fidelium, 
ubi non virorum innumerorum, ac 
mulierum antiqua Patriloquia visantur, 
dictum ad modum, numeramque  
disposita, et collecta.  
17. Verum enimvero, proh  dolor abhinc 
annis 70 vel 80 per quendam, mihi bene 
notum, ex devotione ipsius singulari, 
Divinum hoc Psalterium fuit 
detruncatum, et ad solam Quinquagenam 
redactum. 
Idque ea de causa, quod homines jam 
tum, etsi Psalterium totum portarent: 
nequaquam tamen perorabant, uti par, et 
oportebat.  
Quare ut desitum revocaret, inque usum 
paullatim restitueret pristinum a parte 
faciliori statuit inchoare: dum usus 
assuetudinem acquisisset orandi, et ab 
hac Quinquagena, suavius homines ad 
veterem Psalterii consuetudinem velut 
manu ducerentur.  
Quibus ex omnibus de plano liquet, quod 
docere, vel praedicare Psalterium Virginis 
Mariae, minime de ulla novitatis nota 
justae suspectum haberi, culparique 
possit.  
Adeo ritus est antiquissimus, 
laudatissimus, et honorabilissimus in 
Ecclesia, tametsi per incuriam hominum, 
et temporum injuriam subinde torpuit 
neglectus.  
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и он пронёс его по всей Испании, 
Италии, Галлии, Англии и Алемании. 
(Он) проповедовал (С. Розарий) и 
раздавал венки Розария всем, 
высокородным, бедным и простым 
(людям), чтобы его чтением укреплялась 
христианская религия, зажигалось 
благочестие, росла Церковь. 
И его труд приносил плоды.. 
С таким же рвением, как и Пресвятой 
Отец Проповедников, его Орден не 
только обычно читал Розарий в 
монастыре, но и старался 
проповедовать его вне, народу, по 

примеру и учению такого великого 
Патриарха; и, как долго оставалась в 
Ордене эта заступническая молитва, 
так долго этот Орден процветал в науке, 
добродетели и чудесах. 
Оттуда появились прекрасные цветы, 
такие как (С.)Альберт Великий, (С.) 
Винченцо, и как их перечислить, 
(будучи) бесчисленными? 
13. С. Франциск, самый смиренный 
Патриарх Младших Братьев, тот 
Херувим, который нёс знамения 
стигматов Христа, молился этому 
Розарию и, используя его, испытывал 
неслыханные вещи, как на себе, так и 
на своём Святом Ордене. 
И он оставил Ордену эту клятву 
исключительной преданности, которую 
он принял. 
Я могу засвидетельствовать, что видел 
некоторые зёрна короны Розария 
Святого Франциска.  
14. Я также знаю, что С. Лутгарда, С. 
Кристина Кёльнская, С. Кристина 
Блуждающая, и, к удивлению, многие 
другие Святые, усердно читали три 
короны Розария. 
Я считаю, что каждый религиозный 
Орден и вся Святая Церковь всегда 
держали (С. Розарий) в  большом 
почитании. 
Так, Учитель Джованни дель Монте, 
написал вскоре после этого в своём 
посвящении Марии. 
15. Рядом с нами, в Генте, находится 
монастырь посвящённых дев, где уже 
почти двести лет каждый день читают 
Розарий, используя вместо 
канонических часов: так было передано 
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предшественниками.  
16. Однако даже древние кодексы, 
несомненно, свидетельствуют об этом 
факте, о том, что я вспомнил истинные 
вещи, как в монастыре нашего Ордена 
в Генте и во многих других местах на 
земле можно узнать. 
В любой христианской нации можно 
полюбоваться древними коронами 
Розария бесчисленных мужчин и 
женщин, расположенными и 
собранными в соответствии с 
указанным способом и числом (150). 
17. Но, увы, уже около семидесяти или 

восьмидесяти лет, один человек, 
хорошо известный мне, уменьшил 
первоначальную структуру Святого 
Розария и сократил её до пятидесяти. 
И это из-за того, что мужчины, уже с 
самого начала, хотя и носили с собой 
полный Розарий (из 150 зёрен), тем не 
менее не молились ему, как было 
удобно. 
Таким образом, чтобы восстановить 
утраченное использование (Розария) и 
понемногу вернуться к древней 
практике, считалось, что начинать 
сначала проще, пока упражнение не 
приобретёт привычку молиться, и, 
начиная с пятидесяти, очень мягко, 
люди были проведены, как за руку, к 
древнему обычаю Розария (из 150 
Радуйся). 
Из всего этого совершенно ясно, что 
Розарий Девы Марии, который 
преподаётся и проповедуется, нельзя 
подозревать и обвинять в том, что он 
является простой новинкой момента. 
Обряд, на самом деле, очень древний, 
высоко оценённый и почитаемый в 
Церкви, хотя он был ослаблен леностью 
людей, и вскоре после этого он был 
забыт из-за беззакония времени.  
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[PARS I], CAPUT IX. 
QUONIAM MODO POTUIT RES EA, DIU 

TAM MIRANDA ET GLORIOSA, 
IN OBLIVIONEM ABIRE? 

Devotissime in Christo Pater, Vivis Vincit 
Vastitatem Trinitas Justissima, per 
Psalterium Virginis Innocentissimae.  
Pro quo turbantur imbecillorum mentes 
eo, quod fieri vix posse videatur, tale 
Psalterium in talem incidisse 
desuetudinis foveam obrutum, verum 
cesset, et facessat ista pusillorum 
infirmitas. 
I. DEUS enim ab initio mundi, ac 

deinceps per multa annorum saecula, 
praeclare fuit mortalibus universis 
cognitus, cultus a paucioribus; et eo 
tamen usque in altam apud omnes  
demum homines oblivionis, 
ignorantiaeque tenebram devenit, ut sub 
Abrahae tempora vix ulli, praeterquam 
ipsi, notus fuerit et adoratus. 
Adeo universam terram, velut Diluvium 
quoddam, inundarat idolatria.  
Quod ipsi Deo ter Optimo Maximo inter 
homines evenisse novimus, id Psalterio 
nostro contigere potuisse mirabimur?  
Et quisquam vel extitisse potius illud 
negabit, quam in parem cum ipso Deo 
potuisse recidere oblivionem sibi 
persuaserit? 
II. DE LEGE MOYSI quid dicam: quanta 
fuit haec olim, et quanti?  
Quoties vero, et in quantam vel apud 
ipsos Hebraeos, desuetudinem, 
contemptum, et oblivionem decidit? 
Idque tunc quidem ex culpa gentis; nunc 
autem ex causa iusta nominis christiani, 
in orbem introducti, Ceremonialia 
ejusdem, et Judicialia quotusquisque, 
dicam pernovisse?  
Imo vel recogitare animo dignatur? 
III. JURA, Canonesque Sacros Ecclesiae 
quis novit?  
Non ignorat idem, quanto cum vigore 
olim, ac  rigore observantiae 
Ecclesiasticae Culta fuerunt.  
Et ipsa tamen magnam partem diu per 
contrarium usum neglecta jacuerunt; 
hodie vero antiquata etiam, et prorsus 
abjecta, vix scirentur quidem, nisi 
psallentes quaedam et veterum 
redolentes chartae obscuram eorum 
memoriam custodissent. 
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[КНИГА I], ГЛАВА IX 
КАК МОГ (С. РОЗАРИЙ 

БУДУЧИ ДОЛГО ЧУДЕСНЫМ 
 И СЛАВНЫМ, ВПАСТЬ В ЗАБВЕНИЕ.? 
Благочестивый Отец во Христе, 
Праведная Троица, заставляет живых 
пересечь долину запустения  с Розарием 
Богородицы, без вины. 
В связи с этим, души маленьких 
озабочены мыслью (что, кажется, вряд 
ли может произойти!), чтобы Розарий 
впал в забвение, исчезло (его) 
свидетельство, и это порождает в 
простых людях определенные тревоги. 

I. Действительно, Бог с самого начала 
мира, а затем на протяжении многих 
веков был ясно известен всем людям, но 
от очень немногих получил поклонение; 
пока, следовательно, все люди не были 
покрыты великим покровом 
забывчивости Бога, до такой степени, 
что во времена Авраама больше не было 
никого, кроме самого Авраама, 
который знал бы его и поклонялся ему. 
До такой степени, что потоп затопил 
всю землю из-за идолопоклонства. 
То, что мы знаем, что произошло между 
людьми в отношении к Богу, трижды 
Святому, мы удивимся, что это могло 
произойти с нашим Розарием?  
Кто может знать или утверждать, что 
Святой Розарий, подобно Богу, 
восстанет или впадёт в забвение? 
II. Что я скажу о законе Моисея: как 
важен он был в своё время, и какой 
ценности! 
Но сколько раз он, и как долго, даже у 
самих евреев, впадал в великое 
пренебрежение, презрение и забвение? 
Это произошло тогда в (избранном) 
народе: но теперь, когда по 
справедливой заслуге христианского 
имени были введены в мир священные 
обряды и права, сколькие хорошо 
знают их и имеют желание 
медитировать в душе? 
III. Кто не знает законов и священных 
канонов Церкви? 
Известно, насколько сильны и упорны 
были церковные культы. 
Они тоже долго лежали, в значительной 
степени заброшенные,чтобы 
(следовать) противоположным 
обычаям: сегодня они полностью  
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[ЛИСТ 151, кол. a], ГЛАВА IX 
КАК МОГЛО СЛУЧИТЬСЯ, ЧТО 

РЕАЛЬНОСТЬ, СТОЛЬ ЧУДЕСНАЯ И 
СЛАВНАЯ (КАК РОЗАРИЙ МАРИИ), 
ВПАЛА В ЗАБВЕНИЕ,  КАК БУДТО 

НИКОГДА НЕ СУЩЕСТВОВАВШАЯ В 
МИРЕ? 

Преданный Отец во Христе, праведная 
Троица победоносно пересекает эту 
жизнь через Розарий Пресвятой Девы 
Марии. 
Души слабых смущены тем, что было 
сказано в предыдущей главе (о 
забвении Розария), настолько, что не 

представляется возможным, чтобы 
реальность, долгое время столь славная, 
пришла в упадок настолько, что даже 
великие люди не знают об этой 
реальности.  
Однако пусть кончится их страшная 
горечь! 
Как свидетельствует (С.) Августин, Бог 
с самого начала мира на протяжении 
многих лет был известен, однако, во 
времена Авраама почти всем людям 
был неизвестен, настолько, что они 
почитали идолов. 
Закон Моисея, давно известный, по 
словам С. Иеронима, похоронен и 
забыт, что касается ритуалов и указов. 
Даже право Церкви, которое долгое 
время сохранялось в совершенстве, 
теперь, во многом пренебрегается и 
заброшено. 
Как законы императоров, так и 
гражданские уставы древних к 
настоящему времени в значительной 
степени пришли в упадок. 
И действительно, древние учёные, как 
христиане, так и язычники, были 
забыты, как говорит историк 
Винченцо. 
Более того, остались в прошлом 
знаменитые подвиги бойцов, и работы 
художников. 
И действительно, закончилось Царство 
Халдеев, персов и Мидян, греков и 
римлян. 
И действительно, даже образ жизни 
древних священнослужителей, почти 
везде, уже был забыт, если бы мы хотели 
сравнить многие духовные вещи из 
жизни современников и то, что 
встречается в книгах  
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[FOL. 151, col. a], ((CAPITULUM IX. 
((QUOMODO POTUIT RES DUDUM TAM 

MIRABILIS ET TAM GLORIOSA (QUE 
EST PSALTERIUM MARIE) SIC DARI IN 

OBLIVIONEM QUASI NUNQUAM FUERIT 
IN MUNDO CELEBRATA? 

(Fol. 151, col. b) Devotissime in Christo 
pater, vivis vincit vastitatem Trinitas 
Iustissima, per Psalterium Virginis 
innocentissime semper Marie. 
Pro qua deturbant imbecillum mentes in 
capitulo precedenti dicta eo quod 
possibile non videtur rem sic dudum 
gloriosam in talem venisse ruinam, ut 

eciam magni viri de hac re nullam 
habeant scientiam.  
Sed cesset eorum pusilla infirmitas.  
Teste enim Augustino, Deus ab inicio 
mundi postmodum multos per annos a 
cunctis hominibus fuit summe cognitus, 
et tandem tempore Abrahe ab omnibus 
fere hominibus fuit ignotus intantum ut 
colerent ydola. 
Sed et nunc Lex Moysi dudum 
famosissima secundum Sanctum 
Ieronimum, est sepulta et oblivioni 
tradita, quantum ad cerimonialia et 
iudicialia.  
Quinymmo et Ecclesie iura que dudum 
fuere perfectissime tenta, iam sunt 
magna in parte per contrarium usum 
neglecta et dimissa.  
Sic et Leges Imperatorum, sic Statuta 
Civilia antiquorum iam periere magna in 
parte. 
Ymmo et Doctores antiqui tam fideles 
quam gentiles pene sunt oblivioni traditi, 
ut inquit Vincentius historialis.  
Peramplius, famosa bellantium facta et 
quorumcumque artificum opera iam 
transiere.  
Ymmo finitum est Regnum Caldeorum, 
Persarum (fol. 151, col. c) et Medorum, 
Grecorum et Romanorum.  
Ymmo et modus vivendi Ecclesiasticorum 
antiquorum pene iam ubique in multis est 
oblitus spiritualibus, si volumus 
comparare vitam presentium et ea que in 
libris comperiuntur Ecclesiasticorum.  
Sed et observantie Religiosorum seu 
Religionum sic iam periere prochdolor 
intantum quod cum dudum omnis Religio 
fuerit in sancta observantia strictissime 
observata  et  fundata, iam reformationes  
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IV. Quo mirabile  minus eodem 
ignorantiae corruisse LEGES 
Imperatorum multas in Imperio, multa 
Juris Civilis placita, et sanctiones. 
V. Quot Doctores olim, Gentiles inter, 
Judeos, ac Christianos, et quanti, jam diu 
pie, vel de nomine solo cognoscuntur, 
quod ne fando quidem inaudiuntur?   
Quot, quanti quamque invicti Haeroes, 
Duces, Reges, pariter cum rerum ab eis 
gestarum memoria: quot mirabilium 
inventores; operumque mirandorum 
mirabiliores artifices, quanta maxima 
quondam celebritate decantati,   

lippisque, et tonsoribus noti, aeterno 
silentur nunc volumine ignoriantiae 
involuti. 
VI. Quo tot abierunt Regna Chaldeorum, 
Medorum, Graecorum, Resque publicae?  
Regnarunt, floruerunt, defluerunt, 
exaruerunt, corruerunt, evanuerunt. 
VII. Modus, ratioque, et ordo vitae 
Ecclesiasticorum sanctissimae juxta et 
cultissimae, addo in oculis, inque animis 
orbis Christiani totius positae, quo 
recidit?  
Quantum hic mutatus ab illo?  
Ex omnium crasus ille foret notitia, ni 
veterum in monumentis adhuc spiraret. 
VIII. Sacrarum Religionum observantiae 
prima facies omnium, jam nunc proh 
dolor, pervetusta, sc.  vel in obscura 
transpareat umbra, videtur per quam 
venusta Religio.  
Quae ad instar olim stetere Cedrorum, 
nunc humi repunt, ceu steriles rhamni, 
humilesque merycae.  
Vigor ille eviguit, obriguit rigor, fervor 
intepuit, observantia, si non caliget, 
convivet .  
Si quae jam reformationes fiant: heu! 
novitates, et a non nemine phantasiae 
appellantur.  
Adeo, ut multi magna, et plurima sciant 
alia, et propria nesciant regularia. 
IX. Quid igitur amplius movebit corda 
hominum dicta ruina Psalterii?  
Praesertim cum ipse Dominus de Sua 
ipsius Religione Christiana praedixerit: 
Putasne Filius hominis veniens, inveniet 
fidem in terra? 
X. Ita nostra fert natura noverca, Platone, 
et Aristotele testibus: quod ea sit ipsius 
conditio,  rerumque   omnium   sub   sole  
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забыты из-за древности, и почти едва 
ли они были бы признаны, если бы 
некоторые обесцвеченные и пахнущие 
древностью карты, не хранили 
завуалированную память о них. 
IV. Как ни удивительно,  многие законы 
императоров (Римской) Империи и 
многие положения гражданского права 
ушли на второй план! 
V. Сколько Учителей, бывших когда-то, 
среди язычников, иудеев и христиан, 
теперь знают только по имени, и может 
быть, они даже не на слуху! 
Какие бесстрашные герои, полководцы 

и цари были там, с великим 
воспоминанием о своих подвигах! 
Сколько изобретателей великих чудес,и 
сколько самых замечательных 
художников очаровательных 
произведений! 
Какой великой славой они 
восхищались, известной даже слепым и 
убогим, теперь они в тишине, 
окутанные вечным вихрем забвения! 
VI. Куда ушли великие Королевства и 
Республики Халдеев, Мидян и Греков?  
Они расцветали, увядали, падали на 
землю, исчезали! 
VII. Дисциплина, поведение и правила 
для святой и достойной жизни 
священнослужителей, заложенные в 
образец перед глазами и душами 
христианского мира, куда они делись? 
Насколько этот (мир) изменился по 
сравнению с тем, что было раньше? 
О том (мире) никто бы больше не узнал, 
если бы не существовали ещё 
памятники древних! 
VIII. Первая форма соблюдения всех 
Священных Орденов теперь кажется, 
увы, такой старомодной и 
просвечивает в завуалированной тени, 
как бы она ни была очарована 
Религиозным Орденом. 
Вещи, которые когда-то стояли, как 
кедры, теперь ползут по земле, как 
сухие боярышники и тамериски. 
Эта сила померкла, твёрдость ослабла, 
пыл охладел, соблюдение, если оно 
погаснет, последует та же участь.  
Хотя эти реформы уже происходят, 
увы, никто не называет их новизной и 
фантазиями: до такой степени, что 
многие (верующие)  
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Церковных. 
Однако даже соблюдение правил 
Религиозными людьми и Орденами, 
ныне, увы, так сильно развалилось, что, 
поскольку в течение долгого времени 
каждый религиозный Орден оставался 
в святом соблюдении, практиковался и 
жил строго, теперь реформы, 
проводимые в соответствии с уставами 
набожных Отцов-Основателей, увы, 
называются новинками, а некоторые 
называют фантазиями, так что многие 
знают вещи превосходные и 
игнорируют свои собственные Правила, 

как говорит (С.) Бернар. 
Дело не в том, что тогда сердца людей 
будут больше волноваться из-за упадка 
этого Розария! 
Действительно, в Евангелии Христос 
говорит: "Верите ли вы, что, когда 
придет Сын Человеческий, он найдёт 
веру на земле?”. 
Это состояние, по мнению Платона и 
Аристотеля, есть все вещи, стоящие под 
солнцем, которые по течению рождения 
и роста начинают заканчиваться, а 
затем снова начинается другой цикл, и 
мир обновляется новыми рождениями, 
и всё мутирует не только по форме, но 
и по субстанции. 
Таким образом, это показывает (увидев 
эти вещи), что лучше то, что когда-то 
было, чем то, что никогда не 
существовало. 
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que fiunt  secundum devotorum Patrum 
Statuta Maiorum heu dicuntur novitates, 
et a quibusdam fantasie appellantur, 
adeo ut multi sciant maxima et propria 
ignorant regularia, ex dictis Bernardi.  
Non   igitur   moveat  amplius  corda  
hominum ruina hec Psalterij.  
Ait enim Christus in Evangelio: Putas 
veniens Filius hominis inveniet fidem in 
terra? 
Hec enim secundum Platonem et 
Arestotilem condicio est eorum omnium 
que fiunt sub sole, ut post processum 
generationis et augmentationis venient ad 

finem descisionis, et postmodum iterum 
altero cursu renoventur ad statum 
regenerationis et reparationis non in 
numero sed in specie. 
 Racio ergo horum arguit magis (hijs visis) 
hoc aliquando fuisse, quam nunquam 
fuisse. 
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ratio, ut post processum generationis, et 
augmentationis decurrant ad finem 
decisionis: ac deinde rursum altero cursu 
repetito, innoventur ad statum 
regenerationis et reparationis, non in 
numero quidem, sed in specie. 
Quapropter dictorum ratio perluculente 
probat de Psalterio: potius id olim 
floruisse, quam nunquam extitisse. 
Sique tot inter rerum, ac tantarum 
vicissitudines, solum hoc Psalterium 
nullos item manes suos perpessum 
doluisset; hoc vero miraculum jam cum 
ipsa Ecclesiae navicula commune sibi 

praedicare posset. 
Ipsius igitur occasus, argumentum est 
prisci status.  
Ejusdem reformatio docet, qualis ejus 
prima fuerit instituta informatio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[PARS I], CAPUT X. 
DE PSALTERII RENOVATIONE, EX 
DEIPARAE REVELATIONE FACTA. 

Eximie servorum Christi Pastor et Rector, 
Mortuis, Mittit, Misericordiam Trinitas 
Misericordissima per Psalterium Mariae 
Matris Misericordiae. 
De quo nolo Reverendissimam 
Paternitatem vestram lateat, quod Divina 
Clementia hisce fieri temporibus notuit . 
1. Orator quidam Psalterii Mariae 
Virginis, toto ipso septennio horrificis 
daemonum tentationibus, aliquoties 
sensibiliter, et aliquando visibiliter 
tentatus fuit.  
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знают много других вещей, но свои 
правила не знают. 
IX. Почему же сердца людей 
встревожятся из-за упадка С. Розария, 
когда Сам Господь, в отношении Своей 
собственной христианской религии, 
предсказал: “Неужели ты думаешь, что 
Сын Человеческий, когда он придёт, 
найдёт веру на земле?"(ЛК. 18,8). 
X. Таким образом, согласно 
свидетельству Платона и Аристотеля, 
именно наша природа-мачеха 
порождает нас в таком состоянии 
(ненадежности), и это состояние всех 

вещей (которые находятся) под 
солнцем, которые по ходу рождения и 
роста движутся к концу; а затем снова 
начинается другой цикл, и обновляется 
(мир) новыми рождениями, и всё 
возобновляется в новом поколении. 
Следовательно, мотивация сказанного, 
безусловно, относится и к С. Розарио, 
который когда-то процветал, больше, 
чем кажется сейчас! 
И если среди множества перипетий 
всего сущего только С. Розарий 
нисколько не жалел о том, что перенёс 
свои собственные муки, то 
действительно можно было бы 
проповедовать сейчас это, как чудо, 
общее с самим кораблём Церкви. 
Следовательно, его упадок является 
доказательством его первоначальной 
ценности, и его восстановление 
напоминает нам о том, какой была его 
первая установленная форма.  
 
 
 

[КНИГА I], ГЛАВА X 
ВОССТАНОВЛЕНИЕ С. РОЗАРИЯ, 

ДАННОЕ БОГОРОДИЦЕЙ 
В ОТКРОВЕНИИ (Б. АЛАНУ). 

Великий Пастырь и наставник слуг 
Христовых, Милостивая Троица, дарует 
милость умершим через Розарий 
Марии. Не хочу скрывать от вашего 
Преподобного Отцовства то, что 
совершило Божественное помилование 
в настоящее время. 
I. Один человек, который читал С. 
Розарий Девы Марии, подвергался 
нападению в течение целых семи лет, 
иногда осязаемым образом, а иногда 
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[ЛИСТ 151, кол. c], ГЛАВА X 
ПОЧЕМУ ОСОБЫМ ОБРАЗОМ И ПО 

ОСОБОМУ ОТКРОВЕНИЮ ДЕВЫ 
МАРИИ В ЭТИ ВРЕМЕНА ЭТОТ 

РОЗАРИЙ ДОЛЖЕН НАЗЫВАТЬСЯ 
СВЯТЫМ? 

О, Пастырь и Наставник слуг 
Христовых, любимая Троица дарует 
Милость умершим через Розарий Девы 
Марии, возлюбленной Супруги 
Церквей. 
Что касается этого, я не хочу скрывать 
от вашего благоговения, когда 
Божественная снисходительность 
проявится в эти времена.  
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[FOL. 151, col. c], ((CAPITOLUM X. 
((QUOD SINGULARITER ET EX SPECIALI 

REVELATIONE MARIE VIRGINIS 
TEMPORIBUS ISTIS SANCTUM HOC SIT 

DICENDUM (fol. 151, col. d) 
PSALTERIUM. 

O merite servorum Christi pastor et 
rector, mortuis mittit Misericordiam 
Trinitas Carissima, per Psalterium Marie 
Virginis Ecclesiarum Carissime Sponse. 
De quo nolo reverentiam vestram lateat, 
quod Divina Clementia temporibus his 
fieri voluit. 
Fuit enim aliquotiens quidam orator 
Psalterij   Marie    Virginis, qui septennio  
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Et ille pene annis istis omnibus nullam, 
aut parvam habuit consolationem.  
DEO tandem miserante apparuit ei 
Regina Clementiae, quae quibusdam 
comitata Sanctis eum intervisens, 
discussa tentatione a praesenti, eum 
periculo liberavit: simul suo ipsum Ubere 
Virgineo Lactavit.  
Adhaec eundem Annulo ex Virgineis 
Capillis Suis ipsius Mariae Virginis facto, 
sibi Desponsavit: mandavitque eidem, 
sub inevitabilis mortis periculo, et 
Ultionis poena Divinae, et  Psalterium hoc 
praedicaret. 

II. Haec autem credere frequentius non 
valui, humanis ductus rationibus.  
Tandem vero altiore quadam et interiore 
vi coactus sum isti Revelationi assentiri. 
Idque ita, ut non solum ea esse vera 
credam;  
1. Sed sciam quoque personam.  
2. Et per signa infallibilia idipsum 
cognovi; non semel dumtaxat, verum 
persaepe.  
3. Et hoc verum confiteor; et quantum 
scio et quantum credo, sine ulla falsitate 
juro, haec esse vera coram toto mundo.  
Imprecans a Domino nostro Jesu Christo 
pie potius mori omni hora morte 
corporali, quam fallere in dicto, vel falli.  
Credat mihi, qui voluerit: qui autem non 
vult, in  
Domino quemque relinquo.  
Saepius haec praedicavi et docui.  
4. Et non ego solus hoc scio de illa 
persona, sed plurimi viventes certissime 
de illa cognoverunt, non humana, sed 
sola Dei Revelatione. 
Quo confidentius dicere audeam, quae 
dixi.  
Verum quia persona haec vivit adhuc, 
non possum eam nominatim manifestare, 
ob pericula vanae gloriae, mundanae 
varietatis, ac etiam tribulationis.  
Talia enim abscondi debent in vita, et post 
mortem laudari. 
III. At Dubium tamen videri poterit: 
quomodo Lac Virginis Mariae tam 
Gloriosus bibere potuit?  
Quia sic in corruptionem et digestionem 
naturalem transisset. 
Respondeo:  
1. Frivolum est istud. Sic enim potuit Lac 
Virginis aut verum de Mariae Virginis  
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видимым, от страшных искушений 
демонов. 
И за все эти годы у него не было ни 
малейшего утешения. 
Наконец, получив сострадание Бога (к 
нему), ему явилась Царица Милосердия, 
которая, навещая его в сопровождении 
некоторых святых, освободила его от 
опасности, мгновенно отогнав от него 
искушение, (и), дала ему пить молоко 
своей девственной груди. 
И кроме того, Дева Мария вышла за 
него замуж с Кольцом, сделанным из Её 
собственных Девственных Волос, и 

рекомендовала ему проповедовать С. 
Розарий (чтобы не навлечь) опасность 
неизбежной смерти и божественного 
наказания. 
II. Поскольку человеческие способности 
не помогали мне различать эти вещи, 
небесное внутреннее вдохновение 
заставило убедиться меня в этом. 
И настолько, что я не только верю, что 
(это Откровение) подлинно: 
1. но я также знаю человека (у которого 
это было); 
2. и я узнал (истинное) то же самое 
(Откровение) по несомненным 
признакам, которые я испытывал не 
один раз, а очень часто; 
3. и я свидетельствую, что это правда; 
и перед всем миром, без всякой лжи, я 
клянусь тем, что знаю и насколько 
верю, что это правда. 
Я умоляю Господа нашего Иисуса 
Христа (заставить меня) умереть 
мгновенно, преданно, телесной 
смертью, чем обманывать или 
обманываться в том, что я сказал. 
Поверьте мне, кто хочет: кто не хочет, я 
оставляю каждого в Господе 
свободным. 
Очень часто я проповедовал и учил 
этим вещам; 
4. и не только я узнал об этом от этого 
человека, но и многие другие люди, они 
уверены, что это Откровение не 
человеческое, а только от Бога. 
Как мне хотелось бы более подробно 
рассказать о том, что я сказал! 
Но т.к. этот человек всё ещё жив, я не 
могу указать его имя, из-за опасности 
тщеславия, изменчивости мира, а 
также преследований.  
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Жил один набожный человек, который 
молился Розарию Марии, он в течение 
семи лет подвергался очень страшным 
искушениям демонов ощутимым 
образом, а иногда и видимым образом. 
И почти все эти годы он не испытывал 
ни малейшего утешения. 
Наконец, Бог проявил сострадание (к 
нему), и ему явилась Царица 
Милосердия, которая вместе с 
некоторыми Святыми освободила его от 
опасности, отгоняя от него все 
искушения, и дала ему пить Молоко 
своей Девственной Груди. 

После этого Дева Мария подарила ему 
обручальное Кольцо, сделанное из Её 
Девственных Волос, и послала его 
проповедовать Розарий, с опасностью 
внезапной смерти и под страхом 
Божественного Наказания. 
Часто я не был в состоянии понять (хотя 
это было подтверждено многими 
человеческими причинами), поэтому я 
был вынужден отказаться от этого 
Откровения, но я считаю, что это 
правда, и, кроме того, я знаю человека 
(который имел Откровение), и через 
несомненные признаки я испытал это 
не один раз, и для меня это неописуемо. 
И я признаюсь, что это правда, и перед 
всем миром, я клянусь, насколько я 
знаю и верю, что это правда, умоляя 
нашего Господа Иисуса Христа 
(заставить меня) умереть мгновенно, 
благочестиво, телесной смертью, если 
бы я захотел обманывать в том, что (я) 
сказал. 
Верьте мне, кто захочет, а кто не хочет, 
оставайтесь с Господом. 
Я не обязываю никого верить в это, но 
я оставляю свободу каждому, и я очень 
часто проповедовал и учил этим вещам. 
И не только я узнал об этом от этого 
человека, но и очень многие из тех, кто 
жив, уверены, что это Откровение не 
человеческое, а только Божье, так что я 
осмелюсь с большим рвением 
утверждать сказанное мною. 
Но, поскольку этот человек всё ещё 
жив, я не могу похвалить его особым 
образом из-за опасности тщеславия,  
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temptatus fuit horrendissimis 
temptationibus demonum sensibiliter, et 
aliquando visibiliter. 
Et pene in omnibus illis annis parvam aut 
nullam habuit consolationem. 
Tandem Deo Miserante, apparuit sibi 
Regina Clementie, que cum aliquibus 
Sanctis ipsum a periculo liberavit, 
temptationem omnem ab illo fugando, et 
ipsum Ubere Virginali Lactavit. 
Quinymmo et illum Annulo et ex Virgineis 
Crinibus Ipsius Marie Virginis facto 
desponsavit, mandavitque ei Psalterium 
hoc predicare sub periculo mortis 

inevitabilis, et sub pena Divine Ultionis. 
Hec autem frequentius credere non valui 
(rationibus humanis quamplurimis 
fulcitus) tandem sic coactus sum huic 
assentire revelationi, quod nedum credo 
hec esse vera, sed scio personam, et per 
signa infallibilia hoc cognovi nedum semel 
sed (fol. 152, col. a) vicibus quamplurimis 
et michi inenarrabilibus. 
Et hoc verum confiteor, et quantum scio 
et quantum credo sine ulla falsitate iuro 
hec esse vera coram toto mundo, 
imprecans a Domino nostro Ihesu Christo 
pie pocius mori omni hora morte 
corporali, quam fallere in dicto vel falli.   
Credat michi qui voluerit, qui autem non 
vult cum Domino maneat.  
Nullum ad hoc credendum cogo, sed 
libertati quelibet relinquo, et sepius hec 
predicavi et docui.  
Et nedum hoc scio de illa persona, sed 
plurimi viventes certissime de illa 
agnoscunt, non humana sed revelatione 
Dei sola, ut sic audentius dicere audeam 
que dixi.  
Verum quia persona hec adhuc vivit, non 
possum eam in singulari manifestare 
propter pericula vane glorie, mundane 
varietatis, et eciam tribulationis.  
Talia enim abscondi debent et post 
mortem laudari, secundum Gregorium.  
Attamen dubium videtur quomodo potuit 
bibere Lac Virginis Marie ita Gloriosum, 
quia sic transiret in corruptionem et 
digestionem et secessum carnalem, quod 
eciam annexum huic videtur.  
Sed hec sunt frivola meo iudicio 
argumenta. 
Sic enim potuit Lac Virginis quod fuit, vel 
verum  Lac  de  Ubere  Virginis Marie, aut  
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Ubere; aut certum aliquod eliquatum 
reale, et corporale, pro tempore causatum 
in ore esse Uber sugentis.  
Sicut lumen causatur in aere, manente 
semper in sole intrinseco lumine.  
Horum utrum fuerit, ignoro. 
Illud ex  ipsa illa persona cognovit , quod 
fuerit suavissimum, candidissimum , et 
influxerit in os ejus, seque maximis cum 
gaudiis diffuderit per omnia ipsius 
membra corporis, vel in substantia, vel in  
influentia. 
2. Nec etiam impossibile est, D.  Mariam 
Virginem etiam nunc habere Lac, aliisque 

communicare.  
Cum Lac non sit de essentia Corporis 
Gloriosi, sed accidens.  
Sicut, et corpus illud, quod viscera 
Sanctorum implebit, ne sint vacua, 
secundum S. Thomam 4. dist. 44.3 .  
Imo dictu mirum foret; Uber B. Virginis 
impotentius esse, quam ubera mortalium 
sint mulierum: quae habent, et generant 
in se lac ex interiori corpore, et id inde 
communicare possunt.  
Nolo equidem hic adeo coarctare, vel 
claudere Divinae Viam Potentiae.  
4. Quod si non est verum Lac in Uberibus 
Dei Genitricis Mariae (quod durum dictu 
est) saltem ibi est aliquod corpus 
admirabile, supplens vicem lactis: ex quo 
poterit Divina Virtute aliquod causari, et 
per influentiam quandam corpus aliud in 
lactis similitudinem mutari.  
5. Quod si nec lac, nec corpus aliud lactis 
loco, ibidem fuerit (quod est dictu nimis 
singulare) nihilo tamen minus quisquam 
Virginem Mariam privare audebit 
potentiam  communicandi sese ad 
sugendum: ad minus per affluentiae, si 
non per modum substantiae, credibile est 
ergo talem Sponsum Lac suxisse Virginis 
Gloriosae, ad modum aliquem supra 
dictum. 
IV. Sed quo id modo in singulari, ignoro.  
1. Nam, quae sunt in terris, vix cum 
labore agnoscimus: quae autem sunt in 
coelis, quis investigabit? inquit Sapiens, 
cap. 9.  
Nemo enim novit, quae sunt, vel quae est 
gloria Beatorum, nisi Spiritus Dei, et cui 
Dominus voluerit revelare.   
2. Inde accepimus S. Bernardum Mariae 
Virginis Ubera suxisse.  
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Эти вещи должны быть скрыты в жизни 
и восхваляться после смерти. 
III. Может возникнуть вопрос: как он 
смог испить Славное Молоко Девы 
Марии? Как смог избежать изменения 
естественного пищеварения? 
Отвечаю: 
1. Эти (вопросы) не имеют значения, 
могло ли это быть Молоком Девы или 
действительно из груди Девы Марии; 
было ли это молоко какой-то реальной и 
материальной субстанцией, или (было 
это) сущностью, которая производилась 
в то время во рту того, кто её пил, как 

свет освещает воздух, но всегда 
остаётся внутри Солнца. 
Я не могу сказать, какая из двух вещей 
произошла. 
Я узнал от этого человека, что эта 
реальность, (была) субстанцией или 
(была) сущностью, была очень приятной 
и белой, и что она появилась в его устах 
и распространилась по всем 
конечностям тела с величайшей 
радостью. 
2. Не исключено, что Дева Мария, и 
теперь имеющая молоко, позволяет 
принимать участие в этом и других, т.к. 
молоко не является частью сущности 
Славного Тела, а это нечто большее.  
Так же и та телесная субстанция, 
которая насытит внутренности Святых, 
чтобы они не жаждали, согласно С. 
Фоме (4 ст. 44). 
3. Было бы невероятно сказать, что 
грудь Пресвятой Богородицы более 
чиста, чем грудь женщин мира, 
которые имеют молоко внутри своего 
тела, чтобы кормить. 
Я, конечно, не хочу быть тем, кто 
принуждает или преграждает путь 
Божественной силы! 
4. Если бы не было настоящего молока в 
Груди Богородицы (что трудно 
доказать!),-есть чудесная субстанция, 
которая могла бы восполнить 
недостаток молока; возможно, по 
Божественной Добродетели что-то 
возникло, а по вмешательству (Небес) 
оно мутировало в другую субстанцию, 
похожую на молоко. 
5. Если это (вещество) не было ни 
молоком, ни похожим на молоко (это 
было бы очень трудно 
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переменчивости мира, а также 
преследований. 
Такие вещи должны быть скрыты в 
жизни и восхваляться после смерти, 
согласно (С.) Григорию. 
Но, тем не менее, трудно понять, как 
(он) мог пить Молоко, столь Славное 
Девы Марии, потому что (Оно) могло бы 
привести к изменению пищеварения и 
телесного усвоения (органического 
процесса), которое проявляется в 
сочетании с  (питьём Молока). 
Но, по моему мнению, не имеет 
значения,  было это молоко Девы, или 

истинное Молоко Груди истинной Девы 
Марии, или, конечно, реальное телесное 
дыхание, внезапно появившееся во рту 
его, когда он пил (Молоко) обильное 
такой Великой Девы, как свет 
возникает в воздухе, всегда оставаясь 
светом внутри Солнца. 
Я не могу сказать, что из этого 
произошло. 
Я узнал от этого человека, что это 
(вещество) было очень приятным и 
очень белым, и что оно текло в его устах 
и распространялось с величайшей 
радостью, на все конечности его тела, 
как в качестве питания, так и в 
качестве благости. 
Во-вторых, не исключено, что и сейчас 
у Девы Марии есть Молоко, и она 
принимает участие в других, поскольку 
молоко-не часть сущности славного 
тела, а только благость. 
Каково (есть) и тело (Славное Марии), 
которым напоит Святых, чтобы они не 
жаждали, согласно (С.) Фоме. 
Действительно, было бы невероятно 
сказать, что Божественная грудь 
Пресвятой Богородицы более чиста, 
чем грудь женщин мира, которые 
имеют и производят молоко внутри 
своего тела и могут, таким образом, 
распределять молоко.  
Я не хочу здесь закрывать Путь к 
Божественной силе и лишать Марию 
достоинства Кормилицы мира. 
Ибо, даже если бы сейчас не было 
настоящего Молока в Груди Девы 
Марии, Богородицы, (что было бы 
слишком неприятно сказать!), по 
крайней мере, там есть какая-то особая 
сущность, которая могла бы восполнить 
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certe aliquid effluxum reale et corporale 
de novo causatum in ore ipsius uber tante 
(fol. 152, col. b) Virginis sugentis esse, 
sicut lumen causatur in aere, manente 
semper in sole intrinseco lumine.  
Quid autem horum sit verum ignoro.  
Illud agnovi ex tali persona quod fuit 
suavissimum candidissimum et 
influebatur in os eius, diffundebaturque 
maximis cum gaudijs per omnia ipsius 
corporis membra vel in substantia vel 
influentia.  
Secundo eciam non est impossibile 
Mariam Virginem nunc habere Lac et 

communicare alijs, cum Lac non sit de 
essentia Corporis Gloriosi sed tantum de 
bene esse, sicut et Corpus illud quod 
viscera Sanctorum implebit ne sint vacua, 
secundum Thomam.  
Ymmo mirum est dictum quod Uber Beate 
Virginis deificum sit magis impotens 
quam ubera mulierum mundanarum, que 
habent et generant in se lac ex corpore 
interiori et possunt lac exinde 
communicare.  
Nolo autem hic claudere Viam Divine 
Potentie, nec privare Mariam Nutritionis 
mundi Dignitate.  
Quod et si non est verum Lac in Uberibus 
Dei Genitricis  Marie  Virginis  iam  (quod 
est nimis durum dictu) saltem ibi est 
aliquid corpus admirabile supplens vicem 
Lactis, ex quo poterit Divina Virtute 
aliquam causari et per influentiam 
quandam corpus aliud mutari in lactis 
similitudinem. 
(Fol. 152, col. c) Quod si nec lac nec 
corpus aliud lactis loco ibi est (quod est 
nimis singulare relatu) nichilominus 
tamen nemo audebit privare Virginem 
Mariam potentia communicandi se ad 
sugendum, ad minus per modum 
affluentie et si non per modum 
substantie.  
Credibile est igitur talem Sponsum lac 
suxisse Virginis Gloriose aliquo horum 
modorum.  
Sed quo nam modo in singulari ignoro. 
Nam que sunt in terris vix et cum labore 
agnoscimus, que autem sunt in celis quis 
investigabit ut inquit sapiens?  
Nemo enim novit que sunt Dei vel que est 
Gloria Beatorum nisi Spiritus Dei et cui 
Dominus voluerit revelare.  
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3. Inde Lac Mariae Virginis in terra, 
caeteras inter reliquias, multis in 
Ecclesiis reperitur.  
4. Parique modo S. Catharina Senensis de 
fonte Lateris Christi copiose bibit.  
5. Et Sanctorum quidam etiam de SS. 
Vulneribus Christi biberunt: ut adusque 
inebrationem spiritus, cum 
inenarrabilibus gaudiis tracti exultarint: 
quis autem ausit affirmare, isthaec meras 
fuisse, vanasque phantasias?  
Praesertim cum Ecclesia refutet 
phantastica, et condemnet, ut quae 
daemonis subjacerant potestati 

secundum Theologos. 
V. DUBIUM alterum de Crinibus occurrit 
B. Virginis Mariae: Quo ea modo 
Decapillare se potuit: cum ad Gloriam 
Ejus Capilli et decorem pertineant? 
DICO: 
1. Vel CRINES fuerunt Divina Potentia, 
modo inscrutabili Virgini Mariae sic 
formati.  
Vel jam diu sic uspiam in mundo 
conservati.  
Utrum  autem horum fuerit, ex persona 
tali non cognovi.  
2. Credimus tamen firmiter Mariam 
Virginem in Corpore nunc Assumptam, et 
Crines verissimos et pulcherrimos 
habere: qui non sunt de substantia 
Corporis Gloriosi, sed tantum de decore.  
Quocirca possunt citra Gloriae 
imminutionem Beatissimae Virginis 
removeri.  
3. Credendum est etiam: quod si Corpus 
Gloriosum habeat potentiam ad crines 
gerendos; ad producendos etiam ex sese 
crines habebit ampliorem, et potentius, 
quam ullum corpus naturale. 
VI. Singulare est autem illud de Annulo.  
Qui quidem optime sentitur a quibusdam 
, rarius autem videtur.  
Quod supradictis universis est mirabilius.  
Eo quod ibidem quaedam quodammodo 
gloriae subtilitas appareat. 
1. Et quantum ad me, hunc Annulum 
tetigi, non sine magno gaudio, nec 
humano, sed longe altius maiore.  
2. Credant mihi, qui voluerint: quia 
jurejurando hoc affirmo.  
Si autem noluerint; quid ad me? Haec, 
quae dico; aliter, quam dicam, probare 
non possum, nec audeo.  
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доказать!), однако нельзя лишать Деву 
Марию возможности поить Её Молоком, 
по крайней мере, для (духовного) 
влияния, если не совсем телесным 
образом: и, считается, что этот Супруг 
пил Молоко Славной Девы, каким-то 
образом, указанным выше.   
IV. Я не придаю значения, каким 
необычным образом это произошло: 
1. Ибо " мы едва знаем, с трудом, то, что 
на земле: кто тогда постигнет то, что на 
небе?", говорит (Книга) Премудрости 
(9,16). 
Ибо никто не знает того, что 

существует, или какова Слава 
блаженных, кроме Духа Божия, и того, 
кому Господь пожелал открыть его 
(1Кор.2,11). 
2. Но мы знаем, что С. Бернар пил 
молоко из Груди Девы Марии. 
3. Кроме того, Молоко Девы Марии на 
земле можно найти, среди других 
мощей, во многих Церквях. 
4. И что, аналогичным образом, С. 
Екатерина Сиенская пила в изобилии 
из источника Ребра Христа. 
5. И что некоторые святые также пили 
из С. Ран Христовых: восхищённые (в 
экстазе), они ликовали до опьянения 
духа в невыразимой радости. 
Кто посмел бы тогда утверждать, что 
эти вещи были лишь пустыми и 
тщетными фантазиями, особенно когда 
Церковь отвергает и осуждает 
выдумки, поскольку они, по мнению 
богословов, подчиняются силе дьявола? 
V. Нужно ответить на вопрос о Волосах 
Пресвятой Девы Марии. 
Как Она могла (образовать кольцо) из 
своих волос, когда волосы являются 
частью украшения Её Славного Тела? 
Я отвечаю, что: 
1. если волосы Девы Марии 
сформировались таким 
непередаваемым образом, 
Божественной Силой; 
и если с тех пор они хранятся где-то в 
мире и что потом произошло, я не узнал 
от этого человека; 
2. Однако мы твёрдо верим, что Дева 
Мария, ныне (вознесённая) в теле (на 
небеса), имеет подлинные и красивые 
Волосы, которые не являются 
субстанцией (Её) Славного Тела, 
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недостаток молока; поэтому, по 
Божественной добродетели, может 
возникнуть (Молоко), и, духовно, 
субстанция может быть мутирована во 
что-то похожее на Молоко. 
Если бы там не было ни Молока, ни 
какой-либо другой субстанции вместо 
Молока (что было бы слишком 
уникально), тем не менее, никто не 
осмелится лишить Деву Марию 
возможности раздавать Молоко, по 
крайней мере, духовно, если не 
материально. 
Поэтому вполне вероятно, что этот 

Супруг пил молоко Славной Девы 
любым из этих способов. 
Но, тем не менее, я игнорирую, каким 
именно образом (это произошло). 
Действительно, "мы с трудом знаем то, 
что есть на земле: кто тогда поймет то, 
что есть на небе?", как пишет Мудрец 
[Прем.9,16]? 
Ибо никто не знает того, что есть у Бога, 
и какова Слава блаженных, кроме Духа 
Божия и того, кому Господь пожелал 
открыть это [1 Кор.2,11]. 
Мы читали ещё, что Б. Бернард пил 
Молоко из Груди Девы Марии. 
Кроме того, Молоко Девы Марии на 
земле можно найти во многих церквях, 
и об этом можно прочитать очень много 
Примеров. 
И, аналогично, Святая Екатерина 
Сиенская пила в изобилии из 
Источника Ребра Христова. 
И даже некоторые Святые пили из Ран 
Христовых  (так), что были похищены 
до изнеможения духа среди 
невыразимых радостей. 
Кто посмел бы утверждать, что эти 
вещи- лишь фантазии, поскольку 
Церковь осуждает фантазии такого 
рода: когда они подчиняются власти 
бесов, по мнению всех богословов?  
Теперь возникает другой вопрос о 
Волосах  Девы Марии: как (Она) могла 
лишить себя (прядей) волос, когда они 
служили Её славе и украшению? 
Либо они были Волосами, 
сформированными Божественной 
Силой, непостижимым образом, через 
Деву Марию, либо они долгое время 
сохранялись в мире.  
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Inde legimus beatum Bernardum Ubera 
Marie Virginis suxisse.  
Inde Lac Marie Virginis in terris reperitur 
multis in Ecclesijs, et Exempla plurima de 
hoc leguntur.   
Parique modo Sancta Katherina Senensia 
potavit de Fonte Lateris Christi 
copiosissime. 
Et aliqui Sancti eciam de Christi 
Vulneribus sic potaverunt quod usque 
inebriationem Spiritus cum gaudijs 
inenarrabilibus tracti fuerunt.  
Quis autem dicere audebit hec fuisse 
solum per fantasias, cum Ecclesia refutet 

et damnet opera huiuscemodi tantum 
fantastica, cum illa subsint demonis 
potestati secundum theologorum 
omnium dicta?  
Sed dubium aliud hic occurrit de crinibus 
ipsius Marie Virginis, quoniam potuit se 
decapillare, cum ad Gloriam Ipsius (fol. 
152, col. d) pertineant et decorem.  
Ad hoc dico quod vel fuerunt Crines 
Divina Potentia modo imperscrutabili 
medio Marie Virginis sic formati, vel 
dudum sic in mundo habiti.  
Quid autem horum fuerunt, ex tali 
persona non cognovi.  
Credimus tamen firmiter Virginem 
Mariam in Corpore nunc Assumptam, et 
Crines verissimos et pulcherrimos 
habentem, qui non sunt de substantia 
Corporis Gloriosi sed tantum de decore et 
de bene esse.  
Idcirco et possunt auferri sine 
deperditione Glorie Virginis Marie 
Intemerate.  
Credendum est enim quod si corpus 
gloriosum potentiam habeat ad crines 
portandum, potentiam eciam habet ad ex 
se crines producendum multopotentius 
quam corpus naturale.   
Singulare autem est de illo Annulo qui 
quidem optime sentitur tactu a 
quibusdam, raro autem videtur, quod 
omnibus dictis est magis singulare eo 
quod ibi apparet quodammodo quedam 
subtilitas Glorie.  
Et quantum ad me hunc Annulum tetigi, 
non sine magno gaudio, non humano sed 
longe altius maiori.  
Credant michi qui voluerint, quia 
iureiurando hoc affirmo.  
Si autem noluerint, quid ad me? 
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Plurima tamen cognovi hujusmodi signa 
facta admiranda.  
3. Posito etiam casu, quod hujusmodi, 
quae narro, omnino sint falsa (quod 
nequaquam credo) nihilominus tamen 
remanet ac constat Dignitas, et Veritas 
Psalterii Virginis Mariae, ex dictis 
hucusque capitulis, ac porro 
producendis. 
VII. Unum tamen dicam:  
1. Quod carnalis homo non sapit ea, quae 
Dei sunt, vel quae spiritus; juxta Divini 
Verbi sententiam: et nemo novit de hisce 
donis, nisi qui accipit. 

2. Imo, qui acceperunt ista, Lumine 
Revelationis decedente, Revelata vix 
aliquando credere possunt.  
Sic Propheta Jeremias, adveniente Spiritu 
Dei, et Mysteria nova revelante, credidit, 
et praedicavit.  
Sed deserente eum Lumine Divinae 
Revelationis ad tempus, ait humano 
modo, cap. 20: “Seduxisti me Domine, et 
seductus sum”.  
3. Idcirco, quamvis haec credi possint , 
humana tamen apprehendi scientia non 
possunt, multoque minus diabolica 
sapientia. 
Cujus ratio est apud D. Thomam, quia 
Divinae Revelationis Lumen, naturalis 
cognitionis lumen totum excedit.  
Est enim tale, de quo in Psal. 35: “In 
Lumine Tuo videbimus Lumen”. 
Quare tali carentes lumine, de 
Revelationibus Divinis judicabunt, sicut 
coeci de coloribus.  
Atque ideo tali destituti Luce viri quoque 
boni ac devoti, in Coelestium 
Revelationum judiciis errare possunt, ut 
saepe compertum est.  
Nisi Luminis loco signa, aut prodigia, aut 
miracula habeant evidentia.  
4. Jam vero nec exempla Sanctorum 
desunt Annulo Desponsationis 
Subarratorum Christo.  
S. Catharina Martyr Annulum tulit 
Desponsationis a Christo, similiterque S. 
Catharina Senensis, cuius cor insuper 
modo quodam admirabili, soli Deo noto, 
in Cor Christi fuit transmutatum.  
De quibus pari modo posset dubitari 
quoad materiam, et de qua fuerint 
substantia. 
VIII. Itaque  hujusmodi  cavillationes  soli  
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а только украшением: следовательно, 
(Волосы) могут уменьшаться, не умаляя 
Славы Пресвятой Богородицы; 
3. На самом деле следует также верить, 
что если Славное Тело обладает 
способностью иметь волосы, оно также 
может производить Волосы 
самостоятельно, и гораздо более 
интенсивно, чем естественное тело. 
VI. Единственное, что касается этого 
Кольца, которое, конечно, на ощупь 
многими хорошо ощущалось, но 
появлялось оно очень редко. 
Среди сказанных вещей (Это) - самая 

очаровательная реальность. 
Таким образом, из (Этого) каким-то 
образом просвечивал проблеск Славы: 
1. И, что касается меня, я прикоснулся 
к этому кольцу с большой радостью, не 
человеческой, а гораздо большей; 
2. Поверьте мне, кто хочет, я 
утверждаю это под присягой.  
Если они не захотят (поверить мне), что 
я могу (с этим) поделать? 
То, что я подтверждаю, я не могу и не 
смею доказывать, в отличие от того, что 
я утверждаю. 
Я знаю, однако, очень много подобных 
примеров, которые вызывают 
удивление; 
3. я также допускаю, что эти вещи, 
которые я утверждаю, являются 
полностью ложными (во что я никоим 
образом не верю!), тем не менее, 
остаются твёрдыми и не мутируют 
Достоинство и Истина Розария Девы 
Марии, до сих пор выделенные в главах 
и которые затем должны быть 
изложены. 
VII. Однако я скажу только одно: 
1. что "плотский человек не знает ни 
того, что есть от Бога, ни того, что есть 
от Духа": согласно стиху Слова Божия, 
и никто не может знать этих даров, 
кроме принимающего (1 Кор. 2,11); 
2. и действительно, те, кто принял их, 
отойдя от Света Откровений, едва ли 
могут поверить в то, что они получили в 
Откровении. 
Пророк Иеремия, когда Дух Божий 
открыл ему новые тайны ,поверил им и 
возвестил их. Но когда свет 
Божественного Откровения покинул 
его, он заговорил по-человечески:  
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Что же потом было (с этими Волосами), 
я не узнал от того человека. 
Однако мы твёрдо верим, что Дева 
Мария была Вознесена в Теле, имея 
очень красивые волосы, которые не 
часть Славного Тела, а часть Её 
убранства и красоты. 
Следовательно, они также могут 
отсутствовать без потери Славы 
Пресвятой Девы Марии. 
На самом деле нужно верить, что, если 
Славное Тело обладает силой нести 
волосы, оно также будет иметь силу 
производить волосы самостоятельно, с 

большей силой, чем естественное тело. 
Что касается этого Кольца, которое, на 
ощупь было так хорошо, что казалось 
исключительным, и все, кто говорил об 
этом, удивлялись, что в нём каким-то 
образом появилась расщелина (из 
которой выходила) Слава. 
Что касается меня, я прикоснулся к 
этому Кольцу, не без великой радости, 
не человеческой, а чрезвычайно 
Небесной. 
Мне поверят те, кто захочет, потому что 
я клятвенно заявляю об этом. 
Если они не захотят мне верить, что 
изменит меня? 
То, что я подтверждаю, я не могу и не 
претендую на то, чтобы доказать это, 
иначе, как ещё я скажу. 
Я знаю очень много подобных чудесных 
знаков. 
Признавая также случай, что (чудесные 
знаки) того, о чём я рассказываю, 
являются полностью ложными (во что я 
ни в коем случае не верю), однако, всё 
ещё останутся (нетронутыми), 
достоинство и истина Розария Девы 
Марии, насколько это уже было сказано 
о Волосах, и ещё будет сказано. 
Одно только скажу, что плотский 
человек не знает того, что от Бога или 
от Духа, согласно тому, что говорится в 
Слове Божьем [1 Кор. 2,11].  
И (Святой) Бернар сказал: "Никто не 
знает об этих дарах, кроме тех, кто их 
получает. 
И действительно, те, кто получил это, 
отвернувшись от Света Откровения, с 
трудом смогут поверить в то, что когда-
то было открыто”. 
Так Пророк Иеремия, 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

Hec que dico aliter quod dicam probare 
non possum nec audeo.  
Plurima tamen agnovi in huiusmodi signa 
sancta admiranda.  
Posito eciam casu quod huiusmodi que 
narro omnino sint falsa (quod nequaquam 
credo) adhuc (Fol. 153, col. a) 
nichilominus remanet dignitas et veritas 
Psalterij Virginis Marie, ex dictis iam 
capillis et dicendis.  
Unum tamen dicam, quod carnalis homo 
non sapit ea que Dei sunt vel que Spiritus, 
iuxta divini verbi sententiam.  
Et Bernardus inquit: (“)Nemo novit de hijs 

donis nisi qui accipit.  
Ymmo qui acceperunt hec, Lumine 
Revelationis decedente, vix revelata 
aliquando credere possunt(”).  
Sic propheta Ieremias adveniente Spiritu 
Dei et revelante nova misteria credidit et 
predicavit. 
Sed deferente eum lumine Divine 
Revelationis ad tempus, ait modo 
humano: Seduxisti me Domine et 
seductus sum.  
Ideo quamvis hec credi possunt, tamen 
humana scientia apprehendi non 
possunt, et multo minus sapientia 
diabolica.  
Cujus ratio est Thome, quia Lumen 
Divine Revelationis est excedens totum 
lumen naturalis cognitionis.  
Est enim lumen tale, de quo in psalmo: In 
Lumine Tuo videbimus lumen.  
Propterea carentes tali lumine, 
iudicabunt de Divinis Revelationibus 
sicut ceci de coloribus.  
Inde devoti viri carentes tali, possunt 
eciam errare in iudicijs Celestium 
Revelationum, ut sepe compertum est, 
nisi loco luminis signa habeant vel 
prodigia aut miracula evidentissima.  
Propterea Sancta Katherina Martir 
Annulum habuit Desponsationis de 
Christo.  
Et similiter Sancta Katherina (fol. 153, 
col. b) Senensis. 
Quinymmo cor Beate Katherine Senensis 
fuit modo mirabili transmutatum in Cor 
Christi, de quibus pari modo dubitari 
posset quo ad materiam, de qua fuerint 
substantia.  
Itaque huiuscemodi cavillationes, 
humane prudentie ac scientie innituntur,  
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humanae prudentiae, ac scientiae 
innituntur. 
1. Ac si Deus, in cujus Potestate cuncta 
sunt posita, facere non posset, quod per 
naturam fieri non potest.  
Quae haeresis est.  
Cum miracula totam naturam creatam 
transcendant.  
2. Ad haec eum isti in errorem impingunt, 
quod consequenter negare debeant esse 
miracula: contra Fidem Ecclesiae, et 
experientiam, de qua equidem 
certissimus sum.  
3. Illam quoque in Collecta profitetur 

Ecclesia, qua dicit : “Deus, qui Ecclesiam 
Tuam novis semper tribuisti coruscare 
miraculis, etc”.  
4. Miraculum est, peccatorum conversio, 
quam in maximis Dei miraculis numerat 
ex S. Augustino (et) S. Thomaso.  
Ita quoque S. Eucharistiae 
Transubstantiatio  Summum esse Dei 
Miraculum semper habitum fuit: quod 
haud dubie, citra comparationem, 
quibuscunque majus est revelationibus.  
Qui igitur operatur talia, nihil est, cur 
patrare minora, non queat.  
Quapropter agnoscant hujusmodi 
haesitantes; quod tametsi Divinae 
Revelationes credi possint, nequaquam 
tamen demonstrari possunt , nisi illis, qui 
habe[a]nt idem Lumen Revelationis. 
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“Ты соблазнил меня, Господь, и я 
позволил соблазнить себя” (Иер. 20,7); 
3. Однако, как бы ни верили в эти 
вещи, они не могут быть поняты 
человеческим знанием, а тем более 
дьявольским менталитетом этого мира. 
Причина этого, по словам Святого 
Фомы, заключается в том, что Свет 
Божественного Откровения 
превосходит весь свет естественного 
знания. 
На самом деле, (Свет), о котором 
(говорится) в Псалме 35: "В Свете Твоём 
(Господь) мы увидим Свет". 

Поэтому те, кто лишён такого света, 
будут судить о божественных 
откровениях, как слепые, о цветах. 
Итак, добрые и благочестивые люди, 
лишённые такого света, могут 
ошибаться в оценке небесных 
Откровений, как это известно, если 
только вместо этого света у них нет 
явных знамений и чудес.  
4. Действительно, нет недостатка в 
примерах Святых Невест Христа с 
супружеским кольцом: Святая 
Мученица Екатерина  получила от 
Христа обручальное Кольцо. 
И таким же образом сердце Святой 
Екатерины Сиенской, ещё более 
чудесным образом, известным только 
Богу, превратилось в сердце Христа. 
На этих (примерах) точно так же можно 
было усомниться в том, что такое 
природа и бытие. 
VIII. Поэтому это всего лишь софизмы, 
опирающиеся на человеческую 
мудрость и науку: 
1. как будто Бог, под чьей властью всё 
положено, не может совершить то, что 
от природы не может произойти. 
Это ересь, так как чудеса превосходят 
всю созданную природу. 
2. Поэтому они впадают в заблуждение, 
когда хотят заявить, что (эти знамения) 
- это не чудеса, в отличие от веры 
Церкви и опыта, в которых я 
действительно уверен. 
3. Церковь также излагает это (в Святой 
Мессе) в молитве, в которой говорится: 
“о Бог, Который знает свою Церковь, 
даруй ей всегда сиять чудесами и т. д.”. 
4. Это чудо преобразования грешников, 
которое входит в число чудес Божьих, 
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настигнутый Духом Божьим 
открывшим (ему) новые Тайны, 
уверовал и проповедовал. 
Однако в то время, когда свет 
Божественного Откровения угас, 
(Иеремия) сказал по-человечески: “ты 
соблазнил меня, Господи, и (я) позволил 
себе соблазниться” [Иер.20,7].  
Поэтому, хотя в эти вещи можно 
верить, однако, они не могут быть 
поняты человеческой наукой, а тем 
более дьявольской мудростью. 
Причина этого, (согласно С.) Фоме, 
заключается в том, что свет 

Божественного Откровения возвышает 
весь естественный свет знания. 
Это, по сути, Свет, о котором 
(говорится) в Псалме (35,11): "при Свете 
Твоём мы увидим Свет". 
Поэтому, лишённые такого Света, будут 
судить о Божественных Откровениях, 
как слепые о цветах. 
Даже благочестивые люди, лишённые 
такого (Света), могли ошибаться в 
оценке Небесных Откровений: даже 
если бы они знали досконально, но 
вместо Света имели бы знамения или 
чудеса, которые были очевидны (они 
могли бы ошибаться)! 
Святая Екатерина мученица получила 
обручальное Кольцо от Христа. 
И, аналогично, Святая Екатерина 
Сиенская. 
Более того, сердце Пресвятой 
Екатерины Сиенской превратилось в 
Сердце Христа, и поэтому, можно 
задаться вопросом, из какой материи 
(состояло Кольцо Святой Екатерины) и 
какова была природа (Сердца Христа). 
(Это) лишь придирки, основанные на 
человеческом благоразумии и науке, 
как будто Бог (в чьей власти все вещи) 
не может совершить то, чего от 
природы невозможно достичь, так что 
они впадают в ересь, согласно Святому 
учёному Августину, для которого чудеса 
превосходят всю созданную природу. 
Кроме того, они впадают в ошибку, 
когда точно говорят, что (это) не чудеса, 
против всеобщего признания Церкви, и 
(я тоже) уверен (в истине) этих (чудес).  
И (они) выступают против Соборной 
Молитвы Церкви, в которой говорится:  
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ac si Deus (in cujus potestate omnia sunt) 
facere non posset quod per naturam fieri 
non valeret, sic quod cadunt in heresim, 
secundum Augustinum Doctorem 
sanctissimum, cum miracula sint, 
secundum eundem, totam naturam 
creatam excedentia. 
Ulterius cadunt in hunc errorem, quod 
iam dicunt non esse miracula, contra 
experientiam Ecclesie universalem de qua 
sum certissimus.  
Et contra Ecclesie collectam, in qua 
dicitur: (“)Deus qui Ecclesiam tuam novis 
semper tribuis irradiare miraculis(”).  

Inde fit peccatorum iustificatio, quod 
Augustinus de maximis Dei Operibus 
affirmat. 
Inde Sancta eciam Eukaristia semper fuit 
insigne et summum Dei Miraculorum, 
secundum Ambrosium, quod est maius 
sine comparatione omnibus 
revelationibus.  
Qui igitur facit talia, multo fortius facere 
poterit minora.  
Agnoscant igitur hujuscemodi hesitantes, 
quod licet Divine Revelationes credi 
possint, nequaquam tamen demonstrari 
possunt, nisi in illis qui habent idem 
lumen revelationis,                   ex  dictis  
Augustini  in  libro  Confessionum et 
Bernardi. 
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[PARS I], CAPUT XI. 
UTRUM DIGNITATE ET VIRTUTE 

PRAESTET PSALTERIUM DAVIDIS, AN 
DEIPARAE? 

Colendissime Rector animarum, 
Veritatem dat Trinitas Laudatissima per 
Psalterium Virginis, quae Mater est 
Veritatis.  
De quo vanitas quorundam curiosa 
magis, quam docta quaerit: 
Utrum nobilius sit  Davidicum, an 
Psalterium Angelicum.  
Ad odiosam hanc comparationem sub 
distinctione respondeo. 
I. Pro Davidico:  
1. Ubi major est devotio et charitas in 
orando, ibi et majus est meritum: hujus 
namque pondus ex charitate descendit.  
Per hanc minusculum opusculum bonum 
altioris est meriti, quam praegrande citra 
ipsam.  
2. Causalitate praecellit Davidicum.  
Nam id causa fuit disponens, ac 
praefigurans Angelici.  
3. Significatione: quae expressior inest 
Davidico, quam Angelico.  
4. Antiquitate. 
5. Orandi labore paenali .  
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Святой Августин и Святой Фома.  
Таким образом, пресуществление 
Евхаристии всегда считалось высшим 
чудом Бога, и, без всякого сомнения и 
сравнения, оно превосходит любое 
откровение. 
Таким образом, тот, кто творит такие 
вещи, тем более может совершать 
меньшие вещи. 
Таким образом, сомневающиеся в 
(чудесах) признают, что, хотя 
Божественные откровения могут быть 
верны (истинны), они никем не могут 
быть доказаны, кроме тех, кто получил 

тот же Свет Откровения. 
 

 
 
 
 

[КНИГА I], ГЛАВА XI 
ЧТО ИЗ ДВУХ БОЛЕЕ ПРЕВОСХОДНО 

ПО ДОСТОИНСТВУ И ЦЕННОСТИ: 
ПСАЛТЫРЬ ДАВИДА, ИЛИ (С. 
РОЗАРИЙ) БОЖЬЕЙ МАТЕРИ? 

Venerabilissima Благочестивый 
наставник душ, С. Троица даёт нам дар 
Истины через С. Розарий Девы, которая 
является Матерью Истины. 
Об этом, с тщетностью некоторых, 
более любопытных, чем желающих 
учиться, вопрос: 
Какой из двух более прославлен: 
Псалтырь Давида или С. Розария 
Марии? 
Я отвечаю на это непочтительное 
сравнение (некоторыми) различиями. 
I. В пользу Псалтыря Давида, 
(утверждаю): 
1. там, где в молитве больше 
преданности и милосердия, там также 
больше заслуг: на самом деле, заслуга 
этого происходит от милосердия. 
Через (милосердие) мелкая добрая 
работа имеет более высокую заслугу, 
чем (работа) очень большая, без 
(милосердия); 
2. (Псалтырь) Давида превосходит 
причинность: он, по сути, был 
причиной, которая положила начало С. 
Розарию; 
3. (Псалтырь Давида превосходит) что 
касается содержания: Псалтырь 
Давида, на самом деле,  
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“О, Боже, даруй Своей Церкви всегда 
сиять новыми чудесами". 
Затем добавьте (к чудесам) прощение 
грехов, что, как (С.)Августин 
утверждает, (является) великими 
Делами Бога. 
Кроме того, даже Святая Евхаристия 
всегда была выдающейся и высшей из 
чудес Божьих, (и Евхаристия) - 
величайшее (из чудес), превосходящая 
все Откровения. 
Тогда Тот, кто делает такие вещи, тем 
более может делать меньшие вещи. 
Поэтому они признают сомневающихся 

(в чудесах) такого рода, потому что, как 
бы ни верили в Божественные 
Откровения, они, однако, никоим 
образом не могут быть раскрыты 
никому, кроме тех, кто обладает тем же 
светом откровения, согласно словам (С. 
Августина) в Книге Исповеданий и (С. 
Бернарда.  

 
 
 
 

[ЛИСТ 153, кол. c], ГЛАВА XI 
ЧТО БОЛЕЕ ЦЕННО И УМЕСТНО: 

ПСАЛТЫРЬ РОЗАРИЯ ДЕВЫ МАРИИ 
ИЛИ ПСАЛТЫРЬ ДАВИДА? 

Почтенный Наставник душ, Хвалебная 
Троица дарит истину через Розарий 
Девы Марии, Матери Истинной 
Истины. 
Некоторые, скорее из тщетного 
любопытства, чем из преданности, 
спрашивают: что имеет большую 
ценность, Псалтырь Давида или 
Ангельский (Розарий)? 
На это непочтительное сравнение я 
отвечу, что в отношении милосердия 
молящегося, (его) намерения и 
преданности, где в молящемся больше 
преданности и милосердия, там (есть) 
большая заслуга (согласно [С.] Фоме [в 
Summa] 2,2 и в Quodlibeti), поскольку 
большая заслуга имеет в качестве 
своего вознаграждения большую 
благотворительность. 
Возможно, кто-то совершает меньшее 
из добрых дел, отдавая деньги бедному, 
(и) заслуживает больше, чем тот, кто 
совершает величайшую добрую работу, 
например, Священник, который 
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[FOL. 153, col. c], ((CAPITOLUM XI. 

((QUID EST NOBILIUS  
ET EFFICACIUS VEL PSALTERIUM HOC 

VIRGINIS MARIE, AUT PSALTERIUM 
DAVITICUM. 

Colendissime Rector animarum: 
Veritatem dat Trinitas Laudabilissima per 
Psalterium Virginis Marie Matris Veritatis 
Verissime. 
De quo iam vanitas curiosa quorundam 
magis quam devota querit quid est 
nobilius aut Psalterium Daviticum aut 
Angelicum.  
Ad hanc comparationem odiosam sub 
distinctione respondebo, quod quantum 
est ex parte caritatis orantis et intentionis 
et devotionis, ibi est maior devotio et 
caritas orandi ibi maius meritum 
(secundum Thomam, secunda secunde, 
et in Quotlibetis), quia meritum maius 
pensatur ex maiori caritate. 
Inde possibile est aliquem facientem 
minimum opus ex genere bonorum, 
dando pauperi denarium, magis mereri 
quam illum qui maximum opus facit ex 
genere bonorum, puta quam sacerdos 
celebrans in peccato mortali, aut 
celebrans ex minori caritate.  
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Nam Davidicum quo prolixius, eo, quam 
Angelicum est, et decursu laboriosius: 
sed meriti quoque majoris, in charitate 
pari.  
6. Intelligentia planiore. In eo, enim, 
plaeraque pluribus docentur et explicate.  
7. Auctoritate. Quippe ex antiqua Lege, 
nova probatur, non e diverso.  
8. Devotionis usu et frequentatione per 
Ecclesiam, ut in qua idem ad  Divini 
Cultus partem haud minimam, publicam, 
Ecclesiasticam, et quotidianam inde 
usque ab origine venit.  
9. Extensione majus est, ut quod ad plura 

pateat usu, adque plures. 
10. Voluminosa prolixitate ac mole majus 
est. 
II. Pro Angelico.  
Hoc antecellit alteri. 
1. Fine. Hoc enim illius causa finalis erat.  
Finis autem nobilior est his, quae sunt ad 
finem.  
2. Perfectione effectus, qui fuit Verbo Caro 
factum.  
3. Temporis gratia. Est enim Novi 
Testamenti initium, quod prae Vetere est 
nimium quantum vivus homo picto 
quanto praestatior?  
At Vetus Testamentum pictura fuit et 
figura Novi. 
4. [Causa] Efficiente. Nam Angelicum fecit 
SS. Trinitas, Archangelus attulit 
Mariae, auxit Elisabetha, complevit 
Ecclesia.  
Davidicum a peccatore factum est, et  
traditum Synagogae.  
5. Veritate. Nam docet de praesenti, 
Davidicum de futuro.  
6. Hoc pactum  in umbra, istud in luce 
fuit.  
7. Effectu: nam est consummatio, 
perfectioque Davidici: hoc enim absque 
illo vanum extitisset.  
8. Exitu. Nam in Coelum inducit: 
Davidicum vero ad Infernum seu Limbum  
transmittebat. 
9. Efficacia. Quia per Angelicum facta pax 
est universalis.  
10. Eventu. Quod Jesus, et Maria per 
Angelicum diviniora sint adepti , quam ex 
altero.  
Christus quidem, Homo Deus factus: 
Maria, autem, Deipara Virgo facta fuit, 
quibus majus facere Deus nequit.  
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более выразительный, по сравнению со 
С. Розарием; 
4. (Псалтирь Давида выделяется) по 
древности;  
5. (Псалтырь Давида превосходит) за 
большие усилия в молитве: на самом 
деле (Псалтырь) Давида дольше и 
труднее читать, чем С. Розарий Марии; 
однако он также имеет большую заслугу 
в равной благотворительности (перед 
тем, кто читает С. Розарий); 
6. (Псалтырь Давида превосходит) по 
более простому пониманию: в нём учат 
очень многим вещам более ясно; 

7. (Псалтырь Давида превосходит) по 
авторитету: поскольку именно из 
древнего закона возникло новое, а не 
наоборот; 
8. (Псалтырь Давида превосходит) по 
благочестивому и устоявшемуся 
использованию в церкви: поскольку он 
в значительной степени породил 
богослужение в церкви, (на уровне) 
общинном, церковном и повседневном; 
9. (Псалтырь Давида превосходит) по 
охвату, поскольку он распространяется 
на очень много вещей, что касается 
традиций и персонажей; 
10. (Псалтырь Давида выделяется) 
внушительным содержанием. 
II. В пользу С.  Розария:  
1. (С. Розарий превосходит) в цели: (С. 
Розарий), на самом деле, это была 
заключительная причина (Псалтыря 
Давида): результат, на самом деле, 
очень совершенен, когда подходит к 
концу;  
2. (С. Розарий превосходит) в 
совершенстве результата, который 
является Словом, ставшим Плотью; 
3. С. Розарий выделяется) благодатью 
времени: он действительно 
соответствует началу Нового Завета, 
который по сравнению с Ветхим 
(Заветом) огромен, насколько живой 
человек превосходит (человека), 
нарисованого: следовательно, Ветхий 
Завет-это изображение Нового Завета; 
4. (С. Розарий превосходит) в деле: 
именно С. Троица создала Радуйся 
Мария (для С. Розария), Архангел 
Гавриил сообщил об этом Марии, (С.) 
Елизавета украсила её, Церковь 
завершила её; Псалтырь Давида,  
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празднует в смертном грехе или 
празднует с меньшей 
благотворительностью. 
Во-вторых, Псалтырь Давида имеет 
большую ценность и большее 
достоинство, чем Ангельский Розарий, 
из-за происхождения, поскольку 
(Псалтырь Давида) был, в некотором 
роде, началом, которое подготовило и 
предвещало Ангельский Розарий. 
В-третьих, (Псалтырь Давида) имеет 
большее значение (чем Ангельский 
Розарий) по содержанию, потому что в 
Псалтыре Давида, (вещи) обозначаются 

более выразительно, чем В Ангельском 
Розарии. 
В-четвёртых, (Псалтырь Давида) имеет 
большую ценность по древности. 
В-пятых, (Псалтырь Давида) имеет 
большее значение из-за трудностей в 
молитве, потому что в нём гораздо 
больше усилий в молитве, чем в 
Ангельском Розарии. 
В-шестых, (Псалтырь Давида) больше в 
понимании и учении, поскольку в нём 
многое объясняется и понимается 
лучше, чем в Ангельском Розарии. 
В-седьмых, (Псалтырь Давида) имеет 
большее значение по авторитетности, 
поскольку именно из Древнего Закона 
возник Новый, а не наоборот. 
В-восьмых, (Псалтырь Давида) имеет 
(большую ценность, чем Ангельский 
Розарий) в отношении установленного и 
благочестивого использования в 
церкви, поскольку (он) ставится в 
церкви как основная молитва в 
канонические часы, по крайней мере, с 
точки зрения содержания. 
В девятых (Псалтырь Давида) имеет 
большую ценность по охвату, потому 
что содержит очень много вещей (по 
сравнению с Ангельским Розарием).  
В десятых (Псалтырь Давида) намного 
более объёмный и сложный, чем 
Ангельский Розарий. 
Однако в некотором смысле Ангельский 
Розарий имеет большее значение, чем 
(Псалтырь Давида), если позволено 
выражаться таким образом. 
Во-первых, (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность, чем Псалтырь 
Давида), потому что является конечным 
исполнением (Псалтыря) Давида.  
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Secundo dico, quod Psalterium Daviticum 
est nobilius et dignius quam Psalterium 
Angelicum ratione cuiusdam causalitatis, 
inquantum fuit quodammodo causa 
dispositiva et figurativa Psalterij (fol. 153, 
col. d) Angelici.   
Tercio est nobilius in significatione, quia 
plura ibi scilicet in Psalterio Davitico 
significantur expresse, quam in Psalterio 
Angelico.  
Quarto est nobilius in antiquitate.  
Quinto est nobilius in orandi penalitate, 
quia ibi est labor maior orandi multo 
quam in Psalterio Angelico, et sic ibi est 

maius meritum. 
Sexto est maius quantum ad 
intelligentiam et doctrinam, quia plura ibi 
docentur et intelliguntur quam in 
Psalterio Angelico.  
Septimo est nobilius in auctoritate, quia 
ex Antiqua Lege probari hec Nova Lex, et 
non econtra. 
Octavo nobilius est in frequentatione et 
Ecclesie devotione, quia ab Ecclesia pro 
principali oratione habetur in horis 
canonicis ad minus extensive.  
Nono est nobilius extensive, quia ad plura 
extenditur.  
Decimo est nobilius in difficultate et in 
magnitudine, quia est maius et difficilius 
multo quam psalterium Angelicum. 
Verum quodammodo Psalterium 
Angelicum est nobilius quam Daviticum, 
si quis sic audeat loqui.  
Primo, quia est causa finalis Davitici.  
Finis autem est nobilior hijs que sunt ad 
finem, secundum Philosophum.  
Secundo nobilius est in perfectione, quia 
habuit effectum nobiliorem, puta Verbum 
Caro.  
Tercio quia est inicium Novi Testamenti, 
quod     est nobilius Veteri Testamento 
(secundum Thomam) quodammodo sicut 
homo vivus homine (fol. 154, col. a) picto, 
quia Testamentum Vetus fuit pictura 
quasi et figura tantum Novi Testamenti.  
Quarto, quia Psalterium Angelicum est a 
Trinitate factum, ab Angelo 
pronunciatum et Marie Virgini 
presentatum. Daviticum vero a peccatore 
aliquando superbo luxurioso, et 
homicida, synagoge est collatum.  
Quinto est quodam modo maioris veritatis  
quam Daviticum, eo quod est de presenti  
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Quae causae isthuc quoque valent apud 
Jesum et Mariam, quod Coronariae 
Preces eis tanto gratiosiores  accidant, 
pondusque ad flectendos majus habeant, 
quanto pretium illis inest divinius. 
III. Dices: Non vox Angelicae 
Annunciationis, sed illa Virgineae 
Consensionis: “Ecce Ancilla Domini, fiat 
Mihi secundum Verbum Tuum”:  illa, 
inquam, rem confecit, ut substantialis 
effectus ad eam fuerit consecutus.  
Respondeo: in Salutatione Angelica, duo 
sunt attendenda.  
1. Nuda verba, sonusque vocis: et sic illa 

Mariae efficacia fuerunt, non Angeli.  
2. Intentio Dei omniumque Coelitum 
formalis, quae Verbis Annunciationis 
inerat, ad Incarnandum Verbum, 
Deiparamque impraegnandam: et ista 
effectu  intenti fuit productiva.  
In qua ipsa tamen Vox Virginis 
continebatur virtute, ut quae nihil 
penitus esset ab Intentione Dei 
dissensura, quo Annunciationis 
Incarnatio sortiretur effectum.  
Eandem ad mentem, ad  modum Ecclesia 
capit Annunciationem, cum annuum de 
Ea Festum agitat, rem intentam, atque 
paratam recolens potius, quam mera 
verba, quae medium rei fuerunt, ac 
instrumentum.  
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(напротив), был создан  грешником, и 
вверен Синагоге; 
5. (С. Розарий превосходит), т.к.говорит 
с настоящим, Псалтырь Давида 
(обращается) к будущему; 
6. (С. Розарий выделяется, потому что) 
это свет (Нового) Завета, который был в 
тени (в Псалтыре Давида); 
7. (С.Розарий превосходит) по 
результату: в самом деле (С. Розарий) - 
это совершенствование П. Давида, 
который остался бы бесплодным, если 
бы (не возник С. Розарий); 
8. (С. Розарий превосходит) что 

касается (окончательного) результата: 
(С. Розарий), по сути, ведет к Небесам; 
Псалтырь Давида, с другой стороны, 
ведёт в ад или в небытие; 
9. (С. Розарий превосходит) по 
эффективности: так как с помощью 
Радуйся Мария пришёл Всеобщий Мир; 
10. (С. Розарий превосходит) в успехе: 
потому что Иисусу и Марии были даны 
(титулы) более выдающиеся в С. 
Розарии, а не в (Псалтыре Давида): (в С. 
Розарии вспоминается) Христос Бог, 
(который) стал человеком; (и) Дева 
Мария,  (которая) стала Матерью 
Божией: Бог не мог сказать больше 
этими (двумя титулами, в С. Розарии). 
Таким образом, эти (10) причин также 
обладают эффективностью в 
отношении Иисуса и Марии, поскольку 
молитвы (С. Розария) приходят к Ним 
очень желанными и имеют большую 
ценность в убеждении их (Благодарить), 
поскольку ценность (С.Розария) очень 
возвышена.  
III. Ты скажешь, что в Благовещении 
это были не слова ангела, а слова 
согласия Богородицы: "вот служанка 
Господня, да сделает меня по слову 
Твоему" (ЛК. 1,38), чтобы совершить 
Событие, после которого последовало 
Свершение. 
Я отвечаю, что в "Радуйся, Мария" есть 
две вещи, которые следует учитывать: 
1. (если учесть) слова и их значение: 
тогда были эффективными (слова) 
Марии (для уточнения события), а не 
(слова) Ангела; 
2. (но если учесть) намерение, 
выраженное Богом (Отцом) и всем 
Небом,  
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По мнению Философа, исполнение 
имеет большую ценность, чем 
совершенствование. 
Во-вторых, (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность, чем Псалтырь 
Давида), что касается совершенства, 
потому что была достигнута цель, то 
есть Слово (стало) Плотью. 
В-третьих, (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность, чем Псалтырь 
Давида), поскольку это начало Нового 
Завета, которое имеет большую 
ценность, чем Ветхий завет (согласно 
[С.] Фоме), в некотором смысле, как 

живой человек более ценен, чем 
нарисованный, поскольку Ветхий Завет 
был лишь образом Нового Завета. 
В-четвёртых, (Ангельский Розарий 
имеет большую ценность, чем Псалтырь 
Давида), поскольку Ангельский Розарий 
был дан (Пресвятой) Троицей, объявлен 
Ангелом и представлен Деве Марии; 
(Псалтырь) Давида, был в своё время, 
произведён для Синагоги 
высокомерным, похотливым и 
грешным убийцей. 
В-пятых, (Ангельский Розарий) 
обладает, в некотором смысле, большей 
истиной, чем (Псалтырь) Давида, 
потому что он распространяется на 
настоящее и прошлое; (Псалтырь) 
Давида, из-за пророчества 
распространяется на будущее; 
(пророческие) утверждения о будущем 
не являются ни истинными, ни 
ложными, пока реальность 
(предсказанная не исполнится) в 
настоящем (и подтвердится) истина или 
ложь (пророчества), согласно Философу. 
Ангельский (Розарий) был дан в свете, 
Ветхий Завет был дан в тени, согласно 
Апостолу. 
В-седьмых, Ангельский Розарий (имеет 
большую ценность, так как) является 
исполнением, плодом и совершенством 
(Псалтыря) Давида. 
Если убрать Новый Завет, Ветхий не 
будет иметь никакой ценности, потому 
что ничему другому он не служил, кроме 
как стать предвестником Будущего 
Завета, согласно (С.)Августину. 
(С.) Павел говорит: Все вещи в образе 
имели отношение к (Иисусу и Марии).  
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vel de preterito.  
Daviticum autem in ratione prophecie est 
de futuro; propositiones vero de futuro 
non sunt vere nec false nisi propter 
veritatem vel falsitatem alicuius de 
presenti, secundum Philosophum.  
Sed quia Angelicum factum est in luce, 
sed Testamentum Vetus factum est in 
umbra, secundum Apostolum.  
Septimo psalterium Angelicum est 
consumatio Davitici, fructus et perfectio.  
Unde remoto Testamento Novo nil valuit 
Antiquum, quod nil valebat nisi tanquam 
signum Futuri Testamenti, secundum 

Augustinum.  
Ideo ait Paulus: Omnia in figura 
contingebant illis.  
Octavo quia Angelicum mittit ad celum, 
sed post Daviticum ibatur ad Infernum. 
Unde David ad Infernum Patrum 
descendit. 
Nono quia per Angelicum facta est 
Universalis Pax Dei Patris et hominis, non 
autem per Daviticum.  
Decimo quia Christus et Pijssima Virgo 
Maria maiora habuerunt medio Psalterij 
Angelici quam Davitici. 
Christus est enim per hoc (fol. 154, col. b) 
Homo Deus, sed et Maria est Mater Dei 
Omnipotentis.  
Quibus, secundum Thomam, Deus maius 
facere non potest.  
Et sic quodammodo Christus et Maria 
magis amare tenentur Psalterium 
Angelicum quam Daviticum, quia 
ampliora dans est magis diligendus 
(secundum Senecam). 
Neque valet si dicatur quod Salutare 
Angelicum nichil effecit in Maria Virgine, 
sed magis Verbum Caro factum est per 
Marie verbum cum ait: (“)Ecce Ancilla 
Domini, fiat Michi secundum Verbum 
Tuum(”); similiter illa Salutatio fuit una 
vox que non potuit facere substantiale 
effectum.  
Ad hec et similia dico quod Salutare 
Angelicum habet capi duobus modis. 
Uno modo pro puris vocibus et actione 
vocali adjuncta, et sic argumenta 
pretendunt.  
Aliomodo capitur prout fuit in intentione 
Trinitatis, et Gabrielis, et Verbi 
Incarnandi, et Marie Virginis 
impregnande a Spiritu Sancto, et prout ab  
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содержащееся в словах Благовещения, 
о том, что Слово станет Плотью и что 
Богородица станет беременной: тогда 
именно это намерение (Бога Отца и 
Неба) произвело эффект 
(совершенствования события). 
Однако в этом же доблестном 
(намерении) заключалось Слово 
Богородицы, ибо она ни в чём не 
противоречила замыслу Бога, ибо за 
Благовещением сразу же последовало 
Воплощение. 
С этим чувством и в этой форме 
Церковь всегда рассматривала 

Благовещение, отмечая ежегодный 
праздник, размышляя больше о 
намерении (Бога Отца) и событии, чем 
только о Словах, которые были лишь 
средством и инструментом 
(совершенствования) События. 
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В-восьмых, (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность), так как позволяет 
идти на Небеса, в то время как следуя 
за (Псалтырём) Давида шли в ад; Давид 
спустился в ад Отцов. 
В девятых (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность), поскольку через 
(Розарий) был достигнут Всеобщий Мир 
между Богом Отцом и человеком, а 
конечно, не через (Псалтырь) Давида. 
В десятых (Ангельский Розарий имеет 
большую ценность), поскольку Христос 
и Благочестивая Дева Мария достигли 
большего (блага для мира) через 

Ангельский Розарий, чем через 
(Псалтырь) Давида. 
Христос (называется) в этом 
(Ангельском Розарии), Человек Бог, как 
и Мария (называется) Богородица 
Всемогущая. 
О них, по словам (С.) Фомы, Бог не мог 
сказать больше (в Ангельском Розарии). 
Христос и Мария в некотором роде 
побуждаются любить Ангельский 
Розарий больше, чем (Псалтырь) 
Давида, поскольку нужно больше 
любить того, тот, кто дарит самые 
важные вещи (согласно Сенеке). 
И (Ангельский Розарий) не имел бы 
меньшей ценности, если бы было 
сказано, что за  Приветствием Ангела 
не последовало (Воплощение) в Деве 
Марии, и, в частности, Слово стало 
Плотью, когда Мария сказала: “вот 
Служанка Господа, да будет со мной по 
Слову Твоему”; точно так же это 
Приветствие (Ангела) было словом, 
которое не могло произвести 
существенного эффекта (без согласия 
Марии). 
По причине этих и подобных вещей я 
говорю, что Ангельское Приветствие 
нужно понимать двумя способами. 
Во-первых, (глядя) на слова и 
последовательность слов в сцене 
(Благовещения), и как было всё 
представлено. 
Во-вторых, пытаясь понять, каково 
было намерение (С.) Троицы и 
Гавриила, и Слово, которое должно 
было Воплотиться, и Девы Марии, 
которая должна была забеременеть 
Святым Духом, и как это было понято 
Торжествующей Церковью. 
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Ecclesia Triumphante intendebatur. 
Et sic in tali secundo modo patet causa 
ipsius Salutationis Angelice, tam efficiens 
quam materialis quam formalis quam 
finalis. 
Ideo licet in verbo Angelico expresse non 
contineatur responsio Virginis Marie 
tamen continetur in intentione ipsius et 
voto.  
Et sic debet capi Salutatio Angelica in 
proposito.  
Sic eciam capit Ecclesia Annunciationem 
Dominicam cum de Ipsa facit 
celeberrimum festum, (fol. 154, col. c) 

scilicet pro completa in facto Verbi Dei 
Incarnatione, et non solum pro vocibus.  
Quia Deus principaliter verba illa non 
intendebat, sed Verbum  Suum Incarnari 
in Maria Virgine volebat.  
Et gratia Dei factum est ita.  
Sic igitur hec duo se habent per modum 
excedentis et excessi, diversis 
respectibus. 
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[PARS I], CAPUT XII. 
DE UTILITATE, FRUCTUQUE 

MULTIPLICI PSALTERII. 
Laudatissime ovium Christi Medice, 
Justitiam donat Trinitas 
Misericordissima per Psalterium Virginis 
Justissimae, notum illud: “date, et 
dabitur vobis”.  
Si igitur quotidie Rosas Divinae 
Excellentiae quindenas obtulerimus; spes 
est Praemii, Fructusque referendi paris, 
iuxta illud Christi: “Centuplum 
accipietis”.  
Rosas appello, sacras voces Salutationis, 
quam Rem Intentam, Peractamque 
recolunt et spectant, debita cum 
devotione, ac Coronarium Psalterium 
quinquagies supra centies singulae 
pronunciatae, oblataeque Deo per 
Advocatam Divam, Divorum Reginam 
Mariam. 
1. Ave: quasi sine Vae, Fructus est, 
liberari a vae peccati.  
2 Maria:   Illuminatrix,   vel    Illuminata,  
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[КНИГА I], ГЛАВА XII 
ПРЕИМУЩЕСТВО И РЕЗУЛЬТАТ 

ТРОЙНОГО РОЗАРИЯ. 
О, Славный врач овец Христовых, 
милосердная Троица, через Розарий 
Богородицы, дарует праведность, 
согласно известному (отрывку из 
Евангелия): “дайте, и будет дано вам” 
(ЛК. 6,38). 
Итак, если каждый день мы приносим 
(С. Марии) 15 роз с Божественным 
благочестием, есть надежда на 
получение соответствующей награды, 
согласно учению Христа: "Вы получите 
во сто раз" (МФ. 19,29). 
Я называю розами, священные слова 
Радуйся, Мария, которые 
пересматривают событие в намерении 
(Бога Отца) в (его) совершенствовании, 
и с должной преданностью созерцают 
(Три) короны С. Розария, из 150 
(Радуйся), предлагая их Богу, при 
заступничестве Пресвятой Марии, 
Защитницы и Царицы (Всех) Святых.   
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И таким образом, ясно появляется (в 
"Радуйся, Мария") причина, как 
эффективная, так и материальная, и 
формальная, и окончательная 
Ангельского Приветствия (что касается 
совершенствования Воплощения). 
По этой причине, хотя в слове Ангела 
прямо не содержится ответ Девы 
Марии, тем не менее он содержится в её 
намерении и желании. 
И поэтому нужно понимать Ангельское 
Приветствие в намерении. 
Таким образом, и Церковь понимает 
Благовещение Господа, когда 

празднует свой самый знаменитый 
Праздник,- событие полного 
Воплощения Слова Божьего, а не просто 
слов (употребляемых). 
Ибо Бог не только стремился к этим 
словам, но и хотел, чтобы Его Слово 
Воплотилось в Деве Марии. 
И, по милости Божией, так было. 
Таким образом, эти аспекты 
объединяются, превосходя друг друга.  

 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 154, кол. c], ГЛАВА XII 
ПОЧЕМУ ОТ ЭТОЙ ЗАСТУПНИЧЕСКОЙ 

МОЛИТВЫ РОЗАРИЯ ПРИХОДИТ 
МНОЖЕСТВО БЛАГ И ЧУДЕСНЫХ 

ПЛОДОВ? 
Прославленный Врач овец Христовых, 
пусть Ваше Почтение увидит, как 
Милосердная Троица даёт через 
Розарий Девы Марии самую Праведную 
из праведных, Справедливость, то есть 
15 Плодов Розария Девы Марии. 
Вы знаете, почитаемый Монсиньор, 
Слово Христово, то есть: "Дайте, и будет 
дано вам" (ЛК. 6,38). 
Если мы даём Славной Деве Марии 
каждый день 15 Роз с уважением и 
благопристойностью, разумно, что нам 
должна быть присуждена великая 
награда, потому что Иисус Христос 
сказал: "Вы получите сто раз" 
(МФ.19,29). 
Следовательно, мы предлагаем в 
Ангельском Розарии 150 раз первую 
Розу Деве Марии, - " Радуйся”,  
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[FOL. 154, col. c], ((CAPITOLUM XII. 
((QUID EX TALI SUFFRAGIO PSALTERIJ 

PLURIMA PROVENIUNT BONA 
MERITORUM, VERUM ET FRUCTUUM 

AMMIRANDORUM. 
Laudabilissime ovium Christi Medice, 
libet Reverentie Vestre parumper videre 
quomodo Iusticiam donat Trinitas 
Misericordissima per Psalterium Virginis 
Marie iustorum Iustissime, scilicet 
Fructus Psalterij Marie Virginis XV. 
Scitis enim, o domine venerande, Verbum 
Christi, scilicet(:“)Date et dabitur vobis(”).  
Si igitur damus Marie Virgini Gloriose 
quolibet die XV Rosas excellentie et 
virtutum, verisimile est quod debeamus 
habere optimum premium, quia Christus 
Ihesus ait: (“)Centuplum accipietis(”).  
Quia igitur offerimus primam Rosam 
Marie Virgini, que est Ave, centies et 
quinquagesies in Psalterio Angelico, pro 
illo Fructu debemus liberari a v[a]e 
peccati. 
Secundus     Fructus        est         habere,  
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Fructum profert illuminationis in mente.  
3. Gratia, meretur in Christo Fructum 
Gratiae Divinae.  
4. Plena: ditat Bonorum Coelestium 
abundantiam .  
5. Dominus uti  facit inimicis posse 
dominari.   
6. Tecum: mentem vertit in SS. Trinitatis 
sedem, ac Templum Dei.  
7. Benedicta: dat Benedictionem in  Donis 
Spiritualibus singularem.  
8. Tu: eximiam in Deipara Dignitatem 
demonstrat, ut Eidem olim confirmari 
mereamur.  

9. In Mulieribus: Misericordiam provocat.  
10. Et Benedictus: attrahit benedictionem 
in orationes nostras.  
11. Fructus: Bona Spiritus Sancti confert. 
12. Ventris:  Castitatem adjuvat et 
custodit.  
13. Tui: Virgini Matri proprium orantem 
dedicat.  
14. Jesus: Salvator. 
15. Christus: Unctus. Meretur 
devotionem ad SS. Christi Sacramenta, 
istaque singula Sacrae sunt consona 
Scripturae, et nihil adversa.  
Sunt autem piae cuidam virgini revelata. 
Simili  quindeni Fructus Orationis 
Dominicae possent assignari. 
Et tantorum instrumentum meritorum 
Psalterium quisquam Christianus 
minoris justo aestimarit?  
Quod si ex Collecta, aut quacunque 
precatiuncola in honorem cujuscunque 
Sancti recitata, fructus pie sit sperandus: 
quanto magis ex oblato Psalterio 
incomparabilium duarum precularum, in 
quibus nihil, nisi pure Divinum inesse 
credi debet.  
Quod si etiam honestae cuicumque 
matronae CL munuscola dones, honore 
dignus et favore censearis ejusdem: 
quanto Suis Deipara Coronariis diviniora 
refundet?  
Hoc totum  Ipsa devoto cuidam revelavit. 
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1. Ave: Без вины дарует (Розарианцам) 
плод избавления от греха;  
2. Maria: Просветительница, то есть 
просвещённая, даёт (Розарианцам) 
плод просветления (их) умов;  
3. Gratia: (Полная) благодати предлагает 
(Розарианцам) объединенным со 
Христом, плод Божьей благодати;  
4. Plena: Полная (благодати) обогащает 
(Розарианцев) обилием небесных благ;  
5. Dominus: Господь получает (плод для 
Розарианцев), чтобы иметь 
возможность одержать победу над 
врагами; 

6. Tecum: (Она получает плод для 
Розарианцев), чтобы возвысить умы до 
С. Троицы и Святилища Божьего на 
Небе; 
7. Benedicta: (Она) даёт (Розарианцам) 
особое Благословение вместе с дарами 
Духа; 
8. Tu: (Она) являет ( Розарианцам) 
необычайное великолепие быть 
Матерью Божией, что однажды мы 
заслужим (плод) полагаться на Неё;  
9. In Mulieribus: (Она) получит (плод) 
милосердия для (Розарианцев);  
10. Et Benedictus: (Она) получает (плод) 
Божьего благословения на молитвы 
(Розарианцев); 
11. Fructus: (Она) дарит (Розарианцам, 
плод) благ Святого Духа;  
12. Ventris: (Она) защищает (плод) 
целомудрия (Розарианцев); 
13. Tui: (Иисус) поручает Розарианца 
Деве Матери;  
14 Jesus: (Розарианец получает плод 
Спасения от Иисуса), Спасителя; 
15. Cristus, (или) помазанник (Божий): 
Она получает для Розарианцев плод) 
преданности Святым Таинствам 
Христовым, и они согласуются со 
Святым Писанием.  
Это также было открыто благочестивой 
деве.  
15 подобных плодов можно отнести к 
Отче Наш. 
И какой здравомыслящий христианин 
не прибегнет к С. Розарию? 
Если в молитве, произнесённой в честь 
Святого, вы должны искренне 
надеяться на награду, то получите 
гораздо больше, если вы предлагаете 
(Богу) С. Розарий,  
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за этот Плод мы должны быть 
освобождены от беды греха. 
Второй Плод - иметь просвещённый ум, 
поскольку мы даём Марии эту Розу: 
"Мария", которую называют 
Просветительницей, т.е. просветлённой 
в знании, согласно (С.) Иерониму. 
Третий Плод - это особая благодать Бога 
от Розы: "Gratia". 
Четвёртый Плод-обилие благ, 
исходящее от Розы: "Plena". 
Пятый Плод-это сила побеждать врагов, 
от Розы: "Dominus". 
Шестой Плод-быть храмом Троицы, от 

Розы: "Tecum". 
Седьмой Плод-Благословение Божие, 
через особые дары, от  Розы: 
"Benedicta”. 
Восьмой Плод-получить от Бога особую 
благодать, то есть привилегию, от Розы 
“Tu”. 
Местоимение "Tu" относится к Марии за 
достоинство во всём. 
Девятый Плод-получить Милость от 
Розы “In mulieribus (среди женщин)". 
Десятый Плод-получить Божье 
благословение в своих молитвах от 
Розы: "Et Benedictus". 
Благословенная, в смысле Благо 
говорящая, или добра молящая, или 
хорошо сказанная, согласно (С.) 
Ричарду. 
Одиннадцатый Плод - это Плоды 
Святого Духа, от Розы "Fructus". 
Двенадцатый (Плод) имеет целомудрие, 
от Розы: “Ventris”, (Мария), которая 
является Храмом Девственности, 
согласно (С.) Бернару. 
Тринадцатый (Плод) состоит в том, 
чтобы быть уникальной частью в 
Царстве Девы Марии, этой Розой: “Tui”, 
что является притяжательным 
местоимением. 
Четырнадцатый (Плод) - это спасение от 
Розы: “Ihesus”, который является 
Спасителем мира. 
Пятнадцатый - это особая преданность 
Таинствам Христа с Розой "Christus", 
что означает Помазанник, согласно (С.) 
Ремигию. 
Эти вещи согласуются со словами 
Евангелия и высказываниями Святых. 
Благочестивая Дева Мария открыла то 
же одной верующей деве.  
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illuminationem (fol. 154, col. d) 
mentalem, quia damus Marie hanc 
Rosam: Maria, que est dicta Illuminatrix 
vel Illuminata per scientiam, secundum 
Ieronimum.  
Tercius Fructus est habere gratiam Dei 
singularem ex Rosa ista: Gracia.  
Quartus Fructus est bonorum 
abundantia, ex Rosa hac proveniens: 
Plena.  
Quintus Fructus est potestas dominandi 
super inimicos, ex Rosa hac: Dominus.   
Sextus Fructus est esse templum 
Trinitatis, ex Rosa hac: Tecum.  

Septimus Fructus est Benedictio Dei in 
donis singularibus, ex Rosa hac: 
Benedicta.  
Octavus Fructus est singularem a 
Domino obtinere Gratiam sive 
privilegium, ex Rosa ista: Tu.  
Nam hoc pronomen: Tu, est demonstrans 
et referens in Maria pre omnibus 
dignitatem.  
Nonus fructus est habere misericordiam, 
ex rosa hac: In mulieribus.  
Decimus Fructus est obtinere 
benedictionem Dei in suis orationibus, ex 
hac Rosa: Et Benedictus.  
Nam benedictus dicitur quasi bene 
dicens, sive bene orans, sive bene dictus, 
secundum Richardum.  
Undecimus Fructus est habere Fructus 
Spiritus Sancti ex Rosa hac: Fructus.  
XII est habere castitatem ex Rosa ista: 
Ventris, que Templum est Virginitatis, 
secundum Bernardum. 
XIII est esse de Regno et Dominio 
singulariter Virginis Marie ex Rosa ista: 
Tui, que est pronomem possessivum.  
XIV est habere salutem (fol. 155, col. a) ex 
Rosa hac: Ihesus, que est mundi Salvator.  
XV est habere ad Sacramenta Christi 
singularem devotionem ex Rosa ista: 
Christus, que dicitur quasi Unctus, 
secundum Remigium, propter 
Sacramentorum collationem.  
Hec autem sunt consona verbis 
Evangelicis et Sanctorum dictis. 
Sed pijssima Virgo Maria hec eadem 
revelavit cuidam devote Virgini.  
Dari eciam possent consimiles fructus in 
Dominica Oratione.  
Non igitur est contempnendum 
Psalterium hoc, ex quo tanta proveniunt  
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(состоящий) из этих двух несравненных 
молитв, (и) вы должны верить, что в них 
есть только чистое божественное! 
Если бы вы действительно подарили сто 
пятьдесят маленьких подарков честной 
Матроне, разве вы не заслужили бы её 
благодарности? 
Насколько больше Богородица изливает 
небесные блага на своих Розарианцев? 
Она сама открыла всё это одному 
верующему. 
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Аналогичные Плоды также могут быть 
представлены для Отче Наш. 
Не следует пренебрегать этим 
Розарием, из которого происходит так 
много благ. 
Поскольку мы молимся Святому 
Николаю и Святой Екатерине или 
Святой Варваре, а также другим 
(Святым), со стихом и молитвой, мы 
надеемся быть спасёнными, мы также 
поём Святой Екатерине, чтобы 
(помогла) тебе спасти себя (нашей) 
хвалой, тем более благочестиво следует 
верить, что спасутся те, кто будет 

молиться этому Розарию Девы Марии, 
поскольку Она, по сравнению со всеми 
Святыми, более любящая, и эта молитва 
(Розария) Евангелическая и бесценная? 
И, чтобы привести материальный 
пример: Разве есть в мире женщина, 
которой, были бы свободно подарены 
сто пятьдесят золотых украшений и 
которая не была бы благодарна и с 
такой же благодарностью не отвечала 
бы взаимностью тому, кто подарил ей 
такие вещи, тем более эта Царица 
девственниц пожертвует большие вещи 
тем, кто почитает её в этом Розарии! 
Я нашёл, что подобное описано 
довольно часто, и я знал, как это было 
открыто для преданного человека. 
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genera bonorum.  
Si enim quia oramus ad Sanctum 
Nicolaum vel Katherinam vel Barbaram et 
sic de alijs unam antiphona versiculum et 
collectam speramus salvari, ymmo et 
cantamus de Sancta Katherina, qui te  
laudant salvi fiant, nunquam non pie est 
magis credendum quod salvabuntur qui 
devote hoc Psalterium Virginis Marie 
perorabunt, cum ipsa cunctis Sanctis sit 
magis pia et hec oratio fit sanctissima et 
nobilissima utpote Evangelica, sitque 
valde preciosa?  
Et ut exemplo materiali utar. 

Non est mulier in mundo cui si darentur 
libere centum et quinquaginta iocalia 
aurea, que non amaret viribus totis 
iuvaretque talia donantem, quantomagis 
hec virginum Regina ampliora dabit 
devote in Psalterio hoc se colentibus?  
Sicut  et frequentius legi, et a devota                                       
persona revelatum cognovi.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



87 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

[PARS I], CAPUT XIII 
DE INDULGENTIIS AD PSALTERIUM 

PROMERENDIS. 
Vicarie Christi Venerandissime cum 
Apostolica Dignitate. 
I. Pontifex Maximus Joannes XXII, 
Indulgentiam 24 annorum, 34 
hebdomadum, et 1  dierum concessit 
orantibus Psalterium Mariae: quod CL 
Salutationibus Angelicis constare definit.  
Bullae Transumptum vidi: autographum 
Avinione in Conventu nostro asservatur, 
ut audii.  
Item  60 dies indulget ad clausulam 

cujusque Salutationis addentibus voces: 
Jesus Christus.  
Centies vero, et quinquagies, 60 dies 
Indulgentiae additi supradictis ingentem 
numerum conficiunt. 
Alias complures condonationes factas 
praetereo.  
Monuisse sat fuerit orantes, ut 
intentionem forment ad promerendas 
datas Indulgentias, ut in gratiae statu 
esse studeant, ut pensum operis integre 
praestent a Pontifice praescriptum, atque 
sic pie sperent. 
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[КНИГА I], ГЛАВА XIII 
ИНДУЛЬГЕНЦИИ, КОТОРЫЕ ВЫ 
ПРИОБРЕТАЕТЕ С РОЗАРИЕМ. 

О,  Почтенный викарий Христа, по 
Апостольскому достоинству: 
I. Понтифик Иоанн XXII дал 
индульгенцию в 24 года, 34 недели и 1 
день тем, кто читает С. Розарий Марии, 
и определил, что он состоит из 150 
Радуйся, Мария. 
Я видел перевод, то есть нотариально 
заверенный отрывок из Буллы: я 
слышал, что оригинальная рукопись 
хранится в нашем Авиньонском 

монастыре. 
(Булла) также даёт шестьдесят дней 
снисхождения тому, кто добавляет в 
конце каждого Радуйся, Мария, пункт: 
Иисус Христос. 
Таким образом, повторяя этот пункт сто 
пятьдесят раз, вы приобретаете 
шестьдесят дней индульгенции (за один 
раз, за каждую "Радуйся" с пунктом), и, 
суммируя, (вы) получаете значительное 
количество (индульгенций). 
Я оставляю другие многочисленные 
предлагаемые концессии. 
Розарианцам очень рекомендуется 
сформулировать намерение заслужить 
предоставленные индульгенции, 
стремиться быть в состоянии 
благодати, полностью соблюдать 
обязательство, которое должно быть 
выполнено в соответствии с 
предписаниями понтифика,  чтобы они 
могли благочестиво надеяться. 
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[ЛИСТ 155, кол. b], ГЛАВА XIII 
ПОЧЕМУ ЕСТЬ МНОГО 

ИНДУЛЬГЕНЦИЙ ДЛЯ ТЕХ, КТО 
МОЛИТСЯ РОЗАРИЮ ЛЮБЯЩЕЙ 

ДЕВЫ МАРИИ? 
О, почтенный Викарий Христа, 
(награждённый) Апостольским 
достоинством Понтификата, теперь 
должно рассмотреть индульгенции, 
дарованные Розарию Девы Марии. 
Поэтому, прежде всего, Папа Иоанн 
XXII предоставил молящимся Розарию 
Марии двадцать четыре года и 
тридцать четыре недели и три дня 

снисхождения. 
И (Он) говорит там о Псалтыре (Розария) 
Девы Марии, из 150 Радуйся, Мария. 
Я видел Трансункцию (также известную 
как аутентифицированная 
транскрипция) этой Буллы. 
Один образец находится в Авиньоне, 
как я узнал от людей, достойных веры. 
Таким образом, Властью Верховного 
Понтифика Псалтырь (Розария) 
Славной Богородицы был подтверждён 
и наделён властью индульгенций. 
Тот же Верховный Понтифик дал 
шестьдесят дней индульгенции тем, кто 
вставит в конце “Радуйся, 
Мария”(слова): "Иисус Христос". 
Таким образом, Розарий Славной Девы 
имеет сто пятьдесят раз шестьдесят 
дней снисхождения, что достигает 
очень большого числа. 
Благодаря вкладу очень многих 
Понтификов и Епископов любой, кто 
молился бы 5 Отче Наш и столько же 
Радуйся, Мария, перед инструментами 
Страстей Господа, получил бы  
двадцать тысяч лет снисхождения, что 
можно увидеть в Риме. 
Святой Папа Сикст IV, допрошенный 
Королём Дакии в 1475 году Господнем, 
если всё это правда, и он ответил, что 
да, что индульгенций больше, чем 
утверждается.  
Следовательно, в Розарии Девы Марии 
есть три раза по пять Отче Наш, из 
индульгенции, следует, что будет 
шестьдесят тысяч лет индульгенции, 
потому что пять Отче Наш вторых и 
третьих 50 молитв (Розария) не будут 
меньшей ценности, чем первые пять 
Отче Наш  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

[FOL. 155, col. b], CAPITOLUM XIII. 
((QUOD MULTE SUNT  

INDULGENTIE ORANTIBUS 
PSALTERIUM MARIE VIRGINIS 

INDULTE. 
((Vicarie Christi admodum venerande 
Pontificatus Apostolica Dignitate.  
Videndum est nunc de indulgentijs pro 
Psalterio Virginis Marie concessis. 
Unde in primis Dominus Papa Iohannes 
XXII, concessit orantibus Psalterium 
Marie XXIV annos indulgentiarum et 
XXXIV septimanas cum tribus diebus.  
Et vocat ibi Psalterium Virginis Marie 

centum et L Ave Maria.  
Cuius Bulle Transsumptum vidi.  
Exemplar autem est in Avinione, ut a 
fidedignis comperi.  
Et sic Summi Pontificis Auctoritate 
confirmatur Psalterium Virginis Gloriose, 
et munitur indulgentiarum potestate. 
Insuper idem Summus Pontifex concessit 
LX dies indulgentiarum illis qui posuerint 
in fine Salutationis Angelice Ihesus 
Christus.  
Et sic Psalterium Virginis Gloriose habet 
centies quinquagesies LX dies 
indulgentiarum, quod in magnum valde 
tendit numerum.  
Preterea ex collatione plurimorum 
Pontificum Summorum et Episcoporum, 
quicunque oraverit quinque Pater Noster 
et totidem Ave Maria ante arma Dominice 
Passionis, obtinebit ad minus vigintimilia 
annorum indulgentiarum (fol. 155, c), ut 
Rome manifeste habetur.  
Et sanctissimus Papa Sixtus Quartus 
interrogatus a Rege Dacie Anno Domini 
millesimoquadringentesimoseptuagesimo
quinto, si hec vera essent, respondit quod 
ita, ymmo plures inquit sunt indulgentie 
quam scribatur.  
Cum igitur in Psalterio Virginis Marie sint 
ter quinque Pater noster, secundum hanc 
rationem de indulgentijs, sequitur quod 
ibi erunt sexaginta milia annorum 
indulgentiarum, eo quod secunda et 
tercia quinque Pater Noster non erunt 
vilioris conditionis quam prima quinque 
Pater Noster, cum secunda et tertia 
importent maiorem laborem et 
penitentiam quam prima.  
Insuper prefatus Papa Sixtus (ad 
istantiam   nobilis   viri  domini  Francisci  
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поскольку вторые и третьи (50 молитв) 
требуют больше усилий и 
концентрации, чем первые (50).  
Кроме того, вышеупомянутый Папа 
Сикст (по просьбе благородного лорда 
Франциска, командующего Бретанью) 
даровал за каждые 50 молитв, пять лет 
и сорок дней снисхождения в 1479 году 
Господнем. 
Кроме того, те, кто молится шестьдесят 
Радуйся Мария, зарабатывают большие 
индульгенции, как это стало известно в 
Италии. 
Более того, тот, кто молится три Отче 

Наш в честь С. Троицы, получит очень 
большие индульгенции. 
И, таким образом, есть много других 
(индульгенций). 
Кто будет молиться Розарию славной 
Богородицы с намерением и 
мотивацией, из-за которых были даны 
вышеупомянутые индульгенции (если 
он будет в благодати), нет сомнений в 
том, что получит все вышеупомянутые 
индульгенции. 
Не получают (индульгенции), когда 
индульгенций  накапливается больше, 
чем предусмотрено в Булле, поскольку 
это не увеличивает масштабы молитвы, 
даже если она приносит большую 
пользу. 
Кто молится Розарию Девы Марии, 
скажите так, в уме или голосом, Святой 
Троице через Христа и Деву Марию:”О, 
Блаженная Троица, я предлагаю Тебе 
Розарий Девы Марии, в котором есть 
много особых молитв, за которые 
Понтифики дали много индульгенций, и 
я умоляю, чтобы они были 
предоставлены мне, и если я молился 
только частично, пусть я получу их (всё 
равно)". 
И нет сомнений, что он их получит. 
Если обещана премия в пять, не будет 
дано меньше ста за то же самое.  
У Верховных Понтификов не было духа 
(сказать), что те, кто молился более пяти 
Отче Наш, не получат этих 
индульгенций, чтобы не 
противодействовать выгоде молитвы, 
как если бы те, кто молился меньше, не 
имели бы благ от Понтифика. 
И я придерживаюсь такого мнения, 
великие Доктора Теологии.  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

Ducis Britannie) dedit ad quamlibet 
quinquagenam quinque annos 
indulgentiarum et totidem quadragenas 
Anno Domini 
millesimoqadringentesimoseptuagesimon
ono.  
Insuper, orantes sexaginta Ave Maria 
magnas habent indulgentias, ut vulgatum 
est in Ytalijs.  
Peramplius, orantes tria Pater Noster ad 
honorem Sancte Trinitatis, grandes valde 
obtinent indulgentias.  
Sicque de alijs pluribus constat esse.  
Qui igitur oraverit psalterium Virginis 

gloriose pro intentione et causa pro qua 
date sunt dicte indulgentie (si fuerit in 
gratia) non dubium est ipsum omnes 
dictas indulgentias obtinere.     
Nec refert (fol. 155, col. d) utrum addat 
plus quam habeatur in Bullis 
indulgentiarum, quia istud plus non 
derogat fini orationis sed magis adiuvat.  
Dicat ergo sic orans Psalterium Virginis 
Marie, mente aut voce Sanctissime 
Trinitati, per Christum et Mariam 
Virginem: “O Trinitas Beata, ecce Tibi 
offero Psalterium Virginis Marie in quo 
sunt multe orationes particulares pro   
quibus date sunt a Pontificibus plurime 
indulgentie, et supplico ut michi 
concedantur, ac si particulariter et 
singulariter tantum facerem orando quod 
illas obtinerem.  
Et non dubium erit quin illas obtinebit.  
Non enim si detur premium pro quinque, 
dabitur minus pro centum in eadem re.  
Nec mens Summorum Pontificum           
fuit  quod  illi  qui  plus  orarent quam 
quinque Pater Noster, huiusmodi 
indulgentias non haberent, alias 
repugnaret profectui orationis quamvis 
minus dicentes non habeant intentionem 
Pontificis.  
Et sic Doctores magni in Theologia 
senserunt.  
Et Beatissima Virgo Maria cuidam 
aliquando revelavit istas a Filio Suo 
impetrasse pro Psalterio Suo 
indulgentias. 
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[PARS I], CAPUT XIV 
QUIS MODUS SIT ORANDI 

PSALTERIUM? 
Nobilissime animarum Christi Nutritor, 
modos hic referam aliquos, tum ex 
traditione majorum acceptos, tum ex 
revelatione Virginis Almae.  

I. Modus: directe  ad Christum orare.  
Et sic Prima Quinquagena oretur ad 
honorem Christi Incarnati.  
Secunda, Passi, Tertia, Resurgentis, 
Ascendentis, Paracletum mittentis, ad 
dexteram Patris sedentis, et Venturi ad 
Judicium.  
II. Modus: mediantibus Sanctis ad 
Christum orare.  
Et sic Prima offeratur per salutatos B. 
Mariae Sensus, aut Membra quinque 
honori Jesu Christi.  
Ut per Oculos Mariae, quae Jesum 
viderunt, Labia quae osculata sunt 
Jesum etc.  
Quo servit, imaginem Deiparae objecisse 
oculis mentis, aut corporis. 
Secunda: ad quina Christi Vulnera 
singula singulas in orbem, vel ad Membra 
omnia, Salutationem Angelicam dicere: 
quo confert, iconem Christi intueri.  
Neque necesse est sensum cogitare 
verborum, sed Vulnerum Dolorem, 
Meritum, etc. devote meditari.  
Tertia: ad memoriam Sanctorum, quorum 
libuerit.  
Huc conducitur per Altaria, Templi obire 
animo singula, ibique sibi imaginari 
Angelos, Patriarchas, Prophetas, 
Apostolos, Martyres, Confessores, 
Virgines, Viduas, Conjuges sanctos, etc., 
perque horum honorem, ac merita 
Christo Deo litare preces Coronarias. 
III. Modus: in ordine ad Virtutes vertere 
intentionem.  
Ut pro obtinenda Fide unum Ave, aut 
decadem fundere: pro spe item, etc.  
Similiter in ordine ad vitia depellenda. 
IV. Modus: cum fit oratio pro proximis, ut 
pro   Ecclesia,    Papa,   Clero,   etc.,   pro  
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[КНИГА I], ГЛАВА XIV 

КАК МОЛИТЬСЯ С РОЗАРИЕМ? 
О, Благородный сторонник душ 
Христовых, я расскажу здесь о 
некоторых способах (читать С. 
Розарий), которые я узнал, как из 
традиции древних, так и из 

Откровения Девы Марии, Матери 
Божией. 
I. способ: молиться (С. Розарию) 
непосредственно - Христос. 
Итак, молитесь первыми 50 молитвами 
в честь воплощённого Христа; вторыми 
50 (в честь) Страстей (Христовых); 
третьими 50 (в честь) Христа, Который 
воскресает, возносится (на небеса), 
посылает (Святого Духа) Параклита, 
сидит одесную Отца и придёт на Суд 
(Вселенский). 
II. способ: молиться (С. Розарию), 
Христу, через Святых. 
Итак, первые (пятьдесят) будут 
предложены для пяти чувств или 
органов С. Марии, в честь Иисуса 
Христа: как, например, глаза Марии 
(С.), которые видели Иисуса, губы 
(Марии С.), которые целовали Иисуса и 
т. д.; полезно поставить образ Божией 
Матери перед глазами разума и тела;  
вторые (50 будут приношением) за пять 
Ран Христовых, по одной Радуйся, 
Мария, за каждую, по очереди, или за 
все члены: и для каждой отдельной 
части С. Тела, читай Радуйся, Мария: 
здесь полезно созерцать образ Христа: 
не нужно размышлять о смысле слов, но 
преданно размышлять о боли ран и 
достоинствах (Христа).; 
третьи (50 будут приношением) в 
память о Святых: пусть посетят с 
воображением различные алтари 
Церкви и там созерцают Ангелов, 
Патриархов, Пророков, Апостолов, 
Мучеников, исповедников, 
девственниц, вдов, Святых Супругов и 
т. д., и, по их чести и заслугам, 
принесут Богу молитвы Розария. 
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Пресвятая Дева Мария, однажды 
показала одному человеку, что получила 
от Своего Сына эти индульгенции для 
Своего Розария.    

 
 
 
 

[ЛИСТ 155, кол. d], ГЛАВА XIV 
ПОЧЕМУ НУЖНО МОЛИТЬСЯ ЭТОМУ 

РОЗАРИЮ ПРЕСВЯТОЙ 
БОГОРОДИЦЫ, МАТЕРИ БОЖИЕЙ? 

Благородный Сторонник душ, верных 
Христу, теперь Ваше Благочестие 

посоветует вам исследовать способ, 
время и место молитвы Розария 
Пресвятой Девы Марии. 
И на это я отвечаю, следуя традициям 
древних и откровениям Христа и Девы 
Марии, что первые 50 молитв должны 
быть сказаны в честь воплощения 
Христа; вторые-в честь Страстей 
Господних; третьи - в 
последовательности Славного 
Воскресения Христа, чудесного 
Вознесения, сладкого Сошествия 
Святого Духа, прекрасной Обители у 
Вечного Отца и его грозной Судейской 
Власти, (Он), который вечно будет 
судить живых и мёртвых по вере. 
Третьи 50 молитв могут поместиться, 
даже очень красиво, и быть 
произнесена в честь Всех Святых. 
В первые 50 мы можем взять для 
почитания, изображение Девы Марии с 
Младенцем, с Головы до Пят, 
приветствуя Марию по порядку, как, 
например, Глаза, которые видели 
Христа, Уши, которые слушали, и Губы, 
которые целовали Его, и так для других 
(конечностей), для каждой из которых 
мы говорим "Радуйся, Мария". 
Для вторых 50 молитв мы можем взять 
изображение Христа на Кресте, вместо 
Тайн, и сказать для любой части (Тела) 
и Ран, Радуйся, Мария, по намерению 
Христа и Церкви. 
Не следует размышлять о смысле слов 
(согласно [С.]Гугону и [С.] Ричарду), но о 
Боли Ран Христовых.  
В третьих 50 молитвах, как говорится, 
в честь Всех Святых, мы можем 
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[FOL. 155, col. d], ((CAPITOLUM XIV. 

((QUONIAM ORANDUM EST 
PSALTERIUM HOC VIRGINIS MATRIS 

DEI INVIOLATE. 
Nobilissime animarum Christifidelium 
nutritor, (fol. 156, col. a) nunc devotio 
suggerit tua ut inquiratur de modo 

orandi, et tempore vel loco, Psalterium 
Matris Dei intemerate. 
Ad quod respondeo secundum 
antiquorum traditiones et Christi et Marie 
Virginis Revelationes.  
Quia Prima Quinquagena debet dici ad 
honorem Christi Incarnationis.  
Secunda ad honorem Dominice Passionis.  
Tercia autem est dicenda in ordine ad 
Christi Resurrectionem Gloriosam, 
Ascensionem mirabilem, Spiritus Sancti 
missionem dulcorosam, Eterni Patris 
iocundissimam sessionem, et Eius     
iudiciariam    potestatem       terribilem,     
quia vivos et mortuos eternaliter iudicabit 
secundum fidem.  
Potest eciam Tercia Quinquagena 
pulcherrime aptari et dici ad honorem 
Sanctorum et Sanctarum omnium.  
Unde in Prima Quinquagena habere 
possumus pro exemplo vulgari ymaginem 
Virginis Marie cum Puero a Capite usque 
ad Pedes, Salutando Mariam in ordine ad 
Filium, puta Oculos qui viderunt 
Christum, Aures que eum audierunt, et 
Labia que eum osculata  fuerunt, et sic de 
alijs, cuilibet unum Ave Maria dicendo.  
In Secunda autem Quinquagena 
possumus habere Imaginem Christi in 
Cruce pro libro, et cuilibet parti et vulneri 
dicere unum Ave Maria ad intentionem 
Christi et Ecclesie. 
Nec est opus cogitare sensum verborum 
(secundum Hugonem et Richardum) sed 
Dolorem Christi Vulnerum.  
(Fol. 156, col. b) In Tercia Quinquagena 
quoniam dicitur in honorem Sanctorum 
et Sanctarum omnium, habere possumus 
pro exemplo Ecclesias et Altaria ipsorum, 
et   mente   discurrendo,   cuilibet Sancto  
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Imperatore, Magistratu, etc., parentibus.  
Item, et pro inimicis utrisque iis tam vivis, 
quam vita perfunctis. 
V. Modus: cum oratur in ordine ad 
humana officia, ut pro Pontificatu, 
Imperio, Sacerdotio, Militia, Judiciis, etc.  
Hosce modos reperi in Mariali nostri F. 
Ioannis de Monte, ubi historiam de Maria 
Comitissa conscribit.  
De qua: part. 5, cap. XXXI . 
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III. способ: (молиться С. Розарию) 
обращая намерение к добродетелям: 
например, возвысить одну или десять 
Радуйся, Мария, чтобы сохранить Веру; 
в равной степени,- для Надежды и т. д.; 
так же, для пороков, которые нужно 
отогнать. 
IV. способ: читать молитвы за ближнего: 
например, для Церкви, для папы, для 
духовенства и т. д.; для императора, для 
магистрата и т. д.; для родителей; 
одинаково, даже для врагов; и, из 
каждой (категории), как живым, так и 
мёртвым. 

V. способ: молиться за различные 
человеческие должности: например, за 
понтификат, за Империю, за 
священство, за армию, за судей и т. д. 
Я нашёл эти способы в посвящении 
Марии, нашего Брата Джованни даль 
Монте, где он рассказывает историю 
графини Марии (часть. 5, гл. XXXI). 
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взять, например, их Церкви и Алтари и, 
разговаривая в уме, предложить 
Радуйся Мария каждому Святому 
каждого алтаря и больше (Радуйся), 
если захочется, в соответствии с 
намерениями Девы Марии или (в 
соответствии с намерениями) Святых, 
Ангелов, Патриархов, Пророков, 
Апостолов, Мучеников, Исповедников и 
Девственниц, в соответствии с твоей 
преданностью. Это очень простой и 
воодушевляющий способ, и очень 
плодотворный. 
Второй способ-в порядке Добродетелей, 

можно (сказать) Радуйся, Мария, чтобы 
иметь Веру, чтобы (иметь) Надежду, 
чтобы (иметь) Милосердие, так далее. 
Третий путь- в порядке пороков, говоря 
против каждого из них, Радуйся, 
Мария. 
Четвёртый путь-для друзей и 
благодетелей, по одной Радуйся Мария 
для Папы, для Царя, для Епископа, для 
Благочестивого, для духовника, для 
отца, для матери, и для других, как 
живых, так и умерших. 
Пятый способ - в порядке человеческих 
обязанностей, таких как (скажем) 
Радуйся, Мария, чтобы офис 
Понтифика заботился о Церкви, 
Радуйся, Мария, чтобы судить, Радуйся, 
Мария, чтобы принять хорошие 
решения, 
Радуйся, Мария за благочестивую 
молитву, Радуйся, Мария за хороший 
пример в проповеди, за мир и подобные 
реалии, и так для других задач. 
В любое время можно читать этот 
Розарий, стоя на месте, или при ходьбе.  
Правда, что для получения 
индульгенций необходимо 
поддерживать норму и форму 
индульгенций. Поэтому молитвы Отче 
Наш должны читаться стоя на коленях. 
В момент (молитвы) не нужно 
(обязательно) иметь перед собой 
реальный образ Распятого Христа (как 
говорят великие люди), но достаточно 
иметь его в уме, иначе слепые и те, у 
кого есть стена между собой и 
изображением Христа, не могут 
заслужить индульгенций, не имея 
возможности увидеть его, кроме как 
умом. Я нашёл эти способы молиться (в  
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alicuius Altaris unum Ave Maria 
offerendo, aut plura si libeat, ad Marie 
Virginis intentionem vel ad Sanctos Celi, 
Angelos, Patriarchas, Prophetas, 
Apostolos, Martyres, Confessores et 
Virgines, secundum devotionem tuam.  
Hic est unus modus familiaris valde et 
exemplaris, et multum fructuosus.  
Secundus modus est in ordine ad 
Virtutes, ut pro habenda fide Ave Maria, 
pro spe Ave Maria, pro caritate Ave Maria, 
et ceteris. 
Tercius modus est in ordine ad vicia, 
dicendo contra quotlibet unum Ave Maria.  

Quartus modus est ad amicos et 
beneficos, ut pro Papa Ave Maria, pro 
Rege Ave Maria, pro Episcopo Ave Maria, 
pro Plebano Ave Maria, pro Confessore 
Ave Maria, pro patre matre, et sic de alijs 
tam vivis quam defunctis.  
Quintus modus est in ordine ad officia 
humana, ut in officio Pontificis pro cura 
Ecclesie Ave Maria, pro causis           
examinandis  Ave  Maria,  pro  bonis 
sententijs dandis Ave Maria, pro devota 
oratione Ave Maria, pro bono exemplo pro 
predicatione Ave Maria, pro pace et 
huiusmodi Ave Maria, et sic de alijs 
officijs.  
Tempore autem omni (fol. 156, col. c) dici 
potest hoc Psalterium, et omni loco, sive 
stando sive ambulando.  
Verum est tamen quod pro habendis 
indulgentijs debent teneri modus et forma 
indulgentiarum.  
Ideo Pater Noster deberent dici forte 
genibus flexis. 
Nec opus est actu habere ante se 
ymaginem realem Christi Crucifixi (ut 
dicunt maximi viri) sed sufficit eam 
habere in mente, alias ceci aut habentes 
parietem inter se et ymaginem Christi non 
possent mereri indulgentias, cum non 
possint eam videre nisi mente.  
Et istos modos orandi repperi in domino 
Iohanne De Monte, in historia de quadam 
Comitissa nomine Maria que sic oravit, et 
cum disciplinis totidem illud decantavit. 
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[PARS I], CAPUT XV 

QUOD PRAEDICARI, DOCERIQUE 
PRIVATIM, AC PUBLICE DEBEAT 

PSALTERIUM. 
Illustrissime Praesul, Apostolorum 
imitator.  
I. Dicitur Marc[i] ult[imo] : “Euntes in 
mundum universum, predicate 
Evangelium omni creaturae”. 
Atqui Psalterium B.V. Mariae est 
Evangelium: constat enim ex duobus, 
quae implicite, quicquid usquam est in 
Evangelio, complectuntur.  
Ergo praedicari debet omni creaturae, 
omni statui Ecclesiae, ab iis, quibus 
praedicandi necessitatem imperat 
Officium.  
Nec Psalterii numerus repugnat 
Evangelio; sed in majorem hujus laudem 
meritumque ea cedit repetitio tam sancta 
et salutaris. 
II. Ordinis autem Fratrum Praedicatorum 
proprium est planeque peculiare, 
Psalterium isthoc praedicare.  
1. Idque ex professione, Nomine, 
Instituto, Exemploque S. Patriarchae 
Dominici, qui (ut nuper revelatum est ab 
ipsomet) maximam suorum laborum, 
consiliorum, exemplorumque partem hac 
in cura praecipua cunsumpsit. 
2. Idem tum ex Traditione accepimus, 
tum ex relictis scriptorum monumentis, 
ut legi.  
Quo temere magis Dei mandato resistunt, 
qui tali praedicationi obsistunt.  
3. Accedit, cum praedicandi officium sit 
propter Fidelium aedificationem, ac 
salutem: quid utilius in medium afferri 
poterit isto Psalterio, cujus preculis orbi 
summam utilitatem ac salutem collatam 
esse constat? 
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[КНИГА I], ГЛАВА XV 

ПОЧЕМУ С. РОЗАРИЙ ДОЛЖЕН 
ПРОПОВЕДОВАТЬСЯ ЛИЧНО И 

ПУБЛИЧНО? 
О, прославленный епископ, 
последователь апостолов: 
И. (Иисус) сказал: "Идите по всему 
миру, (и) проповедуйте Евангелие 
всякой твари” (МК. 16,15). 
(С. Розарий это Евангелие Пресвятой 
Девы Марии. 
(Розарий), по сути, состоит из двух 
молитв, которые неявно содержат всё, 
что есть в Евангелии. 
Поэтому (С. Розарий) должен 
проповедоваться каждому существу и в 
каждом государстве Церкви теми, кому 
поручено проповедовать. 
Даже число (150 Радуйся) не 
противоречит Евангелию: 
действительно, это повторение, святое 
и здоровое, равное заслугам, для его 
величайшей хвалы. 
II. Тем не менее, он конкурирует с 
Орденом Монахов-Проповедников, 
проповедовать во всех местах такой 
замечательный С. Розарий: 
1. следуя мандату, харизме, правилу и 
образцу Святого Патриарха Доминика, 
который (как он сам в последнее время 
показал), с поспешной осторожностью 
использовал большую часть своих 
трудов, своих увещеваний (и) своих 
примеров; 
2. об этом мы узнали из преданий и 
документов, переданных писателями, 
как я читал. 
С какой большой безрассудностью 
сопротивляются Божьему поручению 
те, кто препятствует такой проповеди! 
3. Кроме того, будучи задачей 
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книге) Дона Джованни даль Монте, в 
истории графини по имени Мария, 
которая так молилась (Розарию) и с 
таким же количеством дисциплин, 
читала его в пении. 
 
 
 
 
 

 
[ЛИСТ 156, кол. c], ГЛАВА XV 

ПОЧЕМУ ЕПИСКОПЫ, ПЬЕВАНЦЫ И 
ПРОПОВЕДНИКИ ДОЛЖНЫ ЧАСТО 

СОВЕТОВАТЬ НАРОДАМ ЭТУ 
ЗАСТУПНИЧЕСКУЮ МОЛИТВУ, И, 
ДЕЙСТВИТЕЛЬНО, С БОЛЬШОЙ 
ЗАБОТОЙ, РОДИТЕЛИ (ДОЛЖНЫ 

РЕКОМЕНДОВАТЬ ЕЁ) СВОИМ ДЕТЯМ, 
А ХОЗЯЕВА-СЛУГАМ?  

Благородный Иерарх, подражатель 
Апостолов Христа, справедливость 
теперь требует анализа эффективности 
учения, то есть проповеди этого 
Розария. 
Для этого я цитирую Слово Господа, 
Марка, последняя (глава): “Идя по всему 
миру, проповедуйте Евангелие всякому 
существу” (МК.16,15). 
Это предложение принимает в логике 
универсальный (то есть без 
исключения) смысл, согласно Правилу 
Богословов. 
Розарий Девы Марии-это Евангелие 
(поскольку он состоит из двух 
Евангелий, которые сами по себе 
заключают в себе все Евангелия, по 
словам великих учёных). 
Следовательно, (Розарий) должен 
проповедоваться теми, кто исполняет 
обязанности Апостолов, каждому 
существу, то есть каждому государству 
Церкви. 
Ни число (15 Отче и 150 Радуйся), 
назначенное для этих (двух) Евангелий, 
не противоречит Евангелию, но  
способствует похвале, заслугам и чести 
Евангелия, как это ясно видно. 
Тем более, что монахи Ордена 
Проповедников должны проповедовать 
единственно этот (Розарий), по 
Профессии (Торжественно), по Имени и 
Учреждению, Проповедники 
Евангелия, 
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[FOL. 156, col. c], ((CAPITOLUM XV. 
((QUOD EPISCOPI ET PLEBANI ET 
PREDICATORES DEBERENT HOC 

SUFFRAGIUM SUADERE POPULIS 
FREQUENTIUS, YMMO ET PARENTES 

SUIS FILIJS, ET DOMINI SERVIS 
DILIGENTIUS. 

Imitator Apostolorum Christi Presul 
ingenue, Iusticia nunc requirit, ut 
inspiciatur de utilitate doctrine sive 
predicationis Psalterij huiusmodi. 
Pro quo Verbum Domini accipio Marci 
ultimo: (“)Euntes in mundum universum, 
predicate Evangelium omni creature(”).  
Hec autem propositio equivalet universali 
in logica, secundum regulam 
theologorum.    
(Fol. 156, col. d) Sed Psalterium Virginis 
Marie est Evangelium (cum constet ex 
duobus Evangelijs quibus implicite 
complectuntur coniuncta Evangelia, 
secundum Doctorum dicta magnorum). 
Ergo debet predicari ab eis qui gerunt 
vices Apostolorum omni creature, hoc est 
omni statui Ecclesie.  
Nec numerus appositus in Evangelijs istis 
est repugnans Evangelio, sed magis facit 
ad Evangelij laudem, meritum et 
honorem, ut patuit.  
Signanter vero Fratres Ordinis 
Predicatorum singulariter hoc debent 
predicare, cum habeant ex professione et 
nomine atque institutione esse Evangelij 
Predicatores, imitando Patris sui 
Dominici vestigia, qui (ut temporibus 
modernis revelavit) maximam partem 
suarum predicationum consiliorum 
exemplorumque secundum hanc 
predicationem ordinavit.  
Quod et in libro magni cuiusdam viri 
eciam repperi.  
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III. Officium Praedicationis, et 
Operationem Psalterii, invicem 
componamus.  
1. Cum praedicatio sit ad faciendam 
animabus medicinam: haec autem 
Evangelia duo Dei sunt beata apotheca: 
ergo praedicanda.  
2. Praedicationis est, illuminare? Ecce 
Luminaria duo haec. 
3. Est, ad Virtutes Ecclesiam promovere? 
Eu  Adjumenta haec, [et] Incitamenta. 
4. Est, extirpare vitia? Ecce Instrumenta 
Sacra duo haec.  
5. Est, Fidem corroborare? Ecce duo hic 

Fidei Fundamenta prima.  
6. Est, accendere animos adversus 
Daemonem, Mundum, Carnem; erigere 
ad Deum? Ecce Faces et Ignes Coeli duos 
hic.  
7. Est, avertere a malo mortis, 
damnationis, etc? Ecce duo Gladii hic 
Flammei, et plusquam Cherubini.  
8. Praedicationis est, Honorem Christi 
extollere et proferre? Ecce praeconia duo, 
quibus simile nil usquam, nihil  unquam 
extitit.  
Quid plura?  
In his universa Lex pendet, et Prophetae. 
IV. Dices: Ex tali praedicatione, esse 
despicatui poterit Praedicator.  
1. Haec, inquam, vana est, et vesana 
superbia concionatorum.  
2. Si quaerant alta, si magna, si sancta, 
quid prae duobus istis?  
3. Si nova, si docta, si copiosa explicatu, 
haec ipsum sunt Testamentum Novum, 
scientiarum Scientia, Divitumque Divitiae 
ac Thesauri.  
In iis Trinitas SS. eminet; Incarnatio 
residet, Fidei Documenta continentur 
universa.  
Quo zelosius praedicanda sunt ab omni 
illo, qui esse Dei, qui coli, adorarique 
Deum desiderat. 
V. 1. ORATIO cum princeps in Ecclesia 
medium sit, a Deo datum fidelibus, ad 
omnes , seu bonum obtinendum, seu 
malum avertendum.  
2. Cumque una sit partium Poenitentiae, 
ad satisfactionem spectans: utroque 
autem summopere Christianum vulgus 
indigeat, omnino necesse est 
concionatoribus, ad orandum Deum 
exhortari populum.  
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проповеди, назидание и спасение 
верующих, что ещё более важно для С. 
Розария, чьи молитвы показывают, что 
высшая помощь в спасении была 
предложена миру? 
III. Мы поочередно сравниваем долг 
проповеди и работу С. Розария.: 
1. Является ли задача проповеди 
лекарством для душ? 
Но и эти две евангелические (молитвы) 
(Отче и Радуйся) являются двумя 
святыми источниками Бога: 
следовательно, (они) должны 
проповедоваться. 

2. Это задача проповеди, просвещать? 
Вот (здесь) два (небесных) светила (Отче 
и Радуйся). 
3. Является ли работой проповеди, 
продвижение Церкви в добродетелях? 
Вот (здесь), помощь  (добродетелям Отче 
и Радуйся). 
4. Это задача (проповеди), 
_искоренение пороков? 
Вот (здесь) два священных инструмента 
(Отче и Радуйся), чтобы искоренить 
пороки. 
5. Это задача (проповеди), укрепление 
веры? 
Вот две первые основы веры (Отче и 
Радуйся). 
6. Это задача (проповеди), разжечь 
души против дьявола, мира и плоти, и 
поднять их к Богу? 
Вот, два факела и огни неба (Отче и 
Радуйся). 
7. Это задача (проповеди), избавление 
от зла смерти, проклятия и т. д.? 
Вот два пылающих меча (Отче и 
Радуйся), даже больше (чем у) 
Херувимов. 
8. Является ли задачей проповеди, 
повышение чести Христа? 
Вот (здесь) два воззвания (Отче и 
Радуйся): ничего подобного никогда не 
было, ничего подобного никогда (не 
будет). 
Что (сказать) больше? 
"От них (Отче и Радуйся) зависит весь 
Закон и пророки" (МФ. 22,40). 
IV. Вы скажете: после такой проповеди 
(С. Розария) проповедник может быть 
презрен. 
1. Я отвечаю,что это (просто) тщетная и 
безумная гордыня проповедников. 
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следуя по стопам своего Отца, 
Доминика, который (как он показал в 
наше время), просил, чтобы 
большинство их проповедей, советов, 
примеров, были в соответствии с  
проповедью (Розария). 
Эту вещь я даже нашёл в книге одного 
великого человека. 
Те, кто стремится противостоять 
проповеди этой заступнической 
молитвы, похоже, выступают против 
Мандата Господа. 
Что ещё я мог бы сообщить, о дорогой 
Монсеньор, поскольку проповеди 

предназначены для пользы и спасения 
верующих? 
Что может быть более полезным для 
смиренных людей, чем Евангелие, с 
помощью которого была принесена 
величайшая польза в мире? 
Проповедь-это лекарство для душ, и (в 
Розарии) есть два максимальных 
лекарства Евангелий, кажется 
очевидным, что они (молитвы Отче и 
Радуйся) должны проповедоваться. 
(Если) проповедь должна осветить мир 
(согласно [С.]Августину), действительно, 
эти священные страницы (Отче и 
Радуйся) являются великими огнями, 
согласно (С.) Ансельму в Проповеди. 
Следовательно, (если) проповедь 
Евангелия отвечает за распространение 
добродетелей в церкви, согласно 
(С.)Августину в книге "Христианское 
учение", то это происходит в высшей 
степени с этими (двумя молитвами), 
согласно ему же, и (С.) Бернарду. 
Кроме того, (если) проповедь 
(необходима) для искоренения пороков, 
согласно (С.) Фульгенцию в проповеди 
"О грехах", то эти две (молитвы) 
являются высшим средством 
достижения этих целей.  
Кроме того, (если) проповедь 
(необходима), чтобы укрепить веру, 
согласно (С.) Максиму в Проповеди, то 
это максимально происходит с этими 
двумя Евангелиями (Отче и Радуйся), 
которые являются двумя основаниями 
веры, согласно Католической Вере. 
Более того, проповедь делается для 
того, чтобы искоренить врага 
человеческой природы и возвысить 
людей к познанию и славе  

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

Unde videntur Mandato Domini 
repugnare, qui conantur predicationem 
suffragij huius impugnare.  
Sed quid amplius carissime referam 
Domine, cum predicationes sint propter 
utilitatem et fidelium salutem?    
Quid utilius poterit predicari populis 
simplicibus, quam Evangelium per quod 
summa mundo utilitas est collata?  
Insuper cum predicatio sit propter 
medicinam animarum, et ibi sunt due 
maxime Evangeliorum medicine, patet 
quod hec debeant predicari.  
Ulterius.  

Predicatio debet mundum illuminare, (fol. 
157, col. a) (secundum Augustinum) hec 
vero sunt Sacre Pagine magna luminaria, 
secundum Anselmum in quodam 
Sermone. 
Consequenter.  
Predicatio Evangelica debet ad Virtutes 
Ecclesiam promovere, secundum 
Augustinum in libro De doctrina 
Christiana, hoc autem sit summe in istis, 
secundum eundem et Bernardum.  
Deinde.  
Predicatio est ad viciorum estirpationem, 
secundum Fulgentium in Sermone De 
peccatis, hec autem duo summa sunt 
media ad faciendum ista.  
Exinde. 
Predicatio sit ad fidem corroborandam, 
secundum Maximum in Sermone,  hoc  
autem maxime sit in istis Evangelijs que 
sunt duo fidei fundamenta, secundum 
Fidem Catholicam.  
Preterea.  
Predicatio sit ad Inimicum nature 
humane debellandum, et ad erigendum 
homines ad Deum cognoscendum atque 
laudandum et magnificandum, que fiunt 
in istis, secundum Anselmum.  
Similiter.  
Predicatio ordinatur ad fugiendam 
dampnationem, malam mortem, et 
consequendam  Eternam  Gloriam,  que  
horum fiunt medio, ex dictis Odilionis 
Cluniacensis Monachi.  
Postmodum predicacio ordinatur 
singulariter ad Christum venerandum, 
quod fit per ista.  
Sicque discurrendo per omnes effectus 
predicationis et fines, invenimus quod in 
hijs   duobus   universa   Lex   pendet   et  
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3. In Veteri Testamenti cujus rei 
frequentior, aut ardentior occurrit 
cohortatio, atque orationis et 
poenitentiae.  
4. Neque secus in Novo, vel a Christo, vel 
Apostolis aliud perinde inculcatum 
reperitur.  
5. Neque Ecclesia habet quicquam, quod 
pari instantia intermissa  frequentet, ac 
eadem illa duo.  
6. In omni Religione vel Ordine nil iisdem 
majori est curae, vel opere.  
7. Jura  ipsa  Sacra, et  Civilia pariter illa 
praecipiunt, adque ea compellunt. 

Et Praedicator ad ea mutus, tardusque 
torpesceret?  
8. Sancti demum quo, vel perfectiores, vel 
admirabiliores extiterunt, eo familiariores 
frequentarunt oratione, ut nec absque his 
miracula designarint unquam. 
VI. Psalterium vero is talis est orandi 
ritus, qui continet, docet, et eam 
frequentat Orationem, quam solam solus 
docuit Jesus, Salutationem eam, quam 
Coelo delatam accepimus.  
Nihil hae ex homine, nihil aliunde, ex Deo 
solo habent omnia.  
Cum autem Divinis sub Officiis Ecclesiae, 
fidelibus sit orandum caeteris, quid 
orationum divinius reperire usquam 
possunt, Psalterio Dominico, et Angelico 
SS. Trinitatis?  
Quod etiam praedicandi, 
commendandique argumentum par isti 
adinvenire concionatores valebunt? 
Hinc  constanter affirmo: Praedicare 
Psalterium, nihil est aliud, quam inducere 
populum ad devotionem, poenitentiam, 
mundi contemptum, Ecclesiaeque 
reverentiam.  
Enimvero, amorem, usumque orationis 
hujus in homine, citra mutationem 
Dexterae Excelsi, versari non posse 
existimo.  
Quocirca dictas in fidelibus operationes 
facto ipso pene necesse fuerit sese 
declarare.  
Quae vera est populi emendatio, vitaque 
Christiano digna. 
VII. Effectus igitur Psalterii is est, ut 
proclivis in pessima quaeque mundus per 
illud reformetur, dante Jesu, 
interpellante Matre Jesu, cooperantibus 
Psaltis, et  Praedicatoribus  zelotis magis,  
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2. Если ищут высокие, великие (и) 
святые вещи, (чтобы проповедовать): 
что можно сравнить с этими двумя 
(молитвами Отче и Радуйся)? 
3. Если (ищут) что-то новое, научное, 
богатое в объяснении, (две молитвы 
Отче и Радуйся) - это сам Новый Завет, 
наука о науках, богатство и (два) 
сокровища богатых. 
В них (на самом деле): сияет С. Троица 
(в Отче); пребывает воплощение (в 
Радуйся) и все учения Веры 
аключены (в Отче и Радуйся.). 
С каким большим рвением должны 

проповедоваться (Отче и Радуйся) 
каждым (проповедником), которое 
исходит от Бога, и который хочет, 
чтобы Бог был почитаем! 
В. 1. Молитва-это главное средство в 
церкви, данное Богом для верующих, 
как для достижения всего добра, так и 
для предотвращения (всего) зла. 
2. (Молитва) является одной из частей 
(Таинства) Покаяния, как орудия 
возмещения: и, поскольку 
христианский народ в высшей степени 
нуждается в обеих реалиях (исповеди и 
молитве), проповедникам совершенно 
необходимо призывать людей молиться 
Богу. 
3. В Ветхом Завете встречается с 
большей частотой и пылкостью призыв 
к молитве и покаянию. 
4. Таким образом, в Новом Завете в 
равной степени встречается призыв (к 
молитве и покаянию) как со стороны 
Христа, так и со стороны апостолов. 
5. Даже церковь, не рекомендует 
ничего, кроме  двух реалий (молитвы и 
покаяния). 
6. В каждом религиозном Ордене 
никакая другая реальность не получает 
большего внимания и приверженности, 
как (молитва и покаяние). 
7. Одни и те же канонические и 
гражданские права, они призывают (к 
молитве и покаянию), и о них 
вздыхают: и будет ли проповедник 
немым и слабым (в разговоре) о 
(молитве и покаянии)? 
8. Святые, чем более совершенные и 
достойные восхищения, тем более 
близкими они приходили к молитве, и 
никогда 



100 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

и возвеличиванию Бога; вещи, которые 
совершаются этими (двумя молитвами), 
согласно (С.)Ансельму. 
Точно так же проповедь совершается, 
чтобы избежать проклятия, плохой 
смерти с последующей Вечной Славой, 
таких вещей, которые происходят через 
эти (две молитвы) по словам Одиллиона, 
монаха клуниака. 
Таким образом, проповедь адресована 
поклонению Христу, что происходит 
посредством этих (двух молитв). 
Анализируя все плоды и результаты 
проповеди, мы пришли к выводу, что от 

этих двух (молитв) зависит весь Закон и 
Пророки, согласно словам 
(Святого)Августина и (Святого) 
Бернара. 
Многие, однако, боятся проповедовать 
эти две молитвы, думая, что их 
посчитают трусами за эту проповедь. 
О высокомерие, о безумие, о тщеславие 
столь в переизбытке в них! 
Если (они) ищут вещи высокие, или 
тонкие, или большие, то что же тогда 
можно легко найти в вещах более 
превосходных, чем эти? 
Если же (они ищут) что-то новое, 
культурное и богатое, то что может быть 
больше этих (двух молитв), посредством 
которых в мир приходит новизна 
новизны, наука науки и богатство 
богатства? 
Действительно, в них заключена Святая 
Троица, и, особенно, в двух свадебных 
Песнях Супруга и Супруги Тайны 
Воплощения, неявно содержатся все 
истины веры. 
Что я могу сказать (больше)? 
Закончится день, прежде чем закончу 
свою похвалу им.  
Таким образом, эти (две молитвы) 
должны проповедоваться, особенно 
теми, кто заботится о душах. 
Ибо, будучи молитвой, высшим 
средством для достижения всего добра 
и спасения всего зла (согласно 
[С.]Амвросию), народ должен быть 
очень воодушевлён молиться. 
Сама молитва, будучи одним из самых 
высоких видов покаяния,  
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Prophete, ex dictis Augustini et Bernardi.  
Plerique tamen verentur ista predicare, 
reputantes se vili (fol. 157, col. b) pendi ex 
tali predicatione.  
O superbia, o vesania, o vanitas horum 
nimia.  
Si querunt alta, si subtilia, si maxima, 
quid queso hijs faciliter reperiri poterit 
excellentius?  
Si vero nova, scientifica, et ditissima, quid 
tale amplius hijs esse poterit, per que 
novum novorum et scientia scientiarum 
ac dives divitum venit in mundum?  
Ibi enim Trinitas Sanctissima est inclusa, 

permaxime in Misterio Incarnationis, et 
cuncta implicite fidei documenta sunt 
contenta veluti in duobus Epithalamijs 
Sponsi et Sponse. 
Quid dicam?  
Dies deficiet, antequam horum laus 
deficiet.  
Vere ergo hec sunt predicanda, ab illis 
signanter qui curam habent animarum.  
Cum enim oratio sit summum remedium 
ad omne bonum obtinendum et omne 
male fugiendum (secundum Ambrosium) 
populares sunt maxime ad orandum 
excitandi.  
Eciam, cum ipsa oratio sit una de summis 
penitentie partibus, a qua Iohannes 
Baptista et Christus predicationes primas 
inchoaverunt suas clamantes: 
(“)Penitentiam agite et appropinquabitur 
Regnum Celorum(”).  
Inde tota pagina antiqua incessanter 
synagogam ad orandum exortatur.  
Et remedium contra omnia Antiqui 
Testamenti pericula summum, fuit oratio 
devota.  
Verum et in Novo Testamento Christus 
mandavit (fol. 157, col. c) semper orare.  
Et Apostolus ait sine intermissione orare. 
Inde Ecclesia sciens, secundum 
Augustinum, maximum orationis esse 
bonum, cuncta facit orando opera.  
Ymmo omnes Religiones pro summa rosa, 
secundum Odilionem, vacare habent 
singularissime in oratione sancta.  
Inde iura omnia universos maxime ad 
hanc hortantur.  
Cum igitur oratio sit tantum necessaria 
Ecclesie et Synagoge, quid queso 
dicendum erit de communi populorum 
cetu Ecclesie? 
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quam pomposis.  
1. Scimus istud testibus multis, multis in 
nationibus, sic evenisse: et multa ipsi 
vidimus idem experientia; et audivimus 
multos Pastores cum gaudio idipsum 
expertos commemorare. 
2. Oh  si huc proles suas ad Psalterii 
usum assuefacerent parentes, quam ad 
omnia tractabiles eos, et habiles forent 
expecturi?  
Quantis domum, posteritatemque suam 
Benedictionibus Dei nactam  bearent?  
In      exemplum     nominamus     solum 
Dominam Joannam ex Britannia 
oriundam, Comitissam in Hispania 
Gusmannicam, quae huic suum filiolum 
Dominicum innutrivit disciplinae.  
3. Ad eandem si patres, matresque 
familias servilia sua cohortarentur, 
obsequentioribus, fidisque magis 
uterentur. 
4. Rem sanam omnino, salutaremque 
Confessarii facerent, si poenitentibus suis 
Psalterii persuaderent usum; aut in 
ulteriorem satisfactionem poenitentiae 
injungerent, non per obligationem, sed ad 
devotionem pro cumulo meritorum.  
Id quod S. Dominico perquam erat 
familiare, peneque solemne.  
Nec absque eximio animarum fructu. 
VIII. Utinam et plebani facilem hanc 
pietatem, rudique vulgo percommodam, 
parrocchianis inculcatam pervulgarent: 
alium pecoris  sui vultum, morumque 
faciem essent aspecturi.  
Quod in Regno Daciae, quidam nomine 
Christianus, animarum Curio celebris, 
expertus didicit, et libenter saepius 
commemorare solebat: (“)Exercui ipse, 
inquiebat, meque annis jam retro multis 
exercui praedicando  officium pastorale: 
diversas omnis argumenti materias, 
generaque dicendi in medium proposui, 
ad omnem modum illas, formamque 
orationis versavi; nulla earum parte 
rerum omissa; quae ad docendum, 
movemdumque mihi facturae videbantur.  
Sed in ventum omnia, ut ajunt, et maris 
in undas ferebam.  
Demum postquam multi et anni steriles 
mihi cederent, et labores perirent inanes, 
et vires adhebescerent labentis aetatis, 
nec fructus inter subditos ullus 
responderet:   illud   experiri   statuebam  
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не совершали чудеса без (молитвы и 
покаяния). 
VI. Розарий - это та форма молитвы, 
которая содержит, учит и объединяет 
вместе, Отче Наш, единственную 
молитву, которой учил Иисус, и 
Радуйся, Мария, которую мы получили 
в дар с Небес. 
Эти (молитвы) не имеют ничего 
человеческого, ничего земного, но 
имеют всё только от Бога. 
Действительно, сразу после 
божественного служения Церкви, когда 
верующие должны молиться, какие 

более святые молитвы они когда-либо 
смогут 
найти, чем С. Розарий, с Отче Наш и 
Радуйся Мария Святой Троицы? 
Какой аргумент, равный этому, когда-
нибудь найдут проповедники, чтобы 
проповедовать и увещевать? 
Утверждаю, что проповедовать С. 
Розарий, ничто иное, как вести людей к 
преданности, покаянию, презрению к 
миру и благоговению перед Церковью. 
Я действительно думаю, что любовь и 
практика в этой молитве (С. Розария) не 
могут быть найдены в человеке, без 
вмешательства правой руки 
Всевышнего. 
Верующие обязаны возвещать 
удивительные дела (С. Розария). 
Это истинное обращение народа: 
достойная христианская жизнь.  
VII. Результат С. Розария таков: мир, 
склонный к любым плохим вещам, 
преобразуется посредством (С. 
Розария), который был дан Иисусом, по 
заступничеству Матери Иисуса, с 
помощью Розарианцев и 
проповедников, более заботливых, чем 

блистающих. 
1. Знаем от многих свидетелей: что во 
многих народах так было;  мы видели то 
же самое и  слышали, что многие 
пастыри, испытав (С. Розарий), 
вспоминают его с радостью. 
2. О, если бы родители приучили своих 
детей к практике С. Розария, насколько 
они были бы послушными во всём! 
Сколько Божьих благословений 
обогатило бы их дом и потомство! 
Назовём, в качестве единственного 
примера,  
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откуда (С.) Иоанн Креститель и Христос 
начали свои первые проповеди, говоря: 
"совершайте покаяние, и Царство 
Небесное приблизится (к вам)”.  
Кроме того, на протяжении всего 
Ветхого Завета постоянно призывается  
молиться в Синагоге. 
И высшим средством против всех 
опасностей Ветхого Завета была 
благочестивая молитва. 
И в Новом Завете Христос призывал 
всегда молиться. 
И Апостол (Святой Павел) велел 
молиться без перерыва. 

Поэтому Церковь, признавая, согласно 
(С.)Августину, что молитва-это 
величайшее благо, все дела совершает 
молясь. 
Все Религиозные Ордены, для 
совершенства, согласно Одиллиону, 
должны посвятить себя святой молитве 
Розария. 
Справедливость призывает всех, в 
значительной степени, к (молитве 
Розария). 
Так как моление так необходимо 
Церкви и Синагоге,что же тогда 
говорить об общем призвании 
церковного народа (молиться)? 
Таким образом, верные христиане 
должны быть максимально призваны 
читать (Розарий). 
Чем больше некоторые становились 
святыми, тем больше они посвящяли 
себя молитвам (Розария). 
Кроме того, святые, совершающие 
чудеса или великие дела, всегда были 
посвящены молитвам (Розариям). 
Прелаты церкви должны максимально 
научить людей быть преданными 
молитве (Розария). 
Но, интересно, как они будут молиться 
молитвами, отличными от (Розария), 
упомянутыми ранее, если они не знают 
других (молитв)? 
  И, поскольку им удобно молиться в 
течение часа в день, -(время), которое 
проходит с Розарием Девы Марии, о 
котором они знают, кажется удобным, 
что, когда они слушают мессу, они 
должны молиться  (Розарию).  
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Maxime igitur fideles Christiani sunt 
ammonendi ad orandum.  
Inde quanto aliqui magis fuerunt sancti, 
eo amplius fuerunt orationibus dediti.  
Inde cum Sancti miracula fecere aut 
aliqua magna, semper fuerunt 
orationibus muniti.  
Doceri igitur debent populares a Prelatis 
Ecclesie maxime ut sint orationibus 
devoti.  
Sed quam orabunt queso orationem aliam 
quam prius dictam, qui penitus nullam 
sciunt aliam? 
Et cum sit conveniens eos orare per unam 

horam in die que occupatur per 
Psalterium Virginis Marie quod ipsi 
sciunt, videtur conveniens esse ut cum 
audiant missam hoc debeant perorare.  
Quinymmo predicare hoc Psalterium, est 
trahere populum ad devotionem, ad 
penitentiam, mundi contemptum, et 
Ecclesie reverentiam et humilitatem. 
Quoniam impossibile est (fol. 157, col. d) 
(ut communiter) hanc orationem manere 
in homine sine mutatione dextere Excelsi.  
Quo facto, oportebit populares Ecclesie 
obedire, illam metuere venerari, dare 
decimas, primicias, et secundum iura 
Ecclesie Prelatis subici, quod erit in 
maximum bonum totius mundi et in 
reformationem seculi, prout aliquotiens 
Pia Virgo Maria revelavit. 
Et vidimus hoc contigisse terris in multis 
maximam per experientiam, ut eciam 
domini plebani cum gaudio fatebantur.  
Si eciam parentes filios suos ad hoc 
hortarentur, optimos haberent filios 
moribus vita, et fortuna a Domino 
benedictos.  
Sicut faciebat domina Iohanna Sancti 
Dominici mater, ex Britannia oriunda 
Comitissa de Goesman in Hispania.  
Domini eciam haberent servos 
obedientes, si in Psalterio isto cogerent 
eos esse Marie Virgini Famulantes.  
Inde Confessores pro penitentijs deberent 
hoc iniungere, non per obligationem ad 
peccatum sed ad devotionem et meritum 
augendum, sicut sanctus Dominicus 
faciebat.  
Certum enim est quod omnia bene 
venient, que sunt per Mariam disposita.  
Videant igitur animarum Pastores ista 
diligenter,     et      predicent    Psalterium  
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argumentum praedicandi, quod isthuc 
usque adeo negligebam, ut vix dum in 
postremis ponerem: Orationem alias 
quidem praesaepe suaseram, ac Psalterii 
orationem numquam, ut nec cathedra 
mea dignam, aut parem eum aestimarem.  
Psalterium denique commendare instituo: 
Almae Virginis Matris Mariae 
Patrocinium, in vota per illud vocandum, 
praedico: serius, aut citius, actae 
supremum vitae periculum, et exactae 
Judicium, instare cuique denuncio; nihil 
hac salutarius Oratione Dominica et 
Angelica Salutatione, nilque usurpatu 

facilius excogitari posse perantiqua illa ad 
Psalterium Christi, ac Mariae pietate 
praedico.  
Coepto instebam proposito, repto  
ingeroque idem, et sic annum occupo 
dimidiatum.  
Affirmo: major inde animarum , 
morumque consecuta est mutatio, quam 
me videre unquam memini(”). 
Haec vis ab usu Psalterii est.  
Quid bene  Pastor agis?  
Tune  an Christum praedicas?  
Quae vix ipse capis, ea tamen 
praedicando consectaris: quid agis, nisi 
ut nihil intelligaris?  
“Altiora te ne quaesieris - Eccles. 3 - et 
fortiora te ne scrutatus fueris.  
Sed quae praecepit tibi Deus, illa cogita 
semper, et in pluribus operibus ejus ne 
fueris curiosus.  
Non est enim necessarium ea, quae 
abscondita sunt, videre oculis tuis etc”.  
Manibus tu pertracta tuis, tractareque 
doce Psalterium Christi, ac Mariae. 
Hinc fructum speres animaequae tuae, 
proximique saluti.  
Istud ad omnium aptum cadit 
intellectum, et captum. 
Memineris Pauli : “Tanquam parvulis in 
Christo lac vobis potum dedi non escam”. 
Quaesita longius, aliisque praedicata, hac 
influunt, effluunt alia.  
Quid alios volare doces, qui vix reptare 
potes?  
Castrum in luto struis hac, illa destruis.  
Non sic non heu  placere magis quaeras, 
et aures hominum demulcere quam 
salvare animas. 
Sin et tuopte peris jaculo.  
Psalterio nitere, utere, fruere.  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

г-жу Жанну, уроженку Бретани, 
(которая стала) графиней Гусман в 
Испании, и которая обучила своего 
маленького сынаа Доминика этой 
практике. 
3. Если бы отцы и матери призывали 
своих детей (читать С. Розарий), они бы 
наслаждались (детьми) более 
благочестивыми и надёжными.  
4. Исповедники поступили бы мудро и 
здорово, если бы рекомендовали 
кающимся читать С. Розарий, или дать 
его как дополнительное покаяние для 
удовлетворения, не 

из принуждения, но из преданности и 
накопления заслуг. 
Что для Святого Доминика было 
совершенно нормальным и обычным 
делом, и не без необычайного прироста 
душ. 
VIII. О, если бы даже приходские 
священники распространили эту 
лёгкую и столь эффективную 
преданность (Святому Розарию), 
прививая его прихожанам и людям, 
которые его не знают, они увидели бы 
другое лицо своей паствы и красоту 
нравов. 
Об этом, в Царстве Дакии, узнал 
священник по имени Кристиано, 
который часто вспоминал, говоря: "я 
уже много лет занимаюсь пастырским 
служением проповеди: я представил 
людям разные темы, в том числе с 
использованием ораторских стилей, и 
предложил все формы молитвы,  
которые казались мне полезными как 
для обучения, так и для Совета. 
Но я бросал, как говорится, всё на ветер 
и морские волны.  
Наконец, проведя много лет в 
непоследовательных трудах, и ослабев в 
силу наступающего возраста, без 
появления каких-либо плодов среди 
верующих, я решил попытаться 
проповедовать тему (С. Розария), 
которой до этого я пренебрегал, оставив 
её на последнем месте; хотя часто я 
рекомендовал другие формы молитвы, 
но никогда не читал молитву Святого  
Розария, поскольку не считал её 
соответствующей (преподаванию) с 
амвона. 
Так я начал рекомендовать Розарий:  
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И действительно, проповедовать этот 
розарий-значит привести людей к 
преданности, покаянию, презрению к 
миру, а также к уважению к Церкви и 
смирению. 
Ибо невозможно (как обычно говорят), 
чтобы эта молитва пребывала в 
человеке без (внесения) изменения в 
десницу Всевышнего. 
Читая (Розарий), будет так, что народ 
будет следовать за церковью, иметь за 
нее честь и уважение, предлагать 
десятину и первые плоды и, согласно 
праву церкви, подчиняться прелатам, 

что будет высшим благом всего мира и 
реформой века, как показала 
Благочестивая Дева Мария. 
И мы видели, что это произходило часто 
и во многих землях, о чём с радостью 
сообщали и Монсеньоры Пьевани. 
Если бы родители также призывали 
своих детей к этому (Розарию), у них 
были бы прекрасные дети, 
благословленные Господом, по 
обычаям, жизни и судьбе. 
Как и госпожа Жанна, мать Святого 
Доминика, уроженка Бретани, 
Графиня Гусман в Испании. 
Даже у хозяев были бы послушные 
слуги, если бы они приучили их быть 
слугами Девы Марии в этом Розарии. 
Исповедники посредством покаяния 
должны предписывать (Розарий), не 
связывая его с грехом, а чтобы 
увеличить преданность и заслуги, как 
это делал Святой Доминик. 
Конечно, всё будет хорошо, будет 
связано с Девой Марией. 
Поэтому Пастыри душ соблюдают это с 
усердием и проповедуют Розарий Девы 
Марии. 
Как один Пиеван, по имени Кристиан, 
в герцогстве или Королевстве Дакия, 
который много лет проповедовал 
разные темы и, проповедуя Розарий 
Девы Марии, продвинулся за полгода 
больше, чем за всю свою жизнь. 
И это неудивительно! 
Но, увы, увы, теперь те, кто 
проповедует, проповедуют такие вещи, 
которые они сами едва ли могут понять 
за месяц или неделю, и хотят, чтобы 
неопытное население понимало эти  
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Virginis Marie. 
Sicut quidam Plebanus nomine 
Christianus in Ducatu vel Regno Dacie, 
qui multis annis predicaverat (fol. 158, 
col. a) varias materias, et cum predicaret 
Psalterium Virginis Marie, plus profecit in 
medio anno quam fecerat in tota sua vita.  
Nec mirum.  
Quoniam heu heu iam predicantes, talia 
predicant quod vix ipsi intelligere possunt 
ipsa in uno mense vel ebdomada, et 
volunt quod populares indocti hec 
intelligant in una hora. 
Melius igitur esset eis predicare grossa, 

ponendo in manibus eorum Psalterium 
Marie Virginis, quod intelligunt, et 
agnoscunt (iuxta illud Pauli: Tanquam 
parvulis in Christo lac vobis potus dedi 
non escam) quam alta predicare que per 
unam intrant aurem et exeunt per aliam, 
ut ait Seneca.  
Idcirco tales sunt similes eis qui asinum 
docere cupiunt ad liram, ut ait Servius.  
Suntque veluti mulier illa magna que, 
secundum Ovidium, bestias conabatur 
facere volare, et tamen semper in terra 
residebant.  
Ymmo prochdolor similes tales sunt 
edificanti castrum aliquod, hoc est 
castrum morum vel castrum scientie, in 
luto humane miserie, ut ait Ieronimus.  
Caveant ergo sibi predicantes, ut inquit 
Gregorius, quod non magis cupiant 
placere et aures hominum demulcere 
quam animas salvare.  
Hoc enim modo de aliorum vita 
sibimetipsis mortis imprimunt iacula. 
Tales enim sibi, ut inquit Augustinus in 
Sermone, non populis predicant (fol. 158, 
col. b) nec querunt fructum animarum 
sed temporale lucrum, non Celestem 
Gloriam sed affectant mundi substantiam 
et famam.  
Miscere tamen materias quaslibet 
congruas cum hac materia congruum est, 
et per exempla et visibilia trahere 
homines ad intelligenda Dei invisibilia, 
non in doctis humane sapientie verbis sed 
in ostensione Spiritus et Virtutis, ut 
faciebant Paulus et Dominicus. 
Propterea unum addo satis singulare.  
Mirum enim satis videtur quomodo (his 
iam visis) maximi viri in Ecclesia ignorare 
possunt virtutem Psalterij Virginis Marie,  
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Tuta tenet, qui alta timet.  
Altus est in humili, clarus in obscuro, qui 
exaltat humilia, et obscura illustrat. 
Obscurum et humile videbitur, 
Psalterium praedicare, sed sapientibus 
sibi, non Deo: qui item exaltat humilia, et 
humiliat alta. 
Quamobrem, Pastor bone, consilium 
meum placeat tibi: misce praedicandi 
materias, aut cum Psalterio alterna.  
Salutare agnoscitur, et pronis accipitur 
auribus, ac animis, quod facile factu, et 
esse familiare posse intelligitur.  
Hoc Psalterium est, hoc praedicari amat, 

non in doctis humanae sapientae verbis, 
sed in ostensione  Spiritus ac Virtutis.  
Crede, Psalterium talis tantaeque plenum 
est ostensionis, et dives exemplorum, 
miraculorum dives. 
IX. Dices. Summorum quorumque 
Virorum, et Doctorum monimenta forte 
nihil de isto meminerunt, aut ipsi 
nescierunt de Psalterio.  
Mirum, inquam, satis videtur, 
quemadmodum (cognitis illis penitusque 
perfectis , quae hucusque dixi) Summi in 
Ecclesia Viri virtutem Psalterii potuerint 
ignorasse, cum agnoverint  tamen vim et 
efficaciam Orationis Dominicae, et 
Angelicae Salutationis?  
Cum tanta spiritus vehementia, et 
frequentia ad Deum, sine intermissione 
orandum, ac deprecandum docuerint 
plebem, et compulerint?  
Cum nec de aliis hodie pervulgatis 
precularum formulis, quicquam 
meminerint, nec forte sciverint (praeter 
Canonicas), ut enim sacrae picturae, et 
sculpturae praestabant plebi vicem 
historiae; ita globuli precarii 
instrumentum erant illi vulgaris Psalterii. 
De nomine vane et curiose quaeritur, cum 
de re sancta consentitur.  
Quod si igitur prisca Patrum, et 
veneranda Antiquitas, Psalterii rem 
agnovit, usurpavit, praedicavit quo 
subcumque nomine: quis sanus, ac pius, 
ut ignotum, ac ignobile ausit ducere, vel 
dicere Psalterium Christi et Maria? 
X. Revelavit vero etiam aliquoties Gloriosa 
Veritatis Amica Virgo Maria.  
1. Quod Angelica Salutatio in maxima 
semper fuerit reverentia, idque vel in 
cunabulis  Ecclesiae Christianae.  
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я проповедовал, что помощь любящей 
Девы Марии должна быть вызвана 
молитвой С. Розария, и с большой 
серьёзностью сообщал, что над каждым 
нависла высшая опасность смерти и 
Суда: я проповедовал, что нет ничего 
более здорового, чем Отче Наш и 
Радуйся Мария, и ничто не может быть 
легче, чем практиковать эту древнюю 
преданность Святому Розарию Христа 
и Марии. 
Я продолжал в своём намерении и, 
гуляя, я читал (С. Розарий), и так провёл 
половину года. 

Я могу утверждать, что (С. Розарий) 
принёс такое большое изменение душ и 
обычаев, больше, чем я когда-либо 
видел”. 
Эта сила исходит от чтения С. Розария! 
О священник, ты думаешь, что делаешь 
добро только потому, что проповедуешь 
Христа? 
Те вещи, которые вы сами едва 
понимаете, продолжая проповедовать: 
как вы будете (убеждать), если вы даже 
не поняли их? 
"Не пытайтесь (понять) вещи, которые 
выше вас, и не соревнуйтесь с 
реалиями, превосходящими ваши силы. 
Вместо этого всегда помните, чего хочет 
от Вас Бог, и не пытайтесь понять все 
его дела.  
Нецелесообразно, чтобы вы смотрели на 
те вещи, которые не были проявлены и 
т. д.” (Сир. 3,22-23). 
Прикоснитесь своими руками и 
научите читать С. Розарий Христа и 
Марии! 
От него вы сможете надеяться на плод 
спасения своей души и ближнего. 
(С. Розарий) легко понять и он доступен 
каждому. 
Размышляет Святой Павел: "как 
младенцам во Христе, я дал вам пить 
молоко, а не твёрдый хлеб” (1 Кор. 3,2). 
То, о чем долго спрашивали, и то, что 
проповедовали другими способами, 
стекает сюда (в С. Розарий). 
Почему ты учишь других летать, ты 
просто умеешь ходить на четвереньках? 
Почему вы строите замок из грязи, 
который вскоре разрушается? 
Почему ты хочешь покорить и сделать 
себя приятным для ушей  
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вещи за один час. 
Поэтому им было бы лучше 
проповедовать простые вещи, помещая 
в их руки чётки Девы Марии, которые 
они понимают и знают (согласно тому 
[изречению] [Святого] Павла: как дети 
во Христе, я дал вам пить молоко, а не 
твёрдую пищу), чем проповедовать 
высокие вещи, которые входят в одно 
ухо и выходят из другого, как говорит 
Сенека. 
Следовательно, они подобны тем, кто 
хочет научить осла играть на лире, как 
говорит Сервий. 

И они похожи на ту великую женщину, 
которая, по словам Овидия, изо всех 
сил пыталась заставить зверей летать, и 
всё же они всегда оставались на земле. 
К сожалению, они похожи на тех, кто 
строит какой-то замок, то есть замок 
морали или замок знания, на грязи 
человеческих страданий, как говорит 
(Святой) Иероним. 
Поэтому остерегайтесь тех, кто 
проповедует, как говорит (С.) Григорий, 
у которых больше желания соблазнять и 
приукрашивать человеческие уши, чем 
спасать души. 
Таким образом они сами выпускают 
стрелы смерти в жизни других. 
Как говорит Августин в проповеди, они 
проповедуют себе, а не народам; они 
ищут не плод душ, а временную выгоду; 
они стремятся не к небесной славе, а к 
материальным вещам и мировой славе. 
Тем не менее, это хорошая вещь, чтобы 
объединить другие темы (проповеди) с 
тезисом (Розария), и таким образом 
привлечь людей, с видимыми 
примерами, чтобы понять невидимые 
реальности Бога, не словами, 
наученными человеческой мудрости, но 
в проявлении духа и добродетели, как 
это делали (С.) Павел и (С.) Доминик. 
Потому я добавлю довольно необычную 
вещь. 
На самом деле кажется невероятным, 
как когда-либо (учитывая эти вещи), 
величайшие люди в церкви смогут 
игнорировать ценность Розария Девы 
Марии, при этом зная ценность Отче 
Наш и Радуйся, Мария. 
Поэтому, кто посмеет сказать, что 
долго,  
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cum tamen agnoscant virtutem Dominice 
Orationis et Angelice Salutationis.  
Propterea quis dicere audebit quod 
dudum sancti viri ac prophete Novi 
Testamenti, et doctores Ecclesie sancti 
ignoraverint ista videlicet iam scripta, que 
nos certe cognoscimus?  
Quod si probatur quia agnoverunt, non 
dubium est quin hec amaverint 
laudaverint et in devotione ampliori 
habuerint.  
Inde Piissima Virgo Gloriosa Veritatis 
Amica aliquotiens revelavit, quod semper 
Salutatio Angelica in maxima fuit 

reverentia eciam in primitiva Ecclesia 
inter Domini Apostolos.  
Cuius rationem ipsa Veritatis Magistra 
reddebat dicens: (“)Agnoverunt enim ipsi 
Dominice Annunciationis virtutem (fol. 
158, col. c), multo amplius quam 
moderni.  
Et cognoverunt se per Ipsam Primicias 
Spiritus accepisse, utpote Fonti Veritatis 
propinquiores et Luminis.  
Cognoverunt eciam quod Ipsa fuit causa 
secunda in Novo Testamento statim sub 
prima.  
Ideo perpenderunt clarissime, quod nil 
donorum habebant nec habere poterant 
nisi medio Virginis Marie(”). 
Addebatque Virgo Maria, quod Apostoli 
utebantur hac oratione, eciam Maria 
Virgine vivente, referendo Salutationem 
ad Mariam sub esse Gratie et Future 
Glorie, atque ad Illam sub esse Divine 
Providentie, prout ab eterno in Deo Maria 
habuit Ydeam, que racio est mundi 
reparationis. Hec igitur Ydea secundum 
Thomam, que est Maria deifica, non est 
aliud a divina essentia re sed tantum 
ratione. 
Ymmo addebat Ipsa Dulcissima Virgo 
Maria, quod Ipsa sciens Virtutem 
Annunciationis Dominice, devotius illam 
dicebat.  
(“)Nam inquam Ego secundum Esse 
Naturale Humanum, orabam Mariam 
secundum Esse Divinum et Glorie et 
Gratie(”).  
Et adiungebat, quod Dominus Ihesus 
frequentissime hoc in mundo orabat, non 
necessitate sed exemplaritate, et 
signanter in ordine ad Mariam Divinalem 
prout est in Divina Intelligentia. 
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Hoc ita docebat: Apostoli Dominicae 
Annunciationis virtutem, accepto Spiritu 
Sancto multo praeclarius quibuscumque 
posteris, pernoverunt: simul et 
agnoverunt, se per ipsam primitias 
Spiritus accepisse.  
2. Quippe Fonti Veritatis propinquiores, 
ac Luminis, addo: cognoverunt etiam, 
quod Divorum Diva Deipara in 
Testamento Novo causa rerum sacrarum 
fuerit secunda, Filius prima.  
Ex quibus clarissime perspexerunt, nihil 
sese donorum gratiae habere, nisi Virgine 
Maria mediante.  

Addebatque Maria: Apostoli utebantur 
hac Oratione, ac , utraque Dominica, et 
Angelica Salutatione, hac, inquam, vel 
ipsa adhuc vivente. 
Verum sic, ut eam, referrent ad Mariam 
subesse Gratiae, et futurae Gloriae, ac 
Divinae Providentiae, prout ab aeterno B. 
Maria in Deo Ideam Sui habuit 
existentem.  
Quae ratio est mundi reparati.  
3. Addebat porro Virgo Maria; quod ipsa 
sciens virtutem Annunciationis 
Dominicae, devotius eam dixerit.  
Nam secundum esse humanum naturale, 
colebat Mariam secundum aliud esse 
divinum Gratiae et Gloriae.  
4. Adjungebat: quod Dominus Jesus, qua 
Homo in hoc mundo frequentissime 
orabat, non necessitate, sed ad 
exemplum.  
Subjunxit item: Angeli, Sanctique in 
coelis etiam nunc  assidue illam Deiparae 
offerunt Salutationem, mente non voce. 
Sciunt enim quod mediante Salutatione 
futura Angelorum ruina sit Reparata, 
mundusque renovatus. 
Haec vero sunt admiranda, multumque 
valere debent ad Psalterium.  
Novi personam, cui haec breviter dicta, 
multoque plura sunt revelata. 
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людей, а не спасать души? 
Если вы (сделаете) наоборот, вы 
погибнете от стрелы, брошенной вами! 
Доверься С. Розарию, используй его, 
вкушай! 
Занимает безопасные места, кто не 
боится вершин: он будет велик в 
смирении, сиять во тьме, кто 
превозносит смиренное и делает тёмное 
светлым. 
Проповедь С. Розария будет низка и 
отвратительна, но только тем, кто 
(считает себя) мудрым: не Богу, 
который возвышает смиренные вещи и 

в то же время унижает вещи 
высокие. 
Вот почему, о Добрый Пастырь, да 
будет тебе мой совет: подходите к 
темам проповеди и чередуйте их с 
Розарием. 
Вы пытаетесь знать, и вы внимательно 
слушаете ушами и душами, когда вы 
знаете, что здоровая вещь может быть 
легко и приятно сделать. 
Эта (здоровая вещь) есть С. Розарий, он 
любит проповедовать не словами, 
наученными человеческой 
премудростью, но проявлением духа и 
добродетели. 
Верьте, что С. Розарий изобилует 
многими проявлениями (благодати) и 
богатством примеров (и) сокровищ 
чудес. 
IX. Вы ответите: памятники 
выдающихся людей, возможно, ничего 
не помнят, или они не знали С. Розарий. 
Я отвечаю, что это кажется 
надуманным, что верховные 
церковники могли игнорировать 
ценность С. Розария, когда признавали 
силу и эффективность Отче и Радуйся. 
Каким образом они могли бы убедить 
людей молиться Богу без перерыва, если 
бы не великая сила (их) духа и 
непрестанная (их) молитва? 
Сегодня мы не помним формул 
молитвы (кроме канонических часов): 
как священные картины и скульптуры 
делают историю для людей, так и зёрна 
являются молитвенным инструментом 
С. Розария. 
Об имени (более подходящем С. 
Розарию) спрашиваете, однако, вы 
согласны  
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святые люди и пророки Нового Завета, 
и святые врачи Церкви игнорировали 
то, что сейчас здесь написано, о чём 
мы, конечно, знаем? 
Потому что, если доказать, что (древние 
отцы) знали (две молитвы Отче Наш и 
Радуйся, Мария), нет сомнений в том, 
что они будут любить, хвалить и 
хранить их в величайшей преданности. 
Наконец, Благочестивая Славная Дева, 
Подруга Истины, иногда показывала, 
что Радуйся, Мария, всегда была в 
величайшем почтении даже в ранней 
Церкви, среди Апостолов Господних. 

Причина этого была высказана самим 
Учителем Истины, когда он сказал: "они 
сами хорошо знали ценность 
Благовещения Господа, гораздо больше, 
чем современники. 
И они знали, что через него они 
получили первые плоды духа, которые 
были ближе к источнику истины и 
света. 
Они также знали, что это была вторая 
причина в Новом Завете, 
непосредственно под первой 
(причиной). 
По этой причине они очень ясно 
считали, что у них нет и не может быть 
никакого дара, кроме как через Деву 
Марию”. 
И Дева Мария добавила, что Апостолы 
выполняли эту молитву даже во время 
земной жизни Девы Марии, сообщая о 
Приветствии Марии, чтобы она была 
(полной) Благодати и будущей славы, и 
(обращались) к ней как к той, которая 
была по Божественному Провидению, 
связующим звеном для искупления 
мира, той, которая с Вечности 
существовала в Боге как Идея Марии.     
Таким образом, эта Идея, согласно (С.) 
Фоме, которая станет Пресвятой 
Марией, ещё не была Пресвятым 
Существом, но существовала только в 
Сознании (Бога). 
Более того, Дева Мария добавила, что 
Она, зная ценность Благовещения 
Господня, очень преданно его 
повторяла. 
(Мария сказала): "На самом деле, я 
утверждаю, что при человеческой 
жизни я молилась Марии, которая будет 
(Коронована) Богом, как  
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Subiunxit eciam, quod Sancti in Celo 
Angeli et homines assidue offerunt (fol. 
158, col. d) Marie Virgini hoc Salutare, 
non voce sed mente.  
Sciunt enim quod tali Auxilio est ruina 
angelorum reparata, Deus Homo est 
factus, et mundus renovatus.  
Hec vero sunt ammiranda, et multum 
movere deberent homines ad tale 
Psalterium.  
Novi personam, cui hec brevissime dicta, 
multoque plura sunt revelata. 
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с его святой реальностью. 
Если бы древние отцы знали реальность 
С. Розария с почитаемой древности и 
использовали его, проповедовали, хотя 
и под разными именами, какой 
разумный и набожный человек 
осмелился бы заявить или сказать, что 
С. Розарий Иисуса и Марии неизвестен 
и спорен? 
X. Затем несколько раз славная Дева 
Мария, друг истины показала: 
1. что Радуйся, Мария всегда была ,с 
величайшим благоговением, и это уже в 
самом начале Христианской Церкви. 

(Дева Мария) так учила этому: что 
Апостолы, приняв Святого Духа, 
познали ценность Радуйся, Мария, 
даже более ясно, чем их преемники; в 
то же время они поняли, что получили 
первые плоды Духа через (С. Марию); 
2. Добавлю, что поскольку они были 
ближе всего к источнику истины и 
света, то, стоя рядом с (Христом), 
источником истины и света, они также 
понимали, что, как Христос был 
первопричиной священных реалий 
Нового Завета, так и Пресвятая Матерь 
Божья была второй причиной этого. 
Они с уверенностью признали, что не 
получат никакого дара благодати, если 
бы не заступилась Дева Мария. 
И добавила Пресвятая Дева Мария что 
Апостолы читали (С. Розарий)  
молитвами Отче Наш и Радуйся, 
Мария, и сказала (Святая Мария, что 
Радуйся, Мария читали), пока она ещё 
была на земле. 
Итак, они возвещали Пресвятой Деве  
Марии, что в ней пребывает благодать 
и будущая слава и Божественное 
Провидение, что всегда Мария 
существовала в Боге как Представление 
о Себе. 
Она-мотивация Искупления мира. 
3. Дева Мария также добавила, что она, 
зная эффективность Радуйся, Мария, 
читала её очень преданно. 
Таким образом, она в своей 
человеческой природе почитала Марию 
в Своём несравненном Существовании 
Благодати и Славы. 
4. (Пресвятая Дева Мария) добавила, 
что Господь Иисус, когда (он стал) 
человеком в этом 
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Славой, так и Благодатью". 
И добавила, что очень часто Господь 
Иисус в этом мире молился этой 
(молитве Радуйся, Мария) не по 
необходимости, а по образцу, и, 
особенно, в отношении Пресвятой 
Марии, как это было в сознании Бога. 
Она также утверждала, что Святые 
Ангелы на небесах и люди усердно 
предлагают Деве Марии это 
Приветствие не голосом, а разумом. 
Действительно, мы знаем, что с такой 
помощью было исправлено падение 
ангелов, Бог стал человеком, и мир был 

обновлён. 
На самом деле эти вещи достойны 
восхищения, и они должны 
подтолкнуть многих людей к этому 
Розарию. 
Я знал человека, которому были 
раскрыты эти короткие фразы, как и 
многие другие вещи. 
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[PARS I], CAPUT XVI 
DA FRATERNITATE CONVENIENTER 
SUB PSALTERII NOMINE INSTITUTA. 

Amantissime Fautor, et Defensor 
Communitatis filiorum Christi. 
I. Societas serventium Mariae Virgini in 
Psalterio, jam olim per sanctos Patres fuit 
inehoata: qui Dei nutu virtutem illius, et 
efficaciam cognoverunt.  
Praesertim vero S. Dominicus 
Praedicatorum Ordinis Patriarcha 
inclytus, Divino fretus Auxilio, ad 
multarum salutem animarum, specialiter 
ad hoc electus a Deo fuit, et in orbem 
missus cum signis, et portentis. 
Is jam olim inchoatam, ac sensim denique 
collapsam Fraternitatem Mariae, ab 
interitu vindicavit, ac restitutam ita 
illustravit, ut ad novam lucem orbis 
abstupuerit christianus, teste Joanne de 
Monte in Mariali.  
II. Consistit autem Fraternitatis illius 
Institutum in tribus.  
1. Quod Operum Merita Sanctorum 
omnia communia sint , tam post vitam in 
aeternum, quam in vita: idque non 
Communicatione solum universalis , sed 
illa quoque particulari.  
2. Quod Fratres, et Sorores orare 
consueverint in dies integrum Mariae 
Virginis Psalterium.  
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мире, он очень часто молился (Отче и 
Радуйся) не по необходимости, а для 
(подачи) примера. 
(С. Мария) также утверждала, что 
ангелы и святые на небесах возносят, 
во веки веков, Богородице, Радуйся, 
Мария, умом, а не голосом. 
Они действительно знают, что с 
помощью Радуйся, Мария, гибель 
ангелов была остановлена, и мир 
обновлён. 
Эти вещи действительно должны 
созерцать, и они должны иметь большое 
значение для С. Розария. 

Я знаю человека, которому были даны 
эти краткие (откровения), из тех 
бесконечных вещей, которые были ему 
открыты. 

 
 
 
 

 
[КНИГА I], ГЛАВА XVI 

БРАТСТВО, ОСНОВАННОЕ ПО ПРАВУ 
ПОД (ЗНАМЕНЕМ) С. РОЗАРИЯ. 

О, милый сторонник и защитник 
сообщества детей Христа: 
I. объединение слуг Пресвятой Девы 
Марии  Розария, уже давным-давно 
было начато святыми отцами, которые 
по воле Бога понимали его ценность и 
эффективность. 
Единственный в те времена, Святой 
Доминик, выдающийся Патриарх 
Ордена Проповедников, который был 
уверен в помощи Божьей, для спасения 
многих душ, был призван  Богом, и 
послан в мир со знамениями и 
чудесами, (распространять Святой 
Розарий). 
Он освободил Братство Марии от 
разорения, уже давно начавшееся и 
медленно распавшееся, и, восстановив 
его, осветил его настолько, что каждый 
христианин восхищался Новым Светом 
Мира, о чём свидетельствует Иоанн с 
горы, в посвящении Марии. 
II. Институт Братства состоит из трёх 
(аспектов): 
1. Все заслуги дел святых являются 
общими, как в жизни, так и после 
жизни во веки веков; и это не только в 
целях всеобщих (заслуг), но и 



112 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
[ЛИСТ 158, кол. d], ГЛАВА XVI 

ПОЧЕМУ ПО ПРАВУ СУЩЕСТВУЕТ 
БРАТСТВО ИЛИ, ЕЩё ЛУЧШЕ, 

СООБЩЕСТВО ПСАЛМОПЕВЦЕВ 
ЭТОГО ПСАЛТЫРЯ (РОЗАРИЯ) ДЕВЫ 

МАРИИ. 
О, милый сторонник и защитник 
любящего Сообщества детей Христа, 
среди текущих вещей, следует 
подчеркнуть, (это) сообщество, или 
Общество Слуг Марии Девы в Её 
Розарии. 
Это (Братство) началось давно 
благодаря Святым Отцам, которые по 
воле Божьей познали эффективность 
этого Сообщества. 
Б. Доминик (прославленный Патриарх 
Ордена проповедников), (был) 
доверенным лицом Божественной 
помощи для спасения душ,  он был 
высшим Проповедником по существу, 
титулу и профессии (веры), соединяя с 
этим чудесные знаки и знамения. 
(Он) восстановил эту Общину, которая 
началась задолго до его времени, как я 
читал у Учителя  Иоанна даль Монте. 
Эта Община обладает в особенности 
тремя (преимуществами). 
Первое (преимущество) заключается в 
том, что в этом обществе заслуги 
каждого являются общими,  
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[FOL.158, col. d], ((CAPITULUM XVI. 
((QUOD CONVENIENTER SIT 
CONFRATRIA SIVE POTIUS 

COMMUNITAS PSALLENTIUM VIRGINI 
GLORIOSE IN TALI PSALTERIO. 

Amatissime fautor et defensor caritatis 
filiorum Christi et Communitatis.  
Advertendum est in presentiarum de 
Communitate sive Societate Servientium 
Marie Virgini in Suo Psalterio. 
Hec autem dudum fuit inchoata per 
sanctos Patres, qui Dei nutu agnoverunt 
Communitatis huius efficaciam.  
Signanter vero beatissimus Dominicus 
(Predicatorum Ordinis Patriarcha 
inclitus) Divino fretus Auxilio pro 
animarum salute multarum, utpote qui 
fuit Predicator summus, re, nomine, et 
professione, in mundo ad hoc cum signis 
et portentis mirabilibus commissus. 
Idcirco Communitatem istam renovavit 
que dudum ante tempora sua valde (fol. 
159, col. a) de incho[a]ta fuit, ut legi in 
Magistro Iohanne De Monte. 
((Est autem Communitas hec potissime in 
tribus.  
Primum est quod in hac Societate merita 
omnium sunt communia, tam in vita 
quam in morte et post mortem usque 
ineternum, loquendo de Communicatione 
nedum   in    universali    sed    eciam   in  
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Et si quando illud quis omiserit, pro illa 
die, seu diebus, privatus meritis 
censeatur, in particulari et solummodo 
quo ad coronarias preces. Si  omissa 
resumpserit die postmodum alia, in 
eorundem communem redit 
participationem. 
3. Quod in ea Fraternitate nulla rei 
cujusquam, sub discrimine, metuve 
peccati mortalis, aut venialis, agnoscitur 
obligatio. 
Sciendum est autem, duo ipsius genera 
esse meritorum.  
Prius ex solo Psalteriorum penso diurno 

persoluto.  
Et hujus omissio privat pro tunc in 
poenam omissi pensi merito.  
Alterum est ex aliorum operum bonorum 
usu, et exercitio, ut orationum, 
meditationum, dictorum, factorum, 
jejuniorum etc.  
Et talium meritis non destituuntur 
Psalterium omittentes Fratres, aut 
Sorores: nisi contemptus mortalis, aut 
affectata malitia, aut pura et supina 
interveniat negligentia: secus si causa 
fuerit rationabilis, ut infirmitas, labor, 
occupatio, tepor humanus, oblivio, 
aliudve tale. 
Haec vera est Fraternitas Charitatis, 
benedictioque Omnipotentis. 
Nam est in Mystico Spiramine, non 
carnali semine. 
III. Dices: Omnium Christi fidelium 
merita sunt communia, juxta illud Psalm. 
118: “Participem me fac Deus omnium 
timentium te etc”, frustra igitur ista fuerit 
communio.  
Respondeo: Tametsi merita fidelium 
ratione totalitatis sint communia, 
quatenus unum omnes corpus sumus in 
Christo, non tamen ratione propriae 
partialitatis; sicut visus non est in pede 
per proprietatem, sed per directionem.  
Etsi in Ecclesia sit Communio ex parte 
Causae Meritorum, Dei sc.  Et Charitatis, 
ac finis Gloriae, non tamen est ex parte 
personarum, vel actuum singularium et 
singulorum, per modum soluti pretii 
debiti, aut meritorum augmenti pro illis in 
specie certis, et non aliis. 
1. Sicut Missa pro defuncto, etsi omnibus 
valeat animabus  Purgatorii  ad laetitiam; 
illi    tamen   personaliter  valet  ad  debiti  
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также особого (причастия) к (заслугам, 
в пользу каждого Розарианца);  
2. Братья и Сёстры имеют обычай 
ежедневно полностью читать Розарий 
Девы Марии. 
И если кто-то пропустит молитвы, на 
один или несколько дней, он будет 
считать себя лишённым этих особых 
достоинств, только в степени 
(пропущенных) молитв; (однако), если в 
последующие дни он восстановит 
пропущенные молитвы (С. Розария), он 
вернется к общему приобщению к 
благам вместе с другими 

(Розарианцами). 
3. В Братстве не признаётся никаких 
наказаний любого рода в форме суда 
или страха перед смертным или 
простительным грехом. 
Надо знать, что есть два вида заслуг: 
первый (вид заслуг, происходит), от 
единственной задачи, ежедневно 
молиться С. Розарию: и  бездействие, 
лишает заслуг, под страхом упущенной 
обязанности; 
другой (вид заслуг происходит) от 
практики и осуществления других 
добрых дел, таких как молитвы, 
медитации, сказанное, сделанное, 
посты и (другие дела Братства). 
Не лишены заслуг, Братья и Сёстры, 
которые пропускали С. Розарий (если 
только не было расчётливого коварства, 
или полного пренебрежения), как, 
например, те, у кого была разумная 
причина, например, немощь, работа, 
занятия, человеческая усталость, 
забывчивость или что-то подобное. 
Это истинное Братство милосердия,и 
это подлинное благословение 
Всемогущего. 
Оно, на самом деле, (происходит)  от 
мистического излияния, а не  от 
человеческого семени. 
III. Вы скажете: заслуги всех верующих 
Христа являются общими, согласно 
Псалму 118,63 (в котором говорится): 
"Сделай меня причастным, Боже, ко 
всем, кто боится тебя и т. д.": 
следовательно, уже существовало бы 
это общество (заслуг Братства). 
Я отвечаю: чтобы были распространены 
заслуги верных в целом, ибо все мы 
одно тело во Христе,  
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как в жизни, так и в смерти, и после 
смерти, навечно, (и) это касается 
общности (заслуг) не только между 
всеми (Собратьями), но и для 
отдельного (Розарианца), что является 
даром бесконечной благодати. 
Во-вторых, братья и сёстры в этой 
общине должны ежедневно молиться 
Розарию Девы Марии. 
И когда они пропускают это, на этот 
день они будут лишены заслуг других, 
конечно, только на (этот день). 
Если они затем вернутся к  (Розарию) в 
другой день, они будут причастны к 

(утраченным заслугам), как и другие 
(Собратья). 
В-третьих, в этом благочестивом 
Объединении нет обета, нет устава, нет 
обязательств в отношении греха, будь 
то смертный или простительный. 
Там есть только обязательное наказание 
лишения заслуг других, упомянутое 
ранее. 
Я хочу сказать только одно: заслуги этих 
собратьев двоякие. (Некоторые) 
являются, заслугами (исходящими) от 
Розариев, и теперь понимается только 
наказание за лишение этих заслуг. 
Кроме того, есть и другие заслуги за 
другие молитвы и размышления, 
сказанные и сделанные, и этих заслуг 
собратья не будут лишены, если они 
будут молиться Розарию Девы Марии, 
на самом деле они участвуют в них так 
же, как и те, кто молится Розарию, что 
очень уникально и очень достойно 
любви. 
Теперь нужно понять это: что Братья 
этого (Братства) (не будут участвовать в 
общих достоинствах, если) пропускают 
свой Розарий из-за серьёзного 
пренебрежения, или из-за мелкой 
злобы, или из-за халатности любого 
рода.  
В противном случае, если (они 
пропустили чтение Розария) по болезни, 
или по занятости, или по работе, или из-
за какого-то человеческого отсутствия 
преданности, или по какой-то разумной 
причине, то они тоже будут участвовать 
в заслугах других, как если бы они сами 
молились. 
О, Сообщество истинно божественной 
природы!  
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particulari, quod est maxime gratie 
donum.  
Secundum est quod Fratres et Sorores in 
hac Communitate debent orare dietim 
Psalterium Virginis Marie.  
Et quando dimittunt, pro illa die 
privabuntur aliorum meritis scilicet in 
particulari.  
Si autem resumant alia die, participes 
erunt sicut et alij.  
Tercium est quod in ista Sociatione devota 
nullum est votum, nullum Statutum, 
nulla penitus obligatio ad quodcunque 
peccatum sive mortale sive veniale.  

Sed tantum ibi est obligatio ad penam 
privationis meritorum aliorum iam 
dictam.  
Unum tantum dicere volo, quod 
Confratrum istorum sunt duplicia merita. 
Sunt enim merita Psalteriorum, et 
intelligitur de privatione meritorum 
horum pena nunc dicta tantum.  
Alia autem sunt merita aliarum 
orationum, meditationum, dictorum et 
factorum, et talibus meritis non privantur 
Confratres isti si non oraverint Psalterium 
Virginis Marie, ymmo participant ista 
sicut et alij Psalterium (fol. 159, col. b) 
orantes, quod est valde singulare et valde 
amandum. 
Hoc tamen est intelligendum quando 
Fratres huiusmodi non dimittunt 
Psalterium suum ex contemptu mortali, 
vel ex malicia affectata, aut ex omnimoda 
negligentia. 
Alias si ex infirmitate, vel occupatione aut 
labore, aut aliqua humana indevotione, 
sine rationabili causa aliqua, tunc eciam 
participabunt in meritis aliorum ac si 
ipsum orarent.  
O vere Communitas Deitatis.  
O Communitas Caritatis.  
O benedictio Omnipotentis.  
In qua est communicatio meritorum, non 
auri non argenti sive lapidis preciosi (quia 
pro hac nunquam aliquod temporale 
dabitur sed donorum Dei, que secundum 
Augustinum, in immensum sunt maiora 
omni bono corporali).  
Unde secundum Bernardum: Sicut anima 
nobilior est corpore sic Communitas ista 
corporalium rerum communicatione omni 
est prestantior. 
Excedit  eciam  communitatem carnalem  
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persolutionem, aut liberationem, per 
modum suffragii, pro qua nominatim 
intendebatur.  
2. Quia, alias  orans non magis sibi, quam 
aliis mereretur, cum pro se orare solo 
intendit.  
3. Nec, cum datur eleemosina, aut 
Sacrum Missae patratur pro quodam 
nominatim , plus illi, quam cuiquam 
alteri, conferret.  
Quod repugnat rationi Iustitiae. 
4. Nec Pontifex Maximus aut Episcopus 
uni majores, aut magis dare posset 
indulgentias, quam alteri, aut omnibus.  

Quod est erroneum.  
5. Nec aliis alii esse sanctiores possent. 
Quae haeresis est.  
6. Male, irritoque effectu cuncti 
Religiosorum Ordinem unum, aut aliquos 
ad beneficia vel ordinis universi, aut 
monasterii admitterent potius, quam 
coeteros, vel omnes.  
7. Sequeretur item, quod nihil operans in 
parem tamen sortem, partemque 
communionis veniret cum bene multum 
operantibus.  
Quocirca non omnia semper merita in 
particulari sunt aequaliter communia 
cunctis. 
IV. Quaeres: An particularis 
Communicatio dicta minuat proprium 
bene operantis meritum, ut participatio 
tua mihi cedat in detrimentum. 
Dico: Spiritalia ista differunt a 
corporalibus bonis, ac fortunis, quod 
haec communicatione minuuntur : at ista 
spiritalia, in ampliore plurium 
participatione ipsi operanti ad ampliorem, 
quoque cumulum meritorum excrescunt. 
1. Sicut, quando diutius, impensiusque 
doces alios, tanto illustrior tibi crescit 
scientia.  
2. Quare si ulla, hac certe in re, 
verissimum illud est Domini, Luc. 6: 
“Date, et dabitur vobis”.  
Et Matt. 20 : “Centuplum accipietis, et 
vitam aeternam possidebitis”.  
Si in terris  datis id contingit; quanto 
magis spiritale meritorum donum, ipsa 
donatione tali, tanta in charitate, ad 
usuram piam et actualium  meritorum 
danti valere debebit?  
Hinc S. Dominicus tanta hac exaestuabat 
charitate?   
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однако они не в индивидуальном 
назначении: так же, как глаза 
структурно не в ногах, а направляют 
их. 
Хотя в церкви есть Общность (заслуг) со 
стороны дарителя заслуг, то есть Бога, 
безусловно, направленное на 
милосердие и славу, однако (нет 
общности заслуг) со стороны верующих, 
(которые) своими личными и 
индивидуальными действиями 
(стремятся к заслугам) таким образом, 
чтобы заплатить цену долга или 
увеличить заслуги, конечно, для себя, а 

не для других. 
1. Таким образом, Святая Месса для 
умершего, хотя и способствует радости 
всех душ Чистилища, тем не менее, для 
тех, кто лично (восстаёт), относится к 
выплате долга или к освобождению 
путём молитвы, которое требуется для 
(этой души) изначально; 
2. ибо когда кто-то не молится, не 
(может) заслужить столько, сколько тот, 
кто совершает молитву за себя; 
3. так же, когда кто-то дает милостыню 
или предлагает намерение Святой 
Мессы для определённого человека, 
если (милостыня или Святая Месса) 
больше не приносят пользы (этому 
человеку), чем любому другому, это 
противоречит справедливости;  
4. Даже верховный понтифик или 
епископ не могут дать больше 
индульгенций одному, чем другому или 
всем: это было бы неправильно; 
5. и некоторые из них не могут стать 
более святыми, чем другие: это ересь; 
6. каким было бы бесчеловечным 
положение о том, что только один или 
несколько Орденов были бы допущены 
к благам или, что (были бы допущены к 
благам) монастыри одного ордена, но 
остальные были бы исключены; 
7. из этого следует, что тот, кто не 
боролся с судьбой, не приходит к 
Причастию, с тем, кто хорошо 
трудился: следовательно, не всегда все 
личные заслуги в равной степени 
являются общими для всех. 
IV. Вы спросите: может, потому, что эта 
общность (заслуг) уменьшит личные 
заслуги того, кто действовал, так что 
ваше участие будет мне во вред?  
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О, Сообщество благотворительности! 
О, благословение Всевышнего! 
В Нём есть причастие к достоинствам, 
а не к золоту, серебру или драгоценным 
камням (ибо для того, чтобы [войти] в 
него, никогда не будет предложено 
ничего низменного, а [только] будут 
предложены дары Бога, которые, 
согласно [С.]] Августину, безмерно 
превышают всякое телесное благо). 
Согласно (С.) Бернару: как душа 
благороднее тела, так и это сообщество 
превосходнее общения телесных благ. 
(Братская связь), также превосходит 

плотское общение инбридинга, 
поскольку она для Мистического Духа, 
а не для плотского семени. 
Но кто-то скажет: заслуги всех 
христиан являются общими, согласно 
этой знаменитой поговорке: сделай 
меня причастным, Боже, ко всем, кто 
боится тебя, и т. д.; следовательно, это 
Сообщество бесполезно. 
Кто (хочет), слушай и понимай, как 
(утверждали) (С.) Фома, в четвёртой 
книге, (С.) Альберт, (С.) Бонавентура и 
другие бесчисленные богословы. 
Заслуги каждого являются общими в 
совокупности, то есть в полноте, 
поскольку все есть одно тело во Христе, 
и, таким образом, то, что принадлежит 
одному члену, принадлежит другому, в 
полной совокупности, однако заслуги 
не являются общими для всех, что 
касается особенности, 
исключительности и собственности, так 
как взгляд по свойству не в ногах, а в  
направлении. 
Во-вторых, хотя заслуги каждого 
являются общими для Дарителя заслуг, 
который есть Бог и в милосердии, и в 
пользе цели, которая есть слава, однако 
не все вещи являются общими, что 
касается личных (вещей) и частных дел. 
Таким образом,  особые или частные 
заслуги (индульгенции) цена выплаты 
(духовных) долгов и продвижение 
(духовное) по причине заслуг- только 
тех, ради кого вы делаете, а не других. 
Поэтому, когда говорится о единичной 
Мессе для умершего, она будет иметь 
ценность только в том случае, если у 
него есть возможность (получить цену) 
долга, отпущения 
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consanguinitatis, quia est mistico 
spiramine non carnali semine.  
((Sed dicet quispiam: Omnium 
Christifidelium merita sunt communia, 
iuxta illud: Participem me fac Deus 
omnium timentium te, etcetera, frustra 
igitur est hec Communitas.  
Audiat talis et intelligat secundum 
Thomam in quarto, Albertum, 
Bonaventuram, et theologos alios (fol. 
159, col. c) innumeros.   
Licet enim merita omnium sunt 
communia in ratione totalitatis et 
Communitatis sive in universali 

inquantum omnes sunt Corpus unus in 
Christo, et sic quod est unius membri est 
alterius per redundantiam et totalitatem, 
non tamen merita sunt omnibus 
communia per parcialitatem et 
singularitatem vel proprietatem sicut 
visus non est in pede per proprietatem 
sed per directionem aliquam.  
Secundo dico, secundum eosdem, quod 
quamvis merita omnium sunt communia 
ex parte Cause meritorum que est Deus et 
caritatis, atque ex parte finis qui est 
gloria, non tamen sunt communia omnia, 
ex parte personarum vel actuum 
singularium.  
Sed sic merita in particulari vel singulari 
ut dictum est per modum precij solutionis 
debitorum et per modum promotionis 
meritorum non sunt nisi eorum pro 
quibus fiunt et non aliorum. 
Unde quando singulariter Missa dicitur 
pro uno defuncto tantum valebit illi si est 
capax per modum debiti, solutionis, et 
liberationis, quamvis omnibus valeat per 
modum leticie cuiusdam et spiritualis 
iocunditatis, secundum Thomam.  
((Peramplius, quod hoc fit verum quod 
merita in particulari non valeant nisi pro 
quibus fiunt modo dicto (fol. 159, col. d) 
patet theologice, quia alias homo orans 
pro se non magis mereretur quam pro 
alio, quod est erroneum.  
Preterea cum damus elemosinas, aut 
facimus dici Missas in speciali pro 
parentibus nostris et amicis non magis 
valerent eis quam alijs, quod est contra 
rationem iustitie.  
Consequenter sequeretur quod Summus 
Pontifex non magis posset dare 
indulgentias  uni  quam alteri, nec eciam  
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Itemque et Sancta Catharina Senensis, ut 
vel infernum invadere nil dubitasset, ad 
majorem suam, proximorumque salutem.  
Zelator Christi, Imitator Pauli, Rom. 9: 
“Optabam ego ipse anathema esse a  
Christo pro fratribus , et Moysis pro 
Israele ad Dominum clamantis, Exod. 32: 
“Dele me de Libro Vitae, quem scripsisti”.  
Verus hic est fratrum amator, et pastor 
ovium, qui animam ponit pro ovibus, ac 
fratribus adjuvandis. 
V. Dices, aut dubitans aut praefidens: per 
me metipsum, nemine conscio, eandem 
cum aliis constituam mihi 

communicationem, perindeque tantum 
merebor, quantum quicumque vestrum, 
qui istam initis communicationem in 
publico per nominationem, pactumque 
publicum. 
Respondeo: 
1. Esto possis ita mereri tibi interiori  
merito, at exteriori  non potes; hoc enim 
per charitatis exemplum altius habet 
publicae aedificationis meritum.  
Tu vero in candelabro luces; et velut tuae 
lucis fulgorem aliis invides: nec laudem 
Dei publicam exanges aut corones, nec 
quenquam exemplo vel duces, vel moves 
aut ducis, qui tibi soli vivis.  
2. Age, si cunctis eadem, quae tibi, mens 
foret in Ecclesia, ecquae ex convento, et 
communicatio consilio, auxilioque mutuo 
exercitia non  agerentur?  
Quae cum ulla solemnitate celebrarentur 
Christiana? 
Omnino voluit, vultque Deus non mente 
solum, in occulto, sed voce etiam, ac 
opere in publico laudari, adorari, 
praedicari.  
3. Quid? Si, quod ais, benefaceres in 
mente tecum tacitus, quid opere publico 
inque communi defugeres idem?  
Vel ipsius Opera Dei perfecta sunt et 
manifesta: et charitas, bonumque, sui est 
diffusivum, ad proximi utilitatem, non 
amat unius intra mentis latibulum 
obscurari et squalere; sed “qui bene agit, 
amat lucem: odit, qui male”.  
Audi Dominum (in) Matth. 5: “Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant 
opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum, qui in Coelis est”.  
4. Aspice Ecclesiam, ecce habet ea 
Apostolos,       Prophetas,          Martyres,  
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Я отвечаю, что духовные блага 
отличаются от благ и судеб мира: они, 
по сути, уменьшаются с обобщением, но 
духовные блага, с более полным 
обобщением, ещё больше увеличивают 
совокупность достоинств тех, кто их 
создавал: 
1. таким образом, чем дольше и с 
большой самоотдачей вы учите других, 
тем ярче в вас растёт наука; 
2. Итак,  истинно для этой конкретной 
ситуации слово Господа: "дайте, и будет 
дано вам" (ЛК. 6,38), и: "получите сто 
раз и будете обладать жизнью вечной 

"(МФ. 19,29). 
Если (это слово Господа) относится к 
вещам, данным на земле, тем более (это 
будет стоить) для духовного дара заслуг! 
Тем, кто жертвует с такой же (волей) 
пожертвовать, (и) с таким же 
количеством благотворительности, 
(разве это) не должно рассматриваться 
как справедливое увеличение 
нынешних заслуг? 
Поэтому С. Доминик кипел от такой 
великой благотворительности! 
И в равной степени, даже С. Екатерина 
Сиенская (у неё была такая большая 
благотворительность), она, которая не 
колеблясь, бросилась бы даже в ад, ради 
спасения многих душ, кроме своей. 
Зела для Христа, подражает (С.) Павлу 
(который писал): "я сам просил Христа 
быть анафемой для братьев" ” Рим. 9,3); 
и (подражать) Моисею, который умолял 
Господа в пользу Израиля: "вычеркни 
меня из Книги Жизни, которую ты 
написал” (Исх. 32,32). 
Это действительно те, кто любит 
братьев и (истинных) Пастухов стада, 
которые предлагают жизнь за овец и 
помогают братьям. 
V. Скажете: "тогда я создам Братство 
только для себя, равное другим, но не 
делающее его общим, и только я 
заслужу те же (заслуги), что и вы, 
подписавшиеся в Братство" 
Отвечаю: 
1. Вы можете заслужить личные 
заслуги, но (они) не видны: (видимые) 
заслуги, являются высшим примером 
благотворительности, (т.к) они-
публичные. 
Если ты сияешь светом на канделябре  
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(грехов) и освобождения (от 
Чистилища), хотя, всем полагается 
духовная радость, по словам (С.) Фомы. 
Как бы верно ни было то, что особые 
заслуги имеют ценность только для тех, 
для кого они созданы, согласно уже 
упомянутому способу, это кажется 
ясным по-богословски, потому что в 
противном случае человек, молящийся 
за себя, не заслуживает большего, чем 
другой, что неверно. 
Когда даём милостыню или заказываем 
отдельные молитвы для наших 
родственников и друзей, они не будут 

значить больше, что противоречит 
причине справедливости. 
Верховный Понтифик не может давать 
индульгенции одному, а другому- нет, и 
даже Епископы, что ошибочно. 
В результате некоторые не могут стать 
более святыми или лучше других, что 
является ересью. 
Кроме того, во всех Религиозных 
Орденах даются письма с 
определёнными преимуществами, но не 
всем. 
Некоторые из них приветствуются за 
(их) заслуги во многих монастырях,а 
другие-нет, за причастие (заслуг 
принимаемого), как это заявлено. 
Кроме того, это также привело бы к 
тому, что тот, кто не работает 
(например, ребёнок, крещенный в 
младенческом возрасте), будет обладать 
так же, как и другой, работающий 
(например, [Святой] Иоанн 
Креститель),- если бы особые заслуги 
были общими,- это вещи, которые 
противоречат разуму, вере и Церкви. 
Но другой говорит: Я благосклонен, 
утверждает он, и я твёрдо убеждён, что 
особые заслуги не являются общими и 
что они стоят, следовательно, только 
для тех, для кого они были созданы. 
Действительно, из этого возникает ещё 
одно сомнение. 
Если бы я отдал свои особые заслуги, то 
лишил бы себя их, и бедные (в заслугах), 
которые сделали добро, то есть другие 
(Братья), имели бы те же заслуги, так 
что это Сообщество не пошло бы на 
пользу добрым. 
О тщетный страх, беги далеко от границ 
нашего (Братства)!  
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Episcopi, quod est erroneum. 
 Preterea aliqui non essent magis sancti 
aut meliores quam alij, quod est heresis.  
Insuper in cunctis Religionibus dantur 
littere beneficiorum quibusdam, et non 
omnibus.  
Recipiuntur quidam ad merita in multis 
Monasterijs per communionem et non 
alij, ut manifestum est.  
Ulterius eciam sequeretur quod           
nichil  laborans (puta puer in cunis 
baptisatus) haberet tantum sicut alius 
laborans (utputa Iohannes Baptista) si 
merita essent communia in particulari, 

que sunt contra rationem, fidem, et 
Ecclesiam.  
((Sed alius dicit: Faveo, inquit, et teneo 
firmiter quod merita non sunt communia 
in particulari, et ut sic tantum valent pro 
hijs pro quibus fiunt.  
Verum aliud ex hoc iam dubium (fol. 160, 
col. a) insurgit. 
Si do merita mea in particulari tunc 
privabor illis, et miseri qui nunquam 
bonum fecerunt aut alij ipsa habebunt, 
sic erit in detrimentum bonorum hec 
Communitas.  
O timor inanis, procul fugias a finibus 
nostris.  
Secundum enim Bernardum, Differentia 
est hec inter corporalia et spiritualia 
bona.  
Quoniam corporalia bona data 
minuuntur aut omnino auferuntur, sed 
quantomagis spiritualia dantur, tanto 
amplius in dante augentur et 
multiplicantur.  
Sicut est in doctrina scientie, ubi homo 
quantomagis docet tanto amplius in 
scientia valet.  
Unde queso talis audiat dicentem 
Dominum: Date et dabitur vobis.  
Et alibi : Centuplum accipietis, et vitam 
eternam possidebitis. 
Si igitur pro terrenis datis aut dimissis 
centuplum homo accipit eciam in isto 
mundo sequitur a minori ad maius 
affirmative, quod dans merita sua alijs 
debeat accipere eciam hic centuplum 
totiens quotiens hoc fecerit.  
Quanto igitur plures venient ad hanc 
Communitatem, eo amplius pro quolibet 
semper bona tua augebuntur extensive, 
vel intensive aut modo utroque. 
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Confessores, Virgines, Praelatos, 
Religiosos etc., non mente sola tales, sed 
facto et opere manifesto.  
Ratio liquet.  
Nec enim solo spiritu constat homo, sed 
et corpore: quo circa etiam opera necesse 
est hominum sint qua spiritalia, qua et 
corporalia. 
Quale quid vel in ipsis Sacramentorum 
institutis conspicimus.  
5. Eccl.stes  4: “Vae soli, quia cum 
ceciderit, non habebit sublevantem se”.  
Et Prov. 18: “Frater, qui adjuvatur a 
fratre, est quasi civitas firma”. 

Omnino enim Eccl.stes  4: “Funiculus 
triplex difficile rumpitur”.  
Suis igitur meritis confidat, sibique 
placeat: quia, 1 Petr. 4: “Iustus vix 
salvabitur”. 
VI. Ad hanc igitur Fraternitatem 
devotionis et liberae voluntatis, non ullius 
necessitatis, veniant Peccatores.  
1. Quia nativo ligna succo virentia, aut 
aquis oppleta, ignem haud facile capiunt 
sola, nisi jam ardentibus adjiciantur.  
2. Veniant Justi: quia carbo vivus 
emoritur solus: aliis junctus vivis, gliscit 
ardentius.  
3. Veniant Religiosi: quia unum in 
pomario pomum, rosa in roseto una, 
tritici granum unicum nihili aestimatur: 
adjectum vero ad cuniculum, hunc auget 
ipsum, et unum augetur numero 
plurimorum. 
4. Veniant Mechanici: unus enim lapis, 
trabs una castrum haud constituit, sed 
multa. 
5. Veniant Peregrinantes: quia comes 
facundus in via, pro vehiculo est. 
6. Veniant Praelati: quia sol absque stellis 
noctem luce non afflaret.  
7. Veniant Infirmi juxta et Sani: haec 
enim Fraternitas est Scala Coeli et 
devotionis.  
8. Veniant pueri; ac mortui quoque 
inscribantur: et eorum vel cognatus, aut 
amicus, aut alius quincunque pius, in 
dies aliquid, etsi nec, quam unum Pater 
Noster, aut Ave, plus comprecetur pro iis, 
ad modum suffragii, faciatve 
eleemosynam  etc., nomine 
Confraternitatis.  
Sentient tamen omnes, et experientur 
illud Psalm. 132: “Ecce, quam bonum  et  
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как ты хочешь отказать другим в 
сиянии своего света? 
Не возвысишь венцами (С. Розария) 
публичную хвалу Богу, не убедишь, не 
приведёшь никого к (своему) примеру, 
поскольку ты живёшь только для себя. 
2. Если бы у всех в церкви был ваш 
менталитет, какие упражнения делали 
бы в обществе, чтобы предложить совет 
и взаимопомощь? 
Будут ли христианские (обряды) когда-
либо отмечаться с определенной 
торжественностью? 
Без сомнения, Бог хотел и хочет, чтобы 

его восхваляли, поклонялись (и) 
проповедовали не только в уме, тайно, 
но и публично, словом и делом. 
3. Если (вы) делали добро в уме, молчали 
об этом, почему избегать того же (добра) 
в общественной работе? 
Дела Самого Бога совершенны и 
проявляются: и милосердие, и добро, 
которое (из источника милосердия) 
льются на пользу ближнему, не любят 
(конечно) быть затемненными и 
покрытыми тайной разума; ибо: “кто 
действует хорошо, тот любит свет; кто 
действует плохо, тот ненавидит его” 
(Рим.13,3). 
Послушайте Господа: "проявляйте ваш 
свет пред людьми, чтобы они видели 
добрые дела ваши и прославляли Отца 
Вашего, который на небесах" (МФ. 
5,16). 
4. У Церкви есть апостолы, пророки, 
мученики, исповедники, девы, 
прелаты, религиозные и т. д.: Но они 
есть не только в уме, но и в 
свидетельстве, и в явленной работе. 
Причина очевидна: поскольку человек 
состоит не только из духа, но и из тела, 
необходимо, чтобы дела людей были как 
духовными, так и телесными.  
Как мы можем что-то понять в 
установлении самих Таинств. 
5. "Горе тому, кто один, потому что, 
когда он упадёт, у него не будет того, 
кто поднимет его" (Екк. 4: 10), и: "брат, 
которому помогает брат, подобен 
Безопасному городу " (Притч. 18,19). 
Без сомнения, на самом деле: 
"трёхглавый шнур вряд ли порвётся" 
(Екк. 4,12). 
(Кто мог бы) тогда довериться своим 
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Согласно (С.) Бернару, в этом разница 
между телесными и духовными 
благами. 
Телесные блага уменьшаются или 
заканчиваются вообще, но чем больше 
вы даёте духовные вещи, тем больше 
(они) умножаются в тех, кто их даёт. 
Как это происходит в передаче науки, 
где человек, чем больше он обучает, тем 
больше он ценен в науке. 
Пожалуйста, послушайте Господа, 
говорящего: "дайте, и будет дано вам" 
(ЛК.6,38). 
И в другом месте: "получите сто раз и 

будете обладать жизнью вечной" 
(МФ.19,29). 
Если за земные вещи, которые были 
предложены или оставлены, человек 
получает стократ даже в этом мире, то 
справедливо следует, от малого к 
великому, что тот, кто отдаёт свои 
заслуги другим, должен также получать 
стократ здесь столько раз, сколько раз 
он будет делать это. 
Чем больше их придёт в это 
Сообщество, тем больше, в награду за 
каждую (предлагаемую заслугу), твои 
активы всегда будут увеличиваться в 
размере или в глубине, или в обоих 
направлениях. 
(Святой) Доминик так сообщал о своих 
заслугах, что хотел бы (даже) войти в ад 
(если бы он мог разделить заслуги). Так 
же и С. Екатерина Сиенская. И многие 
Святые сделали это. 
Поэтому те, кто привлекает людей к 
этому сообществу, должны быть очень 
любимы и защищены другими, потому 
что обеспечивают им большие блага. 
Но третий (человек), который 
сомневается, говорит: без ведома кого-
либо, я сделаю  объединение вместе с 
другими, и поэтому я буду заслуживать 
столько же, сколько и вы, которые 
делают это публично, с назначением и 
признанным Братством. 
О, Брат христианин, хотя ты можешь 
заслужить у Бога за внутреннюю 
заслугу и преданность, как ты 
говоришь, но ты не действуешь с явной 
заслугой и узнаваемым примером 
любви и милосердия (братским) по 
отношению к ближнему, и (ты) не 
заслуживаешь так (заслуги 
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Inde Dominicus sic merita sua 
communicabat intantum, quod in 
infernum intrare optabat.  
Sic et Beata Katherina de Senis.  
Parique modo sancti hoc fecerunt plurimi.  
Vere igitur qui trahunt homines ad hanc  
(fol. 160, col. b) Communitatem valde 
sunt ab alijs amandi et defendendi, qui 
tantorum bonorum tantam illis procurant 
augmentationem. 
((Sed tercius dubitans et sibi confidens 
ait: Per memetipsum nemine sciente hanc 
faciam cum alijs communicationem, et sic 
merebor tantum sicut vos qui facitis hanc 

manifeste per publicam nominationem vel 
confederationem.  
O Frater Christiane dico tibi, quod licet 
possis mereri merito interiori et devotionis 
ad Deum modo quo dicis, tamen merito 
exteriori atque exemplaritatis amoris et 
caritatis ad proximum explicite hoc non 
facis, nec sic mereris nec promoves ad 
extra Divinam Laudem nec eciam trahis 
proximum ad extra ad Divinam Culturam.  
Et si omnes homines facerent sicut tu, 
nulla fierent bona exteriora in Ecclesia 
Dei.  
Voluit enim Deus ab Ecclesia laudari, 
nedum mente verumeciam voce et opere, 
quinymmo tota virtute et toto homine, ut 
inquit Bernardus, quod tu non facis. 
Et tibi dico: Si hoc quod asseris bene 
faceres in mente, utique non refutares 
nunc facere in opere, quia opera Dei 
perfecta et amor perfectus proximi 
diffunditur in proximum, non clausus 
tantum infra affectum.  
Inde Dominus ait, Mathei quinto: (fol. 
160, col. c) Sic luceat lux vestra coram 
hominibus ut videant opera vestra bona, 
et glorificent Patrem Vestrum qui in Celis 
est. 
Unde Apostolos habuit Prophetas et 
Martires, Confessores et Virgines, et 
Prelatos in Ecclesia et Religiones, non 
solum in mente sed in facto et opere.  
Et ratio est: Quia homo non est solum 
spiritualis sed est compositus ex corpore 
et spiritu, ideo opera Ecclesie, secundum 
Thomam (cum sint humana) nedum sunt 
spiritualia sed habent corporalia annexa, 
ut in cunctis patet Sacramentis, 
secundum Hugonem. 
Ea propter ad hanc Communitatem (que  
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quam  jucundum est fratres habitare in 
unum”. 
Quibus de causis Diva Maria Suo Sponso 
mandavit graviter, et singulariter, isthanc 
Suae Laudis Confraternitatem, dudum 
collapsam rursus ad observantiam 
pristinam instaurare, ad majorem Dei, 
Deiparaeque gloriam, Salutem mundi, et 
vitiorum extirpationem. 
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заслугам и радоваться себе, если 
"праведник едва спасётся" (1 пт. 4,18)? 
VI. 1. Грешники приходят в это 
Братство с преданностью и свободной 
волей, без каких-либо принуждений, 
поскольку зелёные дрова c 
натуральным соком или покрытые 
водой не легко загораются, если их не 
добавить к другим (дровам), которые 
уже горят. 
2. Придут к нему праведники: ибо 
горящий уголь гаснет, (если он) один: 
но, добавляя (к нему) другие горящие 
(угли), (уголь) набирает силу с большим 

пылом. 
3. К нему приходят религиозные: ибо 
(как) одно яблоко в саду, (как) одна роза 
в розарии, (как) одно зерно, не имеют 
значения: но если (зерно пшеницы) 
посажено в землю, оно 
оплодотворяется, и из одного зерна 
прорастают много. 
4. К нему приходят рабочие: ибо замок 
строится не из одного камня или одной 
балки, а из многих. 
5. К нему приходят паломники: 
поскольку приятная компания по пути, 
это как (путешествие) на колеснице. 
Приходят к нему прелаты: ибо солнце 
не светит беззвёздной ночью. 
7. (К нему) приходят больные и 
здоровые, вместе: это братство на 
самом деле является лестницей неба и 
преданности. 
8. Дети приходят к нему; и мёртвые 
будут зачислены в него: (на самом деле), 
их родственник, друг или любой другой, 
(только) преданный, в любой день 
(может быть зачислен), и будет 
молиться за них с Отче Наш и Радуйся, 
Мария, молитвой, или подаянием и т. д. 
от имени Братства. 
Пусть все испытают это (братство) и 
прикоснутся рукой к тому, что (говорит) 
Псалом: "вот, как хорошо и как 
радостно, что братья живут вместе” (Пс. 
132,1). 
По этим причинам Пресвятая Дева 
Мария лично дала своему Супругу 
твёрдый наказ вернуть Его к 
изначальному соблюдению хвалы, 
которое давно пришло в упадок, к 
большей славе Бога и Божьей Матери, и 
для спасения мира и для 



122 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

Братства),  не вознесёшь хвалу 
Божественную (Розария), не 
привлечёшь ближнего  к познанию 
Бога. И если бы все люди поступали так, 
как ты, в Церкви Божией не было бы 
никакого внешнего блага. 
Бог действительно хотел, чтобы церковь 
восхваляла не только духом, но и словом 
и делами, и всякой добродетелью и всей 
личностью, как говорит (С.) Бернар, 
чего ты не делаешь. 
То, что утверждаешь, что делаешь 
хорошо духовно, ты не откажешься 
делать сейчас с работой, потому что 

совершенная работа Бога и 
совершенная любовь к ближнему 
изливаются на ближнего, а не 
(остаются) закрытыми в желании. 
И говорит Господь, от (С.) Матфея, 5 
(глава): "Да сияет свет ваш пред 
людьми, чтобы они видели добрые дела 
ваши и прославляли Отца Вашего, 
который на Небесах” (МФ.5,16). 
Поэтому, (Бог) пожелал Апостолов и 
пророков, исповедников и 
девственниц, и прелатов Церкви и 
Религиозные Ордены, не только в духе, 
но и в конкретной работе. 
И причина в том, что человек не только 
духовен, но и состоит из тела и духа, 
поэтому дела Церкви, согласно (С.) 
Фоме, (будучи человеческими), не 
только Духовны, но соединены с 
телесными (делами), как ясно видно во 
всех Таинствах, согласно (С.) Гугону. 
Для этого подойдите все, как 
маленькие, так и большие, к этой 
Общине (которая, собственно, не 
является Братством, а гораздо более 
того,- Общиной Христианской Веры, 
преданности и свободного выбора). 
Написано: "Горе (тому, кто) один, ибо, 
если он упадёт, у него нет того, кто 
поднимет его" (Екк. 4,10). И в другом 
месте: “брат, которому помогает брат, 
подобен крепкому городу"(Прит. 18,19). 
И в другом месте: "нитка втрое 
скрученная вряд ли порвётся)” ( Екк. 
4,12). 
Поэтому никто не уповает на себя за 
свои заслуги, ибо сказано: "едва 
праведник спасётся"  (1пт.4,18). 
Поэтому грешники приходят к этому 
Сообществу преданности,  
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proprie non est Confratria sed magis 
quedam Communitas devotionis et libere 
voluntatis sub fide Christiana) accedite 
omnes tam parvi quam magni.  
Quoniam scriptum est: Ve soli, quia si 
ceciderit non habet sublevantem.  
Et alibi: Frater qui iuvatur a fratre, est 
quasi civitas firma.  
Et alibi: Funiculus triplex difficile 
rumpitur.  
Nemo ergo sibi confidat ex meritis 
proprijs, quia dictum est: Vix iustus 
salvabitur.  
Veniant igitur ad Communitatem hanc 

devotionis non necessitatis peccatores, 
quia ligna viridia per se non faciunt 
ignem, sed ignitis lignis adiuncta.  
Veniant iusti, quia carbo vivus per se 
moritur, iunctus autem alijs vehementius 
inflammatur, secundum Origenem. 
Veniant et Religiosi, quia unum pomum, 
aut rosa, aut lilium, sive racemus aut 
granum (fol. 160, col. d) tritici in orto 
aliquo nichil est, sed si sunt talium plura 
magnum est, et ex illis fiunt mirabilia.  
Similiter veniant Mechanici, unus enim 
lapis vel trabes non facit castrum sed 
multa simul.  
Veniant ad Celum Peregrinantes, quia 
bonum est habere in tali via comitivam. 
Veniant Prelati, quia sol sine stellis non 
daret claritatem nocti, ut inquit Basilius. 
Veniat infirmi, veniat sani, hec enim 
communitas est scala celi devotionis.  
Sed et veniant eciam pueri atque mortui, 
parentes et amici, et pro illis faciant 
illorum consanguinei vel attinentes dietim 
aliquam, pro eisdem orando unum Pater 
Noster vel Ave Maria, vel tria secundum 
quod bene visum fuerit Plebano suo vel 
presidenti pro tempore.  
Dicamus igitur omnes Societatis istius 
Marie Virginis amatores cum David 
Propheta.  
Ecce quam bonum et quam iocundum, 
habitare fratres in unum. 
Propterea Marie Virginis Sponso 
singularissime Maria mandavit hanc 
Confratriam Sue Laudis heu collapsam 
reformare ad pristinam observantiam, ut 
sic tali occasione augeatur Laus Christi et 
Virginis Marie, atque isto medio mala 
innumera presentia et futura extirpentur 
a  mundo,  ut  ait  ipsa  eadem   pijssima  
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искоренения пороков. 
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поскольку зелёные дрова сами по себе 
не горят, а (только если) их добавляют в 
горящие дрова. 
Придут праведники, ибо, по словам 
Оригена, горящий уголь сам по себе 
гаснет, но добавленный к другим, 
воспламеняется с большей силой. 
Придут и Религиозные, ибо одно яблоко, 
или роза, или лилия, или виноградное 
зерно, или пшеница-ничто в огороде, но 
это великая вещь, если есть много 
(описанных) вещей, и вместе с ними 
(огороды) становятся чудесными. 
Аналогичным образом приходят 

Строители: на самом деле, не один 
камень или балка делают замок, а 
многие (из них) вещи вместе. 
Придут Паломники к Небу, ибо хорошо 
иметь компанию на таком пути. 
Придут Прелаты, потому что солнце без 
звёзд не осветило бы ночь, как говорит 
(С.) Василий. 
Приходят больные, приходят здоровые; 
ибо это сообщество есть Лестница 
преданности в Небо. 
Так же, как дети и мёртвые, 
родственники и друзья, и за них, их 
единомышленники и родные, каждый 
день совершают несколько (молитв), 
читая одну Отче Наш или Радуйся, 
Мария или три, в соответствии с тем, 
что будет хорошо для их Благочестивого 
или Правителя во времени. 
Итак, мы все, любители этой 
Ассоциации Девы Марии, вместе с 
Пророком Давидом говорим: "Вот как 
хорошо и как радостно, что братья 
вместе" (сл.133,1). 
Поэтому Супругу Девы Марии, 
единственному, Мария дала поручение 
вернуть это Братство Своей Похвалы, 
увы, павшее в руины, к первобытному 
соблюдению, чтобы с такой 
возможностью возросла хвала Христа и 
Девы Марии, и  искоренится 
бесчисленное нынешнее и будущее зло 
мира, как говорит сама Благочестивая 
Мария, выдающаяся Защитница всего 
мира. 
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Maria totius mundi singularissima 
Advocata. 
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[PARS I], CAPUT XVII. 
DE INSCRIPTIONE IN FRATERNITATIS 

NOMENCLATURAM FACIENDA. 
Cultor Dei, et Ecclesiae Sponse 
colendissime.  
Convenit ex aequo, et justo, ut nomina 
Fratrum, ac Sororum in Confraternitatis 
Album inscribantur ob rationes 
Theologicas, Politicas, et Tropologicas. 
I. Theologica Ratio:  
1. Ob Librum Vitae: quia Cultores Christi, 
et Mariae “in Libro Vitae tuo omnes 
scribentur”, Psalm. 138. 
Desertores, autem  contemptores, vel 

osores eorum, Psalm. 68, “deleantur de 
Libro Vitae, et cum justis non scribantur”.  
2. Ratio: In signum peregrinationis, et 
devotionis salvaturae.  
Ita filii Israel et Aegyptum intrantes, et 
exeuntes inde, in desertum sunt 
descripti, Num. 26. 
3. Ratio: Ob Professionem quandam, qua 
se quisque specialem Christi, ac Mariae 
servulum, in Psalterii cultu esse, 
censerique velle profitetur, ad 
participandum omnium Fraternitatis 
meritorum, in vita, et post mortem, 
communicationem.  
Ita Laevitae a Moyse, Num 11, numerati 
sunt atque descripti.  
4. Ratio: In Signum Divinae Punitionis 
devitandae.  
Sicut qui signo Thau signabantur, ab 
occisione servabantur, Ezech. 
5. Ratio Theologica: In signum Electionis 
divinae, dilectionis, et conservationis.  
Sic, Apoc. 7, recesentur descripti ex omni 
tribu Israel 144000 signatorum, qui a 
plagis Angelorum quatuor praeservati 
fuerunt.  
Atque Psaltae Christi, ac Mariae haud 
paullo  digniores sunt censendi, quam 
Judei, nec Moyse minor est Maria, nec 
Angelica Salutatio, scriptura Moysis est 
inferior. 
II. Politicas Rationes quinas assignamus, 
ob quas rite inscriptiones in 
Rebuspublicis frequentantur.  
1. Ratio: Heroum et nomina in tabulis, et 
in historiis res fortiter gestae consignari 
volunt, ut aetatem ferant ac memoriam, 
gloriamque tueantur.  
Quanto justius coronarii Psaltae Dei in 
piorum        nomenclaturam       inscripti  
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[КНИГА I], ГЛАВА XVII 
ЗАПИСЬ ИМЁН В РЕЕСТР БРАТСТВА. 

О, знаток Бога и верный Супруг 
Церкви, по справедливости следует, 
чтобы имена Братьев и Сестёр были 
записаны в реестр Братства, и это по 
богословским, гражданским и 
аллегорическим причинам. 
I. Богословские причины: 
1. ибо те, кто усердствует за Христа и за 
Марию, "все будут записаны в книгу 
твою жизни" (ПС. 138,16); 
вместо этого предатели, презренные 
или враги (Братства),” да будут 

вычеркнуты из Книги Жизни и не будут 
записаны к праведникам " (ПС. 68,29); 
2. как знамение паломничества 
(земного) и благочестия спасения: так 
же, как были осуждены сыны 
Израилевы, как при входе в Египет, так 
и при выходе в пустыню (Чис. 26,1); 
3. по этому Обещанию, согласно 
которому каждый обязуется быть 
особым маленьким слугой Иисуса 
Христа и Девы Марии и желает, чтобы 
его считали служащим Святому 
Розарию, чтобы участвовать в общих 
заслугах Б, как при жизни, так и после 
смерти: точно так же левиты были 
подвергнуты Моисеем цензуре по 
имени (Чис. 11,21); 
4. в качестве гарантии того, что избегут 
божественное наказание: точно так же 
те, кто был отмечен знаком Тау, спасли 
себя от убийства (Иез. 9,4-6); 
5. в свидетельство об избрании, любви 
и защите Божией: так, в Откровении, 
были отмечены сто сорок четыре 
тысячи, записанные из каждого колена 
Израилева, которые были сохранены от 
язв четырёх Ангелов (Откр. 7,1-8). 
И разве Розарианты Христа и Марии не 
будут достойнее иудеев, как Пресвятая 
Дева  Мария было достойнее Моисея, и 
Радуйся Мария выше писаний Моисея? 
II. Мы выделяем пять гражданских 
причин, которые требуют регистрации 
в Уставах: 
1. они хотят передать историю 
подвигов героев и зафиксировать их 
имена в книгах, чтобы передать их 
жизнь и память и сохранить их славу: 
насколько более справедливо 
(преданные) Розарию 
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[ЛИСТ 160, кол. d], ГЛАВА XVII 
ПОЧЕМУ ОЧЕНЬ УДОБНО И 

ПОЛЕЗНО, ЧТОБЫ БРАТЬЯ И СЁСТРЫ 
ЭТОЙ ОБЩИНЫ ЗАПИСЫВАЛИСЬ 

ПОИМЁННО, И ЧТОБЫ ИМЕНА 
БРАТЬЕВ БЫЛИ В КНИГЕ В КАЖДОМ 
ПРИХОДЕ И ЧИТАЛИСЬ ОДИН РАЗ В 

ГОД, ЧТОБЫ ВСЕ СЛУШАЛИ. 
Друг Бога и его Супруги - Пресвятой 
Церкви, теперь лучше изучить, удобно 
ли писать имена собратьев Ассоциации 
Розария Девы Марии. 
И, казалось бы, да, по нескольким 
причинам. 

Пять из них - богословские, пять - 
гражданские, а последние будут 
аллегорическими или этическими. 
Таким образом, богословским способом 
пишутся (имена), прежде всего, чтобы 
оставить память об этом в Книге 
Жизни, в которую вписаны слуги Девы 
Марии и из которой вычеркнуты дети 
осуждения и зла. 
Согласно тому Псалму: "в книге твоей 
все будут написаны" (ПС.136,16). 
О врагах Девы Марии и Христа, Сына 
Её, Господа нашего, сказано: "да будут 
вычеркнуты из Книги Живых и не будут 
написаны вместе с праведниками" (ПС. 
68,29). 
Во-вторых, они записываются как 
свидетельство (их) странствия и (их) 
преданности спасению, так же, как 
были записаны сыновья Израиля, 
которые вошли в Египет и вышли из 
Египта в пустыню, как сказано в Книге 
Исхода. 
В-третьих, пишут (имена) для 
единственного поклонения Господу 
нашему Иисусу Христу и Деве Марии в 
своих Розариях, чтобы принести пользу 
объединения всех достоинств, в жизни, 
в смерти и после смерти. 
Точно так же, как Левиты в Книге Чисел 
были записаны и пронумерованы 
Моисеем. 
В-четвёртых, (имена) записываются 
как знак (убежища), чтобы избежать 
Божественного Наказания. 
Таким образом, те, кто были слугами 
Божьими, были отмечены знаком тау Т, 
а те, кто не был отмечен, были убиты 
Карой Господней, как сказано у 
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[FOL. 160, col. d], ((CAPITULUM XVII. 
((QUOD CONVENIENS EST ET UTILE 

(fol. 161, col. A) VALDE UT FRATRES ET 
SORORES ISTIUS COMMUNITATIS 
NOMINATIM INSCRIBANTUR, ET IN 
SINGULIS PARROCHIJS NOMINA 

CONFRATRUM IN LIBRO HABEANTUR, 
ET SEMEL IN ANNO IN OMNIUM 

AUDIENTIA RECITENTUR. 
Cultor Dei ac Sponse Ipsius hoc est 
Ecclesie colendissime.  
Congruit nunc inquirere, an sit 
conveniens nomina confratrum societatis 
psalterij Marie Virginis inscribi.  

Et videtur quod sic, propter multiplices 
rationes.  
Quarum quinque sunt theologice, alie 
autem quinque sunt politice, et ultime 
erunt tropologice sive morales. 
Theologice igitur scribuntur, primo 
propter descriptionem in Libro Vite, in 
quo scribuntur Servitores Virgines Marie 
et de quo delentur filij reprobationis et 
miserie.  
Iuxta illud Psalmi: In Libro Tuo omnes 
scribentur.  
De inimicis autem Virginis Marie et 
Christi Filij Eius Domini Nostri dicitur: 
Deleantur de Libro Viventium, et cum 
iustis non scribantur. 
Secundo describuntur in signum 
peregrinationis et salvabilis devotionis, 
quemadmodum descripti sunt filij Israhel 
intrantes Egiptum et de Egipto 
egredientes in desertum, ut habetur in 
libro Exodi.  
Tercio scribuntur propter singularem 
Domini Nostri Ihesu Christi (fol. 161, col. 
b) et Virginis Marie in Psalterio eorum 
culturam, per communionem omnium 
meritorum in vita, in morte, et post 
mortem. 
Quemadmodum Levite in libro 
Numerorum a Moyse sunt numerati et 
descripti.  
Quarto scribuntur in signum evitationis 
Divine Punitionis.  
Sicque qui erant Servitores Dei sunt 
signati signo thau T, et hij qui non erant 
signati Divina Ultione sunt interfecti, ut 
dicitur in Ezechiele Propheta. 
Quinto scribuntur in signum divine 
electionis, dilectionis, atque 
conservationis.  
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observantur? 
2. Ratio Civilis usurpat confraternitates 
alias rectas et licitas, atque pro his 
nominum inscriptiones, ad hasce etiam 
pecunias certas dependendas.  
Ut sunt Fraternitates Sancti Antonii, 
Sebastiani, Annae, etc, nec absque 
Pontificis Maximi approbatione.  
Quibus, et statae  poenae in  certa  
quaedam sunt decretae et pendendae.  
Quo admirabilior Psalterii est Fraternitas, 
quae istorum quicquam nescit, vel 
admittit: atque idcirco tamen 
inscriptionis tanto observantior. 

3. Ratio. Magistratuum, dignitatum, 
officiorumque gradus, ac Ordines in 
Ecclesia perinde ac in Politia diligenter, 
magnifice ac solicite conscribuntur, in 
spem fidemque memoriae. 
Matriculas item observant complurium 
Instituta, ut Academica, Cathedralia, 
Parochialia, Baptismalia, etc.  
Et vero Marianae Laudis Officium, quanto 
fit prae istis talibus humanae dignitatis, 
nemo non plenissime  videt.  
4. Ratio: Codices sunt, ac judices 
reddituum, donationum etc. in Curiis, 
Collegiis, Urbibus, etc.  
Quae par autem donatio, vel redditus, etc, 
Meritorum Communicationi Fraternitatis 
nostrae.  
5. Ratio: Tyrones, ac Veterani milites 
juxta unum in librum militiae sub signis 
inscribuntur, unde et lustratur exercitus.  
At Confratres nostri profitentur militiam, 
sese militaturos bonam, sub signo 
Psalterii Jesu, ac Mariae, adversus 
Carnem, Mundum, et Cacodaemonem.  
Quid est igitur, quod tali, tantaeque 
Confraternitati permissum minus, aut 
laudabile quiddam  censeant Aristarchi, 
ac Momi, quam cuivis alteri communitati, 
quod  in Album inscribendi Fratres, ac 
Sorores pie receptum morem custodiant? 
III. Tropologicae, sive Morales Rationes 
suppetunt plures, quae ad eminentiorem 
virtutum perfectionem Inscriptiones 
amant, et observant.  
1. Ratio: Ob Fidei Receptionem .  
Viris enim pene innumeris in Album 
relatis devotio crescit inscriptis, et 
admissionis ad communionem dubium 
cessat. 
2. Ob spem salutis certiorem.  
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будут записаны в список благочестивых 
Розарианцев Бога; 
2. возьмем, к примеру, другие братства, 
справедливые и законные; и в них 
записи имён зависят от выплаты 
определённой суммы денег: так же как 
и Братства Святого Антония, Святого 
Себастьяна, Святой Анны и т. д. с 
одобрения Папы; в них также 
постановлены и отложены некоторые 
наказания, уставы. 
Тем более восхитительно Братство 
Розария, которое не знает и не 
допускает ничего из этого: и по этому 

членство более гарантировано. 
3. Степень достоинств и должностей 
магистратов, а также ордена в церкви 
и государстве сообщаются с 
вниманием, торжественностью и 
заботой, надеждой и опорой на память. 
Таким образом, многие учреждения 
также хранят записи, такие как 
Академии, соборы, приходы, 
баптистерии и т. д. 
Каждый, безусловно, считает 
правильным, что, если это относится к 
(именам) человеческого достоинства, 
это будет стоить гораздо больше (для 
тех, кто выполняет) хвалы Пресвятой 
Деве Марии. 
4. В судах, колледжах, городах и т. д. 
Есть кодексы, и (внутри) отчёты о 
рентах и пожертвованиях и т. д.: эти 
пожертвования и ренты (похожи) на 
общность заслуг нашего Братства. 
5. Солдаты, как новобранцы, так и 
ветераны, записываются вместе в 
одной книге с воинственной 
аббревиатурой, чтобы придать блеск 
армии.  
(Разве это не будет значить больше) для 
наших собратьев, которые 
подписались, чтобы вести праведную 
битву против плоти, мира и демона под 
знаменем Святого Розария Иисуса 
Христа и Пресвятой Девы Марии? 
В чём же причина того, что такому 
похвальному Братству было бы 
предоставлено меньше, чем любому 
другому учреждению? 
Не (стоит ли) больше сохранять, 
записанные в списке, имена братьев и 
сестёр братства и благочестиво 
передавать их воспоминания,  
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Пророка Иезекииля. 
В-пятых, пишут (имена) в память о 
Божественном призвании, (потому что 
Бог их) выбрал и сохранил (в вере). 
Точно так же, как в Откровении, Иоанн 
написал двенадцать тысяч каждого 
колена сынов Израилевых. 
Всего их было 144 000 Слуг Божьих. 
И они были сохранены от четырёх 
Бедствий Ангелов, которые имели силу 
причинить вред земле, морю и 
деревьям, из четырёх точек Земли. 
Поэтому слуги Девы Марии в её Розарии 
не уступают иудеям, ни Мария не 

уступает Моисею, ни Радуйся, Мария не 
уступает (как кажется [кому-то]) 
писаниям Моисея. 
Есть ещё пять гражданских причин. 
Первая (гражданская) причина 
заключается в том, что в гражданском 
порядке некоторые из них записаны по 
достоинствау превосходству и славе 
дел, таких, как были написаны подвиги 
Александра, Гектора, Ахилла, 
Навуходоносора, Юлия, Октавиана, 
Артура и других уважаемых 
язычников, иудеев, христиан, о 
которых легенды и факты читаются с 
радостью при княжеском дворе. 
Вторая причина (гражданская) - это 
причина Братства или Ангельского 
Общества. (Туда) зачисляются монахи 
любого Религиозного Ордена или 
условия. 
По этой причине в Братствах Святых, 
таких как (С.) Антоний, (С.) Варвара 
или (С.) Троица, и в других, имена 
скрупулёзно пишутся, и там 
собираются большие деньги. 
И этот (сбор) также одобрен великими 
понтификами посредством публичных 
писем.  
Там (в Братстве Пресвятого Розария), 
не дают денег, и нет никакого выкупа 
или денежного соглашения, но (есть 
только) простая преданность. 
И Царица Мария не менее достойна 
(С.)Антония или (С.) Варвары, и она не 
менее благочестива и не менее 
могущественна, чем какая-либо 
(другая) Святая. 
Третья (гражданская) причина 
заключается в различии и достоинстве 
задач,  
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Quemadmodum in Apocalypse Iohannes 
scribit de omni tribu filiorum Israel 
duodecim milia.  
Fuit numerus in toto, centum 
quadragintaquattuor milia Servorum Dei.  
Et hij fuerunt preservati a plagis quattuor 
Angelorum, habentium potestatem 
nocendi terre mari et arboribus, per 
quattuor partes terre.  
Servitores autem Virginis Marie in 
Psalterio Suo non minores sunt Iudeis, 
nec Maria minor Moyse, nec Salutare 
Angelicum minus est (ut videtur) Moysi 
scriptura.  

((Sunt autem alie quinque rationes 
politice.  
Prima, quoniam in civili ordinatione 
scribuntur aliqui propter factorum 
dignitatem et excellentiam et gloriam, ut 
scribuntur facta Alexandri Hectoris 
Achillis Nabugodonosor Iulij Octaviani 
Arcturi, et aliorum proborum tam 
Gentilium quam Iudeorum (fol. 161, col. 
c) quam Christianorum, quorum legende 
et facta sive historie in Curijs Principum 
cum gaudio recitantur.  
Secunda est propter Confraternitatem 
sive Societatem Angelicam.  
Unde scribuntur Fratres alicuius 
religionis vel conditionis. 
Propterea in Confratrijs Sanctorum, puta 
Anthonij Barbare, aut Trinitatis, et sic de 
alijs, diligenter nomina inscribuntur ubi 
multe pecunie hauriuntur.  
Et hoc per magnos et Pontifices 
approbatur per litteras manifestas.  
Hic autem nulle dantur pecunie, nec 
coactio est aliqua vel compactum 
pecuniale, sed pura devotio. 
Et Domina Maria non est minus digna 
Anthonio aut Barbara, nec est minus Pia 
et Potens aliquo Sancto.  
Tercia est propter officiorum 
distinctionem et dignitatem, sicut 
Officiales Summi Pontificis, Imperatoris 
vel Regis, aut Episcoporum, sive 
Communitatum describuntur.  
Nunc autem varij sunt Fratres in hac 
Communitate. 
Sunt enim aliqui Religiosi, alij Seculares, 
alij Pontifices, alij vero Plebani vel 
Doctores sicque de omni statu.  
Nec Officium Marie est minus quam 
officium  dignitatis  et potestatis humane,  
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Haec enim cum peccatoribus vacillare 
posset, mirifice roborantur ii cognito, tot 
sibi Confratrum merita in subsidium esse 
parata, quae cum poenitentibus invita 
patrocinentur ad satisfactionem: tum vita 
perfunctis suffragentur ad   liberationem, 
aut majorem ad gloriae cedant coronam.  
Verum namque Gregorianum illud 
opinor: impossibile est, multorum preces 
non exaudiri. 
Quod si Inscriptionis Liber non ipsis 
subjiceret oculis tantum numerum 
inscriptorum: multis forte is aegre ad 
fidem accederet , quamque pene desertam 

a plerisque Fraternitatem putaret, ipse 
quoque tanto minoris duceret, desereret 
citius.  
Litera  scripta magis, quam vox audita, 
movet, expertus loquor.  
3. Ob exemplum: quod solus 
inscriptorum numerus inspectus de se 
praebet, praesertim tepidis, aut 
peccatorum nausea adoppletis, ut solo 
viso hoc albo tanto sui similium 
multorum; dissimililiumque, vel rubore, 
vel terrore, vel spe et amore frugis melioris 
afficiantur. 
4. Ob animi demissionem inscriptorum, 
qui gaudent promiscuo maximorum, 
medioximorum, infimorumque numero 
permisceri humilitate pari.  
Non parva demissio est, se Servum inter 
Conservos Jesu et Mariae confiteri; se 
aliorum etiam minimorum merita 
expetere, se humiliter supplicem Deo esse 
velle, se tumores arrogantium, 
invidorumque rancores flocci pendere?  
Digni tales, qui se humiliarunt, ut 
exaltentur . 
5. Ob Iustitiam q. d.  inscripti: profiteor 
aequum, justum, debitum esse, ut 
Christo, ac Mariae, in isto praesertim ac 
singillatim  divino cultu Psalterii sancte 
deserviatur.  
Citra enim opem istorum justus fieri, esse 
perstareque nemo valet.  
6. Ob Religionis cultum exteriorem in 
Ecclesia.  
Qui cum publicus sit in exemplarem 
aedificationem, publica quoque, 
solemnique  incriptione velut 
contestandus est.  
Neque tamen possessae Religionis 
normam   tibi,   formamque  isthic  inesse  
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и благочестиво передать свои мемуары, 
чем подвергать цензуре различных 
Аристархов и Момов истории? 
III. (Добавлено множество причин, 
которые предпочитают и охраняют 
запись (имён тех, кто пришёл) к самому 
выдающемуся совершенству 
добродетелей: 
1. (регистр братства), -чтобы собрать 
(имена тех, кто имел) веру: на самом 
деле, для почти бесчисленных людей, 
указанных в реестре, преданность в 
людях растёт, и рассеивает любые 
сомнения по поводу их допуска к 

причастию; 
2. (журнал братства для) более 
уверенной надежды на спасение. 
(Надежда), действительно, может 
колебаться в грешниках, но в них снова 
расцветает невероятно, при мысли о 
том, что заслуги собратьев так 
многочисленны, что они предлагаются 
им на помощь и, движимые такой 
силой, придут к раскаянию на 
исповедальню; когда они покинут эту 
жизнь, они получат молитвы, чтобы 
освободиться от чистилища и получить 
большую корону Славы. 
Я тоже, как и С. Григорий, твёрдо верю, 
что "невозможно, чтобы молитвы 
многих не были услышаны" 
Если бы Книга записи (в Братстве), 
которая делает очевидным большое 
количество членов, очень мало 
побуждает всех остальных войти в это 
(объединение) веры, тем более (без 
книги записи), если бы кто-то увидел, 
что это братство игнорируется 
многими, то было бы менее (вероятно) 
войти в него, (или) уйти очень скоро . 
Убеждает больше написанное имя, чем 
много услышанных слов, и я говорю это 
из опыта; 
3. (регистр братства) - для учения: 
достаточно только, чтобы полные 
грехов до тошноты, увидели регистр и 
число членов, столь похожих на них, но 
таких разных, чтобы они испытывали 
стыд, или доверие и мужество, чтобы 
задуматься о лучшей жизни; 
4. (регистр Братства демонстрирует) 
простоту ума участников, которые 
радуются тому, что их зачисляют всех 
вместе, на равныхl  
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как пишут чиновники Верховного 
Понтифика, Императора или Короля, 
Епископов или Общин. 
Поэтому в этом сообществе есть разные 
Братства. 
Некоторые из них на самом деле 
религиозные, другие светские, другие 
понтификов, другие - Пьеванцы или 
учёные, и так из всех сословий. 
Титул Марии не меньше, чем титул 
человеческого достоинства и власти, по 
словам (С.) Ансельма. 
Четвёртая (гражданская) причина 
связана с доходами, милостынями или 

пожертвованиями, важность и память 
о  которых широко используются в 
колледжах, городах и судах знати. 
По словам (С.) Иеронима, высшая 
милостыня состоит в том, чтобы 
сообщить другим о своих заслугах, 
согласно тому, что сказал (С.) Бернар. 
Пятая гражданская причина, по 
которой записывают (имена), - это 
способность искоренять врагов. 
По словам Варрона: в книгу 
защитников уже давно записывались 
молодые солдаты. 
Теперь, когда братья этой общины 
являются солдатами Девы Марии, они 
предлагают служить ей до смерти и 
противостоять дьяволу, плоти и миру; 
так как, никто не говорит плохо об этих 
гражданских записях (солдатов), но все 
хвалят их в высшей степени, из этого 
следует, что запись слуг Девы Марии 
должна быть восхвалена и одобрена 
гораздо больше, если только не сказано, 
что гражданская (запись) благороднее, 
добрее и добродетельнее (чем запись в 
Братстве) Девы Марии, Матери 
Божией, или что служение века 
благороднее служения Богу, что должно 
быть рассмотрено отдельно от веры.  
Мирские люди, однако, мало заботятся 
об этих вещах, потому что те, кто с 
земли, говорят о земле. 
Поэтому они ставят земные вещи выше 
небесных, а проходящие выше вечных 
(согласно [С.]Августину), ища вещи, 
принадлежащие им, а не те, что 
принадлежат Иисусу Христу. 
В результате они называют зло 
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ex dictis Anselmi.  
Quarta est propter reddituum aut 
elemosinarum sive donorum 
magnitudinem et memoriam ut moris est 
in collegijs et civitatibus et curijs 
magnatum.  
Redditus autem Ecclesie sunt merita, 
(fol.161, col. d) secundum Ieronimum, et 
summa elemosina est alijs sua 
communicare merita, iuxta Bernardi 
dictum.  
Quinta ratio civilis, qua inscribuntur, est 
propter debellationis inimicorum 
potestatem.  

Unde secundum Varronem: Dudum 
tyrones scribebantur in libro milicie. 
Nunc autem cum Fratres huius 
Communitatis sunt Marie Virginis Milites 
usque ad mortem proponentes Ei servire, 
et dyabolo carni et mundo resistere, cum 
igitur nulli murmurent de hijs 
scriptionibus politicis sed magis ipsas 
omnes laudant sequitur quod multo 
amplius fit laudanda et approbanda 
descriptio Famulorum Virginis Marie, nisi 
dicatur quod policia est magis nobilis 
bona, aut potens, quam Virgo Dei 
Genitrix Maria, vel quod servitium seculi 
sit nobilius quam Servitium Dei, quod 
alienum a fide est penitus iudicandum.  
Mundani tamen de hijs parum curabunt, 
quoniam qui de terra sunt de terra 
loquuntur.  
Idcirco proponunt terrena celestibus et 
caduca eternis (secundum Augustinum) 
que sua sunt querentes non que Ihesu 
Christi.  
Propterea dicunt malum bonum, et 
bonum malum. 
Ideo ve eis, eo quod conversatio eorum 
non est in Celis sed in terris.  
Et iudicant huiusmodi mundani pocius 
secundum mundi prudentiam que mors 
est, secundum Apostolum, quam 
secundum Divinam Sapientiam.  
((Sunt vero alie rationes morales, propter 
virtutum (fol. 162, col. a) perfectionem.  
Quarum prima est ex fide. 
Scribuntur enim in Libro omnes propter 
fidei Ecclesie augmentationem.  
Cum autem videbuntur tot inscripti in 
Libro, tunc devotio fidelium augebitur, et 
fides eorum amplius in servitio Marie 
roborabitur,     que     per      ignorantiam  
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persuaseris, sed communis quaedam 
devotionis, ac pietatis Christianae.  
7. Ob Obedientiam Dei, et Ecclesiae 
mandatis exinde sanctius exhibenda, in 
quod propositum sua velut nomina 
deponunt inscripti.  
8. Ob Prudentiam: Prudens enim ad 
certos  in futurum easus, ac eventus, 
horum occupat injuriam, hacque 
inscriptione sibi tot parat amicos, quot in 
Confratrum sese resignat, et commendat 
Societatem Sanctam, talium, quorum cor 
unum est, et anima una. 
9. Ob Charitatem fraternitatis diligitur 

attentius, et inscriptio fit diligentius, quae 
velut quaedam est ad mutuo diligendum, 
ac perseverandum compromissio. 
Quibus enim semel fuit decretissimum, 
dare sua tantilia, et accipere tot aliorum 
merita tanta, per mutuam 
communicationem, quid opisisti, quid 
auxilii, consiliique invicem aliis in 
quibuscumque rebus praestare sese 
paratos affirmare ipsa videntur 
inscriptione? 
Atque ea ex causa arctius est vinculum 
Fratres inter spirituales  charitatis, quam 
carnales sanguinis fratres.  
Quis tam barbarus ab omni humanitate 
remotus, non illius memoriam animae 
incideret suae, a quo libente volente mille 
auri talenta dona abstulisset?  
Quid igitur?  
Non is inter Fratrum Album mihi 
aeternum consignatus numeraretur; qui 
suam mihi animam, animaeque 
corporisque merita sua dedisset, et 
quicquid posset, aeternum sese debere 
mihi ultro profiteretur?  
At haec mens est, haec vox inscriptionis. 
10. Ob misericordiam Confratribus, si 
opus fuerit , exhibendam prius, ac 
promptius, quam alienis.  
Quocirca si in pari certarent agone duo, 
hic Confrater, ille non frater, et hic mille 
aureos offerret mihi, ut adsisterem sibi 
agonizanti: spretis aureis ad Confratrem 
advolarem potius pari in articulo 
constitutum.  
Quia sua is merita mihi communicavit: 
“Quae sunt super millia auri, et argenti”, 
Psalm. 118.  
11. Ob Pacem: quae per inscriptionem, 
damnata capitali discordia, coalescere in  
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Немало простоты в повторном 
познании слуги, среди слуг Иисуса и 
Марии, нуждаться в заслугах других 
меньших, желать быть смиренным 
молитвенником Бога, рассматривать 
как ничтожные, вещи властные 
надменные и обиды завистливых; (они) 
достойны (обещаний), потому что они 
унижали себя, чтобы быть 
возвышенными.   
5. (регистр братства), как я уже сказал, 
(акт) справедливости в отношении тех, 
кто зарегистрирован: я считаю 
справедливым быть благодарным тем, 

кто Свято служит Христу и Марии в 
молитве Святейшего Розария. 
Без их (великой) работы никто не мог 
бы стать, быть и оставаться праведным! 
6. (регистр братства), в церкви, - это 
проявление религиозной работы, 
которая принимает явное (участие в 
Братстве) образцовым назиданием 
(всех), (и) это требует публичной и 
торжественной записи. 
Не верьте, однако, что (с записью) у вас 
есть формальный документ о 
приобретении религии, но (вы 
получаете) сообщество христианской 
молитвы и благочестия; 
7. (регистр Братства заставляет) 
зачисленных вписать свои имена, 
чтобы выразить своё намерение желать 
до конца свято повиноваться Богу и 
заповедям Церкви; 
8. (регистр братства-это) (акт) 
благоразумия в ожидании 
обстоятельств и событий, которые, 
вероятно, произойдут: запись борется с 
их атакой, потому что она готовит 
столько друзей, сколько Братьев и 
доверяет (Иисусу и Марии) их святое 
партнёрство, где каждый-одно сердце и 
одна душа; 
9. (регистр Братства) в интересах 
братской благотворительности, чтобы 
зачисление было высоко оценено, и 
проводилось с большим усердием, как 
взаимное согласие желать друг другу 
добра и упорства. 
Вы подписываетесь только один раз в 
жизни, и, для взаимного обмена, вы 
даете свои собственные (заслуги) 
маленькие, и вы получаете много заслуг 
других собратьев: кто 
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добром; и добро - злом. 
Поэтому горе им за то, что они 
обращены не к вещам Небесным, а к 
вещам земным.   
И эти мирские люди судят по 
разумению мира, то есть смерти, а не 
по Божественной Мудрости, по мнению 
Апостола 
Есть и другие моральные причины (по 
поводу записи имён), по причине 
совершенства добродетелей. 
Первая из них-от Веры. 
Действительно, все они записываются в 
Книгу (Братства) для повышения веры 

Церкви. 
Когда в книге будет много записано, то 
возрастёт преданность верных, и их 
вера усилится ещё больше в служении 
Марии: (служение), которое ослабнет 
из-за забывчивости записи имён, как 
это вытекает из определённого опыта. 
Вторая причина - Надежда. 
Все они записываются, чтобы обрести 
надежду на спасение. 
Многие, которые отчаиваются в своих 
грехах, когда знают, что через Книгу у 
них так много Братьев, с (их) заслугами, 
в жизни, в смерти и после смерти, 
обретут огромную уверенность в 
спасении, зная, что, согласно (С.) 
Григорию, невозможно, чтобы молитвы 
многих не были услышаны. 
С другой стороны, если бы они не 
записались, столько собратьев, сколько 
(других) зачисленных, однако в это 
было бы нелегко поверить, но, из-за 
сомнений, покинули бы Братство, как я 
уже много лет наблюдал. 
И знающий человек знает, что запись 
сподвигает больше, чем слова в таком 
(убеждении). 
Третья причина -примерная, 
приобретённая на примере.  
Фактически, все они записываются там 
(в реестре), чтобы записанные 
показывали неверующим и грешникам 
пример служения Господу нашему 
Иисусу Христу и Деве Марии. 
Таким образом, верующие обязаны 
(согласно [С.]Григорию в[Пастырской] 
работе) подавать хороший пример 
ближнему. 
Четвёртая причина - смирение. 
Знак великого смирения –хотеть 
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descriptionis nominum debilitaretur, ut 
certa constat experientia.  
Secunda racio est ex spe.  
Scribuntur enim omnes hij propter spem 
salutis perficiendam. 
Multi enim qui propter peccata sua 
desperarent, cum sciant per Librum tot se 
habere Confratres in meritis in vita in 
morte et post mortem, maxima accipient 
de salute confidentiam, scientes quod, 
secundum Gregorium, impossibile est 
preces multorum non exaudiri.  
Si vero non scriberentur quamvis tot 
essent Confratres in facto sicut in scripto, 

tamen hoc communiter non crederetur 
sed propter dubium Confratria 
relinqueretur, ut a multis annis probavi.  
Et sapiens vir hoc potest scire, quod 
magis movet scriptura in re tali quam 
verba.  
Tercia racio est exemplaris, sumpta ab 
exemplo.  
Scribuntur enim omnes hic ut inscripti 
prebeant indevotis et peccatoribus 
exemplum serviendi Domino Nostro Ihesu 
Christo et Virgini Marie. 
Fideles autem obligantur (secundum 
Gregorium in Pastorali) ut proximis dent 
bonum exemplum.  
Quarta racio est ex humilitate.  
Signum enim (fol. 162, col. b) magne 
humilitatis est velle scribi in tali Libro, et 
se humiliare notorie tanquam Servum 
Christi et Virginis Marie, facereque se 
manifeste socium in meritis vivorum et 
mortuorum tam parvorum quam 
magnorum. 
Propterea merito tales exaltabuntur, quia 
scriptum est: Qui se humiliat exaltabitur.  
Quinta racio est ex parte iusticie que 
reddit unicuique debita vel quod suum 
est.  
Propterea Fratres Marie Virginis et Filij ibi 
inseribuntur tanquam protestantes 
iustum esse equumque et dignum servire 
Regine Celi, et tanquam fatentes quod 
non valent iusti esse sine Auxilio Virginis 
Marie. 
Sexta est ex parte Religionis Ecclesie que 
prebet (secundum Thomam) cultum Deo 
nedum interiorem sed et exteriorem.  
Unde Servitores Matris Ecclesie in 
culturam publicam tanquam Servi et 
Famule Dei habent notorie inscribi, non  
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tanto constantiorem potest concordiam.  
Quis enim illi foret noxiae , vel damno, 
cum quo in eodem se Deo velut devovit 
Meritorum Consortio?  
S. Dominicus sane, vel hoc praecipuo 
usus medio, non privata solum dissidia    
simultatesque rescidit, cumque fibris 
elisit, sed bella quoque publica, et 
inveterata composuit, adeoque orbem 
quasi universum animorum facta 
immutatione vertit in melius, ac 
reformavit.  
12. Ob cumulum meritorum: Inscriptis  
enim manet praemium non personale 

dumtaxat, sed etiam universale omnium 
aeque, ac singulorum.  
Eo, quod orbi toti de se spondeant 
exemplum in Psalterio serviendi Christo, 
ac Mariae. 
Ad extremum, cum tot ac tales sint, 
tantaeque causae Inscriptionis; par est, et 
ad exemplum illustre, si quot annis 
semel, in Oratorio Fraternitatis, aut 
Paroecia, inscriptorum Fratrum, ac 
Sororum, publico exque libro 
recitarentur.  
Id quod olim in festo Annunciationis 
Mariae Virginis consueverat observari, 
quod est princeps festum, ac proprium 
institutae Fraternitatis de Psalterio. 
Locis tamen in aliis id festis agebatur: per 
Hispaniam, et Italiam ipsa festivitate 
Sancto Dominico sacra, et solenni ea 
fiebat proclamatio: ut qui tantae 
Confraternitatis innovatae reparator, at 
mirificus illustrator extitisset.  
Prodit M.  Thomas de Templo, haud vane 
observatum esse, quod quandiu ista 
floruit per orbem Fraternitas, ipsum 
omnium honorum affluentia, ac 
prosperitate usum fuisse.  
Ipsa quoque Dei Virgo Maria nonnullis 
revelavit, sese per eandem Ecclesiae 
innumera bona collaturam.  
Quo Ea cuique, et Fraternitas colenda 
sanctius est; ritusque in eam inscribendi 
religiosus observandus. 
Narrat P. F.  Joannes de Monte in Mariali, 
de celebri quodam eximie scientiae viro, 
qui nostra, inquit, memoria (cum S. 
Dominicus et S. Franciscus suis orbem 
praedicationibus, pariter exemplis et 
miraculis illustrarent) Dei Clementia  
raptus in coelestibus praegrande volumen  
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мог бы перечислить, сколько богатства, 
сколько помощи и взаимных советов, 
которые выходят за рамки всех 
(воображаемых), утверждающие себя, 
которые доступны, начиная с одной 
записи?  
И по этой причине узы милосердия 
между духовными собратьями крепче, 
чем между кровными братьями. 
Кто когда-нибудь будет настолько 
неузнаваем и настолько лишён 
человечности, что не сохранит в своей 
душе памяти о том, от кого он щедро и 
бескорыстно получил дар тысячи 

золотых талантов? 
Что (сказать больше)? 
Каждый записанный числится в вечном 
реестре Братства: кто предложил мне 
свою жизнь, свои заслуги души и тела, 
и всё, что он может (заслужить с 
Братством), (эти заслуги) не покажет 
мне, потому, что я обязан ему вечно? 
Что ж, это намерение, это значение 
записи; 
10. (регистр Братства служит), если есть 
необходимость, с готовностью 
проявлять милосердие сначала к 
братьям, затем к другим. 
Таким образом, если бы двое 
соревновались в одной гонке, и один из 
них был братом, а другой-нет, и 
последний предложил бы мне тысячу 
золотых, чтобы помочь ему в бою, 
презрев золото, я скорее побежал бы к 
брату, присутствующему в одном и том 
же испытании. 
Ибо он соединил с моими свои заслуги, 
"стоящие более тысячи золотых и 
серебряных монет " (ПС. 118,72); 
11. (реестр Братства) в пользу мира, 
который, с записью, которая 
рассеивает греховный раздор, может 
укоренить стабильное согласие. 
Кто, на самом деле, обидится или 
причинит вред тому, кто разделяет 
общность заслуг с Богом и другими? 
Фактически, Святой Доминик с 
помощью этого существенного средства 
не только разорвал личные разногласия 
и обиды, но и умиротворил древние 
гражданские битвы и, достигнув 
изменения душ, преобразовал и 
реформировал к лучшему, почти весь 
мир; 
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записаться и открыто смириться, как 
Слуги Христа и Девы Марии, и открыто 
стать совладельцами в заслугах, живых 
и мёртвых, как малых, так и больших. 
ни будут возвышены по причине того, 
что написано: "кто унижается, тот 
превозносится" (ЛК.14,11). 
Пятая причина заключается в 
справедливости, которая даёт каждому 
должное или то, что принадлежит ему. 
Поэтому Братья Девы Марии и Сына 
зачисляются в него как те, кто 
свидетельствует о том, что праведно, 
справедливо и достойно служить 

Царице Небесной, и как те, кто 
утверждает, что они не были бы 
способны быть праведными без 
помощи Девы Марии. 
Шестая причина связана с 
Религиозными Орденами Церкви, 
которые предлагают (согласно [С.] 
Фоме) поклонение Богу не только 
внутреннее, но и внешнее. Слуги 
Матери Церкви в общественном 
богослужении, как слуги и служители 
Бога, должны открыто записаться не 
для того, чтобы там была надлежащая 
религиозная жизнь, а (потому что есть) 
преданность, которая очень 
приветствуется, для публичного 
поклонения Богу и для возвышения 
(Песни) Хвалы Церкви. 
Седьмая причина исходит из 
послушания. Те, кто записывается 
здесь, доблестно утверждают, что хотят 
подчиняться уставам и заповедям 
Церкви, (и) сами публично заявляют, чт 
вечно хотят служить вместе с другими 
Деве Марии. 
Восьмая причина исходит из 
благоразумия. Мудро поступают те, кто 
просит зарегистрироваться. 
 Другие зачисленные знают, что  
являются их собратьями, (и, благодаря 
молитвенному общению) будут 
приносить пользу (друг другу) в своих 
нуждах, во веки веков, в жизни, в 
смерти и после смерти. 
Девятая причина исходит от 
благотворительности.  
Собратья будут любить друг друга с 
истинным милосердием, больше, чем 
другие, которые не являются 
собратьями, за то, что они передают  
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quod ibi sit Religio proprie sumpta, sed 
large accepta, que est per devotionem ad 
publicam Dei reverentiam et manifestam 
laudem Ecclesie.  
Septima racio est ex obedientia. 
Qui enim hic scribuntur, in valore 
fatentur se velle obedire Statutis et 
Mandatis Ecclesie, ipsi protestantur et 
proponunt quod usque ineternum cum 
alijs servire volunt Marie Virgini.  
Octava est ex prudentia.  
Prudenter enim faciunt qui se inscribi 
petunt. 
Quoniam alij inscripti (fol. 162, col. c) 

tales agnoscentes (cum sciant ipsos suos 
esse Fratres) usque ineternum habebunt 
iuvare eos in suis indigentijs in vita in 
morte atque post mortem.  
Nona vero ratio est ex parte caritatis.  
Certum enim est quod isti Confratres 
magis se debent amare ex vera caritate 
quam alios in hoc non Fratres, eo quod 
communicant mutuo in maximis que ab 
homine possunt dari donis, cuiusmodi 
sunt merita, secundum Augustinum.  
Ideo quodammodo Fratres sic spirituales 
sunt magis amandi quam fratres pure 
carnales.  
Caritas autem ferri non potest nisi in 
cognitum.  
Et vere si quis daret michi centum aut 
mille florenos vel plures, merito haberem 
eum scribere pro caritate et rei tante 
memoria. 
Ergo et longeamplius hij sunt scribendi, 
quia dona meritorum in immensum 
excedunt, secundum Maximum, dona 
rerum temporalium.  
Decima ratio est ex misericordia.  
Et certum est quod magis obligantur 
talibus Fratribus in miserijs constitutis 
subvenire quam alienis. 
Unde si duo essent morientes (ceteris 
paribus) et unus Frater et alius nonfrater, 
et hic nonfrater daret michi mille florenos 
ut starem cum eo in morte, hic coram Deo 
dico, quod ego dimitterem florenos hos et 
irem ad fratrem eodem modo indigentem, 
quia merita que michi communicavit sine 
comparatione (fol. 162, col. d) plus valet 
quam milia auris argenti, secundum dicta 
Augustini. 
Undecima sumitur ex pace.  
Per hanc enim scripturam habet fieri pax  
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ostenderit, quod clara in luce ad instar 
solis, circum radiis effulgentibus 
corruptum, resplendebat, in quo 
Confraternitatis de Psalterio Fratrum, et 
Sororum nomina, pereleganti forma 
visebantur perscripta.  
Scriptorem autem S. Dominicum, et S. 
Franciscum assidere visos; quippe qui 
omni conatu et zelo indefesso, suae 
peregrinationis ac praedicationis 
tempore, quam plurimos ad idem Divini 
Cultus studium vocare et accendere 
certatim adlaborabant.  
Ritum vero Inscriptionis S. P.  Dominicus 

omni cura diligentiaque observabat, et 
ipse, quotquot erant praeordinati, 
conscribebat. 
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12. (регистр братства) для повышения 
заслуг: зачисленные, по сути, получают 
награду не только для себя, но и для 
всех (братьев), (награда, которая 
является) одинаковой для всех и 
каждого. 
(И это) именно потому, что они 
обязались перед всем миром своим 
примером служить Христу и Марии в 
Розарии. 
В конце концов, поскольку многие, 
ценные и столь большие причины для 
записи, были бы одинаково 
выдающимися и образцовыми, хорошо, 

если бы раз в много лет в Братстве или 
приходе публично читались из реестра 
(Братства) имена зачисленных Братьев 
и Сестёр. 
Когда-то это было принято наблюдать в 
праздник Благовещения Девы Марии, 
так как это главный и правильный 
праздник учреждения Братства 
Розария. 
Однако в некоторых местах (чтение 
имён) проводилось во время других 
праздников: в Испании и Италии 
декламация происходила во время 
священного и торжественного 
праздника Святого Доминика, чтобы 
как бы присутствовал тот, кто возродил 
и принёс обновленное великолепие, -
Братство. 
Учитель Фома передал, что это (чтение 
имён) не соблюдалось напрасно, 
поскольку всеё время, когда это 
Братство процветало для мира, и эта 
традиция сохранялась, было изобилие и 
процветание всех благ.  
Даже Дева Мария, (Мать) Божья 
многим, показала, что она принесёт 
через (Братство) бесчисленные блага 
Церкви. 
Итак, каждый должен почитать 
(Пресвятую Деву Марию) и (Её) 
Братство и очень религиозно соблюдать 
обряд записи. 
Брат Джованни даль Монте в своём 
посвящении Деве Марии («Мариале») 
сообщает о знаменитом человеке особой 
науки, о котором он написал для 
памяти, что (когда Святой Доминик и 
Святой Франциск освещали мир 
своими проповедями, а также 
примерами 
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друг другу величайшие дары, которые 
могут быть даны человеком, то есть 
заслуги, согласно (С.) Августину. 
Духовные собратья должны любить 
больше, чем чисто плотские братья. 
Благость можно дарить только тем, кого 
вы знаете. 
Если кто-то даст мне сто или тысячу 
гульденов или даже больше,  я должен 
записать это в память, за такой 
большой (жест). Ещё более велико будет 
их записать, ибо дары заслуг безмерно 
превосходят, согласно (С.) Угону, дары 
временных вещей. 

Десятая причина исходит от 
милосердия. 
Вы обязаны прийти на помощь 
братьям, которые нуждаются, по 
сравнению с незнакомцами. 
Таким образом, если бы было два 
умирающих (одинаковой тяжести), и 
один был бы братом, а другой не 
братом, и (если бы) этот не брат дал мне 
тысячу гульденов, чтобы быть рядом с 
ним в (момент) смерти, здесь, перед 
Богом, я говорю, что оставил бы эти 
гульдены и пошёл бы к брату, столь же 
нуждающемуся, потому что заслуги, 
которые он сообщил мне, стоят 
несравненно больше тысячи 
серебряных монет, 
Одиннадцатая причина исходит из 
мира. 
С помощью этой записи нужно 
заключить мир между ссорящимися 
или враждующими, и так для других 
вещей. 
И никто не должен причинять вреда 
другому, потому что они знают, что они 
Братья в (объединении) всех 
достоинств, что не меньше плотского 
братства.  
В своё время Доминик делал таким 
образом бесчисленные умиротворения 
как в мире, так и в церкви. 
Двенадцатая причина исходит из 
заслуг, так как зачисленные будут 
иметь заслуги не только личные, но и 
всеобщие или образцовые, так как 
перед всем миром они будут подавать 
пример служения Христу и Деве Марии. 
Поэтому в приходах своих собратья 
должны иметь Книгу Собратьев, и 
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inter discordantes vel bellantes, et sic de 
alijs.  
Nullusque debet nocere alteri, quia 
noscent huiusmodi se esse Confratres in 
meritis omnibus, quod non est minus 
quam carnalis fraternitas.  
Unde Dominicus fecit temporibus suis in 
hoc modo paces innumeras et in seculo et 
in Ecclesia. 
Duodecima est ex parte meritorum, 
quoniam inscripti habebunt meritum 
nedum personale sed eciam universale 
sive exemplaritatis, cum toti mundo 
manifeste dabunt exemplum serviendi 

Christo et Virgini Marie.  
Ideo in parrochijs quibusdam proprijs 
deberent Confratres habere Librum 
Confratrum, et inscribi per Plebanum, et 
semel in anno propter istam rationem 
recitari.   
Dudum autem hoc fiebat in festo aliquo 
Virginis Marie, signanter Annunciationis 
Dominice, quod est Festum potissimum 
Psalterij Angelici sive Salutationis 
Angelice.  
Alij autem solebant facere in Hispanijs et 
Ytalijs in Festo Sancti Dominici, quia 
hanc Confratriam renovavit, ut dictum 
est.  
Et quamdiu duravit hec Confratria, 
Ecclesia et mundus cunctis bonis 
habundavit, ut narrat Thomas De 
Templo, et Pijssima Virgo Gloriosa multis 
hoc idem revelavit  (Fol. 163 col. a) 
personis, se promittens per Societatem 
hanc Ecclesie facere bona inenarrabilia.  
O igitur virtutum amatores, humilitatem 
vestram deprecor ne inscriptionem Marie 
Virginis contempseritis, aut (quod peius 
est) impugnaveritis, nedum hominum, ut 
ait Seneca, sitis turbatores, verum legum 
et virtutum impeditores. 
Narrat enim dominus Iohannes de Monte, 
quod tempore Sancti Dominici et Sancti 
Francisci quidam meritis atque scientia 
permaximus, vidit in Celestibus magnum 
admodum librum radijs solaribus 
amictum, in quo scribebantur nomina 
Fratrum et Sororum Communitatis 
Psalterij Virginis Marie, quorum 
scriptores erant beatissimus Dominicus 
et Franciscus, quia ad hoc suffragium 
perorandum hij plurimum attraxerunt 
mundum.  
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и чудесами), будучи, по милости 
Божией, похищенным на небеса, (он) 
увидел очень большой Том, который 
сиял ясным светом, по подобию солнца, 
окружённый сияющими лучами; в нём 
читались, написанные прекрасным 
почерком, имена братьев и сестёр 
Братства Розария. 
И тогда он увидел, что те, кто сидел и 
писал, были Святым Домиником и 
Святым Франциском; конечно, они, во 
время своего паломничества и 
проповеди, со всеми усилиями и 
неустанным рвением, стремились 

призвать в Братство очень многих и 
зажечь (в них) тот же пыл для 
Божественного поклонения. 
Затем он увидел, что Святой Отец 
Доминик со всей тщательностью и 
усердием соблюдал обряд записи в 
Братство и сам записывал имена тех, 
кто был избран.  
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раз в год, по этой причине, имена 
(должны) быть прочитаны вслух. 
В течение долгого времени эта (запись) 
происходила в какой-то праздник Девы 
Марии, особенно (в праздник) 
Благовещения Господа, который 
является особым праздником 
Ангельского Розария или Радуйся, 
Мария. 
Другие привыкли делать это в Испании 
и Италии, в праздник Святого 
Доминика, который, как было сказано, 
восстановил это Братство. 
И, как долго длилось это Братство, 

Церковь и мир изобиловали всяким 
благом, как рассказывает Фома дель 
Темпио, и Благочестивая Славная Дева 
открыла то же самое многим людям, 
пообещав пожертвовать через это 
Объединение несравненные блага 
Церкви. 
О, любители добродетелей, я умоляю 
ваше смирение не недооценивать 
запись (в книге) Девы Марии или, что 
ещё хуже, не отрицать её: вы, как 
сказал Сенека, будете не только мешать 
людям, но и препятствовать законам и 
добродетелям. 
Дон Жуан даль Монте рассказывает, 
что во времена С. Доминика и С. 
Франциска один, очень большой по 
заслугам и науке человек, увидел на 
небесах великую вещь, в форме Книги, 
покрытой солнечными лучами, в 
которой были записаны имена братьев 
и сестёр Общины Розария Девы Марии, 
(и) их написали Блаженные Доминик и 
Франциск, поскольку они привлекли 
множество людей, чтобы молиться этой 
заступнической молитвой. 
И с большим вниманием сам (С.) 
Доминик писал имена этих собратьев. 
Кроме того, многие взгляды на запись 
этих имён и подобные (переживания), 
также часто встречаются в разных 
книгах. 
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Idemque Dominicus diligentissime 
Fratrum istorum nomina conscribebat.  
Sed et multe visiones de talium nominum 
scriptione et similium, varijs habentur in 
libris et frequenter. 
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[PARS I], CAPUT XVIII 
DE MULTIPLICI, IN SPIRITUALIBUS 

ITEM, AC TEMPORALIBUS,  
UTILITATE, EX INSCRIPTIONIS RITU, 

DIMANANTE. 
O  vigilantissime  ovium  Christi Custos, 
et Pastor, quot, et quanta in Ecclesiam, 
inque orbem Christianum, divina 
humanaque Donorum commoda, ex 
Inscriptionis ritu, et Inscriptae 
Fraternitatis Marianae Communicatione 
descendant, nemo ea satis enumerare, 
minus pro dignitate commendare potest.  
Poterant illa tamen, velut aggesta 

quaedam cumulatim inspici, in divinis 
istis Psalterii Oraculis duobus, Oratione, 
inquam, Dominica, et Angelica 
Salutatione.  
Et, si recte colligamus, adque summa 
velut capita revocemus omnia, illorum 
dena ex Oratione Dominica , et 
Salutatione vero Angelica  quindena hic  
proponere  licebit. 
Quae duo Evangelica cum omnem 
Psaltarum Christi, ac Mariae certatim 
exerceant conatum, ac industriam sibi 
vendicent: paria quoque et infinite majora 
loboribus praemia esse reposita, nemo est 
quem Sacra Fides dubitare citra nefas 
concedat.  
Nam “recipit unusquisque, prout gessit in 
suo corpore”, 2 Cor 5 . 
I. Oratio Dominica quidem suis ipsa 
verbis quibus constat, dena Dona optima 
insinuat, quibus ita merentes gratia Dei 
Psaltas factos  donare dignatur.  
1. Inscripte Fraternitatis Bonum est: in 
filios Dei adoptatio : quia, Pater Noster, 
orant Psaltae.  
Qui enim propriis culparum demeritis 
fuerant reprobi, Fraternitatis consortio 
tantae, Dei efficiantur filii.  
2. Coelestis Societatis imitatio per 
Gratiam.  
Quia orant: Qui es in Coelis: id est, Beatis 
ipsis, per Gratiam et Gloriam. 
3. Sanctificatio Nominis Dei in Ecclesia; 
quod orent toties: Sanctificetur, etc.  
Si enim Nomen Dei, et Mariae uno in 
Psalterio quinquagies supra centies 
sanctificatur, quoties in ore, in corde 
Fratrum omnium, atque Sororum?  
Et vere  hi, orationis, vi, sancti fiunt ipsi.  
4. Regni  Dei  Adventus,  tum  in Politiae,  
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[КНИГА I], ГЛАВА XVIII 
МНОГОЧИСЛЕННЫЕ (БЛАГА), 

КОТОРЫЕ, НАЧИНАЯ С ОБРЯДА 
ЗАЧИСЛЕНИЯ (В БРАТСТВО), 

ОДИНАКОВО РАСПРОСТРАНЯЮТСЯ 
КАК НА ДУХОВНУЮ, ТАК И НА 

МИРСКУЮ ЖИЗНЬ. 
О, бдительный Хранитель и пастырь 
овец Христа, кто когда - либо в церкви 
и в христианском мире мог понять, 
каковы и насколько велики 
божественные и человеческие 
преимущества даров, которые 
происходят от обряда записи и 

Причастия к (заслугам) в результате 
регистрации в реестре Братства С. 
Марии? 
(Такие дары), однако, можно 
рассматривать как дополнительные 
приложения к двум божественным 
молитвам Отче Наш и Радуйся, Мария. 
И если мы правильно соединим и 
приведём все (дары) к двум общим 
молитвам, то можно представить 
десять даров за раз для Отче Наш и 
пятнадцать даров за раз для Радуйся, 
Мария. 
Эти две евангельские (молитвы) 
осуществляют, все усилия Розарианцев 
Христа и Марии и призывают к труду; 
трудам также полагаются, в равной 
степени, бесконечно большие награды, 
и в этом никому святая вера не дает 
сомневаться. 
Ибо "каждый получает то, что смог 
вынести в теле своём" (2 Кор. 5,10). 
I. Конечно, Отче Наш своими 10 
словами, из которых он состоит, 
передаёт 10 прекрасных даров, 
которыми благодать Божия 
удостаивает тех, кто заслуживает того, 
чтобы быть Розарианцами: 
С членством в Братстве дары - это:  
1. (Добро) усыновления детьми 
Божьими, пока (они) молятся: Отче 
Наш. 
Ибо те, которые были злыми из-за своих 
грехов, при участии в братстве, 
возродились сынами Божьими; 
2. (Добро) подражать городу Небесному 
благодатью, потому что (Розарианцы) 
молятся: "Qui es in Coelis (Ты на 
небесах)", то есть (они просят Небесный 
Город) Святых,о благодати и славе. 
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[ЛИСТ 163, кол. a], ГЛАВА XVIII 
ПОЧЕМУ ОТ ЭТОГО ОБЪЕДИНЕНИЯ И 
ЗАПИСИ ИМЁН ПРОИСХОДИТ МНОГО 

ДОБРА В МИРЕ И ЦЕРКВИ, НЕ 
ТОЛЬКО ДУХОВНОГО, НО И 

ЗЕМНОГО. 
Умелый Хранитель овец Христа, 
остаётся (теперь), что все обращают 
внимание на то, сколько благ снисходит 
на Церковь и мир от этой записи. 
Конечно, мы можем рассказать 
некоторые вещи, но никогда (не 
сможем) раскрыть их все. 
Розарий состоит из двух молитв, и из 

обеих мы можем утверждать много 
преимуществ, десять из которых взяты 
из Отче Наш, а пятнадцать-из Радуйся 
Мария. И не зря, поскольку эти 
молитвы являются поводом, усилием и 
достоинствами этих Розарианцев. 
Поэтому справедливо, что их награды 
приходят в соответствии с их образом 
жизни. Как свидетельствует 
(С.)Августин в Проповеди: по мере 
заслуг и трудов будет измерение 
премий и вознаграждений. 
Следовательно, первое преимущество 
этого Сообщества состоит в том, чтобы 
сделать из детей дьявола,- детей Бога. 
И там понимается значение "Отче 
Наш". Те, кто были злыми из-за своих 
недостатков, с приобщением (к 
заслугам) других, становятся детьми 
Божьими. 
Второе благо-подражать Небесному 
Обществу, которое происходит по 
благодати, когда говорят” Сущий на 
небесах", то есть среди блаженных, по 
благодати и по славе. 
Блаженные, действительно, 
принадлежат Небу, согласно 
(С.)Августину. 
Третье преимущество-освящение 
имени Бога в церкви, когда говорят “ 
Да будет освящено имя Твоё". 
В самом деле, таким образом, имя 
Иисуса Христа и имя Девы Марии 
освящаются их сердцем и устами, сто 
пятьдесят раз в день, и, по этой 
причине, они становятся святыми, 
согласно (С.)Августину.  
Четвёртое добро-чудесное пришествие 
Царства Божия, как для государств, так 
и для  
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[FOL. 163, col. a], ((CAPITULUM XVIII. 
((QUOD EX HAC SOCIETATE ET 

NOMINUM INSCRIPTIONE PLURIMA 
MUNDO ET ECCLESIE PROVENIUNT 

BONA, NEDUM SPIRITUALIA VERUM ET 
TERRENA. 

Oculatissime ovium Christi provisor 
superest ut attendant universi quanta 
bona, (fol. 163, col. b) ex inscriptione hac 
Ecclesie et mundo proveniunt et 
beneficia. 
Certe aliqua poterimus enarrare, 
nequequam tamen omnia explanare.  
Unde ex oraculis duobus constat 

Psalterium hoc utrumque poterimus 
tanta edicere beneficia, quorum decem 
sumuntur ex Dominica Oratione, 
quindecim autem ex Annunciatione 
Dominica.  
Et quidem merito.  
Quoniam hec oracula sunt materia, labor, 
et merita talium sic Psallentium. 
Congruum ergo est ut secundum modum 
ipsorum sit modus mercedum et 
premiorum.  
Teste enim Augustino in Sermone 
quodam, secundum mensuram 
meritorum et laborum modus erit et 
mensura premiorum atque 
retributionum.  
((Primum ergo bonum huius 
Communitatis sic inscripte, est de filijs 
dyaboli facere filios Dei.  
Et tangitur ibi: Pater Noster. 
Qui enim proprijs demeritis erant reprobi, 
Consortio aliorum efficiuntur Dei filij.  
((Secundum est imitari Societatem 
Celestem que est per gratiam, cum 
dicitur: Qui es in Celis.  
Hoc est in Beatis per gratiam et gloriam.  
Beati enim sunt Celi, secundum 
Augustinum.  
((Tercium est Sanctificatio Nominis Divini 
in Ecclesia, cum dicitur: Sanctificetur 
Nomen Tuum. 
Hoc enim modo Nomen Ihesu Christi et 
Nomen Virginis Marie in corde et ore 
talium sanctificatur centies in die et 
quinquagesies, et per hoc tales sancti 
efficiuntur, secundum Augustinum.  
(Fol. 163, col. c) ((Quartum est Regni Dei 
mirabilis adventus tam secularis quam 
Ecclesie quam Glorie, cum dicitur: 
Adveniat     Regnum     Tuum,       supple  
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tum in Ecclesiae, tum in Gloriae Divinae 
Regnum, quod orent: Adveniat Regnum 
tuum.  
Atque ita, qui ante servi fuerant, nunc 
liberti Dei in ipsius Regno sunt. 
5. Dei Voluntatis impletio, quod orant: 
Fiat Voluntas Tua etc.  
6. Temporalium sufficentia magis, quam 
abundantia.  
Quod orant: Panem nostrum etc. vitae 
necessarium mortali, et spiritali in 
Sacramentorum digna usurpatione.  
Hae quidem  bonorum causae generales 
omnium, tantum, seu  par, apud multos 

Deique diu, suique immemores, 
valuerunt; ut nulla eis cederet dies, quin 
tremendo S. Missae Sacrificio supplices 
prius adstitissent: quam ad suae 
concederent officia vocationis.  
7. Dimissio peccatorum, quod orent: Et 
dimitte .  
Hinc oh quanta peccatorum facta est, 
fitque conversio!  
Stupentibus Angelorum choris, et 
exultantibus.  
8. Fraterna Charitas, et Pax intus, et foris, 
qua publica, qua privata.  
Effecta ea testantur luculenter non nisi 
orbi universo, quod orent: Sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris . 
9. A  tentationibus liberatio, quod orent: 
Et ne nos, etc.  
Et hoc experti sumus in multis; qui positi  
in Fraternitatem tantae communionis 
evaserunt in Samsones, Davides etc.  
10. Liberatio a malis tum colpae, tum 
poene, quod orent: Sed libera nos, etc.  
Atque hinc vidimus, ut notorium, 
infirmos multos, contribulatos ac tantum 
non pene desperatos, redditos sibi, Deo, 
vitaeque novae; ut primum sese in 
Fraternitatem hanc conscribi 
consenserunt, et Psalterium pie 
frequentare instituerunt.  
Unde Psalterii merito mulierem caecam 
vidi illuminatam: aliam malo daemone 
obsessam ac rabidam, perfecte liberatam. 
Ista, aliaque talia, et efficacia Dominicae 
Orationis obtineri posse, nos Fides 
Christiana docet, inde, ex quo eandem 
divinam nos Orationem Christus docuit: 
simul quoque in eadem bona petenda 
omnia, et quaecunque mala depraecanda, 
comprehendit:     tum      denique        et  
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3. (добро) освящения Имени Божия в 
церкви, когда (Розарианцы) молятся со 
словами: "да будет освящено (имя 
Твое)". 
Если в самом деле Имена Бога и Марии, 
в одном Розарии, повторяются Свято 
сто пятьдесят раз, как много раз (С. 
имена будут освящены, если) будут на 
устах и в сердцах всех братьев и сестёр 
(Братства)! 
И воистину они, силой молитвы (С. 
Розария), станут святыми! 
4. (добро) пришествия Царства Божия, 
как в государстве, так и в церкви, так 

и в Царстве Божественной славы, когда 
(Розарианцы) молятся: "да придёт 
Царствие Твоё". 
Итак, те, кто когда-то были рабами, 
теперь свободны в том же Царстве 
Божьем; 
5. (добро) исполнения воли Божией, 
когда (Розарианцы) молятся:”да будет 
воля Твоя и т. д."; 
6. (добро), достатка земных вещей, а не 
изобилия, когда (Розарианцы) молятся: 
"наш хлеб и т.", необходим для 
творческой и духовной жизни, через 
достойное участие в Таинствах. 
Таким образом, это первоисточники 
всех благ, все они были одинаково долго 
использованы многими, забыв о Боге и 
о себе: (и было так), что не прошло и 
дня, как они пошли, чтобы 
засвидетельствовать святую жертву 
мессы, прежде чем взять на себя 
обязанности своего состояния (жизни); 
7. (добро) отпущения грехов, когда 
(Розарианцы) молятся: "и верни (нам 
наши долги)”. 
8. (О, сколько обращений грешников 
произошло и происходит! 
Они поражают и восхищают хоры 
Ангелов! 
8. (добро) братского мира и благости 
снаружи и внутри, внутри и снаружи. 
Результаты превосходно видны во всём 
мире , когда (Розарианцы) молятся со 
словами: "как мы возвращаем их 
нашим должникам”; 
9. (добро) освобождения от искушений, 
когда (Розарианцы) молятся: "и не 
(введи нас в искушение)". 
И это мы испытывали много раз: те, кто 
привязался к этому 
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Церкви,  и для Славы: когда говорят: 
"Да придёт Царство Твое",- достигают 
одного из этих трёх царств, как писал 
Аймон в проповеди. 
Те, кто раньше были слугами, являются 
царями в Царстве Божьем. 
Пятое добро-это исполнение воли 
Божьей относительно заповедей, когда 
сказано “да будет Воля Твоя, как на 
Небесах, так и на земле". 
Действительно, так (С.) Ансельм 
объясняет это предложение. 
Шестое благо-иметь достаточно 
преходящих товаров, когда говорят 

“Дай нам сегодня наш хлеб насущный". 
И, по словам (С.) Иеронима, в этой 
просьбе задаются вопросы о вещах, 
необходимых для жизни, не только 
телесных, но и духовных, как Таинства 
Церкви, и, особенно, Евхаристический 
хлеб. 
Мы убедились, таким образом, что 
очень многие, кто не заботился о 
(Святых) Мессах, вскоре после (записи), 
благочестиво и постоянно слушали их. 
Чтобы читать Розарий каждый день 
бесчисленное множество людей 
спешили услышать (Святую) Мессу. 
Седьмое добро-это отпущение 
смертных и простительных грехов, 
когда говорится “Верни нам наши 
долги", как сказал (С.) Августин. 
В результате мы видели бесчисленное 
количество грешников, обращённых к 
добродетелям с таким противоядием. 
Восьмое благо-братское милосердие, 
мир, согласие и исполнение закона, 
когда говорится: “как мы отдаём их 
должникам нашим”. 
Ибо, согласно (С.) Августину, именно 
там, где есть милосердие, (есть) благость 
и мир. 
Кроме того, мы видели, что произошло 
очень много умиротворений, как в 
Церкви, так и в Религиозных Орденах, 
и во всём мире. 
Девятое благо-освободиться от 
искушения дьявола, мира и плоти, 
когда сказано “и не вводи нас в 
искушение". 
Так говорит (С. )Амвросий. 
И мы видели это во многих, которые 
раньше не были способны 
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secundum tria illa Regna, ut in Sermone 
exponit Haymo. 
Et sic qui antea erant servi sunt reges in 
Regno Dei.  
((Quintum bonum est Divine Voluntatis 
implecio quantum ad mandata, cum 
dicitur: Fiat Voluntas Tua sicut in Celo et 
in terra.  
Sic enim hanc particulam exponit 
Anselmus.  
((Sextus bonum est habere sufficientiam 
temporalium bonorum, cum dicitur: 
Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie. 

Et secundum Ieronimum in hac petitione 
petuntur necessaria vite nedum 
corporalia, verum et spiritualia ut sunt 
sacramenta Ecclesie que signanter in 
pane Eukaristie.  
Inde comperimus tali modo plurimos qui 
de Missis non curabant, devote 
postmodum et continue audire illas.  
Ut enim orarent Psalterium suum, 
festinabant omni die et festinant 
innumeri ad missam audiendam.  
((Septimum est habere dimissionem 
peccatorum mortalium et venialium, cum 
dicitur: Dimitte nobis debita nostra, ut 
Augustinus exponit.  
Inde vidimus innumeros peccatores tali 
antidoto ad virtutes conversos.  
((Octavum est caritas fraternalis, pax, 
concordia et implecio legis, cum dicitur: 
Sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. 
(Fol. 163, col. d) Hoc enim secundum 
Augustinum ibidem est caritatis, 
misericordie, et pacis. 
Inde vidimus paces fieri plurimas, tam in 
Ecclesia quam in Religionibus quam in 
seculo.  
((Nonum est liberari a temptatione, 
diaboli mundi et carnis, cum dicitur: Et 
ne nos inducas in temptationem.  
Sic enim exponit Ambrosius.  
Et hoc experti sumus in multis, qui antea 
non valebant temptationibus resistere, 
sed post ingressum huius Confratrie 
tamquam Sampsones fortes erant Auxilio 
muniti Virginis Marie. 
((Decimum est liberari a malis nedum 
culpe sed et pene, cum dicitur: Sed libera 
nos a malo, ut Thomas in quodam passu 
exponit cum Augustino.  



143 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

consecuturum effectum velut promisit 
istis.  
Matt. 7, Luc. 11: “Quaerite et invenietis: 
pulsate et aperietur vobis, petite, et 
accipietis. Omnis enim qui petit, accipit: 
et qui quaerit, invenit; et pulsanti 
aperietur”. 
Et ne rerum quicquam petendarum 
excepisse videri possit; addidit, Marci  11: 
“Quicquid orantes petieritis, credite, quia  
accipietis, et fiet vobis”.  
Atque praedicta capita dena in ipsis 
verbis Dominicis expressa esse, sat ipsa 
loquuntur. 

II. Salutatio Angelica nunc sua  ratione 
quindena Bona in sese contineat, 
patentibus rite parata; quae Psaltis Marie 
tum pro Salutationis dignitate, tum pro 
merito Virginis, clementer a Deo 
concedantur , pari via modoque 
declarabo.  
Quindenis ea Voculis constat plane 
Divinis: ne quis, vel apicem in ea vacare 
mysterio putet, ecce tibi Fructus, seu 
Effecta illius totidem perinde Divina 
recensebo dumtaxat.  
Bonum primum est, Liberatio a Vae 
maledictionis Evae: per Ave.  
2. Mentis illuminatio, per inspirationes 
scientiarum informationes, et gratiam; 
per Maria id est  Illuminatrix .  
3. Gratiae donatio singularis Servis Suis 
peculiaribus conferenda: quia Gratia, 
orant.  
4. Abundantia gratiae per plenitudinem 
Spiritus Sancti: quia Plena orant, et 
singularem Mariae plenitudinem 
praedicant.  
5. Dominium libertatis, Galat. 4: “Qua 
Libertate nos Christus Liberavit”; quia in 
Dominus, Dominae Mariae 
Dominationem singulariter extollunt.  
6. Assistentia Dei in hac mundi vita. 
Quia, Tecum, orant Famuli de Societate 
Mariae.  
7. Benedictio Angelica: quia, Benedicta, 
orantes Mariae Benedictionem 
venerantur Angelicam, item et ipsi ab 
Angelis benedicendi.  
8. Privilegii specialis possessio, prae aliis, 
danda Psaltis, quod in Tu, Deipare 
demonstrent praecellentias alias supra 
mulieres. 
9. Misericordiae    impetratio,   quod,    in  
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Братству такого великого содружества, 
они стали как Самсоны и Давиды и т.д.! 
10. (Добро) освобождения от зла, как 
вины, так и наказания, когда 
(Розарианцы) молятся: "но избавь нас 
(от зла)". 
Кроме того, мы видели, и эти (факты) 
известны, что многие больные и 
страдающие, некоторые из которых 
находятся в отчаянном состоянии, 
вернулись к себе, к Богу и к новой 
жизни, когда они впервые согласились 
быть зачисленными в это Великое 
Братство и согласились читать Святой 

Розарий. 
На самом деле я встретил женщину, 
которая была слепой, которая 
приобрела зрение благодаря Святому 
Розарию; и другая женщина, 
захваченная уродливым дьяволом и 
разъярённая, (которая была) полностью 
освобождена. 
Христианская вера учит нас, что, читая 
Отче Наш, можно получить эти и другие 
подобные вещи. 
Поэтому Христос научил нас молиться 
Божественной молитвой (Отче Наш, 
потому что она), содержит всё хорошее, 
о чём нужно просить, и всё плохое, от 
чего нужно отвернуться. 
Наконец, (Иисус) обещал, что с этими 
(словами Отче Наш) будут достигнуты 
результаты, когда он сказал: Просите, и 
будет дано вам, ищите и найдёте, 
постучите, и откроется вам. Потому что 
просящий получает, ищущий находит, 
и стучащему будет открыто " (МФ. 7,7-
8; ЛК. 11,9-10). 
И, чтобы никто не сомневался в том, что 
чего-либо нельзя просить (в молитве), 
Иисус добавил: “что бы вы ни просили в 
молитве, верьте, что получите, и оно 
будет дано вам” (МК. 11,24). 
И предсказанные десять источников, 
которые содержатся в (десяти) словах 
Отче Наш, говорят много сами по себе. 
II. Также Радуйся, Мария содержит в 
себе, по своему происхождению, 
пятнадцать благ, приготовленных для 
тех, кто просит их должным образом. 
Эти (блага), по милосердию Божьему, 
были дарованы Розарианцам С. Марии, 
как для доблести Радуйся,  Мария, так 
и  
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сопротивляться искушениям, но, 
вступив в это Братство, они были так 
же сильны, как Самсон, защищённые с 
Помощью Девы Марии. 
Десятое благо-это освобождение от зла 
не только греховного, но и от 
страданий, когда говорится: “но избавь 
нас от зла”, как утверждает (С.) Фома в 
отрывке (в согласии) со (С.)Августином. 
Мы видели много больных и 
страдающих от многих страданий и 
преследований, которые с этим 
Обществом Розария были освобождены. 
Затем я увидел слепую беснующуюся 

женщину, полностью освобождённую. 
Кто-то спрашивает (Было ли это для 
того, чтобы сделать добро или 
поправиться, а не, для того, чтобы 
преследовать напрасные цели!), как вы 
получаете десять преимуществ от слов 
Отче Наш. 
Как странно! 
Ты только что слышал, и, увы, ты не 
понимаешь. 
Ты же не знаешь, о человек, что Истина 
указала: "ищите и найдете, стучите, и 
откроется вам, просите и получите. 
Ибо всякий, кто просит, получает, и 
ищущий находит, и стучащему будет 
открыто (Лука11, 9-10). 
И в другом месте: "что бы вы ни 
просили, молясь, веруйте, что получите 
это" (МФ.21,22), будто это (было) для 
вас. 
Таким образом, эти вещи задаются в 
силе слов Отче Наш, как это ясно 
представляется, в определённой 
демонстрации этих преимуществ, и в 
аннулировании вашей неосознанности 
(надеюсь, она не была желанной!). 
Следовательно, о почтенный 
Монсеньор, верные народа (Божьего) 
получат пятнадцать благ благодаря 
Братству и Святой записи от 
Блаженной Радуйся Мария, согласно 
пятнадцати основным словам, 
содержащимся в ней.  
Во-первых, они избавятся от беды 
проклятия Евы, ибо (они говорят:) 
"Радуйся“, то есть" без беды, согласно 
(С.)Августину. 
Во-вторых, они будут иметь 
просветление ума, и вдохновением 
знанием, и благодатью, ибо 
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Inde vidimus plurimos infirmatos 
tribulatosque quamplurimis angustijs et 
molestijs, qui per hanc Societatem 
Psalterij sunt liberati.  
Unde mulierem cecam vidi illuminatam, 
et demoniacam atque rabidam omnino 
liberatam. 
Sed querit aliquis (utinam ad bene 
faciendum vel emendandum, et non 
pocius ad vaniloquium sectandum) 
quomodo hec decem bona ex dictis 
consequuntur in Oratione Dominica.  
Mirum est.  
Iam audisti, et heu non intelligis.  

Nescis enim o homo, quia Veritas 
mandavit: Querite et invenietis, pulsate et 
aperietur vobis, petite et accipietis. 
Omnis enim qui petit accipit, et qui querit 
invenit (fol. 164, col. a), et pulsanti 
aperietur: Luce XI°.  
Et alibi: Quidquid orantes petitis, credite 
quia accipietis et si et vobis.  
Cum igitur ista petantur ex Vi Verborum 
Orationis Dominice ut patuit, certe 
horum bonorum manifestatio, et tue 
ignorantie (utinam non affectate) 
evacuatio. 
Consequenter o Domine venerande, 
fideles populi quindecim obtinebunt bona 
per Confratriam et Sanctam 
Inscriptionem ex Beatissima Salutatione 
Angelica, secundum quindecim 
principalia verba in ipsa contenta.  
((Primo enim habebunt liberationem a ve 
maledictionis Eve, quia Ave, hoc est sine 
ve, secundum Augustinum. 
((Secundo habebunt mentis 
illuminationem et per inspirationem et 
scientiam et gratiam, quia Maria, quasi 
Illuminatrix, secundum Ieronimum.  
((Tercio habebunt isti gratiam Dei 
singularem, quia Gratia, eo quod sunt 
singulares gratie Marie Servitores.  
((Quarto habebunt evacuationem a 
vacuitate Dei bonorum, per plenitudinem 
Spiritus Sancti donorum, quia Plena.  
Sunt enim laudatores singulares 
plenitudinis Marie Virginis.  
((Quintum obtinebunt dominium 
libertatis, quia Dominus.  
Sunt enim cultores singulares 
Dominationis Marie Virginis.  
((Sexto habebunt societatem Dei eciam in 
isto mundo, quia Tecum.  
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mulieribus, eximiam Matrem 
misericordiae eminere confiteantur.  
10. Benedictio specialis: quia in dies 
centies et quinquagies Dei Filio dicunt, Et 
Benedictus, qui benedicentes se 
benedicit. 
11. Fructus Naturae, Gratiae, et Gloriae. 
Quia in Fructus, fructuum Fructum 
Mariae certatim cohonorant Jesum. 
12. Perfectio corporis in natura, moribus, 
et fortuna, quantum saluti expedierit.  
Quia in, Ventris, voce laudant 
nobilissimum, et purissimum, Virginitatis 
templum, et Trinitatis Triclinium.  

13. Familiaritas Mariae specialis in uno  
donorum aliquo : quod in, Tui, specialem 
Mariae proprietatem quandam designant, 
quae illa cumque fuerit.  
14. Salus gratiae, et gloriae: pro qua orant 
in Jesus, Matth. 1.  
Ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum: praesertim tales suae 
Salutis Praecones, et Psaltas, Nominis Sui 
Cultores  perpetuos.  
15. Dignus honor Sacramentorum: quem, 
dum vivunt, illis praestabunt , et a quibus 
muniti dignius et vivis decedent, ut 
confessi, contriti, Viatico cibati, et 
inuncti.  
Quod Christus, id est, Unctus, toties 
frequentent pro  corde, et ore Psaltae 
coronarii Christi, et Mariae. 
III. Dices: Non video, quemadmodum ex 
Angelica Salutatione dicta quindena bona 
promanent.  
Doleo caecitatem: et quia caecus es, in 
foveam cadis. 
Audi igitur, si videas minus.  
1. Christiano addubitare nefas est: quin 
ista, pluraque et majora Bona Divinae 
insint Salutationi, atque eadem in Maria 
Gratia Plena extiterint.  
2. Cum igitur hujusce plenitudinis 
confessio, et laudatio digna, a Psaltis 
quotidie fiat, ac toties ; cumque in Divinis 
Salutationis voculis eadem contenta 
quoque pie ac rite memorentur, et Virgini, 
ex ipsiusmet accepta Thesauro hoc 
offerantur in iisdem voculis, ceu phialis a 
Deo fictis ad id factisque.  
3. Cum denique Veritas Christus 
spondeat, pro dato reddendum danti 
centuplum, vel in hoc etiam mundo, fore: 
cquis   esse   Christianus    potest,  quem  
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по заслугам Девы (Марии): я перечислю 
их тем же способом и таким же 
образом. 
(Радуйся, Мария) состоит всего из 
пятнадцати Божественных слов, и 
никогда никому не придёт в голову 
отнять одну вершину от этой небесной 
(молитвы): и теперь, вот, я расскажу 
тебе о плодах и столь же Божественных 
последствиях этого: 
1. первое благо освобождения от 
проклятия Евы через”радуйся"; 
2. (благо) просвещения ума, как по 
вдохновению, так и по знанию, и по 

благодати, через "Мария" , (которая) 
Просветитель; 
3. (добро) особого дара благодати, 
который будет дарован самым 
преданным слугам Марии, потому что 
(Розарианцы) молятся ”Грация"; 
4. (добро) изобилия благодати, для 
полноты Святого Духа, кода 
(Розарианцы) молятся " Plena (полная)”, 
и проповедуют единственную полноту 
(Святого Духа) в С. Марии; 
5. (добро) завоевания свободы ,( 
поскольку) " Христос освободил нас, 
чтобы быть свободными "(Гал.4,31); 
когда (Розарианцы молятся): "Dominus 
(Господь)", они особенно превозносят 
свободу Пресвятой Марии; 
6. (добро) компании Божией в этой 
земной жизни, как слуги Братства С. 
Марии молятся:”Текум (с тобою)"; 
7. (добро) ангельского благословения, 
поскольку (Розарианцы), молясь: 
(Благословенная)", почитают 
благословение Ангелом С. Марии; и в 
равной степени они (просят) быть 
благословленными Ангелами; 
8. (блага) обладания особой 
привилегией, которая будет 
предоставлена Розарианцам перед 
другими, потому что в "Ты" они 
превозносят привилегии Божией 
Матери по сравнению со всеми другими 
женщинами; 
9. (добро) получить милость, молясь: 
(среди женщин), исповедуя величие 
Матери Милосердия; 
10. (добро) особого благословения, 
потому что (Иисус) благословляет 
(Розарианцев), которые благословляют 
его 150 раз в день (в С. Розарии), когда 
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(говорят:) "Мария", (то есть) 
просветительница, по (С.) Иерониму. 
В-третьих, они будут иметь единую 
благодать Божию, ибо (они говорят) 
“Gratia”: поэтому слуги Марии 
уникальны по благодати. 
В-четвёртых, они будут переполнены 
благами Божьими, полнотой даров 
Святого Духа, ибо (говорят:) "Plena". 
Они, по сути, единственные хвалители 
полноты Девы Марии. 
В-пятых, они получат господство 
свободы, поскольку (они говорят:) 
"Dominus". На самом деле они являются 

единственными поклонниками 
господства Девы Марии. 
В-шестых, они также будут иметь 
компанию Бога в этом мире, потому что 
(они говорят:) "Tecum". На самом деле 
они преданные слуги Ассоциации 
Марии. 
В-седьмых, они получат ангельское 
благословение. Действительно, они 
будут благословлены всеми Ангелами 
девяти ангельских хоров, поскольку 
"Benedicta". 
Они, по сути, являются поклонниками 
благословения Девы Марии, 
благословленной Архангелом 
Гавриилом, в лице всех Ангелов. 
В-восьмых, (они), как слуги Бога и Девы 
Марии, будут обладать особой 
привилегией, как в этом мире, так и в 
будущем, когда (они говорят) “Tu” (С. 
Марии), что является словом особой 
доблести, указывающим на особое 
отношение ко всем женщинам мира. 
На самом деле они являются 
поклонниками исключительной 
доблести Девы Марии. 
В девятых (они) получат милость в 
настоящем и будущем, ибо (они 
говорят:) “In mulieribus". На самом деле 
они усердные хвалители милосердия 
Девы Марии.   
Женщины, согласно (С.) Августину, по 
своей природе милосердны. 
В десятых (они) будут иметь особое 
благословение Христа, потому что (они 
говорят:) "Et Benedictus". 
(Они) благословляют Сына Марии, сто 
пятьдесят раз в день, говоря "Et 
Benedictus". 
В одиннадцатых (они) получат  
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Sunt enim Famuli divini (fol. 164, col. b) 
Associationis Marie.  
((Septimo obtinebunt Benedictionem 
Angelicam.  
Ab angelis enim benedicentur omnibus 
Novem Ordinum Angelorum, quia 
Benedicta.  
Sunt enim cultores Benedictionis Marie 
Virginis, Benedicte a Gabriele Archangelo 
in Persona omnium Angelorum.  
((Octavo possidebunt inter Servitores Dei 
et Marie Virginis singulare privilegium et 
in isto mundo et in futuro, quia Tu, quod 
est dictio excellentie singularis 

demonstrate et relate inter omnes mundi 
mulieres.  
Hij enim sunt magnificatores excellentie 
singularis Marie Virginis. 
((Nono obtinebunt misericordiam in 
presenti et in futuro, quia In mulieribus.  
Sunt enim isti laudatores assidui 
Misericordie Virginis Marie.  
Mulieres enim secundum Augustinum 
natura sunt misericordes.  
((Decimo habebunt Christi Benedictionem 
singularem, quia Et Benedictus.  
Benedicunt enim Filium Marie centies 
quinquagesies in die dicendo: Et 
Benedictus. 
((Undecimo vero obtinebunt fructum 
nature et gratie et glorie, quia Fructus.  
Isti enim laudant Fructum Marie Virginis 
qui est Rex fructuum omnium tam nature 
quam fortune quam glorie, secundum 
Basilium.  
((Duodecimo obtinebunt corporis sui 
perfectionem, et in natura et in moribus 
et fortuna prout melius eis expediens 
fuerit, quia (fol. 164, col. c) Ventris.  
Laudant enim assidue Corpus 
pulcherrimum nobilissimimum et 
purissimum Virginitatis Templum Marie 
Virginis. 
((XIII familiaritatem debent habere in 
aliquo dono devotionis ad Virginem 
Mariam, quia Tui.  
Et ista omnia in multis experiuntur in 
mundo adhuc viventibus.  
Tales enim sunt Secretarij singulares, 
Secreta ipsius Marie Virginis 
frequentissime laudando et venerando.  
((XIV habebunt Salvationem hic per 
gratiam, et in futuro per gloriam, quia 
Ihesus qui dicitur Salvator. 
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Sancta Fides et Spes juste sinant, vel Deo 
discredere, vel Bono diffidere, quin possit, 
et velit, ut verba haec sua sint Verba 
Vitae, sintque res ipsa illius, qui dixit et 
facta sunt.  
Ex quibus duo admiranda et adnotanda 
se fecerunt. 
Prius Dignitas, Vis et Potestas, Opulentia 
Divina, et Sanctitas Salutationis Ave, etc. 
Alterum felicitas Psaltarum, quibus eam 
inspirare mentem dignatus est Deus, ut 
sibi adlubescere sinerent ad eam tantam 
Fraternitatem Psalterii adque ipsum 
Divinum, non jam solummodo Davidicum 

Psalterium: in, et cum quo versantes, 
velut in Fluminis impetu, qui laetificat 
Civitatem Dei; quique sanctificavit 
tabernaculum ejus: quomodo, vel mente 
capi potest, quin penitissime ab eo non 
permadescant. 
IV. Quapropter ecce tibi, quisque Psaltes 
Mariae corollas quindecim offert quotidie, 
sed generis eas triplicis: unam in 
Quinquagena prima, Rosarum, et 
liliorum; alteram in secunda, 
Gemmarum; tertiam in postrema, 
Stellarum.  
Quis autem voces Salutatorias non 
intelligit longe vincere rosas suavitate; 
gemmas, praetiositate; stellas, claritate? 
Denique haec vidit et audivit a Virgine 
Maria supradictus Sponsus ejusdem 
Mariae Virginis, et plurima de similibus 
mirabilissima. 
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Говорят Сыну Божьему: “Et Benedictus 
(Благословенен)”;  
11. (блага) плода природы, Благодати и 
славы, ибо (когда розарианцы молятся): 
"Fructus (плод)", они вместе чтят 
Иисуса, Плод Плодов С. Марии, 
12. (добро) совершенства тела, в 
физическом, в нравственном действии 
и в удаче, сколько пользы принесёт во 
спасение (Розарианцев, которые, 
молясь): "Чрева", хвалят голосом (С. 
Марию),  чистый храм девственности и 
Обитель С. Троицы; 
13. (добро) особой дружбы С. Марии, 

вместе с особым даром, поскольку 
(Розарианцы, молясь): (Твоего)" 
превозносят эту особую прерогативу 
Марии, иметь присутствие (Христа) в 
ней; 
14. (добро) спасения, Что касается 
Благодати и славы, о которых (во 
спасение, молятся Розарианцы):  
(Иисус). 
"Ибо Он спасет народ Свой от грехов 
своих "(МФ. 1,21), особенно 
Розарианцев, глашатаев его спасения и 
вечных почитателей имени его; 
15. (благо) (быть) почитаемыми 
Таинствами: Розарианцы Венца Христа 
и Марии при жизни примут первенство 
в (Таинствах), и, вооружившись ими, 
очень достойно выйдут из мира живых, 
исповедуемые, покаянные и 
помазанные (святым маслом), так как 
они, много раз, сердцем и устами, 
молились: (Христос), Который есть 
“Помазанник Божий”. 
III. Вы можете сказать: Я не вижу, как 
из Радуйся, Мария, могут возникнуть 
эти пятнадцать вещей! 
Я страдаю от твоей слепоты! 
И, раз ты слепой, падаешь в яму! 
Итак, Послушай, если ты плохо видишь:  
1. христианину не разрешается 
сомневаться в том, что эти, а также 
многие другие блага заключены в 
божественную Радуйся, Мария, а также 
(сомневаться) в том, что те же (блага) 
присутствуют в С. Марии Полной 
Благодати. 
2. Розарианцы ежедневно 
провозглашают эту полноту (благ в С. 
Марии) и достойно восхваляют столько 
же раз, те же самые (блага),  
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плод природы, и благодати, и славы, 
ибо (говорят) "Fructus". Ибо они 
восхваляют Плод Девы Марии, который 
является Царём всех плодов, и 
природы, и удачи, и славы, по (С.) 
Василию. 
В двенадцатых (они) добьются 
совершенства своего тела, как по 
природе, так и по образу действий, так 
и по удаче, как им будет выгоднее, ибо 
(они говорят:) "Ventris". 
(Они) восхваляют прекрасное, 
благородное и чистейшее Тело, Храм 
Девственности Девы Марии. 

В тринадцатых (они) будут знакомы с 
каким-то даром преданности Деве 
Марии, поскольку (они говорят:) “Tui”. 
И всё это испытывают многие уже при 
жизни. Фактически, они являются 
уникальными Помощниками  Девы 
Марии, часто восхваляя и почитая (Её) 
Секреты. 
В четырнадцатых (они) получат 
спасение здесь, по благодати, а в 
будущем, по славе, ибо (они говорят) 
“Iesus”, которого называют Спасителем. 
Действительно, он спас свой народ от 
грехов.  
И не зря. Ибо они являются 
единственными глашатаями или 
певцами Господа Иисуса, почитая имя 
"Iesus" сто пятьдесят раз в день. 
В пятнадцатых они преданно почитают 
Таинства Церкви и вместе с ними 
умрут, то есть с покаянием, исповедью, 
Евхаристией и Священным 
помазанием, ибо (они говорят:) 
“Christus”, который является 
Помазанником, принимая Таинства, 
согласно (С.) Бернару и Учителю в 
Суждениях. 
Действительно, они особо почитают 
Помазание Таинств во Христе сто 
пятьдесят раз в день.  
Без сомнения, поэтому такие Хвалители 
Розария Девы Марии будут иметь 
пятнадцать вышеупомянутых благ, в 
большей или равной степени. 
Тем не менее, безвкусие некоторых 
неопытных не может молчать, и, 
услышав эти вещи, не задумываясь, 
увы, бормоча, говорят: "Я не вижу как 
приходят с Радуйся, Мария эти 
пятнадцать благ”.  
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Ipse enim salvuum fecit populum suum a 
peccatis eorum.  
Et quidem merito.  
Quia isti sunt singulares Domini Ihesu 
Precones vel Cantores, tale nomen Ihesus 
venerando centiesquinquagesies in die.  
((XV hij Sacramenta Ecclesie devote 
venerabuntur et cum talibus decedent, 
puta cum Penitentia, Confessione, 
Eucharistia et Sancta Unctione, quia 
Christus qui est Unctus propter 
Sacramentorum collationem, secundum 
Bernardum et Magistrum in Sententijs.  
Isti enim venerantur singulari modo 

Unctionem Sacramentorum in Christo 
centies et quinquagesies in die.  
Indubie ergo dico, quod tales Psalterij 
Marie Virginis Laudatores quindecim 
dicta habebunt bona, aut maiora, aut 
equivalentia.  
Sed stulticia aliquorum imperitorum 
tacere non valens et impatienter talia heu 
audiens (fol. 164, col. d) murmurando 
inquam: (“)Non video ex tali Salutari 
Angelico hoc quindecim provenire bona(”).  
Fateor et nimirum quia cecus es ideo in 
foveam cadis.  
Attamen si videre non vales, saltem 
audias si aures habes.  
Certum enim est quod isti Psallentes 
Psalterium Virginis Marie dant Virgini 
Gloriose dietim quotlibet istorum 
bonorum (ut bene intelligis) centum et L 
vicibus. 
Cum igitur Veritas Christi habeat quod 
pro dato debeat reddi centuplum eciam in 
hoc mundo, ut superius in capitulo XVI° 
dicebatur, patet igitur hec instantia 
vacuata.  
Unde isti Psaltes Marie Virginis Dei 
Genitricis offerunt Sibi quindecim 
Coronas dietim pulcherrimas.  
Quinque prime sunt rosarum et liliorum, 
secunde quinque gemmarum, tercie 
quinque stellarum. 
In qualibet autem Corona sunt centum et 
quinquaginta.  
Et iste Corone sunt propter quindecim 
verba principalia, centum et 
quinquaginta vicibus repetita.  
Et hec vidit et audivit a Virgine Maria 
superhabitus ipsius Marie Virginis 
sponsus, et plurima de similibus 
mirabilissima. 
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содержащиеся в Божественных словах 
Радуйся, Мария, которые (они) помнят 
благочестиво и должным образом (в С. 
Розарии), и предлагают вместе с теми 
же словами (Радуйся, Мария) это 
сокровище, которое, как аромат ладана 
кадильницы, поднимается к Богу.  
3. Ибо, Христос, (то есть) истина, 
обещал вернуть сто раз, даже в этом 
мире, тому, кто дарует; можно было бы 
справедливо принять, что христианин, 
имеющий святую веру и надежду, 
имеет недоверие к Богу, не доверяет 
добру, (и) требует и желает, чтобы его 

слова были подобны словам жизни того, 
кто “сказал, и всё было сделано” (ПС. 
32,9)? 
Из того, что было сказано до сих пор, 
есть две вещи, которыми нужно 
восхищаться и подчёркивать: 
во-первых, это достоинство, ценность, 
эффективность, Божественное 
богатство и святость Радуйся, Мария; 
во-вторых, это счастье Розарианцев, 
которым Бог дал волю войти в него и 
позволил им покориться величию 
Братства Розария (где они читают) 
Святейший (Розарий), а не только 
Псалтырь Давида. 
Держа в руках (венец С. Розария), через 
него, вы, как в реке с обильными 
водами, которая радует город Божий и 
освящает его святую обитель (души) 
(Сал. 45,5): как можно даже понять 
умом, (эти воды) никогда не будут 
полностью исчерпаны. 
IV. Итак, вот тебе (река с обильными 
водами), о, Розарианец, который 
каждый день дарит Марии тройной 
венок (три пятидесяти цветов) трёх 
разных родов: Первые пятьдесят роз и 
лилий; вторые пятьдесят драгоценных  
камней; третьи и последние пятьдесят 
звёзд. 
Кто не поверит, что слова "Радуйся, 
Мария" намного превосходят розы в 
красоте, драгоценные камни в 
драгоценности, звёзды в великолепии? 
Наконец, вышеупомянутый Супруг 
Девы Марии, видел и слышал от Девы 
Марии, также много других 
замечательных подобных (вещей). 
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И (я) говорю тебе, что ты действительно 
слеп, поэтому (рискуешь) упасть в яму. 
И всё же, если ты не способен видеть, 
по крайней мере, слушай, если у тебя 
есть уши. 
Несомненно, что эти Розарианцы 
Розария Девы Марии предлагают 
каждый день Славной Деве, каждое из 
этих благ, по сто пятьдесят раз (как вы 
хорошо знаете!). 
Так как истина Христа гласит, что для 
данной вещи должно быть воздано сто 
крат и в этом мире, как сказано выше 
в главе XVI, то ясно, что это требование 

не имеет основания. 
Итак, Розарианцы Девы Марии, 
Богородицы, предлагают ей пятнадцать 
прекрасных корон в день. 
Первые пять - розы и лилии, вторые 
пять-драгоценные камни, третьи пять-
звёзды. 
В каждой короне есть сто пятьдесят 
(зёрен). 
И эти короны имеют (в каждом зерне) 
пятнадцать главных слов (Радуйся, 
Мария), которые повторяются сто 
пятьдесят раз. 
Видел и слышал это от Девы Марии, -
вышеупомянутый Супруг Девы Марии, 
как (он видел) очень много (других) 
замечательных вещей того же рода. 
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[PARS I], CAPUT XIX 
QUOD HORUM MELIUS: PSALTERIUM 

ORARE VOCE, VEL MENTE?  
AN PRAEDICARE? DICTARE? 

PROPUGNARE ID DEFENDENDO? 
Domine servorum Christi fidelium 
metuende.  
Humana non quiescens aviditas, saepius 
multa quaerit impulsa lenitate , quam 
Devotione ducta. 
I. Quaestio: Utrum praestet: Orare Mente, 
an voce Psalterium? 
Dico:  
1. Scienti mentaliter id orare, haud 

necesse est uti voce, Augustini vox est: 
Oratio mentalis  sine  voce  valere potest, 
sed vocalis, nequaquam est meritoria, 
sine mente devota.  
2. Vocale simul et mentale Psalterium 
melius est, quam alterum solum, quod ei 
duplex insit bonum; poenalitas major a 
corporis actu et a contentione mentis.  
3. Talis Psalterii usus esse potest 
Aeternae Vitae meritorius, utpote pure 
voluntarius, nullo Ecclesiae praecepto 
mandatus, et ex se bonus, ut supra patet. 
II. Quaestio: Utrum melius: Orationem 
isthanc orare ad sensum verborum: an 
Rerum? 
Dico:  
1. Meditationes de  Christi Incarnatione, 
Passione, Gloria; deque Sanctis, de 
Virtutibus, et vitiis pluris sunt in 
Psalterio, quam ad verborum sensum 
attentio; quia rerum alia, atque alia 
novitate meditatarum tollit fastidium.  
2. Psalterium hoc potius est institutum 
ad sese sub Deo colligendum, quam ad 
publice orandum idem in Ecclesia: cum 
liberae sit Devotionis, et non Necessitatis.  
3. Oportet ut Psaltes Mariae saltem 
intendat orare attente, tametsi actu non 
oret attente.  
Attentio enim actualis ad merendum 
necessaria non est, in hoc praesertim 
orandi modo libero: quid  idcirco potest 
orari inter ambulandum, etc, modisque 
aliis quibuscunque libuerit, potest 
addere, demere, dividere partes Psalterii 
ad placitum. 
III. Quaestio: Utrum melius: Psalterium 
Praedicare, an Orare? 
Dico (caeteris paribus): Praedicare 
praestat. 
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[КНИГА I], ГЛАВА XIX 
ЧТО ЛУЧШЕ: 

ЧИТАТЬ РОЗАРИЙ ВСЛУХ ИЛИ 
МОЛЧА? 

ПРОПОВЕДОВАТЬ ИЛИ НАПИСАТЬ  
АПОЛОГИЮ, ЧТОБЫ ЗАЩИТИТЬ ЕГО? 
О, бесстрашный епископ верных слуг 
Христа, человеческая жадность 
(знания), никогда не находящая покоя, 
чаще всего движимая тщеславием 
(знания), чем преданностью, требует 
многих вещей: 
I. Первый вопрос: что из двух лучше: 
молиться с Розарием в тишине или 

громко вслух? 
Отвечаю: 
1. Тот, кто умеет читать (Розарий)в 
тишине, не должен использовать голос: 
поговорка (С.) Августина такова: 
"умственная молитва может иметь 
место без голоса, но голосовая молитва, 
заслуживает внимания, без 
благочестивого ума". 
2. Лучше мысленная и 
проговариваемая молитва вместе, а не 
просто в тишине, потому что в них 
содержится двойное благо: усталость 
для действия тела и для усилия ума. 
3. Это упражнение (умственное и 
голосовое) в молитве Розария может 
быть более достойным для вечной 
жизни, поскольку это (выбор) 
полностью свободный, не 
продиктованный какой-либо 
церковной заповедью, и эта (молитва) 
сама по себе очень хороша, как видно 
выше; 
II. второй вопрос: что лучше: молиться, 
размышляя о смысле слов или о тайнах? 
Отвечаю: 
1. Размышления о воплощении, 
страстях, славе (Христа); а также о 
святых, добродетелях и пороках имеют 
в С. Розарии большую ценность, чем 
только внимание к смыслу слов, т.к. 
путь (внимания) и новизны 
медитируемых вещей снимает скуку.   
2. С. Розарий был создан больше, чтобы 
собираться в Боге, чем для публичного 
чтения в церкви, т.к. (С. Розарий) это 
свободная преданность, а не 
принуждение. 
3. Розарианец Марии должен обратить 
внимание на молитву, хотя,  
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[ЛИСТ 164, кол. d], ГЛАВА XIX. 
ЧТО ЛУЧШЕ: МОЛИТЬСЯ РОЗАРИЮ 

СЛАВНОЙ ДЕВЫ В УМЕ ИЛИ 
ГОЛОСОМ? ТАКЖЕ БЫЛО БЫ ЛУЧШЕ 
ПРОПОВЕДОВАТЬ ЕГО, СОВЕТОВАТЬ, 
ИССЛЕДОВАТЬ, ПИСАТЬ, ЗАЩИЩАТЬ 

ИЛИ, НАОБОРОТ, МОЛИТЬСЯ? 
О, Монсеньор во Христе, надзиратель 
верных слуг Христовых! Человеческая 
жадность (знаний), которая не находит 
нужды, очень часто, как говорит (С.) 
Василий, требует многих вещей, 
движимых гораздо большей лёгкостью, 
чем привлечённых преданностью. 

Итак, теперь вы спрашиваете себя: что 
лучше: молиться Розарию Девы Марии, 
в уме или голосом? Я отвечаю очень 
коротко, что молиться голосом не 
нужно, если бы кто-то знал и умел 
молиться ему в уме! Согласно (С.) 
Августину, умственная молитва может 
иметь ценность без голоса, но (речь) 
гласная никоим образом не имеет 
достойной эффективности, если это не 
происходит с благочестивым умом. 
Одно, однако, я добавляю, что (речь) 
ментальная и вокальная вместе, имеет 
большую эффективность, по 
сравнению с одной из двух (форм) 
только, потому что там есть двоякое 
благо, и более обременительное 
обязательство. Все обращают особое 
внимание на то, что в этом Розарии 
(молитва) действительно вокальна, 
когда есть сердечное участие ума, как в 
его чтении, так и в желании (в то время 
как [этого] нет, если [ум] соглашается на 
грехи); и поэтому хорошо для 
прилагаемого обязательства и воли 
служить Марии, также голосом. 
Эта (молитва) также поможет 
заслужить Вечную Жизнь, поскольку 
она не по церковной заповеди, а по 
чистой свободе. Это должно быть 
понято, когда вы молитесь не в 
смертном грехе. Также возникает 
похвальное сомнение, молиться ли этой 
молитве в соответствии со смыслом 
слов или (Тайн).  
Вкратце, со (С.) Фомой и (С.) Гугоном, я 
говорю, что размышления о 
Воплощении и Страстях Христовых, и о 
Святых, и о грехах  
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[FOL. 164, col. d], ((CAPITULUM XIX. 
((QUID MELIUS EST, ORARE 

PSALTERIUM VIRGINIS GLORIOSE VEL 
MENTE VEL VOCE, AN ECIAM SIT 
MELIUS HOC PREDICARE QUAM 

ORARE VEL CONSILIARI AUT DICTARE 
SCRIBERE VEL DEFENDERE VEL 

ECONTRA? 
(Fol. 165, col. a) Domine in Christo 
Servorum Christi fidelium metuende. 
Humana non quiescens aviditas, sepius 
ut ait Basilius multa querit, plus 
frequentius levitate acta quam devotione 
attracta.  

Inde queritur nunc quid melius est orare 
Psalterium Marie Virginis mente vel voce.  
Brevius respondeo, quod non est 
necessarium hoc orare voce, si quis sciat 
et valeat ipsum orare mente. 
Unde, secundum Augustinum, oratio 
mentalis potest valere sine voce, sed 
vocalis nequaquam meritorie valet nisi sit 
cum devota mente.  
Unum tamen dico, quod mentale et vocale 
simul melius valet quam alterum illorum 
tantum, quia ibi est duplex bonum et 
pena gravior. 
Omnes tamen advertant adhuc, quam 
oratio que est pure vocalis cum pura 
mentis evagatione in isto Psalterio et in 
facto et in voto (dum tamen non sit per 
consensum ad peccata) eciam est bona 
propter annexam penam et voluntatem 
serviendi Marie ad minus voce.  
Et potest talis eciam mereri Vitam 
Eternam, quia suffragium hoc non est de 
Ecclesie mandato sed de pura libertate. 
Et hoc est intelligendum cum oratur sine 
mortali peccato.  
((Mirabilis eciam dubitatio oritur, utrum 
sit melius orare istam orationem ad 
sensum verborum vel rerum.  
Breviter cum Thoma et Hugone (fol. 165, 
col. b) dico, quod meditationes de Christi 
Incarnatione et Passione et de Sanctis 
atque de peccatis et de virtutibus magis 
valent ibi quam semper attendere ad 
verborum sensum, quia sic fastidium 
tollitur per novitatem rerum.  
Insuper hec oratio Psalterij Virginis Marie 
Genitricis Dei Sanctissime magis est ad se 
recolligendum sub Deo quam ad publice 
in Ecclesia orandum, cum sit devotionis 
et non necessitatis.  
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Nam illud, quanto est communis bonum, 
ac utilius; tanto et melius.  
Quanquam quoad fervorem privatae 
devotionis, orare potest alteri praestare. 
IV. Quaestio: Quid istorum melius est ; 
Confessiones excipere, et in poenitentiam 
injungere Psalterium: an idem contra 
oppugnantes propugnare, an orare 
tantum? 
Distinguo:  
1. Quoad vero bonum proximi praedicta 
praecellunt isti soli orare; 
2. quoad vero bonum suum proprium; 
ipsum orare posset iis antestare.  

3. Quanquam, Reconciliare, id in poenam 
dare, defensare, sunt quasi orare.  
S. Augustinus, enim: “Omne opus bonum 
est oratio”, et vere.  
V. Quaestio: Utrum melius: Dictare 
quaedam ad calamum de Psalterio, an 
idem praedicare?  
Dictare, inquam. 
1. Quia dictator, est Doctorum doctor; qui 
inde simpliciores ad praedicandum 
erudiunt.  
2. Et quia in dictatione major est 
contemplatio, ad vitam contemplativam 
propius accedens; quam praedicatio, 
quae activam ad vitam pertinet.  
3. Scriba est tanquam Moyses quidam, 
Verbum Domini revelans Aaroni.  
Praedicatores vero sunt velut Aaron in 
verbo subjectus Moysi.  
4. Quanquam respectu laboris, charitatis, 
aut necessitatis ipsum Praedicare, altioris 
esse meriti potest, quam Dictare.  
VI. Quaestio. Utrum melius: scribere sub 
altero dictante: an orare, praedicare, 
reconciliare? etc.  
Dico.  
1. Scribae Doctorum Sanctorum, si 
fuerint in gratia, merentur Aureolam 
Doctorum, et gloriae societatem, etsi non 
paris cum Magistris.  
2. Quia vero isti per magnam quotidie 
poenam habent in mente subinde invita, 
inque corporis labore; 
item tentationes saepe diaboli pulsantur 
de omittenda scriptione, de valetudine 
sibi inde laedenda, etc.  
Ideo quoad haec talia, majoris esse meriti 
queunt, ut qui in poena majore versentur: 
praeterquam quod causa salutis sint 
multis,    ex    eorum    scriptorum    usu  
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не может тщательно молиться. 
Чтобы получить заслугу, нет 
необходимости в тщательной 
медитации;  вместо этого вы можете 
молиться во время ходьбы и т. д., и 
любым другим способом, так же, вы 
можете добавить, удалить или 
разделить на несколько частей С. чётки, 
в соответствии с посвящением каждой 
из них. 
III. Третий вопрос: проповедовать С. 
Розарий лучше чем молиться ? 
Я отвечаю, что в равной степени 
(степени) (между ними) проповедь 

превосходит. 
На самом деле, чем больше пользы, тем 
лучше. 
Хотя молитва в пылу личной 
преданности, может превзойти 
проповедь. 
IV. Четвёртый вопрос: что лучше: 
выслушать исповеди и дать в покаяние 
С. Розарий, или написать об этом в 
защиту против его противников, или 
просто помолиться? 
Я отвечаю: 
1. прежде всего, что касается блага 
ближнего, то то, что было сказано ранее 
(исповедание и написание о С. 
Розарии), превосходят молитву; 
2. quanto, однако, ради блага каждого, 
одна молитва может превзойти другие 
(две) реальности; 
3. однако исповедаться и давать в 
покаяние (С. Розарий) и защищать его 
почти как молиться ему: С. Августин 
говорит: "всякая добрая работа есть 
молитва", и это действительно так. 
V. пятый вопрос: что лучше: написать 
какие-то вещи чернилами о С. Розарии, 
или проповедовать? 
Я говорю (что лучше) писать: 
1. потому что, пишущий, - Учитель 
Учителей, которые затем обучают 
самых маленьких проповедью; 
2. т.к. в письме больше созерцания, тот, 
кто пишет, ближе к созерцательной 
жизни, чем тот, кто проповедует, т.к. 
принадлежит к активной жизни; 
3. тот, кто пишет, подобен (новому) 
Моисею, который открывает Аарону 
слово Господне: проповедники, по сути, 
подобны (новому) Аарону, 
подчинённому слову Моисея;  
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Добродетели, здесь имеет большую 
ценность, больше, чем обращать 
внимание на смысл слов, поскольку 
снимает усталость, с новизной вещей 
(медитируйте).  Эту молитву Розария 
Девы Марии, Пресвятой Богородицы, 
более (проще сделать), собравшись в 
Боге, чем молясь публично в церкви, 
исходя из преданности, а не 
необходимости. Тот, кто молится, 
должен, по крайней мере, стараться 
тщательно молиться, даже если он не 
всегда будет тщательно молиться. Здесь 
внимание не требуется для достижения 

заслуг, так как эта молитва свободна, и 
можно молиться при ходьбе, и всеми 
способами, как (каждый) человек 
желает, с добавлением, и уменьшением, 
и разделением частей по желанию. 
Возникает вопрос: что лучше: 
проповедовать или молиться с этим 
Розарием? Я говорю: (при прочих 
равных условиях!), лучше 
проповедовать (Розарий), чем молиться 
Ему, ибо добра, чем более общего и 
полезного, тем лучше, по (С.) Фоме. 
Что касается пыла преданности, 
гораздо лучше молиться (Розарию), чем 
проповедовать его. 
Теперь вопрос, что лучше: советовать 
Розарий Девы Марии, или дать его в 
качестве покаяния (в исповеди), или 
защитить его от противников, или 
молиться? Я отвечаю, что касается 
добра ближнему, то лучше советовать 
ему и так для других вещей, чем 
молиться Ему; Что касается только 
добра собственного, то лучше молиться 
ему. 
Тем не менее, и тот, кто советует, и тот, 
кто защищает его, и тот, кто даёт его в 
качестве покаяния, каким-то образом 
молится (Розарию). Ибо, согласно (С.) 
Августину, всякое доброе дело есть 
молитва.  
Воистину, делают большое добро те, кто 
советует другим (читать Розарий), 
потому что они направляют их на путь 
спасения, который является путём 
Евангелия. 
Так же хорошо поступают те, кто даёт 
(Розарий) в качестве покаяния 
(исповеди) т.к. они приносят (им) 
целебное лекарство.  
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Debet eciam sic orans adminus intendere 
orare attente, et si non semper orat 
attente.  
Attentio enim hic non est necessaria ad 
merendum, quia hec oratio est libera, et 
potest orari ambulando, et omnibus  
modis quibus homo vult, addere et 
minuere et dividere partes ad placitum.  
((Unde oritur questio, quid melius est an 
predicare hoc Psalterium aut perorare.  
Dico ad hoc (ceteris paribus) quod est 
melius predicare hoc quam orare, quia 
bonum quanto est communius et utilius 
tanto melius, secundum Thomam.  

Veruntamen quantum ad fervorem 
devotionis, longe est melius hoc orare 
quam predicare. 
Nunc eciam queritur, quid melius est, 
consiliari Psalterium Virginis Marie, vel 
iniungere in penitentia vel defendere 
ipsum contra repugnantes, vel orare.  
Respondeo quod quantum ad bonum 
proximi est melius consiliari et sic de alijs 
quam orare ipsum, quantum tantum ad 
bonum sui est melius orare.  
Veruntamen et qui consiliatur et qui (fol. 
165, col. c) defendit et qui hoc in 
penitentia ponit quodammodo orat. 
Quoniam secundum Augustinum: Omne 
opus bonum est oracio.  
Vere autem magnum bonum faciunt qui 
consiliantur alios ad hoc, eo quod 
dirigunt eos in via salutis que est in via 
Evangelica.  
Sed imponentes in penitentia hoc bene 
faciunt, eo quod medicinam 
saluberrimam imponunt.  
Non tamen debent hoc imponere in voto 
vel mandato sed tantum in beneplacito, 
ut beatissimus faciebat Dominicus. 
Atque tamen melius sit dictare aliqua 
pertinentia ad Psalterium Marie Virginis 
aut predicare, et dictis Thome satis haberi 
potest, quod est melius dictare quam 
predicare, eo quod dictator est doctor 
doctorum qui postea simplices ad 
predicandum edocebunt, et quia est 
maior contemplatio magis pertinens ad 
vitam contemplativam, quam sit in 
predicatione que pertinet ad vitam 
activam. 
Unde scriba est tanquam Moyses revelans 
Aaron Verbum Domini, sed predicatores 
sunt   veluti   Aaron    in     verbo    Moysi  
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procurandae.  
Verum ex pura devotione scribere oportet, 
non aviditate lucelli.  
3. Magni item sunt meriti, qui conscripta 
communicant aliis ac evulgant.  
Isti enim sunt velut aurigae, quibus vasa 
doctrinae Sancti Spiritus deferuntur in 
orbem.  
Et tales par est, ut in Fraternitate Psalterii 
recenseantur, qui etsi minus facto, ac 
voto tamen id orant, et offerunt: quin 
etiam in aequivalenti Christum et Mariam 
colunt. 
VII. Denique unum hic referam, ab ipsa 

Virgine Maria cuidam sibi devoto 
revelatum infra annos quatuor, quae 
ajebat: “Ego impetravi a Filio Meo, quod 
omnes in ista Confraternitate habere  
possint in Confratres suos totam Curiam 
coelestem, in vita et in morte: quoad 
omnium meritorum cum Sanctis 
Communicationem, ac si ipsi Beati in hac 
mortalitate unam eandemque cum ipsis 
haberent Fraternitatem.  
Admirabatur, ille, nil credens dicto.  
Cui illa: “Cur non credis eos sodales esse: 
cum Psaltae mei in mundo id agant , quod 
Beati in coelis omnes semper faciunt?”. 
Unde S. Gregorius infert: Homines venire 
ad Angelorum Ordines, quorum 
tenuerunt in vita actus officiorum.  
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4. однако, что касается внимания, 
усилий, благотворительности и 
необходимости, проповедь может иметь 
более высокую ценность, чем письмо. 
VI. Шестой вопрос: что лучше: писать 
(С. Розарий) под диктовку другого, или 
молиться, проповедовать, исповедовать 
и т.д.? 
Отвечаю: 
1. писцы святых Учителей, если они 
были в благодати, заслуживали ореол 
врачей и были связаны с (их) славой, 
хотя и не наравне с (их) учителями; 
2. потому что (писцы), из-за большой 

ежедневной усталости, часто имели 
усталость в уме и теле; 
как и искушения дьявола, они часто 
(побуждали их) пропускать записи, 
пока они не наносили ущерб их 
здоровью. 
Следовательно, такие (трудности) могут 
иметь большую заслугу, поскольку они 
страдают от большего наказания; но это 
(справедливо) только в том случае, если 
причина болезни была, по большей 
части, получена путём осуществления 
их работы (над С. Розарием). 
(По заслугам), на самом деле, нужно 
писать из чистой преданности, а не из 
жадности к наживе; 
3. тем не менее, те, кто сообщают 
другим свои писания и раскрывают их, 
получат великую заслугу: они, по сути, 
подобны возничим, которые несут в 
мир сосуды учения Святого Духа.  
И справедливо, что они внесены в 
список Братства Розария, поскольку 
они, хотя и конкретно (молятся) меньше 
(С. Розарию), с желанием, однако, 
молятся ему и воистину чтят и 
восхваляют Иисуса Христа и 
Пресвятую Деву Марию. 
VII. Наконец, здесь я сообщу одну вещь, 
которая была открыта той же Девой 
Марией своему преданному менее 
четырёх лет назад и гласила: "Я 
получила от моего Сына, чтобы все в 
этом Братстве могли иметь, как и их 
братья, весь Небесный двор, в жизни и 
в смерти; и таким образом, они будут 
Причастны ко всем достоинствам 
вместе со святыми, как если бы те же 
блаженные были в этой смертной 
жизни, в  
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Тем не менее, (священники) не должны 
навязывать (Розарий) как обет или 
заповедь, но только с их 
благосклонностью, как это делал Б. 
Доминик. 
Тем не менее, (спросите, лучше 
разобраться в какой-то тонкости в 
отношении Розария Марии или 
проповедовать его: по словам (С.) Фомы, 
которых может быть достаточно, лучше 
разобраться, чем проповедовать, 
потому что тот, кто разгадывает, 
является доктором докторов, которые 
затем будут учить с проповедью народ; 

и (в диссертации) есть большее 
созерцание, более подходящее для 
созерцательной жизни, чем в 
проповеди, которое (более) подходит 
для активной жизни. Писец подобен 
Моисею, который открывает Аарону 
слово Господне, но проповедники 
подобны Аарону, подчинённому слову 
Моисея, хотя, из-за трудолюбия, или из-
за самоотверженности, или из-за 
какой-либо отдельной необходимости 
проповедование может быть более 
достойным, чем изучение. 
Аналогичным образом, он задается 
вопросом, является ли написание под 
тем, которое он диктует, более 
достойным, чем молитва Розария 
Пресвятой Марии, то есть 
проповедование или советование или 
покаяние в Исповеди. Я утверждаю, 
используя слова (С.)Альберта Великого, 
что писатели святых учёных, если они 
жили в благодати, должны получить 
ореол учёных и быть связанными с 
ними во славе, хотя они не равны (им).  
Поскольку они каждый день 
испытывают огромную усталость, очень 
частое (утомление) ума, творчества и 
тела, но и искушение дьявола не 
писать, или страх не писать, или страх 
заболеть, поэтому они имеют большую 
заслугу, чем все (проповедники), 
предсказанные (при прочих равных 
условиях), потому что там, где есть 
большая трудность, согласно Августину, 
есть большая заслуга. 
Кроме того, они являются Учёными 
проповедников, и они являются 
причиной спасения всех душ, 
спасённых благодаря их писаниям, и 
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subiectus, quamvis tamen ex parte 
laboris vel caritatis aut ex parte alicuius 
singularis necessitatis predicare posset 
esse magis meritorium quam dictare.  
Similiter queritur utrum scribere sub 
dictante sit magis meritorium quam orare 
Beate Marie Psalterium, vel predicare sive 
consiliari aut imponere in penitentia in 
Confessione.  
Ad hoc dico ex dictis Alberti (fol. 165, col. 
d) Magni, quod scriptores Sanctorum 
Doctorum quando fuerint in gratia debent 
habere Aureolam Doctorum, et socij esse 
in gloria cum ipsis, quamvis non equali 

cum gloria.  
Unde quia isti habent maximam penam 
omni die frequentius et mente, fantasia et 
corpore, et eciam temptatione dyabolica 
frequentissime de nonscribendo aut 
timore deficiendi in scribendo vel timore 
infirmandi, quo ad hoc sunt meriti 
maioris quam omnes dicti (ceteris 
paribus) quoniam ubi est maior pena, 
secundum Augustinum, ibi est maius 
meritum.  
Inde isti sunt Doctores predicantium, et 
causa sunt salutis animarum cunctarum 
propter scripta eorum salvatarum, 
partecipabuntque in meritis omnibus que 
unquam fient per eorum scripta.  
Quod verum est quoniam scribunt ex 
pura devotione, et non solum librorum vel 
pecunie aviditate.  
Parique modo magni sunt meriti qui 
scripta talia communicabunt et 
promulgabunt.  
Isti enim sunt aurige, secundum 
Augustinum, quibus vasa Doctrine 
Spiritus Sancti deferuntur in mundum.  
Tales autem omnes merito habent esse in 
Confratria Virginis Marie, quamvis non 
omnes orarent Psalterium Suum in facto, 
orent tamen omnes isti in voto vel in 
equivalenti opere bono. 
Et de Confratria ista singulare unum 
referam a Virgine Maria cuidam sibi 
devoto revelatum infra annos quattuor.  
Aiebat enim (fol. 166, col. a) ipsa: (“)Ego, 
(-) inquit, Maria Virgo (-) impetravi a Filio 
Meo, quod Confratres omnes in ista 
Communitate habebunt totam Curiam 
Celestem in Confratres in vita et  morte 
quantum ad merita omnium Beatorum, 
ac  si  ipsi  in  isto mundo presentes et in  
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одном и том же Братстве вместе с 
ними". 
Он удивлялся, не в силах поверить 
услышанным словам. 
И (Мария) к нему: "почему вы не верите, 
что они объединены, когда мои 
Розарианты делают в мире, то, что все 
блаженные всегда делают на небесах?". 
По этой причине Святой Григорий 
сообщает, что люди пойдут в Хоры 
Ангелов, которым при жизни они 
пытались подражать в своих 
произведениях. 
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они будут участвовать во всех заслугах, 
которые будут там, за свои сочинения. 
Поскольку (они) пишут из чистой 
преданности, а не только (ради 
написания) книг или из жадности к 
деньгам. 
И, в равной степени, большие заслуги, 
которые такие сочинения будут 
сообщать и продвигать. 
Согласно (С.)Августину, они являются 
водителями возничих, с помощью 
которых сосуды учения Святого Духа 
переносятся в мир. 

Все они, по праву должны быть частью 
Братства Девы Марии, (и), хотя не все 
будут молиться конкретно  с её 
Розарием, все они будут молиться в 
желании, или в эквивалентном добром 
труде (книг). 
И об этом Братстве я сообщу одну 
единственную вещь, открытую Девой 
Марией её преданному, примерно 
четыре года назад. 
Дева Мария сказала: "Я получила от 
своего Сына, что все Братства этой 
общины имеют весь Небесный двор как 
братья при жизни и смерти , в (общих) 
заслугах со всеми блаженными, как 
если бы они в этом мире 
присутствовали (там), и благодаря 
этому Братству они станут настоящими 
друзьями". 
Он удивлялся , не веря (этим) словам. 
И она сказала ему: почему ты не 
веришь, что они станут друзьями, когда 
каждый день мои Розарианцы делают в 
мире, что все блаженные всегда делают 
на небесах? 
Таким образом, неудивительно, что 
благодаря моему заступничеству 
(блаженные) становятся, по праву, их 
друзьями!”. 
По этой причине (С.) Григорий 
утверждает, что люди подчиняются 
Орденам Ангелов, которым при жизни 
сохраняли статус.  
Думаю, что прочитал это у Учителя 
Джованни даль Монте. 
 
 
 
 
 

 
ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ  

Confratria ista veri Sodales essent(”). 
Mirabatur ille, non credens dictum.  
Cui Illa: (“)Cur, inquit, non credis eos esse 
Sodales, cum isti Psaltes Mei agant in 
mundo dietim, quod omnes Beati semper 
faciunt in celo?  
Ideo non mirum est si Me impetrante sint 
eorum Sodales in merito(”).  
Unde Gregorius arguit homines venire ad 
Angelorum Ordines, quorum tenuerunt in 
vita actus officiorum.  
Et similiter credo me legisse in Magistro 
Iohanne De Monte. 
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[PARS I], CAPUT XX. 
DE GESTATIONE PSALTERII 

Episcope Christi Famulorum piissime. 
I. Quaeritur: An ait conveniens ad zonam, 
vel manum, aliterve circumferre secum 
Patriloquium, sive Coronam Rosariam? 
Dico: Id decet, et expedit: ob humanae 
memoriae labilitatem; ob paratiorem 
usum in promptu; ob exemplum bonum, 
quod in utroque Testamento omnibus est 
mandatum. 
II. An exemplum istud sit meritorium? 
Dico: si fiat citra hypocrysim , et cum 
pietatis augendae intentione, ad alios in 

eundem Dei Cultum pertrahendos; hoc 
vere  non potest non esse meritorium.  
In simili casu quid legitur in 
Revelationibus S.  Brigittae, quae et ipsa 
mirifica cum devotione Psalterium hoc 
trivit et visitavit.  
Et ego de hoc certissimus sum. 
III. Utrum utilius: Portare in manifesto, 
an non portare, sed orare tamen in 
occulto? 
Dico:  
1. Quoad exemplum aedificationis, 
maxime aeternum, necessarium 
Ecclesiae; utilius est gestare.  
At quoad efficaciam impetrationis, utilius 
est Orare: caeteris paribus.  
Quia Charitas utriusque mensura est ac 
pondus. 
Si ex majori charitate pro Salute plurium 
quis gerat tantum, et non oret; sine dubio 
magis meretur.  
Sin autem ex minore charitate, minus 
promerebitur: aequaliter, si cum aequali.  
2. Verum tamen ex parte laboris in 
orando, et fructus; orare, quam portare, 
fuerit salutarius. 
IV. An conveniat saeculares Dominos 
Dominasque id gestare? Et vel maxime: 
quia tenentur ex Officio recte factorum 
exemplum minoribus de sese praebere: 
hocque magis, quia aliis bonis operibus 
subinde minus vacare, aut sese 
impendere valent, aut nolunt.  
V. An Ecclesiasticos, Plebanos, Religiosus 
id gestare conveniat?  
Quid obstat? 
Ipsi, plus laicis caeteris, ad Christi 
Mariaeque Cultum obligantur: ipsi, vi 
status sui, exemplo esse bono, 
quacumque    in    re    sacra,   laicis    esse  
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[КНИГА I], ГЛАВА XX 
(ДОПУСТИМО) НОСИТЬ С СОБОЙ 

(ВЕНОК) РРОЗАРИЯ? 
О, благочестивый епископ слуг 
Христовых: 
I. вопрос: уместно ли носить с собой 
розарий на поясе, в руке или в другом 
месте? 
Это хорошо и полезно (как) для 
человеческой памяти, так и для того, 
чтобы оперативно использовать его 
перед всеми, чтобы (подавать) хороший 
пример, как того требуют все, как в 
Ветхом, так и в Новом Завете. 

II. Является ли этот пример достойным? 
Я отвечаю: Конечно, такой пример 
может быть достойным, если он 
происходит без лицемерия и с 
намерением усилить благочестие, (и) 
поощрять других к такой же 
Божественной практике. 
Подобный пример можно найти в 
Откровениях С. Бриджит, которая, в 
равной степени, пользовалась С. 
Розарием с чудесной преданностью, и 
носила его заметно. 
Я тоже в этом убеждён. 
III. Что полезнее: нести (Розарий) 
заметно, или не носить его, а молиться 
ему втайне? 
Отвечаю: 
1. что касается примера назидания, то 
в вечности оно крайне необходимо 
Церкви: полезнее его нести. 
Что касается результата 
заступничества, то полезнее молиться. 
Будучи двумя равноценными путями, 
усердие сделает их большими и 
весомыми. 
Если кто-то носит его только для 
спасения многих и не молится ему, тот 
заслуживает), пропорционально 
благотворительности,  которой он 
движим). 
2. Даже от трудоёмкого исполнения 
молитвы приходит плод (заслуги): 
читать (розарий) более (полезно) для 
спасения, чем просто носить его. 
IV. Уместно ли, чтобы господа и дамы 
мира носили (С. Розарий)? 
Гораздо больше, чем (другие): ибо они 
обязаны по причине своего достоинства 
быть справедливым примером в своих 
действиях для самых маленьких,  
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[ЛИСТ 166, кол. a], ГЛАВА XX 
ПОЧЕМУ УМЕСТНО НОСИТЬ КОРОНУ 
РОЗАРИЯ НА ПОЯСЕ ИЛИ В ДРУГОМ 

МЕСТЕ, И  ВМЕСТЕ С НИМ 
МОЛИТЬСЯ АНГЕЛЬСКОМУ РОЗАРИЮ 

ДЕВЫ МАРИИ.  
Благочестивый Епископ Слуг 
Христовых, после уже сказанного, 
следует задаться вопросом, уместно ли 
публично носить корону Розария на 
поясе, или в руке, или подобным 
образом. Я говорю "Да". 
Во-первых, из-за мимолётности 
человеческой памяти. Во-вторых, для 

более явного воздействия. 
В-третьих, для общественного примера 
такого большого блага. 
Действительно, примерность 
заповедана в Ветхом Завете и Новом, 
как (утверждает) С. Амвросий в 
Проповеди. 
Следовательно, если ношение Розария 
Девы Марии на поясе, будет примером, 
для того, чтобы другие были 
привлечены к служению Деве Марии, 
может быть достойным вечной жизни. 
Если такой человек делает это не из 
лицемерия или хвастовства, а из 
единственной жалости привлечь других 
к служению Богу, за такое ежедневное 
действие он заслуживает вечной 
жизни, даже если он никогда не делал в 
мире ничего хорошего, как подобный 
случай читается в откровениях С. 
Бриджит, которая также молилась 
Розарию Девы Марии с величайшей 
преданностью. И в этом я уверен. 
Добавим еще один вопрос: Что 
полезнее: нести (Розарий) явным 
образом, или не носить его и молиться 
только тайно? 
Об этом я говорю, что, что касается 
внешнего примера, который наиболее 
необходим в церкви, то полезнее нести 
(корону Розария), даже не читая его. 
Что касается эффективности 
заступничества за себя, то более 
полезно молиться, при прочих равных 
условиях. 
Поскольку, если тот, кто носит (корону 
Розария, был мотивирован) великой 
благотворительностью спасения мира, 
даже если он не читает его, он, 
несомненно, имеет большую заслугу. 
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[FOL. 166, col. a], ((CAPITULUM XX. 
((QUOD CONVENIENS EST PORTARE 
PATRILOQUIA IN ZONA VEL ALIBI, ET 

IN TALIBUS ORARE PSALTERIUM 
ANGELICUM SIVE MARIE VIRGINIS. 

Episcope Christi famulorum pijssime.  
Post iam dicta conveniens est inquirere, 
utrum portare Patriloquia publice in zona 
vel manu et sic de similibus sit 
conveniens.  
Ad quod dico quod sic. 
Primo propter humane memorie 
labilitatem.  
Secundo propter certiorem expeditionem.  

Tercio propter publicam tanti boni 
exemplaritatem. 
(Fol. 166, col. b) Nam exemplaritas est 
mandata in Veteri Testamento et Novo, 
secundum Ambrosium in quodam 
Sermone. 
Preterea utrum portare Psalterium Marie 
Virginis in zona causa exempli, ut alij 
trahantur ad Marie Virginis servitium, 
possit esse meritorium Vite Eterne.  
Ad hoc dico, quod cum talis non facit ex 
ypocrisi vel vana gloria sed sola pietate 
trahendi alios ad Dei famulatum, ex tali 
actu omni die meretur vitam eternam, et 
si nunquam aliud bonum fecerit in 
mundo, prout in simili casu legitur in 
Revelationibus Sancte Birgitte, que eciam 
oravit Psalterium Marie Virginis semper 
maxima cum devotione.  
Et de hoc certissimus sum.  
Iungitur eciam questio quid est magis 
utile, vel portare hoc manifeste, vel non 
portare et orare ipsum tantum in occulto.  
Dico ad hoc, quantum ad exteriorem 
exemplaritatem que permaxime Ecclesie 
est necessaria, est magis utile portare et 
non dicere. 
Sed quantum ad efficaciam impetrationis 
pro se, magis est utile orare ceteris 
paribus.  
Quia si ex maiori caritate salutis mundi 
quis portet hoc et non dicat hoc, sine 
dubio magis meretur.  
Sed si cum minori caritate, minus 
merebitur.  
Si cum equali equaliter merebitur.  
Veruntamen ex parte laboris et fructus 
orationis, longe est melius (fol. 166, col. c) 
orare quam portare. 
Super hoc eciam movetur dubium, utrum  



161 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

tenentur: an  constat, quod Laici eos 
imitari non ita possunt in victus 
temperantia, in vestitus modestia: nec in 
Scientia, Doctrina, Disciplina, nec in 
Orationibus publicis Ecclesiae, etc., ob 
diversitatem status altioris: verum in 
comprecando, gerendoque Psalterio hoc 
imitari populus Clerum Sacrum, ceu 
patres suos filii possunt.  
En Exemplum: Legitur, apud M. Thomam 
de Templo S. Dominici socium in 
praedicando Psalterio: Per id aetatis in 
Hispania Episcopum quendam 
maximum, plebis suae sibi commissae 

depravatos mores haud quaquam ad 
frugem bonam reducere valuisse: 
quicquid diu, perque saepe, quin assidue 
attentaret.  
Demum multis irrito expertis eventu, 
ipsius sedet animo, per Psalterii 
commendationem, sibi hactenus 
intentatum , experiri.  
Igitur ipse primus grandem satis 
precariam Coronam, e cingulo 
suspensam gerere aspectabilem, novo id 
loci exemplo. 
Novitas spectaculi admirationem primum 
dedit in vulgus.  
Ad spectaculum vero mox, ut accessit 
praedicatio: jam huius clavi aures 
subditorum reserabat: hujus clava 
animos obduratorum pulsabat: huius vi 
et gratia, cruda ac dura virorum pectora 
sensim subruebat, partim effringebat; 
dum denique robustam inveteratae 
obstinaciae molem funditus eversam, 
comminutamque dissiparet.  
Inter caetera, fuit ista Pastoris boni vox 
pro concione.  
“Ecce - inquit (suum illud spectabile 
Rosarium elata manu praeferens ostentui 
praebebat) - ecce tanta dignitas est, ac 
plena salutis utilitas Psalterii Virginis 
Matri inclytae  Mariae: ut ego, qui et 
Pontifex sum vester, et Sacrae Theologiae, 
simul utriusque Juris Doctor; illud in 
zona mecum quaqua versus, domi foris 
circumgeram: velut Sacri Pontificatus 
mei, Doctoratus, omniumque honorum  
gloriam summam, gloriaeque Coronam”.  
Dixit: simul tela sub eorum animis fixit 
ignita.  
Exinde ligna porro similia foro subijcere 
perexit : collapsae,  emortuaque   pietatis  
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поскольку они не могут или не хотят 
применять себя или посвящать себя 
другим добрым делам. 
V. уместно ли носить (С. розарий) 
священнослужителям, Пьеванцам, 
религиозным деятелям? 
Что запрещает? 
Они, больше, чем миряне, обязаны 
поклоняться Христу и Марии: они, по 
силе своего (духовного) состояния, 
обязаны быть хорошим примером для 
мирян в любой священной реальности: 
очевидно, что миряне не могут 
подражать им в умеренности пищи, в 

скромности одежды, ни в науке, 
учении, дисциплине, ни в публичных 
молитвах Церкви и т. д. для различного 
(духовного) состояния; однако люди 
могут подражать Священному 
духовенству в молитве, как дети своим 
отцам. 
Вот пример: мы читаем в (трудах) 
учителя Фомы, товарища Святого 
Доминика в проповеди С. Розарио, что 
в Испании того времени, великий 
епископ, через (С. Розарий), сумел 
вернуть очень много людей, 
доверенных ему, от деградированной 
жизни, к хорошей честной жизни, после 
того, как он много и усердно пробовал 
другие средства. 
Наконец, использовав много 
(инициатив), с неудачей, и 
безрезультатно, он почувствовал в 
глубине души, что нужно 
рекомендовать Святой Розарий, 
который до этого никогда не применял.  
Тогда он, первый начал носить большой 
венок (Святого розария), чтобы 
молиться ему. Он носил корону Розария 
на поясе, как новый пример для 
подражания. 
Новизна видимости (Розария), во-
первых, вызвала восхищение в народе. 
Но затем, после видимости, тотчас 
последовала проповедь, и ключом (С. 
Розария) он открыл уши своего народа; 
с жезлом С Розария он постучал в души 
равнодушных; силой и грацией (С. 
Розария) он постепенно разрушил и 
частично сломал жестокие и суровые 
сердца людей; пока, наконец, он не 
разрушил крепкую стену упрямства, 
после того, как  
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Вместо этого, если (он носит корону 
Розария и не читает его, он был 
мотивирован) маленькой 
благотворительностью и заслуживает 
меньшего. С (милосердием, с которым 
вы будете носить чётки),  вы будете 
заслуживать равные блага. 
Лучше молиться (розарию), чем носить 
его. Вокруг этого также возникает 
сомнение: удобно ли господам и дамам 
мира носить  такие знаки. 
Я говорю, что это очень полезно, потому 
что им поручено подавать хороший 
пример, особенно новичкам и простым 

людям, которые не знают, что делать. 
Было бы полезно, чтобы Монсеньоры 
Пасторы Церкви, то есть Епископы, 
Религиозные, публично носили такие 
знаки? Я отвечаю "Да". 
И потому, что они обязаны служить 
Христу и Деве Марии больше, чем все 
миряне, и потому, что сами 
священники должны подавать своим 
жизненным состоянием хороший 
пример мирянам в соответствии с 
правами (гражданскими и 
каноническими). 
Нет сомнений в том, что миряне не 
могут подражать им в отношении еды, 
одежды, науки, умеренности, 
церковной молитвы, советов или 
учения, а также в отношении других 
вещей из-за различий в состояниях 
жизни мирян: однако (миряне) могут 
хорошо подражать им в молитве с 
Розарием Девы Марии.  
Далее говорится, что в Испании 
выдающийся Епископ, не сумев 
обратить свой народ на служение Богу, 
начал носить на своём поясе великую 
корону Розария, и в публичной 
проповеди он сказал так: "Достоинство 
и благородство Розария Девы Марии 
настолько велико, что я, будучи 
Епископом и Доктором богословия и в 
обоих правах, ношу (корону Розария) на 
поясе и читаю его". 
И, таким образом, он привлек эти 
твёрдые сердца своего (народа) к 
служению Богу и Деве Марии. 
Я также видел трёх Епископов в 
Германии, которые несли корону 
Розария Девы Марии (не только на 
поясе, но) также на шее.  
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sit conveniens dominos mundi et dominas 
talia signa portare.  
Dico quod maxime est utile hoc, cum ipsi 
habeant ex officio prebere minoribus 
exemplum benefaciendi, puta populis 
rudibus et simplicianis qui alia bona 
facere nesciunt.  
Consequenter, utrum sit conveniens 
dominos Ecclesie pastores puta episcopos 
plebanos atque eciam religiosos portare 
publice hec signa.  
Respondeo quod sic.  
Tum quia ipsi magis obligantur ad 
Servitium Christi et Marie Virginis quam 

omnes Seculares laici, secundo quoniam 
ipsi Sacerdotes habent ex suo statu 
prebere exemplum benefaciendi laicis, 
secundum iura.  
Certum autem est quod laici non imitari 
illos valent in victu, nec in vestitu, nec in 
scientia, nec in moderantia, nec in 
oratione Ecclesie neque in consilijs aut 
doctrina, et sic de alijs, propter 
distantiam statuum et laicorum 
imperfectionem, possunt tamen bene 
imitari in orando Psalterium Virginis 
Marie.  
Inde legitur quod quidam Episcopus 
maximus non valens convertere populum 
suum in Hispanijs ad debitum servitium 
Dei, incepit portare in zona sua unum 
grandem Patriloquium, et Sermone 
publico ita ait: (“)Ecce, inquit, tanta est 
dignitas et nobilitas Psalterij Virginis  
Marie, quod ego qui sum Pontifex et 
Doctor in Theologia, (fol. 166, col. d) atque 
in Utroque Iure, in zona mea hoc porto et 
dico(”).  
Et tali modo traxit durissima queque 
corda suorum ad Dei et Marie Virginis 
Famulatum.  
Sic et tres Episcopos in Almanijs vidi 
Psalterium Virginis Marie portantes, 
eciam in collo proprio manifeste.  
Et ego Episcopis multis Psalteria locis in 
illis dedi, que et ipsi portabant cum 
gaudio et leticia. 
Omnes eciam attendant hic, quod legi 
singulare, quod narratur in Thoma de 
Templo.  
Dicit enim quod dudum tempore Sancti 
Dominici fervor fuit tantus in Psalterio 
isto, quod cum aliquis ad novum statum 
vel  officium  diuturnum  veniebat, ipsum  
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sensim  induxit!   
Usuque ipso ad Psalterii Orationem 
assuefecit, denique jacentem pietatem ac 
honestatem publicam sic erexit, ut velut 
ab anteactae vitae inferis existentes, in 
luce nova sese mirarentur. 
Itaque in alios repente viros mutati, vitam 
pariter, moresque, commutavere. 
VI. Addo, quod vidi.  
1. Tres vidi in Alemannia Episcopos, et 
hos ex collo suspensa ferre nuda, et 
conspicua Psalteria.  
O nobiles torques! 
2. Et ipse ego compluribus Episcopis, 

diversis in locis, dedi Psalteria, quae et ii 
manifesto  cum gaudio et consolatione 
sua interiore, pulcherrimo cum exemplo 
atque spectaculo gestabant.  
3. Apud nostrum P. M.  Thomas de 
Templo legere me memini: ea in 
veneratione, S. Dominici aetate, habitum 
fuisse Psalterium, ut qui vel novum vitae 
statum ordiretur, aut officium 
auspicabatur: ipsum protinus cum 
Psalterio, pietatis indice, comparere in 
publico fuerit necesse, nisi de viri boni 
nomine periclitari vellet?  
Quid? Sponsum, vel Sponsam ab 
Psalterio vidisse nudos monstrum, aut 
ominis mali portentum fuisset creditum.  
4. Qui vel addiscendo mechanico opificio 
applicabatur, vel ad navandam literis 
operam ludo includebatur; is una cum 
Psalterio addito in tyrocinium tradebatur.  
Nullus cujusquam artis, aut artium 
liberalium capessere magisterium 
sinebatur, ni cum Psalterio insignior 
comparuisset. 
Religionem ingressuri, mercaturam 
peregre secuturi, castra sectaturi, in 
hostem infesta signa illaturi, per mare 
vela daturi, aut quod aliud tale 
aggressuri, inauspicata censebantur 
omnia, ni Psalterii comitante freti tutela 
sibi consuluissent.  
Atque ea mentes religione imbuebantur 
cum alibi late; tum vero per Hispaniam 
praesertim ac Italiam omnem.  
Nimirum ita sibi persuasum habebant 
pie; Psalterium gestatum esse Dominici 
judicium istius, ac testimonium, quod 
sibi cordi sumeret quisque: Primum 
quaerite Regnum Dei, et justitiam ejus, et 
haec omnia adijcientur vobis.  
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снёс с фундамента и рассыпал. 
В одной из речей, которые этот добрый 
пастырь (произнёс) перед народом, он, 
подняв рукой свой чудесный розарий, 
наглядно показывая его, сказал: "Вот 
(драгоценный камень) огромного 
великолепия, вот помощь спасения: 
Святой Розарий славной Девы Марии; и 
я, как ваш епископ, так и доктор 
Священного богословия, и вместе с 
обоими правами (гражданскими и 
каноническими), возьму его с собой и 
понесу куда бы ни шёл. 
Говоря это, он запечатлел в их душах 

огненные стрелы. 
А потом он метнул подобные стрелы на 
площадь: ударив и погасив их, таким 
образом медленно подтолкнул 
находившихся там людей  в 
преданность и веру. 
Так он поднял с земли духовную и 
нравственную жизнь каждого, 
настолько, что они почувствовали себя 
в Новом Свете, как будто вышли из ада 
прошлой жизни. 
Поэтому, внезапно изменившись, они в 
равной степени изменили свою жизнь и 
привычки. 
VI. Добавлю, что я видел: 
1.Однажды я видел в Алемании трёх 
епископов, которые несли висящие на 
шее чётки, простые и видимые: 
достойные чётки! 
2. и я сам вручил многочисленным 
епископам в разных местах венки 
Розария, которые они несли с огромной 
видимой радостью и внутренним 
Счастьем, (подавая) прекрасный 
пример; 
3. я помню, как читал (в писаниях) 
нашего отца-учителя Фомы, что во 
времена Святого Доминика Святой 
Розарий находился в таком почитании, 
что всякий, кто начинал новое 
состояние жизни или начинал какое-
либо задание или дело, должен был 
всегда появляться на публике с короной 
Святого  розария, показателя духовной  
преданности и веры, если он не хотел 
выставлять в плохом свете (свою) 
репутацию хорошего человека! 
Кроме того, было очень странно видеть 
жениха или невесту, лишённых короны 
Святого Розария 
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И я в тех местах дал Розарии многим 
Епископам, и они тоже носили их с 
радостью и радостью. 
Как и все обращают внимание на то, 
что я прочитал, что рассказано у Фомы 
даль Темпио. 
Он говорит, что когда-то, во времена С. 
Доминика, пыл Розария был настолько 
велик, что, когда кто-то приходил к 
новому состоянию жизни или 
должности, он должен был публично 
носить Розарий Девы Марии. 
Говорят, что молодожёны носили 
(чётки).  

Когда кто-то готовился к работе, под 
руководством учителя, или в науках, 
или в технических делах, ему нужно 
было иметь Розарий Девы Марии. 
Когда кто-то входил в Религиозный 
Орден, или (отдавался) торговле или 
войнам, или судоходству, он должен 
был иметь этот Розарий, в Испании и 
почти во всей Италии. Была мотивация 
к этому. В Евангелии от Матфея (Глава) 
VI сказано: "Ищите прежде Царства 
Божия и Праведности его, и всё это 
будет дано вам дополнительно”. 
Царство Божье и Его праведность 
чрезвычайно присутствуют в Отче Наш 
и Радуйся Мария, которые являются 
началом человеческого спасения, и два 
высших средства для побуждения 
Божественной помощи, которые, 
согласно Платону, Боэцию и 
(С.)Августину, должны быть 
исследованы прежде всего во всём, что 
происходит в человеческой судьбе. 
О, если бы это произошло и сегодня так, 
как это было тогда в то святое время! 
Я видел в разных местах очень пожилых 
людей, которые говорили, что много раз 
в прошлом они видели эти вещи, и что 
в молодости они носили (корону 
Розария) по подобным причинам.  
Кроме того, возникает вопрос: какими 
должны быть чётки, как по количеству 
(зёрен), так и по форме, и по качеству? 
Я говорю, что там всегда должно быть 
сто пятьдесят мелких зёрен, помещая 
каждые десять (Радуйся, Мария), 
крупное зерно для Отче Наш, с которым 
они вместе делают 
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oportebat habere manifeste Psalterium 
Virginis Marie.  
Dicuntur sponsi novelli hoc portabant.  
Cum eciam aliquis veniebat ad aliquod 
officium sub aliquo magistro, aut in 
scientijs vel mechanicis rebus, oportebat 
ipsum psalterium Virginis Marie habere.  
Inde cum quis ad Religionem veniebat, vel 
ad mercancias aut bella, aut navigia, 
oportebat eum hoc Psalterium, habere in 
Hispanijs et Italijs maxima in parte.  
Cuius motivum fuit.  
Dicitur enim Mathei sexto. 
(“)Primum querite Regnum Dei et 

Iusticiam eius, et hec omnia adicientur 
vobis(”).  
Regnum vero Dei et Iusticia eius sunt 
maxime importata in Dominica Oratione, 
(fol. 167, col. a) et Angelica Salutatione, 
que sunt inicia salutis humane, et 
summa duo Remedia ad impetrandum 
Divinum Auxilium, quod secundum 
Platonem(,) Boecium et Augustinum, 
primo est in omni re humanitus fienda 
inquirendum. 
Utinam ergo sic nunc fieret modo, sicut 
tunc fiebat tali tempore sancto.  
Personas tamen vidi antiquas valde varijs 
in locis, que dudum dicebant se in multis 
hec vidisse, et se portare a iuventute 
simili de causa.  
Postea queritur, cuiusmodi debeant esse 
patriloquia, et in numero, et substantia, 
et qualitate.  
Dico quod debent esse ibi centum et 
quinquaginta signa minora, semper 
ponendo inter quelibet decem unum 
signum grossum pro Pater noster que 
simul faciunt centum et quinquaginta 
cum XV signis grossis pro Pater noster.  
Vel sufficit habere quinquagenam cum 
quinque signis grossis inter denarias 
quinque positis, et hoc ter repeti, propter 
multorum paupertatem vel gravationem 
vel impedimentum.  
Debent autem esse de materia placenti 
ipsi oranti. 
Et est melius quod sint pulchra quam 
turpia, quia secundum Platonem, turpia 
generant nauseam et odium, pulchra 
autem secundum Philosophum, sunt que 
visui placent.  
Nec ista placentia est pro vana gloria, sed 
pro Divina Laude.  
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Enim vero Dei Regnum, et Justitia Ejus 
per Angelicam Salutationem introivit in 
orbem, perque Dominicam Orationem 
tenetur.  
Vidi ego fessae aetatis, cum veneranda 
canitie viros, anusque decrepitas, qui 
suopte exemplo, et ex majorum memoria 
repetito sermone ipsis, jam superius 
recitatis, similia testabantur.  
VII. Quaestio. Cujusmodi esse deceat 
Coronas praecarias?  
1. Numero, sint decadum quindecim; 
totidemque hae globulis interdistinctae, 
vel signis grandioribus.  

Aut, sit Quinquagena una sic disposita, 
quae ter in orbem repetita praecando 
conficit Psalterium.  
2. Materia, sint qua libuerit: pulchra 
tamen esse praestiterit; tum quod 
pulchra delectent, ut alacritatis 
irritamenta: tum quod pulcherrimarum 
sint precularum instrumenta et indicia.  
3. Nec is delectus formae adscribendus 
vanae est gloriae, sed Laudi potius 
Divinae: cujus incitamentum, et 
augmentum, et ornamentum laudabiliter 
rerum ad Dei Cultum spectantium pretio, 
ac pulchritudine, et magnifica subinde 
cum pompa quaeritur.  
4. Ita amat Ecclesia celebrare Divina 
omnia, quanta licet amplissima cum 
majestate. 
Quae sordida sunt, sordescant adhuc, 
pulchris pulchra quadrantque, 
placentque.  
5. Qua causa imagines Christi, Mariae, et 
Sanctorum, et picturas, Ecclesia 
consectatur insigniores : adesas carie, 
deformesve statuas abruit  humo, quae 
pieturarum tabulae ducto situ 
marcuerunt, ut offendicula renovet 
oculorum.  
Signa igitur rebus signatis conformia 
sunt.  
6. Credo talia B. Virginem cuidam devoto 
sibi aliquando revelasse.  
7. Hoc scio: saepius apparuit Augusta 
Divorum Diva Regina, cum illustri in 
manibus Psalterio.  
Dixitque; etsi quandoque indigni sint 
mortalium quidam speciosis, aut pretiosis 
Psalteriis; Ego tamen, cui deserviunt, eis 
dignissima sic designor. 
VIII. Encomia nunc Typica S. Scripturae  
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 считая это предвестником плохого 
желания; 
4. тех, кто проходил стажировку, чтобы 
научиться ручному труду, или тех, кто 
хотел научиться искусству письма, 
также обучали С. Розарию, в 
дополнение к стажировке; 
никому не позволяли доступа к 
преподаванию какого-либо искусства, 
если он не оказывал большего влияния  
С. Розарию; 
те, кто собирался вступить в религию, 
вести торговлю за границей, вести 
военную жизнь, вступать в бой с 

врагами, идти в море и заниматься чем-
то подобным:  они полагались на 
помощь и защиту С. Розария 
И повсюду души были пропитаны этой 
духовностью, и, в частности, Испания и 
Италия. 
Конечно, у них была преданная вера в 
то, что Святой розарий (святого) 
Доминика носил в себе красоту и 
чувство, которое каждый принимал в 
своём сердце: "сначала ищите Царства 
Божия и его праведности, и всё 
остальное будет дано вам 
дополнительно". 
Ибо Царство Божие и Его праведность 
вошли в мир через Радуйся, Мария, и 
поддерживают себя через Отче Наш. 
Я знал людей позднего возраста, 
почтенных канисий и дряхлых 
стариков, которые свидетельствовали 
своим примером и речами, которые 
приводили из памяти предков, 
подобные вещи, рассказанные ранее.  
VII. Вопрос: какой должна быть корона 
для молитвы? 
1. По количеству молитв, будь то 
пятнадцать десятков, и они (будут) 
отмечены таким же количеством 
мелких бусин или более крупными 
отметками; 
или она состоит из пятидесяти бусин, 
которые нужно повторять три раза, 
чтобы читать молитвы розария 
(полностью). 
2. Для материала (Короны Розария), 
выбирайте как вы хотите: было бы 
предпочтительнее, однако, чтобы 
корона была сделана из красивого 
материала, потому, что прекрасная 
вещь радует,  
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150, с пятнадцатью большими знаками 
для Отче Наш. Или достаточно иметь 
пятьдесят, с пятью крупными зёрнами, 
помещёнными между пятью десятками, 
и чтобы это повторялось три раза, (и 
это) из-за бедности многих, или из-за 
веса (короны Розария) или (некоторых) 
препятствий. 
(Короны) должны быть из материала, 
который нравится молящимся 
(Розарию). 
И лучше, чтобы (чётки) были 
красивыми, а не уродливыми, потому 
что, по мнению Платона, убогие вещи 

порождают скуку и отвращение, а 
красивые вещи, по мнению философа, 
желательны для глаз. Это удовольствие  
из похвалы Богу. 
Кроме того, в самые важные праздники 
в церкви есть чаши, книги и украшения 
большего декора, чем в другие дни. 
И священнослужители лучше читают с 
красивыми книгами, и школьники 
учатся с большим желанием имея 
красивую книгу, чем уродливую. 
И верных христиан больше привлекают 
красивые образы Девы Марии, чем 
видеть её не совсем красивый образ. 
Действительно, неуклюжий образ-это 
не образ Девы Марии, потому что 
Мария-это всё прекрасное без пятен, 
выше всякой (красоты), и должно быть 
соответствие между истинным и 
образом, согласно (С.) Августину. 
Итак, эти два евангельских 
(песнопения) Розария прекрасны, так 
как они являются двумя свадебными 
песнями Супруга и Супруги то есть 
Господа Иисуса и Девы Марии, которые 
прекрасны, превыше всего, в душе (и) в 
теле, и в благодати и славе; тогда 
уместно, чтобы короны Розария были 
прекрасны как для тех, кто их носит, 
так и для тех, кто их видит, чтобы их 
больше привлекало служить (Розарию). 
И я верю, что Славная Дева когда-то 
открыла эти вещи преданному Ей 
человеку. 
И действительно, несколько раз Дева 
Мария появлялась с Розарием (который 
был) прекрасен сверх всякой меры (он 
действительно превосходил 
великолепие всех звёзд). 
И (Она) сказала, что, хотя некоторые 
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Inde in festis (fol. 167, col. b) pocioribus, 
Ecclesia habet Calices Libros et 
ornamenta decoris maioris quam alijs 
diebus.  
Et Clerici melius legunt in libris pulchris, 
et scolares frequentius student in libro 
pulchro quam turpissimo.  
Et fideles Christiani magis delectantur in 
ymaginibus Marie Virginis pulcherrime 
visionis quam in visione ymaginis ipsius 
turpissime.  
Ymago enim turpissima non est Marie 
Virginis ymago, cum Maria super omnes 
sit tota pulcherrima sine macula, et 

debeat esse convenientia signi et signati, 
secundum Augustinum. 
Inde quia hec duo Evangelia Psalterij sunt 
pulcherrima, sunt eciam duo Epithalamia 
Sponsi et Sponse, hoc est Domini Ihesu et 
Virginis Marie, qui sunt super omnia 
Pulcherrimi, Anima, Corpore, et Gratia, et 
Gloria, inde conveniens Psalteria hec esse 
pulchra, et ex parte portantis et ex parte 
videntium, ut magis alliciantur ad similia 
habenda, et ex parte rerum signatarum. 
Et credo Virginem Gloriosam aliquando 
hec Sibi devote persone revelasse.  
Ymmo apparuit aliquotiens Virgo Maria 
cum Psalterio uno in manibus, supra 
modum pulcherrimo.  
(Superabat enim stellarum omnium 
decorem.)  
Et dicebat quod quamvis homines aliqui 
non sunt digni ut portent pulchra 
Psalteria sive Patriloquia, tamen ipsa 
Gloriosa Virgo (Fol. 167, col. c) Maria 
Digna est sufficienter pro Se et pro toto 
mundo ut Psaltes Sui pulchra habeant 
Psalteria.  
Non quidem dico pulcherrima, quia 
medium tenuere beati.  
Turpissima igitur abiciamus et 
superbissima, media vero si placet 
teneamus.  
Verum Psalteria hec manualia, Laudibus 
Pagine Sancte sunt extollenda.  
Sunt enim lapides Montis 
Contemplationis. 
Suntque lapides grandinis inimicos fidei 
interficientes.  
Sunt lapides adiutorij prebentes auxilium 
contra Philistiim id est contra mundum.  
Sunt eciam lapides funde David 
interficientes Goliam hoc est dyabolum.  



167 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ 

Psalterium pauca quaedam congeramus. 
Calculi praecarii. 
1. Sunt Lapides, de monte 
contemplationis excisi, Dan 2.  
2. Lapides grandinis, Jos, 10. in hostes 
fidei de coelo grandinantes.  
3. Sunt Lapides Adjutorii 1 Reg. 4, contra 
Philistaeos mundi opitulantes.  
4. Sunt Lapides fundae Davidis, 1 Reg. 
17, Satanicum Goliam prosternentes.  
5. Sunt Malogranata, Exod. 39, in caeteris 
Aaronici Cultus Sacris ornamentis 
insignita.  
6. Ansae velorum Tabernaculi, Exod, 26, 

et 36. Item.  
7. Sunt Gradus in scala Jacob, Gen. 28. 
8. Sunt Lapides, 3 Reg. 6. Templi 
Salomonis, et Apoc. 21, Murorum 
Jerusalem. 
9. Sunt ansulae thuribuli Domini, Exod. 
26.  
10 Sunt annuli catenae, qua revinctum 
Angelus ligavit in abysso.  
Istud sciendum; nec obiter: venerendam 
sic antiquitatem consuescere  adque nos 
transmisisse morem sanctum, ut 
unquam Oratio Dominica absque 
Angelica Salutatione diceretur. 
IX. Quaeres denique: Signa Psalterii 
qualiter significent?  
Sicut, inquam, scriptura et voces signa 
sunt rerum ad placitum: ita Psalterium 
hoc in Novo Testamento.  
1. De pervulgato ritu signorum 
precariorum in Veteri Testamento narrant 
Rabbi Moyses, Salomon, et Rabbi 
Andreas; quod uterque sexus 
Hebraeorum, in manibus, inque zonis 
gestare signa consueverit, pro orationum 
numero, juxta orantis cujusque 
devotionem plura, seu pauciora: ut velut 
mensuram proposito terminumque suo 
ponerent, infra quem nollent oratum.  
Hoc imperare sibi est, atque tempori.  
2. Unde non incredibile videri debebit, vel 
ipsos Christi Apostolos precationum 
signa tulisse, quo satius ordine, 
numeroque praecarentur.  
Testem se exemplo fecit S. 
Bartholomaeus, quaternas die nocteque 
persolvens Quinquagenas, totidem cum 
humi prostrationibus, ut supra 
retulimus.  
3. De    S. Eligio     proditum   accepimus,  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

как всплеск энтузиазма, и потому, что 
это инструмент и свидетельство 
прекрасных молитв. 
3. Изысканность формы следует 
отнести не к хвале, а скорее к похвале 
Бога, возвышая благопристойность 
вещей, относящихся к поклонению 
Богу, с доблестью и красотой, а также с 
великолепной пышностью. 
4. Таким образом, церковь любит 
праздновать все Божественные 
реальности с величайшим величием. 
Испорченные вещи портят место, 
красивые вещи радуют своей красотой. 

5. По этой причине Церковь 
предпочитает самые яркие образы и 
картины Христа, Марии и святых, и 
статуи, пораженные коррозией и 
изуродованные, и картины, которые, 
покрытые плесенью, стали гнилыми, 
разрушает,- потому что они мешают 
созерцанию. 
Изображения должны соответствовать 
реалиям, которые они изображают. 
6. Я верю, что Пресвятая Дева однажды 
открыла такие вещи своему 
преданному. 
7. Это я знаю: что очень часто 
появлялась Царица, Святая Святых, с 
великолепным венкомРозария в руках, 
говоря: "Хотя некоторые смертные 
недостойны таких великолепных и 
драгоценных венков из Розария, я, 
однако, с величайшим достоинством 
награждена (Розарианцами), которые 
служат мне таким образом. 
VIII. Мы почитаем С. розарий с 
некоторыми значительными 
свидетельствами Священного Писания:  
i grani della Corona del SS. Rosario sono: 
1. зёрна короны С. Розария: 
1. драгоценные камни, добытые с горы 
созерцания (дан. 2). 
2. град, падающий с небес, на врагов 
веры (ГС.10). 
3. камни спасения, которые приходят 
на помощь против филистимлян мира 
(1 ЦАР. 7,12). 
4. камешки из Пращи Давида, сбившие 
сатанинского Голиафа (1 Царств. 17). 
5. зёрна гранатов, нарисованные на 
некоторых украшениях священного 
культа Аарона (Исх. 39). 
6. петли Скинии,  
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люди не достойны носить Псалтырь, но 
сама славная Дева Мария вполне 
достойна в Себе и перед всем миром (и 
заслуживает), чтобы у ее Розарианцев 
были прекрасные короны Розария. 
Я, конечно, не говорю (обладать) 
прекрасными (коронами Розария), 
потому что блаженные сохранили 
(правильный) способ. Поэтому мы 
избегаем уродливых и хвастливых 
(корон Розария) и держим, если нам это 
нравится, (путь) посередине. 
Воистину, эти короны Розария 
являются священными страницами 

похвал, которые должны быть 
возвышены к  (Богу). 
(1. Зёрна Розария) - самоцветы горы 
созерцания (дан.2). 
(2) это также град, который уничтожил 
врагов веры (ГС.10). 
(3) это камни спасения, которые 
предлагают помощь против 
филистимлян, то есть против мира 
(1сам.4). 
(4) это также камешки из Пращи 
Давида, которые сбили Голиафа, то есть 
дьявола (1сам.17). 
(5) именно зёрна граната обогащали 
облачения Аарона (Исх.39). 
(6) также являются кольцами завес 
скинии (Исх.26. 36). 
(7) подобно ступеням лестницы Иакова 
(быт. 28). 
(8) и камни здания Храма Соломона 
(1Re6) и стен Иерусалима (Откр.21). 
(9) это также кольца кадильниц 
Господних (Исх. 26). 
(10) и (являются) большими кольцами 
цепи Ангела, которыми он связал 
дьявола в Бездне.  
Это также двенадцать драгоценных 
камней, на которых был основан 
Небесный Иерусалим: действительно, 
этот Розарий из пятнадцати (Тайн) 
прочно основан на двенадцати 
(драгоценных камнях Небесного 
Иерусалима). 
Действительно, здесь, на первом 
(зерне), читался Отче Наш с Радуйся, 
Мария, для Страстей Господа, и к ним 
всегда добавлялись десять Радуйся, 
Мария, для Девы Марии. 
Таким образом, когда-то, всегда 
читалось (первое зерно Розария),   

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

Sunt malogranata que perpenderunt in 
ornamentis Aaro.  
Sunt eciam anse velorum tabernaculi.  
Similiter sunt gradus in Scala Iacob.  
Et sunt lapides edificij Templi Salomonis, 
et murorum Iherusalem.  
Sunt eciam ansule Thuribulorum Domini.  
Et magne anse in Cathena Angeli que 
ligavit diabolum in abissum.  
Et sunt duodecim Lapides Preciosi, 
quibus fundata est Iherusalem Celestis.  
In Psalterio enim isto semper sunt XII 
sumpta quindecies. 
Nam semper primo est ibi unum Pater 

Noster cum Ave Maria pro Dominica 
Passione, et istis adiunguntur semper 
decem Ave Maria pro Maria Virgine.  
Sic enim dudum semper dicebatur: quia 
non dicitur communiter Pater Noster sine 
Ave Maria, quia Sponsus non habet dividi 
(fol. 167, col. d) a Sponsa.  
Similiter queritur utrum ista signa 
significent Psalterium Virginis Marie. 
Ad hoc respondeo quod sunt signa ipsius 
Psalterij ad placitum non per naturam, 
sicut et scripture et voces sunt signa 
rerum ad placitum ex primo Peri 
(H)ermenias.  
Placitum autem hoc fuit nedum in Novo 
Testamento verumeciam in Veteri.  
Unde narrat Rabby Moises et eciam Rabbi 
Salomon, et Rabbi Andreas Doctores 
Iudeorum, quod et viri et mulieres signa 
in manibus portabant et in zonis pro 
numero orationum secundum 
devotionem orantium ut scirent quantum 
orare vellent.  
Sed in Testamento Novo hoc est eciam 
verum, ut experientia clamat per totum 
mundum.  
Unde credimus Apostolos Domini signa 
portasse, pro aliquo numero orationum 
sibi devoto.  
Hoc tamen non probo, sed pie ex 
quibusdam visis et auditis illud credo. 
Et sic faciebant eciam hoc pro exemplo, ut 
forte verum fuit de Beato Bartholomeo, 
qui semper orabat in numero certo, puta 
centies in die et centies in nocte.  
Inde sanctus Eligius fecit Cathedram in 
qua erant centum et L clavi aurei et 
argentei et quindecim, pro quadam 
sancta, que secundum hec signa 
clavorum semper orabat Psalterium Marie  
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parasse eum cathedram sibi, visendam ab 
CL clavis aureis et argenteis: itemque aliis 
XV majoris notae intersertis.  
Secundum quae sic fixa signa Psalterium 
Virginis orasse legi Wismariae Ducatus 
Magnopolensis, in libro De mirabilibus 
mundi. 
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(Исх. 26 и 36). 
7. ступени лестницы Иакова (быт. 28) 
8. камни Храма Соломона (1 ЦАР 6) и 
стены Иерусалима (Откр. 21). 
9. петли кадильницы Господней (Исх. 
26). 
10. звенья цепи, которыми Ангел связал 
в бездне побеждённого (дьявола). 
Это нужно знать в глубине: что с самой 
почитаемой древности, до нас, было 
принято передавать святой обычай, что 
никогда не молились Отче Наш, без 
Радуйся, Мария. 
IX. Наконец, вы спросите: какое 

значение имеют знаки интерпункции 
Розария? 
Я отвечаю: как в Писании и в словах 
есть свои знаки интерпункции, 
согласно установленным правилам, так 
и в этом Псалтыре Розария Нового 
Завета. 
1. Что касается широкого 
использования знаков интерпункции, 
то в Ветхом Завете раввин Моисей 
Соломон и раввин Андрей 
рассказывают, что еврейские мужчины 
и женщины в руках и на поясах носили 
знаки для подсчёта молитв, большего 
или меньшего числа, в зависимости от 
преданности каждого верного: чтобы 
установить (их) цель (молиться), меру и 
предел, за которые они не переступали 
в молитве. 
Это управление над собой и над 
временем. 
2. Таким образом, не должно 
показаться невероятным, что сами 
апостолы Христа носили знамения для 
молитвы, потому что в соответствии с 
положением и числом они молились 
очень достаточно.  
С Варфоломей был образцовым 
свидетельством этого, произнося 
четыре по 50 молитв днём и ночью, с 
таким же количеством простраций на 
земле, как мы упоминали выше. 
3. О С. Элигио мы получили предание, 
он приготовил для себя чудесное Место, 
состоящее из ста пятидесяти золотых и 
серебряных шпилей, которые в равной 
степени были перемежены ещё 
пятнадцатью (шпилями), большего 
размера. 
(Новости) об этих признаках  



170 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

и пусть никогда не будут читать Отче 
Наш без Радуйся Мария Мария, потому 
что Супруг не должен быть отделён от 
Супруги. 
Возникает вопрос, какое значение 
имеет Корона в Розарии Девы Марии. 
На это я отвечаю, что корона (Розария) 
функциональна, (и) не (связана) с 
сущностью (Розария), так как буквы и 
слова также намекают на реалии, 
согласно первой (книге) 
“Интерпретации” (Аристотеля). 
Таким образом, эта функция 
принадлежит не только Новому Завету, 

но и Ветхому Завету. 
Поэтому он рассказывает раввину 
Моисею, а также раввину Саломону и 
раввину Андрею, Учёным иудеев, что 
мужчины и женщины также носили 
короны в руках и на поясах, чтобы 
считать молитвы, в преданности 
молящихся, чтобы знать, как много они 
хотели молиться. 
И это осуществилось в Новом Завете, 
как опыт (Розария) резонирует во всем 
мире. 
Мы верим, что Апостолы Господа 
носили короны ,чтобы (подсчитать) 
определённое количество молитв за их 
преданность. 
Однако я не осуждаю это, но верю в это 
благочестиво по некоторым 
замеченным и услышанным вещам. 
И поэтому они также читали эту 
(корону) в качестве примера, как 
считается истинным (факт) Блаженного 
Варфоломея, который всегда молился с 
определённым количеством (молитв), 
например, сто раз в день и сто раз за 
ночь. 
Затем Святой Элигий построил 
кафедру, в которой было сто пятьдесят 
золотых и пятнадцать серебряных 
гвоздей, для святой, которая всегда 
молилась с этими знаками гвоздей 
Розарию Девы Марии, как сказано в 
книге о чудесах света, которая 
находится в Висмарии, в Великом 
Герцогстве, где я был и читал об этом. 
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Virginis, ut dicitur in libro De mirabilibus 
mundi qui est in Wismaria in ducatu 
Magnopolensi, ubi fui et hoc legi. 
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[PARS I], CAPUT XXI. 
DE PSALTERIORUM DISTRIBUTIONE 

FACTA VULGO. 
Auctor singularis, Promotor, ac Protector 

famulorum Christi, ac Mariae.  
I. Distribuere Psalteria bonum, decorum 
est, et salutare.  
Rationes sibi constant.  
1. Quia elargiri eleemosynas, maxime 
spiritales quale istud, bonum esse quis 
negarit?  
2. Dare in Ecclesias Sacros Divinorum 
Officiorum Libros, est saluti : quidni et 
manualia Psalteria, quia Laicorum Libri 
recte appellantur, quin et Doctorum, ac 
Principum?  
3. Cuique mandatum est de proximo suo, 
ut cum ad majus usque bonum provehere 
adlaboret: at id talibus fit donativis.  
4. Quia bonum est diffusivum, et 
communicativum sui, ex Divo Thoma.  
Forma autem ratioque Fraternitatis 
nostrae in mutua communicatione 
consistit, quare, cum ea in spiritalibus 
salutaris sit; in isthoc quoque genere 
largitionis insigniter meritorium  esse, 
non erit, opinor qui inficiat eam.  
5. Operibus misericordiae corporalibus in 
Coelis certa Corona manet, et laus in 
terris: at in iis dona coronaria, facta 
indigenis, haud in postremis accenseo.  
Quippe, quod uni ex minimis meis 
fecistis, mihi fecistis: ait Dominus; 
itemque Domina Virgo Parens dixerit.  
II. Exemplum propono S. Dominicum, qui 
verus Praedicator S. Evangelii fuit, et vere  
hujus Plantator Psalterii, ac largissimus 
inter innumeros Distributor. 
1. Saccos  ille Rosariorum plenos subinde 
circumvectabat; quos ei Principum, 
Baronum, procerumque pietas 
suggerebat distribuendos.  
2. Ipse vidi juxta copiosos ac inopes, queis 
tanti esset donativum Psalterium, quanti  
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интерпункции в молитве С. Розария 
Богородицы я прочитал в книге” Самые 
чудесные вещи в мире " в Висмарии, 
герцогстве Магнополис. 
 

 
 
 
 
 

[КНИГА I], ГЛАВА XXI 
ДАР ВЕНКОВ РОЗАРИЯ НАРОДУ. 

О,  чрезвычайный советник, сторонник 
и защитник слуг Христа и Марии. 

I. хорошо и (достойно) спасения 
раздавать (в подарок) венки Розария. 
Причины очевидны сами по себе: 
1. Кто когда-нибудь скажет, что 
раздавать милостыню, и, прежде всего, 
духовную (милостыню), как это 
нехорошо? 
2. Если (достойно) спасения предложить 
Церкви священные книги для 
божественных должностей, не будет ли 
также достойно (предложить) венки 
Розария, которые по праву называются 
книгами мирян, а также учителей и 
князей? 
3. Каждому приказано стремиться 
вести своего ближнего к большему 
благу, и это также происходит с даром 
(корон  Святого Розария) всем 
верующим. 
4. Согласно Св. Фоме, добро само по 
себе распространяется: основа и 
мотивация нашего Братства состоит из 
взаимного общения с (молитвой) С. 
Розария. 
Поэтому, как (для обмена) духовными 
благами (Братство достойно) спасения, 
(так) даже в этом виде раздачи (венков 
Розария) оно будет очень достойно 
(спасения). 
Я убеждён, что (братство) не испортится 
(с его концом). 
5. На Небесах сохранён определённый 
Венец для дел телесного милосердия и 
хвалы на земле: и среди великих (дел 
телесного милосердия и хвалы) я 
считаю дар венков Розария, 
дарованный народу. 
"Что вы сделали с одним из младших 
моих, то сделали со мной "(МФ.25,45), 
сказал Господь, и то же самое 
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[ЛИСТ 168, кол. a], ГЛАВА XXI 

ПОЧЕМУ УМЕСТНО ДАРИТЬ ВЕНКИ 
РОЗАРИЯ ТЕМ, У КОГО ИХ НЕТ. 

О, выдающийся советник и сторонник 

слуг Христа и Девы Марии и (их) 
исключительный защитник, теперь 
кажется хорошим, что нужно 
исследовать, уместно ли дарить короны 
Розария Девы Марии другим, у кого их 
нет. 
Я хочу предпочесть этот выбор по 
десяти причинам. 
Во-первых, богословски, потому что 
нужно давать милостыню по 
Божественному праву, и, прежде всего, 
духовную, такого рода она есть, 
подавая также публичный пример 
перед Церковью. 
Давать церковные книги-это очень 
большая заслуга; точно так же короны 
Розария-это книги об этом роде молитв 
для мирян, а также для учёных. 
Во-вторых, нужно подтолкнуть 
ближнего к благочестивому почитанию 
Бога и Славной Девы, согласно словам 
(С.) Бернара; затем это происходит 
максимально в пожертвовании (корон 
Розария). 
Теперь, даже согласно богословию, 
добро, чем больше оно 
распространяется, тем лучше и 
совершеннее, согласно (С.) Дионисию; 
следовательно, оно сотрудничает с 
совершенством любви Слуг Девы 
Марии, сообщая другим средства 
служить такой великой Госпоже. 
Некоторые должны давать бедным 
пищу и одежду, а также посещать 
немощных, освобождать заключённых. 
Но Розарий Девы Марии приносит 
пищу и питьё и награду за искупление 
душ из - за двух молитв, содержащихся 
в нём.  
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[FOL. 168, col. a], ((CAP[ITULUM] XXI. 

((QUOD CONVENIENS EST QUOD 
ALIQUI DENT SIGNA HEC 

PSALTERIORUM ILLIS QUI NON 

HABENT. 
Auctor singularis et promotor Famulorum 
Christi et Marie Virginis, atque singularis 
defensor.  
Tractandum nunc videtur an sit 
conveniens aliquis dare alijs non 
habentibus Virginis Marie manualia 
Psalteria. 
Pro cuius descisione suadere hoc volo 
decem rationibus.  
Primo theologice, quia elemosine sunt 
dande ex divino iure, et permaxime 
spirituales cuiusmodi est hoc.  
Ostendendo eciam exemplo Ecclesie.  
Dare enim libros Ecclesie est valde 
magnum meritum huiusmodi autem 
manualia Psalteria sunt libri laycorum, 
ymmo eciam Doctorum in hoc genere 
orationum. 
Rursus proximus debet promovere 
proximum ad Deum et ad Virginem 
Gloriosam devote percolendum, ex dictis 
Bernardi, hoc autem maxime fit in hac 
donatione.  
Nunc eciam theologice.  
Bonum quanto magis est diffusivum sui 
tanto est melius et perfectius, secundum 
Dyonisium, pertinet igitur ad 
Perfectionem Amoris Servitorum Virginis 
Marie ut communicent alijs media 
serviendi tante Domine. 
Amplius.  
Aliqui debent dare pauperibus victum et 
vestitum, et infirmos visitare, captivos 
liberare.  
Sed Psalterium Virginis importat (fol. 168, 
col. b) Cibum et Potum et Precium 
Redemptionis animarum, quantum ad 
duo Oracula inibi contenta.  
Igitur, etcetera. 
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nec pecuniam aestimassent.  
3. Legi quoque de late celebri viro, et ab 
flagitiorum infamia insigni, cui  post vitae 
ad saniora conversionem, istud 
potissimum saluti dabatur: ac inter 
Coelites post fata gloriae extitisse, quod 
tam gnaviter, quam liberaliter in hoc 
utrum distribuendorum Psalteriorum 
studium incubuisset. 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

скажет Царица, Дева и Мать. 
II. Например, Святой Доминик, 
который был истинным проповедником 
Святого Евангелия, и действительно 
тем, кто посадил (дерево) С. Розария, 
широко распространяя его среди 
бесчисленных людей. 
1. Он всегда носил с собой мешки, 
полные корон Розария, которые 
принцы, бароны и преданные 
аристократы предлагали ему, чтобы 
раздавать их. 
2. Я и сам видел одинаково богатых и 
бедных, которые ценили дар Розария 

больше, чем деньги. 
3. Я также читал об очень знаменитом 
человеке, известном позором его 
злодеяний, которому после 
возвращения к более здоровой жизни 
был дан (венец из Розария), особенно 
для (его) спасения; и после тщеславия 
он был причислен к святым, потому что 
так же заботливо, как и спонтанно, он 
усердно работал как в (чтении Розария) 
так и в раздаче венков из Розария. 
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Следовательно, мы должны радовать 
Деву Марию и её Сына не только 
словами или желаниями, но и делами. 
Тогда уместно, что те, кто может это 
сделать, должны, в частности, 
пожертвовать короны Розария тем, у 
кого их нет, так же, как С. Доминик, 
проповедуя, дарил эти святые дары и 
заставлял их жертвовать в изобилии. 
Иногда (он) имел большие мешки, 
полные чёток, которые посылали ему 
графы, бароны и магнаты, чтобы 
раздавать их бедным и тем, у кого их не 
было. 

И прежде всего, он благословил их во 
имя Святой Троицы, в защиту веры 
которой в этом Розарии три по 
пятьдесят молитв. 
Первые 50, в честь Отца. 
Вторые 50, в честь Страстей Сына. 
Третьи 50, в честь Святого Духа, 
который есть Милосердие и Слава 
Святых. 
Таким образом, по естественному праву 
человек должен делать с другим то, что 
он хотел бы сделали с ним самим. 
Тогда человек, которому не хватает 
короны Розария, очень хотел бы, чтобы 
это было дано ему другими, и т. д. 
Я видел людей, более пылких 
благодарностью за эти дары корон 
Розария, чем за деньги. 
Кроме того, есть и другая причина, 
которая заключается в том, что венок 
Розария Девы Марии стоит больше, чем 
если бы дали ему десять тысяч 
флоринов, или виноградники, или поля, 
или одежду, или дары, что касается 
сущности его дара. 
(И это) потому что целью (дара) корон 
Розария является молитва, которая 
входит в число высших благ мира, 
согласно (С.)Амвросию, будучи 
уверенным, что за дар каждой короны 
Розария они получат стократ, даже в 
настоящее время.  
Наконец, я прочитал, что очень великий 
грешник был спасён главным образом 
потому, что в своей жизни он даровал 
бесконечные (короны Розария), как 
рассказывает Монсеньор Джованни 
даль Монте. 
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((Consequenter, nedum debemus placere 
Virgini Marie aut Filio Eius in verbo aut 
voto, sed eciam in facto.  
Conveniens igitur est ut qui possunt hoc 
facere debent in facto Psalteria non 
habentibus dare.  
Sicut Sanctus Dominicus predicando 
dabat hec sancta Dona, et dari faciebat 
copia in maxima. 
Habebat enim aliquotiens saccos magnos 
plenos Psalterijs, quos sibi comites et 
barones et magnates mittebant ad 
dispargendum pauperibus et non 
habentibus.  

Et primo ipse hec omnia benedicebat in 
nomine Sancte Trinitatis, pro cuius Fide 
in Psalterio hoc sunt tres Quinquagene.  
Prima ad honorem Patris.  
Secunda ad honorem Filij Passi.  
Tercia ad honorem Spiritus  Sancti, Qui 
est Sanctorum Caritas et Gloria, igitur et 
cetera.  
((Exinde.  
Ius Naturale habet quod homo faciat 
alteri quod sibi vellet fieri.  
Homo autem carens Psalterio vellet bene 
hoc ab alijs sibi dari, igitur, et cetera.  
Unde personas vidi affectione magis 
ardentes ad hec Dona Psalteriorum quam 
ad pecuniam. 
Superest eciam alia ratio, scilicet quod 
plus valet unum Psalterium Virginis 
Marie alicui indigenti dare, quam si 
darentur sibi decemmilia florenorum, vel 
vinearum, vel agrorum vestimentorum, 
aut donorum, quantum est ex parte 
proprij doni. 
(Fol. 168, col. c) Quoniam finis 
Psalteriorum est oratio, que est de 
summis mundi bonis, secundum 
Ambrosium, certi essendo quod pro 
quolibet dono Psalterij centuplum 
accipient eciam in presenti.  
Unde legi quendam virum peccatorem 
maximum potissime salvatum fuisse, 
quia ista in vita sua dabat copiosissime, 
ut narrat dominus Iohannes De Monte. 
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[PARS I], CAPUT XXII. 
DE OBJECTIONUM RESOLUTIONE. 

Defensor invictissime Fratrum Christi.  
Dicta hactenus, et declarata subire 
calumniam poterunt, vel a malevolis, aut 
imperitis, aut ab horum utrisque.  
Nec mirum, vel novum. 
1. Per quam urentes enim hyemes, 
tempestatesque saevas, granum tritici in 
calamum surgit: culmumque progreditur.  
2. Adversis Ecclesia, creverunt et adversis 
Psalteria.  
3. Vere  S. Augustinus:  (“)Falsitas, 
malitia, ignorantia, et curiositas non 

cessarunt ab initio mundi(”), Veritatem 
impugnare nec omittent.  
4. Quanta tulit Sacra Pagina ab 
Haereticis, Judaeis, Ethnicis?  
Verum, ait Philosophus: Qualis in vita 
quisque fuerit, talia et judicat, et loquitur.  
5. Unde mali, et qui sunt de mundo, 
Divina semper judicant humano modo, et 
male; sicut de miraculis medici modo 
naturali: de Ecclesiasticis Juristae juxta 
leges humanas.  
6. Quare sicut per humanam rationem 
attingere Fidem possibile non est, ita nec 
ad miraculorum, aut prophetiarum, ac 
revelationum divinarum notitiam.  
7. Juste igitur contra tales, supra se 
sapientes, caecos, et noctuas exclamat 
Isaias, cap. 6: “Excaeca cor populi hujus, 
et aures ipsius aggrava, ut non 
intelligant, et non videant”. 
8. Ex eo manavit error Phariseorum ac 
Judaeorum circa Christum ejusque 
miracula: neque Apostolis crediderunt.  
Verumtamen hactenus de Psalterio in 
medium alia , soli haud nituntur 
Revelationi.  
Posito autem, de illa non dato, quod nulla 
de iis unquam contingisset Revelatio: 
dictorum tamen veritas suis, ipsa stat 
constatque rationibus, quae nulli sint 
ratione pari refragabiles.  
Proinde objectiunculas, inanes velut 
calumnias, secura aspernatur Veritas. 
Proponam tamen nonnullas, ut ex earum 
potioribus reliquarum aestimetur vanitas. 
I. Objectio: Psalterii Fraternitas est mera 
novitas.  
II. Nec approbata.  
III. Et superstitiosa.  
IV. Et praesumptuosa. 
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[КНИГА I], ГЛАВА XXII 
ОТВЕТ НА ВОЗРАЖЕНИЯ. 

О, непобедимый защитник братьев 
Христовых, сказанное и утвержденное 
до сих пор могло терпеть клевету злых, 
или неопытных. 
Это не необычная или новая вещь: 
1. однако, какими бы суровыми ни 
были зимы и ужасные штормы, 
пшеничное зерно прорастает стеблем, и 
стебель достигает кульминации (с 
Колосом); 
2. по мере того, как Церковь (росла) 
среди невзгод, среди невзгод росли и 

(Братства) С. Розария; 
3. "ложь, злоба, невежество и 
любопытство никогда не упускаются из 
виду с самого начала мира”, и они 
никогда не перестанут нападать на 
истину; 
4. сколько (нападок) получило 
Священное Писание от еретиков, 
иудеев и язычников? 
Однако философ сказал: "каждый судит 
и говорит по тому, каким он был в 
жизни”.; 
5. следовательно, нечестивые и те, кто 
есть в мире, всегда судят о 
божественных реалиях по-человечески, 
и болезнь таким образом врачи 
(оценивают), и юристы (оценивают) 
церковные реалии только по 
человеческим законам; 
6. Итак, как невозможно достичь веры 
одним человеческим разумом, так 
(разум) не может  постичь знания о 
чудесах, пророках и божественных 
откровениях; 
7. таким образом,  мудрым и слепым, 
Исаия праведно восклицает: "ослепи 
сердце народа сего и отягощи уши их, 
чтобы они не понимали и не видели” (гл. 
6);  
8. из этой (слепоты) произошла ошибка 
фарисеев и иудеев вокруг Христа и его 
Чудес, и они не поверили апостолам. 
Поэтому, как и до сегодняшнего дня, 
они не верят в Откровение Святого 
Розария 
В отношении него, признанного и не 
допущенного, по их мнению, никогда 
не было (Откровения о С. Розарии), 
остается твердой, однако, истина 
сказанного, и они не изменяют её 



176 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

[ЛИСТ 168, кол. c], ГЛАВА XXII 
ЛОЖНЫЕ ВОЗРАЖЕНИЯ ПРОТИВ 
УЖЕ СКАЗАННОГО И ОТВЕТЫ НА 

СОГЛАСНО ИСТИНЕ. 
Сильный братский защитник детей 
Христовых, хотя уже сказанное ясно 
для тех, кто понял, тем не менее, они 
могли подвергнуться клевете либо от 
злых, либо от ничего не 
подозревающих, либо от обоих. 
Неудивительно, поскольку такие реалии 
никогда не были без некоторого 
сопротивления. Так говорит 
(С.)Августин: "ложь, злоба, невежество и 

любопытство не перестали 
противоречить Божьей истине с самого 
начала мира и не прекратятся до конца 
мира. Поэтому Священное Писание 
подверглось нападкам еретиков и 
иудеев, и истинам святых день ото дня 
находятся противники, до сих пор, и не 
только живущими в 
безнравственности, но и их змеиными 
языками. "Какой, собственно, человек 
есть, такой (есть) конец (который) 
предстаёт перед ним”, - говорит 
философ (Аристотель). "И тот, кто жив, 
так же судит и говорит", согласно тому 
же. Поэтому те, кто привык к плохим и 
мирским вещам, всегда будут судить 
по-человечески о божественных и 
святых реалиях. Затем (сказал Святой) 
Ричард: "как правоведы судят о правах 
Церкви в соответствии с человеческими 
законами, а телесные врачи (судят) о 
чудесных фактах Бога в природе 
естественным образом, так и мирские 
люди судят о вещах, принадлежащих 
Богу, в соответствии с миром. И (С.) 
Иероним: "как человек сделан в себе, 
так он думает и говорит”. Согласно (С.) 
Альберту: "как с человеческим разумом 
невозможно прийти к вере, так и с его 
помощью невозможно прийти к 
пониманию Божественных пророчеств 
или чудес”. Пророк Исаия к таким 
мирянам воззвал, говоря: "ослепи 
сердце народа сего и отяготи уши его, 
чтобы они не поняли и не увидели” 
(ИС.6,10). Даже фарисеи и книжники 
(которые были высшими 
священнослужителями и богословами) 
ошиблись в познании Сына Божия, то 
есть Христа, и были ослеплены  
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[FOL. 168, col. c], ((CAPIT[ULUM] XXII. 
((DE OBIECTIONIBUS CONTRA 

PREDICTA FALSIS, ET DE 
SOLUTIONIBUS EORUM VERIS. 

Defensor fortissime fraternalis filiorum 
Christi.  
Firma licet sint satis apud sane 
intelligentes iam dicta, tamen 
calumpniam sustinere poterunt, aut a 
malivolis, aut imperitis sive ab utrisque.  
Nec mirum quoniam talia nunquam 
fuerunt sine aliqua resistentia. 
Inde ait Augustinuis: Falsitas et malicia 
atque ignorantia et curiositas non 

cessarunt ab inicio mundi Veritatem 
impugnare Dei, nec dimittent usque in 
finem seculi.  
Unde Pagina Sancta ab hereticis et Iudeis 
est impugnata, veritatesque Sanctorum 
dietim usque nunc impugnantur et 
nedum moribus male viventium, sed et 
serpentinis linguis eorum.  
(“)Qualis enim unusquisque est talis sibi 
finis videtur(”), secundum Philosophum. 
(“)Et qualis unusquisque est in vita, talia 
(fol. 168, col. d) iudicat et loquitur(”) 
secundum eundem Philosophum.  
Unde habituati in malis et mundanis, 
semper indicabunt Divinalia et Sancta 
modo humano.  
Unde Richardus: Sicut legiste iudicant 
Ecclesie Iura modo legum humanarum, et 
medici carnales de factis mirandis Dei in 
natura modo naturarum, sicut et 
mundani iudicant ea que sunt Dei modo 
mundi. 
Et Iheronimus: (“)Qualiter unusquisque 
in se afficitur, taliter opinatur et 
loquitur(”).  
Unde secundum Albertum: (“)Sicut per 
humanam rationem est impossibile 
attingere fidem, sic est eciam impossibile 
per ipsam venire ad noticiam Divinarum 
Prophetiarum vel Miraculorum(”).  
Unde propheta Ysaias contra tales 
mundanos inclamat dicens: (“)Exceca cor 
populi huius, et aures ipsius aggrava, ut 
non intelligant et non videant(”). 
Unde et pharisei et scribe (qui maximi 
erant Clerici et Theologi) erraverunt in 
cognitione Dei Filij scilicet Christi, et sunt 
per omnia excecati, eciam in Miraculis 
manifeste visis dicentes: (“)In Beelzebub 
principe demoniorum eicit demonia(”), et  
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De I, dico: Nova est quoad Restitutionem: 
at Institutione pervetus est. 
De II: Negatur falsum.  
1. Nam Psalterii Confraternitas est non 
nisi Angelicae Annuntiationis quotidiana 
Festivitas: Annuntiatio enim est idem, 
quod Angelica Salutatio, et hujus, ac 
istius eadem est sicut utriusque repetita 
commemoratio.  
Quis vero non approbatam esse in 
Ecclesia Annuntiationem dixerit?  
2. Quis plurimas coire passim 
Fraternitates in solemnitate 
Annuntiationis ignoraret solus: quod 

orbis, et hic sol testis contuetur, et exultat 
Ecclesia?  
Si die Annuntiationis congregantium sese 
in Missis solum paucis communicatio 
permissa, et approbata recte laudatur: 
tanta ex omnibus piis operibus 
meritorum, quanta per omnes orbis oras 
patet, coalita, florens, vigensque 
Fraternitas cuiquam minus approbata 
videbitur.  
Haecve sciens, volensque coeca est 
maledicendi libido, ac destinata malitia. 
De III: Superstitiosam vocas?  
Parcat tibi Deus de injuria, et forte 
blasphemia adversus charitatem Christi, 
Mariae, totiusque Communitatis piae. 
De IV: Praesumptuosam appellas?  
Tua est praesumptio non ferenda: qui tam 
sanctam, et salutarem, multisque claram 
ex Deo miraculis, Communionem ore sic 
impuro proscindis.  
Elymae Magi, Act. 13, ea est impietas, 
ubique D. Paulo resistentis: quem vindex 
denique percussit caecitas. 
II Objectio: Per tot istas communicatas 
orationes populus injunctas omittet 
poenitentias; Clerus Horas Canonicas 
posthabebit.  
Praeclarae sc. huic rationi, seu 
delirationi, si quod ullum inesset pondus, 
jam ipsa Dominica Oratio, et Angelica 
Salutatio ex corde, ex orbe  Christiano 
procul eliminato cessarent, in solis 
poenitentiis, ac Horis dumtaxat 
reservarentur. 
Non intelligis eas preces in hisce teneri ex 
praecepto necessitatis: at in Psalterio 
frequentantur ex libero instituto piae 
voluntatis.  
Voluntarie autem sacrificabo Tibi.  
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причины, которая отвечает на все 
равные возражения.  
Правда, действительно, уверенно 
отвергает пустые возражения, как 
клевету. 
Однако (из возражений) я предложу 
некоторые из них, чтобы было известно 
тщеславие оставшейся части из них. 
I. первое возражение: 
1. Братство С.Розария - это новое 
сообщество 
2. Оно не одобрено. 
3. Оно тоже суеверно. 
4. И тщеславно. 

На первое (возражение) я отвечаю: 
Братство новое в отношении 
восстановления, но оно очень древнее в 
основании. 
На второе (возражение), я отвечаю: вы 
говорите, подделка: 
1. На самом деле, Братство С. Розария-
это не только ежедневный праздник 
ангельского Благовещения: на самом 
деле, Благовещение-это то же  
(событие), что и приветствие Ангела (в 
"Радуйся Мария"), и когда мы отмечаем 
(праздник Благовещения), мы 
вспоминаем (событие "Радуйся Мария"), 
потому что оба момента совпадают. 
Кто же тогда скажет, что Благовещение 
в церкви не было одобрено? 
2. Кто бы не знал, что в 
торжественности Благовещения во всех 
частях собираются многие Братства (С. 
Розария): чему мир свидетель, под этим 
солнцем, и ликует Церковь.  
Если в день Благовещения только в 
нескольких С. мессах отмечается 
(праздник) Братства Розарианцев, 
регулярно утверждаемый: так много 
достоинств всех благочестивых 
произведений, которые делают 
видимыми во всех странах мира, 
насколько обширно процветает 
Братство: кто скажет о нём, что оно не 
было одобрено? 
Зная это, (остаётся) только слепой 
восторг от злых слов и упрямая злоба. 
О третьем возражении, (отвечаю): Вы 
называете суеверным (Братство)? 
Бог прощает вам несправедливость и 
богохульство против любви Христа, 
Марии и всей благочестивой общины 
(Розарианцев). 



178 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

во всём, даже на чудеса, увиденныеих  
глазами, сказали: "изгоняй бесов во имя 
Вельзевула, князя бесов”, и требуя от 
Него знамений. 
И поэтому они не верили Святым 
Апостолам, как говорится в Деяниях 
Апостолов. И по сей день у них есть 
глаза и они не видят, у них есть уши и 
они не слышат, и т. д. Тем не менее, то, 
что было сказано (о Розарии), не 
засвидетельствовано в Откровении 
(библейском). Признавая также случай, 
что нет откровения (в Священном 
Писании, подтверждающем С. 

Розарий), тем не менее, остаются, 
подтверждающие истины глав о 
причинах и словах Святых. 
Но, поскольку со временем эти истины 
(основанные) на причинах и словах 
учёных, всё ещё могут страдать от 
клеветы на уже сказанные вещи, 
поэтому их возражения теперь должны 
быть подвинуты. 
Таким образом, язык некоторых 
сожалеет, когда он говорит, что это 
Братство Розария является 
неопровержимой и суеверной 
новизной, то есть (является) 
самонадеянным. 
Говоря о новизне, я отвечаю, что, хотя 
это (Братство) является новым для 
восстановления и обновления, тем не 
менее, оно древнее, особенно в 
отношении основания и 
происхождения. 
А также (это происходит) в реформах 
Религиозных Орденов, где они новы в 
отношении Реформации, однако (они) 
очень старые в отношении учреждения, 
основания и признания. Что касается 
одобрения, то неудивительно, где 
интеллект этих людей. Ибо, исходя из 
уже сказанного, это Братство Розария 
есть не что иное, как я понимаю, верю 
и проповедую, как Братство 
Благовещения Царицы (Марии).  
Действительно, этот Ангельский 
Розарий-это (Радуйся, Мария) 
Благовещения Царицы. Но, может 
быть, никогда не были одобрены 
Церковью, Мария и Благовещение 
Ангела, из которых совершается такой 
великий праздник, являясь началом 
человеческого искупления, согласно (С.) 
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petentes ab eo signa.  
Sicque nec Sanctis crediderunt Apostolis, 
ut patet in Actibus Apostolorum.  
Et usque in hodiernum diem oculos 
habent et non vident, aures habent et non 
audiunt, et cetera. 
Nichilominus tamen que sunt dicta non 
innituntur revelationi.  
Posito enim casu quod nulla esset 
revelatio, iam adhuc manent (fol. 169, col. 
a) veritates capitulorum rationibus et 
dictis Sanctorum confirmate.  
Et quia ulterius hec sic rationibus et 
dictis Doctorum firmam, adhuc pati 

possunt calumpniam propter iam dicta, 
idcirco monende sunt nunc talium 
obiectiones. 
Remordet igitur lingua quorundam, 
dicens: Confratriam hanc Psalterij esse 
novitatem, non approbatam, et 
supersticiosam sive presumptuosam.  
Ad verbum novitatis respondeo, quod 
quamvis hoc iam sit novum in reparatione 
et renovatione, tamen antiquum sive 
antique est maxime in fundatione et 
origine.  
Sicut et de reformationibus Religionum, 
que sunt nove in reformando, antique 
tamen valde in instituendo, fundando, et 
profitendo. 
((De approbatione autem, mirum est ubi 
horum est intelligentia.  
Ex enim iam dictis, Confratria hec 
Psalterij non est aliud prout intelligo et 
credo et predico, quam Confratria in 
Annunciatione Dominica.  
Psalterium enim hoc Angelicum idem est, 
quod Annunciatio Dominica.  
Sed nunquid non Maria est approbata ab 
Ecclesia et Angelica Annunciatio, de qua 
fit tantum Festum tanquam de exordio 
humane Redemptionis, secundum 
Bedam?  
Verum et per Ecclesiam Dei innumeris in 
locis sunt Confratrie in die 
Annunciationis Virginis Marie, et eciam 
diebus eiusdem Domine Ecclesia hoc 
approbat quod tu negas.  
Quod si minima (fol. 169, col. b) sunt ab 
Ecclesia approbata, puta communicatio 
aliquorum hominum in aliquibus Missis 
in Festo Annunciationis, cur non magis 
Ecclesia approbavit Confraternitatem 
omnium    meritorum   in    Psalterio   isto  
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Unde pulchre Boetius: Omnia suadent, 
ultra necessarias orationes habere 
privatas. 
Ratio S. Bernardi est: Quia orationes 
privatae nos adjuvant ut sanctius et 
utilius oremus publicas Ecclesiae.  
Et Apostolus: “Sine intermissione orate”.  
Dominus: “Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem”. 
III Objectio: Si Fraternitates in templo 
Fratrum Praedicatorum, aut FF.  
Minorum, seu quarumcumque  
Religionum congregari solum debeant: 
jam Parochiae desertae nudabuntur, jura 

earum, et emolumenta imminuentur etc.  
1. Hic rancor est, subestque avaritia. 
Age, sanabere: tantum si adlaboraveris, id 
quod orate  ut in paroecia tua Fraternitas 
Psalterii frequentissima fiat.  
(Id aetatis nec dum inhibuerant illud 
Pontifices): Equidem jam nunc ultra 
quinquaginta millia hominum ex 
omnibus hisce circum locis, et omni 
ordine ac statu. 
2. Deinde quaerelis tuis contrarias e 
Plebanis accepi commendationes: quod, 
ex quo, Fraternitatem Psalterii Fideles 
acceperunt; coeperunt restitutiones fieri, 
executioni testamenta dari, frequentari 
Missae, donationes conferri in Ecclesiam 
etc.  
Haec tuo  procul metui dissonant. 
IV Objectio: Coiens ad Fraternitates 
vulgus, etsi non modo, sed occasione 
quondam se dante, ad factionum 
conspirationes suis conventiculis abuti 
possunt tutius.  
Quid dicam hic, nisi, narraverunt mihi 
iniqui fabulationes.  
1. Talia malignantium flabella justis  dare 
possunt animorum dissidia. 
2. At vero Charitas Fraternitatis 
dissidentes unit, unitos in concordia 
servat, et omnem detestari proculque 
fugere discordiam docet, si consonare non 
valeat. 
3. Qui cum Christo, et Matre Christi 
colligit, non dispergit.  
4. Unionem quoque Inscriptio stabilit et 
confirmat.  
5. Non ita servos suos peculiares 
Christus, et Maria amant frigide, ut 
confoederatos zelosa pietate, ad infandas 
prolabi temere sinant factiones.  
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Что касается четвёртого (возражения), 
я отвечаю: Вы называете братство 
самонадеянным? 
Твоё-невыносимое тщеславие: ты, кто 
нападает с таким нечистым ртом на 
такую святую, здоровую и сияющую 
общину, со многими чудесами от Бога. 
Нечестие Элимаса мага (Ат. 13), 
который везде выступал против 
Святого Павла, был таков, что 
мстительная слепота, наконец, 
настигла его. 
II. Второе возражение состоит в том, 
что из-за всех предписанных молитв (в 

С. розарии), люди будут не принимать 
покаяния, (и) духовенство будет 
пренебрегать каноническими часами. 
Но это возражение является явным 
предлогом, поскольку, если бы Отче 
Наш и Радуйся Мария были обузой, они 
уже давно вымерли бы в сердце (и) в 
христианском мире, и, как только бы 
они исчезли, сохранились бы только 
покаяния и канонические часы. 
Разве вы не понимаете, что (покаяния и 
канонические часы) поддерживаются 
правилом долга, но С. розарий читается 
по свободному решению воли? 
"Тебе (О Бог) принесу жертву (моей) 
воли " (сл. 53,8). 
Хорошо говорит Боэций: желательно 
иметь, помимо необходимых речей, 
(даже некоторые речи) личные. 
Мнение С. Бернара состоит в том, что 
частные молитвы помогают нам 
молиться более свято и более 
эффективно, чем официальные 
(молитвы) Церкви.  
 Также апостол (св. Павел утверждает): 
"молитесь без перерыва" (1 ЦАР. 5,17). 
И Господь (Иисус): "берегитесь и 
молитесь, чтобы не впасть в искушение 
"(МФ.26,41). 
III. Третье возражение: если братства 
могут собираться только в церквях 
монахов-проповедников, или младших 
монахов, или какого-либо другого 
ордена, то приходы станут 
пустынными, их права и преимущества 
уменьшатся и т. д. 
1. Это злоба, и она скрывает скупость. 
Выздоравливай: если бы вы взяли на 
себя обязательство читать (С. розарий) 
в вашем приходе, Братство Розария 
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Беде? 
В Церкви Божией, в бесчисленных 
местах есть Братства в день 
Благовещения Девы Марии, и даже в 
дни (праздника)  той же Царицы, 
церковь одобряет то, что вы отрицаете. 
Ибо, если церковь одобрила 
минимальные вещи, такие как список 
присутствия некоторых людей, на 
некоторых мессах праздника 
Благовещения, почему Церковь не 
утвердит в вечности Братство Розария 
всех достоинств? Если (Церковь) 
одобрит то, что кажется менее 

(важным), чтобы быть одобренным, 
гораздо больше одобрит то, что кажется 
лучшим, чтобы быть одобренным, о чём 
мы говорим. И это потому, что эта 
Ассоциация следует за всеми другими 
Ассоциациями, за исключением того, 
что в отношении всех достоинств (в то 
время как другие) ассоциации имеют 
только некоторые Служения. Кроме 
того, (там) заповедано Христом в 
Евангельской заповеди: “дайте, и будет 
дано вам” (ЛК.6,38). И в другом месте: 
"Люби ближнего твоего, как самого 
себя” (МФ.22,39). А также то, как оно 
формирует естественное право, когда 
оно гласит:”Делай с другими то, что ты 
хотел чтобы сделали с тобой". 
Поэтому я хочу, чтобы это (Братство) 
участвовало в заслугах и молитвах 
других, и поэтому я хочу быть в их 
священной общине, чтобы они тоже 
были со мной таким же образом. 
Вместо того, что вы говорите, что 
(Братство) было суеверным, Господь 
простил вас за несправедливость и 
пожелал Небу, чтобы это не было 
богохульством против любви 
Христовой, святости Марии, а также 
против похвалы Бога, как это сказано 
ранее. 
Из того, что вы говорите, что она 
тщеславна, не отнимая благоговения, 
однако очевидно, что в вас царит 
великое самомнение, когда вы 
предполагаете атаковать в ущерб себе 
такие великие блага других. 
Если вы не хотите делать добро, я 
прошу ваше самомнение не 
препятствовать тем, кто хочет, делать 
добрые дела.  
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usque in eternum?  
Approbato enim eo quod minus videtur 
esse approbandum, multo amplius 
approbatur id quod est magis visum ad 
approbandum, cuius modi est in 
proposito.  
Ubi hec Societas se habet ut totum ad 
Societatem aliorum, qui non habent 
Societatem nisi in Missis quibusdam, et 
non in cunctis meritis.  
Insuper confirmari videtur Christi 
auctoritate, et Evangelij mandatis: (“)Date 
et dabitur vobis(”).  
Et alibi: (“)Diliges proximum tuum sicut te 

ipsum(”). 
Et eciam auctoritate Iuris Naturalis 
dicentis: (“)Hoc fac alijs, quod tibi fieri 
vis(”).  
Vellem ergo hec in participare aliorum 
merita et preces et stare in eorum sancta 
Communitiva ergo eciam debeo velle ut 
ipsi sint eciam mecum pari modo.  
Sed de hoc quod dicis hanc 
superstitiosam esse, parcat tibi Dominus 
de iniuria, et utinam non sit blasphemia 
contra caritatem Christi, divinam 
Mariam, et eciam contra divinam laudem, 
ut patuit superius. 
De hoc vero quod dicis ipsam esse 
presumptuosam, salva reverentia, sed in 
te apparet presumptionem permaxime 
regnare, cum presumis in tuum et 
aliorum detrimentum tanta bona 
impugnare.  
Et adminus (fol. 169, col. c) si non vis 
bonum facere, rogo tua presumptione ne 
impedias volentes bona facere.  
Sicut Elymas magus, qui semper Paulo 
resistebat, ideo cecitate fuit percussus. 
((Amplius.  
Diceret forte quidam de Psalterio Virginis 
Marie Inviolate: (“)Iam per tale medium 
homines dimittent alias orationes et 
penitentias sibi iniunctas, vilipendentque 
Viri Ecclesiastici Horas Canonicas, et sic 
tandem peribit devotio in Clero et in 
populo(”).  
Miror si sapiens es, cur tamfatua ratione 
moveris.  
Si autem insanis, indulgentiam de verbis 
stultis habere poteris. 
Tali enim ratione velles suadere quod 
nullus deberet in mundo orare 
Dominicam Orationem et Salutationem  
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Vah, quam istud est male interpretari 
charitatem Christi?  
Horrent aures piae blasphmiam. 
V Objectio: Somnia, phantasias, 
anilesque fabulas pro miris et magnis et 
Revelatis vendit ea Fraternitas.  
Hisce cum omni pietate, et compassione 
respondeo.  
1. Quae mira de Psalterio, ex Dei, 
Deiparaeque misericordia revelantur; et 
tacito nomine, ad aedificationem et 
instructionem commemorantur, ea 
credere nemo attentaverit. 
Qui vult, et potest, capiat.  

Sed viderit, qui temere contempserit.  
Bene S. Basilius: Malevoli justis injuriare  
possunt, sed veritatem, etsi occulere, 
opprimere tamen non possunt.  
Atque istud Prophetae, Apostoli, 
Sanctique viri spernentes sese murum 
pro veritate constanter opposuerunt.  
2. Deinde: Fac esse, nullam unquam 
Deus Revelationem de Psalterio facere sit 
dignatus: ea tamen est substantia 
Psalterii, ea materies, et forma, ratioque 
certa, ut ad veritatem suam nil opus 
habeat fulcimento Revelationum.  
Dixi: seipso firmo stat Psalterium: et 
Portae Inferi non praevalebunt adversus 
Dominicae Orationis, et Angelicae 
Salutationis Evangelium.  
3. Ad haec, quas novas ac nuperas 
Revelationes commemoro, sicut scio, illas 
non assero adhuc ab Ecclesia esse 
probatas; 
sed tamquam pias cujusque devotioni, et 
libertati audientium, ac legentium 
relinquo. 
4. Esto: nondum habeant approbationem, 
approbabiles tamen sunt: nec minus, 
quam earum similes, quas probatorum 
scriptorum passim monumenta 
loquuntur, neque ipsas adhuc solemni 
attestatione canonica approbatas, et 
tamen non idcirco reprobatas, neque 
Doctrinae, Disciplinaeque, aut Canonibus 
Ecclesiae quicquam repugnantes.  
5. Psalterii quoque, id est, Orationis 
Dominicae, et Angelicae Salutationis 
Divinam Dignitatem, quid obstat, quo 
minus Deus Gloriosis Revelationibus, et 
miraculosis operationibus dignari velit, 
aut valeat?  
Cum   earum   finis,  et  usus  nostra  sit  
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было бы очень посещаемым (ни один 
понтифик до этого дня никогда не 
препятствовал этому). 
До сих пор только в этих областях 
(присоединились к Братству) более 
пятидесяти тысяч разных людей. 
2. В конце концов, я получил от 
Пьеванцев информацию, 
противоречащую Вашей: на самом 
деле, с тех пор, как верующие приняли 
Братство Розария, они начали 
проводить реставрации (церквей),  
посещая мессы, принося 
пожертвования в церковь и т. д. 

Эти вещи отличаются от вашего страха. 
IV. Четвёртое возражение: люди, 
которые собираются в братствах, даже 
если это не происходит (обычно), тем не 
менее, дают возможность, что на этих 
их собраниях могут происходить 
тайные заговоры всех видов. 
Что я отвечу здесь, если не то, что: 
нечестивые говорили мне ложь (ИС.28). 
1. Эти вееры злобы могут принести 
страдания в сердца праведников. 
2. Кроме того, благотворительность 
братства мирит разногласия, 
заставляет оставаться единым в 
согласии и учит держаться подальше и 
избегать любых разногласий, если вы не 
можете быть в согласии. 
3. Кто собирает со Христом и с матерью 
Христовой, не делит. 
4. Членство также укрепляет и 
укрепляет союз. 
5. Христос и Мария не любят холодно 
своих особых слуг (Братства С. 
Розария), чтобы позволить им в 
ревностном благочестии оказаться в 
безрассудных фракциях.  
Ах, как неверно истолковывается 
милосердие Христово на этом! 
Благочестивые уши в ужасе перед 
богохульством. 
V. пятое возражение: это братство 
продаёт мечты, фантазии и сказки для 
старушек, как чудесные, грандиозные 
и откровенные вещи. 
Им, со всей жалостью и состраданием, 
я отвечаю: 
1. Никто не обязан верить в чудесные 
реальности, которые были открыты 
милостью Бога и Божьей Матери о С. 
розарии, и которые 
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Подобно магу Элимасу, который всегда 
сопротивлялся (С.) Павлу, поэтому был 
поражён слепотой. 
Кто-то мог бы сказать о Розарии 
Пресвятой Девы Марии: “теперь, люди 
оставят другие молитвы и покаяния, 
наложенные на них, и церковные люди 
будут презирать канонические часы, и 
таким образом, наконец, исчезнет 
преданность духовенству и народу”. 
Я бы удивился, если бы ты был мудрым, 
потому что тобой движет такая глупая 
причина. 
Если ты осуждён, ты сможешь получить 

снисходительность за (такие) глупые 
слова. 
Итак, ты хотел бы предложить, по этой 
причине, что никто в мире не должен 
молиться Отче и Радуйся, кроме 
покаяния или канонических часов, как 
(ты) утверждаешь! 
Берегись, что суд не обернется против 
тебя! 
Ибо ни один из собратьев не обязан 
молиться Розарию Девы Марии, кроме 
как из чистой и полной преданности, 
без какой-либо связи с грехом. 
Таким образом, они (конечно) не из-за 
(Розария) опускают должные молитвы. 
Согласно (С.) Бернару: личные молитвы 
помогают нам читать чаще, с большей 
святостью и с большей усердием 
ритуальные молитвы Церкви. 
Поэтому все учёные (церкви) 
рекомендуют всем иметь личные 
молитвы, а также общепринятые. 
(С.) Павел (писал): "молитесь 
непрестанно" (1Рим.5,17), и многие 
подобные вещи.  
И Христос Апостолам: "Бодрствуйте и 
молитесь, чтобы не впасть в 
искушение" (МФ.26,41). 
Теперь этот противник выдвигает 
своего рода рассуждения, чтобы 
нанести удар в спину, и говорит: "Если 
бы это Братство было сделано в церквях 
монахов-проповедников, как это было 
долгое время, или меньших монахов, 
или других Религиозных Орденов, тогда 
все прихожане покинули бы свои 
церкви и побежали бы к ним, как к их 
братьям, и исчезли бы наши доходы, 
захоронения, подношения, службы, 
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Angelicam extra penitentias vel Horas 
Canonicas, prout arguisti.  
Cave igitur ne sententia contra te 
vertatur.  
Quia nullus Fratrum obligatur ad 
orandum Psalterium Virginis Marie, nisi 
pura devotione et summa, sine 
quacunque obligatione ad peccatum.  
Non ergo propter hoc oracula obligantia 
omittent.  
Unde secundum Bernardum: Privata 
oracula iuvant nos, ut frequentius 
sanctius et utilius oremus communia 
Ecclesie suffragia.  

Unde Doctores omnes suadent ultra 
necessarias orationes habere privatas.  
Unde Paulus: (“)Sine intermissione 
orate(”).  
Et multa similia.  
Et Christus apostolis: (“)Vigilate et orate, 
ut non (fol. 169, col. d) intretis in 
temptationem(”). 
((Trahit se nunc quidam adversator 
adminus in verbo, a tergo percutiens et 
dicens: (“)Si debeat hec Confratria fieri in 
Ecclesijs Fratrum Predicatorum ut 
dudum fuit, aut Fratrum Minorum, sive 
aliarum Religionum, iam omnes 
Parrochiani suas dimittent Ecclesias et ad 
ipsos fugient tanquam ad suos Fratres, 
peribuntque emolumenta nostra, 
sepulture, offertoria, misse, dona, 
familiriatates et huiusmodi in 
detrimentum Ecclesie(”). 
Ecce clamas in corde tuo hoc sed taces in 
manifesto.  
Sed ecce ut tollam tibi occasionem 
turbations, rogo tuam pietatem, fac hoc 
quod dico.  
Recipe in tua Ecclesia hanc Confratriam, 
illam predica, et sic omnia bona que tu 
dicis te perdere habebis et ampliora.  
Et quicunque talis es sive amicus sive 
inimicus, hoc tibi suadeo. 
Iam enim plusquam quinquaginta milia 
habeo varijs terrarum in locis ex omni 
statu mundi quorum sunt multi qui 
habent revelationes a Deo et sunt de 
sanctioribus orbis totius, et michi omnes 
dederunt vota sua usque ad mortem, 
quod possem communicare eorum merita 
alijs quibus vellem, qui hanc volunt 
Confratriam Annunciationis Dominice 
intrare. 
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sanctificatio, et Salutatio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

передают его имя через назидание и 
учение. 
Кто хочет и кто может. 
И тот, кто презирал их без 
сдержанности, увидит их (с Богом). 
Святой Василий хорошо говорит: 
нечестивые могут преследовать 
праведников и скрывать правду, но не 
могут ее задушить. 
Действительно, пророки, апостолы и 
святые люди, которые держались 
подальше от этого (мира), всегда 
строили стены в защиту истины. 
2. И затем: признавая, что никогда не 

было откровений о С. Розарии, Бог 
никогда не соизволил сделать: так 
уверен в основании, содержании, 
красоте и конце С. Розария, что он не 
нуждается в помощи откровений, 
подтверждающей его правдивость. 
Я смеюсь над этим: С. розарий остаётся 
стоять один, и врата преисподней не 
будут преобладать против Евангелия от 
Отче Наш и Радуйся, Мария. 
3. Что касается этих откровений, 
поскольку я знаю, что есть последние и 
новые, я не произнесу их до тех пор, 
пока они не будут одобрены Церковью; 
однако я оставляю их благочестиво на 
преданность каждого и свободу тех, кто 
их слышит или читает. 
4. Так будет до тех пор, пока у них не 
будет одобрения, но  (они) будут 
одобрены: и они не отличаются от тех 
(откровений), о которых повсюду 
говорят произведения прекрасных 
историков, и они до сих пор не 
утверждены каноническим 
свидетельством, и тем не менее, не 
являются ни повторными, ни 
противоречащими учению, дисциплине 
и канонам Церкви.  
5. Кроме того, что мешает Богу не 
использовать славные откровения и 
чудесные дела, чтобы использовать 
Божественное достоинство Святого 
Розария, то есть Отче Наш и Радуйся, 
Мария? 
Поскольку, как приветствие (Иисусу и 
Марии, в С. розарии), так и чтение (С. 
розария) для нашего освящения, это 
конец (Откровений)! 
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подарки, дружба, и тому подобное, в 
ущерб Церкви". Открой это в своём 
сердце, но молчи. Чтобы лишить тебя 
возможности расстраиваться, я 
обращаюсь к твоей религиозности, 
делай то, что я говорю: прими это 
Братство в свою церковь, проповедуй, 
и так у тебя будет всё имущество, 
которое ты говоришь, что теряешь, и 
даже больше. И кем бы ты ни был,  
другом, или врагом, я предлагаю тебе 
это. У меня более пятидесяти тысяч 
(членов Братства) в разных частях 
земли, в каждом государстве всеобщего 

благосостояния, и многие из них имеют 
откровения от Бога и являются одними 
из самых святых на всей земле, и все 
они дали мне свои клятвы до самой 
смерти, чтобы я мог передать свои 
заслуги другим, которых я хочу 
(признать), которые хотят вступить в 
это Братство Благовещения Господа. И 
вот, я снова даю твоей Церкви 
Объединение всех (братьев), чтобы ты 
также мог, как и я, приветствовать в 
этом Братстве любого, и я доверяю тебе 
отмеченных в этой книге (Братства) со 
всем желанием и всей силой в Господе 
Иисусе Христе. И не только тебе, но и 
всем прелатам Церкви, и всем 
(священнослужителям) этого рода, 
которые сейчас и потом будут 
заботиться о душах, в настоящем и 
будущем, до вечности, то же самое я 
даю от всего сердца, и я даю это со всей 
силой, которая у меня есть. Не думайте, 
что я делаю это для Церкви, исходя из 
какой-либо юридической силы, но я 
делаю это только из религиозности 
милосердия и преданности, а также из 
братской любви как к моим партнёрам, 
так и к Братьям этой Ассоциации 
Розария, чьи бесконечные имена я 
принял в свободной и добровольной 
записи. Другие, такие как Монсеньоры, 
приоры, и религиозные деятели в 
разных местах приветствовали и 
получали имена (зачисленных). 
Итак, если вы не хотите делать 
(братство), не расстраивайтесь, если мы 
делаем их в других Церквях для 
спасения душ. 
Но, приходя к твоим рассуждениям, я, 
конечно, понимаю твои переживания. 
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Et ecce iterum do tibi omnium 
Sociationem, et quod valeas sicut et ego 
recipere ad Confratriam istam, 
quoscunque volueris (fol. 170, col. a) in 
tua Ecclesia, et hoc quantum valeo et 
quantum possum in Domino Ihesu 
Christo per presentes in hoc Libro trado.  
Nedum tibi soli, sed omnibus Ecclesie 
Prelatis et Plebanis et huiusmodi 
omnibus qui curam habent animarum et 
habebunt usque in sempiternum 
presentibus et futuris, idem penitus 
concedo et dono viribus totis quibus 
possum.  

Nec putes me hoc facere Ecclesie, aliqua 
in iuridica potestate, sed hoc tantum facio 
caritatis et devotionis et amoris 
fraternalis pietate, ac Sociorum meorum 
ac Confratrum in ista Psalterij Societate, 
beneplacito et voluntate, quorum in 
scriptis nomina quamplurimorum recepi. 
Alij autem ut domini Plebani et Priores, et 
Religiosi varijs in locis aliorum nomina 
acceperunt et recipiunt.  
Si igitur facere non vultis non turbemini 
si nos faciamus pro animarum salute in 
Ecclesijs alijs.  
Sed ad rationem tuam veniens, indulgeo 
quidem tue affectioni.  
Audivi enim a multis Plebanis,                
quod  postquam  receperunt  Parrochiani 
hanc Confratriam, inde fiebant 
restitutiones, testamenta solvebantur 
dona et Misse tot et totiens a multis 
conferebantur, quod non valebant populo 
satisfacere.  
((Extat eciam alter gravis impugnator, sed 
timeo quod sibi gravior adversator 
inquiens: (“)Si nomina hec habeant 
inscribi Fratrum, inde fiet divisio in (fol. 
170, col. b) populo, inde scisma et 
turbatio communitatum, et forte eveniet 
proditis. 
Quia tali modo possunt homines facere 
monopolia, et bella, conventus, et mala 
plurima.  
Et quamvis malum nunc non sit, tamen 
postmodum poterit in grande verti 
periculum.  
Sed quid dicam tibi o emule?  
Timeo enim quod tu sic dicendo et 
faciendo permaximam facis seditionem, 
scismaque et divisionem, homines 
dividendo  a  caritate,   et   prohibendo  ab   
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На самом деле, я слышал от многих 
Пьеванцев, что после того, как 
прихожане приняли это Братство, с тех 
пор проводились богослужения, 
делались завещательные 
пожертвования, и многие отмечали так 
много служб, что больше нельзя было 
угодить народу. 
Появляется ещё один великий 
недоброжелатель, но я считаю, что он 
ещё худший противник, который 
говорит: "Если бы эти имена братьев 
были записаны, тогда произошёл бы 
раскол в народе (Божьем), и произошёл 

бы раскол и расстройство сообщества 
(верующих) и, возможно, отчуждения. 
Мужчины могут совершать монополии 
и раздоры, внутренние соглашения и 
множество зол. 
И хотя в настоящее время нет зла, 
однако позже оно может превратиться 
в большую опасность". 
Но что я скажу тебе, о противник? 
На самом деле, я боюсь, что ты, так 
говоря и заявляя, вызываешь очень 
большой разлад и разделение, отделяя 
людей от милосердия и предотвращая 
законное зачисление по 
Божественному, гражданскому и 
моральному праву, как это было 
сказано ранее по многим причинам. 
Но, отвечая на твои слова, я говорю, что 
Союз Божественного Милосердия не 
может создать разделения. 
На самом деле я стремлюсь к единству 
с Пресвятой Девой Марией и ради 
ближнего и ради Бога. Кто так 
собирает, тот не рассеивается. 
Потому что тот, кто со Христом, не 
отделён от него. Причина, по которой 
происходит союз с Богом и с ближним 
через это Братство, ясна из 
рассуждений, изложенных в главе об 
этой Общине Благовещения Господа.  
Кроме того, эта надпись призвана 
укрепить настроение Собратьев на 
службе у Девы Марии, а не принудить к 
какому-то обету. 
Мария также не допустит, чтобы 
зачисленные ради Её Любви были 
втянуты в мирские или плохие вещи 
или выступали против общего блага, 
будучи (Она) Защитницей общего блага, 
согласно (С.) Бернару. 
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inscriptione licita divino iure, politico, et 
virtuali, ut supradictum est multis 
rationibus.  
Sed verbis tuis respondens, dico quod 
unio Caritatis Divinalis non potest facere 
divisionem.  
Ego autem laboro ad unionem cum beata 
Maria Virgine, et ad amorem proximorum 
et caritatis.  
Qui ergo sic colligit, non dispergit.  
Quia qui est cum Christo, non dividitur 
ab Illo.  
Quod autem sit unio cum Deo et proximo 
per hanc Confratriam, patet per rationes 

dictas in capitulo de hac communitate 
Annunciationis Dominice.  
Scriptio autem ista est magis ad 
solidandum animos Confratrum istorum 
in Marie Virginis Servitio, quam ad 
obligandum ad aliquod votum. 
Nec permittet Maria scriptos Amore Suo 
ad prophana trahi aut mala et contra 
bonum commune repugnantia, cum sit 
boni communis secundum Bernardum 
Advocata.                 
(Fol. 170, col. c) ((Rursus alius quidam 
adversans iam dictis, nulla ratione 
motus, sed aut malicia propria, aut 
levitate actus, dicere potest: (“)Fantasie 
sunt que audio et sompnia, audire nolo 
talia, nec dicere volo quia non placent 
michi hec oracula(”). 
Et similia multa dicere potuit quispiam 
devotioni non affectus, sed magis 
vanitatis deditus.  
Talesque fateor plurimi reperientur 
dicentes: (“)Non possumus hec orare 
multis alijs oneribus gravati, aut 
infirmitate debilitati, propterea hec 
nolumus audire(”).  
Et similia huiusmodi filij Ade scient 
reperire multa. 
Quibus omni cum pietate respondeo quod 
ad hoc dicendum vel credendum nullum 
cogere volo.  
Qui enim potest capere capiat.  
Sed tamen dyabolica motiva que 
quorundam devotorum subvertunt corda, 
cupimus aliquantulum enarrare.  
Scimus enim bene, teste Richardo, quod 
hec due Sorores, hoc est Veritas et 
Devotio, quamvis non in Se tamen in 
multorum opinione odium pariunt et 
zelum. 
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Другой противник уже сказанного, 
движимый не причиной, а собственной 
злобой или легкомыслием, может 
сказать: "это фантазии и мечты, что я 
ненавижу; я не хочу слушать такие 
вещи и не хочу их говорить, потому что 
мне не нравятся эти молитвы". И могут 
сказать много подобного, кто не тронут 
преданностью, но больше склонен к 
тщеславию. И я утверждаю, что они 
найдут очень много таких, которые 
говорят: "мы не можем молиться этому 
(Розарию), будучи обременёнными 
многими другими делами или 

ослабленными немощью, поэтому мы не 
хотим слышать его”. И сыны Адама 
смогут найти много таких вещей. Я 
отвечаю им со всей 
доброжелательностью, что не хочу 
заставлять кого-либо читать (Розарий) 
или верить в него. Кто, собственно, 
может понять, тот и понимает. Но тем 
не менее мы хотим немного поговорить 
о дьявольских мотивах, которые 
подрывают сердца некоторых 
преданных. Действительно, мы хорошо 
знаем, как свидетельствует (Святой) 
Ричард, что эти две сестры, то есть 
истина и преданность, хотя и не сами 
по себе, однако, по мнению многих, 
порождают ненависть и рвение. Мы 
также не можем закрыть рты тех, кто 
хочет говорить против истины, как 
говорит Сенека. Однако мы сможем 
доказать, что их слова не соответствуют 
действительности. Ибо все 
злонамеренные, как говорит (С.) 
Василий, могут оскорблять и других 
праведников (как иудеи сделали со 
Спасителем), однако никоим образом не 
могут уничтожить добродетель или 
развращать истину, как бы они ни 
очерняли или поносили их. Но эти вещи, 
истинные святые, апостолы и пророки 
не боялись до самой смерти, изо всех 
сил встав на защиту истины и 
добродетели.  Поэтому я говорю им 
(которые противятся): хотя эти вещи не 
хороши для вас, они все же очень 
полезны для других.Подобно травам, 
которые не полезны для прядильщика 
или шерстяной фабрики, они очень 
полезны для врача и хирурга. И если ты 
скажешь: "вы добавляете много 
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Nec possumus claudere ora contra 
Veritatem loqui volentium, ut ait Seneca.  
Valebimus tamen ipsorum dicta 
ostendere non vera.  
Omnes enim ut ait Basilius, malivoli 
possunt alijs iniuriari eciam iustis (ut 
Iudei fecerunt Salvatori) nequaquam 
tamen poterunt Virtutem interimere aut 
Veritatem corrumpere, licet possunt (fol. 
170, col. d) hoc denigrare aut diffamare. 
Sed hec veri Sancti, Apostoli et Prophete 
usque ad mortem non timuerunt, pro 
veritate et virtute viribus totis 
decertantes.  

Dicam ergo talibus: et si non hec tibi sint 
bona, tamen sunt alijs utilissima.  
Ut herbe que non sunt utiles carpentatori 
vel lanifici, sunt utiles valde medico et 
cyrurgico.  
Et si dicis: (“)Vos apponitis multas 
revelationes in isto Psalterio que non sunt 
approbate ab Ecclesia sed novelle 
quedam(”). 
Audi me patienter.  
Posito casu quod nulla sit revelacio nova, 
adhuc substantiam dictorum estimo quo 
ad Psalterium Marie Virginis esse veram 
et devotam, antiquorum traditione 
Patrum et Sanctorum.  
Et si revelationes novas addidi, illas 
tamen non assero esse probatas, sed 
tanquam suasivas, pias, et devotas, 
relinquens eas devotioni et libertati 
legentium tanquam probabiles, modo quo 
in sermonibus et libris magnorum 
virorum frequentissime reperiuntur 
exempla non approbata, que tamen non 
ideo quia non approbata, sunt falsa 
censenda.  
Unde, non dictum est contra iura, sed pro 
iure magis et Summorum Pontificum 
gloria et Episcoporum.  
Et sciatis quod unum Psalterium devote 
oratum, plus valet quam mille floreni. 
Vere inquit Maria: (“)Tibi dico: Ego 
impetravi a Filio Meo maximas 
indulgentias (fol. 171, col. a) Psaltibus 
Meis.  
Pro hora enim penitentie quam faciunt 
orando Psalterium Meum impetravi 
deletionem maximarum penarum 
Purgatorij(”).  
Quantas vero revelavit indulgentias hic 
non ponam, ne incredibile videatur. 
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откровении к этому Розарию, которые 
не одобрены Церковью, но, конечно, 
новые”. Слушай меня терпеливо. 
Полагая, что нового откровения нет, я 
всё же считаю, что суть сказанного, что 
касается Розария Девы Марии, истинна 
и благочестива в соответствии с 
традицией древних отцов и святых. 
И если я добавлял новые откровения, 
то, тем не менее, я не утверждал, что 
они были одобрены, но как 
соблазнительные и благочестивые, 
оставляя их на преданность и свободу 
читателей, как, вероятно, в проповедях 

и книгах великих людей часто 
встречаются неутверждённые 
примеры, которые, однако, потому, что 
они не одобрены, - не должны быть 
признаны ложными. 
Следовательно, речь идет не о правах 
(мысли и речи), а о защите высшей 
справедливости и во славу верховного 
понтифика и епископов. 
И знайте, что один молитвенный  
Розарий стоит более тысячи флоринов. 
Действительно, Мария сказала: "Я 
объявляю вам: я получила от Сына 
моего максимальные индульгенции для 
моих Розарианцев. 
На самом деле, за час покаяния, 
который они совершают, молясь моим 
Розарием, я добилась полной отмены 
наказаний Чистилища”. 
Сколько индульгенций тогда, (Она) 
показала, здесь я их не 
расшифровываю, чтобы они не 
казались невероятными! 
Поэтому (Она) утверждала, что её 
преданные Розарианцы не войдут в 
чистилище или, по крайней мере, там 
мало их останется. 
Я говорю это религиозно и преданно, 
потому что иначе я не мог бы понять, 
как подобные вещи испытывали святые 
люди или персонажи древних историй. 
Однако я считаю, что то, что было 
раскрыто- правдиво и без добавления 
лжи. 
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Unde asseruit, quod Psaltes Sui devoti 
non intrabunt Purgatorium, vel quod 
saltim parum manebunt infra ipsum.  
Hec dico pie et devote, quoniam aliter 
probare non valeo sicut nec similia a 
sanctis viris vel actoribus legendarum 
sunt probata.  
Credo tamen hoc nunc revelatum esse 
verissimum, nulla falsitate annexa. 
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[PARS I], CAPUT XXIII 
DE PSALTERII, ET FRATERNITATIS 

PROMOTORIBUS, PATRONIS ET 
PROTECTORIBUS. 

Altissime his in oris Praesul ECCLESIAE. 
Praedicatores, Patroni, propagatores, et 
propugnatores Psalterii debita ipsis laude 
sunt minime defraudandi. 
I. 1. Hi enim sunt majores Angeli Dei, qui 
minores lumine collustrarunt in coelo, ut 
in amore, ac honore Dei Creatoris 
praestarent .  
2. Sunt, ut bonus Abel, Dei Cultum 
promoventes, ut Seth, Nomen Domini 

invocantes, Genes. 4.  
3. Sunt alter Noe, Genes. 7, in Arca 
Fraternitatis animas multas a diluvio 
peccatorum conservantes: nam foederis 
Arcam pro reis, in signum pacis erigunt; 
ad tentatos submitti praecantur 
columbam, cum olivae ramo divinae 
pietatis. 
4. Sunt Abrahami, captivos eripientes de 
manu gentis peccatricis, Genes. 14.  
5. Sunt, ut Isaac, fodientes puteos 
aquarum gratiae, et benedictionis, Genes, 
26. 
II. 6. Hi Coeli Scalam erigunt, cum Iacob, 
Genes. 28, qua ad Deum peccatores 
redire possunt.  
7. Hi seminant cum Jacob, Genes. 26, 
agros gratiarum, et uberrimam in horreis 
messem condunt.  
8. Horum surgunt, ut Josephiani 
manipuli, Genes. 37, bonae gratiae, et 
famae, et ab aliis in admiratione pariter, 
ac veneratione habentur.  
9. Hi, ut Ioseph Aegypti, Genes. 41, 
quidam sunt orbis salvatores, quem suis 
Psalteriorum comprecationibus 
sustentant. 
10. Hi, tamquam Moyses, fideles pascunt 
oves precibus: qui per Virgam 
poenitentiae mira, et magna designant ad 
peccatorum conversiones,   sanctioresque  
conversationes, ad multas, et graves 
daemonibus plagas infligendas, ad 
liberandos e servitute in conscientia 
vinctos; ad devocandum vel e Coelo 
Manna Gratiae, et Eucharistiae, ad 
evocandum, e petris lachrymas 
poenitentiae, ad perducendos fratres in 
montem Supernae, et aeternae quietis. 
III. 11. Sunt, ut Josue, siccos per mundi  
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[КНИГА I], ГЛАВА XXIII 
СТОРОННИКИ, ЗАЩИТНИКИ И 
ПОКРОВИТЕЛИ С. РОЗАРИЯ И 

БРАТСТВА. 
Ваше Преосвященство Церкви, в этих 
краях, справедливо не обманывать в 
должных похвалах проповедников, 
защитников, пропагандистов и 
сторонников Святого Розария 
I. 1. На самом деле они подобны 
величайшим Ангелам Божьим, которые 
на пути к небу освещают самых 
маленьких, чтобы они могли преуспеть 
в любви и почитании великого Бога-

Творца. 
2. Они подобны добрым Авелям, 
способствующим поклонению Богу; 
они подобны Сету, призывающим имя 
Господа (быт. 
3. Они, подобны Ною (быт. 7), спасают 
от потопа грехов многие души в Ковчеге 
Братства: ибо они строят в знак мира 
Ковчег Завета для грешников; они 
умоляют голубя лететь к старающимся, 
с оливковой веточкой божественного 
благочестия. 
4. Они подобны Авраамам, которые 
освобождают пленников от руки 
грешных людей (быт. 14) 
5. Они, как Исааки, роют колодцы вод 
благодати и благословения (быт. 26) 
II. 6. Они подобны Иакову, строят 
лестницу Небесную, по которой 
грешники могут вернуться к Богу (быт. 
28) 
7. Они подобны Иакову, сеют поля 
благодати и собирают обильную массу в 
житницах (быт.26). 
8. Они подобны Иосифу египетскому, 
чьи снопы, (т. е.) их добрые (дела) 
благодати и (их добрая) слава, 
возвышаются, чтобы одновременно 
быть в восхищении и почитании 
другими (быт. 37)). 
9. Они подобны Иосифу египетскому, 
спасают мир, поддерживая его 
молитвами Своих чёток (быт.41). 
10. Они как Моисеи, которые пасут 
верных овец между молитвами; 
(как Моисеи), которые через жезл 
покаяния указывают (на) чудесные и 
великие вещи для обращения 
грешников и для самых святых 
переговоров;  
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[ЛИСТ 171, кол. a], ГЛАВА XXIII 
ПОЧЕМУ РАСПРОСТРАНИТЕЛИ И 

ЗАЩИТНИКИ РОЗАРИЯ И БРАТСТВА, 
А ТАКЖЕ СЛУШАТЕЛИ И 

ПРОПОВЕДНИКИ ДОЛЖНЫ 
ПОЛУЧИТЬ МНОГО ПРЕИМУЩЕСТВ 

ОТ ХРИСТА И ДЕВЫ МАРИИ. 
Благородный Иерарх Церкви в этих 
землях, очень полезно услышать 
похвалы инициаторов и защитников 
Розария Марии, а также 
проповедников, с изображениями 
Священного Писания. Ибо они подобны 
старшим Ангелам Божьим, которые 

просветили (меньших) ангелов на 
небесах, чтобы они стояли в любви и 
хвале Творцу, в то время как другие, 
которые выступали против Бога, были 
брошены в подземный мир, как говорит 
(С.) Дионисий. Я также подобен 
доброму Авелю,который способствовал 
поклонению Богу, и как Сет, (который 
призывал) имя Господа (быт.4) 
И действительно, именно новые Нои с 
Ковчегами их возможностей и 
милосердия спасают многие души от 
потопов многих грехов (быт.7). 
И (они) возвышают Ковчег Завета 
(Братства) в знак мира для грешников 
и посылают тому, кто находится в 
искушении, голубя, который несёт 
оливковую ветвь Божественного 
Милосердия. Их хвала резонирует с 
великолепием, потому что (они) 
подобны (новым) Авраамам, которые 
освобождают народы от рук грешников 
(быт.14). 
И они будут отцами многих детей в 
Святой преданности (Розария). 
Но также они (как новые) Исааки роют 
колодцы воды благодати (и) 
благословения (быт.26) 
И, как (новые Иаковы), они поднимают 
Лестницу Розария Девы Марии, по 
которой грешники поднимаются на 
небеса (быт.28). 
(Они, как новые) Иаковы, посеют поля 
душ и соберут там обильный урожай. 
И, подобно (новым) Иосифам 
Патриархам, снопы других будут 
поклоняться их снопам (быт.37) 
Ибо они подобны Иосифу, спасителю 
мира, раздающие народам пшеницу 
сытости и преданности. 
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[FOL. 171, col. a], ((CAPITULUM XXIII. 
((QUOD PROMOTORES ET 

DEFENSORES PSALTERIJ ISTIUS ET 
CONFRATRIE ATQUE ADIUTORES ET 
PREDICATORES, DEBENT HABERE 

PLURIMA PER CHRISTUM ET MARIAM 
VIRGINEM BENEFICIA. 

Altissime Presul Ecclesie terris in istis.  
Amplius congruit audire promotorum 
atque defensorum Laudes Psalterij Marie, 
et eciam predicatorum, ex Sancte Pagine 
figuris. 
Huiusmodi enim sunt veluti angeli Dei 
maiores, que minores in celo 

illuminaverunt ut starent in Amore et 
Laude Creatoris, alijs appositum 
facientibus ad inferna ruentibus, ex dictis 
Dyonisij.  
Sunt eciam tanquam bonus Abel 
culturam Dei, et tanquam Seth (fol. 171, 
col. b) nomen Domini promoventes.  
Quinymmo sunt alter Noe, in Archa sue 
potentie et caritatis multas salvantes 
animas a peccatorum multorum diluvijs. 
Eriguntque Archam Federis in signum 
Pacis pro reis, et mittunt ad temptatos 
Columbam ferentem ramum olive Divine 
Pietatis.  
((Lacius eciam laus istorum ampliatur.  
Quoniam sunt tanquam Abraham, 
populos liberans de manu gentium, hoc 
est peccatorum.  
Eruntque multorum Filiorum Patres in 
Devotione Sancta.  
Sed et isti fodiunt Puteos Gratie 
Benedictionis cum Ysaac.  
Eriguntque Scalam Psalterij Marie 
Virginis cum Iacob, per quam peccatores 
in Celum ascendunt.  
Seminant cum Iacob agros animarum, et 
uberrimam colligent frugem.  
Manipulique aliorum, horum adorabunt 
manipulos cum Ioseph patriarcha.  
Immo isti tanquam Iosep[h] sunt mundi 
salvatores, frumenta saciationis et 
devotionis distribuendo in populis.  
((Amabiles eciam hij sunt tanquam 
Moyses pascentes fidelium oves, qui cum 
virga sua miranda faciunt, hoc est cum 
sua potentia Egiptum id est cuncta 
genera peccatorum et demonum Plagis 
Dei per hoc Psalterium percutiendo, 
liberandoque electos Dei de captivitate 
Egipti. 



193 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

Jordanem medium traducentes 
Confratres; dum exemplo, merito et 
eloquio juxta probos, improbosque ad Dei 
Cultum formant, ac reformant .  
12. Sunt Samueles, 1. Reg. 8, populi 
instructores, et ad omnem vitae 
honestatem duces.  
13. Sunt Davides, 1. Reg. 17, in funda 
Psalterii, et quinque limpidissimis 
lapidibus Quinquagenae Goliam 
sathanae prosternentes.  
14.  Sunt Heliae, 3 Reg. 19, zelantes 
zelum Legis, ad contumacium 
internicionem, et resipiscentium salutem. 

15. Sunt Helisaei, in signis et prodigiis 
mira multa virtute Psalterii perpetrantes. 
IV. 16. Ecce invictos Jeremias, catenam 
Psalterii ex collo; ad praedicandam reis 
iniquitatem simul, et poenitentiam 
circumferentes.  
17. Ecce Danieles, per fenestram 
Vulnerum Christi versus Domum Dei 
multum orantes.  
18. Ecce Zorobabeles, educentes e 
Babylonica plurimos captivitate. 
19. Ecce Isaias, Incarnationem Christi, 
Passionem, et Doctrinae fontes orando, 
meditandoque sedulo perscrutantes, et 
praedicantes.  
20. Ecce Esdras, et Nehemias defossum 
ac putiscentem ignem Charitatis 
suscitantes; Legem omissam restituentes, 
et Ecclesiae Jerusalem reaedificantes. 
V. 21. Hi sunt Gabrielis socii in Angelica 
Salutatione mundo saepius 
annunciantes.  
22. Angelorum Confratres sunt, Pacem 
Confraternitatis hominibus bonae 
voluntatis imprecantes cum Divina Laude 
Christi Nati Salvi Utero Virginali.  
23. Isti sunt Discipuli imitatores Christi, 
et sequaces: sunt Apostoli Evangelium 
Salutationis et Orationis orbi 
commendantes.  
24. Sunt mediatores gentibus, et aegris, 
ut ad Christum sanandi perducantur. 
25. Sunt Spectatores Dominicae 
Transfigurationis, Agonizationis in Horto, 
Crucifixionis in Monte, et Ascensionis 
testes, et praedicatores.  
Haec inveni, et legi in Mariali Joan. de 
Monte, Praedicatoris, et in praedicatione 
individui comitis S. P.  nostri Dominici. 
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(как Моисей), причиняют много 
серьёзных ран бесам, чтобы освободить 
тех, кого (демоны) покорили в 
сознании, из рабства; 
(как Моисей), спускают с небес манну 
Благодати и Евхаристии, чтобы слёзы 
покаяния хлынули из скал ,(и) чтобы 
привести братьев к горе Небесного и 
вечного покоя. 
III. 11. Они подобны Иисусу Навину, 
которые заставляют братьев пересечь 
по суше, Иордан мира; 
(они как Иисус Навин), хотя они 
формируют своим примером заслуги и 

увещевания, в то же время приводят к 
поклонению Богу, как добрых, так и 
злых. 
12. Они подобны Самуилам, 
наставникам народа и наставникам ко 
всякой честности жизни (1. Сам. 17). 
13. Они подобны Давидам, которые 
сбивают с ног рогаткой Розария 
сатанинского Голиафа пятью 
чистейшими камнями из Пятидесяти (1 
Царств. 17). 
14. Они подобны Илии, бесстрашные, 
ревностные к закону, делают всё для 
подавления восстаний и для спасения 
новообращённых верующих (3 Царств 
19). 
15. Они подобны Елисею, благодаря 
силе Святого Розария совершают 
бесчисленное множество чудесных 
вещей между знамениями и чудесами. 
IV. 16. Вот непревзойдённый Иеремия, 
носящий на шее корону св. Розария, 
чтобы одновременно проповедовать 
виновным беззаконие и покаяние. 
17. Вот Даниилы, которые, из Ран 
Христовых, много молятся в 
направлении Дома Божия.  
18. Вот новые Зоровавели, которые 
избавляют многих от Вавилонского 
рабства. 
19. Вот новые Исайя, которые, 
помолившись и тщательно обдумав, 
созерцают источники премудрости и 
возвещают о Воплощении и страстях 
Христовых. 
20. Вот Ездра и Неемия, которые 
оживляют огонь милосердия, 
похороненый и почти потушенный; 
(они Ездры и Неемии), которые  
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Они, (как новые) милостивые Моисеи, 
пасущие овец верных, ибо они творят 
чудесные вещи своим жезлом, то есть 
короной Розария, поражающим своей 
силой, Египет, то есть все виды грехов 
и бесов, Язвами Божьими и освобождая 
избранных Божьих от рабства 
египетского. 
Они ведут народ Господень в пустыню 
покаяния. 
Они также приносят жаждущему 
народу птиц небесных добродетелей и 
извергают из скалы грехов источник 
слёз, ведя детей Иисуса Христа на гору 

Гаризим Небесного благословения. 
Эти благородные защитники истины, 
подобно Иисусу Навину, привели 
сыновей Израиля в Землю 
Обетованную, и (они) разделили 
Иордан, проведя народ через покаяние, 
поместив двенадцать камней посреди 
Иордана, и вернув народ Господа к 
истинному поклонению Богу. 
Они также являются истинными 
борцами Христа, такими как Самуил, 
которые ведут сынов Израилевых к 
истинному познанию Бога. 
Действительно ,они (как) очень сильный 
Давид, который рогаткой, то есть 
Розарием своим, убивает Голиафа, то 
есть диавола (1сам.17). 
И (они) подобны (новым) Илиям, 
которые пылают рвением к закону 
(Господнему), сеют огонь милосердия в 
сердцах многих, ненавидят и 
искореняют ошибки неверных. 
(Они) также (новые) Елисеи, 
совершающие множество чудес, со 
знамениями и чудесами обращения 
душ. 
Они также, (как) доблестные вассалы 
Христа и Девы Марии, подобны (новым) 
Иеремиям Пророкам, которые носят на 
шее цепь Розария Девы Марии, 
отстраняя мир от грехов покаянием.  
Действительно, (они) являются (как 
новыми) Зоровавелями, которые 
освобождают от Вавилонского рабства 
детей Христовых. 
Что я еще скажу? 
Они (как новые) пророки Господа, 
возвещающие Слово Божие и 
просвещающие народы. 
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Hij trahunt populum Domini ad desertum 
penitentie.  
Afferunt eciam esurienti populo Aves 
Celestium Virtutum (fol. 171, col. c) et 
educunt de Petra peccatorum Fontem 
Lacrimarum, ducendo Filios Ihesu ad 
Montem Garisim superne benedictionis.  
Nobiles eciam hij veritatis ipsius 
defensores, sunt tanquam ipse Iosue filios 
scilicet Israel ducens in terram 
promissionis, dividuntque Iordanem, 
faciendo populum transire per 
compunctionem, ponendo XII lapides in 
Iordanis medio, retrahuntque populum 

Domini deviantem ad verum Dei cultum.  
((Veri eciam sunt Pugiles Christi, 
tanquam Samuel filios Israel reducens ad 
veram Dei noticiam.  
Ymmo sunt David fortissimus, qui cum 
funda id est Psalterio suo Goliam id est 
diabolum interficiunt. 
Suntque tanquam Helias zelantes zelum 
Legis, ignem caritatis in cordibus 
multorum seminando, et errores 
infidelium detestando et extirpando.  
Sunt Heliseus eciam, miracula multa 
faciendo in signis et prodigijs conversionis 
animarum.  
((Strenuissimi eciam hij vasalli Christi et 
Marie Virginis, sunt tanquam Ieremias 
propheta Cathenam ferentes in collo 
Psalterij Marie Virginis, mundum a 
peccatis revocando per penitentiam.  
Sunt et Daniel magnus orator, et populi 
Dei singularis patrocinator.  
Immo sunt Sorobabel, educendo filios 
Christi de captivitate Babilonica.  
Quid dicam amplius?  
Hij sunt Domini Prophete, verba Dei 
annunciantes (fol. 171, col. d) et populos 
illuminantes. 
Hij sunt Gabrielis Socij, Annunciationem 
Dominicam iterum mundo annunciantes.  
O gloria singularis.  
Isti sunt Discipuli Christi et Apostoli, 
Evangelium predicantes et defendentes.  
Sed et Christum imitantur, Evangeliorum 
Suorum summa Oracula amantes, 
laudantes, et benedicentes. 
Perseverent igitur tales usque in finem, 
quia finis coronat eo quod qui 
perseveraverit usque in finem salvus erit.  
Hec autem et plurima alia repperi in libro 
Iohannis De Monte, que fuerunt dicta  
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[PARS I], CAPUT XXIV. 

DE PSALTERII DETRACTORIBUS, AC 
DEPRAVATORIBUS, DEQUE 
FRATERNITATIS EJUSDEM 

VITUPERATORIBUS. 
Dulcissime ovium Christi Pater et Pastor.  
Non desunt, qui Psalterio Filii, et Matris 
Dei, ac earundem in Fraternitate famulis, 
ex certa partim malitia, et invidia diaboli; 
partim ex ignorantia, sed affectata, aut 
supina, detrahere nihil, vel erubescunt, 
vel exhorrescunt.  
Maledicentiam vero stringunt virulentam 
in praedicta non sine gravi pusillorum 
scandalo, et perturbatione devotorum.  
Quales isti?  
In Typis sunt agnoscendi. 
I. Hi sunt Draco Magnus, faciens bellum 
contra Mulierem Virginem, Apoc. 12, qui  
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возвращают забытый закон и заново 
освящают Иерусалимский храм. 
V. 21. Они-спутники (Архангела) 
Гавриила, которые очень часто 
возвещают миру Радуйся, Мария. 
22. Это Братства ангелов, которые 
желают мира людям доброй воли 
Братства через божественную похвалу 
Христа, рождённого из Непорочного 
Девственного чрева (С. Марии). 
23. Они являются новыми учениками, 
подражателями и последователями 
Христа; 
они-новые апостолы, которые 

рекомендуют миру Евангелие Радуйся 
Мария и Отче Наш 
24. Они являются посредниками 
народов и больных, которых они ведут 
ко Христу, чтобы он исцелил их. 
25. Они являются свидетелями 
преображения Господня, агонии в саду, 
распятия на горе и Вознесения, (чтобы 
быть) свидетелями и глашатаями этого. 
Я нашёл и прочитал это в Мариале 
(Брата) Джованни даль Монте (ордена) 
проповедников, неразлучного спутника 
в проповеди нашего святого Отца 
Доминика. 

 
 
 
 
 
 

 
[КНИГА I], ГЛАВА XXIV 

НЕДОБРОЖЕЛАТЕЛИ И 
ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ С. РОЗАРИЯ И 

ВРАЖДЕБНЫЕ БРАТСТВУ. 
Милейший Отец и Пастырь овец 
Христовых, нет недостатка в тех, у кого 
нет покраснения и стыда в очернении 
С. Розария Сына и Божьей Матери, а 
также их слуг в Братстве, (и это) не 
только из-за злобности и зависти 
дьявола, но и из-за грубости и 
бездумного невежества. 
Они клевещут ядовитым злословием на 
(С. Розарий и его Братство), о котором 
говорили раньше, не без серьезного 
скандала с маленькими людьми и 
огорчениями преданных. 
Кто они? 
Их можно узнать по чертам:  
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Они (подобно новым) соратникам (С.) 
Гавриила (Архангела), возвещающие 
миру Благовещение Господне. 
О, особая слава! 
Они (как новые) ученики и апостолы 
Христа, проповедующие и 
защищающие Евангелие. 
Затем (они) являются (как новые) 
подражатели Христу, любящими, 
восхваляющими и благословляющими 
великие молитвы его Евангелий. 
Таким образом, они являются теми, кто 
упорствует 
до конца, потому что конец венчает, 

потому что тот, кто будет упорствовать 
до конца, будет спасён. 
Затем я нашел эти и многие другие 
вещи в книге Джованни даль Монте, 
которые были сказаны С. Доминику 
самой Девой Марией за его пыл 
проповедовать Розарий с большой 
простотой.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 171, кол. a], ГЛАВА XXIV 
ПОЧЕМУ ГОНИТЕЛИ РОЗАРИЯ 

ПРЕСВЯТОЙ ДЕВЫ МАРИИ, А ТАКЖЕ 
НЕДОБРОЖЕЛАТЕЛИ И ПРОТИВНИКИ 

ЭТОГО БРАТСТВА ВИНОВАТЫ ПО 
БОЖЕСТВЕННОЙ ВЛАСТИ СО 

СТОРОНЫ ГОСПОДА ИИСУСА ХРИСТА 
И ДЕВЫ МАРИИ. 

Милостивый Отец и пастырь овец 
Христовых, наконец, следует 
наблюдать за теми, кто преследует и 
препятствует Святому соединению 
Розария Девы Марии, и  унижает их 
несомненной злобой (и) завистью или 
(их) надуманным, грубым и низким 
невежеством, потому что они не хотят 
знать эти вещи и не соизволят знать их, 
но готовы немедленно атаковать все 
эти вещи, скандалить со слабыми и  
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Sancto Dominico ab eadem Virgine Maria 
pro ipsius animatione  ad Psalterium hoc 
facilius predicandum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
[FOL. 171, col. a], ((CAPITULUM XXIV. 
((QUOD IMPUGNATORES PSALTERIJ 
INVIOLATE MARIE VIRGINIS ATQUE 
DEPRIVATORES, ET CONFRATRIE 

IPSIUS IMPEDITORES, SUNT VALDE 
VITUPERANDI EX DIVINA 

AUCTORITATE PER DOMINUM IHESUM 
CHRISTUM ET MARIAM VIRGINEM. 

Dulcissime ovium Christi Pater et Pastor.  
Demum videndum est de illis qui 
impugnant atque impediunt ipsius 
Psalterij Virginis Marie Sanctam 
Sociationem atque atque deprivant ex 
ipsorum certa malicia, invidia, vel 
ignorantia affectata crassa et supina, quia 
nolunt scire (fol. 172, col. a) ista, nec 
dignantur agnoscere, sed prompti vel 
proni sunt impugnare hec omnia in 
pusillorum    scandalum    et  turbationem  
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cauda sui erroris trahit tertiam partem 
stellarum coeli, id est, devotorum, et 
mittit eas in terram scandali.  
Heu! 
Pestilens lingua viperae in momento plus 
uno potest afflatu inficere, quam omnis 
medicorum ars, et industria ad 
restitutionem valetudinis conatu longe 
proficere.  
Adjuvat eam humanae ad malum naturae 
proclivitas.  
2. Illi sunt, ut Serpens, Genes. 3, 
protoplastarum seductor.  
3. Sunt, ut Eva fatua; qui per sapientiam 

carnis ejici multos faciunt e Paradiso 
devotionis in Psalterio Virginis.  
4. Hi sunt, Genes. 37, fera pessima 
invidiae, qui devorant Josephos justiores 
se et persequuntur.  
5. Sunt, ut speculatores Terrae 
Promissionis, falsa Israelitis de ea 
nuntiantes, Deuter. 2, ut eorum 
sicophantia populus in deserto moriatur. 
II. 6. Sunt viri magni, Terram Promissam 
Sacrae Scripturae agnoscentes, sed 
vulgus verbis, et exemplis a verae vitae via 
aversum ad mortem petrahentes.  
7. Isti sunt Achan Jerichuntini 
anathematis cupidi, per dolum, ideoque, 
Ios. 7, omnem populum Domini 
perturbant.  
Vae iis ab eventu lapidationis, et 
combustionis.  
8. Isti sunt, ut Phaenenna , uxor 
Helencae, 1 Regum 1, devotam 
orationibus prophetissam Annam irrisui 
hebentes: ac  demum maledictione 
puniendi.  
9. Isti sunt Heli orantem S. Annam 
Fraternitatem aestimantes ebriam, 
filiamque Belial.  
Vae istis a morte praecipite.  
10. Isti sunt, ut Manasses, Prophetarum 
trucidator, et Divinae Legis subversor, 4 
Regum 21. 
III. 11. Sunt, ut Nabuchodonosor, eversor 
Civitatis Sanctae, et Templi Dei.  
Vae! Quaerent olim poenitentiae spatium, 
et invenire non valebunt.  
12. Sunt, ut Herodes, infanticida, 
parvulos rudis vulgi scandalizantes per 
linguae detractricis mucronem saevum.  
Fugant illi Jesum ac Mariam in Aegytum, 
dum a devotione recta plebem ad profana  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

1. Они подобны Великому дракону, 
который ведет войну против Девы 
(Откр. 12), который, хвостом своей 
ошибки, тащит третью часть звезд 
неба, а именно преданных (Братства С. 
Розария) и бросает их в землю 
скандалов 
Ой! 
 Чумной язык гадюки, в мгновение ока, 
с одним выдохом, может развращать 
больше, чем любое искусство и забота 
врачей может широко принести пользу, 
пытаясь вернуть здоровье. 
Помогает (Великому Дракону) 

склонность человеческой натуры к злу. 
2. Они подобны этому змею (быт. 3), 
соблазнителю первых людей. 
3. Они подобны Еве, которая 
мудростью плоти изгоняет многих из 
Рая преданности св. Розарию 
Богородицы. 
4. Они подобны тем отвратительным 
зверям зависти, которые пожирают и 
преследуют Иосифа египетского, более 
праведного, чем они (быт. 37) 
5. Они подобны исследователям Земли 
Обетованной, которые объявляют 
израильтянам ложные вещи о ней, 
чтобы через их обман погиб народ в 
пустыне (Втор. 2). 
II. 6. Они подобны тем великим людям, 
которые знают Обетованную Землю 
Священного Писания, однако своими 
словами и примерами тянут людей с 
пути истинной жизни, к смерти. 
7. Они подобны Аханам Иерихонским, 
которые были прокляты за (их) алчность 
и которые обманом потрясли весь 
народ Господень (Ор. 7).  
Горе им, (которые имели) по судьбе, 
забивание камнями и кремацию. 
8. Они подобны Пенинне, жене Елкана, 
которая издевается над 
прорицательницами Анны, 
посвященным молитвам, и именно они 
наказаны проклятием (1 Царств. 1). 
9. Они подобны Илимам, которые 
считают Святую Анну, -Братство, 
которое молится, пьяницей и дочерью 
(демона) Белиала. 
Горе им, (которые) находятся у 
пропасти смерти. 
10. Они подобны Манассии, убийце 
пророков и подрывнику 
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расстраивать преданных. 
Что я скажу о них? 
Впрочем, не о тех, кто нападает из-за 
человеческой слабости или из-за живого 
убеждения, а об этих упрямых 
мятежниках, я скажу очень серьёзные 
вещи. 
Они, конечно, -великий дракон, 
который ведёт войну против женщины, 
то есть против Девы Марии, (и) который 
хвостом своего мнения тащит третью 
часть звёзд небесных, то есть 
преданных, и бросает их на землю 
скандала и безрассудства (Откр.12). 

Скажу, на самом деле, очень страшную 
вещь. 
Более плохой язык может уничтожить 
за один час, чем один из Собратьев 
может проповедовать в Великий пост. 
Поскольку люди подчиняются плохим 
вещам, они вряд ли (готовы к) хорошим 
вещам, согласно (С.) Августину. 
(Они) такие (как) Змей, который своим 
языком соблазнил Прародителей. 
И (они) являются напрасной Евой, 
которая мудростью мира отталкивает 
некоторых преданных от рая, то есть от 
созерцания и преданности Деве Марии. 
Потому что (ты) делаешь это с той же 
мудростью мира, с которой ты 
борешься с числом Розария Девы 
Марии, то есть со 150 Радуйся, Мария, 
и 15 Отче Наш . 
Они (как) отвратительные звери 
зависти и ревности, а также всякой 
злобы, которые пожрали Иосифа и 
продали его в Египет (быт.37). 
Они подобны тем, кто изгнал 
проповедников с их земли, если они 
были, или запретил им власть 
восхвалять Деву Марию в этом Розарии 
(Вт.2): они (как) те, кто препятствовал 
молитве Царю (царей). 
(Они) являются посланниками сынов 
Израилевых, которые ходят по Земле 
Обетованной и ложно объявляют о том, 
что видели, поэтому народ, обманутый 
ими, часто умирает в пустыне. 
Они (как) великие люди, познавшие 
Землю Обетованную Священным 
Писанием, которые, однако, своими 
плохими речами и примерами тянут 
народ, увы, к заблуждению и смерти. 
Действительно, увы, они (как) 
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devotorum.  
Quid dicam de istis?  
Non autem de hijs qui impugnant ex 
humana fragilitate, vel pro ampliori 
certificatione, sed de istis protervis 
rebellibus gravissima dicam.  
Hij sunt Draco scilicet magnus, faciens 
bellum contra Mulierem hoc est contra 
Virginem Mariam, qui cauda sue 
opinionis trahit terciam partem stellarum 
celi hec est devotorum, et mittit illas in 
terram scandali et indevotionis.  
Dicam enim unum hic terribilissimum. 
Plus potest depredicare vel destruere 

mala lingua in una hora, quam posset 
predicare aliquis Fratrum in una 
quadragesima.  
Quia homines sunt proni ad mala, 
difficiles autem ad bona, secundum 
Augustinum.  
Sunt eciam Serpens, sua lingua seducens 
Primos Parentes.  
Et sunt Eva fatua, per sapientiam mundi 
devotos quosque de paradiso expellentes, 
hoc est de contemplatione et devotione 
Virginis Marie.  
Quoniam per eandem mundi sapientiam 
hoc facis qua impugnas numerum 
Psalterij Virginis Marie, hoc est centum et 
quinquaginta Ave Maria et quindecim 
Paternoster.  
Eciam hij sunt tanquam fera pessima 
invidie et zeli ac malignitatis totius, que 
devoravit Ioseph et vendidit ipsum in (fol. 
172, col. b) Egiptum, expellendo 
predicantes de terra sua si qui sunt tales, 
vel prohibendo ipsis potestatem laudandi 
in hoc Psalterio Mariam Virginem.  
((Regalis eciam orationis hij impeditores 
sunt nuncij filiorum Israel qui circueunt 
Promissionibus Terram et false nunciant 
que viderunt, sic populus ab eis deceptus 
moritur in deserto quam sepius.  
Hij sunt magni viri Terram Promissionis 
Sacre  Pagine  agnoscentes,  tamen  suis  
malis verbis exemplisque populares ad 
errorem et mortem heu perducentes.  
((Verum heu isti sunt Achor cupiens 
aliquid de anathemate Iericho, per 
dolositatem cupiditatis et sinistre 
intentionis.  
Idcirco totum Domini populum turbant.  
Timeant ergo comburi et lapidari cum 
omnibus suis.  
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pertrahunt.  
13. Isti sunt Pharisaei calumniatores 
doctrinae Christi, ac Vitae Illius 
insidiatores. 
14. Iidem sunt irrisores pendentis in 
Cruce Domini, proque salute mundi 
exorantis.   
15. Isti sunt Putens Abyssi, Apoc. 9 , fumo 
suae vanitatis mundum oppolentes , et ex 
eo locustas errorum, et scandalorum in 
Dei Servos emittentes: Vae mundo a 
scandalo.  
Ab isto, aliisque Vae liberat Liberatricis 
AVE per JESUM CHRISTUM.  

Quare, Psalm. 150: “Laudate Eum in 
Psalterio”.  
Psalm 32: “In Psalterio decem chordarum 
psallite illi.  
Cantate Domino CANTICUM novum” 
Angelicae, Salutationis: Cantate Domino 
omnis terra, id est, omnis homo.  
Roman. 16: “Salutate MARIAM Deiparam, 
quae multum mecum laboravit in vobis”.  
Cantate sicut Cantores in Tabernaculo 
Moysis, et Templo Salomonis, ut cum 
Angelis Santissimam Trinitatem, et 
Sanctorum Reginam in aeterna felicitate 
laudemus, per JESUM CHRISTUM. 
Amen. 
 

 
FINIS APOLOGIAE. 
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Божественного Закона (2 Цар 21). 
III. 11. Они подобны Навуходоносору, 
разрушителю Святого города и Храма 
Божия. 
Горе (им)! Однажды они попросят 
время для покаяния, и они не смогут 
его найти. 
12. Они подобны Иродам, которые 
шокируют маленьких простых людей, 
используя жестокий меч 
пренебрежительного языка. 
Они заставляют Иисуса и Марию 
бежать в Египет, когда они тянут 
людей от праведного к фальшивой 

преданности. 
13. Они подобны фарисеям, 
клеветникам учения Христа и 
недругам его жизни. 
14. Они подобны насмешникам 
Господа, смотрящего с креста и 
умоляющего о спасении мира. 
15. Они подобны колодцу Бездны 
(Откр. 9), который наполняет мир 
дымом своего тщеславия и выводит из 
него саранчу ошибок и скандалов 
против слуг Божьих: горе миру за 
скандал, от которого, как и от всех 
других бед, (там) освобождает Радуйся 
Мария,- С. Освободительница, через 
Иисуса Христа. 
Следовательно, как (утверждает) 
Псалом 150: "хвалите его в Псалтыре 
(С. Розария)"; 
(и) Псалом 32: "с Псалтырём с десятью 
струнами, обращайтесь к нему".  
"Пойте Господу новую песнь "Радуйся, 
Мария, " Пойте Господу всю землю", то 
есть каждый человек, "приветствуй 
Марию", Матерь Божию, " которая 
приложила много усилий для вас 
вместе со мной” (Рим. 16). 
Пойте (С. Розарий), как певцы в 
Скинии Моисея и в Храме Соломона, 
чтобы восхвалять вместе с ангелами 
Святую Троицу и Царицу Святых в 
вечном счастье через Иисуса Христа. 
Аминь. 

 
 

КОНЕЦ АПОЛОГИИ. 
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Ахор, который из алчности и 
злонамеренности жаждет чего-то (из 
проклятых благ) Иерихона. 
Поэтому (они) расстраивают весь народ 
Господа. 
Поэтому они боятся быть сожжёнными 
и побитыми камнями вместе со всеми! 
Противники истины, к сожалению, 
также похожи на Фенинну, жену 
Елханы, которая гневала свою святую 
подругу Анну, набожную молитвенницу 
и пророчицу, как если бы она получила 
проклятие (1сам.1). Действительно, они 
похожи на Илая, который подозревал, 

что эта молящаяся Анна- пьяна и она -
дочь (демона) Белиала. Таким образом, 
недоброжелатели такого рода считают 
Розарианцев Пресвятой Девы Марии 
глупыми или бредовыми и суеверными. 
Поэтому будьте осторожны с внезапной 
смертью. На самом деле, у народа нет 
никакой другой молитвы, кроме двух 
евангельских молитв, то есть Отче и 
Радуйся. 
И они легко, действительно легко могут 
быть расстроены в своей преданности, 
если услышат в течение короткого 
времени, выступления против Неё, 
исчезнет их преданность и вся (работа) 
спасения, как свидетельствует С. 
Августин. Кроме того, у людей нет 
такой науки, чтобы знать, как развеять 
сомнения, выдвинутые их 
проводниками, которые утверждают, 
что они верны. 
Поэтому они заботятся о себе, чтобы не 
умереть на войне злой смертью. 
Воистину, эти захватчики очень 
нечестиво касаются Девы Марии, а 
также мешают воздавать Ей хвалу её 
Вестникам.  
Поэтому (они) будут беспокоить народ 
из-за собственной гибели и 
препятствовать приходу Ковчега 
Господня в Иерусалим, который 
останется в доме Обедедома Гетея. 
Конечно, Мария больше Ковчега 
Моисея. Как Мария может быть лишена 
призыва и славы и низведена до 
презрения и убожества? Следовательно, 
эти нарушители религиозности-это 
Манассии, которые убивают пророков 
и ниспровергают Закон Божий. 
Это также Навуходоносоры, которые 
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((Veritatis eciam impugnatores 
prochdolor sunt tanquam Fenenna uxor 
Elchane, que irridebat sociam suam 
sanctam Annam devotam oratricem et 
Prophetissam, unde illa maledictionem 
accepit.  
((Immo isti sunt tanquam Heli qui 
orantem istam Annam suspicatus est 
ebriam esse et filiam Belial.  
Sic isti deprivatores estimant huiusmodi 
Psaltes Marie Virginis Inviolate esse 
fatuos et deliros sive supersticiosos.  
Caveant igitur de morte subita. 
Nichil enim aliud orationum habent 

populares quam duo Oracula Evangelica, 
hoc est Pater Noster et (fol. 172, col. c) Ave 
Maria.  
Et cum defacili, ymmo facilime possunt 
perturbari a sua devotione, si audierint 
parumper loqui contra hec, eorum peribit 
devotio et salus tota, ut arguit Sanctus 
Augustinus.  
Nec enim populares scientiam habent 
tantam ut scient solvere dubia a 
maioribus eis proposita et tanquam vera 
affirmare.  
Inde caveant sibi, ne mala morte in bello 
moriantur.  
Vere isti invasores tangunt Virginem 
Mariam valde impie, impediendo Suam 
Laudem, et Laudis Sue precones.  
Propterea turbabunt populum in suo 
casu, et impedient ne Archa Domini 
veniat in Ierusalem, sed manebit in domo 
Obededom Gethei.  
Certe Maria plus est quam archa Moysi. 
Quare ergo Maria privabitur pace et 
gloria, et deponetur in vilitate et tristicia?  
((Pietatis ergo hij perturbatores sunt 
Manasses occidens Prophetas, et Legem 
Dei subvertens.  
Sunt eciam Nabuchodonosor subvertens 
civitatem sanctam et templum, quia 
Christum et Mariam Virginem 
persequuntur, interficiuntque populum 
Domini suis verbis et exemplis et 
captivum ducunt in Babiloniam, hoc est 
in dampnationem eternam. 
Penitentiam ergo agant de eorum nequicia 
aut ignorantia, ne subito preoccupati 
morte, querant penitentie spacium et 
invenire non valeant.  
((Eterne sapientie eciam isti (fol. 172, col. 
d) depravatores in duobus Evangelijs  
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разрушают Святой город и храм, 
потому что они преследуют Христа и 
Деву Марию, и убивают народ 
Господень своими словами и 
примерами, и приводят его в плен в 
Вавилон, то есть к вечному проклятию. 
(Они) совершают покаяние за своё 
злодеяние или безвкусие, чтобы, 
удивившись внезапной смерти, 
требовать времени для покаяния и не 
иметь возможности иметь его. 
И затем, эти развратники вечной 
мудрости в двух прекрасных 
евангельских (песен), подобны Ироду, 

убийце детей, который заставляет 
Христа и Марию бежать в Египет. 
Так как, оскорбляя маленьких своими 
речами и плохими примерами, они 
лишают и отталкивают их от Христа 
Иисуса и Девы Марии, и  очень сильно 
мешают их преданности. 
Они (как) колодец бездны, который 
наполняет мир дымом своего 
тщеславия и бросает оттуда на слуг 
Божьих саранчу ошибок и плохих 
примеров. 
Обо всём этом, сказанном сейчас, во 
всех главах я бы добавил, в частности, 
красивые примеры, но ради краткости 
я этого не сделал. 
И это потому, что я хотел вложить в эту 
тему много всего, ради спасения 
многих, зная, что книги, написанные по 
этому вопросу, больше, чем декреты. 
И потом,  я готов по каждому пункту 
этой книги (уже) сказанному, сделать 
книгу на ту же тему, за одну неделю. 
Поэтому я считаю, что сказанного 
достаточно для благочестивого 
читателя.  
На самом деле, краткость заставила 
меня сказать очень много вещей, очень 
кратко. 
Из всего этого следует, в заключение, 
что для Церкви уместно и очень 
полезно, чтобы Господь Иисус Христос 
и Мария восхвалялись в Своих 
Розариях верующими, согласно тому, 
что было сказано в начале книги: 
Хвалите Его в Розарии. 
По этой причине Пророк (Давид) 
говорит: "Я спою тебе на Псалтыре из 
десяти струн”.  
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pulcherrimis, sunt veluti ipse Herodes 
parvulorum interemptor fugans Christum 
et Mariam in Egiptum.  
Quoniam suis malis verbis et exemplis 
pusillos scandalizando interficiunt, et 
fugant ab eis Christum Ihesum et Mariam 
Virginem, quia ab istis impediunt 
devotionem terribilissime.  
((Hij eciam sunt Puteus Abyssi, fumo 
vanitatis sue mundum replens, et inde 
locustas errorum et malorum 
exemplorum contra servos Dei emittendo. 
((De hijs autem omnibus iam dictis 
singillatim in capitulis omnibus 

pulcherrima apposuissem exempla, sed 
brevitatis causa hoc omisi.  
Quoniam plurima in substantia 
comprehendere volui, multorum pro 
salute, sciens libros de materia hac factos 
maiores quam sint decretales sive 
decreta.  
Et quia ego promptus sum et presto atque 
paratus de omni puncto in libello hoc 
dicto similem infra ebdomadem unam 
facere librum. 
Propterea in dictis pium puto lectorem 
sufficere.  
Brevitas enim me fecit plurima dicere 
brevissime.  
Ex quibus omnibus conclusive infertur, 
quod conveniens est et valde utile Ecclesie 
ut Dominus Ihesus Christus et Maria in 
Psalterio Suo a fidelibus Laudentur, iuxta 
illud quod dicebatur in libelli exordio: 
Laudate Eum in Psalterio. 
Unde Propheta alibi dicit: (“)In Psalterio 
decacordo (fol. 173, col. a) psallam tibi(”).  
Et alibi cecinit dicens: (“)Cantate Domino 
Canticum Novum, cantate Domino omnis 
terra(”), hoc est omnis homo.  
Canticum vero Novum est Novi 
Testamenti Canticum, quod 
singularissime est verum de Oratione 
Dominica et Salutatione Angelica. 
((Vere pro Victoria per Dominum Ihesum 
Christum facta in Sua Vita et Passione 
per quam Dyabolum mundum et carnem 
superavit iustissime et merito dicenda est 
sibi Oratio Dominica.  
Et pro beneficijs nobis per Mariam 
Virginem impensis, Virgo tanta merito est 
salutanda in salutatione angelica, ut sic 
verbum Pauli ad quosdam loquentis 
verificetur.  
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В другом месте он пел: "Пойте Господу 
Новую Песнь, пойте Господу всю 
землю", то есть каждому человеку. 
Таким образом, новая Песнь-это Песнь 
Нового Завета, которая, таким образом, 
особенно является молитвами Отче и 
Радуйся. 
Воистину, за победу, достигнутую 
Господом Иисусом Христом, в его 
Жизни и Страстях, с которыми он 
победил дьявола, мир и плоть, 
справедливо следует сказать ему Отче 
Наш. 
И за блага, дарованные нам Девой 

Марией, такая великая Дева должна 
быть приветствована в Радуйся, Мария, 
чтобы так было подтверждено слово 
(Святого) Павла, когда он сказал 
(римлянам): "Приветствуйте Марию, 
которая много боролась среди вас" 
(Рим.16). 
Хвалите Супруга и Супругу в Розарии 
(как Певцов в Скинии Моисея и в Храме 
Соломона) по милости, чтобы, наконец, 
славить их на небесах со всеми 
Ангелами и всеми Святыми Божьими. 
Перед Господом нашим Иисусом 
Христом, через Деву Марию, который 
является Благословенным Супругом 
душ, во веки веков. Аминь. 
 

 
(Здесь завершается этот благородный 

Трактат). 
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Salutate Mariam, que multum laboravit 
in vobis.  
Laudate igitur Sponsum et Sponsam in 
Psalterio (tanquam Cantores in 
Tabernaculo Moysi et in Templo 
Salomonis) hic per gratiam, ut tandem 
Laudetis Eos in Celis cum omnibus 
Angelis et Sanctis Dei universis.  
Prestante eodem Domino Nostro Ihesu 
C[h]risto per Mariam Virginem, qui est 
Benedictus animarum Sponsus regnans 
in secula seculorum. A M E N. 
 
 

(Explicit Tractatus iste nobilissimus). 
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PARS SECUNDA 
B. ALANI DE RUPE 

REDIVIVI. 
 

DE RELATIONIBUS 
DE REVELATIONIBUS 

DE VISIONIBUS. 
 
 

[PARS II], CAPUT I. 

PROLOGUS ENCOMIASTICUS IN 
PSALTERIUM SPONSI AC SPONSAE 

JESU CHRISTI, AC DEIPARAE VIRGINIS 
MARIAE. 

Deus, Canticum Novum, cantabo tibi: in 
Psalterio Decachordo psallam tibi, Psalm. 
143.  
Quo, et cultores Dei adhortatur idem 
Psaltes, Psalm. 97: “Cantate Domino 
Canticum Novum, quia mirabilia fecit”; 
nimirum in Filii Sui Incarnatione, 
Passione, et Resurrectione. 
Quae cum in caeteris a Deo profectis in 
nos beneficiis locum facile principem sibi 
vindicent, ut pro iis totam quisque Deo 
animam debeat Christianus: omnino est 
necesse, ut animas quoque nostras ante 
conspectum Dei in Ipsius Laudes corde 
toto, et ore, ac opere certatim 
effundamus: neu quod ingrati animi 
lethale nobis crimen inhaerescat. 
Quo magis obsequendum est Psaltae 
momenti : “Cantate Domino Canticum 
Novum”. 
I. Novum: quippe quod, si D. Bernardum 
audimus : Divinum illud Sponsi est, ac 
Sponsae Epithalamium, geminum Novi 

Evangelii, datum ex Ore Dei Oraculum.  
Quorum alterum Dei Sponsae Mariae 
paranymphus Gabriel; alterum Sponsus 
Ecclesiae Suae Christus reddebat.  
Unde et illud Angelica Salutatio; hoc, 
Dominica Oratio: utrumque ex reipsa 
nomen; praenomen ab Auctore, 
acceperunt.  
2. Novum quoque idem Canticum, id est, 
Deiparaeque rite colendae modulum, 
velut Divinis in Auribus gratiosissime 
symphoniacum.  
3. Alterum,   quia       Novi     Testamenti  
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КНИГА ВТОРАЯ 
БЛАЖЕННОГО АЛАНА, 

ВОЗВРАЩЁННАЯ К 
СВЕТУ: 

ИСТОРИЯ, 
ОТКРОВЕНИЯ 

И ВИДЕНИЯ (РОЗАРИЯ) 
 
 

[КНИГА II], ГЛАВА I 

ХВАЛЕБНЫЙ ПРОЛОГ С. РОЗАРИЮ 
СУПРУГА И СУПРУГИ, ИЛИ ИИСУСА 
ХРИСТА И ДЕВЫ МАРИИ, МАТЕРИ 

БОЖИЕЙ. 
"О Боже, я спою тебе новую песнь: я 
спою тебе на десятиструнном Псалтыре 
"(сл. 143). 
И тот же псалмопевец призывает 
поклонников Бога: "Пойте Господу 
новую песнь, потому что он совершил 
чудеса" (сл. 97), конечно, в Воплощении, 
Страстях и Воскресении Сына Своего. 
Эти (чудеса) в сочетании с благами, 
которые Бог творит в нас, безусловно, 
требуют в качестве основы 
(песнопения) уважения, где каждый 
христианин может (возвысить) всю 
душу. 
Это совершенно необходимо, изливать, 
как в состязании, свои души перед 
лицом Бога, в похвалах, всем (своим) 
сердцем, (всем своим) голосом и (всем 
своим) делом: никто не обвинит нас в 
смертном грехе, в том, что у нас есть 
неблагодарная душа. 
Тем более теперь следует следовать 
Псалмопевцу: "Пойте Господу новую 

песнь". 
I. новая (Песнь): если мы услышим 
Святого Бернара, двойная молитва 
Нового Завета (Отче и Радуйся), 
исходящая из уст Бога, действительно 
является Божественной свадебной 
песней Супруга и Супруги. 
Из них одна (Радуйся, Мария, 
представлена Архангелом) Гавриилом 
С. Марии, (когда совершал Союз между 
Богом Отцом и Марией, спрашивая их) 
в качестве священного чиновника 
(хотела бы Она стать) Супругой Бога;  
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[ЛИСТ. 010, кол. c, ГЛАВА I]: 
НАЧИНАЕТСЯ ПРОЛОГ О РОЗАРИИ 

СУПРУГА И СУПРУГИ, ТО ЕСТЬ 
ИИСУСА ХРИСТА И ДЕВЫ МАРИИ. 

“О, Боже, я спою тебе Новую Песнь на 

Псалтыре из десяти струн "(Псалом 
143). 
Пророк (Давид) призывает верных 
сделать это, говоря: "Пойте Господу 
Новую Песнь, потому что он совершил 
чудеса” (Псалом 97). 
По словам С. Августина, люди должны 
благодарить своего Создателя за 
Божественные дары не только в уме, но 
и словами и делами, чтобы не быть 
неблагодарными. 
Вот почему выдающийся Пророк 
(Давид), предвещая чудеса, которые 
совершил бы Бог в Воплощении, 
Страстях и Воскресении Господа 
Спасителя, Духом Божьим восклицает: 
"Пойте Господу Новую Песнь". 
Таким образом, эта Новая Песнь 
является предисловием Нового Завета, 
то есть, согласно С. Бернару, свадебной 
песней Супруга и Супруги, найденной в 
Отче и Радуйся, которые являются 
Псалтырём Нового Завета. 
Это действительно ново, дорогие 
верующие, потому что он был 
провозглашён за новые дела, которые 
совершит Бог. 
По этой причине он бесценен, 
невыразимой святости и невыразимой 
сладости, как пишут бесконечные 
авторы. 
Он, по сути, предвещает дар 
Божественной милости, раскрывает 
священные откровения и 
провозглашает великие чудеса Бога. 
И по праву, о любители веры, 
поскольку, как писал С Ансельм в 
Проповеди, через Радуйся, Мария,  
"Слово стало Плотью!", и это 
величайшее из чудес Божьих.  
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[FOL. 010, col. c, CAPUT I:]  

INCIPIT PROLOGUS   
IN PSALTERIUM SPONSI ET  SPONSE 

VIDELICET  IHESU CHRISTI AC  
VIRGINIS MARIE. 

(“)Deus, Canticum novum cantabo Tibi, in 
Psalterio decacordo psallam Tibi(”), 
Psalmo C°,XLIII° .  
Ad quod faciendum Propheta deicolas 
hortatur dicens: Cantate Domino 
Canticum novum, quia mirabilia fecit, 
Psalmo XC°,VII°. 
Cum beatissimo teste Augustino pro 
muneribus divinis humana mortalitas 
registrari debeat suo Creatori nedum 
mente verumeciam voce et opere ne in 
gratitudo subsequatur . 
Propterea Propheta eximius mirabilia 
agnoscens Dei facta in Incarnatione, 
Passione, et Resurrectione Domini 
Salvatoris. 
Idcirco exclamat per Dei Spiritum : 
Cantate Domino Canticum novum.  
Canticum autem hoc novum est Novi 
Testamenti Oraculum sive Epithalamium, 
secundum Bernardum, Sponsi et Sponse, 
ut sunt Dominica Oratio et Angelica 
Salutatio que sunt Novi Testamenti 
Psalterium. 
Novum quidem o predilecti fideles . 
Quoniam pro novorum est Dei factorum 
patracione editum.  
Quod virtutis est indicibilis pietatis 
inenarrabilis et (fol. 010, col. d) suavitatis 
inestimabilis, ut sepius experti norunt .  
Atque solatiorum est donativum 
divinorum sanctarum manifestativum 
Revelacionum peractivumque Dei 
grandium miraculorum. 
Nec immerito o fidei amatores quoniam 
per     Salutare      Angelicum    secundum 
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principium, Voxque Evangelii prima 
extitit: in qua tanquam seminum minimo 
Sinapi grandis arborum Arbor 
Evangelium.  
Novum universum virtute residebat; 
adeoque partes illius singulae, 
minutaeque dein perscriptae , velut 
semina plurima uno in capite papaverino, 
continebantur.  
4. Alterum, quia ejusdem Sacri 
Instrumenti Novi Evangelii  Primus, et 
Unicus fuit Deum orandi, colendique 
Ritus Novus, Formularis, ac Universalis, 
ab ipso Domino traditus Discipulis; 

caeterarum exinde subsecutarum in 
Ecclesia Nova praedicandi  Formularum 
factus ipse Parens, fons et caput. 
Ad quod proinde omnes reliquae; sicut e 
mari progressa, in idem mare terrarum 
flumina demum redundaret , sic ex una 
hac Oratione Dominica derivatae ad 
eandem retro referantur oportet. 
II. Deinde Novum.  
1. Quia Novum e Coelo datum id 
hominibus est remedium, ad 
condonationem delictorum nostris etiam, 
Divinis eatenus, Precibus impetrandam. 
2. Et vero ipsum est Potestatis 
inexplicabilis, inque Deo infinitae 
utilitatis, ac virtutis inenarrabilis, 
suavitatis quoque inaestimabilis.  
3. Divinorum istud solatiorum est 
donativum, Revelationum Sacrarum 
procurativum , et miraculorum 
maximorum operativum .  
Enimvero Salutare illud Angeli novum 
Evangelium, hoc est, Verbum Caro 
factum, donorum, Donum est ter 
Optimum Maximum; Revelationum 
omnium est Magisterium 
illuminatissimum; miraculorum est 
summorum summum, omniumque 
Summa.  
4. Novum denique: quod nova ex utroque 
Oraculo progenita extitit Ecclesia, 
surgensque crevit augmentata, et 
universorum gratiae charismatum 
spiritu, succo et sanguine corroborata 
consistit, succussata quidem, at nihil 
unquam labefactata. 
III. Jucundum igitur Christiano cui non 
accidit utrumque illud Christi, ac Mariae, 
Sponsi, Sponsaeque Divinum 
Epithalamium,     et    Canticum,     quasi  
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другую (молитву, Отче Наш) дал Своей 
Церкви Супруг Христос. 
Таким образом, (молитва Радуйся, 
Мария) Ангельское Приветствие; 
(молитва Отче Наш называется) 
Молитва Господня: и обе получили 
(второе) имя от самого события 
(“Приветствие”, “Наш”), первое имя от 
Автора (“Ангельское”, “Отче”). 
2. Затем эта новая песня чтит должным 
образом Божью Матерь, как очень 
приятную симфонию для 
божественных ушей. 
3. Так как (молитва Радуйся, Мария) 

была началом Нового Завета, а также 
первым словом Евангелия, которое, как 
самое маленькое из горчичных зёрен, 
(породило) самое большое дерево среди 
деревьев, Евангелие. 
Новая (песня) ("Радуйся Мария"), 
способная, чудесным образом, 
содержать полноту каждого своего 
отдельного слова, как бы кратко оно ни 
было составлено, так и в маковом 
цветке содержится очень много семян. 
4. (Отче Наш), является в Новом Завете 
первой и единственной (новой песней) 
Святого Евангелия, чтобы молиться и 
поклоняться Богу новым способом, 
кодифицированным и универсальным, 
доверенным Самим Господом 
ученикам: и таким образом, (Отче Наш) 
стал в новой церкви, матерью, 
источником и началом всех других 
формул провозглашения веры, которые 
следовали. 
Таким образом, как реки земли, идущие 
к морю, в конечном итоге впадают в 
одно и то же море, так и молитвы, 
вытекающие из одного только Отче 
Наш, должны возвращаться в него. 
II. Это (песня) новая: 
1. потому что это новая помощь, 
дарованная небесами людям, чтобы 
вдохновить двумя божественными 
молитвами (Отче и Радуйся), даже до 
прощения наших ошибок; 
2. (потому что эта новая Песнь), даже 
перед Богом, имеет необычайную 
эффективность, бесконечную 
полезность, а также непревзойдённую 
ценность и бесценную сладость; 
3. (ибо эта новая Песнь) дарует 
Божественное утешение, помогает  
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И, как писал Святой Фульгентий в 
проповеди о церковной молитве, 
начиная с Отче Наш, церковь была 
рождена, усилена и наполнена всякой 
благодатью. 
Может ли кто-нибудь быть любителем 
добра, кто познав эти (молитвы), не 
полюбит чудесные Свадебные Песни 
Бога? 
Святой Максим написал в Проповеди, 
что (от таких Песнопений) радуются 
Ангелы, Христос радуется с Марией, 
Небесное собрание радуется, а 
воинствующая Церковь доблестно 

борется в битве за (Веру). 
Вы, желающие небесных даров Божьих, 
обращайте свои души на некоторое 
время к этим двум свадебным Песням, 
из которых состоит Новая Песнь, 
согласно числу Псалтыря Давида, 
который содержит пятнадцать 
десятков, или десять струн (Псалтыря), 
которые, умноженные на пятнадцать, 
составляют 150. 
По словам С. Иеронима, в этом числе 
содержатся три триумфа: Природа, 
Благодать и Слава. А также торжество 
Воплощения, торжество Страстей и 
торжество Славы и Божественности 
Христа. Согласно Закону (Моисея), в 
пятидесятом году был юбилейный год. 
Как и в Риме, индульгенция 
предлагается в пятидесятом году, к 
юбилею. 
Даже тем, кто достигает пятидесяти лет 
религиозной (жизни), даётся Юбилей 
Благодати в отношении самого 
тяжелого бремени Ордена. 
Также в Законе Моисея и у Пророков 
говорится, что левитам уже на 
протяжении многих лет даровался 
покой.  
Поэтому причиной наших Юбилеев и 
Песнопений являются Христос и 
Пресвятая Дева Мария, Матерь Божья. 
Согласно Беде, Юбилейный год был 
годом радости и пения, и пели три раза 
по пятьдесят псалмов Псалтыря 
Давида, то есть всю Псалтырь. 
И Давид в пророческом духе возвестил: 
"Боже! я спою тебе Новую Песнь на 
Псалтыре в десять струн для тебя". 
И это Псалтырь Церкви и Песнь, 
которая когда-то читалась 
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Anshelmum in Sermone Verbum Caro est 
factum quod supremum est Dei 
miraculorum . 
Et per Orationem Dominicam, iuxta 
Fulgencij, dictum in Sermone De Oratione 
Ecclesie, Ecclesia est genita, aucmentata 
ac gracijs universis impleta .  
((Quis igitur amator bonorum hijs cognitis   
non dilector erit tantorum Dei 
Epithalamiorum(?) 
In quibus letantur Angeli, Christus cum 
Maria iubilat totaque Celestis Curia 
exultat atque Ecclesia Militans fortiter in 
acie dimicat secundum Maximum in 

Sermone. 
O igitur concupitores celestium Dei 
donorum parumper animos vestros 
dirigite ad duo hec Epithalamia, ex 
quibus fit Canticum novum iuxta 
numerum Psalterij Davidici quod 
comprehendit quindecies denarias hoc 
est decem cordas per quindecim 
multiplicatas que faciunt 
centumquinquaginta. 
Ubi tres Iubilei continentur secundum 
Ieronimum, videlicet Nature Gracie et 
Glorie.  
Et etiam Iubilum Incarnationis, et 
Iubilum Passionis, et Iubilum Christi 
Glorie ac Divinitatis.  
Quinquagesimus enim annus iuxta 
Legem fuit (fol. 011, col. a) Annus 
Iubileus.  
Et Romane Indulgencie quinquagesimo 
anno pro Iubilacione offeruntur. 
Et in Religionibus qui in eisdem 
permanserint annis quinquaginta: 
Iubileus Gracie confertur quantum ad 
onera Religionis graviora.  
Sicut dudum et levitis senioribus dabatur 
requies: iuxta Moysi Legem et 
Propheciam. 
((Quoniam igitur Christus et Virgo 
intemerata Dei Genitrix Maria, sunt nobis 
causa horum Iubileorum sive 
Canticorum. 
Quoniam Iubileus Annus fuit leticie et 
cantuum secundum Bedam.  
Ubi cantabantur ter Psalmi quinquageni 
psalterij David aut totum Psalterium.  
Et hoc precognoscens David, in spiritu ait 
vehementi: (“)Deus Canticum Novum 
cantabo tibi in Psalterio decacordo 
psallam tibi(”).  
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Castus quidam Hymen, sive Hymeuaeus 
Hymmus coelestis? 
In iis namque Beatum est Angelorum 
Gaudium, Christi ac Mariae Jubilaeum, 
et Jubilum; in Iis tota Coelestis Curia 
Triumphans exultat, et Ecclesia Militans 
in acie fortiter dimicat.  
O jucundum Deo, Angelis, et hominibus 
factum spectaculum!  
Ab hoc tali quis oculum, quis animum, 
quis studium, et amorem deflectat 
unquam, vel ad puncti unius 
momentum? 
IV. Ex utroque unum quoddam coalescit, 

et concordat Canticum Novum.  
1. Quod ad Davidici Psalterii 
Decachordi modum, rite concinnatum, et 
per quindenas ordine, repetitum decades, 
et compositum, adusque repetitionis 
numerum CL completum, ab 
antiquissima retro Majorum nostrorum 
memoria consuevit Psalterium Christi, et 
Mariae appellari. 
2. Cujus quidem in Ordinis, ac Muneris 
Psaltici Mysterio, si recte, et penitus 
intuemur, tria quaedam conspicari licet 
Magna, et admirari Sancta planeque 
Divina venerari, et Universalia Jubilaea: 
Naturae reparatae, Gratiae collatae, et 
Gloriae promissae.  
Quibus accedit ter, et amplius salutare 
Jubilum personale Incarnationis, 
Passionis, et in gloriam Resurrectionis 
Christi.  
3. Quinquagesimum et  Lege Moysis 
annum fuisse Jubilaeum, ignorat nemo: 
nemo, quinquagesimo quoquo anno 
Romanas in orbem Christianum 
Indulgentiarum Plenissimarum 
condonationes, e  Pontifice Maximo 
dispensatas, Jubilaeum esse, et vocari: 
nescit nemo, transactis annis 
quinquaginta in Sacerdotio, Jubilaeam 
solemniter agitare Sacerdotem, in officio, 
Magistratum, in Religione, Professum ad 
factum sibi, per ipsius vitalis temporis 
gratiam, privilegium, ab consuetis 
occupationibus gaudere Jubilaeo.  
Velut olim, vel ab ipso tempore decurso, 
Levitis quinquagenariis, quin et ipsis, 
servitiis, et agris etiam campisque ipsis, 
ex Lege Moysis, requies indulgebatur 
Jubilaea, eorum completo tempore 
Jubilaeo. 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

приходить к священным откровениям и 
творит великие чудеса. 
В самом деле, новая (Песнь) 
приветствия Ангела сделала так: (что) 
слово стало плотью, дар даров трижды 
Святым; самое светлое учение среди 
всех откровений; высшее из 
величайших чудес; величайшее из всех; 
4. (Эта песня) новая: потому что новая 
Церковь была порождена двумя 
молитвами (Отче и Радуйся), и, 
поднявшись, она выросла, расширяя 
(ветви) всей благодати, и была 
подтверждена духом, силой и кровью, 

и, как бы ни была потрясена, никогда 
не сдаётся. 
III. Какой христианин тогда не примет с 
радостью две песни Христа Марии 
(Отче и Радуйся), которые являются 
Божественной свадебной песней (или 
Эпиталамией) жениха (Бога-Отца) и 
невесты (Марии), (Песнь) их Союза и их 
Небесный свадебный гимн? 
В этих (песнях Отчеи Радуйся), по сути, 
есть блаженное приветствие Ангелов, 
юбилей и ликование Христа и Марии: за 
них ликует весь Небесный двор (церкви) 
торжествующий, в то время как 
воинствующая церковь борется в битве 
(мира сего). 
О радостное зрелище (новой песни), 
предложенное Богу, Ангелам и людям! 
Кто бы мог отвлечь глаза, душу, 
внимание и желание от этой 
реальности, хотя бы на одно 
мгновение? 
IV. Именно от (молитв Отче и Радуйся) 
согласуется и гармонирует новая песня. 
1. Она гармонизирована в должной 
манере, в манере десятиструнного 
Псалтыря Давида, и в 
последовательности десятка молитв, 
повторяемых пятнадцать раз, до 
достижения числа 150, которое с 
далёких времён наших предков 
называли "Псалтырь Христа и Марии". 
2. Если мы внимательно и глубоко 
посмотрим на тайну этой гармоничной 
работы Псалтыря, мы, безусловно, 
можем наблюдать, созерцать и 
почитать Три великих юбилея, 
полностью святых, Божественных и 
универсальных: (юбилей) искупленной 
природы, (юбилей) 
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людьми вместо Псалтыря Давида. 
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Et hoc est Psalterium Ecclesie et 
Canticum quod dudum a communibus 
loco psalterij davidici dicebatur. 
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V. Chistus autem, et Maria cum dictorum 
nobis Jubilaeorum, seu Canticorum, 
causa fuerint, et origo; dignum quoque, et 
justum (quid si, et  pro merito 
necessarium) erat, solemnem ipsis in 
Ecclesia, Sacrum Sanctumque, ac 
Perpetuum Annum celebrari Jubilaeum. 
Neque hunc ab uno aliquo servorum Dei 
statu, ordine, graduque dumtaxtat: 
verum ab universo Fidelium Nominis 
Christiani genere, communem; per omnes 
orbis oras universalem, omni qua 
diurnarum, qua nocturnarum horarum, 
ac temporum momento continuum, ac 

irremissum annum duci Deo Jubilaeum 
opertebat in Ecclesia Dei.  
Atque vero Divinam hanc muneris, 
cultusque generalis Spartham et 
provinciam Divina Providentia, velut in 
Angelica Salutatione, et Dominica 
Oratione Fundatrix condidit: ita et in 
Psalterium Christi, ac Mariae, dicti 
Cantici quinquagies supra centies 
repetitivum, Spartham eam detulit, et 
mirandorum deposuit operatrix: et hoc in 
spiritu praevidit David, cum exclamavit, 
Psalm. 143: “Deus Canticum Novum 
cantabo  Tibi, in Psalterio Decachordo 
psallam Tibi”. 
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Благодати, и (юбилей) обещанной 
Славы. 
К этим трём (юбилеям) добавляется ещё 
и ликование личного спасения, к 
Воплощению, Страстям и Славе 
Воскресения Христова. 
3. Никто не игнорирует, что даже в 
Законе Моисея пятидесятый год был 
юбилейным;  
никто не (игнорирует), что каждый 
пятидесятый год в городе Риме 
ремиссии пленарных индульгенций 
христиан, проводимые Понтификом, 
являются и называются юбилейными; 

каждый знает, что по прошествии 
пятидесяти лет священства юбилей 
торжественно дарует священнику, 
исповедовавшему свою должность в 
религии, благодать наслаждаться на 
время своей жизни привилегией 
юбилея (с отдыхом) от обычных 
занятий; 
как когда-то, на тот же период 
времени, левитам, а также самим 
рабам, а также землям и полям, по 
закону Моисея был дан юбилейный 
период отдыха на весь юбилейный 
период. 
V. Поскольку Христос и Мария были 
причиной и источником упомянутых 
юбилеев, или, если хотите, песнопений 
(юбилеев Отче и Радуйся), было также 
достойно и справедливо, чтобы 
торжественный юбилейный год, 
священный, Святой и вечный, 
отмечался для Них в Церкви. 
(Для того, чтобы юбилей был прожит) не 
только узким числом слуг Божьих по 
статусу, порядку и званию, но и для 
того, чтобы в церкви было сделано благо 
Бога, публичный юбилей, для всех 
верующих христиан; универсальный, 
для всего мира; и никогда не 
прерываемый в любое из дневных и 
ночных часов на время Вечного Года. 
Божественное Провидение, как 
Основа, вознесло над Радуйся и Отче, 
этот Божественный город Спарты, 
(Юбилей) универсального служения и 
поклонения: так, даже в С. розарии 
Христа и Марии, с повторением 150 
раз, этой песни, (Божественное 
Провидение) спускает (с Небес) этот 
город  
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[PARS II], CAPUT II 
DE PSALTERII ORIGINE, USU, 

REVELATIONE, ET PROPAGATIONE. 
I. Origo.  
En Ter Sanctissima Trinitas ex Divina 
Mente Sua conceptam produxit 
Salutationem: Archangelus Gabriel 
acceptam detulit, et pronunciavit ad 
inclytam Virginem Mariam: Spiritus 
Sanctus per Elisabetham expressit 
particulam tertiam, et adjecit: clausulam 
subjecit denique S. Mater Ecclesia.  
Orationem vero Dominicam Auctor Jesus 
Christus orare Discipulos docuit, ac 
mandavit iisdem: qui totam tunc 
Ecclesiam ut constituebant, sic et 
repraesentabant.  
Hic ortus. 
II. Usus porro. 
1. Traditur in exemplo S. Bartholomaei 
Apostoli: ut narrat quidam S. Doctor: cui 
solemne fuit et perpetuum, per quamque 
diem centies, totiesque per noctem, nixis 
humi genibus, utramque Deo suppliciter 
orando offerre.  
Quo in numero ter quinquagenario 
Psalterium Christi, et Mariae, ex illis CL 
Oraculis huc  usque repetitis constat.  
Quartam vero Quinquagenam S. 
Bartholomaeus, ex suapte devotione, ob 
causam ipsi Deoque perspectam, velut 
auctarium adjiciebat.  
2. Inde Ecclesia, seu Congregatio Christi 
Fidelium, cupiens imitari exemplum 
orandi Synagogae , ad modum Psalterii 
Davidici, quod CL Psalmis completur: 
eundem ad numerum totidem Orationes 
Dominicas, et Angelicas Salutationes 
junctim suis in comprecationibus 
usurpavit.  
Verum quia temporum progressu Fidei 
decrescebat fervor, a  suo illo remittit, et  
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Спарта, и ставит (на землю), чтобы 
творить чудеса: и это, в духе, предвидел 
Давид, когда он воскликнул: "Боже! я 
спою тебе новую песнь, я буду петь тебе 
на десятиструнном  Псалтыре" (сл.143). 
 
 
 
 
 
 

[ЧАСТЬ II], ГЛАВА II 
О ПРОИСХОЖДЕНИИ, ПРИМЕНЕНИИ, 
ОТКРОВЕНИИ И РАСПРОСТРАНЕНИИ 

С. РОЗАРИЯ. 
I. Происхождение. 
Вот, это была Троица, трижды Святая, 
которая создала Радуйся, Мария, зачав 
её в Своём Божественном разуме; 
Архангел Гавриил, взяв (Радуйся, 
Мария), принёс её на землю и возвестил 
Славной Деве Марии; 
Святой Дух посредством (Святой) 
Елизаветы выразил третью часть 
(Радуйся, Мария) и добавил её; 
наконец, церковь Святой Матери 
завершила её. 
Затем Иисус Христос, автор Отче Наш, 
научил учеников молиться Ему и дал им 
наказ молиться так во всей Церкви, 
представителями которой они были. 
Это происхождение (Отче Наш и 
Радуйся Мария). 
II. Что касается применения, то: 
1. это передаётся в Примере о Святом 
Варфоломее Апостоле (как 
рассказывает Святой Учитель), для 
которого это было постоянным 
обычаем, молясь о Боге, предлагать 
каждый день обе молитвы (Отче Наш и 
Радуйся Мария), сто раз днём и столько 
же раз ночью, опустившись на коленях 
на землю. 
Из этого числа три раза по пятьдесят 
формируется Святой Розарий Иисуса 
Христа и Девы Марии, (и он состоит) из 
повторения этих ста пятидесяти 
молитв. 
Тем не менее, Святой Варфоломей 
добавил ещё одну четвёртую часть из 
пятидесяти молитв за свою личную 
преданность по причине, известной 
только ему и Богу; 
2. Церковь, то есть община 
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[ЛИСТ 011, колl. a, ГЛАВА II]: 
ОТКУДА ВЗЯЛСЯ ПСАЛТЫРЬ? КОМУ 

ОН КОГДА-ТО БЫЛ ОТКРЫТ? КТО ЕГО 
ЧИТАЛ И РАЗГЛАШАЛ? 

Святая Троица сочинила Ангельское 
Приветствие, то есть Радуйся, Мария, и 
Архангел Гавриил возвестил Его Деве 
Марии, Христос повелел читать Отче 
Наш ученикам и всей Церкви под 
руководством Апостолов (МФ.6). 
Позже Апостол Святой Варфоломей, 
как повествует Святой Учёный, на 
коленях читал (Отче Наш) сто раз днём 
и сто раз ночью, и в этом числе 
заключён Псалтырь Христа, который 
состоит из 150 Отче Наш, так как 
Псалтырь Марии состоит из 150 
Радуйся Мария. 
С. Варфоломей добавил пятьдесят 
молитв, как акт личного благочестия к 
Богу. 
Позже сообщество верующих приняло 
молитвенный образец, Псалтырь 
Синагоги из 150 Псалмов, и читало то 
же количество, что и в Отче Наш. 
Однако Псалтырь Христов был очень 
долгим, и по мере того, как пыл веры 
угасал, он был оставлен, как говорится 
в Откровениях Девы Марии, Матери 
Божией. 
Однако, Отцы пустыни имели особое 
Откровение Девы Марии, Матери 
Божией. 
Когда их мучили искушения демонов, 
они решили использовать как средство 
спасения,- читать все вместе (Псалтырь 
Марии). 
Фактически, им было открыто, когда 
они молились, что, если они захотят 
освободиться от зла демонов, они 
должны будут служить Деве Марии в Её  
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[Fol. 011, col. a CAPUT II:] 
((QUOMODO HOC PSALTERIUM 

INVENTUM EST QUIBUS OLIM 
REVELATUM EST A QUIBUS DICTUM 

ET DIVULGATUM EST . 
Trinitas Beatissima Salutationem fecit 
Angelicam et Gabriel Archangelus Marie 
Virgini illam proposuit, Christus eam 
orare Discipulis mandavit, atque in 
persona ipsorum toti Ecclesie, Mathei, VI. 
(Fol. 011, col. b) Inde Sanctus 
Bartholomeus Apostolus, ut narrat 
quidam Sanctus Doctor cencies per diem 
et cencies per noctem genibus flexis hanc 
oravit in quo numero inclusum est 
Psalterium Christi quod est ex centum et 
quinquaginta Pater noster, sicut 
Psalterium Marie constat ex centum et 
quinquaginta Ave Maria . 
Cum hoc autem Bartholomeus addebat 
adhuc quinquagenam unam pro 
devocione sibi et Deo cognita. 
Inde communitas fidelium cupiens imitari 
exemplum orandi in Synagoga, in qua 
erant centum et quinquaginta psalmi, 
accepit numerum eundem per Pater 
Noster . 
((Sed quia hoc fuit nimis prolixum tandem 
fervore fidei decrescente defecit hoc 
Christi Psalterium maxima in parte ut 
legitur revelatum a Virgine Maria. 
((Tandem Patres in heremo singularem 
habuerunt Revelacionem de Psalterio Dei 
Genitricis Virginis Marie.  
Cum enim temptacionibus demonum 
fatigarentur modis indicibilibus facto 
consilio, omnes simul oravere pro 
remedio. 
Revelatumque est ipsis orantibus quod si 
vellent a malis demonum liberari 
deberent Marie Virgini in Psalterio Suo 
famulari.  
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Psalterii hujusce usus, quod plerisque 
longum nimis, per Dominicae Orationis, 
et Angelicae Salutationis continuatam 
conjunctionem visum fuit  disjunctionem 
eorum, ac Psalterii, imminutionem 
accipere . 
III. Revelatio igitur, ex singulari Divina 
Clementia, Sanctis in Eremo Patribus 
facta traditur de Psalterio solius Virginis 
Mariae. 
1. Cum enim daemonum fatigarentur 
tentationibus, diu multumque molestiis , 
nec abesset periculi metus saevioris: 
communi habito inter eos consilio, visum 

in Domino fuit, continuas indici cunctis 
preces supplices quibus et privatim per se 
quisque impense deditus, et pubblice 
universus sacrae totius Monastices Ordo, 
conjunctim votis communibus, vigiliis, 
jejuniis, et poenitentiis apud Deum, 
Deiparam, Coelitesque Divos instanter 
incumberet, exorandae a Sathanicis 
tentationibus liberationi, aut certe 
Remedio ipsis aperiendo praesenti, quo 
eas ferendo forent, et vincendo.  
2. Neque nihil exoratum.  
Nam rite comprecantibus facta 
Revelatione fuit consultum, ut 
elanguescentem Psalterii usum Mariani, 
praeter illum Davidici assumerent, ad 
quod Deo, Deiparaeque laudes 
gratissimas quotidie dicerent, simul 
efficaciter optima quaeque coelitus 
impetrare possent. 
Continuo ab omnibus communiter 
certatim factum haud secus, ac jussum, 
toto animi affectu, et Religione sese 
Psalterio devovent: hi nunc illud Christi, 
Mariae, nunc alterum isti vicissim, 
junctimque frequentant, sed Mariae ut 
brevius, ita et crebrius.  
3. Et conatui par sese tulit eventus.  
Daemonum licentia restringitur, 
remittente procacia vis frangitur, 
tentationum restinguitur aestuatio: et 
facta est tranquillitas magna.  
Haec super accedit virtutum, et gratiarum 
auctu magno secutus in eorum plerisque 
profectus.  
Nimirum ea se gratiae Rosa, et vis illis 
aperuit  Coronae Rosaceae : ea precum 
sanctissimarum fragrantia Deo aspiravit , 
deprecatrice Virgine Matre, ut mirifico 
nominis,     Religionis,     et     sanctitatis  
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верующих Христа, желая подражать 
манере молитвы синагоги, по образцу 
Псалтыря Давида, который состоит из 
ста пятидесяти псалмов, приняли (сто 
пятьдесят) псалмов, добавив к ним 
равное количество Отче Наш и Радуйся, 
Мария. 
С течением времени пыл веры 
уменьшался, выполнение Псалтыря 
вернулось к своему обычаю: молитва 
для большинства (верующих) стала 
слишком длинной от постоянного 
добавления Отче и Радуйся (к псалмам); 
таким образом, им стало удобно 

отделять (Отче и Радуйся, от псалмов), 
чтобы сделать меньше (Псалтырь). 
III. Передаётся откровение, которое, по 
исключительной Божественной 
снисходительности, было сделано 
Святым Отцам-отшельникам 
относительно единственного С. Розария 
Девы Марии. 
1. Долгое время их мучили искушения 
бесов, и они опасались надвигающейся 
более серьёзной опасности: приняв 
общий совет, им явилось уместным в 
Господе, чтобы все постоянно читали 
молитвы, как в частном порядке, 
молясь каждый лично с 
самоотречением, так и общинно, со 
всем Орденом Священного монастыря.  
В дополнение к общим обетам, 
бдениям, постам и покаяниям они изо 
всех сил посвящали себя перед Богом, 
Божьей Матерью и Святыми на 
Небесах, умоляя об освобождении от 
сатанинских искушений или, по 
крайней мере, чтобы им было 
предоставлено (с небес) эффективное 
средство, с помощью которого они 
могли выдержать и победить эти 
искушения. 
2. Когда они молились, у них было 
Откровение, (и) они были вдохновлены 
на то, чтобы сделать упражнение св. 
Розария Марии, который был в упадке, 
в дополнение к (Псалтырю) Давида, с 
помощью которого они каждый день 
возносили благодарственные похвалы 
Богу и Матери Божией, и в то же время 
могли эффективно получить все 
величайшие небесные (милости), о 
которых они просили. Они посвятили 
себя (тогда) Святому Розарию.  
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Псалтыре. 
Замечательный факт! 
После его прочтения искушения 
демонов были мгновенно полностью 
преодолены. 
Они, всё время поддерживая Псалтырь 
Девы Марии, безмерно 
прогрессировали в преданности, 
святости и чудесах без числа. 
Но когда они покинули его, отшельники 
исчезли, и собрание было полностью 
разрушено Мухаммедом, как 
рассказывает греческий врач по имени 
Иоанн, который также описал много 

жизней Отцов. 
После этого англиканский Беда 
проповедовал его по всей Англии, 
Бретани и Франции. 
С тех пор англиканское население и по 
сей день очень почитает его, настолько, 
что в церквях висят Псалтыри для всех, 
кто хочет читать эту молитву, держа в 
руке Псалтырь, о чём свидетельствует 
очень долгая традиция. 
Через некоторое время С. Бернар 
сочинил Псалтырь Девы Марии, 
согласно числу и теме Псалмов Давида, 
которые я сам видел и подтверждаю. 
Фактически, С. Бернар получил особую 
благодать от Девы Марии по сравнению 
с другими святыми, т.к. он был предан 
Богородице. 
И я также расскажу (опыт) С. 
Бенедикта, достойного Патриарха 
монахов. 
С самого начала он читал (Псалтырь 
Марии) и поэтому заслужил стать 
основателем Монашеского Учреждения. 
И по примеру их Отца Бенедикта 
(Псалтырь Марии) читали все монахи, 
как рассказывает учитель по имени 
Джованни да Прато, который был из 
ордена Святого Бенедикта. 
Позже Епископ Святой Отто в Славии 
обратил в веру и крестил неверных 
людей, которые отказались от веры уже 
как триста лет, и попросил их принести 
(с собой) и прочитать Псалтырь 
Пресвятой Девы Марии. 
С тех пор и по сей день это население, 
как мужчины, так и женщины, носят на 
шее и в руках Псалтыри Девы. 
Через некоторое время, была Святая 
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Res mirabilis .  
Hoc accepto mox demonum tentamenta 
funditus fuere superata. 
Profeceruntque in (fol. 011, col. c) 
immensum quamdiu tenuerunt 
Psalterium ipsum Marie Virginis in 
devocione sanctitate, et miraculis 
indicibilibus . 
Illo autem dimisso perierunt heremite, et 
Congregacio illa funditus a Machameto 
fuit destructa ut narrat quidam Doctor 
Grecus nomine Iohannes qui et vitas 
patrum multas conscripsit . 
((Deinde Beda anglicanus per totam 

Angliam, Britanniam et Franciam, hoc 
longe lateque predicavit.  
Inde gens anglicana usque in hunc diem 
hoc plurimum veneratur adeo ut 
pendeant psalteria publice in Ecclesijs, 
pro illis qui volunt hoc Psalterium 
manuale perorare sicut experiencia longa 
docuit. 
((Postmodum autem Sanctus Bernardus 
valde hoc ampliavit. 
Et Psalterium Marie Virgini fecit 
secundum numerum et sententias 
psalmorum David sicut et vidi et tenui. 
Inde Bernardus graciam singularem apud 
Virginem Mariam invenit, pre alijs 
communiter Sanctis, eo quod in salutari 
angelico maxime ei devotus fuerit. 
Sed nec relinquam Sanctum Benedictum 
Monachorum Patriarcham dignissimum.  
Ipse primitus hoc peroravit, et sic meruit 
Fundator esse institucionis monastice.  
Exemploque Patris Benedicti et a 
Monachis universis dudum hoc 
perorabatur ut narrat quidam Doctor 
nomine Iohannes de Prato qui (fol. 011, 
col. d) fuit Ordinis Sancti Benedicti. 
Denuo Sanctus Otto Episcopus circa 
elapsos iam annos trecentos in Slavia hoc 
predicavit et populum infidelem ad fidem 
convertit et baptizavit quibus imposuit 
Psalterium hoc Beatissime Marie Virginis 
perorare et portare.  
Inde usque in hodiernum diem gens illa 
tam virorum quam mulierum defert in 
collo et manibus virginea hec psalteria . 
((Postmodum autem venit Sancta Maria 
de Onyaco que orabat dietim Psalterium 
Davidicum pro Christo et post quemlibet 
Psalmum addebat unum Ave Maria et sic 
erant  centum  quinquaginta   Ave   Maria  



217 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

incremento, gloria quoque miraculorum 
cunctis gentibus Eremitarum ordo, ac 
natio fieret admirationi, et venerationi.  
4. Demum et hujus posteritati, cum 
Patrum suorum lapsa memoria, pene jam 
ex animis quoque fuisset elapsa, ususque 
simul Psalterii refrixisset: sensim 
Eremitarum nomen, Institutum, et 
numerus item eo decrevit usque, ut 
rarescens in contemptum, ac tandem ad 
interitum corrueret.  
Cecidit, heu! Arbor Ecclesiae tanta, 
Mahometis icta, extirpataque securi: 
Joanne Graeco teste, et eodem de Vitis 

Patrum scriptore.  
Verum non obrui Psalterium Deus 
permisit, sed transplantavit. 
IV. Propagatio ejusdem id loquitur, passu 
pari cum tempore insecuto progressa.  
1. Nam posteaque  S. Basilius Magnus in 
Oriente dispersos per deserta, et eremi 
lustra monachos incolas; inde evocatos, 
intraque coenobiorum septa collectos 
aggregasset, ac novis institutis formasset; 
in Occidente quoque  S. Benedictus 
Monasticam  vivendi  rationem, jam olim 
iis locis invectam, quam maxime 
instauravit, ac illustravit: novique factus 
instituti Patriarcha inclytus, cui ante diu 
insueverat, Psalterium Mariae simul et 
inter suos, non tam praecepto ullo, quam 
usu ipso in sanctam consuetudinem 
introduxit, quae  in Religionem dein vertit, 
ac insedit: teste ipsius, etsi longe post, 
filio Benedicti, Johanne de Prato.  
2. Ven.  Beda Anglicanus intervallo 
successit, quis vir, et quantus?  
Tota Psalterium Mariae Anglia, Britannia, 
Francia, plantavit, praedicavit: unde suus 
idipsum saluberrimus usus per alias 
procul oras differebat, ac disseminabat.  
Nec ut unam dumtaxat aetatem ferret; 
verum ad hanc usque diem ut cultum, in 
Anglia praecipue, custodierit: ut minus in 
vigore fuit  in trunco, ramisque aridis.  
Nam indicia hodieque superant eorum, 
quae inde ab V. Bedae sanctitate, devota 
Rosarii antiquitas, in templis passim 
communes ad usus suspenderat Oraria 
sive Coronas precarias.  
3. Bedam excepit S. Bernardus, qui et 
ipse Psalterium propagavit.  
Ecquid aliud zelosius egisset 
ardentissimus Sposae Mariae Sponsus?  
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читая его общинно, со всей любовью 
души и с религиозностью: они читали 
теперь Псалтырь Христа и Марии, 
теперь (Псалтырь Давида) чередуется 
(со С.. розарием), или вместе с ним; но, 
(С. розарий) С. Марии, поскольку (он 
был) короче, был более используемым. 
3. И результат был равным усилию: 
ослабели действия демонов и 
уменьшилась (их) надменность, это 
сломило (их) силу, погасило пламя 
искушений, и наступило великое 
спокойствие. 
Помимо этого, во многих из них вырос 

(духовный) прогресс, за которым 
последовало большое количество 
добродетелей и милостей. 
Им действительно стала видна Роза 
Благодати и сила короны роз: аромат 
(их) святейших молитв вознёсся к Богу, 
по заступничеству Девы-Матери, так 
что вместе с чудесным развитием 
имени, религиозности и святости 
(отшельничества), даже во славу чудес, 
произошло восхищение и почитание 
всех народов Орденом и обществом 
отшельников. 
4. Только в последующее время, когда 
оно пришло в упадок и исчезла из душ 
память об их Отцах, в то же время, 
ослабела и практика С. Розария, (и), 
постепенно, имя, учреждение и число 
отшельников уменьшилось настолько, 
что, наконец, уменьшившись (в 
количестве), они погрузились в 
беспорядок и, в конце концов, в 
разрушение. 
Увы, упало такое великое древо Церкви, 
поражённое и срубленное исламскими 
топорами: об этом свидетельствует 
Иоанн Грек, тот самый, который также 
писал о жизни Отцов. 
Но Бог не допустил, чтобы Святой 
Розарий был похоронен (в забвении), и 
пересадил его. 
IV. 1. Распространение Святого 
Розария, по его словам, со временем 
увеличивалось. 
Ибо после этого Святой Василий 
Великий на востоке собрал монахов, 
рассредоточенных по пустыням и 
обитателей уединённых мест, и таким 
образом собрал их в 7 общин сенобов и 
организовал их в новые Институты. 
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Мария из Оньяко, которая каждый день 
читала в честь Христа Псалтырь 
Давида, и в конце каждого псалма 
добавляла одну Радуйся, Мария, и так 
было 150 Радуйся, Мария, согласно 
количеству Псалмов Давида. 
После этого многие, кто читал Псалтырь 
Давида, добавили Псалтырь Девы 
Марии, как поступал Учитель, Святой 
Альберт Великий, Святой Винсент 
Ордена Проповедников, Святая 
Людгарда, Святая Кристина Кёльнская 
и Святая Кристина Вага; и другие 
бесчисленные святые, мужчины и 

женщины, до сих пор делают это, как я 
уже давно узнал с уверенностью. 
Но и выдающийся Святой Франциск, 
получивший знаки стигматов Христа, 
читал Псалтырь Марии. И с помощью 
этой заступнической молитвы он сделал 
великие дела для себя и своего Ордена. 
Я могу засвидетельствовать перед 
Богом, что я видел реликвию короны 
Розария Святого Франциска. 
Скажу больше: может быть, Святой 
Августин, несравненный богослов, не 
молился ему? 
Кто посмеет утверждать, что такой 
великий человек не знает того, что мы 
знаем и что Церковь провозглашает во 
всём мире? 
И он не единственный, на самом деле 
Блаженная Дева Мария показала, что 
эта заступническая молитва была 
прекрасным убежищем даже для 
Святого Иеронима, против искушений 
и еретиков и для написания всех его 
произведений. 
(С. Мария) также показала, что С. 
Амвросий и С. Григорий знали святое 
достоинство этой молитвы и её 
сущность, количество и ценность, что я 
не смел бы думать, что они молились ею 
небрежно. Их наука превосходит все 
знания всего современного мира.  
Картезианские Святые ещё больше 
укрепили его, регулярно читая, помимо 
Псалмов Давида, также очень 
благочестивые Радуйся, Мария. 
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secundum numerum David psalmorum . 
((Inde quamplurimi Psalterium David 
perorantes adiungebant Marie Virginis 
Psalterium.  
Ut videlicet erit eximius Doctor Albertus 
Magnus Vincentius Sanctus Predicator 
Sancta Ludgardis Sancta Cristina 
Coloniensis et eciam sancta Cristina 
Vaga, et quamplures alij Sancti viri et 
virgines nunc innumerabiles sic fecere, 
dudum, ut cercius comperi.  
Sed et Sanctus Franciscus suffragium 
hoc perorabat ille signifer stigmatum 
Christi dignissimus.  

Meritoque tanti suffragij magna et 
inaudita fecit in se et in (fol. 012, col. a) 
Ordine suo.  
Certus enim sum me vidisse Dei signis 
manualibus Psalterij Sancti Francisci .  
Quid amplius referam.  
Numquid et Sanctus Augustinus Doctor 
mundi incomparabilis, hoc non oravit(?) 
Et quis audebit dicere tantum virum 
ignorasse quod nos scimus et tota 
Ecclesia proclamat.  
Sed nec ipse solus fuit verum et 
Sanctissimi Ieronimi ut Beatissima Virgo 
Maria revelavit hoc suffragium fuit 
refugium singulare, contra temptaciones 
et adversus hereses et ad universa scibilia 
dictanda. 
Revelavit eciam Beatissimum 
Ambrosium, et Gregorium scivisse 
sanctissimam huius suffragij dignitatem 
et in substancia, et quantitate, et 
qualitate, quos non auderem de 
negligencia hoc perorandi arguere. 
Cum ipsorum maior fuerit sciencia quam 
tocius mundi pericia presentis.  
Sancti Carthusienses hoc plurimum 
roboraverunt facientes super psalmos 
daviticos eciam Salutationes usuales 
pulcherrimas. 
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Neque hic ipsius stetit ardor.  
Ad Mariae Psalterium aliud ipse juxta 
numerum, et sententias Psalmorum 
concinnavit.  
Id quod vidi, manibusque his pertractavi.  
Inde vir tantus tantam apud Deum sibi 
gratiam adinvenit, ut vel in terra multis 
altior Divis, merito  Psalterii Ordinis 
sanctissimi, amplissimique Auctor fieret, 
et Fundator.  
Praetereo magnos et multos.  
4. S. Otto, Patris sui S.  Benedicti imbutus 
spiritu, et disciplina formatus eodem in 
Ordine sacro, Sclavorum dein Episcopus 

factus et Apostolus, cum Fide Christiana 
pariter eam per gentem plantavit quoque 
Psalterium hoc.  
Itaque instillatum ea Divae  Rosae 
succum animis alte imbibit, ut in hoc 
usque tempus gens illa, viri, foeminaeque 
promiscue, pendula de collo gerant 
Psalteria. 
5. S. Maria de Oegniaco pro more singulos 
in dies Psalterium solidum Davidis 
recitans, cuique Psalmo Salutationem 
Angelicam subjiciebat: quibus et 
Psalterium Mariae rite complebat.  
Unius hoc exemplum est, et similium 
ipsius sacrarum Virginum indicat 
exercitium: at hoc consuetudini plurium 
fidelium praebet argumentum. 
V. De S. Dominico capite subjecto 
dicemus, et alibi:  
1. S. Franciscus unus, de plurimis 
testatur, qui Psalterium Mariae accepit 
[traditum, non excogitavit novum. 
Qui ut accepit,]  sic et S. Ordini suo 
ferendum tradidit, et usu ipso 
commendavit ita, ut scripto nihil opus 
esset.  
Certus sum, me de ipsius vidisse rosariis 
unum, quo usus fuisse tenetur.  
Quid hic ego de utriusque Sacri Ordinis 
successoribus viris illustribus memorem? 
Quid de aliis innumeris, ut S. Ludgarde, 
S. Christina Coloniensi, S. Christina Vaga 
dicta, seu Mirabili, plurimisque aliis, quid 
numerando tempus conteram, aut 
longum faciam?  
Ad altioriem retro me refero memoriam.  
2. S. Augustinus, Ecclesiae Doctor 
incomparabilis, Psalterium Mariae 
usurpavit.  
Ecquis  enim  dicere  audeat,  vel cogitare, 
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На Западе С. Бенедикт установил и дал 
максимальный блеск монашескому 
образу жизни, уже существовавшему в 
этих местах; и, став прославленным 
Патриархом нового учреждения, он 
ввёл для своих (монахов) вместе (с  
Псалтырём Давида), также С. розарий 
Марии, который долгое время  
(декламировал) не как навязывание, а 
как (свободное) упражнение, исходящее 
из Священного обычая, который он 
затем постановил в своём религиозном 
Ордене: как свидетельствует, по 
прошествии долгого времени 

последователь С. Бенедикта,- 
Джованни из Прато. 
2. За ним последовал почтенный Беда 
из Англии (какой замечательный 
человек!), который посадил и 
проповедовал С. розарий Марии по 
всей Англии, Бретани и Франции: 
кроме того, он принёс и распространил 
это полезное упражнение (С. розария) в 
других отдалённых регионах. 
И (С. розарий) оставался не только во 
время его поколения, но и по сей день 
такая преданность сохранилась, 
особенно в Англии. 
Там, где (тогда) было меньше 
жизненной силы в стволе, ветки также 
высохли. 
Даже сегодня,  есть видимые следы (С. 
Розария): благодаря преподобному 
Беде, преданность С. Розарию осталась 
в церквях, где они висят, для 
осуществления общих молитв. 
3. С. Бернар последовал примеру Беды,  
он также распространял С. розарий: 
Что ещё более важного мог сделать, 
ярый Супруг Марии? 
Его пыл не угас на этом. 
Он устанавливает Р. Марии в 
соответствии с числом и содержанием 
псалмов Псалтыря (Давида). 
Эту (композицию) я видел и трогал  
(своими) руками. 
Через С. Розарий он увидел в себе 
столько благодати перед Богом, что стал 
на Земле больше многих святых, и стал 
инициатором и основателем С. Ордена. 
Оставив позади многих (святых). 
4. С. Оттоне, воссозданный духом 
Основателя, С. Бенедикта, и 
сформированный   
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tantum Virum Psalterium tantum 
ignorasse, quod nos scimus, quod 
Ecclesia praedicat, et frequentat?  
3. Scimus, ut B. V. Maria revelavit; 
scimus S. Hieronymo dictum orandi 
ritum ad calculos numero CL singulare 
extitisse refugium, tum adversum 
haereticos, tum ut in omnibus  
scientiarum genere tantum praestaret 
stylo, quantum orbis admiratur. 
4. Scimus, ut item ter benedicta Mater Dei 
revelavit, S. Ambrosium, et S. Georgium 
hujusce Psalterii Sanctissimam scivisse 
dignitatem, idque in substantia, in 

quantitate, et qualitate.  
Et eos quisquam de ulla ejusdem orandi 
negligentia et omissione suspectos 
habere, vel cogitare  poterit? 
VI. Sancti Carthusiani , dignissimi in 
Psalterio Christi et Mariae Famuli, qui 
multum orant pro populo Deus : idem vel 
in principe loco secretae suae privataeque 
devotionis coluerant semper, et colunt 
Psalterium.  
Id quod exemplis suo loco docebitur. 
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в дисциплине того же Священного 
Ордена, когда он был избран епископом 
и послан к славянам, он посадил в 
народ не только христианскую веру, но 
и С. Розарий: так что этот народ пил 
сок, нисходящий сверху от 
Божественной розы, что по 
(сегодняшний день) все, мужчины и 
женщины, носят на шее венки С. 
Розария. 
5. Святая Мария Эгниаченсе, которая 
ежедневно читала весь Псалтырь 
Давида, в конце каждого псалма 
добавляла Радуйся, Мария, с каждой 

(Радуйся, Мария) также преданно 
исполняла С. Розарий Марии. 
Это всего лишь пример, (который) 
также показывает идентичное 
упражнение (выполняемое) святыми 
девственницами, а также является 
доказательством традиции очень 
многих верующих (читать С. розарий). 
V. О Святом Доминике мы поговорим в 
следующей главе и далее. 
1. Святой Франциск, что 
засвидетельствованно многими, принял 
С.розарий, после того, как он был 
передан ему, без изменения, и,  он 
передал его своему Священному 
Ордену, чтобы читать его, и 
рекомендовал его с той же практикой, 
так что не было необходимости в каких-
либо письменах. 
Я уверен, что видел один из его 
розариев, который он использовал. 
Что я буду помнить здесь, о 
выдающихся людях, преемниках обоих 
священных Орденов? 
Что я скажу о бесчисленных других, 
таких как С. Людгарда, С. Кристина 
Кёльнская, С. Кристина, известная как 
бродяга, или необыкновенная, и о 
многих других (святых), перечисляя 
которых, потребуется много времени! 
Я возвращаюсь, к более старой памяти: 
2. С. Августин, несравненный Учитель 
Церкви, использовал С. розарий Марии.  
И кто посмеет сказать или подумать, 
что такой великий человек не знал С. 
Розария, какой мы знаем, и который 
Церковь проповедует и принимает? 
3. Мы знаем, что Дева Мария открыла 
это; 
знаем от С. Иеронима, что   
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[PARS II], CAPUT III. 
DE SANCTO DOMINICO PSALTERII 

PRAEDICATORE ATTESTATA 
NARRATIO. 

I. Sanctissimus Dominicus parentum 
illustrem prosapiam, illustriore vitae 
sanctitate, ad omnem retro posteritatem, 
eo usque nobilitavit, ut ipsius gloriae 
splendor in Ecclesiam universam 
redundarit.  
Cujus quidem sanctitatis lumini pares 
erant primae ipsius pueritiae igniculi.  
Ut caetera omnia sileamus.  
1. Suum ipse in Christum, inque Matrem 
JESU pietatis affectum, simul ac studium 
vix dum natu major decenni, et exinde 
continuo, sua in Psalterio Mariae, non in 
manibus versando solum, delectatione; 
sed ad ipsum quoque sedula orandi 
devotione, luculente  demonstravit.  
2. Neque orare tantum, sed et  a zonula 
secum gestare pendulum, plus quavis 
aurea gemmatave torque, delectabatur.  
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упомянутый способ молиться со 150 
камушками был одновременно 
исключительным убежищем от 
еретиков и для того, чтобы преуспеть, 
что касается стиля, во всех видах наук, 
настолько, чтобы заставить мир 
удивляться. 
4. Мы знаем, как это показала трижды 
Благословенная Богородица, что С. 
Амвросий и С. Георгий знали святое 
достоинство Святого Розария Марии и 
насколько это было важно по 
необходимости и ценности. 
Кто бы мог поверить или подумать, что 

они сомневаются в небрежности или 
бездействии в молитве? 
VI. Святые картезианцы, достойные 
слуги С. розария Христа и Марии, 
которые молятся за народ Божий, и 
всегда чтили С. розарий, в первую 
очередь в их скрытой и личной 
преданности. 
Это будет объяснено примерами позже. 
 

 
 
 
 
 
 

 
[ЧАСТЬ II], ГЛАВА III: 

ЗАДОКУМЕНТИРОВАННАЯ ИСТОРИЯ 
СВЯТОГО ДОМИНИКА, 

ПРОПОВЕДНИКА С. РОЗАРИЯ. 
I. С. Доминик, благодаря великолепию 
своей святой жизни, оставил блеск 
славы родителям и потомству, так что 
он распространился на всю Церковь. 
Пламя его раннего детства было 
равным сиянию его святости. 
Поэтому мы молчим обо всем 
остальном. 
1. В возрасте десяти лет (Святой 
Доминик) почувствовал одновременно 
нежное и жгучее благочестие по 
отношению к Христу и матери Иисуса и 
с тех пор всегда наслаждался С. 
розарием Марии, не только сжимая его 
в руках, но и молясь Ему с усердной 
преданностью. 
2. (Он) наслаждался не только 
молитвами (С. розария), но и ношением 
его с 
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[ЛИСТ 012, кол. a, ГЛАВА III]: 

СВЯТОЙ ДОМИНИК, ВЫДАЮЩИЙСЯ 
ОСНОВАТЕЛЬ ОРДЕНА 

ПРОПОВЕДНИКОВ, ЧИТАЛ, 
ПРОПОВЕДОВАЛ И ДАРИЛ РОЗАРИЙ. 

Наконец, Святой Доминик, наставник 
и отец Ордена Проповедников, 
выдающийся духовный Сын Святого 
Августина, с тех пор как Дева Мария 
открыла ему Розарий, почти десять лет 
он всегда носил его, молился и учил. 
И, несмотря на занятия, с большим 
упорством каждый день читал три 
Розария. 
Но когда он не был привержен вечному 
спасению душ, он читал (Псалтырь 
Марии) девять, а иногда даже 
двенадцать раз, потому что он 
проводил почти все бессонные ночи с 
десятиструнным Псалтырём (Марии), 
возносясь к Деве Марии, между 
великими Откровениями и Видениями. 
Он нёс (Псалтырь Марии), висящий на 
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[Fol. 012, col. a, CAPUT III:] 
((QUALITER BEATUS DOMINICUS 

PREDICATORUM PATRIARCHA 
INCLITUS SINGULARITER HOC DIXIT 

PREDICAVIT ET DISTRIBUIT . 
Postremo Beatissimus Dominicus Ordinis 
Predicatorum Dux et Pater inclitus filius 
Sancti Augustini spiritualis, Maria 
Virgine sibi hoc revelante cum adhuc 
circiter decem essent annorum hoc 
semper portavit(,) oravit et (fol. 012, col. 
b) docuit. 
Quinymmo cum disciplinis ferreis tria 
singulis diebus Psalteria 
quantumcumque occupatus perorabat.  
Sed quando non erat impeditus in 
animarum salute exteriori procuranda 
aliquem novem buiusmodi dicebat 
nonnunquam duodecim, quia fere noctes 
omnes ducebat insomnes in hoc Psalterio 
decacordo Virgini Marie concinnens cum 
revelacionibus et visionibus maximis. 
Portabat illud appensum in zona sua, et  
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Hausisse illud cum materno lacte potuit, 
aut ab Ecclesiastico, dato ejus pueritiae 
rectore atque magistro, imbibisse: verum 
altior homine indoles pueri, altiore digna 
Deo visa fuit disciplina Magistra.  
3. Itaque Maria Virgine hoc ipsi revelante, 
cum adhuc circiter, decem esset 
annorum, Psalterium semper portavit, et 
oravit.  
4. Aetatis autem robustioris factus, et S. 
Augustini disciplina regulari perfectus; 
terna in dies singulos psalteria, horis 
subcisivis, Deo sacrabat recitando, cum 
disciplinis totidem ferrea sibi catena 

inflictis.  
Neque tot sese illi tantaeve dare 
occupationes in animarum procuranda 
salute quibat, ut a gemino isto 
precationis, et castigationis sacrificio 
retardaretur.  
5. Quin magis, si quando ab istis paullo 
majorem, vel impetrasset, vel surripuisset 
sibi remissionem; subinde novena, ac 
etiam duodena quandoque Psalteria 
fundebat.  
In quibus noctes, nec raro, pene totas 
exigebat insomnes.  
6. Unde mirandum minus accidere debet, 
in tantam Virum tantum sese apud 
Christum, ac Mariam insinuare, plane 
dicam, Familiaritatem potuisse, ut in 
secreto miras, magnas, et multas ab Iis 
cum Divinarum aliarum, tum rerum 
Psalterii Revelationes, Visionesque 
acceperit, in publico autem tot, ac tanta 
patrare admiranda praedicationibus, et 
miraculorum designationibus, valuerit. 
7. Praeter haec vero plura ipsius in 
praedicando zelum proferendoque inter 
vulgus Psalterio adjuvabant: ut, hujusce 
ab Instituto, Sanctitas originis 
praerogativa, dignitas quoque ac prope 
divinitas: ab Usu, orbis universitas, 
orandi facilitas, brevitas, commoditas; 
Domini mandatum, Gabrielis exemplum, 
Ecclesiae praeceptum: a Fructu, effectus 
mirandi in rebus qua spiritualibus , qua 
corporalibus, ut exemplorum testari 
volumina possunt.  
8. Neque sat ardori fuit Praedicatoris; 
psalteria orasse ad hauriendum spiritum, 
commendasse concionibus ad ipsum 
propagandum per populum; ex cingulo 
gestasse ad exemplum: verum etiam sibi  
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собой, висящим на поясе, больше, чем 
золотое ожерелье или драгоценные 
камни. 
(Венец С. Розария) был помещён в его 
руки священником, с тех пор, как он 
пил грудное молоко, он был дан ему в 
качестве руководства и педагога в его 
детстве: и характер ребёнка, воистину 
сильный, показался Богу как Учитель, 
ещё более высокий в достоинстве, чем 
дисциплина. 
3. Именно тогда, в возрасте десяти лет 
или около того, Дева Мария открыла 
ему (важность С. розария), и с тех пор 

он всегда носил его и молился ему. 
4. Став старше, он совершенствовал 
себя в соответствии с правилом и 
дисциплиной Святого Августина, (и), 
каждый день, в свободные моменты, он 
посвящал Богу три С. розария, читая их 
с таким же количеством дисциплин, 
которые он наносил себе железной 
цепью. 
Даже многочисленные и важные 
занятия, способные дать или 
обеспечить спасение душам, не 
удерживали его от двойной жертвы 
молитвы и умерщвления. 
5. Действительно, когда (он) получил 
какую-то особую милость, сразу после 
этого он читал девять, а иногда даже 
двенадцать раз С. розарий, во время 
которого он проводил, нередко, почти 
все бессонные ночи. 
6. Так же должно вызывать удивление, 
как в этом великом человеке можно 
было установить в полной мере такую 
связь со Христом и Марией, настолько, 
чтобы получить от них в тайне 
чудесные, великие и многочисленные 
откровения и видения не только о С. 
розарии, но и о других Божественных 
реальностях;  
он, на глазах у всех, сумел совершить 
много исключительных вещей в 
проповедях и знаках чудес. 
7. В проповеди народу (он) использовал 
причины, чтобы заставить их читать С. 
розарий: (он рассказывал) о своём 
Учреждении о Святом видении 
происхождения, а также о достоинстве 
и святости; 
Простота и краткость Отче и Радуйся, 
рекомендованы Церковью; 
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его поясе, и повсюду Проповедник 
Евангелия, призывал народ Божий 
читать евангельскую Песнь Песней 
Святой Троицы. Первое радостное 
объявление Евангелия, которое Святая 
Церковь по поручению Христа Иисуса 
должна принести людям, касается этой 
молитвы, которая так любезна, легка, 
лаконична и проста для народа. Этого 
было недостаточно для ревностного 
человека душ, но во время проповеди 
он дарил людям чётки и уговаривал 
знатных и могущественных каждый раз 
предлагать им их. И когда против 

еретиков он не мог получить никакого 
результата с другими проповедями на 
разные темы, проповедуя Псалтырь 
(Марии) с великими чудесами, он 
привёл их всех к Господу. 
 

ПРИМЕР 
 
Святой Доминик находился в районе 
Тулузы и неустанно проповедовал 
против еретиков, опровергая их по 
всем темам. 
Однако их возмущение было настолько 
велико, что они ни по какой причине не 
захотели признавать свои ошибки, за 
исключением очень немногих. 
Он, чувствуя себя побеждённым, 
воспламенённым любовью к Богу, как 
факел, пошёл в соседний лес и в пещере 
постоянно молился Славной Деве три 
ночи и три дня, и он безостановочно бил 
себя, используя в качестве плетей не 
веточки, а ежевику, колючки и шипы, и 
весь был окровавлен. 
Но он не удержался, постоянно 
заступаясь за их грехи, и так 
пожертвовал собой ради этих душ, что 
внезапно упал, почти бездыханный. 
Однако любящая Богоматерь Мария не 
покинула своего бойца и, из любви к 
нему и к его детям, явилась в видении 
умирающему вместе с тремя Царицами, 
красота которых превосходила всякую 
воображаемую, за каждой из которых 
стояли 50 очаровательных дев, которые 
стояли как на защиту. 
И Государыня Мария утешила Святого 
Доминика и сказала: "О, дорогой 
Супруг, поскольку ты храбро сражался 
с врагами Веры,  
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universis esse orandum tanquam 
Predicator Evangelicus plebibus Dei 
denunciabat hoc Evangelicum Canticum 
Canticorum Sanctissime Trinitatis.  
Quod Evangelium est hominibus amplius 
quam alia evangelia predicandum propter 
eiusdem oraculi communitatem 
commoditatem, et brevitatem Ecclesie 
Imperium et Domini nostri Iesu Christi 
mandatum ac vulgarium simplicitatem. 
Nec hoc huic viro zelatori animarum 
suffecit sed et Psalteria publice 
predicando dabat, et ad dandum ista 
semper nobiles et prepotentes 

persuadebat. 
Et cum fructum facere non potuit in aliis 
Sermonibus de alijs materijs contra 
hereticos hoc Psalterium predicando 
universos maximis cum signis ad 
Dominum reducebat. 
 

((EXEMPLUM 
 
Cum igitur Beatus Dominicus in partibus 
Tholosanis (fol. 012, col. c) contra 
hereticos instanter praedicaret per 
maximis racionibus eos confutando 
nichilominus tanta eorum erat vesania 
quod converti, a perfidia sua nulla racione 
voluerunt, demptis quibusdam 
perpaucis. 
Quod ille non sustinens, totus enim 
ardebat caritate ut facula totum ad 
orandum se Virginem Gloriosam contulit, 
tribus diebus ac noctibus continue orans, 
et se disciplinis in caverna quadam in 
silva ibidem existente continue affligens, 
non virgis, sed rubis et tribulis ac 
sentibus ac spinis, adeo ut totus pene 
excoriatus videretur.   
Hoc faciebat, pro eorum peccatis iugiter 
intercedendo, tantaque se cede mactavit 
pro zelo animarum quod subito corruit 
pene mortuus. 
Sed pia Dei Genitrix Maria pugilem suum 
sic derelinquere nolens, pro ipsius amore 
ac suorum filiorum iam morti propinquo 
manifeste apparuit, cum tribus quasi 
Reginis, super omnem estimacionem 
pulcherrimis, quarum quelibet in 
comitiva sua habuit quinquaginta puellas 
super modum speciosissimas, que omnes 
quasi armate videbantur. 
Atque  per  hunc  modum Domina Maria  
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piorum largitione ab plurimis providebat 
Coronis, quas inter plebem pro concione 
distribuebat: atque ita Doctrinis, 
Rosariis, Miraculis undique loca omnia 
peragrando complebat. 
Suo item exemplo, suasuque nobiles, et 
copiosos viros, foeminasque ad 
distribuenda Psalteriorum donativa 
cohortabatur.  
9. Experientia ipsi compertum erat, atque 
a non paucis, observatum, quod, si 
quando minus aliis doctrinarum, in 
medium allatarum, praedicationibus sese 
ad animarum fructum proficere sibi 

videbatur, continuo ad Psalterii 
commendationem spiritu, totoque conatu 
excurrebat: atque eo dicendi argumento 
recta sentientes orthodoxos mirum ad 
modum accendebat, roborabat, 
haereticos vexabat, exagitabat, 
confundebat: utrosque suspensos, illos 
veneratione, hos admiratione sui ab sese 
dimittebat. 
Signorum vero, et prodigiorum miraculis, 
quot quantis locosque, animosque 
omnium complerit obstupefactos, adque 
Deum reductos, dicere hujus loci non est.  
Unicum tamen ipsa singularitate sua facti 
quodam jure hunc sibi vindicat proprium; 
Tholosanae conversioni enarrandae, 
instituendaeque ibidem tum Fraternitati, 
tum et Ordinis Religioni fundandae. 
 

HISTORIA. 
 
II. Tholosa (urbs est praenobilis 
Galliarum, quondam etiam Principatus 
sceptro inclyta) haeresim Albigensium pro 
aris, ac focis summa vi, ac ope 
propugnabat.  
1. Vitam, quam perfidiam, citius 
projecisset.  
S. Dominicus sua praedicatione, 
miraculis Deus Psalterium tota Italia, 
Hispaniaque jam diu celebrarat, mira 
cum animorum, morumque mutatione 
(teste Gregorio IX, in Bulla Canonizationis 
ipsius): “Quo, ait, sagittante delicias 
carnium, et fulgurante mentes lapideas 
impiorum, omnis haereticorum secta 
contremuit, et omnis Ecclesia fidelium 
exultavit”.  
Neque tamen unquam, vel in urbem, vel 
in  animos  Tholosanorum  penetrare sese  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г. РУССКИЙ 

удивительные результаты как в 
духовных, так и в материальных 
реалиях, о чём свидетельствуют много 
примеров. 
8. И этого было недостаточно для 
пламенного проповедника, чтобы 
насытить его дух, чтение (трёх) 
розариев, рекомендации его собраниям 
и распространение среди народа, 
ношение его на поясе, чтобы (подавать) 
пример; но также, благодаря щедрости 
многих верующих, он получал (чётки), 
которые он раздавал среди народа во 
время собрания; и таким образом (он) 

насыщал (дух) учениями, чётками 
(подаренными) и чудесами, 
повсеместно. 
Своим примером и умением убеждать, 
он повсюду, где бывал, призывал 
дворян и многочисленных мужчин и 
женщин раздавать в подарок венки 
Розария. 
9. Его опыт признавался и восхищался 
многими, и, если ему иногда казалось, 
что он приносит меньше плодов душам, 
он сразу же, не колеблясь, со всей 
тщательностью и заботой рекомендовал 
Святой Розарий: и этим аргументом, 
говоря о простых вещах, он 
превосходно зажигал и укреплял 
преданных слушателей, в то время как 
он расстраивал, опровергал и сбивал с 
толку еретиков: и 
 нельзя с определённостью сказать, 
сколько мест и душ он возвёл к Богу  
чудесами и знамениями, которые он 
совершил. 
Тем не менее, из-за необычности факта, 
(событие) утверждает  именно это: 
повествование о преобразовании 
(города) Тулузы и создании там 
Братства (Святого розария) и 
основания религиозного Ордена 
(Доминиканцев). 
 

ИСТОРИЯ. 
 
II. Жители Тулузы (очень известный 
город Галлии, когда-то также 
известный властью княжества) 
боролись с большой силой и упорством 
ереси альбигойцев, защищая Церкви и 
алтари. 
1. Они бы отказались от жизни,  
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с моей милостью и моей помощью, я 
была послана к вам на помощь". 
И три Царицы, подняв его с Земли 
почти полумёртвого, привели его к 
возлюбленной Марии. 
И она с готовностью нежно обняла его и 
одарила скромным Поцелуем. 
Затем Государыня дала ему выпить 
Молока из своей Целомудренной Груди 
и снова сказала Своему Супругу 
Доминику: “Дорогой Доминик, ты 
знаешь, какое оружие использовала 
Святая Троица, когда решила искупить 
мир?”. 

И он ответил: "О Госпожа мира! ты 
лучше меня знаешь, что через тебя миру 
было дано спасение, как через тебя мир 
был исцелён и искуплен”. 
И на эти слова Царица мира, нежно 
улыбаясь своему Супругу, сказала: "О, 
Доминик любимый, Святая Троица, 
чтобы уничтожить все грехи мира, 
выбрала в качестве единственного 
оружия Ангельский Псалтырь (Розария), 
который является началом Нового 
Завета. 
Поэтому, если ты в Проповеди хочешь 
получить желаемый плод, проповедуй 
мой Розарий, и ты немедленно 
услышишь помощь Пресвятой Троицы. 
В подтверждение этого стоят рядом со 
Мной три Царицы, число которых 
напоминает Святую Троицу. 
Первая, как видишь, носит белую 
одежду, напоминающую о силе Отца, 
которую он проявил во мне, в Святом 
Воплощении Сына Своего. 
У Неё есть 50 дев в белых одеждах, 
которые представляют первый юбилей 
пятидесятого года Благодати и Славы, 
которые пребывают в (Боге) Отце через 
Его Силу.  
Вторая Царица, одетая в красную 
одежду, напоминает второго человека 
Пресвятой Троицы (Иисуса Христа), 
который на благо всего мира перенёс 
Страсти. 
У неё также есть 50 дев в одинаковых 
одеждах, которые изображают второй 
юбилей пятидесятого года Благодати и 
Славы, (которые) пребывают через Его 
Страсти во втором лице Пресвятой 
Троицы. 
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allocuta est Dominicum(:“) O inquit 
carissime Sponse, quia fortiter me 
inspirante et adiuvante pugnasti contra 
inimicos fidei, ecce missa sum tibi in (fol. 
012, col. d) auxilium(”.)  
Ille itaque tres Regine eum a terra quasi 
semimortuum levantes, ante pijssimam 
Mariam statuerunt.  
Cui illa protinus amplexus dedit 
virginales, et osculum deificum. 
Extrahensque de sinu suo ubera 
pudicissima ad nutum potavit eundem. 
Aitque rursus Domina Maria ad Sponsum 
Suum Dominicum(:“) Carissime(,) 

inquit(,) Dominice nunquid scis que et 
qualia Arma Trinitas Beata accepit, cum 
totum mundum reformare voluit(”.) 
Tunc ait ille(:«) O Domina mundi Tu 
melius me nosti, per te enim salus datur 
mundo, cum per te mundus sit reparatus, 
simul et redemptus (».)  
Atque per hunc modum subridens 
familiari Suo Sponso mundi Regina ait(:“) 
Certe o predilecte mortalium Dominice, 
Trinitas Beata ad devincendum omnia 
mundi peccata nulla alia elegit Arma, nisi 
Psalterium Angelicum, quod est tocius 
Novi Testamenti fundamentum.  
Propterea si vis in predicando fructum 
quem optas peragere, predica Psalterium 
Meum et mox sencies Beatissime 
Trinitatis auxilium.  
In signum huius tres mecum assunt 
Regine, Beatissimam designantes 
Trinitatem.  
Prima ut vides induta est albissimis 
vestimentis, designans Patris Potenciam, 
quam ostendit in  Filii  sui  ex  Me 
Sanctissima (fol. 013, col. a) 
Incarnacione.    
Et hec habet quinquaginta Puellas istas 
candidissimas, que prefigurant primum 
Iubileum, anni quinquagesimi, et Gracie, 
et Glorie, esse in Patre per Potenciam .  
Secunda autem Regina rubicundissimis 
induta vestimentis, presignat secundam 
Personam Trinitatis, que pro toto mundo 
mortis pertulit Passionem, habens secum 
consimiles quinquaginta Puellas 
presignantes secundum Iubileum anni 
quinquagesimi, Gratie et Glorie, per 
Suam Passionem esse in eadem secunda 
Persona Trinitatis. 
Tertia  autem  Regina  clarissimis induta  
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Beatus Dominicus valebat. 
2. Ergo zelo exaestuans, ac dolore, in 
cavernosa proximae sylvae abdita sese 
aliquando solum conjicit, ad Deiparae 
suae impensius opem implorandam.  
Jeiunia precibus jungit, corporisque diras 
castigationes.  
Inter haec triduum tenuerat, poenas de se 
pro Tholosanorum culpis repetens, 
diverberate corpusculum sibi rubis, ac 
sentibus non desinebat, dum viribus 
defectus semianimis corruisset.  
3. Collapso, cruentatoque adest Athletae 
Patrona sua Coeli Regina potens, ac 

vultu, affatu, amplexuque jacentem 
excitat velut redivivum.  
Divae Reginae Coelitum tres aliae, vultu, 
cultuque persimiles, nisi quod inferiores, 
astabant comites Reginae, quarum 
quamque, sicut assequae, Virgines 
quinquaginta circumsistebant; forma 
omnes supra hominem augustiore, armis 
illustres.  
Obstupuit viso in medio S. Dominicus.  
4. Ad quem Alma Virgo Parens: 
“Dominice, inquit, fili, ac sponse intime, 
quia adversum inimicos fidei, inspirante 
JESU, Meque opitulante, depugnasti 
fortiter, ecce tibi ipsa, quam invocas, 
adsum auxilio”.  
Dixit: simul Reginae tres humi levatum, 
quasi seminecem, piissime sistunt 
Mariae.  
Quem illa in virgineos acceptum 
amplexus Osculo fixo dissuaviabat; et 
apertis castissimi pectoris Uberibus 
appressum Lacte Suo potavit, integreque 
restituit.  
Tum his affatur: “Intimis visceribus 
dilectissime fili Dominice, numquid probe 
nosti, et  qualia arma Trinitas ter 
Sanctissima usurpavit, cum orbem totum 
reparare statuisset?”.  
Cui ille: “O Domina mundi, tute nosti me 
praeclarius: per  Te namque Salus mundo 
venit, per quam, Te Mediatrice, mundus 
reparatus est, ac redemptus”.  
Quae arridens familiari Sponso: “Trinitas, 
ait, beatissima ad orbis expugnanda 
scelera universa, praecipua sibi inter 
arma delegit Angelicam Salutationem, 
qua nostrum constat Psalterium, totius 
Novi Testamenti fundamentum.  
Quocirca,    si     vis    quem     optas,   in  
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вместо того, чтобы поддаваться ереси. 
Святой Доминик уже давно 
распространял С. розарий, по всей 
Италии и Испании, своей проповедью, 
(и) Бог подтверждал чудесами, чудесное  
изменение нравов. 
Папа Григорий IX в булле канонизации 
(С. Доминика) засвидетельствовал: "он, 
пронзая прелести плоти и освещая 
окаменевшие умы нечестивых, 
сокрушал секты еретиков, и вся 
Церковь верующих ликовала”. 
Никогда, однако, Святой Доминик не 
был способен прорваться в город и 

души Тулузцев. 
2. Однажды, пылая рвением и горечью, 
(Святой Доминик) удалился один в 
пещеру в лесу, недалеко от Тулузы, 
чтобы умолять о помощи Божьей 
Матери. 
К молитвам он прибавил посты и 
строгое умерщвление тела. 
Среди прочего, он обратился к Марии, 
прося себе наказания за ошибки 
Тулузцев, и не преминул бить своё 
маленькое тело прутьями, пока не упал 
без сил. 
3. К упавшему и окровавленному, 
подошла могучая покровительница и 
Царица Небесная и, улыбаясь, словами 
и объятиями, окликнула лежащего на 
земле, как будто вернула его к жизни. 
Рядом с Пресвятой Царицей Небесной, 
стояли ещё три Царицы, 
сопровождавшие её, похожие (на неё) 
по лицу и орнаменту одежд, хотя (по 
красоте) меньше; пятьдесят 
девственниц окружали каждую из (трёх 
цариц) и следовали за ними, все 
выглядели очень величественно, выше 
человеческой природы, красиво 
украшенные. 
С. Доминик был зачарован в лице. 
4. Любящая Дева-Мать сказала ему: "о, 
Доминик, сын и близкий Супруг, 
поскольку ты сражался с врагами веры, 
вдохновлённый Иисусом и помог мне, я 
сама приду на помощь тебе". 
Она заговорила, и три царицы, подняв 
его с земли, благочестиво понесли к С. 
Марии. 
Она, приветствуя его девственными 
объятиями, ободрила его 
целомудренным Поцелуем,  
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Третья Царица, одетая в сияющую 
одежду, напоминает Третье Лицо 
Святой Троицы. 
У Неё также есть 50 дев, которые носят 
такие же одежды, на которых 
изображён третий юбилей пятидесятого 
года Благодати и Славы Святых, 
живущих в Духе Святом. 
Я Царица трёх Юбилеев, как на родине 
(вечной), так и на пути (жизни), где три 
юбилея, то есть (юбилей) письменного 
закона, (юбилей) природы и (юбилей) 
закона благодати, Царицей и 

кульминацией которого я являюсь. 
За это и на Небе, и на земле Святая 
Троица освятила мне число сто 
пятьдесят, ибо каждый пятидесятый 
год юбилейный (Левит, гл. 25). 
Итак, три юбилея-это сто пятьдесят 
(лет), которые составляют число моего 
Розария. 
В нём первые 50 молитв - это чистое и 
девственное Воплощение Моего Сына. 
Вторые 50 молитв - это Страсти Моего 
Сына, очень красные и очень 
болезненные. 
Третьи 50 молитв, наконец, касаются 
славного Воскресения Сына Моего, 
Сошествия Святого Духа и 
возвышенной Славы Святых. 
Итак, следуй за мной и проповедуй этот 
Пресвятой Розарий, и сразу же ты 
увидишь мою бесконечную силу в 
обращении грешников". 
Замечательная вещь! 
Тогда Святейший Доминик, избранный 
среди людей всего мира и защищённый 
присутствием (Пресвятой) Троицы, 
вошёл в город Тулуза.  
И, как только он прибыл, чудесным 
образом, колокола начали звенеть в 
самом главном приходе и Материнской 
Церкви, и этот звук был настолько 
чудесным, что пугал всех и в то же 
время привлекал их к этой церкви. 
Что было дальше? 
Туда стекались почти все горожане. 
Святой Доминик, тогда, сразу же начал 
проповедовать с большой силой, 
Розарий Пресвятой Троицы. 
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vestimentis, designat terciam Personam 
Trinitatis.  
Hec que habet quinquaginta Puellas 
formosissimas, eisdem vestimentis 
adornatas, que prefigurant tercium 
Iubileum sanctorum anni quinquagesimi, 
per graciam et gloriam esse in Spiritu 
Sancto .  
Et quoniam istorum trium iubileorum 
sum Regina in patria, et eciam in via, quia 
in via fuerunt tres iubilei, scilicet legis, 
nature, legis scripte, et legis gracie 
quorum sum Domina et finis. 
Ideo et in via et in patria Trinitas Beata 

michi sanctificavit numerum istum 
centum quinquaginta quoniam quilibet 
annus quinquagesimus est Annus 
Iubileus secundum Leviticum. Levitici, 
xxv . 
Et sic tres Iubilei sunt centum (fol. 013b) 
quinquaginta, que faciunt numerum 
Psalterij Mei.  
In quo prima quinquagena est de 
Incarnacione Filij Mei candida et virginea.   
Secunda vero quinquagena est de 
Passione Filij Mei rubicundissima, et 
penosissima.  
Tercia autem quinquagena est de Filij Mei 
Gloriosa Resurrectione, et Deitate, et 
Santorum Gloria clarissima.  
Veni ergo mecum, et predica hoc 
Psalterium deificum et mox in 
conversione peccatorum, meam 
maximam videbis Potenciam (”.) 
Res mirabilis!  
Totique mundo plurimum suavis 
Dominicus igitur iste beatissimus 
virorum, tali Trinitatis vallatus comitiva, 
intrat Civitatem Tholosanam.  
Atque in suo adventu, divinitus campane 
ceperunt pulsari in Parrochia pociori et 
Matrice Ecclesie, sonitusque erat 
admirabilis, qui cunctos perterrebat 
simul et alliciebat ad veniendum ad illam 
Ecclesiam. 
Quid plura?  
Universa pene convenit civitas.  
Mox que Beatissimus Dominicus 
predicavit Psalterium Beatissime 
Trinitatis, maxima cum potencia .  
Atque illo predicante, tonitrua sunt 
audita ingencia, terremotusque factus est 
intantum ut crederent omnes se mox a 
terra  debere  devorari,  et  aque  ceperunt  
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praedicando fructum, Meum praedica 
Psalterium: et mox persenties ter Max. 
Trinitatis Auxilium”.  
Simul addidit tale ei. 
 

SCHEMA PSALTERII. 
 
III. “Istius in signum, ait, ecce tres Mecum 
Reginae Sanctissimam Trinitatem 
repraesentant.  
1. Harum, ut cernis, Prima Candidissimo 
nitens cultu, Patris designat Potentiam, 
quam in Filii Sui, ex Me Nati Sanctissima 
Incarnatione manifestavit.  

Hanc quoque  quinquaginta Virgines, 
item candore venerabiles, designant; 
primum Jubilaeum Gratiae et Gloriae, in 
et ab Patris esse Potentiam .  
Secunda Regina, ostro  et purpura 
Rubens Filii denotat Sapientam; quam in 
mundi per Passionem Suam 
Redemptionem declaravit.  
Illius Comites quinquaginta, pari insignes 
purpura Virgines admonent alterum 
quinquagesimi anni Jubilaeum Gratiae, 
et Gloriae ex merito Christi passi 
descendere.  
Tertia Regina convestita stellis, 
Clementiam Spiritus Sancti demonstrat, 
quam in Redempti orbis Sancticatione 
misericorditer ostendit.  
Assistrices ei quinquaginta Virgines, 
stellis undique coruscae, spondent, 
Jubilaeum tertium Gratiae, et Gloriae, in 
et ex Spiritu Sancto promanare.  
2. Porro noveris: Ego, ut trium 
Reginarum, sic et Jubilaeorum, sum 
Regina, Trium in Via et in Patria; nimirum 
Legis Naturae, Scriptae et Gratiae, quae 
totidem in Beatorum felicitate perennant.  
Quae causa est, cur Beatissima Trinitas 
isthuc Mihi numerum  CL sanctificatum 
dicavit, et consecravit in Psalterio Meo.  
Cujus idcirco  
I. Quinquagena, De Incarnatione, pura 
candet.  
II. De Passione Filii, purpurata rubet.  
III. De ejusdem Resurrectione, 
Sanctorumque Gloria, stellata coruscat.  
3. Age nunc igitur, Mecum hoc capesse 
Psalterium, et constanter id praedica.  
Urbem, hostiumque fidenter invade 
cuneos, et ubi frequentissima convolarit 
multitudo, hoc lauda, commenda;  
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и она кормила его молоком, которое 
сочилось из её целомудренной груди, и 
восстанавливала его целиком. 
Тогда она сказала так: "от всего сердца, 
о дорогой сын Доминик: неужели ты не 
знаешь, какое оружие использовала 
Святая Троица, когда решила искупить 
весь мир?". 
И он ей: "о, Владычица мира, ты 
знаешь, что я (знаю) с большой 
ясностью: через тебя, действительно, 
пришло спасение в мир; через тебя, 
которая является посредницей, мир 
был обновлён и искуплён". 

И она, улыбаясь любящему Супругу, 
сказала: "Пресвятая Троица, чтобы 
искупить все грехи мира, выбрала себе 
(всё) оружие, Радуйся, Мария, из 
которого состоит наш С. розарий, 
(Радуйся, Мария) является основой 
всего Нового Завета. 
Поэтому, если вы хотите результат, на 
который надеетесь в проповеди, 
проповедуйте мой С. розарий, и вы 
немедленно услышите спасение Святой 
Троицы". 
В то же время Она добавила 
 

ВИДЕНИЕ С. РОЗАРИЯ: 
 
III. (Она) сказала: "в доказательство 
этого, три царицы, которые находятся 
рядом со мной, вспоминают святую 
Троицу. 
1. Первая (царица), которую видишь, 
сияющая в белых одеждах, указывает 
на силу (Бога) Отца, которую (он) 
проявил в Святом воплощении своего 
Сына, рождённого мной. 
Даже эти 50 девственниц, одинаково 
почтенные в белизне, указывают на 
первый юбилей Благодати и славы, (т. 
е.) силы, которая есть в (Отце). 
Вторая царица, в пурпурных одеждах, 
указывает на мудрость Сына Божьего, 
возвестившего об искуплении мира 
Страстями. 
50 окружающих её девственниц, 
награждённых пурпуром, напоминают 
о втором юбилее пятидесятого года 
Благодати и славы, проистекающий из 
заслуг Страстей Христовых. 
Третья царица, покрытая звёздами, 
указывает 
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И когда он проповедовал, раздался 
гром, и произошло такое сильное 
землетрясение, что все подумали, что 
их поглотила земля; воды начали 
трястись с невыразимым волнением. 
Сильные порывы ветра, наконец, 
угрожали бедой для всех. 
Тогда Святой Доминик, когда 
происходили такие ужасные вещи, 
обратился к народу и сказал: “Если вы 
хотите освободиться от этой беды, 
прочитайте все Розарий Девы Марии, и 
я уверяю вас, что эти ужасные вещи, 
которые вы видите, немедленно 

прекратятся. 
Сила Божия гневается на вас, и он 
послал вам эти наказания. 
Но знайте, что Христос и Дева Мария 
послали вам с небес сто пятьдесят 
благодарностей за отпущение ваших 
грехов". И вот, внезапно, послышались 
громкие крики бесов, которые 
говорили: "горе, горе нам, потому что 
Розарием мы связаны огненными 
цепями". И стоны демонов были 
настолько велики, что эти люди едва 
могли слушать святую проповедь. 
И что уникально, так это то, что они 
видели изображение Девы Марии 
(которая находилась) в Большой 
церкви, трижды протягивая руки к 
небу, как если бы она приказывала 
читать (Розарий). 
Тогда Святой Доминик сказал: "Не 
прекратится это бедствие, пока вы не 
примете и не прочтёте Розарий Девы 
Марии. И Дева Мария, которую вы 
теперь видите разгневанной, опустит 
свои угрожающие руки". Что еще я 
скажу? И вот, все обратились, и, от 
самого большого до самого маленького, 
плакали и просили прощения. 
Увидев эти чудеса, люди возносили 
крики так высоко, что казалось, что они 
ведут их к смерти.  Тогда С. Доминик, 
повернувшись к изображению Девы 
Марии, опустился на колени и сказал: 
“О, Царица Вселенной, вот, люди хотят 
читать Твой Розарий. 
Опусти, пожалуйста, свои девственные 
руки, (и отложи) своё возмущение". 
И сразу же, после того, как Святой 
Доминик закончил говорить, Мария 
опустила руки. 
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(fol. 013, col. c) indicibili turbacione 
commoveri.   
Ventusque validissimus venit qui 
universorum ruinam minabatur finalem. 
Sed cur tam terribilia tunc contigere. 
Certe audi Dominicum populum sic 
alloquentem(:“) Si vultis a plaga ista 
liberari accipite omnes Psalterium 
Virginis Marie, et spondeo pro vobis que 
mox ista que cernitis horrendissima 
cessabunt.  
Nam Dei virtus contra vos irata, omnia 
vobis ista inmittit detrimenta.  
Cerno inquit cerno centum et 

quinquaginta Potestates, a Christo et 
Virgine Maria missas celitus, que in 
resolucionem peccatorum vestrorum hec 
vobis inmittunt (”.) 
Res admirabilis, inter hec audite sunt 
voces demonum ululancium, et 
dicencium(:«) Ve ve nobis, quia ab angelis 
maxime per psalterium religamur 
cathenis igneis(”.)  
Et talis ac tantus erat demonum 
ululatusque homines Sermonem Dei vix 
audire poterant.  
Et quod singulare est dictu, Ymago 
Virginis Marie in maiori Ecclesia visa est 
extendere manum in celum trina vice, 
quasi mandans hec feri. 
Tunc igitur ait Dominicus(:«) Nunquam 
cessabit hec plaga, nisi Psalterium 
Virginis Marie acceperitis et dixeritis (fol. 
013 col. d) et Maria Virgo quam cernitis 
iratam brachium iratum deponet (».)   
Quid amplius dicam?  
Favent pene omnes a maiore usque ad 
minimum, maximis cum fletibus veniam 
petentes. 
Tantus enim tunc erat populi clamor, ac 
si ad mortem ducerentur, signis tantis 
perspectis .  
Moxque Dominicus conversus ad 
Ymaginem Virginis Marie et genua 
flectens ait(:«) O mundi Domina, ecce 
populus vult dicere Psalterium Tuum, 
depone queso tue ire virginale brachium 
in locum suum (».) 
Moxque ad Dominici vocem Maria deponit 
brachium, in suum locum.  
Et subito cessavit ventus, tonitrua 
finiuntur, et terremotus expellitur 
cunctaque pericula procul pelluntur .   
Que videntes, in crastino in camisijs cum  
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Orationem suade, et crede, maxima 
protinus divinae Potentiae mirabilia 
videbis”.  
Dixit: seque super astra recepit. 
IV. 1. Promisso fidit, dicto paret S. 
Dominicus apparet in urbe Tholosana: 
simul aedis summae aes omnes 
campanum, divino agitatu, summis in 
turribus consonat, sonitu prorsus 
peregrino et novo. 
Terror animos, motusque  cunctorum, ac 
stupor incessunt, pariterque cupido, 
factum cognoscere visu, quod audiebant, 
et discere causam.  

Ad Paroeciam eam principem Civitas 
advolat pene tota, et ecce: videtur, ante 
cunctis perosus, auditur intrepidus 
divinus suspicitur Psalterii praedicator S. 
Dominicus, cordium sentitur malleator.  
Stuporem ex pulsu campano, major ex 
predicatione excipit.  
Illius memoriam inter, et sensum hujus 
atque praesentiam, medii stant omnes 
pariter atque defixi: neque dum haeretica 
cedebat pervicacia.  
Itaque altior de caelo, horribilisque fit vis.  
2. Virtutes coelorum moventur, mugiunt 
tonitrua, fulgura certatim volantia 
micant; resonant elisa fulmina: quatitur 
urbs, fragoribus orbis uterque successus 
intremiscit.  
Illapsurum metuisses, aut terram coelo, 
ignibus undas miscendas fore.  
Parum hoc: etiam quasi terra levis 
suspensa motu libratur succussorio; iam 
iamque hiatu immani videbatur cunctos 
absorptura.  
Neque aquae cursum tenuere suum, 
retroactae feruntur, et suffunduntur 
omnia: omnisque ventorum vis effusa 
murmure horrendo frendit ac fremit.  
3. Immania haec, et miranda: at 
mirabilius, quod in his omnibus vox una 
praedicantis Psalterium nil cederet 
Dominici, quo minus integra ad aures 
audientium accideret. 
Ista, quae vincebat omnia, vincebat, et 
haeretica pectora.  
Haec frangit, haec mollit, haec mutat, 
tum inter alia sic fatur: “Haec Dextera 
Excelsi: irati haec Vox  Numinis est, o 
Cives.  
Date locum Deo: ad ostium cordis vestri 
stat, et pulsat.  
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на помилование Святого Духа, 
милосердно проявившего себя в 
Освящении искуплённого мира. 
Пятьдесят Дев, которые окружают её, (в 
одеждах), сверкающих звёздами, 
обещают третий юбилей Благодати и 
славы, который течёт В и ОТ Святого 
Духа. 
2. Тогда вы должны знать, что я, как 
королева трёх цариц, также Королева 
трёх юбилеев на пути (жизни) и 
Отечества (Небесного): я (Королева) 
естественного закона, письменного и 
благодарственного, которые оба вечны 

в Блаженстве Святых. 
Именно по этой причине Святая Троица 
назначила меня и освятила Святой 
Розарий из святого числа сто пятьдесят 
(Радуйся). 
Поэтому: 
Первые 50 - о Воплощении, белые от 
чистоты; 
вторые 50 - о Страстях, пурпурно-
красные; 
третьи 50 - о Воскресении и славе 
Святых, искра Звёзд. 
3. Итак, возьми этот Святой Розарий, и  
проповедуй непрерывно: я буду с тобой. 
Решительно входи с верой в город 
врагов, и там, где соберётся множество 
людей, хвали и рекомендуй (Святой 
Розарий); проповедуй Святой Розарий и 
верь: ты сразу увидишь величайшие 
чудеса Божественной силы" 
- Сказала и исчезла над звёздами. 
IV. 1. Святой Доминик поверил 
обещанию, повиновался указу и вошёл 
в город Тулузу; в то время как 
божественным движением все 
бронзовые колокола главной церкви 
зазвенели на высоких колокольнях 
совершенно необычным и неизвестным 
звуком. 
Ужас, волнение и изумление охватили 
все души, а также желание узнать, что 
это за представление, которое они 
слышали, и узнать причину. 
Почти весь город сразу же отправился в 
собор, и вот, предстал перед всеми 
Святой Доминик, бесстрашный и 
чудесный проповедник Святого 
Розария Девы Марии, воспламенитель 
сердец: они молчали и смотрели на него 
с изумлением. 
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И тут же затих ветер, гром прекратился, 
землетрясение затихло, и всякая 
опасность исчезла из виду. 
Те, кто был свидетелем (сцены), на 
следующий день, в белом халате и свече 
в руке, вернулись в церковь. 
Там Святой Доминик проповедовал во 
второй раз и сотворил множество чудес. 
Эти факты произошли за три - четыре 
года до создания Ордена Монахов-
Проповедников. 
Именно здесь они отказались от своих 
ошибок. 
И поэтому в память об этом событии 

Фульк, Епископ Тулузы, отдал шестую 
часть десятины Своей Церкви 
Доминику и его сподвижникам. 
И там произошло первое основание 
Ордена Монахов-Проповедников в 
нынешней церкви Сан-Романо, которая 
тогда была посвящена в честь Святой 
Троицы и Пресвятой Девы Марии. 
И этот факт был чудесным источником, 
с которого начался Розарий Марии. 
И с тех пор в этом Ордене  более ста лет 
сохранялась эта молитва, и именно для 
такой (молитвы) был основан Орден 
Проповедников. 
И, начиная с его основания, в мире 
было посажено всё добро. 
И всё это Благочестивая Дева Мария, 
Матерь Божья, тому, которого Она 
назвала Супругом, с Кольцом и 
чудесной (короной) Розария, которую 
она надела ему на шею, (оба сделаны) из 
Волос той же Девы Марии, рассказала в 
видении (эти вещи), которые очень 
правдивы. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

candelis ad eandem veniunt ecclesiam. 
Ubi Dominicus iterum predicavit, et 
plurima miracula ibidem fecit. 
Hec autem sunt facta annis tribus aut 
quatuor ante Ordinis Fratrum 
Predicatorum institucionem.   
Et ita per hunc modum, errores suos 
universos dimiserunt.   
Sicque ibi ob huius rei memoriam, Fulco 
Tholosanus Episcopus, Dominico dedit 
sextam partem decimarum sue Ecclesie et 
suis consocijs. 
Atque (fol. 014 col. a) ibidem primitus 
Ordo Fratrum Predicatorum est fundatus 

in Ecclesia Santi Romani, que tamen 
primo fundata fuit in honorem 
Sanctissime Trinitatis, et Beatissime 
semper Virginis Marie.  
Et hoc factum fuit origo singularis 
propalandi Psalterium Virginis Marie. 
Propterea in isto Ordine, plusquam per 
centum annos hoc perseveravit 
suffragium, et sic tali medio, fundatus est 
Ordo Predicatorum.  
Ex eius fundacione, venit fundacio 
bonorum universorum in mundo. 
Et hec omnia pijssima Dei Genitrix Virgo 
Maria cuidam quem desponsavit per 
annulum et Psalterium mirandum ex 
crinibus ipsius Virginis Marie in collo eius 
pendens narravit visibiliter et sensibiliter 
esse verissima. 
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Deus enim est, qui fulminat in nubibus.  
Terret, ut corrigat: non ferit, ne occidat.  
Plaga tamen capitibus imminet: si vultis 
declinate paenam , et ultimam, aeternam 
exhorrescite.  
Exemplum ab obstinatis Christi JESU 
crucifixoribus, per similia terrefactis 
ostenta, capessite: et ex JESU, Matreque 
JESU propitiam  sperate salutem.  
Agite, Salvatoris Genitricem Virginem, 
Matrem misericordiae poscite omnes 
Advocatam, Matri Piae Pius Filius nil 
abnuit.  
Utriusque precem amate, usurpate 

Psalterium.  
Secundum DEUM MARIAM colite, 
execrati haeresim ejurate. 
Et fidite: salutem spondeo, sponsionem 
hanc meam affirmabit gratia Deiparae, 
Deoque ratam, faciet subita ab hisce 
quies terroribus, et tranquilla securitas.  
Credite: cerno coram centum, et 
quinquaginta Potestates, Angelos, 
Vindictae Dei administros, a Christo, et a 
Christi Matre Virgine coelitus in vos 
imissas , poenis scelerum vestrorum 
exposcendis”.  
4. Has voces Sancti, aliae Blattarum 
intersonant voces infaustae, confusique 
ejulatus cacodaemonum eduntur tales: 
“Vae, vae nobis!  
Ab Angelis, per vim maxime Psalterii, 
catenis ignitis religamur, et procul ex orbe 
hoc relegamur in Barathrum, heu, 
infelices!”.  
Horum tanta intendebatur vociferatio, ut 
de Psalterio Praedicatoris vocem pene 
obscurare videretur.  
Obruissent illam, ni Deus voci ejus vocem 
virtutis dedisset.  
5. Ostentum istis accessit denique 
horribile aeque, ac mirabile.  
Prostabat forte in Ecclesia Majore, 
Deiparae statua, loco edito, atque 
conspicuo.  
Haec visa cunctis fuit, Dexteram in Coelos 
porrectam extendere: vice minarum 
tertium repetita, ac si diceret: nisi jussa 
facessatis, peribitis.  
Ita enim gestum statuae mox 
interpretatus est S. Dominicus: “Non 
plaga, inquit, non horrida monstra 
remittent, ni ab pertinacia remittentes, 
salutem per Advocatam  misericordiae  in  
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Он уловил изумление от звона 
колоколов, больше, чем от проповеди. 
Несмотря на память и дискредитацию о 
нём, они стояли вокруг него и были 
неподвижны: их еретическое 
упрямство ещё не согнулось. 
Затем с неба обрушилась буря, очень 
сильная и страшная. 
2. Взрывались энергии небес, гремел 
гром, мелькали внезапные молнии, и, 
мерцая, обрушивались: город был 
потрясён, испуган грохотом, 
приближающимся залпом. 
Они боялись утонуть, и что земля вот-

вот смешается с небом, и волны с 
пламенем. 
И это ещё не всё: даже скользкая, 
приподнятая земля была потрясена 
дрожащим движением; казалось, что 
все вот-вот будут поглощены огромной 
пропастью. 
Даже воды не держали своего курса, 
они двигались назад и изливались на 
всё вокруг; и вся сила ветров, 
извергаясь с ужасным воем, трепетала 
и шипела. 
3. Эти реалии были гигантскими и 
невероятными, но ещё более 
невероятным было то, что среди всего 
этого единственный голос (Святого) 
Доминика, проповедовавшего Святой  
Розарий, вовсе не ослабел, а достиг 
совершенства в ушах присутствующих 
слушателей. 
Она, победившая все эти (невзгоды), 
также смогла победить еретические 
сердца. 
Он потряс их, смягчил, преобразил, а 
затем, среди прочего, сказал так: “это 
(правая рука) высшего, (она) это голос 
Бога, который разгневан, о граждане. 
Дайте место Богу: он стоит у дверей 
сердца вашего и стучит (Откр.3,20). 
Ибо это Бог, который зажигает в 
облаках (сл.18,13). 
Приземляется, чтобы исправить, не 
наказывает чтобы убить  (Евр.12). 
Но наказание нависает над головами: 
если хотите, избегайте наказания и 
бойтесь последнего наказания, вечного. 
Возьмите пример с тех, кто жестоко 
распял Иисуса Христа, которые были 
поражены подобными чудесами, и 
надейтесь на 
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Psalterio quaesieritis.  
Ergo sacris ipsi precibus in Psalterio 
placate iratam, et elatum  minaciter 
brachium ea flectet ad misericordiam”.  
V. 1. Jam fibras cordis omnium 
perculerat Deus, percusserat Dominicus.  
Vidisses abjectos humi universos, 
supplices ad Deum, Deiparamque palmas 
tendere, pallere vultus, artus tremere, et 
corpore toto inhorrescere: Audisses imis 
ductos pectoribus gemitus, fractos 
ructare singultus, obscurum mugire 
rugitus, ululatus virumque  mulierumque  
planctus  resonare permixtos: madere 

lacrymis, sordidatos squalere cunctos, 
pectora tundere, spargere pulverem, 
lacerant  genasque, capillosque, 
misericordiam vocare universos, haud 
secus, quam si viventibus sibi 
videntibusque funus duxissent. 
2. Hoc flexus miserabili spectaculo S. 
Dominicus, vultu ad Deiparae statuam 
verso, humi genua supplex ponit, et orat: 
“O Domina, Coeli, terraeque potens Virgo, 
aspice, poenitentes, supplices audi, 
praeteritorum pudor ac dolor praesens, 
de futuris meliora spondet.  
Iras pone, remitte minas, Brachiumque 
repone in Tuae sinum Clementiae”.  
Audiit pia Parens, Suaeque Brachium 
statuae contractum composuit.  
Pariter venti, tonitrua, terraeque motus, 
et cuncta resederunt.  
3. Terroribus hisce, periculisque 
perfuncti Tholosani, dederunt manus, 
animosque singuli in unius manum Dei, 
et ductum S. Dominici.  
Fit pax, et alta quies, admiratio pariter, et 
perfecta animorum mutatio.  
Errores suos dimittunt, haeresum 
tenebrae remittuntur, et Lux Catholicae 
Fidei aperitur.  
4. Die posteri  novum Cives spectaculum 
tale dederunt.  
Superinjectis sibi camisiis, ardentes 
manibus cereos praetendentes, eandem 
ad Ecclesiam mane primo supplicatum 
conveniebant.  
Ad quos Sanctus Dominicus 
catecheticam de Psalterio instituit 
concionem, quantum, satis videbatur, 
sequentibus signis, quae plurima tunc 
ibidem, ac deinceps, Deus per servum 
suum operari dignitatus est.  
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благодатное спасение от Иисуса и 
Матери Иисуса. 
Спросите всё у Девы-Матери 
Спасителя, у защитницы-Матери 
Милосердия, ибо Возлюбленный Сын 
ничего не отрицает любимой матери. 
Любите их молитву, используйте С. 
Розарий. 
Сразу после Бога почитайте С. Марию, 
отвергнув ересь, дайте клятву (веры). 
И поверьте: я обещаю вам спасение, 
благодать Божией Матери подтвердит 
это моё обещание, и по воле Божьей 
внезапная тишина и тихая 

безопасность освободят вас от этих 
ужасов. 
Верьте: я вижу здесь сто пятьдесят сил 
(ангельских), ангелов, исполняющих 
Божественную месть, посланных 
Христом и девственной матерью 
Христовой с небес для вас, чтобы 
требовать наказаний за ваши 
злодеяния" 
4. Во время этих слов Святого 
(Доминика) слышались зловещие голоса 
тараканов, и слышались смутные вопли 
демонов: "горе, горе нам! 
Ангелами, бесконечной силой С. 
розария, мы связаны огненными 
цепями и, вдали от этого мира, мы 
низвергнуты в пропасть (ада). 
О несчастные!". 
Послышались их крики настолько 
громкие,что казалось, что они почти 
заглушают голос проповедника С. 
Розария. 
Они бы накрыли его, если бы Бог не 
придал этому голосу гораздо большей 
силы. 
5. В конце концов, к ним добавилось 
ужасное и замечательное чудо. 
Случайно в Большой церкви 
выставлялась статуя Божией Матери, 
на возвышенном и видимом месте. 
Она была замечена всеми, подняла 
правую руку, и протянула её трижды к 
небу, как многократное 
предупреждение, как будто говоря: 
"если вы не будете выполнять команды, 
вы погибнете". 
С. Доминик сказал: "не отвернутся 
наказание и страшные знамения, если, 
вы не будете просить через С. Розарий 
спасения у 
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VI. 1. Haec ita gesta evenerunt tribus 
circiter annis, aut quatuor, ante S. 
Ordinis Praedicatorum institutionem.  
2. Et in perpetuam rei memoriam, Fulco 
Tholosanus Episcopus S. Dominico 
ejusque Fratribus, libera donatione facta, 
decimarum Ecclesiae suae partem sextam 
perpetuum donavit.  
3. Atque ibidem prima S. Ordinis Fratrum 
Praedicatorum id temporis incunabula 
poni coepta fuerunt, in Ecclesia, dicta 
Sancti Romani, fundata tamen, ac 
dedicata Sanctissimae Trinitati, et 
Beatissimae Virgini Mariae.  

4. Neque Ordinis solum, verum et 
Psalterii porro plantandi ista Origo prima 
extitit.  
Atque ea quoque via Psalterium in hunc 
Ordinem intravit, et in eo hucusque 
perseveravit.  
5. Ex cujus utriusque Institutiones , et S. 
Ordinis in Ecclesia, et Psalterii in hoc 
Ordine, quanta Deus semper Deiparaque 
sint operati, seipso liquet, et in orbe 
fructus constat, quousque nomen patet 
Christianum. 
 

ATTESTATIO 
 
Et haec omnia piissima Dei Genitrix V. 
Maria cuidam, quem Desponsavit per 
Annulum, et Psalterium mirandum, ex 
Crinibus Ipsius Virginis MARIAE, in Collo 
Sponsi pendens; narravit visibiliter, et 
sensibiliter esse verissima. 
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Посредницы Милосердия. 
Поэтому умилостивите её гнев 
священными молитвами С. Розария, и 
она склонится к милосердию, 
угрожающе подняв руку. 
В. 1. Уже бог потряс из недр сердца 
всех, и (С.) Доминик пронзил их. 
Вы бы видели, как все в отчаянии 
лежали на земле, умоляюще протягивая 
ладони к Богу и Божьей Матери, 
бледные в лице, дрожащие в руках и 
испуганные во всём теле. 
Вы бы слышали стоны, исходящие из 
глубины их сердец, издаваемые стоны, 

смешанные между криками и воем, и 
эхо беспорядочного плача мужчин и 
женщин. 
Все они были мокрые от слёз и 
покрытые грязными одеждами, били 
друг друга по груди и посыпали грязью, 
рвали колени и волосы, все вместе 
взывали к милосердию, как будто они 
сопровождали свои похороны, все ещё 
живя и наблюдая. 
Любящая Мать выслушала и опустила 
руку своей статуи. 
2. Святой Доминик, тронутый этим 
несчастным зрелищем, стоя лицом к 
статуе Божией Матери, умоляюще 
опустился на колени и молился: "о, 
Госпожа Неба и земли, могущественная 
Дева, смотри, слушай кающиеся 
мольбы: позор прошлого и боль 
настоящего обещают лучшие вещи для 
будущего.  
Отложи гнев, отложи угрозы и вновь 
положи руку в свою 
Снисходительность". 
И тут же стихли ветры, гром, 
землетрясения и всё остальное. 
3. Тулузцы, которые поддерживали эти 
ужасы и опасности, единодушно 
передали свои руки и души только в 
руки Бога под руководством Святого 
Доминика. 
Наступил покой и тишина, а также 
изумление и полное изменение душ. 
Они отказались от своих ошибок, 
отвергли тьму ересей, и свет 
католической веры раскрылся. 
4. На следующий день горожане снова 
публично (признались в вере). 
В белых одеждах, неся в руках 
зажжённые свечи, они 
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они согласились обратиться с мольбами 
в той же церкви. 
Для них Святой Доминик начал речь о 
С. Розарии, на время, которое он считал 
достаточным; в то же время 
последовали чудеса, которых было 
очень много и которыми Бог соизволил 
действовать через своего слугу. 
VI. 1. Это произошло примерно за три-
четыре года до создания Священного 
Ордена Проповедников. 
2. И, в вечную память об этом факте, 
епископ Тулузы Фулько, сделав 
бесплатное пожертвование, 

пожертвовал Святому Доминику и его 
монахам шестую часть десятины Своей 
Церкви, бессрочно. 
3. Именно здесь начало закладываться 
начало во времени Священного Ордена 
монахов-проповедников в церкви С. 
Романо, основанной и посвящённой 
Святой Троице и Пресвятой Деве 
Марии. 
4. И не только Орден (Доминиканский 
был началом), но и (эта церковь) был 
первой отправной точкой С. Розария, 
который оттуда распространился 
повсюду. 
И именно по этой дороге С. Розарий 
вошёл в Орден и был распространён с 
тех пор и по сей день. 
5. Для обоих институтов, как 
Священного Ордена (доминиканцев) в 
церкви, так и С. Розария в этом Ордене, 
очевидно, насколько велики реалии, 
которые Бог и Богородица создавали, и 
это достижение публично известно во 
всём мире, где бы ни распространялось 
христианское имя. 

 
 

ЗАВЕРЕНИЕ: 
 

Все эти любящие слова, Дева Мария, 
Матерь Божья, сообщила Супругу, с 
Кольцом, сделанным из Волос той же 
Девы Марии, и с прекрасной цепью 
Розария, свисающей с шеи Супруга; и 
эти вещи, видимые и, действительно, 
правдивы. 
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[PARS II], CAPUT IV. 
DE B. ALANO, DEIPARAE 
 DESPONSATO PSALTERII 

INNOVATORE,  
ATTESTATA NARRATIO  
IN APOLOG[IA], CAP. X. 

I. Clementissimus DEUS 
Misericordiarum, et DEUS totius 
Consolationis, ex Sua Dignantissimae 
Miserationis abundantia, et perpetua 
charitate, Psalterium Christi, et Mariae, 
jam diu in desidiosa hominum oblivione 
sepultum, benignissime dignatus est 
revelare cuidam Patri Fratri Ordinis 

Praedicatorum.  
1. Per quod, gratia Dei, cooperante, 
inaudita et innumera peracta sunt 
miracula; et praesertim vere  per 
praedictum Fratrem Praedicatorem, in 
Psalterio specialiter Deo, Deiparaeque 
devotum.  
2. Ante autem dictus Pater, quam ad eam 
admirandae praedicationis gratiam 
vocatione divina perveniret; Psalterium 
Mariae, sedula devotione quotidiana Deo 
per Advocatam DEI Matrem Mariam 
offerre diu consuevit; quo a tentationibus 
diaboli, carnis, ac mundi liberatus, vel 
immunem ab iis, aut securam Deo vitam 
in suae vocationis exigeret Instituto.  
Et quidem a quibusdam est liberatus; 
verum aliarum permolesta importunitate 
eo vehementiore, pugnisque saevioribus 
afflictus fuit, et debuit conflictari.  
3. Nam Deo sic permittente; (ut is, qui 
solus potest, eum faceret ex tentatione 
proventum) quem experta dein Ecclesia 
cognovit (hodieque sentit), ecce septem 
ipsos annos a diabolo fuit crudelissime 
tentatus, verberibus contusus, et flagris 
diriter vapulavit.  
Adeoque saeva ea fuerunt subinde 
verbera; ut ipsi vitam saepius 
extorsissent, aut eum ad desperationem 
adegissent; ni Alma Dei Virgo, miserata 
sic afflicto quandoque opem tulisset, ac 
medicinam.  
4. Quodque amplius, tanta vi occulta, 
impetuque tortore saepius exagitabatur a 
desperationis spiritu nequam, ad mortem 
sibi ipsi violenter manibus illatis 
consciscendam; ut dudum ferro animam 
cum sanguine hausisset, aut quo 
aliocumque     necis      genere        vitam  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА IV 
ДОПОЛНЕНИЕ К ТОМУ, ЧТО 

ОПИСАНО В АПОЛОГИИ ГЛ. X, О 
БЛАЖЕННОМ АЛАНЕ, (НОВОМ) 

СУПРУГЕ БОЖИЕЙ МАТЕРИ, 
РАСПРОСТРАНИТЕЛЕ С. РОЗАРИЯ. 

  I. Милостивый Бог Милосердия и Бог 
всякого Утешения, благодаря обилию 
своего сострадания и вечного 
Милосердия, соизволил открыть Отцу, 
Монаху Ордена Доминиканцев уже 
давно похороненный в забвении из-за 
бездействия людей С. Розарий Христа и 
Марии . 

1. С помощью Божьей благодати были 
совершены несметные и бесчисленные 
чудеса с помощью предсказанного 
проповедника-монаха, особенно 
преданного в С. Розарии, Богу и Божьей 
Матери. 
2. Предсказанный Отец, ещеё до того, 
как он пришёл, по Божественному 
призванию, к этой благодати 
необычайной проповеди, долгое время 
имел обыкновение предлагать, с 
усердной ежедневной преданностью, С. 
Розарий Марии, Богу, заступничеством 
Адвоката и Матери Божией. 
И, освободив (С. розарий) от соблазнов 
дьявола, плоти и мира, то есть (сделав 
его) невосприимчивым к ним, (он) 
провел с Богом безопасную жизнь в 
Институте своего призвания. 
Однако, несмотря на то, что он был 
освобождён от этих (искушений), он 
был очень сильно измучен другими 
(испытаниями), невыносимыми и 
мучительными, и очень жестокими. 
3. Позволив Богу так (как только Он мог 
вывести его из искушения: что Церковь 
знает по опыту, и даже сегодня 
страдает), (он) был искушён в течение 
семи лет дьяволом, который избивал его 
бичами, и он был в ужасном состоянии. 
Эти бедствия были настолько 
жестокими, что они вырывали из него 
жизнь и приводили бы его в отчаяние, 
если бы любящая Дева Божья, 
беспощадная, время от времени не 
оказывала страдальцу помощь. 
4. И ещё больше (он страдал) из-за этого: 
он был очень часто движим Великой 
оккультной силой и мучительной 
яростью злого духа отчаяния,  
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[ЛИСТ 014 кол. a, ГЛАВА IV]: 
ЧУДЕСНОЕ И НЕОБЫКНОВЕННОЕ 

ОТКРОВЕНИЕ СОЮЗА С ДЕВОЙ 
МАРИЕЙ (ПРОИЗОШЕДШЕЕ) В ЭТИ 

ВРЕМЕНА, ТО ЕСТЬ В ГОД 
ГОСПОДЕНЬ 1464. РОЗАРИЙ БЫЛ 

ВОЗВРАЩЁН К ЖИЗНИ БЛАГОДАРЯ 
УЧИТЕЛЮ АЛАНУ ДЕ РУПЕ ИЗ  
ОРДЕНА ПРОПОВЕДНИКОВ. 

Милостивый Бог, Отец Милосердия, и 
Бог всех утешений, в своём 
превосходном сострадании и 
бесконечной милости, с огромной 
доброжелательностью недавно 

соизволил открыть преданному Отцу, 
монаху Ордена Проповедников, этот 
Розарий, который полностью исчез из 
несчастных мыслей людей. 
И наполнил его Огнём своей сладкой 
Любви, пока он не стал источником 
сияющего света, чтобы осветить 
Святую Католическую Церковь, и 
святость его яркой священнической 
жизни была примером для всех, чтобы 
распространить в изобилии на всех 
лучи Божественного Света. И он, по 
всей Земле, широко распространил 
Святой Розарий, чтобы усилить 
Божественное поклонение и для 
спасения людей, которые его не знали. 
С помощью Божьей благодати через 
(Розарий) произошли необыкновенные 
и невыразимые чудеса, и особенно с 
монахом (Аланом), который 
распространял Розарий из 15 Тайн . 
(Розарий) состоит, по сути, из 
пятнадцати Отче Наш и ста пятидесяти 
Радуйся Мария. Но, прежде чем этот 
монах пришёл к этой чудесной 
благодати, которую можно было 
провозглашать повсюду, он уже пел эту 
Новую Песнь, молясь, чтобы его 
освободили от зла дьявола, плоти и 
мира. И действительно от некоторых 
(зол) он был освобождён, хотя ему 
пришлось столкнуться с ещё большими 
испытаниями. 
Фактически, в течение семи лет он был 
яростно искушён, избит и бичеван 
дьяволом. 
И были так жестоки эти побои, что они 
очень часто могли вырвать его из 
жизни,  из-за отчаяния, в которое он 
впал, если бы не Дева Мария, которая  
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[Fol. 014, col. a, CAPUT IV:] 
QUID SINGULARITER ET EX SPECIALI 
REVELACIONE ET DESPONSACIONE 
MARIE VIRGINIS TEMPORIBUS ISTIS 

SCILICET ANNO DOMINI 
M,CCCC,LXIIIJ. HOC PSALTERIUM EST 

RENOVATUM PER MAGISTRUM 
ALANUM DE RUPE ORDINIS 

PREDICATORUM .  
Clementissimus Deus, Pater siquidem 
misericordiarum et Deus tocius 
consolacionis sua dignatissime 
miseracionis habundancia, (fol. 014, col. 
b) et caritate perpetua, hoc Psalterium a 

mentibus hominum desidiosa dudum 
oblivione sepultum, benignissime 
dignatus est revelare cuidam devoto Patri 
Fratri Ordinis Fratrum Predicatorum. 
Quem suavissimi amoris sui igne, quasi 
vive lucis fonte adeo perfudit, ut 
Ecclesiam Sanctam illuminaret 
universam, cunctis candelabrum luminis 
et sanctitatis vita et moribus exemplar 
existeret, ac deificos sue lucis radios in 
alios habunde diffunderet.  
Qui longe lateque per cuncta mundi 
climata hoc devotissimum Psalterium ad 
divini cultus augmentum et populi ignari 
salutem copiosius propalavit. 
Per quod dei gracia cooperante, inaudita 
et vix dicibilia miracula sunt peracta, 
presertim circa predictum fratrem, qui 
hoc peroravit Psalterium adiungendo 
quindecim Pater Noster.  
Hoc est unum pater noster et decem Ave 
Maria quindecim vicibus .  
Antequam vero hic frater ad hanc 
mirandam predicacionis gratiam pervenit 
cantabat hoc Canticum Novum ut dictum 
est cupiens liberari a malis dyaboli, 
carnis, et mundi. 
Et quidem a quibusdam est liberatus sed 
alijs maioribus pugnis est inpugnatus . 
Septem enim annis continue a dyabolo 
fuit crudelissime temptatus, percussus et 
flagellatus .  
(Fol. 014, col. c) Adeoque fuerunt seva hec 
verbera, quod sepius sibi vitam 
extorsissent, et ipse in desperacionem 
corruisset, nisi Maria Virgo eum 
adiuvisset. 
Quinymo sepius tam vehementer, 
agitabatur a spiritu desperationis de se 
occidendo,   quod      sepe     sibi     vitam  
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projecisset: idque semel decretissima 
desperatione steterat animo, in ipso 
quodam Sacri Ordinis sui Templo: nisi 
visibilissime S. Maria eum servasset, ex 
improviso apparens, dissipatrix 
tentationis. 
5. Jam enim, heu , manus tentati tracta 
ad ferrum expediendum adigebatur; jam, 
ipso nolente, brachium inflexum, cum 
mucrone stricto, ad guttur proprium  
intorquebatur, ictu tam valido adque 
necem certo, ut citra moram, ac dubium 
sibi gulam praecisam abrupisset: sed 
Misericordiosissima adfuit Servatrix 

Maria, ictusque impetu in medio 
brachium hac involat, distinet, ista 
desperanti alapam infligit, et ait: “Quid o 
miser, quid agis?  
Tu Meam si orasses opem, ut alias fecisti, 
in tantum istud periculum haud 
quaquam incurrisses”.  
Dictoque evanuit. 
II. 1. Solus ita relictus miser, post 
pauxillum gravissima, et humanitus, 
incurabili arripitur infirmitate; ut, 
quicunque eum cognovit, certus judicarit, 
ipsum vicinae mortis filium aliquando 
fuisse.  
2. Omissa Ecclesia perreptat, in cellam, 
ubi rursum daemonibus undique 
exagitatus, conturbatos conscientia, 
infirmitate nova gravatus, cum 
miserabiliter jaceret, ardentissimis cum 
suspiriis ad Virginem Mariam hunc in 
modum orans clamabat: “Me miserum 
mortis filium!  
Eheu!  
Quid miser agam?  
Coelestia mihi adversantur: Coelum mihi 
ferreum est.  
Infestant infera; humana me destituunt.  
Quid cogitem, quid dicam, quo me 
vertam, nescio.  
Sperabam Tuo me, oh miserum, 
Opitulatrix Maria, et fortiorem, et 
securiorem fore praesidio: et ecce, proh 
dolor, in graviorem decidi maledictionem.  
Heu me!  
Ad quae natus sum?  
Cur lucem hanc infelix adspexi?  
Cur Religionem hanc ingressus sum, ac 
possessus ?  
Quid mihi contulit tam longum, et durum 
Vocationis servitium?  
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смириться в том, чтобы добыть смерть 
насильственно своими руками, или 
мгновенно, проливая жизненное 
дыхание и кровь ножом, или думал 
отказаться от жизни любым другим 
видом смерти. 
Однажды, когда он вливался в борьбу 
отчаяния в душе, в церкви своего 
священного ордена, Пресвятая Мария 
явилась и спасла его, внезапно 
явившись ему (и) растворив 
искушение. 
5. Тогда, действительно, увы, 
искушённый протянул руку, чтобы 

вытащить нож и ударить себя; как бы 
он не желал этого (сделать), захватив 
нож, он согнул руку, направив её к 
своему горлу с таким решительным и 
определённым ударом смерти, что без 
промедления и без сомнения ударил бы 
по горлу, очень сильно повредив его: и 
вот, на помощь ему пришла Милостивая 
спасительница Пресвятая Дева Мария, 
и, с немедленной готовностью, схватила 
его за руку и сказала ему так: "Если бы 
ты попросил меня о помощи, как ты это 
делал всегда в другое время, ты бы не 
подвергся такой большой смертельной 
опасности”. 
Сказав это Она исчезла, (и) несчастный 
остался один. 
II. 1. Спустя некоторое время он был 
поражён очень тяжелой и неизлечимой 
немощью тела, так что все, кто его знал, 
думали, что он скоро станет сыном 
предстоящей смерти. 
2. Выйдя из церкви, он вошёл в келью, 
где снова (был) окружён со всех сторон 
бесами, которые извивались в его 
сознании, усугубляя его новую немощь 
тела.  
Когда он лежал больной, обратился к 
Деве Марии с горячими вздохами, моля 
её таким образом: "я, несчастный, сын 
смерти! 
Ой! 
(Я) несчастный, что я буду делать? 
Небесные реалии противятся мне: небо 
непроницаемо для меня. 
Адские реалии преследуют меня; 
земные реалии разочаровывают меня. 
Не знаю, что думать, что говорить, куда 
обратиться! 
Я надеялся на Твою Помощь, о Мария. 
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бросилась ему на помощь. 
Часто его мучил дух отчаяния 
настолько, что он покончил бы с собой, 
и особенно однажды, в церкви его 
Ордена, если бы Мария, явившись ему, 
не освободила его, мгновенно отгоняя 
искушение. 
На самом деле, его рука, увы, 
потянулась к мечу, и, несмотря на то, 
что он не хотел, его рука с мечом 
наклонилась к его горлу с таким 
сильным ударом, что все в мире сказали 
бы, что он бы умер, если бы Царица 
Благочестия не удержала его руку, 

ударив его нежной пощечиной и 
сказав: "что ты делаешь, бедный, что 
делаешь? 
Если бы ты призвал Меня (в Розарии), 
как ты это делал до недавнего времени, 
ты бы не подвергся такой большой 
опасности”. 
И вскоре после этого его поразила очень 
тяжёлая и неизлечимая болезнь, и все 
эксперты были убеждены, что этот Сын 
(Божий), безусловно, близок к смерти. 
И он лежал (в постели) жалкий, 
охваченный со всех сторон демонами, 
взволнованный в сознании, угнетённый 
болезнью, и с глубокими вздохами 
обращающийся к Деве Марии: “увы, 
бедный я, сын смерти! 
Увы, что я буду делать? 
Небо навалилось на меня, небо не 
слушает меня, и жизнь угасает . 
Увы, я так расстроен, что больше не 
знаю, что говорю. 
Я так надеялся на Твою милость, о 
Мария, и вместо этого, увы, какая 
тоска, я вот-вот умру среди 
невыносимых страданий. 
Увы, Почему я родился? 
Почему я вступил в этот Религиозный 
Орден? 
Что я заслужил служением Богу, таким 
трудным?  
Где же тогда истина слов: "мое ярмо 
удобно, а мой груз лёгок?”. 
И (где истина), что (Бог) не позволит 
нам искушаться выше наших сил? 
С большим почтением к Богу, никоим 
образом не желая обидеть его, я 
действительно хотел бы не 
существовать, или быть камнем, чтобы 
так провести мои дни*. 
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extraxisset, et signanter semel nisi 
visibilissime in Ecclesia quadam Ordinis 
eiusdem Maria eum liberasset, subito 
temptacionem profugando.  
Manus enim sua, heu trahebatur ad 
gladium, et ipso nolente flectebatur 
brachium cum gladio ad guttur proprium 
sic valide, ut toti mundo sit notum quod 
tunc se iugulasset, nisi brachium eius 
Regina pietatis tenuisset, alapa eum 
feriendo virginea, dicens(:«) Quid o pauper 
quid agis? 
Si me debite invocasses ut dudum solebas 
nequaquam in tantum periculum 

incurrisses (”.) 
Sed et paulo post gravissima et toti 
mundo incurabilis infirmitas eum 
arripuit, ut omnis homo hanc sciens, 
indubie iudicasset hunc mortis vicine 
fuisse filium .  
Cum igitur hic idem, demoni huius 
undique agitatus turbatus cosciencia 
infirmitate gravatus sic miserabiliter 
iaceret vehementissimis per hunc modum 
suspirijs, ad virginem Mariam 
declamabat(:«) Heu inquit me miserum 
mortis filium!  
Heu, quid faciam?  
Celestia mihi repugnant celum michi est 
ferreum, (fol. 014, col. d) et elementa 
pestilencialia.  
Iam heu fluctuo et quid dicam ignoro. 
Speravi me habere tuam o Maria gratiam, 
et ecce graviorem prochdolor undique 
decidi in maledictionem.  
Heu me cur natus sum? 
Cur Religionem hanc intravi?  
Quid michi valuit Servicium Dei tam 
durum?  
Ubi quaeso veritas dicentis: Iugum meum 
suave est et onus meum leve.  
Et quod non permitteret temptari ultra 
quam possumus.  
Vere salva Dei reverencia et offensa, 
pocius vellem non esse aut lapidem 
fuisse, quam sic dies meos decurrere (”.)   
Ita ille declamans cum Iob et Ieremia, 
deficiebat.  
Hesitabatque an ulterius dimittere 
deberet servicium Domini .  
Et ecce subito ante duodecimam noctis 
horam post decimam, resplenduit claritas 
Dei in cella ubi ille iacebat.  
Ubi   apparuit   Beatissima   Virgo   Maria,  
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Ubi quaeso Veritas illa diceatis : Jugum 
Meum suave est, et Onus Meum leve.  
Ubi illa; quod non sinat tentari ultra, 
quam possumus. 
Vere: Salva Dei reverentia, et offensa: 
mallem potius non esse, aut lapis fuisse, 
quam sic vitae dies decurrere”.  
Sic ille cum Job et Jeremia clamans 
deficiebat: haesitabatque anceps, 
desereretne de caetero Domini servitium, 
an prosequeretur coeptum. 
III. Cui deliberationi fluctuanti, ecce de 
repente media intervenit Divarum Diva.  
1. Nam ipso multa secum animo volvente, 

et in utramque inclinato, intempestae 
noctis fere medio, decimam inter, et 
undecimam horam, in cella jacentis 
subita coorta luce resplenduit Claritas 
Dei: adstititque in ea Beatissima Virgo 
MARIA conspicua, salutans ipsum 
suavissime.  
2. Post multa divina colloquia, Virgo 
LACTE SUO Purissimo lethalia 
daemonum vulnera plurima perfudit, et 
mox integerrime consanavit.  
3.  Simul hunc Famulum Suum, Domino 
JESU CHRISTO Praesente, multisque 
Sanctis circumsistentibus, SIBI 
DESPONSAVIT: addiditque ei ANNULUM 
Virginitatis Suae Virgineis de crinibus 
ipsiusmet Mariae concinne factum.  
Qui Annulus Gloriae est inexplicabilis, et 
inaestimabilis, quem indutum digito gerit, 
desponsat  modo mirabili sic, ut a nemine 
videatur.  
Ipse autem persentit in eo certa adversus 
omnes diaboli tentationes auxilia.  
4. Pari modo Benedicta Virgo Dei Genitrix 
simul injectam ei e collo suspendit 
CATENAM ex Crinibus Virgineis 
contextam: in qua inserti haerent 
centum, et quinquaginta lapides pretiosi, 
ac quindecim, juxta numerum Psalterii 
Sui.  
5. Quibus ordine peractis, dixit illi: ut sic 
spiritaliter, et invisibiliter faceret 
dicentibus devote suum Psalterium.  
Idem numerus Gemmarum, et in Annulo 
continetur, sed longe alio modo minore. 
6. Post haec eadem Suavissima Domina 
OSCULUM ipsi impressit; dedit et UBERA 
sugenda Virginea.  
De quibus ille sugens avide, videbatur sibi 
cunctis in membris, ac potentiis, irrigari,  
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Спасительница, (вместо того) чтобы 
быть сильнее и увереннее, о, (я) 
несчастный, вот, какая боль, я 
раздавлен огромным проклятием! 
Увы! 
Почему я родился? 
Почему, к несчастью, я увидел свет? 
Почему я вступил в этот религиозный 
Орден и посвятил себя? 
Почему меня коснулась такая долгая и 
тяжёлая служба призвания? 
Я спрашиваю: где истина этих слов: 
"моё ярмо лёгкое, и мой груз мне не в 
тягость?”. 

Где (истина) тех (слов), что (Бог) не 
позволяет нам искушаться сверх того, 
что мы можем? 
Воистину, спасая благоговение Божие, 
но и оскорбляя его: я скорее предпочёл 
бы не существовать или быть камнем, 
чем провести таким образом дни 
жизни". 
Так он закончил (говорить), умоляя, как 
Иов и Иеремия: и неуверенно 
спрашивал себя, отказаться ли на всю 
оставшуюся жизнь от служения 
Господу или продолжить (служение), 
предпринятое. 
III. Когда он колебался в решении, вот 
вдруг перед ним предстала Святая 
Святых. 
1. Когда он колебался между разными 
настроениями, почти к середине 
бурной ночи, между десятым и 
одиннадцатым часом, в келье, где он 
лежал, свет Божий вспыхнул 
внезапным пылающим светом, и в нём 
появилась Блаженная Дева Мария, 
которая приветствовала его учтиво.   
2. После долгих святых разговоров 
Богородица пролила своё чистейшее 
молоко, на его многочисленные раны, и 
полностью исцелила их. 
3. В присутствии Иисуса Христа и 
Святых, которые стояли вокруг, (Она) 
вышла замуж за Своего Раба и дала ему 
Кольцо Девственности, сделанное из 
Девственных волос, заплетенных той 
же Святой Марией. 
Бесценно это кольцо Славы, с которым 
(С. Мария) сделала его (Её) Супругом, и 
которое (Она) одела на его палец так 
чудесно, что (никогда) никто его (не мог) 
видеть.  



248 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

И поэтому, когда он жаловался, как Иов 
и Иеремия, он потерял сознание и 
думал о том, чтобы оставить на будущее 
служение Господу. 
И вот, внезапно, между десятым и 
двенадцатым часом ночи, в келье, где 
он лежал, просиял блеск Божий, и 
явилась Блаженная Дева Мария, 
которая приветствовала его с 
бесконечной нежностью. 
Что случилось потом? 
После долгого разговора, он испил Её 
чистейшего Молока и сразу же исцелил 
множество смертельных ран от 

демонов. 
И в присутствии Господа Иисуса и 
многих Святых она взяла его в Супруги, 
пожертвовав ему, ощутимо, Кольцо 
Девственности, сделанное из волос той 
же Девы Марии. 
И неописуемо и бесценно это Кольцо 
Славы, которое он таинственным 
образом носит на пальце, чтобы никто 
его не видел. 
Однако он чувствовал (в кольце) защиту 
от всех искушений дьявола. 
И точно так же (Богоматерь Розария) 
одела ему цепь на шею, сплетённую из 
(Её) Девственных Волос, где есть сто 
пятьдесят драгоценных камней, 
чередующихся с пятнадцатью другими 
(драгоценными камнями) в 
соответствии с числом Её Розария. 
И Она сказала ему, что так, духовно и 
невидимо, Она поступит с теми, кто 
преданно будет читать Её Розарий. 
Это же количество Самоцветов 
присутствовало в Кольце, хотя 
(самоцветы были) намного меньше по 
размеру. 
И после этого Милая Царица поцеловала 
его и дала ему пить Своё Девственное 
Молоко; и он жадно пил его, и ему 
казалось, что он пропитан во всех 
конечностях и в  силе, и что его ведут 
на Небеса.  
И с того дня Мария часто оказывала ему 
такую же милость. 
Бесконечная сказка, вещь, достойная 
восхищения для всех людей, что эта 
Дама и Царица мира, появляясь 
несколько раз, после женитьбы 
(мистической), к нему, кто был так 
доволен утешением, которое Дева  
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suavissime eum salutans. 
Quid amplius?  
Post multa colloquia Lacte Suo purissimo, 
letalia demonum vulnera plurima rigavit 
et mox sana reddidit .  
Et hunc Domino Iesu Christo presente, et 
multis Sanctis, realissime densposavit 
dans sibi Annulum Virginitatis Virgineis 
Crinibus ipsius Marie Virginis 
adornatum.   
Qui Annulus Glorie est indicibilis, et 
inestimabilis, quem in digito (fol. 015a) 
modo mirabili defert, nemine vidente, sed 
ipse sentit in illo auxilia contra cuncta 

dyaboli temptamenta.  
Parique modo tradidit sibi cathenam in 
collo, ex crinibus virgineis contextam.  
Ubi sunt quinquaginta lapides preciosi, et 
quindecim secundum numerum psalterij 
sui. 
Et dixit sibi quod sic spiritualiter et 
invisibiliter faceret dicentibus devote 
Psalterium Suum.  
Predictus numerus lapidum eciam 
inprefato est Annulo, sed longe alio modo 
minori. 
Ac post hec Domina hec suavissima, 
Osculum sibi dedit, et Ubera Virginea ad 
sugendum, de quibus avide sugens, 
videbatur sibi irrigari cunctis in membris 
et potencijs, et transferri ad celestia .  
Et sepius postmodum Maria eandem sibi 
graciam contulit .  
Unde mortalibus cunctis admiranda 
narro satis quod hec mundi Domina ac 
Regina aliquociens eidem apparens, post 
Desponsacionem quasi deficienti pro 
ipsius confortacione atque aliorum qui 
hoc psalterium venerantur Virginis Marie 
ita ayt (:«) O dilecte sponse, iam non debes 
me ammodo usque a te alienam estimare, 
nec te a confidencia mei, servicioque meo 
segregare, cum affinitas inter me et (fol. 
015 col. b) te iam sit tanta, quod si me 
desponsasses carnali desponsacione 
sancta, tociens quot sunt mulieres in 
mundo non tantum tibi essem alligata ut 
nunc per spiritualem hanc 
desponsacionem tibi sum divinitus 
copulata. 
Non in generacione carnali que parum aut 
nichil prodest, sed in divinali atque 
spirituali, ubi est virginalis generacio, 
atque celestium animarum fecundacio,  
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et transferri ad coelestia.  
Et saepius postmodum Alma Parens 
eandem ipsi gratiam contulit lactationis. 
IV. Unde cunctis mortalibus admiranda 
narro.  
1. Haec utriusque orbis Regina, post 
desponsationem, eidem saepius apparens 
velut deficienti robur addidit divinitus, 
quo confortatus ipse alios item animaret 
Deiparae in Psalterio devotos.  
Ad eum vero sic aliquando fata: “Dilecte 
Sponse, inquiebat, ex hoc deinceps non 
debes Me unquam a te alienam 
existimare, nec te vel a confidenti in Me, 

vel ab Servitio Meo separare: cum Me 
inter et te Conjunctio sit tanta, ut si per 
Sanctam corporalem Desponsationem 
fuissemus desponsati toties, quod  in orbe 
existunt foeminae, non tamen sic forem 
astricta tibi, et addicta, veluti nunc Sum 
per Spiritalem Desponsationem tibi 
Copulata: et hoc non ulla carnali copula, 
quae vilis est ac nihili, sed in Spiritali, 
planeque Divina.  
In qua Virginalis inest Generatio, et 
Coelestis animarum Foecundatio: quam 
nemo vel ratione, vel ex libris sat intelligit, 
nisi qui accipit.  
2. Eja, age igitur, dilectissime Sponse, 
oportet nunc, ut, secundum jura 
sponsalitia, sint cuncta inter nos 
communia.  
Quocirca volo, collatas Mihi Gratias, jure 
Matrimonii Spiritalis, tibi quoque 
communicare.  
3. Scias autem: quod corporale 
Matrimonium in Ecclesia Sacramentum 
Sanctum est, prout est figura, et signum 
Matrimonii Spiritalis, inter Christum, et 
Ecclesiam.  
4. Quia vero per Angelicum Psalterium, te 
Mihi Desponsavi, sicut et Deus Pater me 
per idem in Angelica Salutatione Sibi 
desponsavit ad Filii Sui  Generationem:  
ita quoque (volente sic Deo) ad Eiusdem 
Filii Regenerationem in mundo, per 
Sacramenta, et Virtutes, tibi juncta sum, 
Purissima Virgo, et Intemerata. 
5. Nec veniat in cujusquam mentem de 
hac immundi quicquam.  
Haec enim Spiritalis Generatio sole purior 
est, stellis mundior, Amplexum continens 
Trinitatis infinitae, ut in qua 
consummatur haec Desponsatio.  
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Затем он прочно ощутил этим 
(перстнем) непоколебимую помощь 
против всех искушений дьявола. 
4. Точно так же Благословенная Дева-
Матерь Божья вместе (с Кольцом), 
надетым (на палец), повесила ему на 
шею цепочку из Девственных волос, 
заплетённых (С. Марией), к которой 
были прикреплены сто пятьдесят 
драгоценных камней, в (группах) по 
пятнадцать десятков, согласно числу Её 
Розария. 
5. Совершив это аккуратно, (С. Мария) 
сказала ему, что так, духовно и 

незримо, (она) сделает с теми, кто 
преданно читает её С. розарий. 
Такое же количество драгоценных 
камней содержалось и в кольце, но 
(драгоценные камни) были очень 
маленькими. 
6. После этих дел Госпожа поцеловала 
его и дала ему выпить молока из Её 
Девственной Груди. 
Он жадно пил его, и ему казалось, что 
он орошает все свои конечности и свои 
ослабленные силы и переносится на 
Небо. 
И с тех пор очень часто любящая Мать 
даровала ему такую  милость, как Её 
Молоко. 
IV. Рассказываю вам сейчас, вещи, 
достойные восхищения всеми людьми. 
1. Царица Небесная и земная после 
женитьбы, являвшись ему очень часто, 
не только необычайно увеличила его 
силу, но и оживила его, чтобы он, в 
свою очередь, утешал других верующих  
с помощью С. Розария Божией Матери.  
Однажды она сказала ему: 
«Возлюбленный Супруг, отныне ты 
никогда больше не должен считать 
Меня отделённой от тебя, и (ты) никогда 
не должен отделяться от доверия ко мне 
и от моего служения: поскольку союз 
между мной и тобой настолько велик, 
что, если бы через святой телесный 
брак мы были бы женаты столько раз, 
сколько женщин существует в мире, я 
бы не была так близка и связана с 
тобой, как в Союзе) Духовном, который 
полностью Божественен. 
В этом (Божественном Союзе) 
расцветает Девственное Поколение и 
Небесное 
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Мария (давала) ему и другим, которые 
(почитали) Её Розарием, (Она) сказала 
так: "о, возлюбленный Супруг, теперь 
тебе больше не нужно думать, что я 
далека от тебя, и ты никогда не 
отдаляйся от Моей Дружбы и Моего 
Служения. 
Между Мной и тобой существует такая 
сильная связь, что если бы ты женился 
на мне Святым браком земли, столько 
раз, сколько женщин в мире, я бы не 
была так привязана к тебе, как сейчас, 
в Святом духовном браке. 
(Этот мистический брак) - это не союз 

плоти, который приносит мало пользы и 
ничего, но (это) божественный и 
духовный союз, где происходит 
девственное рождение и зачатие 
небесных реалий в душах: эту вещь, 
согласно С. Бернару, никто не может 
понять, ни рационально, ни с 
человеческой мудростью, но она 
принимается (от Бога). Следовательно, 
о, дорогой Супруг, согласно 
справедливости и согласно завету 
(брака), имущество супругов должно 
быть общим. Поэтому по праву 
духовного брака необходимо, чтобы Я 
передала тебе милости, которые были 
мне даны”. Таким образом, Дева Мария 
утверждала, что между Ней и им их 
брак был более реальным, чем если бы 
кто-то заключил все телесные браки в 
мире. И Она снова утверждала, что 
телесный брак, безусловно, является 
святым таинством, но он свят в том 
смысле, что он является образом и 
знаком духовного брака, который 
существует между Христом и 
Церковью, как утверждают Святой 
Августин и Учитель (Пьетро Ломбардо) в 
четвёртой (Книге Суждений). 
Она сказала: “Я вышла за тебя замуж 
через Псалтырь (Розария), как (через 
Него) Бог Всемогущий Отец женился на 
Мне (в день Благовещения), когда зачал 
(во Мне Своего) Сына. 
Таким образом, Бог Отец хочет, чтобы 
для обновления мира (Моим) Сыном 
через Таинства и добродетели я, 
Непорочная Дева, была соединена с 
тобой (в Духовном Браке). 
И никому не приходит в голову, что (в 
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quam nullus nec racione nec libris 
intelligit secundum Bernardum nisi qui 
accipit. 
Eya ergo o dilecte sponse quoniam 
secundum iura et leges sponsorum 
cuncta debent esse communia.  
Gracias michi collatas, necesse est iure 
matrimonij spiritualis, tibi communicare. 
Dicebat enim Maria Virgo inter ipsam et 
illum verius esse matrimonium non 
carnale sed spirituale quam si quis 
haberet ad eandem cuncta mundi 
matrimonia corporea.  
Quoniam ut aiebat.  

Carnale matrimonium est Sacramentum 
quidem Sanctum, quod nequaquam est 
Sanctum, nisi pro ut est figura et signum 
Matrimonij Spiritualis, quod est inter 
Christum et Ecclesiam secundum 
Augustinum et Magistrum in quarto. 
Et quoniam inquit per Psalterium 
Angelicum te Desponsavi, sicut et Pater 
Omnipotens Me per idem Desponsavit 
(fol. 015, col. c) ad Filii eiusdem 
generacionem.  
Ita eciam Deo volente, ad eiusdem Filij 
regenerationem in mundo, per 
Sacramenta et Virtutes denuo tibi iuncta 
sum Immaculata Virgo .  
Nec veniat in cuiusquam mentem aliquid 
turpe aut immundum contigisse. 
Quoniam hec Divinalis Generacio, sole 
purior est, stellis mundior amplexum 
continens deitatis ac Trinitatis Infinite, in 
qua consummatur hec Desponsacio.  
Quoniam ipsa est in qua omnia ex qua 
omnia et per quam omnia.  
Gaude igitur et letare o Sponse nunc, 
gaudere enim me tociens fecisti, quociens 
me in Psalterio Meo salutasti. 
 Et quidem me gaudente, sepius 
tristabaris, gravissime torquebaris et 
affligebaris sevissime .  
Sed cur ?  
Volui enim tibi dare dulcia, propterea pia    
tamquam me dicas  multis in annis 
semper prestiti amata .  
Gaude ergo et letare.  
Nam quindecim tibi dono ex habundancia 
donorum meorum monilia, iuxta 
quindecim psalterij mei virginalis lilia. 
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Quoniam Ipsa est, in qua omnia, ex qua 
omnia, et per quam omnia.  
6. Gaude nunc igitur, et laetare, o Sponse, 
gaudere enim me fecisti toties, quoties Me 
in Psalterio Meo Salutasti.  
Et quidem Me Gaudente saepius tu 
contristabaris, gravissime torquebaris, 
saevissime affligebaris.  
Sed cur?  
Dare tibi dulcia decreveram, ideo multos 
per annos, praebebam amara.  
Eja gaude nunc.  
Ecce tibi, ex Donorum Meorum 
Abundantia, MONILIA XV dono, juxta 

LILIA XV Virginalis Mei Psalterii”. 
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Зачатие душ, которое никто, ни 
разумом, ни изучением, не понимает в 
достаточной мере, кроме того, кто его 
получает. 
2. Мужайся, о возлюбленный Супруг, 
теперь надо, чтобы, согласно брачным 
правам, все было общим между нами. 
Поэтому я также хочу объединить с 
тобой, по праву духовного брака, 
милости, дарованные мне. 
3. Знай, что телесный брак-это святое 
Таинство в церкви, поскольку он 
является фигурой и знаком духовного 
брака между Христом и Церковью. 

4. Итак, я соединилась с тобой через 
Святой Розарий, как и Бог Отец 
женился на мне в "Радуйся Мария" того 
же самого (С. Розария), чтобы родить 
Сына Своего; так, я Чистейшая и 
неприкосновенная Дева, желая, таким 
образом, Бога, объединилась в Союзе с 
тобой, чтобы возродить в мире (работу) 
моего Сына посредством Таинств и 
Добродетелей. 
5. Никому не приходит в голову ничего 
нечистого. 
Ибо духовное поколение чище солнца, 
чище звёзд, заключено в объятия 
Святой Троицы, и духовный Союз 
поглощается в той же Троице, ибо в ней 
(есть) всё, от неё (есть) всё, и через неё 
(есть) всё. 
6. Итак, радуйся, о, Супруг, ибо столько 
раз ты заставлял меня радоваться, 
сколько раз ты приветствовал меня в 
моём С. Розарии.  
И всё же, пока Я Радовалась, ты очень 
часто был очень огорчён, ты был очень 
сильно подавлен. 
И знаешь почему? 
Я решила подарить тебе (эти) Сладости, 
потому, что в течение многих лет я 
позволяла тебе испытывать горечь. 
Радуйся сейчас. 
Вот тебе, от Изобилия Моих Даров, 
пятнадцать драгоценностей, как 
пятнадцать Лилий моего Девственного 
Розария». 
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этом Духовном Браке) происходит что-
то нечестное или позорное. 
Потому что этот Святой Союз чище 
солнца, ярче звёзд, заключён в 
божественные объятия Святой Троицы, 
в которых совершается этот Брак. 
Так как, все вещи, находятся в них, от 
них, и через них. 
Празднуй и радуйся, о, Супруг. 
На самом деле, столько раз ты заставлял 
меня радоваться, сколько раз ты 
приветствовал меня в Моём Розарии. 
И всё же, пока Я радовалась, ты часто 
грустил, и был ужасно огорчён. 

Но (знаешь), почему? 
Я хотела подарить тебе сладости, 
поэтому, как добросовестный врач, 
много лет Я даровала тебе горькие 
вещи. 
Радуйся же,  радуйся. 
Ибо из обилия даров моих Я предлагаю 
тебе 15 Драгоценных камней, как 15 
Лилий Моего Девственного Розария. 
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[PARS II], CAPUT V. 
DE MONILIBUS XV, B. ALANO SPONSO 

A SPONSA DONATIS. 
I Monile: est Remissio Finalis 
peccatorum: “Impetravi tibi, o Sponse, 
omnium peccatorum, quantumcumque 
gravium, remissionem: nec in reatu 
peccati morieris, sed si offenderis, in 
mundo hoc punieris, quia Me saepius 
Salutasti per AVE: quasi sine VAE”.  
Quod ideo dedit: quia diu iste magnus 
peccator fuit, ac diversis multisque 
peccatorum irretitus generibus degerat.  
Nimirum in exemplum caeteris, ut 

confidant peccatores.  
Idcirco enim Maria innocentem non elegit: 
sicut et Christus Magdalenam sibi 
gratissimam Desponsavit, ad fiduciam in 
poenitentia ponendam.      
Quae et ipsa Magdalena huic quoque 
Desponsationi, tamquam illius 
paranympha, et promotrix, intererat, cum 
filia sua Catharina Martyre, et ipsa 
Christi JESU sponsata . 
II Monile: PRAESENTIA  MARIAE: “Ecce, 
quia saepius obtulisti Mihi, MARIA: quae 
est Illuminata: Idcirco hanc tibi do 
Coelestem Claritatem , ut Lucem 
quandam semper habeas praesentem, in 
ME simul habebis, et videbis Assistricem 
me, et Adjutricem tuam.  
Idque longe praeclarius et verius, quam si 
Me videres oculis, et tangeres sensibus 
corporis” . 
III Monile: IMPETRANDI gratia PETITA: 
“Quia obtulisti Mihi saepius, GRATIA, per 
quam et Deo Placui, et pro mundo 
commerui: idcirco do tibi Gratiam 
impetrandi omnia, quaecunque orans rite 
petieris, ac subinde majora etiam, quam 
desiderabis”.  
Et saepe id ipsum re vera sic idem 
expertus est.  
IV Monile: INFLUENTIA caelestis: “Quia 
saepius Mihi donasti Lilium hoc, PLENA, 
quippe repletae  in cunctis Potentiis Meis, 
et Operibus Meis, ac Gratiis: idcirco ecce 
tibi concedo, ut a capite adusque pedes, 
intus et extra, non sit pars in te, vel 
potentia, quae non sentire possit 
Coelestem Influentiam sive ad 
gaudendum, sive tristandum, aut ad 
operandum”.  
Nec factum secus.  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА V 
15 ДРАГОЦЕННОСТЕЙ, ПОДАРЕННЫХ 
СУПРУГОЙ (С. МАРИЕЙ) СУПРУГУ, Б. 

АЛАНУ. 
I. Первая Драгоценность: это 
окончательное отпущение грехов: "я 
получила для тебя, о жених, отпущение 
всех грехов, какими бы серьёзными они 
ни были (они): ты не умрёшь по вине 
греха, но, если ты совершишь ошибку, 
в этом мире ты будешь наказан, потому 
что очень часто ты приветствовал меня 
"Радуйся", (та, которая) без вины". 
Она предложила ему этот (драгоценный 

камень), потому что он долгое время 
был великим грешником и жил в 
разных и многих видах грехов. 
И этот (дар) был также примером для 
других, чтобы грешники уповали (на 
Неё). 
Так, Мария не избрала человека без 
вины, так же, как Христос призвал 
благодарную Магдалину к духовному 
браку, доверяя покаянию. 
И сама Магдалина также принимала 
участие в этом (духовном) браке, в 
качестве покровителя для своей дочери 
Екатерины мученицы, которая также 
(духовная) супруга Иисуса Христа. 
II. Вторая Драгоценность: присутствие 
Марии: "так как ты часто предлагаешь 
мне (в С. розарии), Марию, которая 
Сияет, поэтому я даю тебе это небесное 
сияние: пусть у тебя всегда будет во мне 
Свет, всегда сияющий, и ты увидишь 
меня, как своего союзника и 
Спасительницу. 
И это ещё более ясно и истинно, чем 
если бы ты видел меня глазами и 
воспринимал меня телесными 
чувствами”. 
III. Третья Драгоценность: благодать 
получения запрошенных вещей: 
"поскольку ты очень часто предлагал 
мне (в Розарии) Gratia (Благодать) и я 
угодила Богу и была признана 
достойной перед всем миром, поэтому я 
даю тебе благодать, чтобы получить всё, 
что, молясь, ты будешь просить 
должным образом, и часто даже 
больше, чем (ты можешь) пожелать". 
И он испытывал это в реальности! 
IV. Четвёртая Драгоценность: Небесное 
Спасение. 
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[ЛИСТ 015 кол. c, ГЛАВА V]: 
ДРАГОЦЕННОСТИ. 

Первая Драгоценность. Я получила для 
тебя прощение всех твоих смертных и 
простительных грехов, какими бы 
великими они ни были.  Ты не умрёшь 
во грехе, но от всякой вины ты будешь 
исцелён. Она сказала это потому, что до 
тех пор он был великим грешником, 
скованый, уже давно, многими 
грехами, чтобы грешники, увидев это, 
доверились. По этой причине, по словам 
Святого Августина, Мария выбирает не 
невинного, а грешника, поскольку 

Христос избрал Марию Магдалину 
любящей (освящённой) Супругой , 
потому что у неё была твёрдая надежда 
на обращение. И Магдалина продлила 
эту (Мистическую) свадьбу, 
приветствуя С. Екатерину как свою 
дочь, и обе стали (освящёнными) 
Супругами Христа. Согласно С. 
Августину (Магдалина) была (первой) 
освящённой, которая  приветствовала 
Марию через  "Радуйся", которая отвела 
беду (от мира). 
Вторая Драгоценность: С. Мария 
сказала: "Итак, ты усердно предлагал 
мне (слово Радуйся, Мария): "Мария", 
озарённая Благодатью, Я даю тебе 
Божественное сияние, чтобы у тебя 
всегда был свет перед тобой, в котором 
ты всегда увидишь меня и 
почувствуешь меня присутствующей, 
спасительницей и союзницей, даже 
более отчётливо и истинно, чем если бы 
ты видел меня глазами или 
воспринимал меня телесными 
чувствами. Мария была такая близкая и 
любящая с ним, что, когда он видел 
женщин Земли, по сравнению с Ней 
они казались ему портретами дьявола. 
Третья Драгоценность: С. Мария: "как 
усердно ты предложил мне (слово 
Радуйся, Мария): “Gratia", потому что 
Бог был рад Мне и Я стала защитницей 
мира, так (Я) даю тебе благодать, чтобы 
получить всё, что ты просишь у Бога в 
молитве. И то, что ты просишь в 
молитве, будет даровано тебе, или 
равно (как ты просил), или намного 
лучше, как сказал мой Сын: "Просите, и 
будет дано вам”. 
И он испытал истину этих слов.  
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[Fol. 015, col. c, CAPUT V:] 
SEQUUNTUR MONILIA . 

Primum Monile(:) Impetravi tibi o Sponse 
omnium (fol. 015, col. d) peccatorum 
tuorum mortalium et venialium 
quantumcumque gravissimorum 
remissionem.  
Nec morieris cum reatu peccati sed si 
offenderis in mundo punieris, hoc dicit, 
quia iste dudum magnus fuit peccator a 
multis peccatorum speciebus undique 
tempora per multa ligatus, ut hoc viso 
confidant peccatores. 
Ideo enim Maria innocentem non elegit, 

sed peccatorem, sicut Cristus 
Magdalenam in sponsam gratissimam, 
propter penitencie confidenciam, 
secundum Augustinum. 
Que eciam Magdalena in ista fuit 
desponsacione, tamquam promotrix et 
advocata, cum filia sua sancta Katherina 
que ambe fuerunt Cristi Sponse.  
Et hec o fideles universi sunt sacra, quia 
sepius Mariam salutavit per Ave quasi 
sine ve, secundum Augustinum. 
Secundum Monile(:) Ecce inquit Maria, 
quoniam obtulisti michi sepius, Maria 
que est illuminata hanc do tibi claritatem 
celestem ut lucem quandam habeas 
semper presentem in qua me semper 
habebis et videbis presentem et 
adiuvantem, et assistentem, longe clarius 
et verius, quam si me videres aut tangeres 
oculis vel sensibus corporeis. 
(Fol. 016, col. a) Tantum autem Maria est 
ei presens et familiaris, quod visio 
mulierum carnalium in comparacione 
huius non est nisi dyaboli ymago . 
((Tercium Monile(:) Quia inquit Maria 
obtulisti mihi sepius gracia, per quam 
placui Deo et merui pro mundo.  
Sic do tibi hanc graciam impetrandi 
omnia a Deo postulata quando oraveris, 
ita quod semper petita concedentur, aut 
equalia aut longe amplius meliora. 
Iuxta illud Filii mei, petite et accipietis, et 
sepius sic esse et contigisse expertus est . 
((Quartum Monile(:) Maria inquit, quam 
sepius michi donasti hoc lilium, Plena.  
Quo plena fui in cunctis potenciarum 
mearum operibus meritorijs, et gracijs.  
Ecce tibi concedo ut a capite usque ad 
pedes intus et extra non sit pars in te, aut 
potencia     que     non    sentire      possit  
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Persentit enim saepissime, omnibus in 
membris Lucem quandam subintrantem, 
et inexplicabili modo ipsum pertrahentem 
ad conformitatem Voluntatis Beatissimae 
Trinitatis. 
V Monile: PRAESENTIA DEI: “Quia Mihi 
saepius obtulisti Lilium, DOMINUS, quod 
est ipsa Beata Trinitas: ecce, tibi 
impetravi, ut Dominus Deus sit tecum 
semper praesentialissime”.  
Hinc videt in se semper Beatissimam 
Trinitatem, Seipsam absorbentem, ut jam 
se non videat, sed Illam.  
Suntque ibi tres Personae distinctae, et 

nihilominus Una est Alia tota, et tota 
extra illam; et quicquid videtur in Una, 
totum videtur, et in Alia.  
Sed nec visio ista est imaginaria, nec 
corporalis, sed est Fidei, sub Lumine 
altiore, quam sit lumen omnis scientiae 
creatae.  
Ita tamen sentit, aut videt, secundum 
majorem in sese, vel minorem 
praeparationem, ac devotionem.  
Si quando enim est indevotus, aut 
mundanis occupatus, vel otiosus, 
diffugitiva visio: et aliquantisper deinde 
vix reddit, sicut antea in se praevia cum 
devotione, et poenitentia. 
VI Monile: PRAESENTIA SANCTORUM: 
“Quia tu obtulisti Mihi saepius, TECUM: 
eo quod Tabernaculum fui SS. Trinitatis: 
ecce tibi do, ut videas in te, et sentias 
totam Curiam coelestem: imo et totum 
mundum distincte, et clare”.  
Et fit ita.  
Vidit in se Sanctos, Sanctas et Angelos, 
Nominatim, ad quos singulari fertur 
devotione.  
Quodque speciale est: ita sentit cum 
sensu, et luce quadam illuminante, non 
sine magno gaudio: aliquoties etiam cum 
magna contritione.  
VII Monile: LOQUELA SANCTORUM: 
“Quia obtulisti mihi, BENEDICTUS, eo 
quod Benedictum fuit Meum Eloquium, et 
ecce, dono tibi Eloquium Meum, et 
Sanctorum, ut nostram audias 
loquelam”.  
Et fit ita.  
Audit in se pene semper Vocem aliquam, 
vel Patris, aut Filii, aut Spiritus Sancti, 
aut Mariae, vel Santorum: neque vox ea 
est    imaginaria,     aut      corporea,   sed  
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“Ибо очень часто ты предлагал мне (в 
розарии) эту Лилию "Plena", потому что 
(я) полна во всех моих способностях, а 
также в моих делах и благодарностях, 
тогда, вот, я даю её тебе, кто, не может 
не чувствовать Небесного спасения, как 
в радости,так и в печали, и в работе”. 
И это произошло именно так. 
(Он) действительно, очень часто во всех 
своих членах ощущал свет, который 
проникал и необъяснимым образом 
приводил его в соответствие с волей 
блаженной Троицы. 
V. пятая Драгоценность: присутствие 

Бога. "Ибо очень часто ты предлагал 
мне, Лилию "Dominus", которая 
является той же блаженной Троицей, 
вот, для тебя я получила, чтобы Господь 
Бог всегда присутствовал вместе с 
тобой”. 
С тех пор он всегда видел в себе 
блаженную Троицу, которая включала 
его в себя, так что он видел уже не себя, 
а Троицу. 
И, (в С. Троице, он видел), что было три 
разных человека, и, тем не менее, 
каждый был в другом, и все вместе 
были Ею, и то, что было видно в одном, 
было видно целиком и в другом. 
Однако это видение не было связано ни 
с воображением, ни с чувствами, но 
исходило от веры, свет которой более 
возвышен, чем свет любой созданной 
науки. 
Тем не менее, он чувствовал или видел, 
в зависимости от его большего или 
меньшего расположения и 
преданности.  
Если иногда он не был собран, или был  
занят мирскими делами, или же просто  
бездельничал, видение исчезало на 
некоторое время, а затем, постепенно, 
возвращалось, как и прежде, (после) его 
преданных молитв и покаяния. 
VI. Шестая Драгоценность: присутствие 
святых. "Ибо ты предлагал мне (в С. 
Розарии), очень часто Tecum, за то, что 
я была Скинией Святой Троицы, вот, я 
даю тебе, чтобы ты видел и чувствовал 
внутри себя весь Небесный двор, а 
вместе с тем и весь мир, отчётливым и 
ясным образом”.  
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Четвёртая Драгоценность: С. Мария: 
"ибо очень часто ты предлагал мне эту 
Лилию (Радуйся, Мария): "Plena", 
поскольку я была наполнена всякой 
добродетелью во всех моих достойных 
делах и благодати,и  вот, я предлагаю 
тебе дар чувствовать помощь Божию, с 
внешними и внутренними чувствами, 
повсюду, во всём теле твоём, в радостях 
и печалях жизни и во всех твоих делах". 
И это произошло именно так.  
Он очень часто чувствовал в глубине 
всего своего существа Свет, который 
зажигался в его личности и, как ни 

странно, приводил его к полному союзу 
с волей Святой Троицы. 
Пятая Драгоценность: Мария сказала: 
"Поскольку ты очень часто предлагал 
мне приветственную Лилию:"Dominus”, 
которая является Святой Троицей, вот 
для тебя я получила, чтобы Господь Бог 
всегда присутствовал заметно внутри 
тебя". Так и произошло. С тех пор он 
всегда ощущал внутри себя 
присутствие Святой Троицы, которая 
включала его в Себя, так что он видел 
уже не себя, а С. Троицу. 
В Ней есть три разных Человека, и всё 
же каждый существует в другом и вне 
его. 
И всё, что видно в одном, полностью 
видно, что находится в другом. 
Но это не мнимое видение, ни глаза 
тела, но это видение веры в более 
высоком свете, чем свет любой науки 
этого века. 
Однако он обладает этим (видением 
веры) в зависимости от большей или 
меньшей подготовки или преданности. 
На самом деле, когда он не набожен, а 
увлечён мирскими вещами или 
празден, это видение исчезает, а иногда 
едва возвращается, с преданностью или 
покаянием. 
Шестая Драгоценность.  
Мария сказала: "потому что ты так 
часто взывал ко мне в тебе ("Tecum"), 
как обитель и Скиния Пресвятой 
Троицы и всего имущества, вот, я даю 
тебе, чтобы ты видел и чувствовал 
внутри себя весь Небесный двор, и 
вместе весь мир, отчётливо и ясно". 
И это произошло именно так.  
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influenciam celestem sive ad gaudendum 
vel tristandum vel operandum. 
Et factum est ita.  
Sentit enim frequentissime in cunctis 
membris quandam lucem subintrantem 
et modo indicibili, hanc personam 
pertrahentem ad conformitatem 
voluntatis Beatissime Trinitatis .  
((Quintum monile(:) inquit Maria quoniam 
michi sepius obtulisti lilium hoc 
saluberrimum Dominus quod est Trinitas 
Beata.  
Ecce tibi impetravi ut Dominus Deus sit 
tecum semper, praesencialissime (fol. 

016, col. b) et visibilissime. 
Et factum est ita.  
Ipse enim videt in se semper Beatissimam 
Trinitatem, seipsum absorbentem, ut iam 
se non videat sed illam.  
Suntque ibi tres persone distincte et 
nihilominus una est in alia tota, et tota 
extra ipsam.  
Et quitquit videtur in una totum videtur 
esse in alia. 
Sed nec visio ista est ymaginaria, nec 
oculorum corporeorum, sed est visio fidei, 
sub lumine alciori quam sit lumen 
sciencie omnis huius seculi, hoc tamen 
habet secundum maiorem vel minorem 
preparacionem vel devocionem .  
Quando enim est indevotus aut 
mundanis occupatus vel ociosus, hec 
diffugit visio, et aliquando vix redit nisi 
cum devocione et penitencia . 
((Sextum Monilem: ait Maria:(«) Quia tu 
obtulisti michi sepius, Tecum, eo quod, 
secundum Augustinum, hospicium fui et 
tabernaculum Trinitatis, ac bonorum 
omnium, ecce tibi do, ut videas in te et 
sencias totam Curiam Celestem, ymmo et 
totum mundum, distincte et clare (».)  
Et factum est ita.  
Ipse enim videt Sanctos Paradisi vel 
Angelos et Sanctas, Signanter quorum 
habet devocionem in Sanctissima 
Trinitate. 
Et quod singulare est, cum aliquo sensu, 
et luce quadam illuminante hoc sentit, 
non sine magno gaudio aliquociens non 
sine magna pena . 
(Fol. 016, col. c) ((Septimum Monile:(«) 
Quia, inquit Maria, Tu obtulisti michi 
frequencius, Benedicta, eo quod, 
secundum   Bedam,  benedictum   Meum  
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quaedam alia clara, et distincta, mentem 
afficiens, et erudiens: cujus in rerum 
natura simile nescio. 
VIII Monile: OMNISCIENTIA quaedam: 
“Quia Mihi obtulisti saepe, TU, quae est 
vox demonstrantis, et referentis, et 
supportantis: Doctorum vero sunt haec, 
docere, referre, supportare populi 
infirmitates: idcirco ecce dono tibi 
Scientiam non humano acquisitam 
ingenio, sed Mea Gratia datam”.  
Hinc ab omni Scientia divina, morali, et 
humana versatus est, et paratus: nec 
libris indiget, ut inquirat.  

Plus orando reperire potest pro brevi  
tempore cum B. Maria, quam die toto  in 
optima Bibliotheca versando.  
Eidem quoque B. Virgo revelavit 
Scientiarum origines, et subtilitates: quas 
si homines scirent, humanas scientias, ob 
harum imperfectionem maximam, 
contemnerent. 
IX Monile: INNOCENTIA AB 
MULIERIBUS: “Quia obtulisti Mihi Lilium 
hoc: IN MULIERIBUS, scil. sanctis: non 
enim est laus inter malas esse 
benedictam.  
Idcirco ecce dono tibi hanc gratiam, ut 
numquam mulieres tibi noceant, vel 
minimum.  
Sed et quia Me in Sponsam assumpsisti, 
addo tibi Domicellarum mearum, id est, 
Sanctarum omnium praesentiam, 
auxilium, et obsequium”.  
Unde, saepius vidit  S. Annam cum filia 
Maria, S. Magdalenam, S. Catherinam  
Virginem et Martirem, et Senensem, et 
Agnetem, aliasque plurimas, non sine 
magna devotione, et Angelica 
delectatione. 
X Monile: ELOQUENTIA: “Quia saepius 
obtulisti mihi istud: ET BENEDICTUS, 
qui est Verbum Sapientiae: idcirco ecce 
dono tibi Benedictionem, ut in Lingua tua 
et Sermone Gloriam sentias Coelestem: 
inque ea videas Magnalia Dei.  
Quod enim vides in te toto, videbis et in 
lingua”.  
Et ita videt ac sentit.  
Quia SS. Trinitas ab illo tota videtur in 
ipso Toto, et tota in Qualibet Ejus Parte, 
aeque potens, et aeque perfecta.  
Adhaec ait B. Virgo: “Istam habebis 
Gratiam,   ut    Orando,   vel   Docendo; si  
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И так было. 
Он видел в себе Святых и Ангелов ,знал 
их по имени и обращался к ним с особой 
преданностью. 
И что ещё более удивительно, так это то, 
что он ощущал, как свет наполняет его 
огромной радостью, а иногда и живым 
раскаянием. 
VII. Седьмая Драгоценность: способ 
самовыражения святых. "Поскольку ты 
предложил мне (в С. розарии), 
Benedicta, поскольку мой способ 
говорить был благословенен, вот, я даю 
тебе способ говорить как я и святые, 

чтобы понять наш язык" 
И это произошло именно так: он почти 
всегда слышал в себе какое-то слово, 
или об Отце, или о Сыне, или о Святом 
Духе, или о Марии, или о Святых: и этот 
голос был не мнимым и даже не 
материальным, а другим (видом), 
ясным и отчётливым, который 
наполнял разум: в природе я не знаю 
такой реальности. 
VIII. Восьмая Драгоценность: 
понимание всего: "поскольку ты часто 
предлагал мне Тu, которое является 
словом знакомства, доверия и обмена, я 
даю тебе науку Учителей, чтобы учить, 
разоблачать, поддерживать людей, 
(науку), не приобретённую 
человеческой изобретательностью, но 
дарованную моей милостью" 
С тех пор (он) был подготовлен во всех 
божественных, нравственных и 
человеческих науках: он больше не 
нуждался в книгах для исследования. 
За короткое время он узнал больше о 
молитве С. Марии, вместо того, чтобы 
весь день находиться в библиотеке.  
С. Дева раскрыла тайны наук, которые, 
если бы люди знали их, презирали бы 
гуманитарные науки за их 
несовершенство. 
IX. Девятая Драгоценность. Невинность 
женщин. "Ибо ты предложил мне (в С. 
розарии), эту Лилию: In Mulieribus 
(среди женщин) “Святых”: нет похвалы 
быть благословленным среди плохих: 
поэтому, я даю тебе эту благодать: 
чтобы женщины никогда не причиняли 
тебе вреда, даже в малейшей степени. 
И не только потому что ты взял меня в 
Супруги.  
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Он видел Ангелов и Святых Рая, тех, 
кому он был предан, внутри С. Троицы. 
Он ощущал внутри себя какой-то Свет, 
который освещал его, доставлял ему 
огромную радость, иногда 
сопровождавшуюся большой 
усталостью. 
Седьмая Драгоценность. Мария 
сказала: "потому что ты очень часто 
призывал меня, что: “Benedicta", из-за 
моего благословенного способа 
говорить, вот, я даю тебе также 
понимание языка Моего и Святых , 
чтобы ты мог слушать наши 

разговоры”. И это было именно так: 
очень часто он воспринимал как 
утверждения, иногда Отца, или Сына, 
или Святого Духа, иногда Марии и 
других Святых: и этот голос не был 
связан с чувствами и даже 
воображением, но был единственным в 
своём роде, ясным и отчётливым, 
исходящим от сердца и наставляющим: 
в природе я не знаю такой реальности. 
Восьмая Драгоценность. Мария 
сказала: "потому что ты часто ссылался 
на Меня : "Tu", это слово, которое даёт 
лекарство и помогает, которое, по 
словам грамотных людей, принадлежит 
врачам: на самом деле работа врачей 
заключается в том, чтобы дарить 
лекарство и помогать людям в их 
потребностях. Вот, я даю тебе Науку, 
которую человеческая 
изобретательность не может 
приобрести, потому что она наполнена 
Моей Милостью". И это произошло так. 
Он стал очень опытным во всех 
божественных, нравственных и 
человеческих науках, и ему больше не 
нужно было читать и 
консультироваться с книгами, чтобы 
учить или проповедовать.  
Он мог выучить больше за час с 
Марией, чем за целый день в 
библиотеке, полной томов. 
(Пресвятая Богородица) открыла ему 
принципы и секреты гуманитарных 
наук: если бы люди знали их, они бы 
презирали догадки людей за огромное 
несовершенство, которое они имеют. 
Как человек по своей природе 
несовершенен, так и человеческие 
науки. 
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fuit Eloquium.  
Et ecce tibi dono Eloquium Meum et 
Sanctorum ut audias loquelam nostram». 
Et factum est ita.  
Nam audit quandam vocem vel Patris vel 
Filii, vel Spiritus Sancti aut Virginis Marie 
sive Sanctorum aliorum, nec vox ista est 
corporea nec fantastica, Sed quedam alia 
clara et distincta mentem afficiens et 
erudiens cuius in mundo simile nescio. 
((Octavum monile(:«) Quia(,) inquit 
Maria(,) quam mihi obtulisti sepius(,) Tu(,) 
quid est demonstrantis et referentis ac 
supportantis verbum, secundum 

gramaticos, que pertinent ad doctores. 
Demonstrare enim et referre est doctorum 
et supportare populorum imbecillitatem 
per disciplinam.  
Propterea do tibi Scientiam non humano 
ingenio acquisitam, sed Mea Gratia 
datam. 
Et factum est ita.  
Ipse enim est copiosus nimis, et per 
maxime in sciencijs divinis et in 
moralibus ac humanis sciencijs, nec libris 
indiget aut videt nec docendo aut 
predicando libros necesse habet . 
Plus enim potest reperire in una hora cum 
Maria quam die tota stando in libraria 
optima. 
Unde eidem revelavit scienciarum 
origines et subtilitates, quas (fol. 016, col. 
d) si homines scirent humanas sciencias 
contemnerent propter ipsarum 
indicibilem inperfectionem.  
Sicut enim homo est imperfectus per 
naturam sic et humane sciencie . 
((Nonum monile(:«) Quia(,) inquit Maria(,) 
quam tu michi frequencius obtulisti hoc 
lilium suave(,) In mulieribus(,) supple 
sanctis. 
Quoniam non est laus benedictam esse 
inter malas mulieres, secundum 
Ieronimum. 
Ecce tibi do hanc graciam : ut numquam 
mulieres tibi noceant quo ad luxuriam 
quantumcumque sint puchre, vel tibi 
loquantur vel tangant .  
Sed et quia accepisti me in Sponsam, do 
tibi Domicellarum mearum, hoc est, 
Sanctarum Celestis Paradisi presenciam 
auxilium, et famulatum. 
Unde frequencius intuetur Sanctam 
Annam cum filiabus suis, Mariam  
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attenderis debita cum fide, et devotione, 
senties in te Christum loquentem ea, 
quae debes, et Me quoque respondentem 
tibi sive oraveris , sive docueris, sive 
legeris”.  
Et fit ita.  
1. In lingua enim sentit gaudia persaepe 
inexplicabilia: non gustu  sensus, sed alio 
modo, quem exprimere non valet.  
Idque praesertim post SS. Eucharistiae 
Sumptionem. 
2. Mirabile istud: crebro sentit 
sensibilissime quasi aliquem Hominem 
imbibitum et infusum sibi, habentem 

Caput in capite suo, et Brachia in brachiis 
suis, sicque de Membris aliis; juxta illud 
S. Augustini: “Nec tu Me mutabis in te, 
sed tu mutaberis in Me”.  
3. Et iste Homo imbibitus est in eo, quasi 
omnia faciens, loquendo, ambulando etc., 
juxta illud: “Non vos estis, qui loquimini, 
sed Spiritus Patris vestri qui loquitur in 
vobis”.  
Hic tamen modus est difficilis, et 
poenosus, maxime cum devotio deest, et 
fides magna. 
XI Monile: PRAESENTIA CHRISTI: “Quia 
obtulisti mihi Virginitatis Lilium hoc: 
FRUCTUS, qui est Filius Meus, in quo 
omnis inest Spiritus Sancti Fructus, qui 
in primis cor, animamque sibi vindicat: 
Corde enim magis, quam Carne Concepi: 
hanc Deo reddidi, Deum Corde recepi, qui 
ex Mea Se Carne vestivit.  
Idcirco ecce in corde tuo, hanc tibi dono 
Benedictionem; ut sentias ibi distincte 
totius Fili Mei Vitam”.  
Et factum est ista.  
1. Nam in Corde Suo quasi quendam 
mundum sentit, intra quem Domini JESU 
Vitam intuetur, scilicet Incarnationem, 
Passionem, et Glorificationem.  
Et secundum istud, vel ad gaudia, vel ad 
compassionem cor ejus movetur.  
2. Item in imo cordis sui Lucem persentit  
mirabilem, qua mirifice confortatur ad 
bona quaeque agenda; adversaque 
perpetienda, et ad mala irae, accidiae , 
caetararumque passionum repellenda.  
3. Si quando Lux ea recesserit, jam tum 
continuo, se ad omnia experitur 
impotentem.  
XII, XIII, XIV, XV Monilia praefatus 
Sponsus non scripsit. 
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я также даю присутствие и помощь 
моих дев, то есть Всех Святых" 
С тех пор он очень часто видел Святую 
Анну со своей дочерью С. Марией, 
Святую Магдалину, Святую Екатерину 
Деву и мученицу и (Святую Екатерину) 
Сиенскую, Святую Агнесу и многих 
других, не без большой преданности и 
ангельского восторга. 
X. Десятая Драгоценность. 
Красноречие: "ибо очень часто ты 
предлагал мне (в С. розарии) (Лилию): Et 
Benedictus (Благословенная), который 
является глаголом мудрости: Итак, я 

даю тебе благословение, чтобы в твоём 
разговоре  (ты мог) предчувствовать 
небесную славу, и в ней увидеть 
величие Бога. 
То, что ты действительно видишь в 
себе, ты увидишь в полной мере и в 
разговоре”. 
Таким образом, он видел и чувствовал, 
что Троица явилась ему во всей своей 
полноте равной по силе и равной по 
совершенству. 
К этому Пресвятая Дева добавила: "У 
тебя будет эта благодать: когда 
молишься или учишь, если ты будешь 
должным образом ждать с верой и 
преданностью, ты почувствуещь в себе 
Христа, который скажет то, что ты 
должен (сказать); и (ты услышишь) и 
меня, что я отвечу тебе, когда ты 
молишься, учишь и читаешь”. 
И это произошло именно так. 
1. В разговоре он часто испытывал 
необъяснимые радости,  которые 
невозможно выразить. 
И это особенно (имело место), после 
Успения С. Евхаристии. 
2. И этот Человек, ассимилированный в 
нём, следовал за ним в каждом 
(движении), в разговоре, в ходьбе и т. 
д., согласно (поговорке): “Не вы 
говорите, но Дух Отца Вашего, который 
говорит в вас”. 
Этот способ (чувствовать), однако, было 
трудно и утомительно (реализовать),  
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Девятая Драгоценность. 
"Ибо, сказала Мария, очень часто, ты 
предлагал мне эту Лилию “in mulieribus" 
(=среди женщин), добавь "святых", 
поскольку, по словам Иеронима, нет 
похвалы в благословении среди плохих 
женщин. Я даю тебе эту благодать, от 
того, когда женщины причиняли бы 
тебе вред, как вожделение, как бы они 
ни были прекрасны, или с тобой 
болтливы, или они были бы вокруг тебя. 
И поскольку ты хотел, чтобы Я была 
твоей Супругой, я также даю тебе 
помощь, поддержку и преданность 

моих Дев, то есть Святых из Небесного 
Рая”. С тех пор он очень часто видел 
Святую Анну со своими дочерьми, 
Марию Магдалину, Екатерину Деву и 
мученицу, Агнесу, Екатерину Сиенскую 
и многих других, с большой тягой к 
добру. С их присутствием, в частности, 
отталкивалось всякое вожделение и 
плотское наслаждение. 
На самом деле они обладали ангельским 
и чудесным восторгом. 
Десятая Драгоценность. 
"О, возлюбленный Супруг, сказала 
Мария, потому что очень часто ты 
предлагал мне: "Et Benedictus", 
посредством которого, согласно 
Августину, понимается Слово Божие, 
поэтому, вот, (я) даю тебе благословение 
в твоём обсуждении важных вещей, 
чтобы в твоём разговоре ты 
почувствовал присутствие Небесной 
Славы и, через неё, увидел чудеса 
Божьи. То, что проявится в тебе, станет 
видимым в твоих словах". И так было! И 
именно так он видел и слышал эти 
реальности, когда Троица явилась в нём 
во всей полноте, и он видел Трёх 
Человек в их совокупности, Равенстве, 
Силе и Совершенстве.  “Я даю тебе эту 
благодать: когда ты будешь молиться 
или учить, если ты будешь следить за 
своей верой и духовной жизнью, ты 
почувствуешь в себе Христа, который 
скажет тебе то, что ты будешь говорить; 
так же я буду говорить с тобой, когда 
ты молишься, когда ты учишь, когда ты 
медитируешь”. 
И это произошло именно так. 
В то время как он говорил, на самом 
деле, он чувствовал 
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Magdalenam, Katherinam virginem et 
martirem, Agnetiam et Katherinam 
Senensem, et alias plurimas non sine 
magna promocione ad bonum.  
Quarum presencia supra modum omnis 
fugatur libido et carnalis voluptas.  
Adest tamen in hijs quedam angelicalis et 
admirabilis delectacio. 
((Decimum monile(:«) Quia(,) inquit 
Maria(,) Sponse predilecte, eo quod sepius 
obtulisti michi(,) Et benedictus(,) in quo 
intellegitur verbum et Sermo divinus 
secundum Augustinum, propterea ecce 
(fol. 017, col. a) dono tibi benedictionem 

in sermone tuo primo ut in lingua tua 
sensibilissime sencias Gloriam Celestem, 
ut videas in ea Dei magnalia.  
Quod enim vides in te toto hoc videbis in 
lingua.  
Et factum est ita. 
Quoniam Trinitas Beata ab illo tota 
videtur in toto ipsius et tota in qualibet, 
eius parte eque potens et eque perfecta.  
(“)Insuper graciam istam habebis ut 
orando vel docendo si volueris adhibere 
diligenciam cum debita fide et devocione, 
sencias in te Christum loquentem ea quae 
debes loqui et eciam me respondentem 
sive orando sive docendo vel legendo(”.) 
Et factum est ita.  
In lingua enim sentit frequentissime 
gaudia indicibilia, non in gustu, sed alio 
modo que exprimere non valeo . 
Et signanter post eukaristie sumptionem. 
Insuper sensibilissime sencit 
frequencius, quasi aliquem inbibitum 
hominem et infusum, habentem caput in 
capite suo, et brachia in brachijs suis et 
sic de alijs membris.  
Et signanter post Eukaristiam.  
Iuxta hoc quid dictum est beato 
Augustino nec tu me mutabis in te sed tu 
mutaberis in me. 
Et consequenter hic homo inbibitus, est 
quasi omnia faciens, loquendo 
ambulando, et sic de alijs.  
Iuxta illud Christi(:“) Non vos estis qui 
loquimini sed Spiritus Patris vestri qui 
loquitur in (fol. 017 col. b) vobis(”.)  
Hic tamen modus est difficilis prae alijs et 
penosus.  
Signanter quando deest devocio et 
maxima fides. 
((Undecimum     monile(:«)     Quia,   inquit  
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Causa nescitur: creditur, quod adeo 
secreta fuerint, et sublimia, ut mortalibus 
ea non judicarit manifestanda. 
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особенно, когда ему не хватало 
преданности великой веры. 
XI. Одиннадцатая Драгоценность. 
Присутствие Христа: "ибо ты 
предложил мне (в розарии) эту Лилию 
Девственности: Fructus (Плод), который 
является Сыном Моим, в котором 
обитает каждый плод Святого Духа, 
который претендует на владение 
прежде всего сердцем и душой. 
В (моём) сердце, больше, чем в (моей) 
плоти, я воплотила: я посвятила эту 
(Мою) Плоть Богу, (и) я получила в 
(моём) сердце Бога, который явился из 

моей Плоти.  
Итак, я даю тебе это благословение в 
сердце: чтобы ты (в Моём сердце) мог 
отчётливо почувствовать Жизнь Моего 
Сына целиком”. 
И это произошло именно так. 
1. В самом деле, в Её Сердце он 
воспринимал мир Господа Иисуса и 
видел его жизнь, то есть Воплощение, 
Страсти и Славу. 
И, в зависимости от (Тайн), его сердце 
двигалось от Радости к Состраданию. 
2. Точно так же в глубине своего сердца 
он увидел чудесный свет, которым он 
был необычайно утешен, чтобы 
совершать все добрые дела, терпеть 
невзгоды и отвергать зло гнева, лени и 
оставшихся страстей. 
3. Если иногда этот свет отступал (от 
него), то он сразу же испытывал, что он 
неспособен во всём. 
Двенадцатые, тринадцатые, 
четырнадцатые и пятнадцатые 
драгоценности предсказанный жених 
не записал. 
Его мотивы неизвестны: считается, что 
они были настолько тайными и 
возвышенными, что он рассудил, что 
они не должны быть явлены смертным. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



262 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

невыразимую радость, но она исходила 
не от чувства, а невыразимо, что я не 
могу описать. 
Это (он пережил) особенно после 
принятия (С.) Евхаристии. 
Он часто чувствовал, очень ощутимо, 
именно человеческое присутствие, 
которое ассимилировалось и проникало 
в него, голова в его голове, руки в его 
руках, а также другие конечности, и 
особенно после Евхаристии. 
Подобно тому, что сказал Блаженный 
Августин: "ты не изменишь меня в себе, 
но ты изменишься во мне”. 

И это человеческое присутствие, 
которое ассимилировалось в нём, 
следовало за ним в каждом движении, 
в разговоре, ходьбе и т. д. Согласно 
Слову Христа: "не вы говорите, но Дух 
Отца Вашего, который говорит в вас". 
С другой стороны, эти движения были 
очень трудными и утомительными, 
особенно когда он был менее усерден в 
вере и благочестии. 
Одиннадцатая Драгоценность.  
Мария сказала: "поскольку что ты очень 
часто предлагал мне самую милую 
Лилию девственности: "Fructus", 
который есть Мой Сын, в котором 
обитает каждый плод Святого Духа, и 
эти плоды особенно помогают сердцу. 
И это в Моём Сердце, а не в моей плоти, 
в котором я зачала, согласно 
Фульгенцио. 
Поэтому Я даю тебе в твоём сердце это 
благословение: пусть ты в нём 
действительно почувствуешь всю 
жизнь Сына Моего". 
И это произошло именно так. 
С тех пор он в своём сердце ощущал 
себя большим шаром, внутри которого 
он с величайшим изумлением 
стремился к жизни Господа Иисуса, то 
есть к Воплощению, Страсти и Славе. 
И в результате его сердце двигалось то 
к радости, то к боли. 
Точно так же в глубине своего сердца он 
явственно видел необыкновенный свет, 
который утешал и побуждал его 
выполнять все добрые дела, отвергать 
лень, отсутствие преданности, гнев и 
любую другую страсть и делал его 
сильным против всех невзгод. 
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Maria, quam frequencius obtulisti mihi 
hoc lilium suavissimum Virginitatis 
fructus qui est Filius meus.  
In quo est omnis fructus Spiritus Sancti, 
qui fructus maxime respiciunt cor.  
Corde enim magis concepi quam carne, 
secundum Fulgencium .  
Propterea in corde tibi dabo hanc 
benedictionem, ut sencias ibi distincte 
tocius Filii mei vitam(».) 
Et factum est ita.  
Nam sentit in corde suo quasi unum 
mundum infra quem intuetur Domini 
Iesu vitam, videlicet Incarnacionem, 

Passionem, et Glorificacionem.  
Et secundum hoc cor suum movetur ad 
gaudia vel penalia.  
Et sentit intrare in cordis sui fundo, 
lucem mirabilem se confortantem et ad 
omne bonum animantem pellentem 
accidiam, indevocionem, iram, et omnem 
passionem, et se facientem fortem contra 
cuncta adversa. 
Quin vero hec lux discedit sepius est 
impotens ad omnia.  
Alia quatuor monilia prefatus sponsus 
non scripsit que sit causa nescitur sed 
creditur quia adeo secreta erant quod 
noluit ea manifestare hominibus. 
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[PARS II], CAPUT VI 
DE MODO CONSIDERANDI B. V. 

MARIAM  INTER ORANDUM: 
REVELATIO, 

AD B[EATUM]  ALANUM, MARIANA. 
I. Accidit, ut B. V. Maria Novello Suo 
Sponso appareret petenti: “Ecquo meliore 
modo Deipara, Coelitesque Divi coli 
possint”.  
Cui Sponsa: “Sponse mi, Imaginem Mei 
tuae mentis oculis objice, et apprehende 
eam, non secundum Esse Humanum 
pure, vel Natura, quod minimum est, sed 
secundum Esse aliud quadruplex.  
Adverte.  
I. Esse Gratiae cum sim Templum 
universarum Dei Gratiarum, quarum   
quaelibet omnem Sanctorum gratiam 
longissime antecellit.  
2. Esse Gloriae Meum per Christum, est 
prae omni omnium Sanctorum Gloria.  
3. Meum Esse Dei quadantenus .  
Nimirum quo in Idea est Mea SS. Trinitas 
per Essentiam, Praesentiam, Potentiam: 
sicut et in caeteris creaturis.  
Sed altiori  modo Est in Me per Gratiam: 
qua facta sum Triclinium Summae 
Trinitatis, quoad esse Naturae, Gratiae, et 
Gloriae.  
4. Esse, quo sum Mater Filii Dei.  
II. Cum itaque in Deo rerum ideae sint 
omnium propriissime : mea quoque 
similitudo inest Eidem pariter 
propriissime.  
Quae idea, ut est in Deo, aliud non est 
secundum rem, quam ipse Deus, sed 
secundum rationem distincta, scil.  
quatenus a nobis  in Deo concipi mente 
potest.  
Quocirca, Me si in  Patria  cerneres  Esse  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА VI 
КАК ПРЕДСТАВИТЬ ПРЕСВЯТУЮ 

ДЕВУ МАРИЮ В МОЛИТВЕ: 
ОТКРОВЕНИЕ МАРИИ БЛАЖЕННОМУ 

АЛАНУ. 
   I. Случилось так, что Пресвятая Дева 
Мария явилась своему новому Супругу, 
который спрашивал себя: "как лучше 
всего мы могли бы почитать Матерь 
Божию и Святых Небесных?”. 
Супруга: "Супруг мой, поставь перед 
глазами своего разума Мой Образ и 
держи его не в соответствии с (моим) 
чисто человеческим существом, то есть 
в соответствии с природой, которая 
является основой (размышления), но в 
соответствии с другим способом бытия, 
(который) четырёхкратный. 
Слушай: 
1. (Моё) существо в Благодати, будучи 
Я, Храм всех милостей Божьих, каждый 
из которых бесконечно превосходит 
одну и ту же благодать святых. 
2. (Моё) существо во Славе, для моего 
Христа, который превосходит славу 
Всех Святых. 
3. Моё существо в Измерении Бога. 
Конечно, потому, что в Идее Меня, С. 
Троица (жила там, что касается 
природы) в сущности, присутствии и 
силе, а также в других созданиях. 
Но что касается Благодати, то она (С. 
Троица) пребывала в Моей (Идее) по-
другому: т.к. Я была наделена силой, 
благодатью и Славой Пресвятой 
Троицы. 
4. Бытие (само по себе), поскольку Я-
Мать Сына Божьего. 
II. В Боге действительно живут идеи 
всех, даже Моя (Идея) так же живёт  



264 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

Но когда этот Свет погас, он сразу же 
стал неумелым во всём. (Каковы были) 
другие четыре драгоценности, 
предсказанный Супруг не написал, и 
причины этого неизвестны: считается, 
что (они) были настолько секретными, 
что он не хотел показывать их людям. 

 
 
 
 

 
 

[ЛИСТ 017, кол. b, ГЛАВА VI]: 

ДАЛЕЕ СЛЕДУЕТ ПРЕКРАСНОЕ 
УЧЕНИЕ, КОТОРОЕ МАРИЯ, МАТЬ 
МИЛОСЕРДИЯ, ОТКРЫЛА СВОЕМУ 

НОВОМУ СУПРУГУ. 
Однажды Блаженная Дева Мария, 
наша милая Госпожа, явилась своему 
предсказанному Супругу, когда он 
спрашивал, как лучше всего почтить Её 
и других Святых религиозностью и 
преданностью. Мария сказала: "Когда 
ты хочешь воздать мне должное, ты 
должен представить перед глазами 
разума, образ мой и созерцать его, а не 
просто останавливаться на моей жизни 
на земле или на моей человеческой 
природе, которые отходят на второй 
план по сравнению с тремя другими 
аспектами! 
Во-первых, (моя) жизнь в благодати, 
потому что я Храм всех бесконечных 
милостей Божьих. И, будучи всякой 
благодатью во мне бесконечной, она 
превосходит всякую благодать святых. 
Во-вторых, помести (перед глазами) 
мой образ, относительно (моей) жизни 
во Славе, которая благодаря Христу 
бесконечно превосходит весь мир и всю 
Славу других Святых. 
В-третьих, помести (перед глазами) мой 
образ (размышляя), как во мне обитает 
вся Троица, по Сути, Присутствию и 
Силе (как говорит [С.] Григорий), 
подобно другим созданиям, но по 
Благодати, бесконечно превосходящим 
их. И поэтому Я являюсь 
распределительницей Силы, Благодати 
и Славы Святой Троицы. 
И в-четвёртых (ты должен поставить 
перед глазами мой образ, размышляя), 
что Я 
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[Fol. 017, col. b, CAPUT VI:] 

((SEQUITUR INSTRUCTIO 
PULCHERRIMA QUAM MARIA MATER 

MISERICORDIE SUO NOVELLO SPONSO 
REVELAVIT . 

(Fol. 017, col. c) Accidit semel quod 
Beatissima Virgo Maria Domina nostra 
predulcissima, apparuit suo prefato 
Sponso petenti quod illam et alios 
Sanctos deberet pie et deuote venerari. 
Tunc Maria respondit et ait: «Cum me 
honorare velis, debes ymaginem meam 
ante oculos mentis tue ponere, et capere 
eam non secundum esse humanum, seu 
nature, quod est minimum ymmo quasi 
nichil.  
Quia non est magis quam tantum esse, 
cum sint idem in specie, sed debes 
ymaginem meam capere secundum alia 
tria . 
((Primo secundum esse gracie.  
Quia sum templum omnium Dei 
graciarum infinitarum.  
Sic quod quelibet gracia in me est infinita, 
excedens omnem graciam sanctorum, in 
infinitum. 
((Secundo debes ymaginem meam sumere 
quantum ad esse glorie.  
Que est excedens in infinitum totum 
mundum, et omnem aliorum Sanctorum 
Gloriam a Christo quasi in infinitum .  
((Tercio debes capere ymaginem meam. In 
quantum in ea est Trinitas tota, per 
essenciam, presenciam, et potenciam, 
sicut in alijs creaturis omnibus 
secundum Gregorium, per amplius 
similiter est in me, per graciam quod est 
multum magis quam primum in 
infinitum. 
(Fol. 017, col. d)  Et   sic  sum   triclinium  
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Naturae Humanae, Gratiae, Gloriae, et 
Trinitatis in Me contuereris.  
Quorum quodque prius a posteriore 
inaestimabiliter, superatur.  
Hinc Idea Mariae est  item quadruplex: 
Naturalis, quoddam praepulchrum; 
Gratiosa, quod pulchrius; Gloriosa, quid 
isto  divinius.  
Divina denique, quae, est SS. Trinitas in 
Me Esse ideale existens.  
Et haec Maria est omnium Domina, quae 
mundum fecit universum, et quae in eo 
sunt omnia conservat, et gubernat, 
tamquam primum in perfectione ideatum 

inter omnes creaturas.  
Et ista est Maria, quam primo intelligo, 
cognosco, et amo: voloque a Meis Famulis 
intelligi, cognosci et amari. 
Ea enim potissimum est Mater Dei, Verbi 
Incarnati, uti fuit in Me per Suam 
Essentiam.  
Ad Illam primo referatur Angelica 
Salutatio.  
Quia Natura Mea Humana nullam habuit 
Benedictionem, nisi propter Mariam 
Deiparam in Me Existentem.  
Et haec Idea Mei, potior, et prima debet 
mente apprehendi.  
Similiter, et imago Christi, et Sanctorum.  
Hinc  adverte, dilecte  Sponse Mi, nec non 
Unigeniti Filii Mei Jesu Christi pro 
animae tuae profectu notabilem dictu 
perque saecula mirabilem sequentem 
modum orandi videlicet”. 
 

MODUS ORANDI 
 

Ad membra Christi, et Mariae 
considerata. 

Ex Deiparae Instructione. 
 

Ad I Quinquagenam 
 
“In Capite meditare maximam:  
1. Inesse Dominationem Regiam, ratione 
et Meritorum, et Praemiorum, et SS. 
Trinitatis, in Eo ceu Triclinio Suo, 
existenti.  
2. In Visu meditare omnium scientiarum 
illuminationem: idque in merito, praemio, 
et deitate.  
Ubi et tui est visio clarissima.  
3. In Odoratu meditare omnium 
Gratiarum fragrantiam.  
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именно в том же (Боге). 
Эта идея в том виде, в каком она 
заключается в Боге, есть не что иное, 
как (идея), которая является Богом, но, 
конечно, насколько наш разум может 
понять Бога. 
Если бы ты увидел меня в (небесной) 
Родине, ты бы созерцал (моё) существо, 
согласно человеческой природе, 
благодати, славы и Троицы во мне. 
В каждой из этих (реальностей) 
предыдущая превосходит следующую. 
Идея Марии одинаково четырехкратна: 
естественна, потому что она прекрасна; 

грациозна, потому что она красива; 
славна, потому что она очень 
божественна (в Боге). 
Так, Божественная (идея), то есть 
существующая во мне Троица, 
соответствует идее. 
И эта Мария-повелительница всего 
сущего во всём мире, и всего того, что в 
нём сохранилось, и управляет им, 
поскольку, по отношению ко всем 
созданиям, (она) является первой в 
совершенстве, что касается идеи 
(которая находится в Боге). 
И это Мария, которую я сначала думаю, 
знаю и люблю, и я хочу, чтобы о Ней 
думали, знали и любили мои слуги. 
Она, действительно, особенно, Матерь 
Божия, (Мать) воплощённого Слова, 
когда Он был во мне. 
Мне было принесено Ангельское 
Приветствие (Радуйся, Мария), и моя 
человеческая природа получила 
благословение (идею) Марии 
Богородицы, существовавшую во мне. 
Эта идея для меня - большая ценность, 
и её нужно обдумать в первую очередь, 
как и то, что (я) Образ Христа и святых. 
Возлюбленный супруг, внимательно 
наблюдай за прогрессом души этим 
способом молитвы Единородному сыну 
моему Иисусу Христу, который должен 
быть передан незабываемым на века”. 
 

КАК МЕДИТИРОВАТЬ 
Медитация на Теле 
Христа и Марии, 

по учению Божией Матери. 
             В первых 50 молитвах: 
 
“1. На Голове, медитируйте много 
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Мать Сына Божьего. 
И поскольку в Святой Троице 
существуют идеи, то есть изначальное 
сходство всех вещей, то и Моё 
изначальное сходство существует в 
(Пресвятой) Троице. (Согласно тому, что 
подтвердил Святой Учитель), сходство 
со Святой Троицей не в (Её) реальности 
(в себе), а в духе. 
Если бы ты увидел меня на родине 
(Небесной), ты бы увидел меня в 
четырёх (формах). 
Во-первых, моя жизнь в Человеческой 
Природе. 

Во-вторых, (моя жизнь) в Благодати, 
которая превосходит любое сравнение. 
В-третьих, (моя жизнь) во Славе, 
которая выше бесконечности. 
В-четвёртых, (моя жизнь) в Святой 
Троице, то есть Бог во мне". И поэтому 
у Марии четыре (превосходства). 
Первое (превосходство) - Мария по 
Природе, и Она обладает неповторимой 
красотой, как никто другой. 
Второе (превосходство) - Мария по 
Благодати, и Она прекрасна до 
бесконечности. 
Третье (превосходство) - это Мария во 
Славе, И Она-Красота, бесконечно 
превосходящая прежние. 
Четвёртое (превосходство) - "Святая 
Троица, живущая во мне, поскольку Я - 
по её образу и подобию”. И Мария (была 
образована Богом), превосходная 
Царица всего, ещё до того, как Он 
создал Вселенную, (до того, как) 
породил всё, (до того, как) создал всё, и 
всё, что принадлежит Ей, (Бог) 
сохраняет, делает стабильным и 
направляет. (Бог Отец сказал:) "Это 
Мария, о которой Я первый подумал, 
первый встретил, первый полюбил. И я 
хочу, чтобы Она была первой любимой, 
мыслимой и известной моим Слугам 
Паствы (Церкви)”. 
(Мария сказала:) " по сравнению с 
Освящённой Марией считаю свою 
(Человечность) не более чем прекрасной 
вещью”. (Бог Отец сказал:) "и Мария-
особая Мать Христа, особая Мать 
воплощённого Божьего Слова, идея 
которого существовала во Мне. 
Радуйся, Мария, прежде всего, 
представлена Ею и через Неё”. 
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Summe Trinitatis quantum ad esse 
nature gracie, et glorie. 
Et quarto modo in quantum sum Mater 
Filii dei.  
Sic itaque quia in Sanctissima Trinitate: 
sunt ydee sive similitudines omnium 
rerum proprijssime.  
Et ideo mea similitudo proprijssime est in 
ipsa Trinitate.  
Que similitudo non est aliud quam 
Trinitas Beata non secundum rem sed 
secundum racionem, iuxta dictum 
Doctoris Sancti. 
Unde si videres me in Patria videres 

quatuor in me.  
Primo esse Nature humane. 
Secundo esse Gracie quod est maius sine 
comparacione.  
Tercio esse Glorie quod est maius in 
infinitum.  
Quarto esse Trinitatis Beatissime quod 
est ipse Deus met. 
Et sic Maria est quadruplex.  
Prima est Maria naturalis et illa nichil 
aliud est nisi unum pulchrum.  
Secunda est Maria graciosa et illa est 
pulcherrima in infinitum.  
Tercia est Maria gloriosa et hec in 
infinitum maior est quam priores. 
Quarta est Trinitas Beatissima in Me 
existens secundum ydeam et exemplar 
meum proprium.  
Et hec Maria est Domina omnium 
potissima et prima que universum 
mundum fecit, omnia genuit, omnia 
creavit, omnia que in eis sunt conservat, 
(fol. 018, col. a) regit et gubernat. 
(“)Et ista Maria est quam primo intelligo, 
primo cognosco, et primo amo. 
Et volo eam ab ovibus meis servis primo 
amari, intelligi, et cognosci (”.)  
(“)Sic quod in comparatione ad istam 
Mariam divinalem, reputo me ipsam esse 
nichil aliud nisi unum pulchrum(”.)  
(“)Et hec Maria est illa potissima Christi 
Mater, potissima Genitrix Verbi Dei 
incarnati. 
Ut fuit in Me per Suam Ydeam .  
Et Salutacio Angelica primo referatur ad 
Illam et pro Illa (”.) 
(«)Quia Natura Mea humana nullam 
habuit omnino benedictionem nisi 
propter Mariam deificam in Me 
existentem,  et  omnem  potenciam  michi  
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In Me enim est omnis Gratia Vitae, et 
Veritatis.  
4. In Ore meditare summam omnium 
Donorum Dei abundantiam, suavitatem, 
saporem, et eloquentiam.  
5. In Gutture meditare eloquentiae, 
vocisque sonum, ac modulationem, quo 
Deus Coelitesque omnes mirifice 
delectentur”. 
 

Ad II Quinquagenam. 
  
“1. In Aure meditare, quod Vox Tua sonet, 
irremisse in Auribus Meis, omniumque 

Sanctorum Harmonia, Virtutum, et 
Charismatum.  
2. In Stomacho meditare quasi 
Apothecam omnis suavitatis, et 
delectationis.  
3. In Uberibus meditare omnem inesse 
consolationem, et dulcedinem.  
4. In Brachio sinistro: omnem contineri 
gratiae naturalis, et gloriae 
benedictionem. 
5. In dextero, omnium gaudiorum infinita 
genera”. 
 

Ad III Quinquagenam. 
 
“In Utero mediteris potentiam filiandi 
immensam, et maternam reverentiam 
quantam maximam.  
2. Ad Foemora Fortitudinem summam. 
3. Ad Genua, salvandi gratiam, et a malis 
liberandi indefessam.  
4. In Tibiis, Unctionem, plusquam 
omnium Sacramentorum. 
5. In Pedibus, meditare donum agilitatis, 
constantiae etc.  
Atque ista talia in Corpore beato”. 
IV. “In Animam  vero longe maxime, et 
proprie meditari potes, et orare simul, 
eundo per intellectum, voluntatem, 
memoriam, Irascibilem potentiam, et 
Concupiscibilem: item per sensum 
communem imaginativam, phantasiam, 
aestimativam, et reminiscentiam.  
Item per Potentias quinque sensuum 
interiorum.  
In singulis istis veneraberis spiritalia, in 
esse rebus creatis in mundo hoc infinities 
meliora, dignora, veriora, sanctiora, 
puriora, clariora etc.”. 
V. Cogitati Sponso: “Quomodo possent illa  
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т.к. (в Ней) содержится царская власть, 
которая распределяет как заслуги, так 
и награды, и которая пребывает во 
(главе) С. Троицы, как Её кладовая. 
2. Что касается Глаз, медитируй на 
великолепие всех наук: и за 
божественные заслуги и награды, ты 
тоже будешь наслаждаться очень 
ярким зрением. 
3. Что касается Обоняния, размышляй 
о благоухании всех милостей: во мне, на 
самом деле, там есть всякая благодать 
жизни и истины. 
4. Что касается Рта, размышляй о сумме 

изобилия, учтивости, вкусе и 
красноречии всех даров Бога. 
5. Что касается Горла, медитируй на 
звук и модуляцию речи и голоса, от 
которых Бог и все святые в восторге”. 
 

Во вторых 50 молитвах: 
 
“1. Что касается Слуха, медитируйте, 
чтобы голос твой всегда звучал в ушах 
моих и Всех Святых, как гармония 
добродетели и харизмы. 
2. Что касается Желудка, медитируй, 
что это кладовая всякой учтивости и 
наслаждения. 
3. Что касается Груди, думай, что они 
содержат всё утешение и сладость. 
4. Что касается Левой Руки, 
(размышляй), что в ней заключено всё 
благословение благодати и 
естественной славы. 
5. Что касается правой (руки), 
(размышляй, что в ней заключены) 
бесконечные Радости”. 
В третьих 50 молитвах: 
“1. Что касается Чрева, ты будешь 
размышлять о чудесных способностях 
поколения и, какое великое 
удовольствие материнство. 
2. Что касается Бедренных костей, (ты 
будешь медитировать) о великой силе. 
3. Что касается Колен, (медитируй) о 
благодати спасения от зла. 
4. Что касается Голеней, (медитируй) на 
Масле для боя, оно есть в Таинствах. 
5. Что касается Ног, медитируй на дар 
ловкости, устойчивости и т. д. 
И (медитируй) то же о Блаженном Теле”. 
IV. “Что касается души, медитируй и 
молись долго и 
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(Иисус сказал:) " Потому что Моя 
Человеческая Природа не могла 
получить другого благословения, кроме 
как от Пресвятой Марии, которая 
носила меня в Своём Чреве и подарила 
мне всю (Человеческую) силу”. 
(Мария сказала:) " Итак, о 
возлюбленный, когда ты увидишь Мой 
образ, прими его прежде всего как 
икону Пресвятой Троицы, кладовой 
которой я являюсь: так Я изображаю 
себя, поскольку  считаю, что 
(Пресвятая) Троица - моя первая пища, 
моя (первая) опора, моё (первое) благо. 

Во-вторых, прими мой образ, поскольку 
он является иконой Славы. 
В-третьих, (прими мой образ), так как 
это икона Благодати. 
В-четвёртых, (прими мой образ), так 
как это икона Природы (человека). 
И это, по расположению и воле (Бога-
Отца), так что, если ты хочешь понять 
правильно, ты должен использовать 
способ работы Святой Троицы, и ты 
всегда получишь максимальный 
результат. 
И таким же образом ты должен принять 
образ Христа, моего Сына, и образ 
других Святых”. 
И добавила: "Когда ты увидишь образ 
Христа, моего Сына, который похож на 
меня (Пресвятую Марию), ты должен 
использовать воображение, используя 
чувства, чтобы понять все детали 
звёздного неба. 
С Благодатью Христовой размышляй о 
моей Голове, (увенчанной) 
непревзойдённой Царственной 
Короной, поскольку Я раздаю заслуги и 
награды Пресвятой Троицы, потому что 
Троица пребывает во Мне. 
Какими бы бесконечными ни были 
звёзды, (Моя Царская Корона) 
превосходит их, и ничто не может 
сравниться с этим. 
Во-вторых, медитируй на (Моих) 
Глазах, так как у меня есть бесконечное 
созерцание и полное знание мира, что 
божественное присутствие Бога (во 
мне, Мне даровало), как по заслугам, 
так и по благодати. И что (Мой) Взгляд 
на тебя настолько велик, что ни весь 
мир, ни бесконечные звёзды никогда не 
смогут увидеть тебя с такой 
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donantem (».) 
(«)Itaque igitur o dilecte cum videris 
ymaginem meam accipias illam, primo ut 
est ymago Sanctissime Trinitatis cuius 
ego sum triclinium, sicut et capio 
meipsam quia reputo Trinitatem esse 
meam primam substantiam vitam et 
bonitatem.  
Secundo accipias imaginem meam ut est 
ymago Glorie. 
Tercio ut est ymago gratie.  
Quarto ut est ymago nature.  
Et hoc secundum ordinem intencionis et 
voluntatis, quanvis secundum ordinem 

executionis posses capere econtrario. 
In ordine tamen ad Sanctissimam 
Trinitatem sic faciendo semper fructum 
maximum reperies.  
((Et pari modo debes Christi ymaginem 
Filij mei capere ymaginesque aliorum (fol. 
018, col. b) Sanctorum(”.) 
Addebatque per amplius(:“) Cum videris 
igitur ymaginem Christi Filij mei aut 
meam pro ut accipis eam ut est ymago 
Marie divinalis oportet te in omni parte 
quam vides ymaginis capere omnia 
secundum infinitatem et per positionem 
mundorum infinitorum. 
((Verbi gratia in capite meo debes meditari 
esse tantam dominationem regiam 
infinitam. 
Cum racione meritorum, tum racione 
premiorum, tum racione Trinitatis in eo 
existentis, sicut in triclinio Sanctissime 
Trinitatis.  
Quod si ibi essent infiniti mundi infinicies 
ad huc nihil essent comparative. 
((Secundo in Visu debes meditari. 
Quia ego habeo omnium scienciarum 
illuminationem infinitam, et cognitionem 
immensam et in merito, et premio, et 
deitate.  
Et quod ibi est tanta visio tui, et tocius 
mundi, quod infiniti mundi non possent 
te videre tam clare tam perspicue et 
aperte quantum ego te video. 
((Tercio in potencia Odoratus meditaberis 
esse olfactum infinitum per infinitam 
copiam omnium graciarum sic quod si ibi 
essent mundi infiniti te odorantes, non te 
tantum odorarent quantum ego, neque 
tibi minimam graciam infundere possent.  
Quia in me est omnis gracia vite et 
veritatis. 
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esse Vera Idea et Imaginata?”. Domina 
respondit: “Tripliciter esse Vera possunt.  
1. Ratione ostendo.  
Nam SS. Trinitas est ubique per 
Essentiam, Potentiam, et Praesentiam: 
ideo est et in qualibet imagine creata, 
praesertim in Idea S. Mariae, quae ab 
aeterno fuit in Mente Divina Concepta, 
Deoque Desponsata.  
Et ita SS. Trinitas praesentialius est in 
qualibet re creata, quam forma insit 
materiae, aut locatum in loco.  
Ibi enim est Esse Divinum, in quo non 
inest falsitas.  

2. Exemplum ecce visibile.  
Continuo Sponsus ille intuebatur in 
Sponsa Deipara, et in omni etiam Sui 
Parte, totum mundum, mundosque alios 
innumeros, et esse quodlibet in quolibet 
videbatur.  
Haec visio corporis. 
3. Quoad animam: videbatur sibi 
Sponsus mente, et voluntate in B. Mariae 
mentem omnes animae partes illabi, et 
absorberi, et mutari, sic, ut jam non 
esset, qui prius, sed quasi ipsa Maria 
omni videns, sentiens, potens .  
Hic quale reperit Osculum Sponsus, 
qualia suxit Ubera Divina etc., ipse, cui 
revelatum est, scit.  
Et nemo scit, nisi qui accipit. 
VI. Deinde pari modo, Deipara mediante, 
vidit eadem in Imagine Christi: itemque et 
Sanctorum.  
Et videbantur quodammodo Sancti 
abhorrere coli, et ideari in humanis 
nostris mentibus, secundum puram 
naturam humanam, quam nihili 
reputant.  
Quod tamen ita se honorari patiantur, id 
faciunt in ordine ad SS. Trinitatem”.  
Subdit Caelorum Regina . 
VII. “Gradum autem, et differentiam 
adverte istam, inquit Sposa .  
Adorandum quod est, honorari tamen 
cupiunt in ordine ad SS. Trinitatem in 
Christo, Me, et Sanctis, est duplex.  
1. Principale, SS. Trinitas est, cujus 
intuitu fit adoratio.  
2. Minus principale, sive secundarium 
adorationis: in hoc Christus exedit  Me in 
infinitum: Ego vero item alios 
inaestimabiliter antesto.  
Ratione  primarii  aequalis,  est  adoratio,  
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соответственно, с интеллектом, волей, 
памятью, с силой; а также со здравым 
смыслом, воображением, фантазией, 
проницательностью и памятью. 
Так же с пятью силами пяти 
внутренних чувств. 
С каждым из них ты будешь 
поклоняться духовным реалиям, 
которые бесконечно больше, достойнее, 
истиннее, святее, чистее, прекраснее и 
т. д., чем вещи, созданные в этом мире”. 
V. Супругу, который задавался 
вопросом: "как созданные реальности 
могут соответствовать истинным идеям 

и образам?”. 
Госпожа ответила: "(созданные 
реальности) могут соответствовать 
истинным (идеям и образам) по трём 
причинам. 
1. Я докажу это. 
Действительно, как  С. Троица повсюду, 
по сути, силе и присутствию, так и в 
каждом созданном образе, особенно в 
идее С. Марии, которая с вечности была 
задумана (как идея) в Божественном 
разуме, и с Богом (была) обручена. 
Таким образом, С. Троица больше 
присутствует в любой созданной 
реальности, чем форма в  материи. 
В (сотворённых реальностях) есть 
Божественное Существо, в котором не 
может быть лжи. 
2. Вот наглядный пример. 
Всегда (новый) Супруг видел в Супруге, 
Богоматери, а также во всех её частях, 
весь мир и бесчисленные другие миры, 
и ему казалось, что, что бы ни было есть 
в чём бы то ни было. 
Это телесное видение. 
3. С душой Супругу казалось, что он был 
введён разумом и волей в разум 
Пресвятой Марии, и что там все части 
(его) души изменились, так что (он) 
теперь уже не был таким, как раньше, 
но видел, чувствовал и мог всё в той же 
С. Марии . 
Супруг, какой Поцелуй он получил, 
какое молоко из Божественной груди 
выпил, знает только он, кому это было 
открыто. 
И никто другой не знает, кроме того, 
кто в действительности получил (это 
видение). 
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ясностью, чистотой и блеском, как Я 
вижу тебя. 
В-третьих, размышляй о силе (Моего) 
Обоняния, которое улавливает 
благоухающий аромат всех милостей, 
так что, если бы все звёзды небесные 
вместе могли уловить аромат (милостей) 
в тебе, они никогда не смогли бы 
уловить аромат милостей в тебе, как Я, 
и они никогда не могли бы наполнить 
тебя малейшей милостью. Потому что 
во мне обитает всякая нравственная и 
естественная благодать. 
В-четвёртых, размышляй о моих Устах, 

потому что в нихсодержится огромное 
изобилие Божьих благ и даров, которые 
распространяются бесконечной 
деликатностью при разговоре, 
настолько, что, если бы все звёзды на 
небе могли говорить о тебе, 
совокупность прекрасных (слов), 
которые они говорят тебе, ничто (по 
сравнению с моей речью).  
В-пятых размышляй о Моих Ушах, так 
как твои слова непрерывно звучат в 
Моих Ушах, и я слушаю Тебя больше, 
чем могли бы бесконечно слушать все 
звёзды на небе. Так же размышляй о 
сладости (моего) слушания. 
В-шестых, размышляй о Моём Горле, 
так как оно обладает выразительным, 
мелодичным голосом и высоким 
тембром голоса, что, если бы весь 
Небесный двор и все звёзды Неба 
подражали моему (голосу), (их голос) 
был бы равен тишине. 
В-седьмых, размышляй над Моими 
Внутренностями, которые содержат 
так много учтивости и деликатности, 
нежности и удовольствий, что, если бы 
все звёзды неба (были переполнены) 
императорской пищей, по сравнению с 
ними они были бы лишь тенью.  
В-восьмых, размышляй о (Моей) Груди, 
которая содержит (Молоко) настолько 
благое и нежное, что утешает и 
насыщает, что если бы все звёзды на 
небе были наполнены молоком и мёдом, 
по сравнению с ним они были бы только 
дымом. 
В-девятых размышляй о (Моей) левой 
Руке, содержащей все Благословения 
природы, благодати и славы. Все 
благословения мира, которые есть,  
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Quarto (fol. 018, col. c) meditaberis ad Os 
meum quod ibi est tanta habundancia 
inmensa bonorum Dei et donorum, in 
totum mundum diffusiva, et tantus 
gustus et tanta eloquencia ad te, et pro te, 
quod infiniti mundi te gustantes tibi 
loquentes, tibi copiam omnium bonorum 
administrantes penitus deficiunt. 
((Quinto ad Aures mediteris.  
Quod vox tua sonet indefesse in auribus 
meis et ego magis te audio, quam mundi 
infiniti infinicies facere possunt.  
Et pari modo mediteris de armonia 
auditus.  

((Sexto in Gutture meo mediteris, quod ibi 
est tanta eloquencia, tanta modulacio 
vocis, tantaque resonancia et vociferatio, 
quod tota celestis curia in infinitum 
exultat in modulacione mea et si infiniti 
mundi modularent, taciturnitas esset. 
((Septimo mediteris in Stomacho meo, 
quod ibi sint tam suavia et delectabilia, 
dulcia et amena, quod infinitorum 
mundorum cibaria inperialia in 
comparacione huius non sunt nisi 
picture.  
((Octavo ad Ubera mediteris, quod ibi est 
tanta suavitas et dulcedo, consolacio et 
recreacio, quod si mundi infiniti pleni 
essent lactis et melis, et omnium 
apotecarum copia in comparacione huius 
non essent nisi fumus. 
((Nono meditaberis ad Brachium 
sinistrum, quod ibi est (p. 018, col. IV) 
tantam benedictio naturalis, gracie et 
glorie.  
Quod omnes benedictiones tocius mundi 
que sunt fuerunt et erunt, non sunt nisi 
accidens substancie comparatum.  
((Decimo mediteris ad Brachium dextrum.  
Quod ibi est tantum gaudium, tanta 
exultacio et bonitas et iocunditas, quod 
omnia mundi gaudia et musicorum, non 
sunt nisi mors vite comparata. 
((Undecimo mediteris in Utero meo esse 
tantam potenciam maternitatatis dei 
inenarrabilem et infinita dignitatem. 
Quod si essent mundi infiniti ad te 
concipiendum generandum non tamen te 
conciperent portarent et generarent sicut 
ego.  
((Duodecimo mediteris ad Femora mea, 
quod ibi est tanta potestas et fortitudo, 
quod totus mundus ibi sustentant.  
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inaequalis ratione secundarii.  
Unde SS. Trinitas, quo ad Ideam Mariae, 
est Sponsa omnium Beatorum, et Christi: 
ita et Christus, qui est omnium 
salvandorum Sponsus”.  
Et ad istum modum Novellus ille Sponsus 
frequenter habet Colloquium cum 
Christo, et Maria prorsus familiare. 
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VI. Таким образом, точно так же (то, что 
он видел) через Божью Матерь, он видел 
в образе Христа и, в равной степени, (в 
образах) святых. 
И он видел, как святые не желают, 
чтобы их почитали и воображали 
нашими человеческими умами, только 
по простой человеческой природе, что 
они ничего не считают. 
Однако они позволяют, чтобы их так 
почитали (согласно человечеству), и 
делают это по распоряжению С. 
Троицы. 
Царица Небесная добавила: 

VII.  "Итак, обратите внимание на их 
ранг и разницу", - сказала Супруга. 
"Они должны получить поклонение и 
почитание, С. Троица, Христос, Я и 
святые, двумя разными способами. 
1. Во-первых, С. Троице должны 
поклоняться за Её Чудо. 
2. Вскоре после этого, с поклонением и 
почитанием, Христос бесконечно 
возвышал меня: я, значит, стою перед 
всеми остальными (святыми), без 
всякого сравнения. 
Первая (С. Троица) - это собственное 
Поклонение, во вторых (меня и святых) 
- это собственное (Почитание). 
Итак, С. Троица, что касается идеи 
Марии, (пожелала, чтобы она) была 
Супругой всех Блаженных и Христа: 
как и Христос-Супруг всех спасающих”. 
И точно так же Новый Супруг часто 
беседовал со Христом и Марией. 
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были и будут не что иное, как пыль, по 
сравнению со всей материей. 
В -десятых размышляй о (Моей) правой 
Руке, которая содержит столько 
радости, ликования, доброты и 
любезности, что все наслаждения 
миром и музыкой - всего лишь смерть 
по сравнению с жизнью. 
В-одиннадцатых размышляй, что в 
Моём Чреве обитает несравненная сила 
и достоинство божественного 
Материнства, так что, если бы все 
звёзды небесные когда-либо могли 
зачать и родить тебя, они бы не зачали 

тебя, не выносили бы тебя и никогда не 
родили бы тебя, как Я. 
В-двенадцатых размышляй о Моих 
Бёдрах, которые обладают такой силой 
и выносливостью, что им удаётся 
поддерживать весь мир. И если бы все 
звёзды на небе могли поддержать тебя, 
они бы не поддержали тебя и никогда 
не несли тебя, как Я. 
В-тринадцатых размышляй о Моих 
Коленях, которые обладают такой 
выносливостью и энергией, чтобы 
избавить от всякого зла, больше, чем 
если бы все звёзды на небе (имели 
возможность избавить от стольких зол), 
сколько песчинок на берегу моря. 
В-четырнадцатых размышляй о Моих 
Ногах, на которых покоится масло всех 
Таинств, которые дарованы и пролиты 
для тебя, для совершенства и изобилия 
всех божественных милостей, больше, 
чем если бы все звёзды небесные имели 
возможность совершить (столько благ), 
сколько капель в море. 
В-пятнадцатых размышляй о том, что 
мои Ноги обладают большей славой и 
благом, чем если бы все звёзды на небе 
имели способность (обладать таким 
количеством славы и благ), сколько 
тварей в этом мире. Размышляй о Моём 
Интеллекте и Моей Воле, о стремлениях 
желаний и доблести, а также о силе 
внутренних чувств, которые являются 
здравым смыслом, воображением, 
фантазией, проницательностью и 
памятью. И так делай по каждому 
(Моему) качеству, по каждому (Моему) 
жесту и по каждому малейшему 
обстоятельству (Моей жизни), всегда 
думая, что в любом случае есть больше  
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Et si essent infiniti mundi ad te 
sustentandum non tantum te 
sustentarent et portarent sicut ego. 
((Terciodecimo mediteris ad Genua mea 
quod ibi est tanta salvacio, tanta potestas 
liberandi ab omni malo maior quam esse 
posset in tot mundis quantum sunt arene 
in littore maris. 
((Quartodecimo mediteris in Tibijs meis. 
Quod ibi est maior unctio pro te per 
sacramentorum omnium consumativam 
donacionem et distribucionem, et 
omnium carismatum copiam, quam esse 
posset (fol. 019, col. a) in tot mundis quot 

sunt guttae maris. 
((Quintodecimo mediteris quod in Pedibus 
meis est maior gloria et maius bonum 
quam esse posset in tot mundis, quot 
sunt creaturae in isto mundo.  
Et sic per amplius mediteris de meo 
Intellectu et de mea Voluntate, et Appetitu 
concupiscibili et irascibili(.)  
Et potencijs sensitivis interioribus quae 
sunt sensus communis ymaginativa, 
fantasia, aestimativa, et memoria. 
Et sic facies de omni habitu, et de omni 
actu, et de omni rei in(-)mensitate. 
Cogitando semper quod in qualibet tali re, 
sunt plura quam si essent creatae res 
tales infinitae tota potentia te amantes; et 
tibi famulantes, et te adiuvantes(”.)  
Istis sic per Mariam dictis tacuit. 
Tunc cum ille Sponsus diffidens quereret 
a Virgine Maria:(“) Quoniam hoc esse 
posset, ut in cella mea in tali ymagine 
omnia ista essent vera(”.)  
Domina nostra Virgo Maria respondit 
approbando dicta sua triplici modo (:) 
Primo per rationem, dicens quia Trinitas 
Beata est ubique per essenciam 
potenciam et presenciam. 
(“) Ideo est in qualibet ymagine creata 
signanter mea secundum ydeam meam 
pulcherrimam infinitam quae est Maria 
ydealis quae ab eterno fuit concepta et 
Deo desponsata(.”) 
Et addebat: quod Trinitas Beata verius est 
in qualibet re mundi, puta in tali ymagine 
(fol. 019, col. b) realius et presencialius, 
quam forma in materia, vel esse in 
essencia, vel locatum in loco, aut pars in 
toto, et sic de alijs(.) 
Quia ibi est per se esse divinum, quod est 
maius in infinitum(.)  
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(о чём размышлять), что если бы все 
бесконечные вещи, созданные (были 
способны) любить тебя со всей (своей) 
силой, служить вам и помогать тебе”. 
Сказав это, Мария замолчала. 
Будучи Новым Супругом (Марии), очень 
удивлённым, он спросил Деву Марию: 
"как может случиться так, что в образе 
моей кельи могут быть все эти 
реальности?”. 
Дева Мария, Наша Госпожа, ответила, 
демонстрируя свои слова тремя 
способами. 
Прежде всего, посредством разума, 

утверждающего, что Блаженная Троица 
повсюду в сущности, силе и 
присутствии. 
"Таким образом (С. Троица) 
(присутствует) в каждом созданном 
образе, и особенно в Моём (Образе), 
потому, что Я была прекрасной и 
великой идеей, то есть идеей Марии, 
которая зачала от Бога в браке”. 
И добавила, что Блаженная Троица 
действительно (присутствует) в каждой 
вещи мира, (но) в чистом образе (С. 
Марии) Она даже более реально 
присутствует, чем форма в материи, 
(больше, чем) сущность в 
существовании, больше, чем 
конструкция на земле, и так для других 
вещей. Поскольку в этом (Изображении) 
Божественное Существо (участвует) в 
большей степени, чем все другие 
(существа).  
«И в этом нет никакой неправды, 
поскольку каждая Божественная Идея, 
особенно Моя, несёт с собой, в силе, 
бесконечные времена, все звёзды неба : 
каждая Идея (действительно, 
участвует) в Бытии Блаженной 
Троицы", согласно Б. Фоме. 
Во-вторых, Мария объясняла этот 
вопрос видимым примером, поскольку 
такой человек (Новый Супруг) видел, 
что в Деве Марии и во всех Её частях 
есть весь мир и все звёзды неба, так что 
существует бесконечная вселенная. 
То, что было в каждом, в Ней 
(присутствовало) бесконечно много раз. 
И это неудивительно, так как в 
Пресвятой Марии живёт Блаженная 
Троица, по (С.) Фоме. 
В-третьих, она показала 
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Et ibi non est aliqua falsitas(.)  
(«)Quia quelibet divina ydea signanter 
mea habet in se in virtute mundos 
infinitos infinicies, cum talis ydea sic 
Trinitas Beata per essenciam(»), 
secundum beatum Thomam. 
((Secundo Maria solvebat illam 
questionem per exemplum visibile quia 
talis persona vidit in Maria Virgine et in 
omni parte sui, esse totum mundum et 
alios mundos infinitos; sic quod non fuit 
finis mundorum(.) 
Interim quod ei quotlibet fuit in quolibet(.)  
Nec mirum, quia talis Maria divinalis est 

Trinitas Beata secundum Thomam. 
((Tercio approbavit questionem  istam  per 
factum(.)  
Quia sibi videbatur mente et voluntate 
illabi istam Mariam sibi ipsi ut iam non 
esset ipse qui prius sed quasi 
annichilatus, ita quod nichil nisi istam 
Mariam cerneret omnia habentem, et 
omnia potentem(.) 
Quale autem Osculum ille Sponsus Marie 
ibi repperit, et qualia Ubera deitatis 
suxevit ipse cui hoc est revelatum melius 
scit.  
Et pari modo Maria mediante, vidit in 
Christi ymagine(.)  
Et similiter vidit in ymaginibus (p. 019, 
col. III) omnium sanctorum interim quod 
ut sibi Maria revelavit et Christus, ipsi 
videlicet sancti abhorrent honorari et capi 
a nobis secundum puram naturam 
humanam(.) 
Cum secundum talem naturam ipsimet 
se reputant nichil(.)  
Sed quod honores paciuntur sibi offerri 
hoc admittunt in ordine ad Beatissimam 
Trinitatem(.)  
Postmodum ille Sponsus Marie sic ait ad 
Mariam (:«) Es tu ergo equalis Christo, et 
eadem reverencia tibi debetur sicut 
Christo? 
Aut an et sic dicendum est de alijs 
ymaginibus(».) 
Tunc Maria ait (:«) Iam tibi dixi quod 
principale adorandum in Christo et in Me 
et in omnibus Sanctis alijs, est Trinitas 
Beata, ratione cuius omnia sunt fienda, 
secundum esse primarium(.)  
Sed quantum ad esse secundarium 
adorationis, Christus excedit me in 
infinitum    et     ego     alios    Sanctos  in  
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с того момента, как Новому Супругу 
казалось проникнуть мыслями и волей 
в образ Марии (Пресвятой): как будто 
он не был больше того (размера), чем 
раньше, но уменьшился до такой 
степени, что не видел ничего, кроме 
личности Марии, которая владела 
всеми вещами и имела над ними власть. 
О Поцелуе, который получил Супруг 
Марии, и о Божественном Молоке груди 
(Её), которое он выпил, никто не знает, 
лучше, чем тот, кому это было открыто. 
И то, что он видел через (образ) С. 
Марии), он видел также в образе 

Христа, и точно так же в образах Всех 
Святых, всякий раз, когда Мария и 
Христос открывали их ему, и (ему 
казалось), что Святые не любили, чтобы 
мы их почитали и воображали, согласно 
простой человеческой природе. 
Они, по человеческой природе, считают 
себя ничем. 
Тем не менее, они позволяют воздавать 
им почести и посвящают их Святой 
Троице. 
Через некоторое время Супруг Марии 
так сказал Марии: "Ты (имеешь 
достоинство), равное Христу, и 
причитается ли Тебе такое же почтение, 
как Христу? 
И можно ли это сказать о фигурах 
(Святых)?». 
Тогда Мария сказала: «Я уже сказала 
тебе, что первое, чему ты должен 
поклоняться во Христе, во Мне и во всех 
Святых, - это Святая Троица, из 
которой все вещи ставятся в бытие, как 
следствие от дела. 
Сразу после (Святой Троицы) ты должен 
поклоняться Христу, который 
бесконечно превосходит Меня, как Я 
бесконечно превосхожу других Святых, 
как это очевидно. Таким образом, 
Мария, как Мать Божья, когда у Неё (на 
руках) Бог (Младенец Иисус), должна 
почитаться вместе со Христом.  
И так, во-первых, вы одинаково 
поклоняетесь (Святой Троице), а затем 
тому, что наиболее идеально 
приближено к (С. Троице). 
Поскольку Мария является 
(совершенным) образом Пресвятой 
Троицы, она является Супругой Всех 
Святых и Христа, как и Христос, т.к. 
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infinitum, ut patuit(.) 
Unde Maria Deifica cum sit Deus, non est 
Christo maior nec minor(.)  
Et sic ex parte primarij adorandi equalis 
est adoracio; sed non ex parte secundarij 
et proximi et inmediati quo ad alios (.)  
Unde Trinitas Beata secundum ydeam 
Marie, est Sponsa omnium Beatorum et 
Christi sicut eciam Christus secundum 
Verbum Divinum et secundum (p. 019, 
col. d) hominem ydealem Christi est 
Sponsus omnium salvandorum et eciam 
Marie(.) 
Et ad istos duos Christum et Mariam 

secundum hunc modum deificum per 
quandam potenciam singularem 
frequencius habet ille Sponsus Mariae 
Novellus colloquium familiare(.)  
Unde addidit Virgo Maria, quod illa 
Trinitas que est in Beatis, illa eadem 
numero eque potens, eque magna, eque 
pulchra, secundum ydeam Christi et 
Mariae est in ymaginibus Christi et 
Mariae(.) 
Et hoc eciam est dictum Beati Gregorij 
Augustini et Bernardi(.)  
Quia Trinitas non suscipit maius aut 
minus, nec est divisibilis per partes sed 
ubique est tota(.) 
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[PARS II], CAPUT VII 
REVELATIONES BREVES B[EATO] 

ALANO AB DEIPARA FACTAE. 
1. SS.  Trinitati nil gratius accidit ab 
hominibus, atque Laus in Psalterio, tum 
illo Davidico, in cujus quolibet Psalmo 
implicite continentur  Pater et Ave totum: 
tum in  isto nostro Christi aut Mariae.  
Quare Laudate Dominum, et Dominam in 
Psalterio.  
2. Hoc autem perplacere Deo, revelavit 
Deipara quondam venerab.  Bedae, S. 
Dominico, S. Catherinae Senensi: et 
novissime cuidam Suo Novello Sponso: 
qui Psalterium orare jam diu consuevit.  
3. Psalmos quoque sic in Choro psallere, 
ut sibi, ad Arae dexteram stare Christum, 
ad sinistram Arae B. Mariam, 
imaginaretur ad quos alternatim Psalmos 
intentione dirigebat.  
Sic etiam S. Dominicus Psallere solebat.  
4. In Psalterio Mariae autem praecipue 
praesenti  Sponsus ille jubilationem cum 
inexplicabili gaudio admirandam.  
In tali accidit aliquando, ut B. Sposa Virgo 
Maria   perbreves  ei   Revelationes plures  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА VII 
КРАТКИЕ ОТКРОВЕНИЯ, 

ПЕРЕДАННЫЕ БОГОРОДИЦЕЙ 
БЛАЖЕННОМУ АЛАНУ. 

1. Троица безгранично любит от людей 
хвалу Псалтырём: с (Псалтырём) 
Давидовым, в каждом Псалме которого 
неявно содержатся все Отче и Радуйся; 
и с нашим (С. розарием, который 
является Псалтырём) Христа и Марии. 
Поэтому Хвалите Господа и Госпожу в 
С. розарии. 
2. То, что (С. розарий) был тогда очень 
угоден Богу, Богоматерь открыла это со 
временем Достопочтенному Беде, 
Святому Доминику, Святой Екатерине 
Сиенской и, в последнее время, своему 
Новому Супругу, который уже давно 
молился С. Розарию. 
3. (Он), таким образом, в хоре читал 
Псалмы, как будто он представлял 
Христа, стоящего справа от алтаря, и С. 
Марию, слева от алтаря, которым он 
осторожно посвящал чередование 
(стихов) Псалмов. 
Святой Доминик также читал   
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Слово Божье, и как совершенный 
человек во Христе, он Супруг всех, кто 
спасает себя, а также Марии. 
И с ними двумя, со Христом и Марией, 
по особой милости Божией Новый 
Супруг Марии часто вёл интимные 
разговоры. 
Затем Дева Мария добавила, что 
(Святая Троица), сияет среди Святых, 
поскольку Она (сияет) в количестве и 
силе, равной по величию и красоте в 
людях Христа и Марии, сияет (также) в 
образах Христа и Марии. 
И это также мысль Блаженного 

Григория, Августина и Бернара: что 
(Пресвятая) Троица не является кому 
больше, а кому меньше, ни (является) 
фрагментированной, но везде 
(является) в своём Единстве. 
 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 019, кол. d, ГЛАВА VII]: 
ДАЛЕЕ СЛЕДУЮТ 70 КОРОТКИХ 

ОТКРОВЕНИЙ, КОТОРЫЕ СЛАВНАЯ 
ДЕВА (МАРИЯ) РАСКРЫВАЕТ СВОЕМУ 

НОВОМУ СУПРУГУ. 
Пойте Господу Новую Песню, а именно 
Отче Наш и Радуйся, Мария, которые 
являются песнями Нового Завета. 
И если (Пресвятой) Троице понравится 
слушать такую Песнь, состоящую из 
трёх раз по 50, то есть из (10 раз) по 
пятнадцать молитв, Она ещё более 
охотно услышит похвалу Своей 
Святыни, (Своей) Превосходной 
Распространительнице и (Своей) 
Сокровищнице всех Благ, а именно 
сладкой Марии, особой подруги и 
невесты священников и религиозных 
деятелей, в трёх раз по 50 молитв, то 
есть в Её Псалтыре-Розарии, которая 
состоит из 150 Радуйся, Мария, как 
Псалтырь Давида (был составлен) из 
150 Псалмов. 
В каждом Псалме (Псалтыря Давида) 
содержатся завуалированные, в тени 
или в фигуре, Отче наш и Радуйся, 
Мария. 
И это то, что Святой Дух утверждал 
устами Псалмопевца,  
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[Fol. 019, col. d, CAPUT VII:] 
SEQUUNTUR SEPTUAGINTA 

REVELATIONES PER BREVES A 
VIRGINE GLORIOSA SUO PREFATO 

SPONSO NOVELLO REVELATE. 
Cantate Domino Canticum Novuum, 
videlicet Pater Noster et Ave Maria que 
sunt Cantica Novi Testamenti(.) 
Et si in numero quinquagenario, vel 
quindenario Trinitati (fol. 020, col a) 
placeat audire huiusmodi Canticum, 
libencius tamen suum sacrarium et 
triclinium nobilissimum omniumque 
bonorum gazophiliacium, videlicet Maria 
dulcissimam, Sacerdotum et 
Religiosorum singularissimam Amicam et 
Sponsam, audit laudari in 
triplicinquinquagenario, id est in suo 
Psalterio quod constat ex centum et 
quinquaginta Salutacionibus Angelicis, 
sicut Psalterium Davidicum ex centum et 
quinquaginta Psalmis(.) 
In quorum quolibet Psalmo tamquam in 
umbra sive figura, continentur implicite 
Pater Noster, et Ave Maria (.)  
Et  hoc  est  quod per os egregij Psalmiste  
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facere dignaretur.  
Quae sunt hujusmodi, et Verba sunt 
Deiparae . 
I. “S. Maria, quicquid a Deo petierit, 
protinus impetrabit: quicumque 
quantumcumque, quoties, et 
quantumcumque obstiterint  petendo 
contrarium”. 
II. “Sic ordinavit Deus, nulli se 
misericordiam facturum, nisi ad plenum 
votum S. Mariae”. 
III. “Mundus jam pridem defecisset, nisi 
B. Maria Suo eum sustentasset 
Patrocinio”. 

IV. “Adeo deamat salutem cujusque 
peccatoris, ut parata esset, si vellet Deus, 
quotidie poenas mundi et inferni perpeti 
(absque peccato), pro cujusque 
satisfactione.  
Ideo nemo despiciat peccatores, qui tanti 
sunt Deiparae”. 
V. “Minimus  B. Mariae  cultus exhibitus, 
vel unica Salutatione, pluris est, quam 
millecuplo major aliis Sanctis impensus 
(comparatione Sancti ad Ipsam facta) 
quanto coelum majus est quavis stella”. 
VI. “Tanto etiam plus misericordiae inest 
eidem, prae cunctis Sanctis” 
VII. “Nulli fuerunt in Novo Testamento 
Sancti, quorum opera maxima non 
spectarint ad Laudem Genitricis Dei. 
Unde S. Dominicus, S. Franciscus, S. 
Vincentius, S. Thomas, S. Bernardus etc., 
vixerunt Ei in  Psalterij cultu devotissimi”. 
VIII. “Qui Ei servierint in Psalterio 
constanter, accipient specialem gratiam 
aliquam.  
Ita S. Dominicus, S. Franciscus, etc., 
meriti sunt fieri Sacrorum Ordinum 
Fundatores, S. Dominicus dici meruit 
Filius Dei, Frater Christi, Filius, et 
Sponsus Mariae”. 
IX. “Dominus JESUS post sumptionem 
SS. Eucharistiae, et Specierum 
consumptionem non desinit esse in 
sumente, gratia permanente.  
Imo melius est in anima pura, quam sub 
Speciebus: quia hujus Esse Sui  sub 
speciebus finis, et causa est istud esse in 
anima.  
Et hoc tanto et melius illo, quantum 
anima est prae nudis speciebus.  
Sed aliter tamen est in hisce, aliter in 
anima.  
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Псалмы. 
4. Однако, во время С. розария Марии, 
(новый) Супруг был особенно собран, в 
чудесном ликовании, в сочетании с 
несравненной Радостью. 
В такие моменты иногда случалось, что 
блаженная Супруга, Дева Мария, была 
рада сделать ему много очень коротких 
откровений. 
И они ниже, со словами Божией 
Матери. 
I. "С. Мария, немедленно получит всё, 
что будет спрошено у Бога: что бы ни 
было, как бы ни было велико, сколько 

раз и как бы ни было огромно, что 
может противоречить просьбе". 
II. "Так повелел Бог, что никому не будет 
дарована милость, без полного 
заступничества С. Марии” 
III. "Мир давно уже погиб бы, если бы 
Пресвятая Мария с Её помощью не 
поддержала его" 
IV. "До такой степени (Богоматерь) 
любит спасение любого грешника, что, 
если бы Бог позволил, она была бы 
готова каждый день страдать от 
страданий мира и Ада (кроме греха) для 
возмещения каждого. Поэтому никто не 
должен презирать грешников, которые 
так ценят Матерь Божию" 
V. " самый маленький акт благочестия, 
предлагаемый Пресвятой Марии, даже 
одна Радуйся, Мария, стоит в тысячу 
раз больше, чем преданность, 
предлагаемая другим Святым 
(сравнивая святых с Ней), поскольку 
Небо больше любой звезды”. 
VI. “В Ней столько же Милосердия, 
сколько Во Всех Святых". 
VII. “В Новом Завете никогда не было 
святого, который не предназначил бы 
свою величайшую работу для похвалы 
Божьей Матери. 
Таким образом, С. Доминик, С. 
Франциск, С. Винсент, С. Фома, С. 
Бернар и т. д. жили преданно Ей в 
практике С. Розария”. 
VIII. "Те, кто будет постоянно служить 
(Мне) в С. Розарии, получат некоторую 
особую милость. 
Таким образом, С. Доминик, С. 
Франциск и т. д. заслужили стать 
основателями священных Орденов, как 
С. Доминик заслужил быть названным 
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в Псалме 150: "хвалите их, а именно 
Господа и Госпожу Марию, в 
Псалтыре"» 
То, что такая Песнь или Псалтырь очень 
нравится (Пресвятой) Троице и всему 
небесному двору, очевидно, поскольку 
та же самая нежнейшая Мария, 
Богоматерь, когда-то открыла это 
почтенному и Святому священнику 
Беде, (а) также славному и Пресвятому 
Доминику, основателю (Ордена) 
Проповедников, явив это совершенно 
необычайно. 
(Святая) Екатерина Сиенская также 

раскрыла это. 
Священнослужителю Ордена 
Проповедников некоторое время назад, 
чудесным образом Богоматерь 
раскрыла то же самое, явившись ему в 
видении, и, приняв его в Супруги с 
осязаемыми знаками, целомудренно 
обняв его, поцеловала, как было 
сказано ранее. 
Таким образом, он пришел к этому 
достойному браку с Девой Марией 
через Её Псалтырь, который в честь Её 
каждый день перед Созом, несмотря на 
очень тяжёлые искушения всех видов, 
имел обыкновение читать. 
После этого Святой Дух был на нём в 
обучении Богословию, Псалмам и 
молитве Часов, а также во всех других 
(действиях) со всем разумом и силой, 
воспевая Господу Иисусу и Деве Марии, 
устраиваясь перед алтарём Христа, 
чтобы читать Псалом, или устраиваясь 
перед изображением (Иисуса) справа и 
(изображением) Девы Марии слева, и 
читая Псалом одному и Псалом другому. 
Так же поступил и Блаженный Отец 
Доминик, основатель Ордена 
Проповедников, один из тех Святых 
давних времён, которые были преданы 
Христу и Деве Марии. 
И так велика благодать этого брака и 
так много духовного участия этого 
Супруга Марии с Господом Иисусом, 
что, почти по его сигналу, во всём, что 
он хотел сделать, он ощутимо имел 
духовное присутствие Господа Иисуса 
Христа, Искупителя мира, и 
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Spiritus Sanctus percipit Psalmo 
centesimo quinquagesimo; «Laudate eum 
videlicet Dominum et Dominam Mariam 
in Psalterio(».) 
Quod autem huiusmodi Canticum sive 
Psalterium placeat summe Trinitati, 
totique Celesti Curie ostenditur quoniam 
ipsa Domina nostra dulcissima Maria hoc 
venerabili et Sancto Bede presbitero 
quondam revelavit, gloriosissimo quoque 
ac sanctissimo Dominico Predicatorum 
Patriarche singularissime manifestavit(.)  
Katherine eciam Senensi, hoc idem 
ostendit(.) 

Cuidam quam Religioso Viro Ordinis 
Predicatorum hoc idem nuper modo 
mirabilissimo ipsa Domina Nostra 
revelavit eidem apparendo, et cum in 
Sponsum visibiliter et signis sensibilibus 
accipiendo, (p. 020, col. b) orique eius 
cum Virgineis Amplexibus Oscula 
inprimendo ut predictum est(.)  
Ad hanc autem dignificam 
Desponsacionem Virginis Marie, per 
Psalterium eius Angelicum devenit, quod 
ad honorem eius omni die ante 
Desponsacionem, non obstantibus varijs 
gravissimis temptacionibus, decantari 
consuevit(.) 
Solitus eciam cum hoc erat Spiritu Sancto 
docente theologiam, et omnem horarum 
psalmodiam, et oracionem, ac omnia alia 
tota mente et posse decantando ad 
Dominum Ihesum et ad Virginem Mariam 
ordinare, unum Psalmum dicendo 
Christo in altari, vel a dextris suis 
ymaginarie collocato et alium Psalmum 
ad Virginem Mariam a sinistris 
collocatam(.) 
Sic enim faciebat beatissimus Pater 
Dominicus Ordinis Predicatorum 
institutor, Christo et Virgini Marie inter 
omnes sanctos qui unquam fuerunt 
devotissimus (.)  
Tantaque est huius Desponsacionis 
gracia, tantaque huius Sponsi Marie cum 
Domino Ihesu frequencia spiritualis, ut 
quasi fere ad nutum suum, si vult facere 
quod in se est, Dominum Ihesum 
Christum mundi Redemptorem habeat in 
Spiritu sensibili presentem cum 
dulcissima Virgine Maria(.) 
In huiusmodi autem contemplacione est 
tanta    iubilacio,   quod   omnia   penitus  
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Novellus sponsus post Synaxim, 
sensibiliter et spiritualiter, persentit in 
sese Christum.  
Sicut et S. Catherina Senensis, multique 
Sancti”. 
X. “Advocata nostra plus non  diligit, 
quam quisquam quemquam possit 
unquam”. 
XI. “Unicum Ave dictum pretiosius est, 
quam sub coelo quicquam, aut quam 
ullum donum corporis, animi, vitae, ect., 
temporale”. 
XII. “Cultus Sanctis praestitus est quasi 
argenteus, factus Mihi aureus, Christo 

gemmeus, SS. Trinitati, quasi stellatus”. 
XIII. “Sicut in mundo plus stellis cunctis 
sol potest; sic Ego plus Sanctis adjuvo 
Servulos Meos”.  
XIV. “Servitia Sanctis facta quasi nihili 
sunt, nisi Meis sint Meritis, et Lumine, 
post Christum, Vivificata”. 
XV. “Veri Psaltae Mei morientur 
Sacramentis praemuniti: nec ante 
perdent loquelam, aut usum rationis”. 
XVI. “Praestitum Mihi Servitium, Sanctis 
universis praestat gaudium”. 
XVII. “Haec Nomina JESUS, et MARIA, 
duae sunt Fornaces Charitatis, quibus 
torrentur, et distorquentur daemones: at 
piorum mentes iis purgantur, accenditur 
devotio, caro castigatur”. 
XVIII. “Sicut ad Generationem Filii Dei, et 
Reparationem mundi, Deus Salutationem 
elegit: ita, qui spiritaliter alios generare et 
reformare zelant, oportet Me per Ave 
Salutent”.  
XIX. “Sic  per Me Deus ut per Viam, venit 
ad homines: sic et hos item per Me ad 
Virtutes, et Gratias ire, post Christum, 
necesse est”. 
XX. “Scias, quod Me Deus Pater accepit in 
Sponsam, Filius in Matrem, Spiritus 
Sanctus in Amicam, SS. Trinitas in 
Triclinium; et sic amo coli”. 
XXI. “Veri Psaltae Mei plerosque in Gloria 
antecellent: communiter ponentur in 
prima hierarchia, dicta Epiphania”. 
XXII. “In Corporibus Gloriosis unio 
Sanctorum; et Spiritalis, et per Imaginem 
quilibet in quolibet etiam Corpore: in Me 
vero maxime: hi amplexus sunt spiritales, 
et quilibet  sponsus, et sponsa castissimo 
cum gaudio charitatis”.  
XXIII. “In dies aliquos e Purgatorio eripio”. 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

Сыном Божьим, Братом Христовым, 
Сыном и Супругом Марии". 
IX. "Господь Иисус, после принятия 
Евхаристии, продолжает оставаться в 
тех, кто принял его, пока (эти) 
пребывают в благодати.  
И действительно, (Евхаристическое 
присутствие) лучше в чистой душе, чем 
в (евхаристических) сущностях, 
поскольку цель и причина Его Бытия в 
(Священных) сущностях-пребывать в 
душе. 
И (евхаристическое присутствие в 
душе) больше и лучше, чем 

(евхаристическое присутствие в 
священных сущностях), как душа по 
сравнению с простыми сущностями. 
Определённым образом (Иисус есть в 
Евхаристии), и другим способом (есть) в 
душе. 
Новый Супруг после Причастия чутко и 
духовно чувствовал в себе Христа, как 
уже святую Екатерину Сиенскую и 
многих других святых". 
X. "Наш Адвокат любит нас больше, чем 
кто-либо может (любить) другого" 
XI. "Одна "Радуйся" более ценна, чем 
что-либо под небом, и более (ценна), чем 
любой мимолётный дар тела, души, 
жизни и т. д.”. 
XII. "Поклонение, данное Святым, _как 
серебро, данное мне, -как золото, 
данное Христу, -как драгоценные 
камни, данное С. Троице, -как звёзды". 
XIII. "Как в мире солнце может больше, 
чем все звёзды, так я помогаю своим 
маленьким слугам больше, чем Святым" 
XIV. "Услуги, совершаемые Святым, 
почти ничто, если бы они не были 
оживлены после (заслуг и Света) 
Христа, моими заслугами и (Моим) 
светом”. 
XV. “Истинные мои Розарианцы умрут 
(только) после того, как будут наделены 
Таинствами; прежде (чем они их 
получат), они не потеряют 
использование слова или разума”. 
XVI. "Служение, оказанное мне, 
приносит радость всем святым". 
XVII "Имена Иисуса и Марии - две печи 
милосердия, в которых сжигаются и 
мучаются бесы; в них очищаются умы 
преданных; воспламеняется 
преданность; целомудренная  
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очень любящей Девы Марии. 
В созерцании у него была такая великая 
радость, что она полностью превзошла 
все радости этого мира. Во время таких 
созерцаний Блаженная Мария, Матерь 
Божья, открыла своему Новому Супругу 
семьдесят великих откровений. 
Первое (откровение) замечательное, а 
именно, что сама Дева Мария 
непременно получит от Бога всё, что 
каждый (у неё) попросит (в Розарии). 
И то же самое говорит (Святой) 
Иероним. 
Второе (откровение) состоит в том, что, 

если даже (Пресвятая) Троица 
поклялась на Ранах Христовых не 
миловать грешника, и если Дева Мария 
сама будет молиться за него, она 
получит милость для этого грешника. 
Так же (сказал С.) Бернар. 
Третье (откровение) состоит в том ,что, 
если бы вся воинствующая и 
торжествующая церковь хотела что-то 
сохранить или отвергнуть, и на это 
милейшая Божья Матерь хотела 
возразить, они не получили бы того, 
чего хотят, и Она немедленно 
позаботилась бы обо всем. 
Соглашается (с этим С.) Августин. 
Четвёртое (откровение) состоит в том, 
что Бог желает никому не давать 
милость, кроме как при полном 
согласии Девы Марии. 
То же самое утверждал (С. Альберт 
Великий. 
Пятое (откровение) состоит в том, что 
уже долгое время мир был бы закончен 
и с каждым днём становился бы всё 
меньше, полностью или частично, если 
бы эта благочестивая Госпожа не 
поддерживала особо его Своими 
Молитвами и молитвами некоторых 
церковников того времени. Это также 
читается в жизни Б. Доминика. 
Шестое (откровение) состоит в том, что 
эта очень милая и очень любящая 
Супруга Религиозных людей так любит 
спасение любого грешника, что Она, 
если бы Бог позволил Ей, была бы рада 
страдать каждый день от всех 
страданий мира и ада, даже если бы 
было тысяча адов, но без (совершения) 
греха ради спасения одного грешника, 
потому что бесконечна 
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mundana excedit gaudia(.)  
Et hoc sit in primo fundamentaliter 
dictum ad quod adiungo septuaginta 
pulcherrimas (p. 020, col. c) Revelaciones, 
quas Beatissima Dei Genitrix Maria huic 
Suo Novello Sponso revelavit(.) 
Prima est mirabilis videlicet quod ipsa 
Virgo Maria indubitanter optinebit a Deo 
omnimo de quicquid ab ipso unquam 
pecierit. 
Et hoc idem dicit Ieronimus(.) 
Secunda est, quod si tota Trinitas 
iurasset per Christi vulnera, se nunquam 
misericordiam facturam alicui peccatori, 

si ipsa Virgo Maria oraverit pro illo 
misericordiam impetrabit tali peccatori(.) 
hoc idem Bernardus (.) 
Tercia est, si tota Ecclesia Militans et 
Triumphans vellet quempiam salvare aut 
damnare, et in hoc dulcissima Dei Mater 
oppositum vellet ipsi quod vellent non 
obtinerent et ipsa ad nutum omnia 
acciperet. 
Concordat Augustinus. 
Quarta est, quod Deus ordinavit se 
nunquam facturum alicui misericordiam, 
nisi ad plenum Marie Virginis votum(.)  
Hoc idem vult Albertus Magnus . 
Quinta est quod mundus iam diu 
defecisset, et omni die deficeret, vel in toto 
vel in parte, singulariter in modernis 
ecclesiasticis viris nisi hec pijssima 
Domina oracionibus suis Virgineis eum 
sustentaret(.) 
Hoc est conveniens legende Beati 
Dominici(.) 
Sexta est, quod hec dulcissima et 
amorosissima Religiosorum Sponsa in 
tantum diligit salutem cuiuscumque 
peccatoris quod ipsa esset contenta omni 
(fol. 020, col. d) die pati omnes penam 
mundi et inferni, eciam si essent mille 
inferna, sine tamen peccato si Deus vellet, 
pro salute unius peccatoris quia ipsa est 
infinite misericordie et caritatis(.)  
Ideo nemo peccatores despiciat, cum sic 
Dei Mater eorum salutem volendo diligit. 
Idem dicit Augustinus(.) 
Septima Revelacio est, quod minimum 
servicium sibi factum, utputa unum Ave 
Maria devote sibi decantatum, 
improporcionabiliter excedit tantum 
Servicium alijs Sanctis impensum, sic 
quod in Servicio Virginis Marie melior est  
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XXIV. “Si homines caperent, et cogitarent 
de Visione Beatifica, ad summam 
charitatem, fidem, spem, timoremque Dei 
brevissime pervenirent”. 
XXV. “Mi sponse, volo cogites Christum 
totum esse in te, Caput Ejus in tuo capite, 
Pedem in pede, et sic de Membris caeteris. 
Talem te cum videre non  possum quin te 
intime complectar, et tu omnia superabis 
adversa”. 
XXVI. “Missa est memoria Passionis Filii 
Mei, velletque adhuc pati pro Missam 
audientibus toties, quoties si posset: 
supplet autem Merito Suo Infinito”. 

XXVII. “Beata Maria, quoties videt 
Novellum Sponsum sibi induisse 
Christum, dulcissime et reverenter eum 
appellare gaudet nomine Sponsi.  
Atque tum ille sentit mirabilem in 
membris suis influentiam”. 
XXVIII. “Celebrantes Missam esse tantae 
Charitatis debent, ut vellent crucifigi pro 
iis, pro quibus sacrificant”. 
XXIX. “Saepius quasi concipio, et pario 
Christum, ratione virtutum per meos 
famulos: et ipsum, et hos amplector, etc.”. 
XXX. “Devotionis actus piissimus est, ad 
Articulos Fidei, quasi Scalam, mente 
ascendere in Deum, et imaginari ad 
singulos, ac si res significata esset revera 
praesens”. 
XXXI. “Angelos inter  homines spiritalis 
est Desponsatio: idcirco magna eis 
debetur reverentia, sunt enim custodes 
singulares, Ego Custos omnium 
universalis: et sic Mei, sicut Oculi Domini, 
sunt super bonos, et malos”. 
XXXII. “Deus est omnium piorum, et 
cujusque Sponsus ardentissimus 
praesentissimus.  
Desponsatio autem fit, aestimando sese 
nihili, et maximi semper Deum: et Deo se 
resignando, quoad esse, intelligere, velle, 
agere, pati, posse, et omnia”. 
XXXIII. “Sponse novelle, peccator eras 
magnus, Ego oravi pro te, cum desiderio 
sustinendi pro te, fieri si posset, omnes 
paenas, ut salvareris.  
Quia peccatores conversi, sunt Gloria 
Mea”. 
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плоть”. 
XVIII. “Для рождения Сына Божьего и 
для воссоздания мира, Бог избрал 
Радуйся, Мария, поэтому те, кто 
ревностно возрождают и духовно 
реформируют других, должны 
приветствовать меня через Радуйся". 
XIX  "Как Бог через меня, как по пути, 
пришёл к людям со Христом, так и они 
должны прийти через меня к 
добродетелям и милостям”. 
ХХ. "Знай, что Бог Отец взял меня в 
Жёны, Сын- в качестве Матери, Святой 
Дух- в качестве Друга, С. Троица- в 

качестве Дарительницы, и поэтому я 
люблю, когда меня почитают”. 
XXI. "Мои истинные Розарианцы 
превзойдут многих во славе: они вместе 
помещены на небесах, в первой 
иерархии, называемой Богоявлением" 
XXII. "В Славных телах Святых (есть) 
общение святых: и духовно, и в лице, и 
в теле, каждый подобен другому; 
каждый, как жених или невеста, 
духовно связан со мной, в радости 
милосердия". 
XXIII. “Каждый день освобожу кого-то 
из Чистилища"” 
XXIV. "Если бы люди медитировали и 
созерцали блаженное видение, они бы в 
очень короткое время достигли вершин 
милосердия, Веры, Надежды и страха 
Божьего”. 
XXV. “О ,мой Супруг, я хочу, чтобы ты 
созерцал Христа, всё в тебе, Его голова 
в твоей голове, его нога в твоей ноге, и 
так же и для других конечностей: если 
я не вижу его в тебе, тогда я вселю в 
тебя дух (медитации), и ты преодолеешь 
все невзгоды!”. 
XXVI. "Месса-это память о Страстях 
Сына Моего, и (он) столько раз ещё  
хотел бы страдать, сколько тех, кто 
слушает мессу, если бы мог: он, тем не 
менее, умоляет своей бесконечной 
заслугой (Креста)”. 
XXVII. "Пресвятая Мария, всякий раз, 
когда видит Нового Супруга, 
облечённого Христом, радуется, 
называя его милостиво и нежно именем 
Супруга. И тогда он чувствует чудесную 
духовную пользу 
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милость и любовь (С. Марии). 
Поэтому никто не презирает 
грешников, потому что Богородица 
любит их, желая их спасения. 
Августин утверждает то же самое. 
Седьмое откровение состоит в том, что 
наименьшее служение, оказанное ей, 
благочестивой Марии, бесконечно 
превосходит великое служение, 
оказанное другим святым: так что 
лучше всего один день служить Деве 
Марии, чем тысяча (дней) другим 
святым, (и это) особенно из-за 
подношения (Марии) и (человеку), 

которому служат. То же самое (говорит) 
и (С.) Альберт Великий. 
Восьмое (откровение) состоит в том, что 
эта милая Госпожа более готова дарить 
нам подарки, чем спрашивать, 
насколько небо больше самой 
маленькой звезды, согласно (С.) 
Бернару. 
Девятое (откровение) состоит в том, что 
в Деве Марии есть больше сострадания 
и милосердия, чем в объединении всех 
святых Небесных, праведных людей 
мира (всего) и всех, кто любит друг 
друга во все времена, как утверждает и 
Блаженный Ансельм. 
Десятое (откровение) состоит в том, что 
никогда не было Святых из Нового 
Завета до наших дней, величайшие 
дела которых не были в похвалу Божией 
Матери. Таким образом, Б. Винченцо 
Ордена Проповедников каждый день 
читал псалтырь Розария Девы Марии. 
Святой Франциск также был настолько 
предан ей, что иногда читал ей четыре 
ангельских Псалтыря (Розария), иногда 
пять. 
Даже Святой Доминик почти каждую 
ночь проводил без сна, пел Деве Марии 
на десятиструнном Псалтыре Розария. 
Он молился о спасении живых и 
умерших, иногда девять, иногда десять, 
часто двенадцать Псалтырей (Розария) 
в день. 
Также (Святой) Бернар читал Псалтырь 
(Марии). 
(С.) Фома Аквинский и почти все другие 
святые до наших дней и в других 
местах молились (Розарию), хотя, тем не 
менее, не знали, о чём они молились, 
поскольку 
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dies una, super aliorum Sanctorum milia, 
potissime racione obiecti et cui offertur(.) 
Et hoc idem Albertus Magnus . 
Octava est quod hec dulcissima Domina 
est prompcior ad dandum quam nos ad 
petendum, quantum celum maius est 
quam minima stella, secundum 
Bernardum. 
Nona est, quod plus est de misericordia et 
compassione in ipsa Virgine Maria, quam 
in omnibus Sanctis in Celo et eciam in 
iustis hominibus in mundo et in 
amatoribus huius seculi simul sumptis, 
ex dicti Beati Ancelmi . 

Decima est, quod nulli fuerunt Sancti vel 
Sancte moderni in Novo Testamento, 
quorum maxima opera non fuerunt ad 
Dei Genitricis laudem(.) 
Unde beatissimus Vincencius Ordinis 
Predicatorum omni die dicebat Psalterium 
Marie Virginis(.) 
Sanctus (p. 021, col a) quoque Franciscus 
ei devotissimus fuit, ita quod aliquando 
quatuor, aliquando quinque decantabat 
sibi angelica psalteria(.)  
Sanctus quoque Dominicus sepe fere 
omnes noctes ducebat insonnes, in hoc 
Psalterio decacordo Virgini Mariae 
concinens(.) 
Itaque frequenter septem, aliquando 
novem nonnunquam decem, sepe 
duodecim Psalteria orabat in die, pro 
salute vivorum et defunctorum(.) 
Bernardus quoque idem Psalterium 
legit(.)  
Thomas de Aquino ceterique omnes fere 
Sancti moderni; ut alibi clarius habetur 
hoc oraverunt et tamen ignorabatur quid 
orabant, quia cum hec essent privata 
devocionalia, Sancti illi, nulli 
manifestabant.  
Sed Virgo Maria nunc hoc manifestavit 
suo prefato Sponso, igitur nos miseri 
eciam curramus ad illam Reginam ad 
quam sic necessario recurrunt Sancti(.) 
Undecimus est quod qui servierint huic 
amorose rose, in hoc mundo accipient 
aliquam gratiam specialem(.) 
Sicut Dominicus, propter servicium quod 
sibi omni die faciebat, meruit fundare 
Religionem Predicatorum, et sic alter 
meruit esse mundi salvator. 
Similiterque sanctissimus Franciscus(.) 
Insuper  in  celo habebunt intra Sanctos,  
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В своём теле”. 
XXVIII. “Те, кто совершают мессу, 
должны быть настолько милосердны, 
что должны желать быть распятыми за 
тех, для кого они приносят 
(Евхаристическую) жертву”. 
XXIX. "Очень часто, моим слугам (я даю 
благодать, чтобы пережить тайны) 
зачатия и Рождества Христова: и я 
обнимаю его и их". 
XXX. "Это очень благочестивый жест 
преданности, чтобы подняться к Богу 
мысленно, с помощью символов веры, 
как по лестнице; и представить их один 

за другим, как если бы означаемая 
реальность действительно 
присутствовала". 
XXXI. "Брак между ангелами и людьми 
духовен: поэтому велико для них 
должно быть благоговение, ибо они 
хранители каждого; и Я Хранительница 
всех, как глаза Бога выше хороших и 
плохих". 
XXXII. "Бог очень любящий и 
преданный Супруг всех преданных. 
Затем брак происходит, оценивая себя 
-как ничто, и, величайшим- Бога; и 
возвращая Себя Богу, чтобы он (Бог) 
думал, хотел, действовал, страдал, мог ,-
и так для всех других вещей”. 
XXXIII. "О, Новый Супруг, (ты) был 
великим грешником: я молилась за 
тебя, желая столкнуться за тебя, если 
это возможно, со всеми бедами, чтобы 
спасти тебя. Потому что грешники, 
которые обращаются, являются Моей 
Славой”. 
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это были частные молитвы, эти святые 
никому не проявляли их. 
Но Дева Мария тогда явила это своему 
предсказанному Супругу (Святому 
Доминику): поэтому и мы, несчастные, 
бежим к той Царице, к которой 
обязательно прибегают святые. 
Одиннадцатое (откровение) состоит в 
том, что те, кто будет служить этой 
любящей Розе, в этом мире получат 
какую-то особую благодать. Как 
(Святой) Доминик, который за службу, 
которую он предлагал ей каждый день, 
заслужил основать Религиозный Орден 

проповедников, и отсюда ему позже 
приписали спасение мира. 
И подобно Святому Франциску: (они) на 
небесах будут наслаждаться особой 
славой, превосходящей остальных 
святых. 
Как и Блаженный Доминик, за службу, 
которую он чудесным образом оказал 
Царице Небесной, среди святых его 
чудесно называют сыном Божьим. 
Его также называют братом Христа. 
И его называют сыном и другом Девы 
Марии, как это также ясно изложено в 
жизни Екатерины Сиенской. 
Двенадцатое откровение состоит в том, 
что Мать Господа нашего Иисуса 
Христа, сопровождая, находится 
вместе с ним в Таинстве Евхаристии, 
но духовным, а не телесным образом. 
Таким образом, как (Мария) пребывает 
на Небесах телесно, то есть со своей 
личностью, в (С.) Таинстве (пребывает) 
истинно единственным присутствием, 
однако в нём (не пребывает) телесно, 
как Христос. 
Тринадцатое откровение состоит в том, 
что после Успения Пресвятой 
Евхаристии, когда сакраментальные 
виды поглотились, тот, кто принял Тело 
Христово, не прекращает быть в 
существенном общении с Господом 
Иисусом Христом: действительно, если 
кто-то остаётся в благодати, (Иисус) 
присутствует в его душе существенно и 
телесно, даже больше, чем когда он 
(стоял) в сакраментальных видах, 
поскольку цель и причина, по которой 
Христос хотел быть в Причастии, - это 
жить в душе. 
И (присутствие Христа в душе в  
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singularem gloriam(.) 
Sicut beatissimus Dominicus propter 
Servicium quod singularissime fecit 
Regine Celorum dicitur singulariter inter 
alios Sanctos, alter filius Dei(.)  
Dicitur eciam frater Christi(.)  
(Fol. 020, col. b) Diciturque filius et 
amicus Marie Virginis, sicut eciam patet 
clare in vita Katherine Senensis(.) 
Duodecima Revelacio est quod ipsa 
Domini Nostri Ihesu Christi Mater, per 
concomitanciam est simul cum eo in 
Sacramento Eukaristie, modo tamen 
spirituali non corporali(.)  

Sic quod verius est in Sacramento quam 
in Celo ut est corporea vel quam eciam in 
seipsa, ut est singularis substancia, non 
tamen ibi est corporeliter ut Christus(.) 
Terciadecima Revelacio est quod Dominus 
Ihesus Christus post sumptionem 
Sanctissime Eukaristie, et descisionem 
Specierum Sacramentalium, a sumente 
Corpus Christi non definit substancialiter 
esse in sumente manente Gratia ymmo 
substancialiter et corporaliter est in 
anima sua, melius quam sub speciebus 
sacramentalibus cum esse Christi sic in 
anima sit finis et causa quare voluit esse 
in Sacramento(.) 
Tantoque est ibi verius, et nobilius ac 
melius, quanto anima, gratia, et finis, 
sunt meliora speciebus et medijs ad 
finem(.)  
Et hoc est quod dicitur [Ioh. VI]:(«) Caro 
mea vere est cibus, et sanguis meus vere 
est potus(».)  
Sed hec non sunt vere in ore corporali et 
sub speciebus, sed solum in ore 
spirituali(.)  
Et hoc dicit Anselmus in Libro De Corpore 
Christi(.) 
Absurdum enim videtur et ridiculum, ut 
Christus sic ad nos veniat, ut 
inmedialissime per descisionem (fol. 020, 
col. c) specierum ascendat in Celum(.)  
Iste enim Virginis Marie Sponsus 
sensibiliter et spiritualiter perpendit in se 
Christum, post sumptionem Eukaristie.  
Quod eciam faciebat Sancta Katharina 
Senensis, et multi alij Sancti.  
Ergo honoremus Eucaristiam ante 
sumptionem et post Communicationem(.) 
Quartadecima est, quod hec dulcissima 
Amica Nostra, tantum diligit peccatores,  
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благодати) ещё более подлинная, более 
возвышенная, больше чем душа, 
благодать и совершенство лучше, чем 
(сакраментальные) виды, которые 
являются средством (достижения) 
совершенства. Так говорится в Иоанне 
в главе. VI: "моя плоть-настоящая еда, а 
моя кровь-настоящий напиток”. Но они 
наслаждаются не чувствительным 
вкусом, а только духовным вкусом, как 
говорит (С.) Ансельм в книге о Теле 
Христовом. (Для чувствительного неба) 
кажется немыслимым и невероятным, 
что Христос так приходит к нам и, 

поглощая евхаристические виды, 
немедленно восходит на небеса. 
(Новый) супруг Девы Марии, приняв 
Евхаристию, медитировал о Христе, 
(присутствующего) в нём телесно и 
духовно. Это делали С. Екатерина 
Сиенская и многие другие святые. 
Итак, да будет честь Евхаристии, 
прежде чем принять её, и после 
Причастия. 
Четырнадцатое (откровение) состоит в 
том, что,  милая наша Подруга так 
любит грешников, что, если бы она 
прожила нашу земную жизнь, из любви 
и сострадания ко всем грешникам и 
каждому (из них), она дала бы (свою) 
жизнь бесконечное количество раз в 
день, если бы у нееё были бесконечные 
человеческие жизни. Поэтому, «любите 
грешников и приходите ко Мне». 
Пятнадцатое (откровение) состоит в 
том, что эта милейшая Защитница 
грешников любит нас и каждого 
маленького человека среди нас больше, 
чем если бы мы испытывали (любовь) 
отца, матери, сестры, детей и всех 
друзей и благодетелей. Даже если бы 
они были так же (наполнены любовью), 
как никогда не будут люди, и даже если 
бы они любили нас или меня, как когда-
либо невеста (любила) жениха или мать- 
сына; более того, если бы все эти 
любови сложились вместе, то есть в 
одну (любовь), и мы были бы любимы, то 
любовь Девы (Марии) к нам превзошла 
бы эту любовь. 
Поэтому она говорит: "Все люди любят 
меня, что я люблю их бесконечно". 
"Шестнадцатое (откровение) 
заключается в том, что, о, нежный 
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pro nunc, quod si ipsa viveret vita nostra 
corporali, pro amore peccatorum et 
conpassione, et communi et singulari 
omni die infinicies morietur, eciam si 
vitas sensuales haberet infinitas(.)  
Ergo inquit ipsa ad peccatores diligite et 
confugite ad me(.) 
Quintadecima est, quod ista dulcissima 
peccatorum Advocata plus diligit nos, et 
minimum nostrum, quam pater mater 
soror filij et quicumque amici autem 
benefactores omnes simul sumpti(.)  
Eciam si essent huiusmodi tot quot 
unquam erunt homines, et quilibet 

illorum tamen diligent nos vel me sicut 
unquam sponsa sponsum vel mater 
filium, ymmo si huiusmodi amores 
ponerentur omnes in eodem sive in uno 
ut bene amaremur(.)  
Ad huc amor istius Virginis ad nos 
amorem illum superaret(.)  
Ergo ait ipsa diligant me homines cuncti 
eorum amatricem quasi infinitam. 
(«)Sextadecima est, o dulcis Sponse quod 
minimum ave maria michi devote dictum, 
est maius bonum quam omnia mundi 
regna, et divicie, et potestates (».) 
(Fol. 021, col. d) Septuadecima est aiebat 
hec dulcissima Sponsa suo prefato 
Sponso(:«) Dico tibi carissime sponse(:) 
Quia minimum ave Maria michi devote 
dictum, est dignius et nobilius quod totus 
mundus corporeus(».) 
Octavadecima est, quod minimum Ave 
Maria est potencius bonum quam habere 
omnem mundi pulchritudinem sanitatem 
fortitudinem corporis et nobilitatem(.)  
Ergo gaudete et me queso frequenter 
salutate(.) 
Nonadecima est quod michi dicere unum 
Ave Maria maius est bonum quam omnem 
scienciam Scripturarum recipere 
divinarum et humanarum(.) 
(«)Vicesima est, o dulcis Sponse quod 
minimum ave Maria michi devote 
decantatum est maius bonum quam 
vivere decemmilibus annorum cum omni 
mundi gaudio potestate et voluptate(».)  
Ergo dicebat:(«) Horta enim tuos ut me 
hilariter semper salutent(».)  
Hec autem sunt conformia dictis 
Augustini Ieronimi, Crisosto(mi), et 
Bernardi(.) 
Quorum una sentencia est, quod infimum  
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Супруг, маленькая, Радуйся, Мария, 
обращённая ко Мне, - это большее 
благо, чем все царства мира, богатства 
и власть». Семнадцатое (откровение) 
звучит так: «Я говорю тебе, дорогой 
Супруг, что маленькая Радуйся, Мария, 
преданно обращённая ко мне, более 
прекрасна и стоит больше, чем весь 
земной мир". Восемнадцатое 
(откровение) состоит в том, что 
маленькая Радуйся Мария-это более 
влиятельный актив, чем если бы 
обладать всей красотой мира, 
здоровьем, физической силой и славой. 

Радуйтесь, и часто, прошу вас, 
приветствуйте (меня в Радуйся, Мария). 
Девятнадцатое (откровение) состоит в 
том, что чтение одной Радуйся, Мария, 
является большим благом, чем если бы 
кто-то получил все знания Священных 
Писаний, божественных и 
человеческих. "Двадцатое (откровение), 
о милый Супруг, заключается в том, что 
маленькая Радуйся, Мария, которую 
мне преданно читают, - это большее 
благо, чем прожить десять тысяч лет со 
всеми радостями и великолепием 
мира».Поэтому Она сказала: "Увещевай 
своих, чтобы они приветствовали меня 
радостно в (Радуйся, Мария)". Это 
соответствует тому, что утверждают 
(Святые) Августин, Иероним, Иоанн 
Златоуст и Бернар. Они согласны с тем, 
что наименьший из высокого ранга 
превосходит наибольшего из низкого 
ранга, как также утверждает 
Дионисий. "Двадцать первое 
(откровение), о, милейший Супруг, 
заключается в том, что служение 
Святым -серебряное. 
(Служение), сделанное для Меня, 
является золотым. (Служение), 
сделанное для Воплощения и Страстей 
Моего Сына - украшено драгоценными 
камнями.(Служение), которое 
предлагается Богу (Отцу) или (С.) 
Троице, является звёздным». Двадцать 
второе (откровение): в мире может быть 
больше Солнца, именно с его светом, с 
(его) движением и (его) влиянием, чем 
все другие звёзды. Она сказала: "Я могу 
помочь слугам моим больше, чем все  
Святые: неоднократно приветствуйте 
меня». 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

superioris ordinis excedit summum 
inferioris ordinis, ut eciam dicit 
Dionisius(.) 
(«)Vicesimaprima est o dulcissime Sponse 
quod Servicium factum Sanctis est 
argenteum(.) 
Sed michi factum est aureum(.) 
Incarnationi, vero et Passioni Filij Mei 
factum est preciosissimum lapidibus 
preciosis adornatus(.)  
Sed illud quod est Divinitati aut Trinitati 
praesentatum est stelliferum(».) 
(Fol. 022, col. a) Vicesima secunda est 
quod sicut in mundo plus potest sol 

videlicet lummine suo, motu et influencia, 
quam omnes alie stelle(.) 
Sic aiebat(:«) Ego plus iuvarem possum 
servos meos, quam omnes ceteri Sancti 
diligenter me salutate (».) 
Vicesimatercia est, quod («) Servicia alijs 
Sanctis facta, nullius sunt meriti vel 
momenti, nisi sint meis meritis et lumine 
vivificata(».) 
(«)Vicesimaquarta est, o carissime 
Sponse, quod dicentes Psalterium Meum 
morientur confessi et contriti eciam 
morientur cum Eukaristia et Extrema 
Unctione, et in terra sancta sepelientur (.) 
Vicesima quinta est, quod ipsi videbunt 
me cum filio meo in morte, et non perdent 
usum rationis vel loquelam, nisi in puncto 
mortis(».) 
(«)Vicesimasexta est, quod omnes Sancti 
magis gaudent quando servitur michi 
quam si serviretur eis, et de minimo Meo 
Servicio plus letantur, quam de maximo 
eis exhibito(.)  
Ergo vos omnes iusti et peccatores, me 
frequencius in Psalterio Divino devocius, 
salutate (.) 
Vicesimaseptima est, quod ego mitto alios 
Sanctos et Sanctas, ut peccatorum 
misereantur, tanquam universalem et 
singularem curam gerens omnium 
hominum habundancius et caucius sine 
comparacione quam omnes Sancti(».) 
(«)Vicesimaoctava est, o carissime 
Sponse(,) quia ego sum magis sollicita de 
salute servorum et ancillarum aliorum 
Sanctorum sive Sanctarum, licet nichil 
(fol. 022, col. b)   mihi singularis servicii 
impendant, quam sint ipsimet Sancti de 
illis servis suis proprijs (.) 
Vicesimanona Revelacio est quod omnem  
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Двадцать третье (откровение) состоит в 
том, что «служение, оказанное другим 
Святым, не даёт никакой заслуги или 
ценности, если они не были оживлены 
Моими заслугами и Моим светом». 
"Двадцать четвёртое (откровение), о, 
дорогой супруг, заключается в том, что 
те, кто будет читать мой Псалтырь 
(Розария, будут иметь благодать), умрут 
исповеданными и раскаявшимися, с 
Евхаристией и Помазанием и будут 
похоронены в благословенной земле. 
25 (откровение) состоит в том, что они 
увидят Меня с Сыном Моим в момент 

смерти и не потеряют разума или слова, 
кроме как в момент смерти». "26 
(откровение) состоит в том, что все 
Святые радуются больше при служении 
Мне, чем при служении им: и радуются 
наименьшему служению, оказанному 
Мне, больше, чем величайшему 
(служению), оказанному им. Итак, все 
вы, праведники и грешники, с большей 
частотой и преданностью 
приветствуйте меня в Святом Розарии. 
27 (откровение) состоит в том, что я 
посылаю Святых, чтобы они сострадали 
грешникам: я (на самом деле) забочусь 
обо всех и отдельных людях с такой 
щедростью и деликатностью, чтобы 
бесконечно преодолевать (заботу) всех 
других Святых». "28 (откровение), о, 
дорогой супруг, состоит в том, что я 
больше озабочена спасением (Моих) 
слуг и (Моих) служений, чем другие 
Святые: как бы они ни служили Мне, (я 
более заботлива), чем те же Святые, 
которым их слуги предлагали своё 
(служение). 29 откровение состоит в 
том, что всякая благодать, которую все 
Святые могут сделать своим слугам, я 
также сделаю Моим слугам в сто раз 
больше». 30 (откровение) состоит в том, 
что эти два имени, Иисус и Мария, 
являются двумя печами Божественной 
Любви, от которых держатся ужасно 
далеко демоны, которые приближаются 
к ним. Наши умы очищаются, 
преданность- воспламеняется, наша 
плоть- меняется, если мы размышляем 
об этих двух Именах благочестивым 
умом и словом. 
31 (откровение) - то, что, как для 
рождения Моего Сына, для  
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gratiam quam possunt facere omnes 
sancti servis suis ego facio eandem Servis 
Meis in centuplo maiorem (»). 
Tricesima est, quod hec duo Nomina 
Ihesus et Maria, sunt due Fornaces 
Caritatis, quibus demones astantes 
horribilissime arcentur(.)  
Mentes nostre purgantur, et devotio 
succenditur, caroque nostra castigatur(,) 
si cum devota mente vel voce 
ruminantur(.) 
Tricesimaprima est quod sicut ad 
generationem Filij Dei ad renovandum 
mundum tota Trinitas elegit 

Salutacionem Angelicam.  
Sic eciam homines si volunt spiritualiter 
generari vel alios regenerare et reformare 
oportet eos me per ave sepius salutare(.) 
Tricesimasecunda est, quod sicut tota 
Trinitas elegit Me Mariam, pro Via per 
quam venit ad vos Filius Dei, sic 
necessarium est vobis accipere iterum Me 
Mariam pro Via Virtutum si salvi esse 
volueritis(.) 
Tricesimatercia est, quod Sancti Marie 
comparantur, sicut flores ad campum lilia 
ad ortum gutte aquam, ad fontem 
aquarum. 
Tricesimaquarta est, quod dignissima 
Mater Dei comparatur omnibus Sanctis 
sicut civitas Sancta Iherusalem lapidibus 
murorum eius(.) 
Tricesimaquinta est, o dulcis Sponse, 
quod Ego sum Dei Templum et (fol. 022, 
col. c) Porta Celorum.  
Ceteri vero Sancti sunt quasi templi 
lapides et ornamenta et huius deifice 
porte monilia(.)  
Et secundum hoc laus mea, excedit 
laudem omnium Sanctorum 
inproporcionabiliter et Servicia Mea 
eorum suffragia. 
Tricesimasexta Revelacio quam Virgo 
Maria Suo prefato Sponso fecit(.)  
Dicebat enim ei(:«) Noveris dilecte Sponse 
quod Deus Pater accepit me in Sponsam 
Dei Filius in Matrem et Sponsam Spiritus 
Sanctus in Amicam et tota Sanctissima 
Trinitas in Triclinium et sic studeant 
homines Deum imitari(.)  
Necessarium est igitur saluti hominum ut 
omnes me in Sponsam Matrem et Amicam 
et castrum fortissimum accipiant(».) 
Tricesimaseptima     est,     quod    anime  
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Искупления мира, С. Троица избрала 
Радуйся, Мария, так и люди, если они 
хотят быть духовно рождёнными или 
возрождать и исправлять других, 
должны чаще приветствовать меня в 
Радуйся (Мария).    
32 (откровение) состоит в том, что, как 
(Пресвятая) Троица избрала меня, 
Марию, как путь, по которому пришёл 
к вам Сын Божий, так и необходимо 
еще раз узнать от меня, Марии, путь 
добродетелей, если вы хотите спастись. 
33 (откровение) состоит в том, что 
Святые по сравнению с Марией 

подобны цветам по сравнению с садом 
(цветущим), как лилии по сравнению с 
питомником (цветущим), как капля 
воды, по сравнению с источником вод. 
34 (откровение) состоит в том, что 
достойная Богородица, по сравнению 
со всеми Святыми, подобна Святому 
городу Иерусалиму, по сравнению с 
камнями его стен. 
35 (откровение) это, о, нежный Супруг, 
что Я-Храм Божий и Врата небесные; 
другие Святые, напротив, подобны 
камням храма и украшениям этих 
святых врат. Поэтому хвала Мне 
неизмеримо превосходит хвалу всем 
Святым, а служение Мне (неизмеримо 
превосходит) служение им. 
36 (откровение), которое Мария Дева 
сделала своему предсказанному 
Супругу. 
Она говорила ему: "Ты знаешь, о 
возлюбленный Супруг, что Бог Отец 
взял меня в Супруги, Сын Божий взял 
меня в качестве Матери и Супруги, 
Святой Дух взял меня в качестве Друга, 
и Святая Троица взяла меня в качестве 
Распространительницы (всякой 
добродетели), чтобы люди имели 
желание подражать Богу. Поэтому для 
спасения людей необходимо, чтобы все 
приняли меня как Супругу, Мать, Друга 
и Оплот Крепости». 
37 (откровение) состоит в том, что души 
тех, кто умирает в благодати, 
действительно окажутся перед Моим 
Славным Ликом и Моим Распятым 
Сыном и будут наслаждаться 
неописуемыми Радостями. 
39 (откровение) состоит в том, что на 
Небесах бесконечные мириады Ангелов  
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Beatorum possunt  esse realiter in 
Corpore Meo Glorioso, et eciam in 
Vulneribus Filij Mei, et ibi quedam 
indicibilia habent gaudia(.) 
Tricesimanona est, quod Angeli realiter et 
localiter in Corpore Meo Glorioso eciam in 
maximo numero possunt  esse et in 
Corpore Filij Mei, ad Gloriam Nostram et 
eorum leticiam(.) 
Quadragesima est, quod Servi Mei in Celo 
precedent in Gloria Servos 
quorumcumque aliorum Sanctorum 
inproporcionabiliter(.)  
Et communissime ponentur in prima 

Angelorum Ierarchia, que dicitur 
Epiphania(.) 
Quadragesima prima est, quod in Celo 
quilibet Beatus erit in quolibet Beato per 
gloriam visionis amoris, et fruicionis(.)  
(Fol. 022, col. d) Et haec unio excedit 
omnem mundi unionem 
inproporcionabiliter et sic quodammodo 
quilibet Beatus erit omnis Beatus(.) 
Quadragesimasecunda est, quod in 
corporibus gloriosis erit eciam unio gaudii 
incomparabilis, cum semper per 
ymaginem quilibet poterit esse in quolibet 
beato(.)  
Sicque erunt ibi amplexus spirituales 
caritates incomprehensibiles omnibus 
beatis cum summo gaudio, summe tamen 
casto(.) 
Quadragesimatercia est, quod in membris 
generacionis Beatorum in Celo erit gloria 
indicibilis, cum ibi erit aureola castitatis 
et eciam dilectacio incredibilis non 
luxurie, sed inenarrabilis glorie(.) 
Quadragesimaquarta est, quod in Celo 
nunquam erit generacio corporalis sed ibi 
erit summe spiritualis, videlicet omnium 
virtutum et donorum et beatitudinum 
tactu solummodo spiritualis loquendo de 
membris generacionis virorum et 
mulierum adinvicem solum contactu 
mentali(.)  
In qua consumatur desponsacio 
spiritualis in qua quilibet cuiuslibet erit 
Sponsa, cum summis gaudijs caritatis, ut 
merito ab omni labe luxurie conveniens 
sit homines in hoc mundo abstinere, pro 
tanto bono obtinendo(.) 
Quadragesimaquinta est, o dulcis 
Sponse, quod fere omni die descendo ad 
Purgatorium, et libero ibidem quos placet  
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они окружат Меня и Моего Сына, к 
нашей Славе, и к их ликованию. 
40 (откровение) состоит в том, что слуги 
Мои на небесах предстанут во Славе 
великодушно, как слуги любого другого 
Святого. И место (им), отведённое, 
будет первым воинством Ангелов, 
которое называется Богоявлением. 
41 (откровение) состоит в том, что на 
небесах каждый Блаженный 
(Розарианец) достигнет полного 
совершенства в Славе, что касается 
небесного видения, созерцания и 
бесконечной радости. И это 

совершенство бесконечно превосходит 
все совершенства этого мира, поэтому 
каждый Блаженный придёт к своей 
полноте. 
42 (откровение) состоит в том, что 
славные тела также будут иметь 
необычайную радость, так как лицо 
каждого Блаженного будет напоминать 
лицо каждого другого (Блаженного). 
Там (на небесах) будут среди всех 
Блаженных, чудесные объятия 
духовной любви, очень целомудренные, 
бесконечного радости. 
43 (откровение) состоит в том, что на 
небесах органы воспроизводства 
Блаженных будут сиять славой, будучи 
в ней бесконечным светом целомудрия, 
как и невероятное наслаждение, не 
чувственное, но невыразимое. 
44 (откровение) состоит в том, что на 
небесах никогда не будет 
воспроизводства тела, но там оно будет 
полностью духовным, то есть 
(повторением) всех добродетелей, даров 
(Благодати) и блаженств, и каждый 
контакт будет только духовным (я 
говорю о репродуктивных органах 
мужчин и женщин), только на 
ментальном уровне.  На (небесах) будет 
заключён духовный брак, в котором 
(Мария) будет Супругой каждого 
(Блаженного), среди радостей любви: 
чтобы люди в этом мире 
воздерживались от всех пятен похоти, 
ввиду такого великого добра, которого 
нужно достичь. 
45 (откровение) - это, о, милый Супруг, 
то, что почти каждый день Я спускаюсь 
в Чистилище, и Я освобождаю тех, кого 
мне приятно освободить.  
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michi liberare(.)  
Sic quod sum sola spes fidelium 
defunctorum(.)  
Singularissime (fol. 023, col. a) 
famulorum et famularum mearum (.) 
Quadragesimasexta est, quod visio 
ymaginaria in Celo, maior erit omni 
cogitatione sensitiva vie, clariorque 
cognicione intellectiva vie idem huius 
mundi, licet alio genere claritatis. 
Quantum ergo putas erit gaudium Beatis, 
quoniam Ihesus Christus Filius Meus et 
Dominus ita clare visus fuerit et 
corporaliter et ymaginarie unitus erit eis(.)  

Similiter ego et quilibet Beatus alteri 
Beato, secundum quod voluerit, hec 
autem unio omnem presentem unionem 
hominum sine comparatione superat, 
simul et delectationem(.)  
Videbant singuli quemlibet Beatum esse 
in quolibet et totum in toto et quemlibet 
totum Beatum esse in qualibet parte cum 
indicibili caritate. 
Quadragesimaseptima est, quod Beati 
videbunt deum esse per essenciam 
presenciam et potenciam in omni 
creatura perfecte.  
Ibique racione divinitatis videbunt in 
qualibet esse omnia et singularissime in 
seipsis hoc videbunt.  
Propterea amor Beatorum et gaudium 
eciam minimi Beati, est quodammodo 
infinitum(.) 
Quadragesimaoctava est, quod si 
homines hanc meditacionem assidue in 
se et in alijs haberent ad summam 
caritatem fidem spem ac dei timorem 
facilime et in brevi tempore possent 
pervenire(.) 
Quadragesimanona est, o carissime 
Sponse quam volo ut facias totis viribus, 
ut videlicet credas Dominum Ihesum esse 
totum in te, utputa (fol. 023, col. b) caput 
in capite manus in manu, corpus in 
corpore, et pedem in pede eciam in anima 
tua, et sic de alijs(,) semperque ibi ponas 
eum cum stigmatibus, per huncque 
modum ipsum summe diliges(.) 
Et ego Maria racione eius permaxime te 
diligam quia bonus Ihesus, est meus 
essencialis Sponsus(.)  
Et ideo cum ipsum in te videro me 
continere non potero, quin ad 
amplectendum        Meum          Sponsum  
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Итак, Я-единственная надежда 
умерших верующих, особенно моих слуг 
и служанок (Розарианцев). 
46 (откровение) состоит в том, что 
созерцательное видение на небесах 
будет больше, чем любое воображение 
путём чувств, и более понятное, чем 
любое знание этого мира, используя 
путь интеллекта, хотя это и другой вид 
понимания. Как же велика, подумай, 
может быть радость Блаженных, 
поскольку Мой Сын и Господь Иисус 
Христос будут замечены в (его) царском 
великолепии, и вы будете с Ним 

навсегда ! 
В равной степени каждый Блаженный 
всегда будет со Мной, хотя и в 
многообразии степеней блаженства, и 
это бесконечно превосходит все земные 
узы людей и всякое наслаждение. 
И они увидят блаженство в каждом (из 
них), и целое в совокупности, и полноту 
блаженства во всех (из них), в 
невыразимой любви. 
47 (откровение) состоит в том, что 
Блаженные увидят Бога в сущности, 
присутствии и силе в каждом творении, 
достигшем совершенства. 
И тогда, благодаря божеству, они 
увидят вселенское, присутствующее в 
конкретном, и, в частности, увидят его 
в себе. 
Следовательно, любовь Блаженных и 
радость даже самого маленького 
Блаженного почти бесконечны. 
48 (откровение) состоит в том, что, если 
бы люди усердно думали о себе и о 
других, они легко и быстро могли бы 
прийти к совершенной любви, вере и 
Надежде и страху Божию. 
49 (откровение), о, дорогой Супруг, 
состоит в том, что я хочу, чтобы ты 
сделал (одно) со всеми (твоими) силами, 
то есть чтобы ты поверил, что Господь 
Иисус полностью в тебе, например, (его) 
Голова в (твоей) голове, (его) Рука в 
(твоей) руке, (его) Тело в (твоём) теле, и 
(его) Нога в (твоей) ноге, и даже в твоей 
душе, и так для других (частей тела), 
всегда думай о Нём со Стигматами, и 
таким образом ты будешь очень любить 
его. 
И я, Мария, за Него, буду любить тебя 
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accurram(.)  
Sicque omnia superabis temptamenta 
facilius omnia bona facies iocundius 
demonesque fugabuntur acrius, angeli te 
iuvabunt et amabunt ardencius(.) 
Quinquagesima est, quod Ihesus 
Christus Filius Meus et Sponsus in 
qualibet Missa est paratus tot vicibus 
crucifigi et mori, pro illis pro quibus missa 
celebratur quotiens sunt huiusmodi pro 
quibus Hostia consecratur ymmo tot 
vicibus quot sunt Missam audientes, 
ymmo tot vicibus quotiens ipse Guttas 
Sanguinis pro nobis tempore Passionis 

effudit(.)  
Alterius tot vicibus, quot sunt aque et vini 
gutte, et eciam Particule Hostie, quia hoc 
Sacramentum est singulariter eius 
Beatissime Passionis rememorativum(.) 
Quinquagesimaprima est, quod hec 
Domina Maria suo prefato Novello Sponso 
apparet frequencius, et quando videt 
quod corpore et mente Christum induit 
tunc dulcissime et reverenter voce 
virginali vocat eum semper Sponsi 
nomine cum aliqua adiectione amoris 
quod est (fol. 023, col. c) valde mirabile et 
gaudiosissimum ac temporibus nostris 
dignissimum(:«) Noveris(,) inquit Maria(,) 
quod quamvis corporaliter presens non 
sum in Eucaristia, tamen semper modo 
spirituali et incomprehensibili vobis 
Sacerdotibus presertim dignis assisto 
cum Filio(.) 
Sicut sepius tu in Eucaristia cum gloria 
indicibili perpendis clarissime, eciam in 
spiritu perpendis me tibi loquentem et 
respondentem(.)  
Cuius racio est, quia Socia Sua Filij Mei 
Passionis, ideo eciam Socia sum in 
Eucaristia cum incredibili caritate(.)  
Ita quod tot mortibus Crucis sum tunc 
parata mori si Deo placeret quot iam 
audisti de Filio Meo, pro illis singulariter 
qui Missam audiunt, et pro quibus Missa 
celebratur(.) 
Quinquagesimasecunda est, quod hec 
Domina huic Suo Sponso impetravit, 
quod in Eukaristia videt Christum(,) 
Virginem Mariam et totam Curiam 
Celestem ymaginarie tantum et 
spiritualiter, cum gaudio indicibili et 
incredibili singularissime cum tenet 
Filium Dei in ore suo(.) 
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великодушно, потому что добрый 
Иисус- Супруг моей жизни, и поэтому, 
когда я увижу Его в тебе, я не смогу 
удержаться от того, чтобы не броситься 
обнимать Моего Супруга. И таким 
образом, тебе будет легче преодолеть 
любое искушение, ты будешь делать всё 
правильно с большим рвением, и 
демоны будут быстрее убегать, Ангелы 
придут тебе на помощь и будут любить 
тебя с большим рвением. 
50 (откровение) состоит в том, что 
Иисус Христос, Мой Сын и (Мой) 
Супруг, в любой (Святой) Мессе готов 

столько раз быть распятым и умереть, 
для тех, для кого (Святая) Месса 
совершается, сколько раз для них 
освящается хостия, действительно, 
столько раз, сколько тех, кто слушает 
(Святую) Мессу, более того, столько раз, 
сколько капель крови, которые Он 
пролил для нас во время Страстей. 
Более того, столько раз, сколько капель 
воды и вина, а также частиц хостии, 
потому что это Таинство является 
особым напоминанием о его блаженной 
Страсти. 
51 (откровение) состоит в том, что, 
Мария, (наша) Госпожа, её 
предсказанному Супругу (Алану) 
являлась очень часто, и когда она 
видела, что в теле и в уме он был одет 
во Христа, то нежно и благоговейно, 
девственным голосом, она всегда 
называла его именем Супруга и 
другими любящими словами, и в наше 
время это очень необычный и 
поразительный факт наполняется 
удовлетворением: "Знай, сказала 
Мария, таинственным и духовным 
образом, я всегда рядом с Сыном Моим 
(в Евхаристии) и в вас, Священниках, 
особенно в достойных. Так часто в 
Евхаристии ты предлагаешь (Мне, 
Марии) невыразимую славу не только 
словами, но и сердцем, и когда ты 
говоришь со Мной, Я отвечаю тебе. 
И это потому, что, как Я была связана 
со Страстями Сына Моего, так Я 
связана (с ним) и в Евхаристии, для 
бесконечной любви (между Мной и Им). 
На самом деле, если бы Бог дал мне 
шанс, Я была бы готова умереть с таким 
количеством смертей на  
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Quinquagesimatercia est quod iste 
Sponsus habuit a Virgine Maria et 
Domino Ihesu hanc mirabilem gratiam, 
quod a qualibet parte Corporis Eorum in 
eadem sui corporis similitudinem, 
senciebat mirabilem influenciam et 
indicibilem delectationem utputa a capite 
eorum in caput suum recipiebat 
quandam mirabilem influenciam 
sensibiliter, et sic de omnibus alijs 
membris proporcionabiliter(.) 
Quinquagesimaquarta est quod 
communicantes (fol. 023, col. d) et 
potissime Sacerdotes cum tenent Corpus 

Filij Mei in ore, debent ymaginari ibidem 
Dominum Ihesum Cristum Crucifixum 
cum assistencia Virginis Marie et dicere 
ibi mentaliter Pater Noster et Ave Maria(.)  
Sicque faciendo possunt ad magnam in 
brevi attingere graciam(.) 
Quinquagesimaquinta est, o dulcis 
Sponse, quia Sacerdotes qui in Missa 
sunt Vicarij Christi debent esse tante 
caritatis quod vellent crucifigi pro illis pro 
quibus Missa celebratur sicut et Christus 
videlicet ut conforment se Domino Ihesu 
Christo et Michi(.) 
Quinquagesimasexta est quod in Utero 
Meo spiritualiter iterum concipio 
Christum secundum racionem Virtutum, 
maxime caritatis et misericordie pro toto 
genere humano(.)  
Sicque talis Sacerdos esse Meus Sponsus 
Dominusque Ihesus Christus tociens 
efficitur eius Filius(.)  
In actuque illo illum spiritualiter 
amplector et osculor, cum summo gaudio 
et complacentia et nichil est michi in terra 
gaudencius quam sic iterum Filium Dei 
concipere spiritualiter racione fidei vestre 
spei caritatis et aliarum virtutum(.)  
Ergo Sacerdotes deberent michi esse 
devotissimi, sicut Sponse Sue carissime(.) 
Quinquagesima septima est o carissime 
Sponse, qui volunt habere devotionem in 
brevi, debent habere unam civitatem vel 
monasterium et inibi collocare articulos 
(fol. 024, col. a) fidei(.)  
Et debent se in tali fidei articulorum 
meditacione habere per omnia, ac si 
presencialiter adessent, qui eciam realiter 
presentes sunt in divina essencia inibi per 
essenciam, presenciam, et potenciam 
consistente(.) 



301 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



302 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

Кресте, сколько ты уже слышал о Сыне 
Моём, для каждого из тех, кто посещает 
мессу, и для тех, для кого месса 
совершается. 
52 (откровение) состоит в том, что эта 
Госпожа получила для своего Супруга, 
что в Евхаристии он видит в экстазе 
Христа, Деву Марию и весь Небесный 
двор, с невыразимой радостью и 
невероятным изумлением, когда 
принимает (в Святом Причастии), Сына 
Божьего в устах своих. 
53 (откровение) состоит в том, что 
(новый) Супруг получил от Девы Марии 

и Господа Иисуса эту чудесную 
благодать: от каждой части Их тела, в 
соответствии с его телом, он чувствовал 
чудесный отток и невыразимое 
наслаждение, как, например, от их 
Голов чутко передавалась в его голову 
необычайная эманация и, таким же 
образом, в соответствии со всеми 
другими членами. 
54 (откровение) состоит в том, что те, 
кто общается, особенно священники, 
принимая Тело Моего Сына во рту, 
должны думать, что это сам Распятый 
Иисус Христос, а рядом с ним-Дева 
Мария, а затем мысленно читать Отче и 
Радуйся. Поступая так, они могут за 
короткое время достичь великого 
совершенства. 
55 (откровение), о, нежный Супруг, 
Священники, которые на мессе 
являются представителями Моего 
Сына, должны обладать такой великой 
благотворительностью, что они хотят 
быть распятыми для тех, для кого месса 
празднуется: как истинные другие 
христиане, которые хотят выглядеть 
как Господь Иисус Христос и Я. 
56 (откровение) состоит в том, что в 
Моём Материнском Чреве каждый раз 
когда (читается С. Розарий) Я рождаю 
добродетели Христа, особенно Доброту 
и Милосердие, в пользу всего 
человечества. 
Итак, Священник, всякий раз 
совершая мессу, - Мой Супруг, а 
Господь Иисус Христос-Сын его. 
И в момент (Святой Мессы),  
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Exercenteque ibidem omnem actum erga 
ea que articulorum fidei pietatis 
misericordie et compassionis sunt(.)  
Sed revera verius sunt in divina essencia 
ibidem existente, quam tu localiter sis in 
loco, vel anima tua in corpore tuo, in 
quantum celum maius est teipso, ymmo 
quantum divina essencia maior est 
teipso(.) 
Quinquagesimaoctava est, quod ad 
Angelum proprium, cuncti debent habere 
maximam devocionem, quia Angeli sunt 
spirituales vestre Sponse quo ad viros, et 
Sponsi qua ad feminas(.) 

Sic igitur viri signanter Ecclesiastici, et 
singularissime Religiosi praesertim in 
observancia sancta viventes, debent 
accipere Angelum suum ut pulcherrimam 
Sponsam omni gratia, et decore plenam(.)  
Que sit tota pulchra, et sine macula(.) 
Et revera ita est, quia Angelus est plenus 
deitate, gracia et omni gloria(.)  
Et tunc debent se habere ad illum, ut ad 
Sponsam dulcissimam, videlicet in 
amore, familiaritate, et servicio, semper et 
in omni loco, singulariter in thalamo sive 
in cella(.)  
Et sic cum tali Domina amantissima 
spiritualiter ingredi cubile, oscula (fol. 
024, col. b) angelica, amplexusque 
celestes petere ab angelo sive a tali 
Sponsa(.) 
Et quia in tali Angelo, racione virtutum 
graciarum et glorie, et divinitatis est tota 
Virgo Maria, et omnes Christi Sponse 
melius et nobilius, verius et iocundius in 
inmensum, quam sint mundi sponse in 
thoro maritali(.) 
Ideo ista pulcherrima Sponsa erit 
universalis custos noster sicut 
naturalissimus noster amicus sicut nos 
ordinamus libentissime ipse faciet(.) 
Sicque facient, mulieres et virgines, per 
maxime Moniales, accepto ipso Angelo in 
forma pulcherrima videlicet pulcherrimi 
Sponsi(.)  
Sicque faciendo omnis faciliter carnalitas 
poterit omnino fugari(.) 
Quinquagesimanona Revelacio est, quod 
pro contemptu mundi, et facilima via 
veniendi ad omnem gratiam, est Deum in 
Sponsum vel Sponsam accipere, 
secundum modum singularissimum(.)  
Quia    Deus   est    virorum    essencialis,  
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духовно я обнимаю и целую его, с 
огромной радостью, и на земле у меня 
нет ничего, что заставляет меня 
радоваться больше, чем то, что снова 
духовно рождается Мой Сын, на благо 
Веры, Надежды, милосердия и других 
добродетелей. Священники должны 
быть преданы Мне, их дорогой Супруге. 
57 (откровение) - это, о, дорогой Супруг, 
то, что те, кто хочет достичь за короткое 
время преданности, должны иметь 
(укреплённый) Город, то есть 
Монастырь, и практиковать в нём 
символы веры. И каждый должен 

размышлять над символами веры, и, 
если они знают их досконально, они 
также с непосредственностью будут 
защищать свою божественную 
реальность по сути, присутствию и 
силе. И там, практиковать (добрую) 
работу вокруг символов веры, 
касающихся Благочестия, Милосердия 
и Сострадания. И действительно 
(Символы Веры) очень верны и 
существуют в Божественной 
реальности, насколько вы 
присутствуете в месте, или ваша душа 
(находится) в вашем теле, насколько 
небо больше вас, насколько 
Божественная реальность выше вас. 
58 (откровение) состоит в том, что 
каждый должен иметь преданность 
своему Ангелу (Хранителю), потому что 
ваши Ангелы- это духовные Супруги. 
Таким образом, люди, особенно 
священнослужители, и, прежде всего, 
особенно религиозные, живущие в 
святом обряде, должны чувствовать 
своего Ангела, как прекрасную 
Супругу, наполненную всякой 
благодатью и достоинством, и всю 
прекрасную и безупречную.  Ангел 
наполнен божественностью, 
благодатью и всякой славой. И тогда вы 
должны относиться к нему, как к милой 
Супруге, именно с любовью, доверием и 
заботой, всегда и везде, особенно в 
супружеской комнате. 
И вот, с этой возлюбленной Госпожой, 
вы духовно входите на брачное ложе и 
просите у Ангела, то есть у  Супруги, 
ангельские Поцелуи и небесные 
Объятия. 
И потому, что этот Ангел, из-за  
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supernaturalis infinita, et verissima ac 
summa Sponsa excedens omnino omnes 
sponsas mundi sicut mundus totus 
excedit granum milij(.) 
Accipereque eum ut Reginam vel 
Imperatricem infinite pulchritudinis, 
decoris, gratie, eloquencie, benignitatis, 
pietatis, misericordie, potencie, sapiencie, 
facultatis et infinite dulcedinis et cetera(,) 
semperque in omni via sit a dextris(.)  
(Fol. 024, col. c) Sitque principalissima 
Sponsa, ex qua modo praedicto possint 
omnia in Ihesu Christi persona generari, 
qui est genitor infinitus et humanitus et 

divinitus, et corporaliter et mentaliter(.) 
Hocque verissimum est esse, quia in Deo 
sunt omnes ydee seu similitudines 
omnium rerumque sunt met Deus(.)  
Sicque singularissime accipiatur Deus ut 
est ydea Virginis Marie, in qua tota Virgo 
Maria ubique et semper est presens per 
essenciam presenciam et potenciam, 
gubernacionem, et conservacionem, 
scienciam et amorem, melius quam Virgo 
Maria secundum esse nature est in 
seipsa, vel quam in celo quasi in 
infinitum, racione videlicet ydee sue que 
est Maria essencialis(.) 
Ipsa autem Maria in se est particulata 
quantum esse Dei maius est quam 
Virginis Marie in se videlicet in 
infinitum(.)  
Sic quod omnes sponse mundi sunt in tali 
Sponsa Divinali, signanter Sponse Ihesu 
Christi celestes(.)  
Sicque facient devote mulieres et virgines 
et presertim Sanctimoniales de Deo sibi 
Sponsum suo modo, infinite perfectionis, 
pulchritudinis, et decoris, et cetera(.) 
Et sic Ihesus et Maria hoc modo semper 
erunt presentes racione divinitatis, que 
est ubique, et semper tota essencialiter, 
presencialiter, et potencialiter melius, 
verius, perfectius, realius, et intimius, 
quam quecumque res creata in alia re, 
quantum celum est (fol. 024, col. d) maius 
uno pomo et amplius(.) 
Sexagesima est, o dulcissime Sponse, 
quod ad huiusmodi Desponsacionem non 
potestis venire nisi vos abnegando, 
videlicet existimando vos nichil esse, nisi 
in Christo Ihesu et sic eius consolacionem 
percipieris(.)  
Similiter  et  mulieres debent se estimare  
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Добродетелей Благодати, Славы и 
Божественности во всём похожа на 
Деву Марию, поэтому все (освящённые) 
Супруги Христа будут бесконечно 
лучше, достойнее, праведнее, приятнее, 
чем невесты мира на свадебном ложе. 
Следовательно, эта прекрасная Супруга 
(Мария) будет нашим (Ангелом) 
Хранителем на всю жизнь, как наш 
самый настоящий друг, и всегда с 
радостью сделает то, о чём мы его 
попросим. И так будет и с женщинами, 
и с девственницами, особенно с 
закрытыми монахинями: если они 

примут этого необыкновенно 
выглядящего Ангела,  прекрасного 
Супруга. И тем самым они смогут легко 
отогнать всякую похоть плоти. 
59 откровение состоит в том, что 
презрение к миру-это очень лёгкий путь 
к достижению всякой благодати и 
очень возвышенному принятию (в 
посвящении) Бога в Супруга и даже в 
Супругу. Ибо Бог необходим людям, 
бесконечно превыше всего, и он 
истинно, как Супруга, превосходящая 
всех невест мира, как весь мир больше, 
чем пшеничное зерно . 
Итак, давайте примем его как Царицу 
или Императрицу бесконечной 
красоты, великолепия, любезности, 
элегантности, вежливости, уважения, 
человечности, силы, мудрости, 
бесконечной способности и нежности и 
т. д., и всегда быть справа от нас, куда 
бы вы ни пошли. И да будет (Бог, как) 
единая Супруга, от которой, согласно 
сказанному выше, может быть создано 
всё сущее через личность Иисуса 
Христа, который является создателем 
всего сущего, как на земле, так и на 
небесах, как телесного, так и духовного. 
И это очень верно, поскольку в Боге 
есть все идеи или формы всех вещей, 
которые существуют именно в Боге.  
И так, особым образом, да приветствует 
Бог (как Супруга), поскольку Ему 
принадлежит Идея Девы Марии, в 
которой Дева Мария везде и всегда 
присутствует в бытии, личности, 
интенсивности, в жизни и действии, в 
понимании и любви. 
Изначальная Идея Марии (которая 
находится в 
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nichil esse, nisi in Maria Divinali, que est 
Maria essencialis vel divinalis sive 
ydealis(.)  
Et debent sic Ihesum et Mariam induere, 
ac si omnia eorum membra essent Ihesu 
et Marie membra(.) 
Sexaesima prima est, quod huiusmodi 
debent in tali sancta meditacione in qua 
Christi et Marie virtutibus induuntur, 
tota virtute, et potestate se sic habere, 
cogitando, loquendo, operando, et 
omittendo, sicut facerent si Ihesus et 
Maria presentes essent, bona faciendo et 
mala declinando(.) 

Sexagesima secunda est, quod omnes 
partes Corporis Ihesu Christi Sponsi, sint 
eiusdem perfectionis, eque digne et eque 
honorabiles excellentes honeste, et 
munde(;) sed differunt non in 
inperfectione, sed in accidentali 
perfectione(.)  
Similiterque est de omnibus partibus 
meis tam parvis quam magnis, quibus ego 
et filius meus meruimus(.)  
Nam secundum partes nostras 
singulares, pro partibus vestris similibus 
meruimus singulariter;  
Ut puta caput nostrum meruit pro capite 
vestro (fol. 025, col. a) cor nostrum pro 
corde vestro pes pro pede, et sic de 
singulis menbris et locis tocius corporis 
vestri et nostri(.)  
Ideo quando estis tribulati in capite, vel in 
corde aut temptati deberetis petere 
auxilium christi et meum per merita 
cordis, et capitis nostri et per fidem 
firmiter vos illi parti unire, et per amorem 
et spem vos huic committere, et sic de 
omnibus membris(.) 
Sexagesima tercia est quod ipsa divinalis 
Maria, est verior, realior, nobilior, et 
perfectior Sponsa virorum Fidelium, et 
maxime Ecclesiasticorum singularissime 
autem Religiosorum, quam quecumque 
sponsa secularis alicuius hominis, 
ratione videlicet promissionis voti ratione 
maioris pulchritudinis liberationis a 
luxuria, racione future prolis et solacij, 
racione spiritualis delectacionis, amoris 
osculorum, amplexuum et copularum, 
quia hec sunt omnia spiritualia(.)  
Interim autem Sponsa hec omni carnali 
sponsa est maior quantum celum stella, 
ignis sintilla(.) 
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Боге) находится на бесконечно более 
высоком уровне, чем сама естественная 
жизнь Девы Марии или та (которая) на 
Небесах. Дева Мария, в Её Лице 
бесконечно более сияющая, чем она 
выглядела (когда была на земле). 
Таким образом, все невесты мира 
(находятся под мантией) Супруги Бога, 
особенно посвящённые, Супруги 
Иисуса Христа. И поэтому, становятся 
верными (С. Марии) невесты (мира), 
девственницы, и особенно монахини, 
которые имеют в качестве своего 
особого Супруга,- Бога бесконечного 

совершенства, красоты, и великолепия 
и т. д. Иисус и Мария, таким образом, 
всегда будут в полноте духа 
присутствовать везде, в бытии, в 
существовании и в защите, более 
грандиозно, более истинно, более 
совершенно и более глубоко, чем всё, 
что создано в (любой) другой ситуации, 
чем небо, по сравнению с плодом, и ещё 
более. 
60 (откровение), о милейший Супруг, 
состоит в том, что вы не можете прийти 
к этому (особому) браку (с Богом), кроме 
как отрекаясь от себя, оценивая себя 
ничтожно малыми, кроме как находясь 
в Иисусе, и таким образом вы получите 
его утешение. И женщины должны 
оценить себя ничтожно малыми по 
сравнению с Марией, которая является 
Пресвятой в своём чудесном и 
идеальном (совершенстве). Таким 
образом, они должны облачиться в 
Иисуса и Марию, как если бы все их 
члены были членами Иисуса и Марии. 
61 (откровение) состоит в том, что они, 
облачившись в добродетели Иисуса и 
Марии, должны свято медитировать, 
обладать тем самым полнотой 
добродетелей и (должны) думать, 
говорить, действовать и прощать, 
делать добро и избегать зла, как если бы 
Иисус и Мария присутствовали (в них). 
62 (откровение) состоит в том, что все 
члены Тела Иисуса Христа Супруга 
одинаково совершенны, одинаково 
достойны и одинаково почётны, ценны 
и достойны; однако они различны не по 
несовершенству, а по разнообразию 
совершенства.  
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Sexagesima quarta Revelacio est, quam 
tibi facto o carissime/Sponse aiebat 
dulcissima Maria, quod Servos Meos amo 
perfectissime(.) 
Sexagesima quinta est, quod si omnes 
Sancti et Sancte orarent me usque ad 
Diem Iudicij, ut non misererer alicui 
Servo Meo, humiliter (p. 025, col. b) a me 
misericordiam petendi ego magis in hoc 
obedirem Servo Meo licet peccatori, quam 
omnibus Sanctis(.) 
Sexagesima sexta est, quod pocius vellem 
deserere Gloriam Corporis Mei, quam 
relinquere unum de Servis Meis 

dampnari(.) 
Sexagesima septima est, quod cicius  
impetrarem Servo Meo unum mundum 
vel novum Paradisum si iste non 
sufficeret, quam relinquere eum 
dampnari(.) 
Sexagesima octava est, dico tibi 
amplexius quod pocius vellem dimitt[r]ere  
totam Beatitudinem Meam, et conversari 
iterum in mundo, tantum sicut umquam 
feci quam relinquere servum meum 
dampnari(.) 
Sexagesimanona est, quod si totus 
mundus esset plenus serpentibus et 
draconibus, et alijs pessimis bestijs, 
pocius vellem in hoc conversari et pati 
usque ad Diem Iudicij, quam unum de 
Servis Meis eciam peccatoribus relinquere 
dampnari(.) 
Septuagesima et ultima revelacio est quod 
ille Sponsus Meus Novellus erat peccator 
immundus pro quo oravi cum desiderio 
sustinendi omnes penas mundi et inferni 
ut salvaretur(.)  
Quia peccatores sunt gloria mea post 
Deum secunda(.)  
Si igitur non amarem peccatores, contra 
finem meum officium, et racionem 
facerem. 
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И точно так же для всех Моих 
конечностей, как маленьких, так и 
больших, которые Мы с Моим Сыном 
сделали достойными.  
Каждый из ваших членов (Я и Мой Сын) 
заменяем каждыми из наших 
(достойных)членов; например, наша 
голова вместо вашей головы, наше 
сердце вместо вашего сердца, наша 
нога (вместо вашей) ноги и так для 
каждого отдельного члена и частей 
всего вашего и Нашего тела. Поэтому, 
когда вы страдаете и искушаетесь в 
своей голове и в своём сердце, вы 

должны просить помощи у Христа и 
Меня, чтобы получить (наше) сердце и 
(нашу) голову, и через веру прочно 
присоединиться к этой части, и через 
любовь и надежду действовать вместе с 
ней, и так для всех членов. 
63 (откровение) состоит в том, что, С. 
Мария для благочестивых людей, 
особенно для церковных, и особенно 
для религиозных, более истинная, более 
подлинная, более великолепная и 
совершенная Супруга, чем любая 
невеста в мире, как из-за ценности 
обещания, так и из-за большего 
очарования свободы от похоти, как для 
будущей награды и утешения, так и для 
мистического наслаждения любовными 
поцелуями, объятиями и узами (любви), 
которые являются духовными 
реалиями. Эта Супруга так же 
превосходит невест этого мира, как 
небо больше звезды, (как) огонь 
(больше) искры. 
64 откровение, которое я делаю тебе, о, 
дорогой Супруг, сказала милая Мария, 
заключается в том, что я бесконечно 
люблю Моих Слуг. 
65 (откровение) состоит в том, что, если 
все Святые будут молить меня до 
(Вселенского) Суда, чтобы я не имела 
сострадания к одному из Моих слуг, 
который смиренно просит Меня о 
милости, Я буду больше слушать Моего 
слугу в этой (его просьбе), каким бы 
грешным он ни был, чем всех Святых. 
66 (откровение) состоит в том, что Я 
скорее откажусь от Славы своего Тела, 
чем позволю только одному из Моих 
слуг причинить себе вред.  
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67 (откровение) состоит в том, что Я 
предпочла бы создать для своего слуги 
новый мир, то есть новый рай, если он 
этого не заслуживает, чем позволить 
ему проклясть себя. 
68 (откровение), Я говорю тебе это 
конфиденциально, заключается в том, 
что Я скорее оставлю всё свое 
блаженство и снова буду жить в мире, 
как я когда-то жила, чем позволю 
моему слуге причинить себе вред. 
69 (откровение) состоит в том ,что, если 
бы весь мир был полон змей, драконов 
и других диких зверей, Я бы скорее 

жила в нём и страдала до Судного дня, 
чем позволила причинить вред одному 
из моих слуг, даже среди грешных. 
70-е и последнее откровение состоит в 
том, что Мой Новый Супруг был 
вырожденным грешником, о котором Я 
молилась, желая вынести все муки мира 
и ада, пока он не спасётся. 
Потому что грешники после Бога - Моя 
вторая Слава. 
Итак, если бы Я не любила грешников, 
Я бы действовала против высшей 
причины Моих деяний.  
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[PARS II], CAPUT VIII. 
VISIO B. ALANO FACTA,  

DE ASSUMPTA B. V. MARIA . 
I. Psalterium Mariae cunctis diaboli, 
carnis, et mundi machinamentis 
adversatur, et inquinamentis: quia per 
Salutationem Dei Verbum, ad hoc Caro 
factum, venit in mundum.  
Unde s. Hieronymus ait: “Merito Maria est 
omnium Regina, quae Verbum Dei 
generando, omnia regeneravit in mundo”.  
Id quod in Assumptae Proemio 
declaratur. 
Novellus quidam Mariae Sponsus, in ipsa 

B. V. Mariae in Coelos Assumptae 
Festivitate, post coelestium 
Sacramentorum perceptionem, breve per 
spatium graditur ad superna, et 
admirandam Virginis Mariae 
Assumptionem intuetur; velut tunc  gesta 
fuerit, cum Jerosolymis Ea in 
circumstantium corona Apostolorum 
Obdormivit .  
1.  Vidit Animam Illius, septies clariorem 
sole, de Corporis Templo progredientem: 
et inter Filii Sponsi Jesu Christi Brachia 
mira celeritate prosilientem, praesente 
Ecclesiae Triumphante, ea praesertim 
Angelorum Choro, hominum custodiae 
destinato.  
Ut ad Coeli ventum Portas erat, vox audita 
Jesu fuit: “Attolite Portas Principes 
vestras, et elevamini Portae Aeternales; et 
introibit Rex et Regina Gloriae”: simul 
intrabat idem Dominus fortis, et potens in 
proelio cum Sponsa, innitente super 
Sponsum suum.  
2. Hic effusa Coeli Gaudia pariter et 
Agmina se obviam ferunt , flexisque 
poplitibus, Angelicam Ei Salutationem 
dissona symphonicae  concordia 
acclamant, ineffabili cum triumpho, 
reverentia, laetitia, et majestate.  
Nullus Coelitum visebatur absque 
Psalterio aliquo musico, nihil nisi puram 
Angelicam Salutationem resonante mirae  
cum specialis melodiae suavitate.  
3. Inter caetera etc.  

 
SCHEMA PSALTERII. 

 
II. Organi ad instar praegrandis: quod 
unum alia centum et quinquaginta 
contineret   Psalteria:  quorum   quodque  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА VIII 
ВИДЕНИЕ БЛАЖЕННОГО АЛАНА 

О ПРЕСВЯТОЙ ДЕВЕ МАРИИ 
ВОЗНЕСЁННОЙ (НА НЕБО). 

I. Розарий Марии выступает против 
всех махинаций и грехов дьявола, 
плоти и мира, потому что через 
Радуйся, Мария, Слово Божье пришло в 
мир и стало Плотью. 
В связи с этим Святой Иероним сказал: 
"по праву Мария-Царица всех, потому 
что, порождая Слово Божие, она 
возродила всё на свете”. 
То, что провозглашается в Антифоне 

Успения Пресвятой Богородицы. 
Новый Супруг Марии, в тот же 
праздник, что и Блаженная Дева 
Мария, принявшая Небесное таинство, 
вскоре поднялся на небеса и созерцал 
чудесное Успение Девы Марии, как это 
было тогда, когда она, в Иерусалиме, 
среди Апостолов, окружавших её, как 
венец, Уснула. 
1. (Новый Супруг) увидел душу (С. 
Марии), семь раз более сияющую, чем 
Солнце, которая выходила из храма её 
тела и с удивительной быстротой 
бросалась в объятия Сына, жениха 
Иисуса Христа, в присутствии 
торжествующей Церкви, и, вокруг хора 
ангелов, опекунов людей. 
Как только (С.Мария) дошла до Врат 
небесных, был услышан голос Иисуса: 
"поднимите главные врата ваши; и 
войдут царь и царица Славы” (сл.23); в 
то же время входил " сильный и могучий 
Владыка в бой" (сл.24,8), вместе с 
Супругой, которая опиралась на своего 
Супруга.  
2. И в то же время начались Небесные 
Празднования, и, согнув колени, в 
мелодичной гармонии звуков, -все 
приветствовали Её с Радуйся, Мария, 
среди неописуемого триумфа, 
благоговения, радости и величия. 
Ни одно из небесных (существ) не было 
видно без музыкального Псалтыря-
Розария, и ничто другое не звучало, 
кроме как только Радуйся, Мария, в 
созвучии особой чудесной мелодии. 
3. Среди прочего: 
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[ЛИСТ 025, кол. c, ГЛАВА VIII]: 
ДАЛЕЕ СЛЕДУЕТ БЛАЖЕННОЕ 

ВИДЕНИЕ, ЯВЛЕННОЕ 
ПРЕДСКАЗАННОМУ НОВОМУ 

СУПРУГУ ДЕВЫ МАРИИ  ПОСЛЕ 
ПРАЗДНОВАНИЯ (СВЯТОЙ МЕССЫ), В 
ДЕНЬ УСПЕНИЯ (С. МАРИИ), КАК ОНА 

БЫЛА ПРИНЯТА НА НЕБЕСА. 
Розарий Славной Девы Марии 
противопоставляется всем невзгодам 
мира, плоти и дьявола. 
(Святой) Григорий, говоря о Тайне 
Воплощения Христа, сказал: "О,  
величие Иилосердия Божия, 

посредством которого преодолеваются 
все невзгоды, с тех пор, как Слово стало 
(Плотью) во (Чреве) Девы (Марии), когда 
Дева (Мария) зачала Слово через 
Ангельское Приветствие». 
Он принес мир и всё имущество и 
разбил крепким копьём все реалии, 
которые ведут войну против спасения 
человека. 
О, чудесная нежность Божия: когда 
Слово Божие было задумано Словом и 
словом Ангела; и обман 
обольстительного ангела, который пал 
на прародителей и с гораздо более 
мощным копьём, был изгнан; и ради 
такой великой пользы Царица мира 
Мария получила все блага. 
Поэтому (Святой) Иероним сказал: 
"заслуженно Мария-Царица всего 
сущего, она, порождая Слово Божие, 
возродила всё сущее в мире"» 
И об этом есть красивая и приятная 
история. 
В (недавние) времена был преданный 
Деве Марии, конечно, тот (Новый) 
Супруг, (о котором было) сказано ранее, 
он хотел узнать кого-то из Радостей 
(Пресвятой Девы Марии), для утешения 
своей веры и других. 
В день Успения Пресвятой Девы 
Марии, после того как он совершил 
причастие, был взят на Небо и созерцал 
чудесное Успение Девы Марии. 
Во-первых, он действительно увидел (С. 
Марию) в Иерусалиме в момент 
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[Fol. 025, col. c, CAPUT VIII:] 
SEQUITUR IOCUNDISSIMA VISIO 
OSTENSA PREDICTO NOVELLO 

SPONSO MARIE VIRGINIS 
 IN DIE ASSUMPTIONIS  

EIUSDEM POST CELEBRACIONEM 
QUALITER VIDELICET FUIT ASSUMPTA 

IN CELUM. 
Psalterium laudabilissime Virginis Marie 
adversatur universis iniquitatibus mundi 
carnis et diaboli(.) 
Unde Gregorius de Misterio Incarnacionis 
Christi loquens ait(:«) O magna Dei 
clemencia, per quam cuncta evitantur 

adversa cum verbum in Virginem venit, et 
illa Virgo per Salutare Angelicum idem 
verbum concepit (».)  
Cuius medio pax bonorum universorum 
mundo confertur, et singula queque 
saluti humane repugnancia, valida 
confregit lancea(.) 
O mira Dei suavitas cum Verbum Dei 
verbo concipitur, et Angeli verbo, fallacia 
seductoris Angeli qua primos parentes 
deiecit prepotenti lancea deicitur, ac per 
tantum beneficium Regina mundi Maria, 
universa accepit beneficia(.)  
Ideo Ieronimus ait(:«) Merito Maria est 
omnium Regina que Verbum Dei 
generando, omnia regeneravit mundo (».)  
Et habetur pulchra et iocunda historia de 
hoc(.) 
Fuit enim aliquociens quidam devotus 
Virgini Marie (p. 025, col. IV) scilicet ille 
prefatus Sponsus, qui aliqua volens sciere 
ipsius gaudia, pro sui et aliorum in[/]fide 
confortacione(.)  
Quadam die Assumptionis ipsius scilicet 
intemerate Virginis Marie post celestium 
Sacramentorum perceptionem breve per 
spacium graditur ad Superna(.)  
Intueturque admirandam Virginis Marie 
Assumptionem(.) 
In primis nempe illam, speculatur in 
Ierusalem quasi morientem, et 
Apostolorum gemencium presenciam 
contemplatur, viditque animam eius 
sepcies sole clariorem de corpore 
egredientem et inter brachia dilcissimi  
Ihesu Christi Sponsi Sui, mira celeritate 
prosilientem(.) 
Quam una cum Christo universa militans 
Ecclesia cum cunctis Angelorum 
agminibus   ad    custodiam    terrestrium  
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fistulis item C et L constabat: ac rursus in 
unaquaque fistula, modo admirabili, C et 
L modulationes resonabant, in tanta 
consonantia, ut nil supra.  
Musarchus eo ludebat S. Archangelus 
Michael, quem circum CL concentores 
stabant: adstabat hisce Christi Angelus 
Minister , cum Viator fuerat.  
Concentu videbantur posse vel mortui  
suscitari.  
Auditor talium Sponsus in mirificum 
Christi, ac Mariae sese rapi sentiebat 
amorem. 
4. Chori autem sic alternabant; ut, 

postquam illustre illud Psalterium 
cecinissent: “Ave Maria, Gratia Plena, 
Dominus Tecum”, responderet universa 
Caelorum Curia: “Benedicta Tu in 
mulieribus, et Benedictus Fructus 
Ventris Tui JESUS CHRISTUS”.  
Cujus solius mera fiebat repetitio, simul 
et melodiarum variatio alia usque, et alia: 
neque unquam eadem reddebatur vocum 
sententia, et intelligentia.  
Isto Psalterio infinita Dei Sapientia capi 
videbatur.  
5. Audivit porro a Ductore suo Sponsus 
ille sibi dici: “Omnis mundus per hoc 
Elogium  est Redemptus, et Rex Caelorum 
Incarnatus, et Reparatae Angelorum sunt 
ruinae.  
Ea causa Angelici Spiritus hoc Novum 
Canticum Deo resonabunt in  aeternum”.  
Accedentes autem Coelites ad Mariam 
omnes diversis Ordinibus (in quorum 
singulis non plures CL memorabantur) 
istud Ei Psalterium quisque suum 
offerebat.  
6. Admiranti nimium sponso, quidam 
assistentium ajebat: “Quid miraris?  
Numerus iste sacratissimus est, figuratus 
in Arca Noè ; in Tabernaculo Moysis; in 
Templo Salomonis: idque per varios 
denarios numeros saepius sub hoc 
mysterio iteratos; in Ezechielis quoque 
novo Templo viso commensuratos.  
In Davidicis Psalmis hoc numero CL per 
Ecclesiam usitatis: qui omnes de Christo, 
et Matre Christi, praecinuerunt. 
Haec enim verum et vivum est SS. 
Trinitatis Psalterium; adeoque totius 
utriusque  Ecclesiae.  
Ideo in paris numeri Psalterio preces 
offeruntur      hominum,        laetificantur  
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ФОРМА ПСАЛТЫРЯ - РОЗАРИЯ. 
 

II. (Псалтырь-Розарий) был сопоставим 
с большим музыкальным 
инструментом, который сам по себе 
содержал сто пятьдесят других 
Псалтырей-Розариев, каждый из 
которых состоял, в равной степени, из 
ста пятидесяти струн; и в каждой 
струне чудесным образом звучали сто 
пятьдесят мелодий в такой гармонии, 
что ничего не было выше (этой музыки). 
Там играл Святой Архангел Михаил, 
вокруг которого было сто пятьдесят 

концертмейстеров; рядом с ними стоял 
Ангел, служивший Христу, когда он был 
странником (в мире). 
Казалось, что эта гармония может 
разбудить даже мёртвых! 
(Новый) Супруг, слушавший такие 
(мелодии), чувствовал себя 
восхищённым очаровательной любовью 
Христа и Марии. 
4. Затем хоры чередовались следующим 
образом: после пения на этом славном 
Псалтыре-Розарии: "Ave Maria, Gratia 
Plena, Dominus Tecum (Радуйся, Мария, 
Полная Благодати, Господь с Тобой)", 
весь двор Небесный отвечал: "Benedicta 
Tu in mulieribus, et Benedictus Fructus 
Ventris Tui Iesus Christus 
(Благословенна Ты среди женщин и 
Благословен Плод Чрева Твоего, Иисус 
Христос)". 
После этого одного (имени: “Иисус 
Христос”) произходило только одно 
повторение, и (он снова начинали) 
сразу же  (Радуйся, Мария) с вариацией 
мелодии, и, таким образом, постоянно 
другие (Радуйся, Мария): и (он) не мог 
насытиться поющими словами и их 
значением. 
В этот Псалтырь-Розарий была 
проникнута мудрость Бога. 
5. Затем он услышал своего 
наставника, который сказал ему: "с 
хвалой (Радуйся, Мария, говорится, что) 
мир был искуплен, и Царь Небесный 
воплотился, и руины Ангелов восстали. 
Ангельские Духи будут звучать вечно, 
это- новая Песнь Богу”. 
Приближаясь, к  С. Марии, все (Духи) 
небесные, разных воинств (в каждом из 
которых их было не более чем  
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Вознесения и заметил, что Апостолы 
стояли рядом с Ней в слезах. 
Затем он увидел, как Её Душа, в семь 
раз превышающая солнце, взошла (на 
Небо) одновременно с телом, и Она  с 
восхитительной быстротой бросилась в 
объятия своего милого Супруга, Иисуса 
Христа. 
И Она, (идя) вместе со Христом, и 
(сопровождаемая) всей воинствующей 
Церковью и всеми Ангельскими 
войсками, обязанными опекать 
жителей Земли, была проведена к 
Воротам Рая, среди ликования и слёз 

волнения. 
Сын (Иисус) также был очень тронут 
уходом из мира (Его) милой Матери. 
И когда они подошли к Небесным 
Вратам, громко сказал Господь Иисус 
Христос: "Отворите Врата ваши, и да 
откроются Врата Вечные, и войдут 
Царь и Царица Славы». 
И когда они были полностью 
распахнуты, среди Радостей вошёл 
Царь Славы в своё Царство, сильный и 
могущественный в битве Господь, 
вместе со своей прекрасной Царицей, 
которая опиралась на своего Супруга, 
Повелителя господ и всех Ангелов. 
И вот, когда приближалась Царица 
Небесная, и все отряды Ангельских 
Орденов вместе со всеми Святыми 
пришли навстречу Царице, которая 
медленно вошла, они стоя на коленях 
приветствовали Её с Радуйся Мария, с 
разными интонациями, среди 
огромного празднования. 
С какой преданностью и заботой люди 
должны будут предлагать (хвалы С. 
Марии), ясно видно из этого видения. 
Таким образом, весь Небесный двор без 
конца пел Радуйся, Мария. 
Сколько счастья было, сколько радости, 
какая неописуемая сладость в мелодии 
этой Песни! 
(Эта Песнь) действительно звучала по 
всей земле и эхом разносилась по всему 
небу! 
Таким образом, все верующие должны 
молиться об Ангельском Псалтыре 
(Розарии) и проповедовать и 
возвеличивать его всеми силами, и, 
чтобы 
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deputatis, usque ad Portas Paradisi 
maximis cum tripudijs simul et tristicijs 
deduxit(.) 
Non enim poterat filius omnino gaudere in 
tam dulcissime matris morte(.) 
At ubi Portas attigerunt Celestes magna 
cum voce ait Dominus Ihesus Christus(:«) 
Attollite Portas Principes vestras, et 
elevamini Porte eternales, et introibunt 
Rex et Regina Glorie(».) 
Quibus maximis cum gaudijs patefactis 
intrabat Rex Glorie Regnum suum, 
Dominus fortis et potens in prelio, cum 
Sponsa pulcherrima innitente sibi 

Sponsum Suum Dominum Virtutum et 
Angelorum omnium(.) 
Mira tunc fiebant gaudia, adveniente Celi 
nova Regina, universeque (fol. 026, col. a) 
Ordinum Angelorum caterve simulque 
cum omnibus Sanctis Regine ingredienti 
obviam veniunt, cum genuflexione, 
Salutatione Angelica eam salutantes, 
secundum singulorum modulos, cum 
immenso tripudio(.) 
Quid tunc terrigene offerre debent et cum 
quanta devocione et sedulitate, patet 
liquide ex hac visione(.) 
Tota enim Celestis Curia ad longum 
decantabat assidue Salutacionem 
Angelicam(.)  
O quanta fuit leticia, o quanta iucunditas, 
quam inenarrabilis dulcedo, in tanti 
cantici melodia(.)  
Tota enim resonabat terra et universa 
concrepabant celestia(.)  
Merito enim fideles universi hoc 
Psalterium Angelicum debent orare et 
totis viribus predicare et laudare, et per 
hoc tantam Virginem benedicere(.) 
Quoniam cernebat ibi in tante Domine 
iocundissimo introitu, innumera Psalteria 
musicalia, que gerebantur ab Angelis in 
illis concinnentibus(.)  
Inter hec autem conspiciebat unum 
Psalterium infinite magnitudinis, ad 
modum organi regalissimi(.)  
Quod tam magnum fuit et altum, quod in 
ipso existebant centum et quinquaginta 
maxima Psalteria(.)  
In quolibet autem Psalterio erant centum 
et quinquaginta fistule, magnitudinis 
immense(.) 
Atque in qualibet fistula erant adhuc 
centum et quinquaginta fistule modo (fol.  
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Coelites, honoratur Deus.  
Quae ut universis praedicares Deo esse 
gratissima, idcirco hic nunc audire et 
videre te tanta voluit idem Deus. 
III. PRAEDICARE autem Psalterium 
grandis postulat orbis necessitas, ob 
instantia mala.  
Quisquis id arripuerit, sentiet vim ex eo et 
praesidium: qui spreverit, venturis malis 
involvetur.  
Vastitas imminet orbi miseranda: cui 
solum, quod orbem reparavit olim, etiam 
nunc  mederi potest Psalterium 
Angelicum”.  

Audiit ista Sponsus, et oculos forte ad 
subjectum sibi mundum deflectens, 
videbat Tria immanissima per eum 
debacchari.  
1. Ab Aquilone cernebat barathrum 
immensae profunditatis, de quo fumus 
obscuro igne permixtus evolans mundo 
vastitatem inferebat.  
Et vox quasi aquila volantis audita est, et 
clamantis: “Vae, vae carni et sanguini, 
quorum incendio mundus totus 
succensus flagrat”.  
2. Parte diversa conspicabatur horrificum 
belli apparatum circumferri, ac detonare 
per orbem cum immensa clade, 
tempestatesque, tonitruaque, fulminaque 
intervenientia mundum omnem quatere.  
Quae inter mulieris vox ab aere 
vociferabatur: “Vae, vae, vae mundo a 
malis”. 
Et alia occlamabat: “Quia non est 
misericordia in mundo: non petas 
amplius clementiam in coelo.  
Nam Finis venit, venit finis”.  
3. Parte alia cernebat idem innumeras 
cacodaemonum catervas, duabus plagis 
orbem pene omnem praecipitantes in 
hiatum inferni: ab CL fornacibus 
horrendi, cum infinitorum diversitate 
cruciatuum. 
O clamor, o horror, quantus inde 
prodibat!  
Dictas tres plagas audivat deberi tribus 
mundi malis, Luxuriae, Avaritiae, 
Superbiae, et contra haec valere 
Psalterium. 
IV. Interea Reginam Coeli Rex JESUS 
Choros super Angelorum evectam, sic 
affatur: “Mater Mea o  Sponsa, et Virgo 
Regina: Tibi  SS. Trinitati par est  
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сто пятьдесят), каждый (ангельский 
дух) представился ей со своим 
Псалтырём-Розарием. 
6. Поскольку (новый) Супруг был очень 
удивлён, один из присутствующих 
сказал ему: "чему ты удивляешься? 
Это число (сто пятьдесят) свято и 
встречается (в измерениях) Ноева 
Ковчега, Скинии Моисея, Храма 
Соломона: и это таинственное число 
часто умножается  различными 
числами, кратными десяти; так же (сто 
пятьдесят), в видении Иезекииля, 
измерение Нового Храма. 

С псалмами Давида стало обычным 
явлением в церкви число сто пятьдесят: 
каждый из (псалмов) пророчествовал о 
Христе и матери Христовой. 
(Псалтырь С. Розария), на самом деле, 
является истинным и живым 
Псалтырём С. Троицы, для всей Церкви, 
(воинствующий и торжествующий). 
Таким образом, в Псалтыре С. Розария 
возносятся молитвы (Розарианцев) в 
равном количестве (ста пятидесяти), 
которыми радуются Небесные создания 
(и) почитается Бог. 
Сам Бог так хотел, чтобы вы здесь 
слушали и видели такие великие вещи, 
чтобы вы проповедовали всем, что эти 
(сто пятьдесят) молитв очень угодны 
Богу. 
III. Таким образом, вы будете 
проповедовать: "критический момент 
мира требует Розария из-за 
нависающего зла. 
Всякий, кто возьмёт (С. Розарий) в 
руки, найдёт в нём силу и поддержку: 
кто будет презирать его, тот будет 
поражён будущими бедами.  
Жалкое опустошение нависает над 
миром: только С. Ангельский Розарий 
сможет восстановить мир, как раньше”. 
Новый Супруг услышал это и, случайно 
обратив глаза на мир, лежащий под 
ним, увидел, как на него обрушиваются 
три ужасные вещи. 
1. С севера виднелась Бездна огромной 
глубины, из которой поднимался 
тёмный дым, смешанный с огнём, 
который приносил опустошение миру. 
И был слышен голос, как орёл, летящий 
и кричащий: "горе, горе плоти и 
  



318 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

с его помощью благословлять такую 
великую Деву. И он видел там, во время 
Торжественного Входа такой великой 
Госпожи, бесчисленные музыкальные 
Псалтыри (Розария), которые Ангелы 
несли (в руках) среди тех, кто пел 
(Песню Радуйся, Мария). 
Кроме того, тогда он увидел Псалтырь 
(Розария) бесконечного величия, в 
форме Царственного Органа. Он был 
настолько велик и высок, что 
возвышался со 150 великими 
Псалтырями, и в каждом Псалтыре 
было 150 органных труб бесконечного 

величия. И в каждой трубе было 
чудесным образом сто пятьдесят других 
труб, и я не знаю, как они содержались 
в них. И каждая из описанных ранее 
труб издавала сто пятьдесят звуков, 
находившихся в таком большом 
аккорде и гармонии, что совершенно 
неописуемо. И он видел, как 
Святейший Гавриил Архангел с 
большой силой играл на Псалтыре 
(Розария), окруженный ста 
пятьюдесятью небесными певцами. 
Там был С. Михаил - Ангел и особый 
Хранитель Девы Марии. 
Там же стоял (Ангел) Хранитель Христа, 
когда он стоял на земле, и другие 
Ангелы и Святые всех небесных чинов. 
И эта мелодия была настолько велика, 
что считалось, что она может 
перемещать каждый элемент и 
воскрешать всех мёртвых. И тот, кто 
слушал её, тотчас выходил из себя и был 
восхищён высшей любовью Господа 
нашего Иисуса Христа и Марии. 
Что дальше? Полная торжествующая 
Церковь, то есть весь Небесный двор, 
отвечал Розарию с бесконечным 
ликованием и буйством. 
И великий Псалтырь исполнял эту 
Ангельскую Песнь, которая гласила: 
«Ave Maria, Gratia Plena, Dominus 
Tecum». 
На это отвечал весь Небесный двор, 
воспевая вторую часть (Песни), т. е.: 
«Benedicta Tu in mulieribus, et 
Benedictus Fructus Ventris Tui Ihesus 
Christus». В повторении этой Песни не 
было скуки или отвращения, потому что 
мелодия всегда была новой и новой 
была интонация. 
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026, col. b) mirabili, et nescio quo se 
continebant(.)  
Et unaqueque predictarum fistularum 
dabat centum et quinquaginta 
resonancias, in tanta concordia et 
melodia, quod est penitus indicibile (.)  
Videbatque Sanctissimum Gabrielem 
Archangelum per maxime in tali Psalterio 
ludentem cum centum et quinquaginta 
alijs Celestibus Concentoribus(.)  
Ibi enim fuit Michael Sanctissimus(.) 
Ibi Angelus et Custos Virginis Marie 
specialis(.)  
Ibi eciam stabat Christi Custos cum viator 

erat, et alij Angeli et Sancti de omni 
Ordine Celorum(.)  
Tantaque fuit huiusmodi melodia, quod 
putabatur elementa commovere cuncta et 
mortuos universos suscitare posse(.)  
Efficiebaturque huiusmodi auditor extra 
se mox, et rapiebatur in summum 
amorem Domini Nostri Ihesu Christi et 
Marie(.) 
Quid plura(?)  
Tota Triumphans Ecclesia idest tota 
Celestis Curia respondebat huic Psalterio 
cum infinito gaudio et tripudio(.)  
Canebatque illud magnum Psalterium 
ipsum Canticum Angelicum dicens(:«) Ave 
Maria gratia plena Dominus Tecum(».)  
Cui respondebat tota Celestis Curia, 
cantans residuum, videlicet(:«) Benedicta 
Tu in mulieribus, et Benedictus Fructus 
Ventris Tui Ihesus Christus(».) 
Nec erat in huiusmodi resumptione 
tedium vel nausea, quam nova semper 
(fol. 026, col. c) fuit melodia et nova 
intelligebatur in cantico sentencia(.)  
Perpendebatque qui hec audiebat, quod 
Sapiencia Dei infinita, capiebatur in hoc 
Psalterio(.)  
Ideo sensus semper mutabatur speciali 
cum melodia, et nunquam erat finis(.)  
Audivitque a suo conductore, hanc 
racionem(.) 
Quam inquit mundus per hoc Eulogium 
est redemptus et Rex Celorum 
Incarnatus, et ruine Angelorum 
reparate(.) 
Idcirco quamdiu Deus erit Deus, cuncti 
Angeli et Sancti huic Cantico sunt obligati 
et hoc semper resonabunt et est illis 
summa iocunditas sine fatigacione 
cantare Canticum Sponsi et Sponse, per  
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praesentari, Tuaque per Merita mundo 
subveniri.  
E terris huc qui invehuntur, protinus SS. 
Trinitati sese devoventes, sua Ipsi 
meritorum offerunt dona. 
Tuus Ipse Ductor ero: acceptura es 
namque Regnorum Coelestium 
possessionem”.  
Dixit: dictoque citius, ecce, coram adstare 
videbat Novellus Sponsus novum. 
 

SCHEMA PSALTERII. 
 
REGINAE XV supra mortales  

augustissimae apparebant: et suae 
singulis pene  stabant Domicellae.  
1. Priores quinae suis cum L Puellis, 
ROSAS totidem mirae pulchritudinis 
praeferebant: quarum primae Aureis 
Litteris  visebatur inscriptum, Ave; 
secundae: Maria; tertiae: Gratia; quartae: 
Plena; quintae: Dominus.  
2. Alterae quinque cum Puellis L quinas 
GEMMAS deferebant maximi pretii: 
harum primae incisum videbatur: Tecum; 
secundae: Benedicta; tertiae: Tu;  
quartae: In mulieribus; quintae: Et 
benedictus.  
3. Posteriores quinae cum L Puellis 
Deiparae praeferebant quinque STELLAS.  
Quarum inerat primae, Fructus; 
secundae, Ventris; tertiae, Tui; quartae, 
JESUS; quintae, CHRISTUS. 
Tunc Suus Matri Filius ajebat: 
“Dulcissima Genitrix, Sponsa charissima: 
tria Coelorum sunt Imperia Summa; 
triaque Unum sunt: Paternum, Filiale et 
Spiritale, et suae horum cuique Regna 
sunt quinque.  
Te Coelorum Reginam, non participem 
solum et consortem, ut omnes sunt 
Coelites, verum Imperiorum etiam 
Potentem esse par est.  
Age: ecce tibi”. 
 

I. IMPERIUM PATERNUM. 
 
V. Hujus REGNA sunt quinque Patri 
Convenientia: 1. Paternitas; 2. Unitas; 3. 
Potentia; 4. Aeternitas; 5. Creatio.  
Singula, et omnia Tremenda, Adoranda, 
Divina.  
Hic ergo Diva Virgo Parens, PATRI 
Imperatori     supplex    Omnipotenti    sic  
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крови, в огне которых, -огненный мир, 
горит всё". 
2. В другом регионе (новый Супруг) 
заметил, что приближается ужасная 
подготовка к войне, с огромной резнёй, 
среди штормов, Громовержцев и 
внезапных молний, которые потрясли 
весь мир. 
И среди этих (событий) женский голос 
кричал в воздухе: “горе, горе, горе миру, 
из-за зла”. 
И другой (голос) кричал: "ибо нет 
милосердия в мире, не проси больше 
милосердия у небес: ибо приходит 

конец, приходит конец". 
3. В другом регионе (новый Супруг) 
увидел бесчисленное множество бесов, 
которые двумя (предыдущими) 
бедствиями бросили почти весь мир в 
бездну страшного ада, из 150 печей, со 
всеми видами бесконечных мучений. 
И сколько шумихи, и сколько ужаса, 
оттуда исходило! 
(Новый Супруг) чувствовал, что эти три 
бедствия были обусловлены тремя 
злами мира, похотью, скупостью и 
гордыней, и над ними имел власть С. 
розарий. 
IV. Между тем, Царь Иисус, подняв 
Царицу Небесную над хорами ангелов, 
так сказал: "Мать моя, Дева невеста и 
царица, пришло время представить 
Тебя С. Троице, за Твои Заслуги, за то, 
что Ты пришла на помощь миру.  
Пришедшие сюда с земли, сразу же 
молили Святую Троицу, предлагая свои 
дары заслуг той же (С. Троице). 
Я буду Твоим Сопровождающим: ты 
скоро получишь во владение Небесные 
Царства". 
И тотчас, Новый Супруг увидел перед 
собой новое (Видение): 
 

ВИДЕНИЕ ПСАЛТЫРЯ С. РОЗАРИЯ. 
 
Появились пятнадцать Августейших 
Королев, выше смертных (женщин), и у 
каждой из них рядом были свои девы. 
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И тот, кто слушал его, верил, что 
бесконечная мудрость Божия 
содержится в этом Псалтыре. 
Так менялось восприятие в этой 
чудесной мелодии, и никогда не 
повторялось. 
И он услышал голос разума от того, кто 
дирижировал хор. 
(Алан услышал) эти слова: "мир, за это 
восхваление (Марии), был искуплён, 
когда Царь Небесный воплотился, и 
руины Ангелов были восстановлены. 
Поэтому, всё время, пока Бог будет 
Богом, все Ангелы и Святые обязаны 

петь эту Песнь, и они всегда будут 
играть радостно, без усталости, петь 
Песнь, с помощью которой весь мир был 
вновь восстановлен». 
В то время как (Новый) Супруг Марии 
задержался очень долго (смотреть) на 
чудесный Псалтырь, умноженный на 
сто пятьдесят, он увидел в этой 
очаровательной процессии весь двор 
Неба в каждом своём легионе, который 
возвёл к Пресвятой Богородице 
Розарий с таким же числом (150 
Радуйся). 
Он был поражён, и он услышал от 
одного из присутствующих, который 
шёл рядом с ним и нёс красивые 
короны Розария (и) сказал: "Почему ты 
удивляешься?». 
Это число, ровно 150, - является 
священным числом, предвещаемым (в 
мерах) Ноевым ковчегом и часто 
сообщаемым (в мерах) Скинии Моисея; 
а также часто, несколько десятков (раз), 
используемым в Храме Соломона; а 
также, часто, в мерах нового Храма, в 
Видении Иезекииля. 
И даже святая воинствующая Церковь 
сохраняет это число в Псалмах Давида, 
которые все предвещают Блаженную 
Деву Марию, которую ты теперь 
видишь Вознесённую чудесным 
образом. 
   Ибо Она есть истинный и живой 
Розарий Троицы, и Она принесла мир, 
когда она спела Песню радости, с 
которой Слово Божие хотело быть 
зачатым. 
Она также является Розарием (живым) 
всей Церкви, как воинствующей, так и 
торжествующей. 
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quod totus mundus est reparatus et 
restauratus(.) 
Quid longius morer istud mirandum 
Psalterium per centum et quinquaginta 
ideo multiplicabatur, quia cunctum 
Ordinem Celestem in tam mirabili 
processione videbat prefatus Marie 
Sponsus, in legionibus suis cum numero 
eodem Beate Virgini Psalterium istud 
offerentem(.) 
Quod cum miraretur, audivit a quodam 
assistencium, qui ut sibi videbatur 
pulcherrima deferebat Patriloquia(:«) 
Quid(,) inquit(,) miraris(?».) 

Numerus iste centum videlicet et 
quinquaginta est Numerus Sanctissimus 
figuratus in Archa Noe, et in Tabernaculo 
Moysi sepe recitatus ac in Templo 
Salomonis per varias (p. 026, col. d) 
denarias frequenter iteratus ac in 
Ezechielis Visione sepe in Templo novo 
commensuratus(.)  
Quinymo Sanctissima Militans Ecclesia 
hunc tenet numerum in Psalmis David 
qui omnes figurant Beatissimam 
Virginem Mariam quam nunc vides modo 
mirabili Assumptam(.) 
Ipsa est verum et vivum tocius Trinitatis 
Psalterium, quod mundo pacem attulit 
quando Verbum iocundum cecinit, quo 
Verbum Dei concipere meruit.  
Ipsa eciam est tocius Ecclesie Psalterium, 
et Militantis et Triumphantis(.)  
Quoniam sicut Psalmi Davidi centum et 
quinquaginta cantabantur in Templo in 
Psalterio musicali, quod fuit figura 
singularis Virginis Marie, sic per Virginem 
Mariam omnium preces et merita Deo 
offeruntur fideles letificantur Deus 
honoratur(.) 
Que omnia propria erant Psalterij 
Davitici(.) 
Ut igitur diceres universis quod ista est 
voluntas Beatissime Trinitatis et tocius 
Curie Celestis quod tanta mundi Regina 
in Psalterio hoc honoretur, et in tali 
numero, hec tibi sunt ostensa(.)  
Et quidem necessario hoc iam est 
predicandum contra mala presencia et de 
propinquo imminencia(.)  
Et quicumque hoc dixerint vel oraverunt, 
salutarem divinitus percipient potenciam, 
et in cunctis melioracionem(.) 
Qui  vero  contempserint  caveant  sibi in  
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humillime fatur: “AVE PATER: Entium 
Ens.  
Ecce pro Me, proque omnibus Meis, hanc 
offero Rosam, Tua Mihi dudum Gratia 
donatam”. 
Simul de manu Reginae primae Rosam, 
Ave inscriptam, accepit; obtulitque Patri 
pro Imperiali Regno Paternitatis.  
Accepta Rosa Paternitatis , Pater inquit: 
“Digna, gloriosaque Rosa haec? Ob hanc 
aeternum eris Regina Regni Paterni, 
tamquam MATER Entium omnium 
singularis. 
Quia per AVE, genuisti Creatorem 

omnium Filium Meum”.  
Sponso videbatur Curia Coelestis tota 
hanc Libro inscribere Donationem, 
Mariae, Ejusque Psaltis factam. 
II. UNITATIS Regi, Regnoque praesentata, 
Rosam offerens MARIA, ait: “AVE Rex 
LUMINUM.  
Ecce Unitatis  infinite, ex qua cuncta 
manant; Rosam, MARIA, pro Me, Meisque 
offero, ut seis, et vis”.  
Accepta, Rex ait: “Benedicta , Tu eris 
Regina in Regno Unitatis Meae.  
Entiumque cunctae Unitates, ac singulae 
tuae subesse volo Potestati”. 
III. POTENTIAE Regi, Regnoque 
sistebatur.  
Quae Rosam GRATIA offerens ajebat: 
“AVE Rex Gratiosissime: ecce donum hoc 
pro Me, proque Servis Meis Psaltis.  
Placeat oro, et placet”.  
Cui Rex: “Placet et placat, placabitque.  
Esto meae Tu Regina Potentiae: 
subestoque Tibi omnis in Coelo, terraque 
potentia.  
Quia Tu Genuisti Potentiam Patris Filium, 
qui mundi est Gratia”. 
IV. AETERNITATIS Regi, Regnoque 
adducta, supplex ajebat: “Accipe Meam, 
Servorum Meorum Rosam, PLENA”.  
Cui Rex: “Tu Genitrix Aeternitatis, Plenae, 
promerito  Regina capesse Aeternitatis 
Regnum hoc”. 
V. CREATIONIS Regi, Regno Rosam 
similiter offerens, DOMINUS: Idem recepit 
Regnum Regina Creationis, quia genuit  
Creatorem Filium.  
Hic quanta omnia gaudia? 
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1. Пять первых (Цариц), вместе со 
своими пятьюдесятью девицами несли 
впереди (С. Марии) столько же роз 
чудесной красоты: на первой из них 
было написано золотыми буквами: 
“Ave”, на второй: “Maria”, на третьей: 
“Gratia”, на четвёртой: “Plena”, на 
пятой: “Dominus”. 
2. Вторые пять (Цариц) вместе со 
вторыми пятьюдесятью девушками 
несли пять драгоценных камней очень 
высокой ценности: на первом из них 
было выгравировано “Tecum”, на 
второй - “Benedicta”, на третьей - “Tu”, 

на четвёртой - “in mulieribus”, на пятой 
- “Et Benedictus”. 
3. Последние пять вместе с (другими) 
пятьюдесятью девицами несли перед 
Богородицей пять звёзд: на первой из 
них было: “Fructus”, на второй - 
“Ventris”, на третьей - “Tui”, на 
четвёртой - “Iesus”, на пятой - 
“Christus”. 
Тогда Сын сказал Матери: "Милая Мать, 
дорогая Супруга; Три-высшие 
Небесные империи, и Три-одна 
(империя): (Империя) Отца, (Империя) 
Сына и (Империя) Святого Духа; и 
каждой из них принадлежат пять 
царств. 
Правильно, что ты Царица Небесная, не 
только Союзница и Друг, как и все 
Святые, но и повелительница Империй. 
Давай, вот Тебе:”. 
 

ПЕРВАЯ: ИМПЕРИЯ ОТЦА. 
 
V. Пять царств, образующих (Империю) 
Отца: 1. Отцовство ; 2. Единство; 3. 
Мощность; 4. Вечность; 5. Создание. 
(Эти царства) поодиночке и вместе- 
внушали ужас, обожание, чары. 
Тогда Святая Дева-Мать, умоляющая, 
смиренно сказала отцу, Всемогущему 
императору: "Радуйся, Отец, Быть 
Сущим. 
Для Меня и для всех моих (Розарианцев) 
я предлагаю эту розу, подаренную мне 
ранее Твоей Милостью”. 
В то время (С. Мария), из рук первой 
Царицы, получила розу, украшенную 
надписью "Ave", и предложила её  
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Действительно, как 150 Псалмов 
Давида пели в храме на музыкальном 
Псалтыре, который был единственным 
предзнаменованием Девы Марии, так и 
через Деву Марию (Розария), все 
достоинства и все (блага), которые были 
исключительны для Псалтыря Давида, 
во славу верующих и во славу Божию. 
Итак, возвещай всем, что такова воля 
Пресвятой Троицы и всего небесного 
двора: да будет велико почитать 
Царицу мира в Розарии этого числа (150 
Радуйся); для этого тебе были открыты 
эти вещи. 

И (скажи) также, что необходимо 
проповедовать (Розарий) без 
промедления против нынешних и 
предстоящих зол, которые 
приближаются. 
И все, кто будет читать это и молиться, 
с небес обретут силу (и) жизнь, и 
улучшение во всём. 
Те, кто презирает (Розарий), должны 
быть предупреждены о нынешнем зле, 
которое есть сейчас в мире, и которого, 
увы, в будущем будет больше, чем 
когда-либо было (в прошлом). 
Поэтому, как и в начале, с помощью 
Песни (Радуйся, Мария), мир был 
восстановлен, и право восстановлено и 
обновлено, поэтому, с заступнической 
молитвой (С. Розария), воинствующая 
церковь из полного упадка может 
вернуться к древнему великолепию. 
(Новый) Супруг был очарован всем, что 
слышал, из самых высоких обителей 
Небес, он опустил глаза к Земле. 
И он увидел три ужасных несчастья по 
всему миру. 
С севера он видел, как бездна 
бесконечной глубины, из которой 
поднимался дым и огонь безмерный (и) 
опустошал всю землю.   
И он услышал крик орла, летящего в 
воздухе, и трижды кричащего: "горе, 
горе, горе, плоти и крови, которые были 
пожраны пламенем (и теперь), 
воспламеняющим весь мир"» 
Он увидел с другой стороны страшное 
вооружение, как будто весь мир 
готовился к войне. 
И там тоже были потрясения 
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malis presentibus in (fol. 027, col. a) 
quibus mundus est nunc prochdolor, et 
in proximo magis erit quam umquam 
fuit(.)  
Ideo sicut primitus per hoc Psalterium 
mundus est reparatus, et lex instaurata 
et innovata, sic per hoc Suffragium debet 
Militans Ecclesia solotenus subversa ad 
pociora et priora redire(.)  
Cumque Sponsus ista miraretur que 
audiebat oculos versus terram deiecit, de 
altissimis Celorum Sedibus(.) 
Viditque tria horrendissima totum 
mundum debachancia.  

Nam ab aquilone videbat quasi baratrum 
infinite profunditatis, de quo fumus et 
ignis immensus exiens universam terram 
vastabat(.)  
Auditque vocem quasi aquile volantis per 
aerem ter inclamantis:(«)  Ve, ve, ve, carni 
et sanguini, quorum succendio totus 
succenditur mundus(».) 
Cernebat ulterius parte ex altera, 
horribilissimum apparatum quasi 
mundum universum ad bella traditum(.)  
Ibi eciam fiebant subversiones terrarum, 
tempestates, tonitrua et fulmina(.) 
Et illic audivit quandam mulierculam, 
horribili clamore per aerem 
vociferantem:(«)  Heu, heu, heu, quanta 
mala mundus infert universus(.)  
O ubi Dei Clemencia(?».) 
Et tunc audivit aliam vocem dicentem(:«) 
Quia in terris non est misericordia cum 
mundo, ne petas amplius clemenciam in 
celo(.)  
Nam finis (fol. 027, col. b) venit, venit 
finis(».)  
Res horrenda quam iam narrare incipio (.)  
Ex parte opposita cernebat innumeras 
legiones demonum, que pene universum 
mundum duabus plagis extinctum 
trahebant ad voraginem inferni(.) 
In qua cernebat centum et quinquaginta 
fornaces quasi infinitas, in quibus erant 
centum et quinquaginta pene(.)  
Ibique puniebantur sine misericordia (.) 
Tantus terror et clamor ex illis prodibat, 
quod per universam terram audiebatur (.)  
Et ista fuit plaga tercia demonum(.)  
Quoniam ut audivit in visione illa, iam 
non est in mundo nisi caro, avaricia et 
superbia(.)  
Et  cum  ista  horrendissima cernerentur,  
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II. IMPERIUM FILIALE. 
 
Hujus Regna Gaudiorum sunt quinque 
juxta Filii Attributa: 1. Filiatio; 2. 
Verbum; 3. Sapientia; 4. Redemptio; 5. 
Providentia.  
Horum singulorum Regi Regnoque 
sistenda Virgo humillima Ductorem 
sequebatur. 
I. Ergo Regi FILIATIONIS pro Regno 
Filiorum Dei, proque Se et Suis, rite 
praefata, Gemmam TECUM offert.  
II. Item Gemmam, BENEDICTA, Regi pro 
Regno VERBI Incarnati dat: et id recipit 

Regina. 
III. Pro Regno SAPIENTAE Regi donat, 
Gemmam TU Reginaque fit Sapientae.  
IV. Pro Regno REDEMPTIONIS Gemmam 
dat, IN MULIERIBUS, fitque Regina 
Sapientae . 
V. Pro Regno PROVIDENTIAE dat 
Gemmam, ET BENEDICTUS, recipitque 
Regnum.  
Hic rursum nova Coelitum Gaudia, 
Laudesque mirificae consonabant. 
 

III. IMPERIUM SPIRITALE. 
 
Huic Regna sunt item quina , ut et 
Spiritus Sancti Attributa: 1. Spiritus 
Sanctus; 2. Dona; 3. Missio; 4. Bonitas; 5. 
Conservatio. 
I. Regi SPIRITUI Sancto supplex stellam, 
FRUCTUS, offert.  
Cui Rex: “Amica charissima, posside 
Regnum omnium Spirituum: de hisce fiat 
Voluntas Tua.  
Quia Fructum de Spiritu Sancto 
Concepisti Volens”. 
II. Pro DONORUM Regno stellam, 
VENTRIS, offerenti Rex ait: “Esto Regina 
Donorum Dei; nec ullum donum naturae, 
morum, gratiae, seu gloriae, cuiquam 
dabitur, nisi Te Cooperante et 
Mediatrice”. 
III. Pro MISSIONIS Regno Stellam, TUI, 
offerenti Rex ait: “Sicut per Ventrem 
Tuum Benedictum bona omnia data 
mundo sunt: ita per factam ad Te 
Missionem Filii innotuit summa 
Processionis Meae Missio. 
Quare Tu esto Regina omnium in utroque  
orbe Missionum, nec ullus fiat motus Tuo 
sine Nutu”. 
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Отцу, за Великую Империю Отцовства. 
Получив розу Отцовства, Отец сказал: 
"Эта Роза достойна и славна! 
Поэтому (Ты) всегда будешь Царицей 
Царства Отца, как единая Мать всех 
существ. 
Ибо через "Радуйся" (Ты) родила Сына 
Моего, Создателя Всего Сущего". 
(Новому) Супругу казалось, что весь 
Небесный двор отметил в Книге это 
пожертвование Марии, которое Она 
сделала в пользу своих Розарианцев. 
II. Представившись Царю и Царству 
Единства, Мария, предлагая розу 

"Мария", сказала: "Радуйся, Царь 
живых, вот Роза бесконечного 
единства, из которой происходят все 
вещи; Я, Мария, предлагаю её для себя 
и моих (Розарианцев), как ты знаешь и 
хочешь”. 
Получив её, Царь сказал: "Ты будешь 
Благословенной Царицей В Царстве 
моего единства. Я хочу, чтобы Единства 
Существ, все и каждый по отдельности, 
находились под Твоей Властью”. 
III. (С. Мария) представила Царю 
Царства Силы розу с (надписью): Gratia, 
и сказала: "Радуйся, о 
Доброжелательный Царь: вот этот дар 
мне и моим слугам-Розарианцам. 
Надеюсь, Тебе это понравится". 
Царь Ей (ответил): "Мне приятно, и я 
принимаю (дар). Будь ты Царицей Моей 
Власти, и всякая сила на небе и на 
земле пусть покорится Тебе. Ибо ты 
породила Силу Отца и Сына,  Они есть 
Благодать мира”. 
IV. (С. Мария), введённая Царём и в 
Царство Вечности, просила: "прими 
розу "Plena" для меня и моих слуг 
(Розарианцев)”. 
И ей Царь: "Ты, Мать Полной вечности, 
в награду за (Твою) заслугу, прими, о, 
Царица, это Царство вечности”. 
V. (С. Мария), предложила розу 
"Dominus" Царю и Царству Творения. 
(Царь) обещал Царство творения 
Царице, ибо она родила Сына-Творца. 
После этого, насколько велики (были) 
все Празднования?   
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территорий, штормы, гром и молния. 
И там он услышал маленькую женщину, 
которая с ужасными воплями кричала 
вокруг: "увы, увы, увы, сколько зла 
угрожает всему миру. О, где Божья 
снисходительность?». 
И тогда он услышал другой голос, 
говорящий: "поскольку на земле нет 
милосердия к миру, не проси больше 
милосердия у Неба. Ибо приходит 
конец, приходит конец". 
Ужасно то, что я сейчас собираюсь 
рассказать. 
С противоположной стороны он видел 

бесчисленные легионы демонов, 
которые тащили в бездну ада, почти 
весь мир, который был уничтожен 
двумя бедствиями. 
В этой (адской) бездне он видел сто 
пятьдесят огромных печей, в которых 
сто пятьдесят мучений. 
И там наказывали себя без милосердия. 
Велик был ужас и шум, исходивший от 
них, который ощущался на всей Земле. 
И это был третий кнут демонов. 
Он слышал в этом видении, что теперь 
на свете не было ничего, кроме плоти, 
скупости и надменности. 
И, видя эти ужасные вещи, выжившие, 
стоявшие на земле, с громкими 
криками молили о помощи. 
Что случилось потом? 
Позже (Новый Супруг Марии) услышал 
голос, нисходящий с небес на землю: 
«Славьте Бога и Марию, Мать его, вИих 
Псалтыре, часто повторяя эту молитву, 
если вы хотите освободиться от всего 
зла на земле и достичь всего добра в 
мире». 
Тогда, увидев это, он созерцал Царицу 
мира, Деву Марию, вознёсшуюся на 
Небеса перед самым милым Супругом 
Иисусом. 
(Иисус) обратился к Ней так: "О,  
возлюбленная  Супруга Моя, ты 
наконец пришла в обители небесные, и 
Ты должна быть представлена Святой 
Троице, поскольку Твоими заслугами 
Ты принесла помощь потерянному 
миру. 
Действительно, все, кто входит сюда, 
отдают дань Святой Троице и 
предлагают ей свои сокровища заслуг. 
Итак, о дорогая Мать, приготовься и Я 
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superstites qui in terra erant, magnis 
cum clamoribus auxilium precabantur (.) 
Quid plura(.)  
Mox audivit ille vocem ab alto Celorum in 
terra demissam(:«) Laudate Deum 
Mariamque Matrem Eius in Psalterio Suo 
sepius hoc verbum repetendo, si vultis 
liberari ab omni malo in terra et in mundo 
inpleri omni bono(».)  
Hijs igitur visis intuetur Reginam mundi 
Virginem Mariam per dulcissimum 
Sponsum Ihesum in Celum perductam(.) 
Qui eam sic alloquitur dicens(:«) O 
carissima Sponsa Mea iam venisti ad 

Celorum Mansiones, in quibus oportet te 
Beatissime presentari Trinitati, et per tua 
(fol. 027, col. c) merita mundo succurrere 
perdito(.)  
Omnes enim hic intrantes, prestant 
homagium huic Beatissime Trinitati, 
propria donaria meritorum illi 
offerentes(.)  
O igitur carissima Mater prepara Te, et 
Conductor Tuus ero, accipiens enim 
omnium Regnorum Celestium 
possessiones(.)  
Res pulcherrima(!) 
Tunc ille sponsus contemplabatur et 
videbat quindecim Reginas pulcherrimas 
quarum quelibet habuit decem sub se 
Domicellas formosissimas super omne id 
quod estimari potest(.)  
Et ut sibi videbatur quinque prime de illis 
quindecim, cum quinquaginta suis 
puellis, quinque deferebant Rosas, 
infinite pulchritudinis(.)  
In prima fuit scriptum litteris aureis(:) 
Ave(.) In secunda(:) Maria(.) In tercia(:) 
Gracia(.) In quarta(:) Plena(.) In quinta(:) 
Dominus(.) 
Quinque autem secunde Regine cum 
quinquaginta suis puellis, quinque 
pulcherrimas deferebant Gemmas, infiniti 
valoris(.)  
In prima scriptum erat(:) Tecum(.) In 
secunda(:) Benedicta(.) In tercia(:) Tu(.) In 
quarta(:) In mulieribus(.) In quinta(:) Et 
benedictus (.)  
Quinque vero ultime Regine cum suis 
quinquaginta pedissequis admodum 
formosis quinque Stellas inestimabili 
claritatis deferebant, coram Virgine 
Gloriosa(.) 
In   prima    scribebatur(:)   Fructus(.) (fol.  
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IV. PRO BONITATIS Regno Stellam, 
JESUS, donanti Rex ait: “Tu Regina 
Bonitatis esto: nec ullam Ego cuiquam, 
nisi Te mediante communicabo”. 
V. Pro CONSERVATIONIS Regno Stellam, 
CHRISTUS, danti Rex ait: “Nihil ex hoc, 
vel in natura, vel gratia, Te sine, 
conservari volo. Tu enim Genuisti 
Servatorem orbis Regina Conservatrix”.  
Gaudia hic rursus immensa.  
 

ECCE NUNC CORONIDEM. 
 
VI. Denique SS. Trinitati praesenta  

offerebat SE IPSAM pro Se, Servulisque 
Suis Psaltis.  
Cui Deus: “Facta Tibi Dona, in  aeternum 
esse rata Volo, Jubeo.  
Tu nobile Triclinium esto SS. Trinitatis.  
Ego sic ero Tota in Te, et Tu in Me tota 
mutata: non Assumptione, sed 
Glorificatione singulari.  
Tuae Voluntati nil abnuam unquam”.  
Ad haec: “Quia DONA illa XV ordinasti ad 
Mea X Praecepta: ad Meas X Virtutes 
potissimas; contra X vitia mundi; ad 
naturae X praedicamenta instauranda; 
idcirco Volo, in coelis, in terris hoc sub 
numero lauderis in Psalterio”.  
Ad ultimum versa ad Sponsum inquit, 
Sponsa: “Quae vidisti, audisti: praedica.  
Nil timueris: Ego tecum sum; te adjutabo, 
cunctosque Psaltas meos.  
In resistentes  tibi, Ego vindicabo: 
disperibunt; ceu expertus, multos jam 
vidisti mala morte extinctos. Cap.  13.4. 
Nunc porro adverte sic”. 
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ВТОРАЯ: ИМПЕРИЯ СЫНА. 
В этой (Империи) пять Царств Радостей, 
соответствующих выбору Сына: 1. 
Родство; 2. Слово 3. Мудрость; 4. 
Искупление; 5. Провидение. 
Дева (Мария), которую нужно было 
представить Царю и каждому из этих 
Царств, очень смиренно следовала 
указаниям. 
I. Поэтому, говоря, как обычно, (Она) 
предложила Царю Сына для Себя и 
своих (Розарианцев) драгоценный 
камень "Tecum" для Царства Сынов 
Божьих. 

II. Точно так же (Она) подарила царю 
драгоценность "Benedicta" для Царства 
Воплощённого Слова; и Царица 
получила это (Царство Воплощённого 
Слова). 
III. Для Царства Мудрости (Она) 
подарила Царю драгоценный камень 
"Tu" и стала Царицей (Царства) 
Мудрости. 
IV. В Царстве Искупления (Она) 
подарила (Царю) драгоценный камень: 
в Mulieribus, и она стала Царицей 
(Царства) Искупления. 
V. За Царство Провидения (Она) 
подарила (Царю) драгоценный камень: 
Et Benedictus и получила Царство 
(Провидения). 
И снова раздались приветствия 
небесных (духов) и чудесные похвалы. 
 
ТРЕТЬЯ: ИМПЕРИЯ ДУХА (СВЯТОГО). 

К этой (Империи) одинаково относятся 
пять Царств, как прерогативы Святого 
Духа: 1. Освящающий Дух; 2. Дары; 3. 
Миссия; 4. Добро; 5. Защита. 
I. Царю Святому Духу с, (Мария), в 
мольбе, предложила Звезду Fructus. 
Царь: "Возлюбленная, владей Царством 
всех духов (Небесных): да будет воля 
Твоя. Ибо (Ты) пожелала зачать Плод от 
Святого Духа". 
II. Ей, предложившей Звезду "Ventris" 
для Царства Даров, Царь сказал: "Будь 
Царицей даров Божьих; и никому не 
будет дан дар природы, 
нравственности, благодати и славы, 
кроме как через Тебя, Союзницу и 
Посредницу”. 
III. Ей, которая предложила Звезду 
"Tui", для 
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буду твоим Сопровождающим: ты 
получишь во владение Небесные 
Царства". Замечательная вещь! Тогда 
(Новый) Супруг созерцал пятнадцать 
прекрасных Цариц, каждая из которых 
имела позади себя, десять прекрасных 
дев, превыше всего, что только можно 
себе представить. И он видел, что 
первые пять (Цариц) из пятнадцати с 
пятьюдесятью своими девами несли 
пять роз бесконечной красоты. 
На первой (Розе) было написано 
золотыми буквами: "Ave“; на второй - ” 
Maria“; на третьей - ” Gratia“; на 

четвертой - ” Plena“; на пятой - 
”Dominus". 
Затем пять вторых Цариц со своими 
пятьюдесятью девами несли пять 
великолепных драгоценных камней 
бесконечной ценности. 
На первом (самоцвете) было написано: 
“Тecum”, на втором: “Benedicta”, на 
третьем: “Tu”, на четвёртом: “in 
mulieribus”, на пятом: “Et Benedictus”). 
Последние пять Цариц, наконец, со 
своими пятьюдесятью девами 
необыкновенной красоты, несли пять 
звёзд необыкновенного великолепия 
перед Славной Девой (Марией). 
На первой (звезде) было написано: 
“Fructus”; на второй - “Ventris”; на 
третьей - “Tui”; на четвёртой - “Iesus”; 
на пятой - “Christus”. 
Тогда Господь Иисус с большой 
нежностью сказал матери: "о, Супруга  
Моя дорогая! на Небесах есть три 
империи: первая-империя Отца, 
которая имеет под собой пять Царств. 
Вторая-это (империя) Сына, которая 
также имеет под собой пять Царств. 
Третья - (Империя) Духа (Святого), 
которая в равной степени имеет пять 
Царств. 
Поэтому Ты прийдёшь в империю Отца 
и воздашь ему дань за Тебя и за весь 
мир. 
Отец мой имеет пять (Титулов). 
Конечно, Отцовство (Божье) есть Его 
первый (Титул), и за ним сразу следует 
Его Единство (согласно тому, что 
говорится в первой (книге) Суждений, 
31), и оно есть второй (Титул). 
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027, col. c) In secunda(:) Ventris(.) In 
tercia(:) Tui(.) In quarta(:) Ihesus(.) In 
quinta(:) Christus(.)  
Tunc Dominus Ihesus amantissime ait 
Marie (:«) O carissima Sponsa Mea, in 
Celis tria sunt Imperia: Primum est 
Imperium Paternale habens sub se 
quinque Regna(.) 
Secundum est Filiale(:) habens eciam sub 
se quinque Regna(.)  
Tercium est Spirituale, habens similiter 
quinque Regna(.)  
Oportet ergo Te venire ad Imperium 
Paternale, et homagium pro Te et 

universo mundo facere (.) 
Pater enim meus quinque habet 
conveniencias(.)  
Nam Paternitas est proprium eius, 
attributum autem eius est Unitas, 
secundum quod dicitur primo 
Sentenciarum, d. 31, et hoc est 
secundum conveniens(.) 
Tercium est Potencia.  
Quartum est Eternitas(.)  
Quintum est Creare(.)  
Sic igitur Dominus Ihesus suam 
carissimam conducens Matrem cum tota 
Celesti Curia pervenit ad Regnum 
Paternale(.)  
Quia Deus Pater, Pater est omnium 
encium, secundum Augustinum et 
Damasce[num].  
Ubi fuit gloria gaudiorum infinita(.) 
Et quia longum esset nimis totam 
visionem enarrare, ut brevius valuero 
eam enarrabo(.) 
Igitur Beatissima Virgo Maria procidens 
ad pedes Regis Omnipotentis, Sua prius 
reverencia facta, virginea voce ait(:«) Ave 
Pater Omnipotens (fol. 028, col. a) Ens 
encium, quia Pater es omnium, ecce pro 
me et pro omnibus meis, pro regali 
homagio hanc primam Rosam offero, Tua 
Michi dudum Gratia condonatam(.) 
Accepitque Maria Rosam de manu prime 
Virginis in qua erat scriptum aureis 
litteris(:«) Ave(»,) et Patri Omnipotenti, ad 
Manum obtulit (.)  
Quam Ille suscipiens maximo cum 
gaudio, dixit Marie(:«) O quam pulchra 
Rosa, et quam digna et gloriosa(:) 
Benedicta ergo eris o Filia Mea Maria(.)  
Et pro Rosa ista iuro tibi et promitto, quod 
nunc et in eternum Regina eris in Regno  
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Царства Миссии, Царь сказал: "как 
через Твоё благословенное Чрево всё 
имущество было подарено миру; так, с 
миссией Сына, которая произошла в 
тебе, началась миссия Моего 
продвижения (называемая шествием 
Святого Духа). Следовательно, Ты 
будешь Царицей всех Миссий и 
Шествий (Святого Духа) в мире, и 
никакие изменения не произойдут без 
Твоего Согласия. 
IV. Ей, которая предложила Звезду: 
Иисус, за царство Добра, Царь сказал: 
"Ты будешь Царицей Добра. И я никому 

не передам никакой (Доброты) без 
Твоего Посредничества"” 
V. Ей, которая предложила Звезду: 
Christus, для сохранения царства, Царь 
сказал: "Без Тебя ничего, будь то (в 
порядке) природы или благодати, не 
будет сохранено сохранено. Ты, о 
Царица Постоянства, породила 
Спасителя Мира". 
Затем продолжились Празднования. 

 
И В ЗАКЛЮЧЕНИЕ. 

 
VI. Наконец, (С. Мария) предложила 
Себя С. Троице, для Себя и своих слуг 
Розарианцев. 
И Ей Бог сказал: "Я хочу, чтобы дары 
оставались вечно. Ты будешь 
превосходным распределителем С. 
Троицы. Я (С. Троица), таким образом, 
буду Вся в Тебе, и Ты будешь во Мне не 
по особому Прославлению. Я никогда не 
откажу Твоей воле". 
И добавил: "Ты соединила (мои) 15 
даров с моими 10 заповедями (и) с 
моими главными 10 добродетелями, 
противоречащими десяти порокам 
мира и десяти категориям 
(человеческой) природы, которые 
нужно исправить: поэтому я хочу, 
чтобы на небе и на земле с этим числом 
(сто пятьдесят) Ты была восхвалена в С. 
Розарии". 
Супруга (С. Мария )сказала (Новому) 
Супругу: "проповедуй то, что ты увидел. 
Не бойся: Я с тобой; Я помогу тебе и 
всем Моим Розарианцам. 
Я накажу тех, кто будет противиться 
тебе: они разорятся; как ты уже видел, 
что многие  
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Третий (Титул) - Сила (Бога), четвёртый 
(Титул) - Вечность, пятый (Титул) - 
творение. 
Итак, Господь Иисус, вместе со своей 
дорогой Матерью в сопровождении 
всего небесного двора, пришли в 
Царство Отца (поскольку Бог Отец 
является Отцом всего, что есть, 
согласно [С.] Августину и [С.] Иоанну] 
Дамаскину). Там радость радостей 
происходила без конца. И, поскольку 
было бы слишком долго рассказывать 
всё видение, я расскажу вам очень 
кратко, как я смогу это сделать. Итак, 

Пресвятая Дева Мария, бросившись к 
ногам Всемогущего Царя, сделав ему 
почтение, девственным голосом 
сказала: "Радуйся, Отец Всемогущий, 
быть Сущим всех сущих, поскольку ты 
Отец всех, вот от Меня и от всех моих 
(Розарианцев), в качестве подарка 
Царю, Я предлагаю свою первую Розу, 
которая была дана мне в дар, когда Я 
была рождена твоей Милостью. 
И Мария получила от руки первой Девы 
Розу, на которой было написано 
золотыми буквами: "Ave", и протянула 
её Рукой (Богу) Отцу Всемогущему. 
И Он, приняв её с великой радостью, 
сказал Марии: "о, Какая прекрасная 
Роза, и как она достойна и славна! 
Итак, Ты будешь благословлена, Дочь 
Моя Мария! И с этой Розой Я клянусь и 
обещаю Тебе, что теперь и навсегда Ты 
будешь Царицей в Царстве Отца, как 
единая Мать всех существ. 
Ибо Ты через "Радуйся" породила Сына 
Моего, Создателя Всего Сущего"» 
И предсказанному Супругу казалось, 
что небесный двор записал в Книге 
Жизни это пожертвование Марии и оно 
было отнесено к Марии и её Слугам и 
Псалмопевцам-Розарианцам. 
Затем Её привели во второе Царство и 
представили Могущественному Царю, 
сияющему бесконечным светом. 
Там Она предложила вторую Розу, 
сказав: "Радуйся, Царь живых и 
бесконечного всемогущества, я 
предлагаю в дар Твоему бесконечному 
Единству, от которого всё зависит, для 
меня и моих слуг и служанок 
(Розарианцев) эту Розу, на которой 
написано золотыми буквами:«Maria». 
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Paternali tanquam Mater singularis 
omnium encium(.)  
Quia per Ave genuisti omnium Creatorem, 
Filium Meum(.») 
Et ut predicto Sponso videbatur Celestes 
Curie scribebant in Libro Vite hanc 
condonationem Marie que erat data pro 
Maria et omnibus Servis et Psaltibus Suis 
(.)  
((Secundo fuit ducta ad secundum 
Regnum et presentata regi potentissimo 
in infinita claritate consistenti(.)  
Ubi obtulit secundam Rosam dicens(:«) 
Ave Rex Luminum et infinite 

Omnipotencie, tue Unitati infinite ex qua 
cuncta dependent hanc Rosam pro Me et 
Meis Servis et Ancillis in homagium 
offero, in qua scriptum est aureis 
litteris(:«) Maria(».) 
Quam Ille accipiens dixit(:«) O Benedicta 
(fol. 028, col. b) Maria mundi Stella(.)  
Ego tibi promitto et iuro per Memetipsum, 
quod tu eris Regina in Regno Mee Unitatis 
intantum ut cuncte unitates multitudinis 
encium sub tua sint Potestate (.)  
((Post hoc ducebatur ad tercium Regnum 
ubi terciam obtulit Rosam Regi 
Omnipotenti et graciosissimo, dicens(:«) 
Ave Rex omnipotens graciosissime(.)  
Ecce pro me et meis servis offero in 
homagium tue benignissime gratie hanc 
rosam(:«) Gracia(».) 
Et ait Rex (:«) Quia Maria hoc fecisti, per 
Memetipsum iuro tibi, quod tu eris Regina 
in Regno Potencie Mee, et sub te erit 
omnis Potencia creata in Celo et in terra 
in Eternum(.)  
Quia tu genuisti Potenciam Meam 
infinitam scilicet Filium Meum, qui est 
mundi Gracia(».)  
Post hoc ducebatur ad quartum Regnum 
ubi obtulit Regi regum quartam Rosam 
scilicet(:«) Plena(».) 
Quam accipiens Rex ait(:«) O Maria(,) Tu 
offers Michi Rosam istam Plena(.)  
Et Ego Tibi promitto quod tu eris Regina, 
eternitatis Plena, et sub te erit omnis 
duracio temporis, preteriti, presentis, et 
futuri, quia genuisti mundo eternitatem 
plenam scilicet Filium Meum 
carissimum(».)  
((Post hoc ducebatur ad quintum Regnum 
cum ineffabili gloria(.)  
Ubi   Regi   Omnipotenti   obtulit  quintam  
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Он, взяв её, сказал: "о, Благословенная 
Мария, звезда мира. Я обещаю Тебе и 
клянусь Собой, что Ты будешь Царицей 
в Царстве Моего Единства, чтобы все 
единства множества существ были под 
твоей властью». 
Потом Её привели в третье Царство, где 
Она предложила третью Розу 
Всемогущему и доброжелательному 
Царю, сказав: "радуйся, Всемогущий 
Царь доброжелательный. Вот от меня и 
от моих слуг (Розарианцев) я предлагаю 
в подарок вашей милой милости эту 
Розу: «Gratia». И сказал Царь: поскольку 

Мария сделала это, Я клянусь, что Ты 
будешь Царицей в Царстве Моей Силы, 
и под Тобой будет всякая сила, 
созданная на небе и на земле, во веки 
веков. Ибо Ты породила Мою 
бесконечную силу, то есть Сына Моего, 
который есть Благодать мира"» 
Потом (Марию) привели в четвёртое 
Царство, где Царю царей предложили 
четвёртую Розу, а именно (ту, на 
которой было написано): «Plena». Взяв 
её, Царь сказал: «о, Мария, Ты 
предлагаешь мне эту Розу (на которой 
написано): "Plena". Я обещаю Тебе, что 
Ты будешь Царицей во всей полноте 
вечности, и под Тобой будет каждый 
период времени, прошлое, настоящее и 
будущее, поскольку Ты породила для 
мира полную вечность, то есть Сына 
Моего самого дорогого». 
Потом Её привели в Пятое Царство с 
невыразимым великолепием. Там 
всемогущему Царю Она предложила 
пятую Розу с большим поклонением, то 
есть (ту, на которой было написано): 
«Dominus». Царь сказал: «И Я, 
милостивая Подруга, чтобы 
поблагодарить Тебя за эту Розу, обещаю 
Тебе, что Ты навсегда будешь Царицей 
в Царстве творения, потому что Ты 
породила Царя и Владыку всего сущего: 
через Него всё сотворено». Эти вещи, а 
также то, что там услышал тот, кто 
созерцал (Успение Марии на небесах) с 
радостью и ликованием, в приношении 
каждого Царства, для краткости не 
описаны. Там были царственные 
Алтари, и всякая красота, неисчислимо 
бесконечная. Получив пять Титулов, 
Госпожа пришла во вторую Империю 
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Rosam, summa cum reverencia (fol. 028, 
col. c) scilicet(:«) Dominus(».) 
Quam accipiens ait(:«) Et ego tibi pro 
huiusmodi Rosa o benignissima Amica 
dono, quod in Eternum eris Regina in 
Regno creationis, quia tu genuisti Regem 
et Dominum universorum, per quem 
omnia sunt creata(».)  
Que autem et qualia ibi audivit ille, qui 
hoc videbat in gaudijs et leticijs, in 
collacione cuiuslibet Regni, brevitatis 
causa relinquo(.)  
Ibi enim erant Mense regales, et omnis 
delectacio inestimabilis in infinitum(.) 

Deinde venit Domina ad secundum 
Imperium, iam habens quinque 
Diademata quinque Regnorum(.)  
In secundo autem Imperio sunt quinque 
Regna gaudiorum infinitorum, secundum 
que quinque sunt conveniencie Filij 
videlicet Filiacio(,) Verbum(,) Sapiencia(,) 
Redemptor(,) et Providencia(.)  
Hec omnia secundum Augustinum sunt 
Filio Dei propria vel attributa(.)  
Ita eciam habetur primi Sentenciarum d. 
31, et xliiij(.) 
Sic itaque illa mundi Regina quasi nolens 
et recusans pre humilitate ut apparebat 
videnti ista trahebatur a Domino Ihesu 
Christo et tota Celesti Curia, ipsa 
reclamante et dicente voce humilima(:«) O 
Domine Ihesu satis Michi est, nec enim 
sum digna ad pedes minimi horum 
consistere, vel videre faciem minimi 
servorum Domini Mei(.)  
Rogo date hec regna vestra alteri, quia 
nimis habeo(».) 
Et hec humilima Maria, ex summa 
humilitate (fol. 028, col. d) et timore casto 
proferebat quanvis ex divina visione et 
prescientia, sciret sibi deberi omnia 
Regna Celorum(.)  
Igitur trahitur et ducitur a tota Celesti 
Curia ad primum secundi Imperij 
Regnum, ubi vidit Regem et Filium Dei 
ineffabili gloria circumdatum(.)  
Cuius Regnum dicebatur Regnum 
filiorum Dei(.) 
Quem videns Benignissima Imperatrix 
Maria, ad Pedes Eius se proiecit, dicens(:«) 
Ave Rex Glorie pulcherrime super omne 
quod estimari potest(.)  
Ego(,) inquit(,) Filia Tua pro Me et Meis 
Servis        homagium        faciens       tue  
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из пяти Царств. 
Во второй Империи существовали пять 
Царств бесконечных Радостей, которые 
соответствовали пяти прерогативам 
Сына, а именно: Сын, Слово, Мудрость, 
Искупитель и Провидение. Все эти 
реальности, согласно (С.) Августину, 
являются исключительными 
прерогативами Сына Божьего. Так же 
говорится и в первой (Книге) 
постановлений (Пьетро Ломбардо), в 
различиях 31 и 44. Итак, Царица мира, 
взволнованная и ошеломлённая 
смирением, как это казалось тем, кто 

созерцал эти вещи, когда Её 
сопровождал Господь Иисус Христос и 
весь Небесный двор, открыла свои уста 
и воскликнула смиренным голосом: "О, 
Господь Иисус, этого достаточно для 
Меня, ибо Я не достойна стоять у ног 
самого маленького или смотреть в лицо 
самому маленькому из слуг Моего 
Господа. Прошу Вас, отдайте эти Ваши 
Царства другому, потому что у меня их 
слишком много". 
Мария, с великим благоговением 
говорила смиренно, несмотря на 
божественное видение и предвидение, 
зная, что Ей будут даны все Царства 
Небесные. 
Поэтому Её сопровождал весь Небесный 
отряд в первое Царство Второй 
Империи, где Она увидела Царя и Сына 
Божьего, окружённого невыразимой 
Славой. Его Царство называлось 
Царством сынов Божьих. 
Когда Она увидела Его,  любящая 
Императрица Мария, Она поклонилась, 
сказав: "Радуйся, Царь Славы, самый 
прекрасный из всего, что существует. 
Я, – сказал Она, - Дочь Твоя, предлагаю 
этот драгоценный камень: "Tecum", то 
есть,  тот, который освещает весь мир 
для Меня и Моих слуг, воздавая дань 
уважения твоему почтенному 
Высочеству». 
Тогда с милым лицом, улыбаясь, Супруг 
душ, взяв драгоценный камень, сказал: 
"О Пресвятая Мария, Я благодарю тебя 
за этот великий дар. 
И так как велик твой дар, в награду Я 
даю Тебе Царство Моё, обещая, что во 
веки веков никто никогда не будет 
Сыном Божьим, ни по природе, ни 
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reverentissime celsitudini, offero 
gemmam istam(:«) Tecum» videlicet totum 
illuminantem mundum(.)  
Tunc clementissima facie subridens ille 
Sponsus animarum suscipiensque 
gemmam istam dixit(:«) O Beata Maria, 
pro tanto munere Tuo gratias Tibi ago(.) 
Et quia maximum est Munus Tuus, in 
recompensacionem Tibi do Regnum 
Meum, promittens quod in/eternum 
nullus erit unquam filius Dei nec natura, 
nec gratia, nec gloria nisi per Te 
cooperantem et volentem(.)  
Quia Tu sola es, per quam filius Dei fuit 

Tecum factus filius Tuus (»).  
((Postmodum autem in secundo Regno 
obtulit Regi secundam Gemmam 
scilicet(:) Benedicta(.) 
Cui Rex ait(:«) Et Ego Tibi iuro quod Tu 
eris Regina cunctorum verborum, tam 
mentalium quam vocalium, quam eciam 
realium tam in Celo, quam in terra, usque 
in/Eternum(.)  
(Fol. 29, col. a) Quia Benedictum Verbum 
Dei per Tua Verba Sanctissima mundo 
contulisti (».)  
((Consequenter ducebatur ad tercium 
illius Imperij Regnum(.) Ubi obtulit Regi 
Glorie terciam Gemmam que dicebatur(:«) 
Tu(».) 
Cui rex ait(:«) Et ego tibi promitto quod tu 
eris Regina Sapiencie et Sciencie usque 
in/Eternum, quoniam tu genuisti 
Sapienciam Dei, in qua sunt omnes 
Thesauri Sapiencie Et Sciencie Dei 
absconditi quia(:) Tu(.) Tu enim est 
pronomen demonstrans et referens et 
supponens quod pertinet ad 
Sapienciam(.) 
((Deinde ducta est ad quartum Regnum 
Imperij secundi(.)  
Quod dicebatur Redemptionis(.) 
In quo obtulit Regi Redemptori quartam 
Gemmam videlicet(:«) In mulieribus(».) Et 
ait Rex(:«) Ego promitto Tibi quod Tu eris 
Regina in Regno Redemptionis, sic quod 
nulli umquam dabitur Redemptio, vel a 
pena vel a culpa, nec in Celo nec in terra, 
nisi te mediante et volente(».)  
((Exinde ducebatur ad quintum Regnum 
secundi Imperij, ubi obtulit regem 
quintam Gemmam videlicet(:«) Et 
Benedictus(».) 
Et    tunc     audivit     ab    eodem    hanc  
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с благодатью или славой, если не через 
Тебя, любящей и желающей его. Ибо 
только Ты есть Та, через кого Сын 
Божий сотворил себя в Тебе, Сын Твой"» 
А затем, во втором Царстве, Она 
предложила второй драгоценный 
камень, а именно: "Benedicta". 
Царь сказал Ей: "и Я клянусь Тебе, что 
Ты будешь Царицей каждого слова, как 
мысленного, так и шепчущего, 
выраженного, как на небесах, так и на 
Земле, до вечности. Ибо (Ты) принесла в 
мир своими Словами благословенное 
Слово Божие". Отсюда (Мария) была 

приведена в третье Царство той 
Империи. Там Она предложила Царю 
Славы третий драгоценный камень, 
который назывался: "Tu". Царь сказал 
Ей: "и Я обещаю Тебе, что Ты будешь 
Царицей мудрости и науки во веки 
веков, ибо Ты породила Мудрость 
Божию, в которой спрятаны все 
сокровища мудрости и науки Божией, 
ибо" Ты " (заслужила это). "Ты", по сути, 
является местоимением, которое 
показывает, сообщает, подразумевает, 
что (Она) находится в контакте с 
мудростью. Затем Её привели к 
четвёртому Царству Второй Империи, 
которое называется Искуплением. Там 
Она предложила Царю-Искупителю 
четвёртый камень, то есть: "In 
mulieribus (среди женщин)". И сказал 
Царь: "Я обещаю Тебе, что Ты будешь 
Царицей в Царстве Искупления, так что 
никто не получит выкуп, ни на небесах, 
ни на Земле, кроме как через Тебя, и 
если (Ты) этого захочешь». Наконец, Её 
привели в Пятое царство Второй 
Империи, где Она предложила Царю 
пятый камень, а именно:"Et 
Benedictus". И тогда Она услышала от 
того же (Царя) этот приговор: " Мария, 
за этот драгоценный камень я даю тебе 
царство Божественного Провидения. 
Т.к. Ты была самой благочестивой из 
женщин, так как (была): "In mulieribus 
(среди женщин)", так через Твою 
мудрость родилась в мире Премудрость 
Божия, благословенного Единородного 
Бога, Который есть "Benedictus" 
(Благословенный). Какие торжества  и 
утешительные радости, и гимны хвалы 
Богу возвышались от  
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Sentenciam(:«) Maria Maria, pro hac 
gemma tibi dono Regnum Divine 
Providencie(.)  
Quoniam sicut fuisti mulierum Pijssima, 
quia(:) In mulieribus, sic per Tuam 
providenciam nata est in mundo Dei 
Providencia, Benedictus (fol. 29, col. b) 
Dei Unigenitus, quia Benedictus (».) 
Qualia  autem  convivia,  et solacia leticie,  
et melodie, ac laudes Dei ibi in/quolibet 
Regno fuerunt post cuiuslibet Regni 
collationem quales et quas graciarum 
actiones agebat Maria post huiusmodi, 
causa brevitas relinquo et causa fidei 

legencium, quia nec lingua proferre, nec 
manus scribere singula sufficit que ibi 
vidit et audivit iste Marie Sponsus(.) 
((Demum quasi tota renitens timore filiali, 
ducebatur simul et trahebatur a tota 
Curia Celesti ad tercium Imperium, quod 
fuit Spirituale sive Spiritus/Sancti(.)  
In quo similiter erant quinque Regna, 
secundum quinque Spiritus/Sancti 
conveniencias(.)  
Nam est Spiritus/Sanctus primo, 
secundo est Donum, tercio est Missus vel 
Procedens, quarto est Bonitas, quinto est 
Conservator universorum secundum 
Augustinum Ambrosium et Hilarium(.) 
Itaque in primo Regno Virgo Maria obtulit 
Stellam primam scilicet(:) Fructus (.)  
Cui Rex ait(:«) Carissima Amica Mea, dono 
Tibi Regnum Spirituum universorum, 
tam in Celo quam in terra, ut de hijs 
omnibus fiat Voluntas Tua, quia Fructum 
peperisti de Spiritu/Sancto concipiens, 
per quem omnia spiritualia reparantur (».)  
((Consequenter ducebatur ad secundum 
Regnum quod fuit Regnum Donorum 
Dei(.) 
In quo obtulit (fol. 029, col. c) Regi Celesti 
secundam Stellam clarissimam videlicet(:) 
Ventris(.)  
Cui rex ait(:«) O carissima Amica Mea, pro 
tanto munere do tibi Regnum Meum 
Donorum Dei sic quod nullum donum, 
nec nature, nec morum,nec gratie, nec 
glorie dabitur umquam alicui nisi per Te 
cooperantem et mediantem (».)  
((Deinde trahebatur cum violencia, 
maximaque cum festinacione ad tercium 
Regnum(.) 
Ubi obtulit terciam Stellam 
pulcherrimam(:«) Tui(».)  
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каждого Царства, и какие 
благодарности приносила Мария, я 
опускаю как для краткости, так и для 
искренности по отношению к 
читающему, потому что не хватает ни 
языка, чтобы говорить, ни руки, чтобы 
описать, всё, что видел и слышал 
Супруг Марии.         
Она была очень ревностна к Сыновнему 
благоговению, и Она была перенесена 
всем небесным двором в Третью 
Империю, которая является духовной, 
то есть Святым Духом. 
В ней было пять Царств, согласно 

свойствам Святого Духа: Итак, первое-
это Святой Дух (в его существе), второе-
это (Его) дар, третье-это (Его) миссия 
или процессия, четвёртое-это (Его) 
доброта, пятое-Его сохранение всего 
сущего, согласно (Святым) Августину, 
Амвросию и Иларию. 
В первом Царстве Дева Мария 
предложила первую звезду, а именно: 
"Fructus". Царь сказал Ей: 
"возлюбленная Моя Подруга, я даю Тебе 
Царство всех духов, как на небесах, так 
и на земле, чтобы в отношении них 
исполнилась Твоя воля, потому что (Ты) 
породила Плод, зачав Его Святым 
Духом, (и) через Него все духовные 
реальности были исправлены». 
Затем Её привели во второе Царство, 
которое есть Царство даров Божьих. 
В нём Она предложила Небесному Царю 
вторую очень яркую Звезду, а именно: 
"Ventris". Царь сказал Ей: "дорогая Моя 
Подруга, в обмен на такой великий дар, 
я даю Тебе Моё Царство даров Божьих, 
так что никакой дар, ни естественный, 
ни нравственный, ни благодати, ни 
славы, никогда не будет дан никому, 
кроме Тебя, которая является 
Спасительницей и Посредником». 
Затем Её очень быстро привели в третье 
Царство. 
Там Она предложила третью сияющую 
Звезду: "Tui". 
Царь сказал Ей: "как Святейшим 
Чревом Твоим все блага были даны 
миру в дар,  посылая Сына Божия, Он 
совершил в Тебе и через Тебя 
величайшее поручение и привилегию. 
По этой причине Я клянусь Тебе, что 
навсегда Ты будешь Царицей всех 
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Ad quam Rex ait(:«) Sicut per Tuum 
beatissimum Ventrem cuncta bona sunt 
mundo condonata sic per Missionem Filij 
Dei ad Te facta est summa missio et 
processio medio Tui(.)  
Ideo Tibi iuro quod usque in/Eternum tu 
eris Regina omnium Dei missionum et 
processionum, sic quod nullus umquam 
fiet motus in toto mundo nisi sub tuo 
Regno et Dominio, nec in Celo, nec in 
terra, nec in inferno(».) 
((Deinde quasi plorans vehebatur ad 
quartum Regnum Spiritus/Sancti(.)  
Ubi obtulit quartam Stellam scilicet(:) 

Ihesus infinite bonitatis, quia Regnum 
istud dicebatur Regnum Bonitatis(.)  
Cui Rex ait(:«) Et ego faciam te Reginam in 
toto Regno Bonitatis Mee(.)  
Sic quod nunquam aliqua Bonitas a Me in 
toto mundo effundetur, nisi per Te 
mediantem(».)  
((Ultimo rapiebatur (fol. 029, col c) quasi 
lamentans, et eiulans ad quintum 
Regnum Spiritus/Sancti. 
Ubi post oblacionem quinte Stelle que 
dicebatur(:«) Cristus(».)  
Audivit Maria a Spiritu/Sancto hanc 
Sentenciam(:«) Et ego Amica Mea 
carissima tibi iuro et promitto, quod tu 
eris Regina in Regno isto Conservacionis, 
sic quod natura vel gracia, vel gloria, nulli 
conservabitur umquam nisi te mediante 
et cooperante(.)  
Quia Cristus Tu enim dedisti mundo 
Summum Conservatorem, sicut dedisti 
sibi per Ihesum omnem Bonitatem(.) 
Quia Ihesus est omnis Bonitas(.)  
Ideo quia Cristus est inportans 
Unctionem conservantem quamlibet rem 
in esse proprio(.)  
Propterea eris Regina Conservacionis (».)  
Quibus expletis, presentata est 
Sanctissime Trinitati(.)  
Cui presentavit pro homagio semetipsam, 
pro se et Servis Suis (.)  
Cui ait Trinitas Beatissima(:«) Et Ego 
confirmo omnia Tibi donata(.) 
Et addo quod Tu eris Triclinium nobile et 
singulare tocius Trinitatis sic quod Ego 
ero in Te tota et Tu tota eris in Me mutata, 
non assumptione ut Christus, sed 
singularissima Glorificacione(.)  
Sic tamen quod Ego nunquam aliquid 
faciam in mundo nisi de Tua Voluntate(».) 
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Божьих поручений и привилегий, так 
что во всём мире никогда не будет 
перемен ни на небесах, ни в аду, кроме 
как в соответствии с Твоим Царством и 
Владычеством». 
Затем, умоляя, Её привели в четвёртое 
Царство Святого Духа. 
Там Она предложила четвёртую Звезду 
бесконечной доброты, а именно: "Iesus", 
ибо это Царство называлось Царством 
благости. Тогда Царь сказал: "Я сделаю 
Тебя Царицей во всём царстве Моей 
доброты. 
Я никогда не извергну из себя всякую 

доброту во всём мире, кроме как через 
Тебя". 
Наконец, прослезлившаяся (Мария) 
была сопровождена в Пятое Царство 
Святого Духа. Там, после приношения 
пятой Звезды, которая гласила: 
«Christus», Мария услышала от Святого 
Духа этот приговор: "и Я, возлюбленная 
Подруга Моя, клянусь Тебе и обещаю, 
что Ты будешь Царицей в этом Царстве 
сохранения, так что природа, благодать 
и слава, ни в чём не будет сохраняться 
вечно, кроме как через Тебя. Поскольку 
Ты дала миру высшего Хранителя 
(Христа), и дала (миру) через Иисуса 
всякую доброту. Ибо Иисус есть всякая 
доброта. Итак, поскольку Христос есть 
Тот, кто несёт в себе Помазание, 
которое сохраняет всё в своём 
существе, поэтому Ты будешь Царицей 
сохранения". После этого (Мария) была 
представлена Святой Троице и 
поклонилась Ей от Своего Имени и от 
имени Слуг Своих.  
Святая Троица сказала Ей: "Я 
подтверждаю всё, что было дано Тебе. 
И добавлю, что Ты будешь высшей и 
единственной Распространительницей 
(Пресвятой) Троицы, так что Я буду 
полностью в Тебе, и Ты будешь 
полностью преобразована в Меня, не 
приняв (божественную форму), как 
Христос (принял человеческую форму), 
но для особого Прославления. 
Я ничего не сделаю в мире, кроме как 
по воле Твоей". Итак, возлюбленная 
Мария, бесконечно поблагодарив, 
сказала: "о, милосердная и Пресвятая 
Троица, т.к. через Твой  Ангельский 
Розарий  
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Tunc benignissima Maria (fol. 030, col. a) 
inmensas reddens graciarum actiones, 
ait(:«) O clementissima et Beatissima 
Trinitas quoniam per Psalterium Tuum 
Angelicum, habeo ista quindecim Regna, 
ymmo et Filius Meus in istis Regnis est 
Rex potentissimus, per idem Psalterium 
supplico Tue infinite Misericordie, cuius 
michi quindecim donasti Regna in tribus 
Imperijs(:) ut omnes qui oraverint et 
perseveraverint in isto Psalterio Tuo, ad 
ista perveniant Regna(».) 
Tunc ait Trinitas Beatissima(:«) Quid me 
rogas o amantissima Filia, de omnibus 

hijs Tua Voluntas fiat(.)  
In Gloria eciam Servi Tui ad nutum Tuum 
erunt pulchriores potentiores et 
in/Eternum gloriosiores(».)  
O quanta solempnitas, o quanta convivia, 
quanta leticia per hoc Psalterium Marie in 
Celo sunt facta(.) 
Aiebat enim denuo Trinitas Beatissima 
Marie Virgini(:«) Quoniam(,) inquit(,) 
predicta quindecim donaria ordinasti ad 
decem Mandata, et ad decem Meas 
potissimas Virtutes, et decem mundi 
peccata, atque ad restaurandum omnia 
decem predicamenta in natura(.)  
Idcirco volo ut lauderis a cunctis in terris 
et in Celis in hoc numero hoc est in 
Psalterio Beatissimo(».) 
Sicque in fine pijssima Domina rediens ad 
predictum Sponsum Suum qui hec vidit, 
(fol. 030, col. b) ait illi(:«) Carissime audisti 
que promisi Psaltibus Meis(.) 
Vade igitur annuncia universis 
Psalterium Meum ne timeas quia Ego 
tecum sum et adiuvabo te cunctosque 
laudantes me in hoc Psalterio cum Meis 
quindecim Regnis(.) 
Et resistentes tibi debellabo usque ad 
mortem, cum totidem regnis sicut iam 
vidisti sepius et expertus et multos tali 
Psalterio resistentes, malo fine et morte 
obijsse(».)  
Sic post talem gloriam sibi ostensam et 
quandam aliam Revelacionem eodem 
tempore sibi factam, que postea dicetur 
redijt prefatus Sponsus ad solita in se 
fundatus et alijs multis dans magna 
fundamenta devocionis, cum magnis 
admirandis signis(.) 
 
 



339 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



340 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

Я не только получила эти пятнадцать 
Царств, но и Мой Сын- 
Могущественный Царь в этих Царствах 
через тот же Розарий, (Я) умоляю Тебя о 
Твоей бесконечной милости, которая 
подарила мне пятнадцать Царств трёх 
Империй: пусть все, кто будет молиться 
и упорствовать в Твоём Розарии, 
придут в эти Царства». 
Тогда сказала Святая Троица: "о 
возлюбленная Дочь, на всё это, о чем Ты 
просила, да будет воля Твоя. Итак, во 
Славе слуги Твои (которые были) в 
Твоём служении, будут более 

сияющими, более возвышенными и 
более славными на вечность». 
Какой торжественный праздник и 
сколько радости было сделано на 
Небесах для Розария Марии. Во второй 
раз Святая Троица обратилась к Деве 
Марии и сказала: "так как (Ты) 
распорядилась, чтобы пятнадцать благ, 
которые Ты получила прежде, помогали 
Десяти заповедям и десяти моим 
самым выдающимся добродетелям, и 
(бороться) с десятью грехами мира, 
восстановить десять естественных 
порядков: поэтому Я хочу, чтобы Тебя 
хвалили все на земле и на небесах с 
этим числом (150 Радуйся) в Пресвятом 
Розарии". Наконец, благочестивая 
Госпожа, возвращаясь к своему 
(Новому) Супругу, который видел это, 
сказала ему: «Дорогой, ты слышал, что я 
обещала моим Розарианцам. 
Итак, иди (и) возвещай всем Розарий 
Мой (и) не бойся, потому что я с тобою, 
и я помогу тебе и всем, кто хвалит Меня 
в Розарии, вместе с пятнадцатью 
Царствами Моими. И те, кто будет 
сопротивляться тебе, Я (их) искореню 
до конца вместе с (их) многими 
царствами, как ты уже увидел и узнал, 
и многие, кто будет сопротивляться 
Розарию, погибнут от плохой смерти». 
Таким образом, после той Славы, 
которая была явлена ему, и ещё одного 
Откровения, которое было дано ему в то 
же время, о котором будет сказано 
позже, предсказанный (Новый Супруг) 
вернулся к обычным (занятиям), 
укрепившись в себе и сообщив многим 
другим о многочисленных 
замечательных знаках. 
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[PARS II], CAPUT IX. 
PARS ALTERA VISIONIS. 

DE MONARCHICAE CONFLICTU 
MISERICORDIAE CUM JUSTITIA, ETC.  

 
NOTA 

 
Sic monet sub finem capitis B. Alanum B. 
Virgo: “In coelo pax summa; discordia 
nulla; nec Dei mutatio est: sed humano 
captui sic repraesentatur diversitas 
temporum, Legis et Evangelii; Iraeque Dei 
ad Gratiam versae”. 
 

I. Clavis, aut Vas Misericordiae est 
Psalterium Mariae: qualis, Genes.  24, 
Hydria Rebeccae, Viatorum refocillatrix 
de Fonte Matris Misericordiae.  
Sic Visionis pars altera docet, docetque in 
Psalterio deprecari Mala: sicut prior, 
Bona petere.  
Sponsi igitur novelli Visionem illam 
serenissimam sequitur alia illinc 
severissima: hinc Misericordissima.  
Ecce novum: 

 
SCHEMA PSALTERII. 

 
Instituta jam Aeternorum trium in Coelis 
Imperiorum Imperatrix, et Regnorum XV 
Regina Maria erat, eratque suum 
Misericordiae Imperium auspicatura: 
faeliciter !  
Ter, o  amplius: ecce, parte alia e diverso, 
Tria Nova Imperia; inde jam ab homine, 
orbeque lapso, in orbe usurpata Deo; 
motu grandi sese movent, ac velut 
adversum Novam DEI, Deiparaeque 
Misericordiam insurgunt.  
Res ita geri visa fuit. 
DEUS, lapsu Protoplastarum Iratus, velut 
omissa Clementia, regere subjectum 
coeptavit in Virga Ferrea Suae Potentiae, 
Justitiae, et Veritatis: nunc, accepta a 
Filio satisfactione, Placatus, Sui in orbem 
Imperii frena laxavit Misericordiae: cujus 
per Imperium triplex novum hoc antiquari 
necesse fuit Vetus usurpatum Imperium 
trinum.  
Itaque Trinum , Istius Imperatricis , 
Potentia, Justitia, et Veritas, habitis velut 
Comitiis: “Istam , ajunt, Dominam 
Misericordiam Unam omnia regere?  
Si permittimus, peribimus, peribit Lex de  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА IX 
ВТОРАЯ ЧАСТЬ ВИДЕНИЯ. 

КОНФЛИКТ ЗА КОРОЛЕВСКУЮ 
ВЛАСТЬ, МЕЖДУ МИЛОСЕРДИЕМ И 

СПРАВЕДЛИВОСТЬЮ И Т.Д. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ. 
 

Блаженная Дева, ближе к концу 
(Видения), так напомнила Блаженному 
Алану: "на Небесах есть мир, нет 
разногласий, нет мутаций Бога: но 
человеческому пониманию так 
представляется переворот эпох: 

восстание между законом и 
Евангелием, между гневом Божьим и 
благодатью". 
 
I. С. Розарий Марии это Ключ и сосуд 
Милосердия. 
Так же, как сосуд с водой Ребекки, (С. 
Розарий) утоляет жажду странников из 
источника Матери Милосердия 
(быт.24). 
Это содержание второй части видения, 
и оно учит отгонять зло, а еще раньше-
просить Благ, через С. Розарий. 
За тем спокойным Видением, которое 
имел Новый Супруг, последовало ещё 
одно, ужасное, но в конце концов 
милосердное. 
Вот новое (Видение). 

 
(ВТОРОЕ) ВИДЕНИЕ ПСАЛТЫРЯ - 

РОЗАРИЯ. 
 

Мария была назначена Императрицей 
трёх Вечных Империй на небесах и 
Царицей 15 Царств, и она собиралась с 
радостью основать Свою Империю 
Милосердия. 
На противоположной стороне, 3 другие 
империи, в три раза больше, чем 
человек и распадающийся мир; с  
волнением приближались и, казалось, 
восстали против Нового (Царства) 
милости Божией и Матери Божией. 
(Новому Супругу) казалось что всё 
произошло так. 
Бог, возмущённый падением 
прародителей (Адама и Евы), отложив 
помилование, начал удерживать 
создания Железным Прутом Своей 
Силы,  
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[ЛИСТ 030, кол. b, ГЛАВА IX]: 
ЭТО СЛЕДУЕТ ЗА ЧУДЕСНЫМ 

ВИДЕНИЕМ, ЯВЛЕННЫМ (НОВОМУ) 
СУПРУГУ, ПОСЛЕ ВИДЕНИЯ УСПЕНИЯ 

(С. МАРИИ НА НЕБЕСАХ). 
(Видение показывает), как Мария, Мать 
Милосердия, боролась против 
Справедливости и Её Сестёр и победила 
их. Не то чтобы на Небесах когда-либо 
происходили войны или раздоры, как 
здесь может показаться, там был 
бесконечный Мир и вечное Согласие. 
Однако, как сказала Мария, (такая 
борьба) является признаком контраста 

между человеческими страстями и 
волей Бога, то есть (контраста) между 
Справедливостью и Силой и Истиной (и 
Волей Бога), что может быть понято 
даже простолюдинами. Розарий 
Милостивой Троицы укрепляет на пути 
Господа всех, кто любит его, чтобы они 
не погибли от усталости. Поэтому 
(Розарий) подобен кувшину Ребекки, из 
которого пили Ангелы и люди (быт.24): 
так (это) будет справедливо запомнено 
всеми, чтобы быть подтвержденным в 
добре. Это как очень приятное 
лекарство, которое воскресило нас из 
нашей немощи и превалирует своей 
чудесной силой над всеми невзгодами ( 
[Святой] Бернар в похвалах Радуйся, 
Мария). Поэтому я привожу очень 
красивое и чудесное видение Псалтыря 
(Розария) Девы Марии 
Действительно, тот (Алан), за которого 
Дева Мария вышла замуж 
(мистически), после предыдущего 
видения, то есть Успения того же 
самого, внезапно и чудесно увидел то, 
что следует. 
Он увидел, после того, как Блаженная 
Матерь Божья, Дева Мария, овладела 
тремя Империями небесными, трёх 
древних  императриц небесных, то есть 
Силу, которая господствовала над 
пятью царствами Отца; 
Справедливость, которая 
господствовала над пятью царствами 
Сына; и Истину, которая 
господствовала над пятью царствами 
Святого Духа. 
Так как он (есть) Святой Дух, который 
должен учить истине, поскольку 
является даром. 
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[Foglio 030, col. b, CAPUT IX:] 
SEQUITUR PULCHERRIMA VISIO HUIC 

PREFATO SPONSO OSTENSA, POST 
PREDICTAM VISIONEM DE 

ASSUMPTIONE(.) 
Qualiter videlicet Maria Mater 
Misericordie pugnavit contra Iusticiam et 
Suas Sorores et vicit eas(.) 
Non quod in Celo facta sunt bella ut hic 
apparet aut discordia, cum ibi sit Pax 
infinita et Concordia Eterna(.)  
Sed ut ait Maria, ad denotandum 
repugnanciam affectuum Divine 
Voluntatis videlicet Iusticie Veritatis, Et 

Potencie et ut magis a simplicibus intelligi 
possint(.) 
(Fol. 030, col. c) Psalterium 
misericordiosissime Trinitatis confirmat 
universos se amantes, in via Dominum ne 
deficiant pre fatigatione(.)  
Unde ipsum est ydria Rebecce, qua 
potantur Angeli et homines de qua Gen. 
xxiiij.  
Ideo merito ab universis est dicendum, ut 
in bono confirmentur(.) 
Hoc est enim tamquam medicina 
suavissima, nostram confirmans 
inbecillitatem, et divinam prestans 
fortitudinem contra cuncta adversancia 
secundum Bernardum de laudibus 
Angelice Salutationis (.) 
Unde satis pulchram et admirabilem 
refero de Psalterio Marie Virginis 
Visionem(.)  
Ille enim quem Virgo Maria sibi 
Desponsavit post Visionem predictam 
videlicet de Assumptione ipsius, que 
sequuntur subito et modo mirabili vidit(.)  
Vidit enim quod postquam Beatissima Dei 
Genitrix Virgo Maria possedit tria 
Celorum Imperia, tres antique Celorum 
Inperatrices, scilicet potencia que 
imperavit quinque Regnis Paternis(;) et 
Iusticia que imperavit quinque Regnis 
Filij(;) et Veritas que imperavit quinque 
Regnis Spiritus/Sancti(.) 
Quoniam Spiritus/Sanctus habet docere 
omnem Veritatem quia est Dator 
Donorum(.)      Postquam inquam predicti 
tres Imperatrices (fol. 030, col. d) viderunt 
Dominam Misericordiam Novam 
Imperatricem, cuncta regere volentem per 
misericordiam    collegerunt      consilium 
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malis cessante Dei Potentia et Justitia 
contra eosdem: et Veritatis sententia de 
malorum damnatione.  
Ergo: belligerare placet?”  
Perplacet cunctis.  
Res miranda!  
Apparebat Sponso visibilissime, ac si 
corporis cerneret oculis talia:  
 

I. POTENTIA IMPERI PATERNI. 
 
II. Imperatrix haec ingenti mole movet se; 
primaque graditur in acie.  
REGINAE eam sequuntur QUINAE, 

truces: 1. Maledictio. 2. Ignorantia. 3. 
Obduratio. 4. Inopia. 5. Servitus.  
Similes his turbae minaces aderant 
innumerae, ordine nullo, et multo cum 
murmure mixtae.  
Hincque stabant.  
Stabat atque  inde Monarcha Mariae 
Misericordia cum POTENTIA. 
Haec Armis freta Misericordiae, Virtutum; 
et Meritis Christi, Suis, et Sanctorum, 
Albis Equis insidentium; illatis in turbam 
adversam signis felicibus, Venit, Vidit, 
Vicit.  
Severam illam Paternam Potentiam capit, 
cum Reginis ejus, et copiis universis.  
Omnes gigantae magnitudinis erant, et 
fortitudinis hactenus invictae.  
Ad eas, manibus post terga revinctas, 
Monarcha Maria sic fatur: “Dominae 
potentissimae: justum est, ut Dei 
Voluntas impleatur, Sapientia perficiatur, 
Bonitas conservetur.  
Cum igitur hic placuit Me indignissimam 
Singulari Gratia Sua dicere Imperatricem 
Misericordiae, plane necessarium erat, 
totis a Me viribus Imperium Meum 
defensari. 

Vos ab annis jam retro quater millenis 
cominatae Misericordiam  ab orbe 
profligastis, solis conclusam Coelis.  
Nunc (ita visum Deo) Ego, vestrique 
omniumque Potens, Autoritate SS. 
Trinitatis vos absolvo; absolutasque  
pronuncio.  
Simul Misericordiae, Reginas instituto ; 
quin magis  restituo regnis.  
I. Quare Tu, MALEDICTIO, cede: succede 
Mea BENEDICTIO in Regno AVE, quod est 
sine Vae.  
II. IGNORANTIA,   diu    nimium    mundo  
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Справедливости и Правды. 
В (благоприятное) время (Бог) 
примирился (с людьми), приняв жертву 
Своего Сына, (и) распустил в мире узды 
Ммперии Милосердия; но, чтобы 
(установить) эту новую тройную 
Империю, необходимо было подавить 
Древнюю Тройную Империю 
противящуюся (Богу). 
Поэтому Три (Царицы) этой 
Императрицы, Власть, Справедливость 
и Истина, собрались вместе и сказали: 
“правит ли Государыня Милость в 
одиночку всем? Если мы уступим, мы 

погибнем. 
Если закон будет уничтожен, 
прекратится Божья власть и 
праведность над нечестивыми, а также 
праведность Правды над  проклятием 
нечестивых. 
Значит, мы хотим с ней бороться?”. 
Это (предложение) очень понравилось 
всем. 
Чудесный (пейзаж) явился (новому) 
Супругу так ясно, как будто он видел 
такие вещи глазами тела! 
Перед глазами Супруга предстала 
невероятная картина: 
 

I. СИЛА ИМПЕРИИ ОТЦА 
 
II. Эта Императрица двигалась со своей 
огромной массой и первой вступала в 
бой. 
За ней следовали пять коварных Цариц: 
1. Проклятие; 2. Невежество; 3. 
Твёрдость; 4. Лишение; 5. Рабство. 
За ними, беспорядочно следовали 
бесчисленные зловещие вихри, похожие 
на них (по внешнему виду). 
И наконец они остановились там. 
В этом месте вместе с Могуществом 
стояла и Царица Марии, -Милосердие. 
(Царица Милосердия), доверяя 
(добродетелям, и заслугам Христа, 
(С.Марии) и Святых, сидевших на 
белых конях, послав (без надобности) 
знамения примирения, Пришёл, Увидел 
и Победил: взяла Суровую Силу Отца 
вместе с царицами и всеми воинами. 
Все они были гигантской величиной и 
крепостью, до того непобедимой. 
К ним, у которых были связаны руки 
позади  
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После того, как три Императрицы, о 
которых я говорил ранее, увидели 
Царицу Милосердия как Новую 
Императрицу, (и) желающую управлять 
всем через Милосердие, они собрали 
совет, спросив: "что нам делать? Если 
мы позволим этой Деве царствовать с 
Милостью, мы все вместе исчезнем, так 
как исчезнет закон для грехов, а затем 
ослабнет сила Бога против нечестивых. 
Точно так же Истина Божьего 
Приговора об их наказании исчезнет". 
Вот почему они решили объявить войну 
Императрице Марии, чтобы 

восстановить прежние права. 
Замечательная вещь! 
Она явилась ему (Алану) очень заметно, 
как будто он видел Её глазами тела, 
сказав, что Сила Отца со своими 
бесконечными последователями ведёт 
страшную войну против Девы Марии. 
Но Блаженная Дева Мария, Царица 
Милосердия, вооружённая оружием 
Милосердия и всеми Добродетелями и 
сопровождаемая собственными 
заслугами и заслугами Всех Святых, 
сидевших на духовных белых конях, 
одержала Великую Победу над 
противоборствующей стороной. 
Действительно, Сила Отца, которая 
была бесконечной величины, была 
захвачена и связана, и была проведена 
перед новой Царицей и Императрицей 
небесной, то есть Милосердием вместе с 
пятью собственными вассалами, 
которые в течение пяти тысяч лет и 
более управляли пятью царствами 
Империи Отца. 
Это были пять гигантских Цариц 
невыразимой Силы. Первая называлась 
Проклятием, вторая - Невежеством, 
третья - Жесткостью, четвертая - 
Лишением, пятая - Рабством. 
Им любящая новая Императрица 
сказала: "О, могущественные Госпожи, 
ибо справедливо исполнять 
Божественную Волю, стремиться к 
Божественной Мудрости, теряться в 
доброте (Божией); так как Он радовался 
Воле, Благости и Мудрости Божией, 
чтобы возвысить смиренную 
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dicentes(:«) Quid facimus(?)  
Si hanc virginem dimittimus sic regnare 
in misericordia, omnes simul peribimus, 
quoniam sic peribit lex de malis, peribit 
enim potencia dei contra malos(.)  
Similiter peribit Sentencia Dei verissima 
de horum dampnatione(».) 
Propterea concluserunt ut bello Marie 
Imperatrici indicto antiquo recuperarent 
iura(.)  
Res mirabilis(.)  
Apparebat sibi visibilissime quasi videret 
oculis corporeis, quam Potencia Paterna 
cum sibi adherentibus infinitis 

gravissimum bellum contra Virginem 
Mariam ingerebat(.)  
Sed Beatissima Virgo Maria Regina 
Misericordie armis Misericordie et 
Virtutum omnium vallata atque comitata 
Meritis proprijs ac Meritis Sanctorum 
cunctorum insedencium equis albis quasi 
incorporeis, contra partem adversam 
validissimam egit victoriam(.) 
Capta est enim Potencia Paterna ac ligata, 
que erat infinite magnitudinis et adducta 
est coram nova Celi Regina et Imperatrice 
videlicet Misericordia cum quinque 
vassallis suis, que per quinque milia 
annorum et amplius rexerunt quinque 
Regna (fol. 031, col. a) Paterni Imperij(.) 
Erant huius modi quinque gigantee 
Domine fortitudinis indicibilis(.) Prima 
dicebatur Maledictio(.) Secunda 
Ignorancia(.) Tercia Obduracio(.) Quarta 
Vacuitas(.) Quinta Servitus(.) 
Quibus benignissima Imperatrix Novella 
ait(:«) O Domine potentissime quia iustum 
est ut Divina Voluntas impleatur, et 
Sapiencia Dei perficiatur et bonitas 
conservetur(.)  
Quia ergo placuit Divine Voluntati et 
Bonitati simul et Sapiencie me 
indignissima Sua singulari Gracia 
promovere in Imperatricem Misericordie(.)  
Iustum est ut defendam Regnum 
Misericordie totis viribus(.) 
Quia(,) inquam(,) regnastis per annorum 
quinque milia et Misericordiam semper 
profugastis iustissimum est ut tanta Filia 
ad minus per tanta regnet tempora sicut 
vos regnastis(.)  
Quapropter auctoritate Patris 
Omnipotentis et Filij et Spiritus/Sancti 
Ego   vos    absolvo   ab   officijs vestris, et  
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gravis, abscede: succede huc 
ILLUMINATIO in MARIA[e] Regnum.  
III. Tuque OBDURATIO, duras nimis fuge: 
accede Bona GRATIA, ad Regnum 
GRATIA[e] dictum.  
IV. Vah, FATUITAS  gigantea, bonorum 
hucusque omnium evacuatrix; abscede: 
Tuque sufficientiae PLENITUDO succede, 
et Regna in Regno PLENA.  
V. SERVITUS dira quid urges? Cede. 
Accede tu LIBERTAS filiorum Dei, et 
Regna in Regno DOMINUS.  
Audite nunc: quaeque remote Regnis, 
quaeque promotae, et suffectae regnatis, 

quique  Psaltae Mei Subditi famulamini 
Christo et Mihi: audite, jura capessite 
vestra.  
Volo, ut Psaltae Mei in vita, in morte, et 
post mortem, habeant Benedictionem, 
Illuminationem, Gratiam, Plenitudinem, 
ac  Libertatem: immunesque, securique 
regnent  a  Maledictione, Caecitate, 
Obduratione, Inopia, et Servitute.  
Quia parent Mihi in Paternae Potentiae 
iam Misericordiae  Regnis dictis: Ave 
Maria, Gratia, Plena, Dominus”. 
 

II. JUSTITIA IMPERII FILIALIS. 
 
III. Imperatrix haec, cognita Sororis 
captivitate, in arma ruit, vocatque suas in 
arma socias Reginas quinas.  
Advolant hae saevae, saeviorum cum 
turba malorum: 1. Peregrinatio; 2. 
Infamia; 3. Severitas; 4. Immisericordia; 
5. Fortuna mala.  
Conferunt: inferuntque signa infesto in 
aciem Deiparae Misericordiosissimae 
Monarchae.  
Fit vis; vimque vis melior vincit Mariae, et 
revinxit Justitiam: capitque ejus copias. 
Vulnerata caput ac pedes Justitia, 
revinctaque manus, sic inquit ad Mariae 
Misericordiam Dei: “Vulnerasti cor meum, 
soror mea: sagittae enim tuae acutae: 
cum carbonibus desolatoriis. Penetrant, 
incedunt”.  
Cui contra Maria clementissima. “Diu 
dureque nimis in Adae filios es dominata.  
Finem tibi impero, modumque statuo.  
Volo (sic namque divina  placuit 
Sapientae Filii): ex hoc imperare 
Misericordiam volo.  
Tua hinc facessant Dominatrices truces.  
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спины, царица Мария так сказала: 
"властные царицы, правильно, что воля 
Божия исполняется, что мудрость 
достигает (своего) совершенства, что 
благость сохраняется. 
Так как Бог хотел призвать по своей 
особой милости меня, незаслуженную 
императрицу милосердия, было 
совершенно необходимо, чтобы моя 
Империя была Мной защищена всеми 
силами. 
Вы, более четырёх тысяч лет, 
угрожающе отвергаете Милосердие, 
заключённое только в небесах, от мира. 

Теперь (как это было [справедливо] 
Богу), Я, (царица) могущественная, 
ваша и всех, по власти С. Троицы, 
объявляю вас свободными. 
Я назначаю вас царицами Милосердия, 
и даже более того, я возвращаю вам 
царства. 
И. посему Ты, Проклятье, отойди: 
вступи ты, Благословение Моё, в 
Царство“Ave”, которое без “вины!”. 
II. Невежество, слишком долго ты было 
в мире, отойди: Ты, Просветление, 
здесь, -в Царстве "Марии". 
III. И ты, Твёрдость, слишком суровая, 
беги прочь: ты, добрая Милость, 
вступаешь в царство, называемое 
“Gratia”. 
IV. Ах, великое Лишение, до сих пор ты 
уничтожало всё хорошее, уходи: и ты, 
Полнота, достаточная, царствуй в 
Царстве " Plena”.  
V. Жестокое рабство, зачем мучаешь? 
Исчезни: Ты, Свобода детей Божьих, 
вступаешь во владение и правь в 
Царстве "Dominus". 
О, мои Розарианцы, служащие Христу и 
мне, отвергните (цариц Силы), примите 
(цариц Милосердия) и царствуйте над 
награждёнными (Царицами 
Милосердия). 
Я хочу, чтобы мои Розарианцы в жизни, 
в смерти и после смерти имели 
благословение, благодать, полноту и 
свободу; и царили невредимыми и в 
безопасности от проклятия, слепоты, 
суровости, бедности и рабства: "потому 
что они повинуются Мне, в Царствах 
Силы Отца, теперь Царствах 
Милосердия; Ave, Maria, Gratia, Plena, 
Dominus”. 
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Мою (Личность) с Её особой Милостью, 
до Императрицы Милосердия, 
справедливо, что Я защищаю Царство 
Милосердия всеми силами. 
Поскольку, вы правили 5000 лет и 
всегда отвергали Милосердие, вполне 
справедливо, что такая великая Дочь 
будет править хотя бы то же время, что 
и вы. И поэтому с властью (Бога) 
всемогущего Отца, Сына и Святого 
Духа Я освобождаю вас от ваших 
постов и, как новая Царица, 
устанавливаю в пяти царствах, 
начиная с сегодняшнего дня, новых 

наставников. 
Итак, Я снимаю Проклятие и, по 
милости Божьей, привожу 
Благословение, как моего викария, в 
первое Царство, поскольку 
"Радуйся"означает "без проблем". 
Поэтому всем, кто хочет быть 
отмеченным этим моим ангельским 
знаком: "Радуйся", в моих Розариях, Я 
обещаю, что они получат божественное 
благословение в жизни, в смерти и 
после смерти. 
Второй Мария сказала: "Ты - 
Невежество, на протяжении многих лет 
обременяла весь мир. Посему, во имя 
благочестия (Бога) всемогущего Отца, Я 
освобожу тебя, и вместо тебя назначаю 
правителем Небесного Царства, 
Божественный Свет, так как: "Мария" 
сияет Светом. Я обещаю, что все, кто 
будет молиться с моим Розарием, будут 
свободны от невежества и будут иметь 
надлежащий свет в жизни, в смерти и 
после смерти. 
Третьей Мария сказала: "о, Твёрдость, 
слишком много ты царствовала над 
бедными людьми. Вместо тебя 
назначаю Благодать: "Gratia". Я хочу, 
чтобы те, кто будет молиться с моим 
Розарием, имели благодать Божию в 
жизни, в смерти и после смерти. 
Четвёртой Мария сказала: "о, 
тщеславие, Ты (которая) среди женщин 
исполинна и благоговейна, ты тоже 
долго царствовала и подчиняла. Вместо 
тебя назначаю правительницей 
четвёртого царства: Полноту в 
изобилии, так как:«Plena». И я хочу и 
приказываю, что те, кто  
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tamquam nova Regina, novos in 
presenciarum instituo in hijs quinque 
Regnis Rectores(.) 
Sic itaque removeo Maledictionem et per 
Dei Misericordiam pono Benedictionem 
Vicarium Meum in primo Regno quia: 
Ave(.)  
Idest sine ve(.) 
Unde omnibus volentibus in Psalterio (fol. 
031, col. b) Meo signari hoc Signo 
Angelico(:) Ave(,) promitto quod habebunt 
Divinalem Benedictionem in vita in morte, 
et post mortem(».) 
((Secundo ait Maria(:«) O tu Ignorancia 

nimium gravasti mundum universum 
annos per plurimos(.)  
Propterea Patris Pietate Omnipotentis te 
depono, et loco tui instituo in Celestis 
Regni Gubernatorem Divinam 
Illuminationem quia(:) Maria(,) quasi 
Illuminatrix(.) 
Et promitto quod omnes orantes 
Psalterium Meum erunt liberi ab 
ignorancia, et optinebunt sufficientem in 
vita, et in morte, et post mortem 
illuminationem(».) 
((Tercio ait Maria(:«) O tu Obduracio, 
nimium regnasti super miseros homines.  
Ecce te depono et loco tui Graciam 
instituo quia(:) Gracia(.)  
Et volo quod orantes Psalterium Meum 
habebunt Graciam Dei in vita, in morte, 
et post mortem(».) 
((Quarto ait Maria(:«) O tu gigantea et 
terribilissima mulierum Vacuitas, nimis 
dure eciam tu regnasti et evacuasti(.)  
Propterea te depono et loco tui instituo 
Gubernatorem quarti Regni(:) 
Plenitudinem sufficiencie quia(:) Plena(.)  
Et volo ac ordino, quod orantes 
Psalterium Meum devote, habebunt 
plenitudinem sufficiencie in vita (fol. 031, 
col. c) in morte, et post mortem(».) 
((Quinto ait Clementissima Maria Regina 
Misericordie(:«) O tu Servitus durissima, 
filios meos nimium oneribus indicibilibus 
subiugasti(.) 
Propterea te depono de officio 
gubernacionis quinti Regni(.)  
Et ibidem instituo Gubernatorem et 
Rectorem, Libertatem filiorum Dei quia(:) 
Dominus(».)  
Et volo quod omnes orantes et portantes 
hec quinque signa, sint liberi a dominio  



347 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

Et tu:  
I. PEREGRINATIO, cessa exules, caeloque 
extorres abjicere miseros mortales, inque 
terris peregrinos, et limbo.  
Cede: accede Regina mea HOSPITALITAS, 
capesseque regnum, Tecum.  
II. INFAMIA, infanda, infensaque nomini 
humano, cede: succede FAMA BONA; 
cape regnum, Benedicta.  
III. SEVERITAS, desaevito nunc, abcede 
Regno: fugasti diu Mediatorem, vel 
retardasti.  
Tu, MEDIATIO, cape regnum, Tu.  
IV. IMMISERICORDIA: cede, fuge Regna 

tu , o PIETAS in Regno, In Mulieribus.  
V. MALA FORTUNA, cede; accede BONA, 
ad Regnum: Et Benedictus”.  
Hic Maria: “Audite Edictum omnes.  
Volo, ut in Psalterio Meo Psaltae habeant 
in Me Triclinio SS. Trinitatis: 1. 
Hospitalitatem; 2. Famam apud Deum 
bonam; 3. Mediationem Filii, Meam, et 
Sanctorum; 4. Pietatem; et 5. Fortunam 
bonam: vacentque a contrariis omnibus.  
Quia parent Mihi in Regnis, Tecum, 
Benedicta, Tu, In Mulieribus, Et 
Benedictus”. 
 

III. VERITAS IMPERII SPIRITALIS. 
 
IV. Haec, istis cognitis: in arma se, 
quinasque socias, regnumque totum 
injicit; molitur omnia; excogitat nova; 
vetera exaggerat nova : invadit Mariam, 
pugnat; at expugnatur ab illa, Spiritu 
Sancto adjuvante; captaque cum suis 
Tribunali sistitur SS. Trinitatis.     
Ubi, Maria sic inquit  ab alto: “Haec est, 
quae filios Adae hactenus Patriae Veritate 
privavit, tenuitque atra sub Umbra 
vinctos.  
Abstine nunc: et exue imperium.  
Et suae quoque cedite Dominatrices: 1. 
Infructuositas; 2. Infoecunditas; 3. 
Paupertas; 4. Captivitas; 5. Mors mala.  
Regnis hisce nostris abscedite dictis: 
Fructus, Ventris, Tui, Jesus, Christus.  
In haec vero succedite felices vos Reginae, 
Spiritus Sancti: 1. Fructuositas; 2. 
Foecunditas; 3. Abundantia; 4. Libertas; 
5. Sanitas et Vita beata.  
Volo, ut Psaltae Mei hisce gaudeant: 
careant contrariis”. 
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II. СПРАВЕДЛИВОСТЬ ИМПЕРИИ 
СЫНА. 

 
III. Эта Императрица (Справедливость), 
узнав о заключении Сестры (Власти), 
бросилась к оружию и призвала к 
оружию пять своих союзных Королев. 
Бросились Жестокие, вместе с 
воинством жестоких зол: 1. 
Странствия; 2. Бесчестие; 3. Строгость; 
4. Непримиримость; 5. Несчастье. 
Они собрались вместе и несли 
вражеские знамена войны против 
Милостивой царицы Божией Матери. 

Но была побеждена Императрица 
Справедливость Царицецй Милости 
Марией. 
С раненой головой, связанными руками 
и ногами, Справедливость так сказала 
(Царице) Милости С. Марии.: “ты 
ранила моё сердце, сестра моя: ибо твои 
острые молнии и горящие угли входят и 
распространяются”. 
Милостивая Мария ответила: "долго и 
слишком тяжело ты господствовал над 
детьми Адама! 
Я устанавливаю конец, я приказываю 
тебе. 
Я хочу этого (так угодно Божественной 
Мудрости Сына): поэтому я хочу, чтобы 
он проявил Милосердие. 
Отныне твои жестокие 
Повелительницы будут вести себя так: 
I. Ты, странствие, перестань изгонять 
под небесами, несчастных смертных 
странников и беженцев, в земли 
странствий. 
Отойди: подойди, Моя Царица 
Гостеприимства, и возьми Королевство 
"Tecum". 
II. Позор и отвращение к имени 
человека: уходи! Возьми (Ты), Добрая 
Слава, Королевство: “Benedicta”.  
II. Суровость, до сих пор ты была 
жестокой: Отойди от Царства: долго ты 
отвергала и удерживала Посредницу. 
Ты, Посредничество, бери Царство "Tu". 
IV. Непримиримость, уходи, беги, 
Властвуй, о, Сострадание, в Царстве "in 
Mulieribus".. 
V. Бедность, уходи: подойди, о, Удача к 
Царству “Et Benedictus”.  
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будут преданно молиться с моим 
Розарием, будут иметь изобилие 
полноты в жизни, в смерти и после 
смерти. 
Пятой милостивая Мария, Царица 
Милосердия, сказала: "о, Рабство, ты 
навесила моих детей неописуемые 
тяготы. 
Я свергаю тебя с должности Повелителя 
пятого Царства. 
Я назначаю наместником и ректором, - 
Свободу сынов Божиих, так как: 
"Dominus". 
И Я хочу, чтобы все, кто молится и несёт 

эти пять знаков, были свободны от 
господства прежних правителей, имея 
царственную свободу. 
Поскольку, по сути, Я была избрана в 
Ммперию из-за Розария Троицы, 
справедливо, что и те, кто будет читать 
мои Розарии, будут свободными в моей 
Империи и будут пользоваться 
привилегиями Моего Царства и общей 
Милостью Божьей. 
В противном случае Я не была бы 
благодарна (Богу за полученные блага), 
если бы было уделено должное 
внимание (Розарию), посредством 
которого Я получила такую честь во 
всём». Затем сразу же послышался в 
мире страшный звук труб. 
Действительно, Справедливость, 
Императрица Империи Сына Божьего, 
увидев, что её сестра (Сила) была 
захвачена, призвала на войну всё своё 
царство, желая прийти на помощь 
свергнутой Силе и отнять у Марии 
Свободу Милосердия. 
Итак, началась война, и это был 
тяжёлый бой. 
Ибо Справедливость Божия, свирепая и 
разъярённая, опустошала, уносила и 
разрушала всё, и весь мир был поражён 
ужасом происходящего. 
Но, когда любящая Мария обратила 
свой взор на такое великое 
опустошение и разгром своих (бойцов), 
она направила молнию на 
Справедливость Бога и ударила её в 
сердце, и она упала, но не умерла. 
И, захваченная и связанная вместе с 
пятью её проводниками, то есть пятью 
главами пяти Царств Сына, сказала 
Марии:  
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priorum dominancium, habentes 
libertatem regalem (.) 
Quia enim sum promota in Imperium per 
Psalterium Trinitatis, iustum est ut et ipsi 
qui hoc Psalterium dixerint, stent sub 
Libertate Mei Imperij et gaudeant Regni 
Mei Privilegijs, et summa Dei 
Misericordia(.)  
Alias essem ingrata si omni diligencia non 
honorarem id, per quod super universa 
talem habeo honorem(».) 
Quibus peractis statim mundus tubis 
terribilibus insonuit(.) 
Videns enim Iusticia, Imperatrix Imperij 

Filij Dei captam Sororem Suam, universa 
de Regno Suo ad Bellum convocat 
succurrere volens deposite Potencie, et 
tollere a Maria Libertatem Misericordie(.)  
Et sic a tergo incipit bellare fuitque 
Bellum durissimum(.)  
Iusticia enim dei quasi seviens et (fol. 031, 
col. d) furibunda universa vastat, rapit et 
interficit, suoque terrore tota mundi 
stupet machina(.) 
At ubi benignissima Maria tantam 
intuetur Suorum stragem et fugam, 
sagittam dirigit contra Dei Iusticiam et 
per medium cordis eam vulnerat 
corruitque sed non mortua(.)  
Que capta et ligata cum suis quinque 
capitaneis videlicet quinque rectoribus 
quinque Regnorum Filij, ait Marie(:«) 
Vulnerasti Cor Meum Soror Mea(.) Sagitte 
enim tue acute cum carbonibus 
desolatorijs universa penetrantes et 
cuncta incendentes(».) 
Et nichilominus Iusticia eciam fuit 
vulnerata in capite, et in pedibus(».) 
Tunc Imperatrix nova clementissima 
Maria, ait Iusticie(:«) Ecce o Domina Dei 
Filia multis annis plusquam quinque 
milibus in durissimo iugo super filios Ade 
imperasti, propterea Sapiencie Divine 
auctoritate iam volo quod Misericordia 
habeat iurisdictionem liberam in suos, 
ego enim elegi optimam partem in 
cunctis, secundum quindecim Regna 
Paradisi(.) 
Et volo quod Servi Mei habeant easdem 
partes, propterea o vos quinque 
Capitanee Iusticie, sub durissimis 
vinculis ferreis humanum genus 
captivatum usque nunc tenuistis, et (fol. 
032,   col. a)   Misericordia   continue   sub  
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CATASTROPHA. 
 
V. SS. Trinitas tanti spectatrix conflictus, 
ab  Potentia, Justitia, Veritate captivis 
implorata, respondet: “Filiae charissimae: 
Mea vos inter filia PAX, esto arbitria.  
Ipsam audite”.  
Hic stabat pulcherrima Pax, et ait: “Detur 
cuique quod suum est: et fiet Pax in 
virtute tua.  
O ter, SS. Trinitas, Geminam decerno 
Sententiam.  
Priorem: MARIA Sibi optimam partem 
elegit, quae est, Misericordiae, in Regnis 

XV.  
Quare quicumque in Psalterio Christi seu 
Mariae hisce fideliter in XV Regnis 
deservierint hi caeterarum esse jam 
devinctarum sub imperio non debent 
obnoxii: sed in solius Mariae Monarchia 
gaudere beati”.  
Annuit Omnipotens, ratumque jussit: 
totaque coeli Curia acclamavit.  
Rursum mox voce terribili, Pax proclamat 
alteram sententiae partem pro captivis: 
“Dominentur porro Potentia, Justitia, et 
Veritas: verum super eos durum jugum 
suum imponant, qui Misericordiae Regnis 
sub signo Psalterii Christi, aut Mariae 
subesse recusant; idque vel ex 
contemptu, superbiae vel accidiae  
neglectu, aut alio quo vitio suo”.  
Ad haec SS. Trinitas ajebat: “FIAT ET 
AETERNUM sic Fiat”.  
Voxque Coelitum una conclamabat: “Fiat 
Fiat. Amen, Amen”.  
VERITAS subridens sibjicit : 
VI. “Certe, o ter beata Maria, Imperatrix 
dignissima: Regnum Tuum erit minimum: 
nostrum maximum.  
Quia pars minor dabit se sub signa 
Psalterii orandi, portandi, propagandi.  
Arcta enim Via est, quae ducit ad Coelum, 
et pauci intrant per eam.  
Pars potior nostro sub jugo gemet, serviet, 
luet, aetermumque luet”. 
 

CAUTELAE ADMONITIO. 
 
Denique ad Sponsum versa Suum Diva 
Maxima sic monet: “Cave, putes, in coelis 
bella geri, seri discordias.  
Cave sic putes.  
Pax ibi infinita est.   
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И Мария добавила: Слушайте, вы все, 
(Мой) Указ. 
Я хочу, чтобы мои Розарианцы имели во 
мне Источник С. Троицы, (через): 1. 
гостеприимство; 2. добрую славу перед 
Богом; 3. посредничество моего сына и 
святых; 4. сострадание; 5. удачу; и 
пусть они свободны от всего, что 
против них, потому что они повинуются 
Мне в Царствах: Tecum, Benedicta, Tu, 
in Mulieribus, et Benedictus”. 
 

III. ПРАВДА, ИМПЕРИИ ДУХА 
(СВЯТОГО) 

 
IV. (Истина), зная это, бросилась в бой 
вместе с пятью союзницами и их 
царствами: она расставила всё, 
придумала новые (планы), добавила 
новые (планы) к старым. 
Она ворвалась и сражалась против 
(милости) С.  Марии, но с помощью 
Святого Духа была побеждена (Царицей 
Милосердия) и, захваченная вместе со 
своими, была доставлена на Суд С. 
Троицы. 
Там Мария так сказала с высоты: "она, 
это та, которая до сих пор лишала детей 
отца нашего Адама истины и держала 
их связанными в мрачной тени: 
отступи сейчас и покинь империю. 
Отойдите и вы, Государыни: 1. 
Безнадёжность; 2. Бесплодие; 3. 
Несчастье; 4. Плен; 5. Плохая Смерть. 
Отступите от наших Царств, 
названных: Fructus, Ventris, Tui, Iesus, 
Christus. 
Вместо них войдите вы, процветающие 
царицы Святого Духа: 1. 
Плодотворность. 2. Плодовитость. 3. 
Изобилие. 4. Свобода. 5. Здоровье и 
блаженная жизнь. 
Я хочу, чтобы мои Розарианцы 
извлекали выгоду из этих вещей и были 
невосприимчивы к вещам, 
противоречащим им”.  
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ. 
 
V. С. Троица, ответила: “дорогие 
дочери, моя дочь, Мир рассудила между 
вами. Послушайте её!”. 
Она стояла там, Царица Мир, и сказала: 
"Да будет   
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«Ты ранила моё сердце, о Сестра моя! 
Твои острые молнии, на самом деле, с 
горячими углями, пронзили меня и 
воспламенили всё. И даже Правосудие 
было ранено с головы до ног». 
Тогда Новая Императрица, милостивая 
Мария, сказала Правосудию: "вот, О, 
Госпожа, дочь Божия, на протяжении 
более пяти тысяч лет, ты держала детей 
Адама под очень тяжёлым игом, 
поэтому с властью Божественной 
Мудрости теперь Я хочу, чтобы 
Милосердие имело независимость (от 
Справедливости) по отношению к 

своим (гражданам Царства 
Милосердия); на самом деле, Я избрала 
из всех наилучшую участь для 
пятнадцати Царств Рая. Поэтому Я 
хочу, чтобы мои слуги выполняли те же 
обязанности, что и вы, пять капитанов 
Справедливости, которые жёсткими 
железными узами до сих пор держали 
человечество, и Милосердие всегда 
было в изгнании при вас. Вот почему Я 
хочу лишить вас слишком сурового 
управления, и я хочу, чтобы Моя 
Милость, наоборот, получила Царские 
скипетры. И посему, о, Изгнание, 
первый правитель Справедлиости, ты 
сделало детей Адама изгнанниками и 
паломниками: я отвергаю тебя и вместо 
тебя назначу во главе Гостеприимство 
(в Царстве): Tecum. Ибо Я была 
жилищем и кладовой Святой Троицы, 
ибо Господь был во Мне. 
И я хочу, чтобы все, кто молится с моим 
Розарием, были распространителями 
Святой Троицы, как и Я"» Затем Она 
сказала второй правительнице: "Ты, 
Проклятие, много лет позорило всех 
детей Адама: посему я отвергаю тебя, и 
вместо тебя назначаю добрую Славу (в 
Царстве): "Benedicta", как бы говоря: от 
доброй славы. 
И я хочу, чтобы все, кто преданно 
молится Розарию, имели хорошую славу 
в жизни, в смерти и после смерти". 
Затем Она сказала третьей 
правительнице: "ты, Жестокость, 
которая  над всеми властвовала, не 
приближая ни одного из них к 
Посреднику: вот, (Я) отвергаю тебя и 
назначаю в третьем царстве (моё) 
Посредничество: Tu,  
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vobis exulabat(.) 
Idcirco privare vos volo dura vestra nimis 
iurisdictione, et cupio et volo 
Misericordiam meam, versa vice ceptra 
regalia optinere(.) 
Quapropter o Peregrinacio prima 
Capitanea Iusticie, que fecisti filios Ade 
esse exules et peregrinos usque nunc(:) 
Ego depono Te et loco Tui instituo in 
Rectorem Hospitalitatem regalem quia(:) 
Tecum(.) 
Ego enim fui Hospicium et Triclinium 
Sanctissime Trinitatis, quia Dominus fuit 
Mecum(.) 

Et volo quod omnes orantes Psalterium 
Meum, sint triclinia Sanctissime 
Trinitatis sicut Ego(».) 
((Postmodum ait secunde Capitanee(:«) O 
tu Infamia filios Ade omnes infames fecisti 
multis in annis, propterea te depono et 
loco tui instituo, Bonam Famam quia(:) 
Benedicta quasi bene famata(.) 
Et volo quod omnes orantes Psalterium 
hoc devote, habeant bonam famam in vita 
in morte et post mortem(».) 
((Deinde ait tercie Capitanee(:«) O tu 
Severitas, que imperasti super omnes 
durissime, nullum admittens pro illis 
Mediatorem(:) ecce te depono et pono in 
tercio Regno Mediacionem quia(:) Tu, 
quod est pronomen demostrans et (fol. 
032, col. a) referens per modum 
demonstracionis suppositalis(.) 
Et volo quod omnes orantes Psalterium 
Meum habeant Mediatorem in Regnis 
Meis(.)  
Et insuper quod ipsimet sint aliorum 
vivorum et defunctorum apud Deum et 
Me singulares mediatores(».) 
((Rursus ait Maria quarte Capitanee(:«) O 
tu Inmisericordia que tot annis tenuisti 
filios Meos sine misericordia ecce te 
absolvo, et loco tui instituo Pietatem, 
quia(:) In mulieribus que sunt pie per 
naturam(.) 
Et volo quod Psaltes Mei habeant 
Pietatem in cunctis Regnis Meis(».) 
((Deinde ait quinte gigantee Capitanee 
terribilissime(:«) O tu Mala Fortuna, tu 
dedisti cunctis Ade filijs diffortunium in 
cunctis propterea te depono et loco tui 
instituo Bonam Fortunam, quia(:) Et 
benedictus(.)  
Et  volo  quod omnes orantes Psalterium  
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Verum tua, hominumque a te 
docendorum causa, haec quasi gesta 
vidisti, ut factam ab ira in Gratiam 
mutatione quasi Dei, et Psalterii gratiam 
praedices ad hominum captam”.  
Dixit, simul osculum ei affixit, et Ubera 
sugenda praebuit in signum veritatis.  
Tantoque delibutus  gaudio exundavit; ut 
ad humana terrenaque omnia sibi 
videretur stomachari.  
Sic ille Sponsus redditus humanis, et 
homini suo, verissime intellexit, viso isti 
conforme illud esse, quod in Assumptione 
canit Ecclesia: Hodie Maria caelos 

ascendit, GAUDETE: quia cum Christo 
REGNAT in aeternum. 
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каждому дано то, что принадлежит ему, 
и да будет мир между Вашими 
войсками. 
Трижды С. Троица, я устанавливаю 
двойной Приговор. 
Во-первых, Мария выбрала для себя 
лучшую часть в пятнадцати 
Королевствах, а именно Милосердие. 
Поэтому, кто в С. розарии Христа и 
Марии, будет верно служить им в 
пятнадцати царствах, те не должны 
быть подчинены империи других 
(цариц), ныне побеждённых: но они 
будут блаженно радоваться в 

исключительном царстве Марии". 
Всевышний принял и пожелал, чтобы 
это было одобрено, и весь суд небесный 
аплодировал. 
Затем снова громким голосом Царица 
Мир провозгласила вторую часть 
приговора для заключённых. 
"В свою очередь, власть, 
справедливость и истина осуществляют 
(своё) господство: но они накладывают 
своё суровое иго на тех, кто в царствах 
милосердия отказывается подчиняться 
Знамени С. Розария Христа и Марии; и 
этот (отказ) либо из-за гордыни, либо 
из-за небрежной лени, либо из-за 
какого-либо другого их греха”. 
С. Троица добавила: "Да будет так, и 
так будет вечно". Хор ангелов вместе 
провозгласил: "да будет так, да будет 
так. Аминь, аминь”. 
Правда, улыбаясь:  
VI. “О, Пресвятая Мария, достойная 
Императрица, твоё королевство будет 
очень маленьким, наше - великим. 
Т.к. очень маленькая часть будет 
собираться под знамёна молитвы, 
ношения и распространения С. 
Розария. 
Узкий, на самом деле, -путь, ведущий к 
небу, и немногие входят через него. 
Самая большая часть стонет, 
порабощается, очищается под нашим 
игом, и это очищение непрестанно”. 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
  
Наконец, обращаясь к своему (новому) 
Супругу, Великая Святая предупредила 
его: "смотри, чтобы ты не верил, что на 
небесах идут войны и сеются раздоры.  
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указательное и пояснительное 
местоимение очевидного 
доказательства. Я хочу, чтобы у всех, 
кто молится с моим Розарием, был 
Посредник (Иисус) в Моих Царствах. 
И кроме того (Я хочу), чтобы они сами 
были особыми посредниками других, 
живых и умерших, у Бога и (у) Меня"» 
И сказала Мария четвёртой 
правительнице: "о, без Милосердия 
столько лет ты держала детей моих, вот 
я отдаляю тебя, и вместо тебя назначаю 
Сострадание (в четвёртом царстве): "in 
mulieribus", которые сострадательны по 

своей природе. И я хочу, чтобы мои 
Розарианцы имели сострадание во всех 
моих царствах». Затем Она сказала 
пятой правителнице, гигантской (и) 
ужасающей: «ты, о Дурная Удача, дала 
несчастье всем сыновьям Адама, 
поэтому я удаляю тебя и назначу на 
твоё место Хорошую Удачу (в пятом 
царстве)»Et Benedictus". И я хочу, чтобы 
все, кто молится с моим Розарием, 
имели удачу в жизни, в смерти и после 
смерти. Поскольку с этими пятью 
драгоценными камнями, 
содержащимися в Радуйся, Мария, (Я) 
получила Царство империи Сына 
Божьего. Справедливо, что те, кто 
почитают Меня этими (пятью 
драгоценными камнями) и будут 
служить через них Господу Богу всем 
сердцем своим, Я дам столько даров, 
сколько их будет. 
Поскольку награды будут 
соответствовать заслугам". Что ж, когда 
Императрица, то есть Правда, узнала, 
что её сёстры, то есть Власть и 
Справедливость, были уничтожены 
вместе с потерпевшими поражение, 
началась очень тяжёлая война против 
Марии. Эхом отозвался в мире звук 
бесконечных труб. 
Мир дрожал, и от одного конца до 
другого Правда окружала со всех 
сторон Армию Императрицы. 
Что (произошло) тогда? 
Правда, обладавшая бесконечной 
силой, где бы она ни ранила, где бы ни 
ударила, бегая туда-сюда, с 
ужасающими криками, вместе со 
своими пятью соратницами, 
терроризировала всю землю. 
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Meum, habeant bonam fortunam in vita 
in morte et post mortem(.) 
Quia istis quinque Gemmis in 
Salutacione positis, obtinui Regnum 
Imperij Filij Dei(.)  
Iustum est ut illis qui honoraverint Me in 
istis, et servierint in talibus Domino Deo 
toto corde suo talia conferam dona, qualia 
sum consecuta(.)  
Quia similes in meritis, similes debent 
esse in premijs(».) 
At ubi Imperatrix scilicet Veritas audivit 
(fol. 032, col. c) Sorores Suas, scilicet 
Potenciam et Iusticiam esse debellatas 

cum his qui fugerant et cum omnibus 
Suis contra Mariam durissimum 
instaurat Bellum(.)  
Intonuitque mundus clangore tubarum 
infinitarum(.)  
Tremuitque orbis, et ante et a tergo 
Veritas undique vallabat exercitum nove 
Imperatricis(.) 
Quid plura(?)  
Veritas que fuit potencie infinite, undique 
vulnerat, undique percutit hac illacque 
discurrens vocibus terribilibus cum suis 
quinque ducibus, universa perterruit 
secula(.)  
Sed cum ad Mariam Virginem devenisset 
duellum inter Eas durissime est 
commissum, diuque bellatum intantum 
ut pars maxima Marie timuit(.) 
Sed invincibilis Virgo Maria Imperatrix 
novi Imperij Spiritus/Sancti vires 
cumulat et illam Imperatricem infinite 
Virtutis ad terram deiecit, et crinibus 
capitis Sui ligavit(.)  
Quid plura(?)  
Capiuntur et quinque capitanee sue(.)  
Res digna spectaculo(:) 
Maria stans pro Tribunali in Consistorio 
Trinitatis ait(:«) O Domina dignissima, 
Veritas Divinalis usque modo tamdura 
fuisti contra filios Ade, privando eos 
veritate Patrie et obligando eos vinculis 
falsitatis et tenebrarum(.)  
Satis inquam regnasti(.)  
Ideo volo ut Misericordia locum obtineat 
et versa vice potestate dominetur regia(».) 
((Postmodum (fol. 032, col. d) ait prime 
ducisse(:«) O tu Infructuositas per 
quinque annorum milia et amplius, 
privasti filios Meos fructu Patrie, 
propterea tui loco instituo in primo Regno  
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Остерегайся верить в это. 
Здесь мир бесконечен. 
Уча тебя и людей, ты действительно 
видел это, как произошёл переход от 
гнева Божия к благодати, чтобы ты 
возвещал людям то, что ты получил о С. 
Розарии”. 
Он сказала и в то же время поцеловала 
его и дала ему выпить Её Девственное 
молоко, в подтверждение истины 
(Видения). 
И после того, как он был накормлен от 
Груди, он переполнился такой огромной 
радостью, что, казалось, ему было 

противно всё человеческое и земное. 
Таким образом (новый) супруг, 
возвращённый к человеческим вещам и 
своей человечности, понял, что это 
Видение соответствовало тому, что 
Церковь поёт в Успении: "сегодня 
Мария восходит на небеса, Радуйтесь: 
ибо с Христом она царствует Всегда”.    
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Но когда она пришла к Деве Марии, 
напала на Неё в очень тяжёлом бою, и 
сражалась так долго, что великий отряд 
Марии был в ужасе. 
Но непобедимая Дева Мария, Новая 
Императрица Империи Святого Духа, с 
порывом импульса сбила эту 
императрицу с огромной силой на 
землю, и связала её волосами со своей 
головы. Что (произошло) тогда? Также 
были захвачены её пять соратниц. 
Что достойно изумления! 
Мария, стоя на Суде (С.)Троицы, в зале, 
сказала: "о достойная госпожа, 

Божественная Правда, до сих пор ты 
была так жестока с детьми Адама, 
лишая их истины Отца и связывая их 
цепями лжи и тьмы. Я говорю, что ты 
достаточно правила. 
Поэтому я хочу, чтобы Милосердие 
заняло место, которое принадлежало 
тебе, и управляло с полным 
суверенитетом». Затем Она сказала 
первой соратнице: "ты, бездетность, на 
пять тысяч лет и более лишила моих 
детей плода Отца, поэтому Я назначаю 
Плодородие вместо тебя в первом 
царстве империи Святого Духа, которое 
(есть): Fructus (Плод). 
И я хочу, чтобы все, кто молится с моим 
Розарием, имели Плод Чрева Моего, в 
жизни, в смерти и после смерти". Затем 
Она сказала второй соратнице: "ты, 
бесплодие, сделала мир бесплодным на 
многие тысячи лет, поэтому я также 
отдаляю тебя, и я хочу, чтобы Моя 
Плодовитость была предводительницей 
Второго царства этой империи, которая 
(есть): «Ventris». И я приказываю, чтобы 
все, кто преданно молится с Моим 
Розарием, имели плодовитость, и чтобы 
они были особенными женихами 
Моими и невестами Христовыми, и 
чтобы они были плодотворны дарами 
всех Милостей». 
Она сказала (затем) третьей соратнице: 
"Ты, Бедность, поскольку ты грабила 
всех моих детей с начала мира и до сих 
пор, поэтому Я отстраняю тебя от 
должности и оставляю Изобилие 
Богатства (в третьем царстве этой 
империи), которое: Tui (Твоего), которое 
является притяжательным 
местоимением. 
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Imperij Spiritus/Sancti Fructuositatem, 
quia(:) Fructus(.)  
Et volo quod omnes orantes Meum 
Psalterium, habeant Fructum Ventris 
Mei, in vita, in morte et post mortem(».) 
Alterius secunde Ducisse ait(:«) O tu 
Infecunditas, fecisti mundum esse 
sterilem per multa annorum milia, 
propterea te eciam depono, et volo quod 
Fecunditas Mea sit Ducissa in secundo 
Regno huius Imperii, quia(:) Ventris(.)  
Et ordino quod omnes orantes Meum 
Psalterium devote, habeant fecunditatem, 
et quod sint Sponsi Mei singulares 

Christique Sponse, ac fecundentur donis 
cunctarum graciarum(».) 
((Tercio ait tercie Ducisse:(«) O tu 
Paupertas quoniam depauperasti omnes 
filios Meos ab inicio mundi usque nunc, 
propterea te depono ab officio tuo, et facio 
Ducissam diviciarum habundanciam, 
quia(:) Tui quod est pronomen 
possessiuum(.)  
Et volo quod omnes Psaltes Mei, habeant 
habundanciam diviciarum temporialium 
quantum ad eorum sufficienciam(.) 
((Quarto ait quarte Ducisse(:«) O tu 
Captivitas quia per tot annorum 
curricula, tenuisti totum genus 
humanum indicibili (fol. 033, col. a) 
captivitate et calamitate ecce te depono, et 
Salutem in quarto Regno Ducissam 
instituo, quia(:) Ihesus quasi Salvator(.)  
Et ordino quod omnes orantes Psalterium 
Meum, habeant salutem corporalem et 
spiritualem, in presenti et in futuro(».) 
((Quinto advocabat ultimam Ducissam 
terribilissimam et horribilissimam, que 
dicebatur Mala Mors(.)  
Et ait illi(:«) O tu Mala Mors, per tot 
annorum spacia cunctos viventes 
interfecisti, ideo depono te de Regno quod 
hattenus tenuisti, et tui loco instituo 
sanitatem et vitam, quia(:) Christus qui 
est sanitas et vita omnium, secundum 
Basilium(.) 
Et volo ac ordino quod omnes orantes 
Psalterium Meum habeant sanitatem et 
bonam vitam, et quod moriantur sancta 
morte, cum Sacramentis et Eukaristia, 
cum vera contricione et Confessione et 
cum Extrema Unctione(».) 
Quid plura(?) 
Trinitas    Beatissima     videns     tantum  
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И Я хочу, чтобы все мои Розарианцы 
имели изобилие земных богатств, 
сколько им нужно». 
Затем Она сказала четвёртой 
соратнице: "о, Несвобода, потому что на 
протяжении многих лет ты держала всё 
человечество в невыразимом 
заключении и разорении, Я отдаляю 
тебя и назначу Спасение вождём 
четвёртого царства, которое (есть): 
"Ihesus", то есть Спаситель. 
И я приказываю, чтобы все, кто 
молится с Моим Розарием, имели 
спасение в теле и духе, в настоящем и 

будущем". (Мария) вызвала последнюю, 
пятую ужасную соратницу, которую 
называли Злой Смертью. И сказала ей: 
"Ты, Дурная Смерть, за столько лет 
убила всех живых, вот я удалю тебя из 
царства, которое ты занимала до сих 
пор, и вместо тебя назначаю Здоровье 
и Жизнь (в пятом царстве), котороя 
есть: "Christus", Который есть здоровье 
и жизнь всех (по [Святому] Василию). Я 
хочу и приказываю, чтобы все, кто 
будет молиться с Моим Розарием, имели 
здоровье и хорошую жизнь, и чтобы они 
умерли, подлинно покаявшимися, 
святой смертью (получив) Таинства 
Исповеди, Помазания и Евхаристии». 
Что (произошло) тогда? Святая Троица, 
видя много споров между четырьмя 
Императрицами, спустилась в зал суда, 
созванная тремя противоположными 
сторонами, то есть Силой, 
Справедливостью и Правдой, и сказала: 
«о дорогие Дочери Мои, моя Дочь 
Согласие, должна быть посредницей 
между вами! И как она решит, вы все 
так и поступите!». Все сразу 
поддержали слова Пресвятой Троицы. 
И пришло Славное Согласие, особая 
защитница вождей и милосердия (и) 
сказала: "О, Святая Троица, каждому да 
будет дано то, что принадлежит ему, и 
да будет мир Славой Твоей. 
Теперь Я произнесу два Императорских 
Приговора. 
Прежде всего, о Новой Императрице, 
которая выбрала себе лучшую часть, 
которая является Милосердием, в 
пятнадцати Царствах. 
Поэтому Я утверждаю, что:  
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disturbium inter istas Imperatrices 
quatuor, descendit in consistorium 
vocata a tribus adversis partibus id est 
Potentia, Iusticia, et Veritate et ait(:«) O 
Vos carissime Filie Mee(.)  
Pax Filia Mea inter Vos debet mediare(.)  
Et sicut illa volu[e]rit omnes ita facietis(».)  
Favent omnes mox verbis Sanctissime 
(fol. 033, col. b) Trinitatis(.) 
Tunc Pax pulcherrima Ducissarum, et 
Misericordie singularissima propugnatrix 
et advocata veniens ait(:«) Detur cuilibet 
quod suum est, et fiet pax o Trinitas 
Beatissima in virtute Tua(.)  

Unde duas Sentencias profero hic 
Imperiales(.)  
Primo pro nova Imperatrice que sibi 
optimam partem elegit, que est pars 
Misericordie in quindecim regnis(.) 
Dico ergo sentenciative(:) quia omnes illi 
qui portabunt Signa et insigniti sunt 
quindecim Signis, quindecim Regnorum 
Virginis Marie, quod isti debent esse 
omnino exempti a Regnis aliarum, nec 
debent subici alicui prefatarum 
quindecim Capitanearum(;) sed omnes 
secundum Virginis Marie Voluntatem 
debent cum Ea regnare in Suis quindecim 
Regnis in seculis sempiternis, cum 
gaudijs infinitis(».) 
Illico Trinitas Beata cum tota Celi Curia, 
istam approbavit Sentenciam, et scripto 
Trinitatis firmata fuit(.)  
Postmodum extollens vocem 
terribilissimam Pax ait(:«) Et Ego 
sentencio pro alijs antiquis Sororibus 
Meis, quod universi illi per totum 
mundum qui non erunt signati quindecim 
Signis Imperij Virginis Marie, quod stent 
omnino sub iugo et Imperijs, Potencie 
Iusticie, Et Veritatis(».) 
Tunc ait Trinitas Beata(:«) Et Ego o 
carissima (fol. 033, col. c) Filia hanc 
confirmo Sentenciam(.)  
Et Auctoritate Mee infinitatis Deifice et 
Sempiterne, volo et mando, quod omnes 
illi qui non erunt insigniti Signis 
quindecim pretactis Imperij Misericordie, 
quod subiciantur, quidecim Capitaneis 
trium Mearum priorum Filiarum(.)  
Omnes ergo tales sint maledicti obsecati 
indurativa cui servi in vita in morte et 
post mortem(.) 
Et    stent   usque    in/eternum    absque  
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все, кто будут нести Знамёна (Корон 
Розария) и будут награждены 
пятнадцатью печатями пятнадцати 
Царств Девы Марии, должны быть 
полностью освобождены от Царств 
других вождей и не должны быть 
подчинены ни одной из пятнадцати 
предсказанных (Цариц), но все, 
согласно воле Девы Марии, должны 
будут править с ней в пятнадцати 
Царствах Её во веки вечные, в 
нескончаемой радости». Святая Троица 
вместе со всем Небесным двором 
одобрила это постановление, и оно было 

скреплено печатью (Пресвятой) 
Троицы. Вскоре после этого, крича 
ужасным голосом, Согласие сказало: "и 
я заверяю за других древних моих 
сестёр, что во всём мире все, кто не 
будет отмечен пятнадцатью печатями 
Империи Девы Марии, полностью 
останутся под игом и империями Силы, 
Справедливости и Правды". Тогда С. 
Троица сказала: "и я, дорогая Дочь, 
подтверждаю этот Приговор. И с 
Властью моей божественной и вечной 
бесконечности Я хочу и приказываю, 
чтобы все, кто не будет награждён 
пятнадцатью печатями Империи 
Милосердия (о которой говорилось 
ранее), будут покорены пятнадцатью 
соратницами Моих предыдущих трёх 
дочерей. Поэтому все те слуги, которые 
будут слепо повиноваться (им), будут 
прокляты, и при жизни, и при смерти, 
и после смерти. И они навсегда 
останутся вдали от Милосердия под 
суровым ярмом моей силы. Кроме того, 
все они останутся не у дел, без 
Посредника, защищающего их, без 
Снисхождения и без Удачи, в жизни, в 
смерти и после смерти. И они остаются 
под суровым Господством моей 
Справедливости. Они останутся 
безрезультатными, бесплодными, 
обездоленными, порабощёнными, 
немощными и умрут от плохой смерти, 
так как Я дала им Милость, и они 
презирали её, и я дала им Царицу, 
которая спасёт их, и они презирали её, 
и я дала им печати Милосердия в 
Радуйся, Мария, и они презирали их, 
поэтому они унижены, и никто не 
смилостивится над ними.. 
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Misericordia, sub durissimo iugo Potencie 
Mee(.)  
Insuper tales omnes sint vagabundi, 
infames sine Mediatore, sine Clemencia, 
et sine Bona Fortuna in vita in morte et 
post mortem(.)  
Et stent sub durissimo Principatu Mee 
Iusticiae(».) 
Ulterius tales sint infructuosi, infecundi, 
pauperes, captivi, inbecilles, et mala 
moriantur morte, quia dedi eis 
Misericordiam et contempserunt Eam, 
dedi eis Reginam salvantem et spreverunt 
Eam, dedi eis quindecim Signa 

Misericordie in Salutacione Angelica, et 
illa contempserunt, propterea pereant et 
nullus eorum misereatur(.) 
Sed sint sub durissimo iugo Veritatis 
usque in/eternum(».)  
Hoc dicto tota Celestis Curia clamavit(:«) 
fiat fiat(».)  
Sicque factum est convivium maximum 
ut videbatur inspicienti hanc Visionem(.) 
In quo pax (fol. 033, col. d) fuit maxima, 
et concordia summa(.) 
Ait tamen Veritas subridens Marie 
Virgini(:«) Certissime Maria Tuum 
Regnum erit minimum, Nostrum erit 
maximum, quia vix pauci volunt insigniri 
Signis Tuis, portando et legendo 
Psalterium Tuum quia arta est via que 
ducit ad vitam, et pauci intrant per eam(.)  
Infiniti autem volunt libentissime portare 
Signa Nostrarum quindecim 
Capitanearum, que sunt peccata 
quoniam lata est via que ducit ad 
perdicionem et multi sunt qui ambulant 
per eam(».) 
Tunc ait Maria Suo dilecto Sponso(:«) 
Carissime, non putes in Celo esse 
discordanciam aut bellum, cum ibi sit pax 
infinita, et concordia eterna(.)  
Sed hec tibi sunt ostensa tanquam 
visibilia ad denotandum repugnanciam 
affectuum Divine Iusticie, et Potencie, ac 
Veritatis, in Ecclesia Militante, ut melius 
a simplicibus capiantur(».) 
Quid plura(?)  
In ista Revelacione, pijssima Virgo Maria 
in Signum Veritatis huius dedit et 
Osculum et Uber Virginitatis ad 
sugendum, que fuerunt cum tantis 
gaudijs, quod universa mundi gaudia 
respectu     horum,      videbantur     esse  
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Да пребудут они под тяжким игом 
Правды, навечно". 
Услышав это, Небесный двор 
приветствовал: "да будет так, да будет 
так». 
И так произошло грандиозное согласие, 
каким оно явилось тому, кто созерцал 
это видение. 
В этом (согласии) царил великий мир и 
бесконечная гармония. 
Правда сказала, улыбаясь Деве Марии: 
"конечно, о, Мария, Царство Твоё будет 
очень маленьким, Наше - самым 
великим, потому что очень немногие 

хотят быть с Печатями Твоими, неся и 
читая Розарий Твой, поскольку узкий 
путь ведёт к жизни, и немногие пойдут 
по нему. Бесконечны, однако, те, кто 
очень охотно хотят нести знамения 
пятнадцати наших соратниц, которые 
являются грехами, потому что широкий 
путь ведёт к погибели ,и многие идут по 
нему". Тогда Мария сказала своему 
возлюбленному Супругу: "дорогой, не 
думай, что на небесах раздор или 
война, - здесь бесконечный мир и 
вечное согласие. 
Но эти вещи были явлены тебе в 
видении, чтобы показать несогласие 
положений Божественной 
Справедливости, Силы и Правды в 
воинствующей Церкви, которые лучше 
всего понимают простые люди». 
Что (произошло) тогда? В этом 
Откровении Благочестивая Дева Мария 
в подтверждение истины этого 
(Явления) поцеловала его и дала ему 
выпить девственное (Молоко её) Груди, 
которое принесло ему такую огромную 
радость, что все радости мира по 
сравнению с этой казались бесконечно 
малыми. По этой причине из этого 
Видения следует отметить, что есть 
пятнадцать прекрасных привилегий 
для тех, кто молится Розарию Девы 
Марии. 
И, напротив, это пятнадцать самых 
тяжких зол, которые висят над 
головами нечестивых, которые 
презирают (Розарий), или уничижают 
себя оружием грешников. 
Поэтому, чтобы соответствовать этим 
благам, мы молимся Розарию Девы 
Марии. 
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sigmenta(.)  
Propterea ex hac Visione est notandum, 
quod quindecim sunt privilegia 
pulcherrima orancium Psalterium Marie 
Virginis(.) 
(fol. 34, col. a) Et per oppositum sunt 
quindecim mala gravissima, que cadunt 
supra capita malorum qui hoc 
contempnunt, vel armis peccatorum 
insigniuntur(.)  
Propterea ut conformemur istis bonis 
obtinendis Psalterium Marie Virginis 
oremus(.) 
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[PARS II], CAPUT X. 
DE ANGELICAE SALUTATIONIS 

EXCELLENTIIS SPONSO MARIAE 
REVELATIS AB JESU. 

Vidit: audivit Novellus Mariae Sponsus 
immeritus; ut sequitur: Jesus ait Matri: 
“Dulcissima Mater Sponsa: perplacet, Te 
in Angelica Salutatione laudari.  
Ideo in hac praeconia, Tuae Dignitatis 
contenta, Sponso revelare Tuo placet”.  
Ad quem versus ait: “Fili mi: visibiliter 
apparens tibi, pando; quid Matri Dei  
offers nescius; cum AVE dicis et 
devotius”.  

Sponsus: “O cordium Amor, et Gaudium 
Dulcissime JESU: de Tua summa gratia 
et pietate, qua me indignissimum 
peccatorem  dignatus es visitare, gratias, 
non, ut debeo, refero, sed ut valeo: simul 
humillime rogo; doce quae nescio”.  
JESUS: “Fili mi: audi per similia mundi 
magnalia, quae in Matre DEI sunt 
excellentiae. 
 

LXXII EXCELLENTIAE SALUTATIONIS 
ANGELICAE . 

 
I. PSALTERIUM. 

 
Quinquagena Prima . 

“1. Ea est Paradisus: in quo Novus Adam 
et Eva, Christus et Maria, sunt ad 
regenerationem hominum positi. 
Bern[ardus].  
2. Est ea Coelum sidereum, stellis 
Virtutum, Gratiarum, Scientiarum et 
Meritorum . Aug[ustinus].  
3. Est Sol mundi ornatum , quo is regitur, 
illuminatur, incalescit igne castitatis. 
Ansel[mus].  
4. Est Fons Vitae in Ecclesia, quo 
lavantur scelerati, sanantur infirmi, 
potentur  sitibundi, scientiarum horti 
rigantur. Aug[ustinus].  
5. Est Arbor vitae, suscitans mortuos: 
sanans infirmos, conservans vivos. 
Hieron[ymus]”. 
 

II. Quinquagena. 
“6. Est Arbor scientiae boni et mali, cujus 
gustu docentur mei bona facere, fugere 
mala. Ans[elmus].  
7. Est Hortus amoenitatis cum virtutum 
floribus, e quibus unguenta conficere est  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА X 
ДРАГОЦЕННОСТИ РАДУЙСЯ, МАРИЯ, 

РАСКРЫТЫЕ ИИСУСОМ (НОВОМУ) 
СУПРУГУ МАРИИ. 

Новый Супруг, незаслуживающий (этой 
благодати), увидел и услышал, что 
Иисус сказал Матери: “милая Мать-
Супруга, мне очень приятно, что ты 
восхваляешься в Радуйся, Мария. 
Поэтому я рад открыть Твоему (Новому) 
Супругу похвалы Твоего достоинства, 
содержащиеся (в Радуйся, Мария). 
(Иисус), обращаясь к (Новому Супругу 
Марии), сказал: “Сын мой, я явился тебе 

в видении, чтобы сказать тебе, что, не 
зная, ты предлагаешь Матери Божией, 
когда ты очень преданно говоришь ей 
”Радуйся, Мария". 
Супруг (ответил): "О, любовь и радость 
сердец, милый Иисус: за твоё огромное 
сострадание, с которым ты соизволил 
посетить меня, недостойного  
грешника, я благодарю тебя не так, как 
я должен, но как я могу: пожалуйста, 
смиренно: скажи, чего я не знаю”. 
Иисус (сказал): "Сын мой! услышь через 
величия мира, о драгоценностях 
Божьей Матери. 
 

72 ДРАГОЦЕННОСТИ РАДУЙСЯ, 
МАРИЯ 

 
ПЕРВЫЙ РОЗАРИЙ. 

 
Первые 50 молитв. 

1. “(Радуйся, Мария) - это рай, в 
котором новые Адам и Ева, Христос и 
Мария, были помещены для 
возрождения людей (С. Бернар). 
2. (Радуйся, Мария) - это небо, сияющее 
звёздами добродетелей, граций, наук и 
заслуг (С. Августин). 
3. (Радуйся, Мария) - это Солнце, 
которое украшает мир, из которого он 
управляется, освещается и нагревается 
лучами чистоты (С. Ансельм). 
4. (Радуйся, Мария) - Источник жизни в 
церкви, которой омывают грешников, 
исцеляют больных, утоляют жажду, 
орошают сады наук (С. Августин). 
5. (Радуйся, Мария) - Древо Жизни, 
воскрешающее мёртвых, исцеляющее 
немощных,  
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[ЛИСТ 034, кол. a, ГЛАВА X]: 
СЕМЬДЕСЯТ ДВА УДИВИТЕЛЬНЫХ 

ЧУДА РАДУЙСЯ, МАРИЯ, ОТКРЫТЫЕ 
ГОСПОДОМ ИИСУСОМ 

НОВОМУ СУПРУГУ МАРИИ. 
Иисус сказал Супруге и Матери Своей, 
Марии: "о милая Мать Моя и Супруга, 
Мария, Я люблю восхвалять Тебя в 
Твоей Радуйся, Мария; для этого, ради 
огромной хвалы Тебе, которая 
содержится в Твоей Радуйся, Мария, 
твоему Новому Супругу (Алану) Я 
открою секреты Твоего Достоинства". 
(Сказал) Иисус (Алану, Новому) Супругу 

(Марии): «для этого, о, милый сын, Я 
явился тебе, чтобы открыть тебе то, что 
ты очень преданно, но неосознанно 
предлагаешь Моей Матери, когда 
читаешь "Радуйся, Мария". (Ответил 
Алан, Новый) Супруг (Марии): "о, милый 
Иисус, Любовь и Радость сердец, я 
благодарю Тебя не так, как я должен, но 
как я способен, за твою огромную 
благодать и нежность, с которой Ты 
соизволил посетить меня, недостойного 
грешника; и я бесконечно молю Тебя, о 
милый Иисус, Учитель истины, 
полностью раскрыть мне хвалу Твоей 
Матери, как ты обещал». (Сказал) Иисус: 
"теперь послушай, дорогой сын. 
"Радуйся, Мария" содержит в себе 
семьдесят два чуда благодати, похожие, 
по величине, на самые выдающиеся 
вещи на земле. Первое (чудо благодати) 
Радуйся, Мария,  состоит в том, что Она 
является Раем мира, в котором новые 
Адамы и новые Евы помещены для 
искупления мира, как сказал (С.) 
Бернар. Второе (чудо благодати 
Радуйся Мария) - это звёздное небо со 
всеми звёздами добродетелей, граций, 
наук и заслуг, как писал (С.) Августин в 
проповеди. Третье (чудо благодати 
Радуйся Мария) состоит в том, что оно 
есть Солнце мира, от которого мир 
освещён и воспламенён огнём 
целомудрия, как сказал (С.) Ансельм.  
Четвёртое (чудо благодати Радуйся 
Мария) состоит в том, что Она является 
источником жизни Церкви, в которой 
души верных омываются от всякого 
греха, больные исцеляются, жаждущие 
утоляют жажду, и огороды совести 
вашей орошаются,  
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[Fol. 034, col. a, CAPUT X:] 
SEQUUNTUR SEPTUAGINTADUE 
EXCELLENTIAE SALUTACIONIS 

ANGELICE, HUIC NOVELLO MARIE 
SPONSO A DOMINO IHESU 

REVELATE(.) 
Ihesus ad Sponsam et Matrem Suam 
Mariam(:«) O dulcissima Mater Mea Maria 
et Sponsa, Michi placet Te laudare in Tua 
Salutacione Angelica propterea de summa 
Tua Laude, que in Salutacione Tua 
Angelica est contenta, Sponso Tuo Novello 
archana Tue dignitatis reserabo(».) 
Ihesus ad Sponsum(:«) Idcirco dulcis fili 

visibiliter apparens tibi pando tibi quid 
Matri Mee offers nescius, cum Ave Maria 
profers devocius(».) 
Sponsus(:«) O cordium Amor et gaudium 
dulcissime Ihesu, de Tua summa gracia et 
Pietate qua me indignissimum 
peccatorem (fol. 034, col. b) dignatus es 
visitare gracias non ut debeo refero sed ut 
valeo, quin/eciam quoniam plurimum 
rogo, ut promissa o Magister Veritatis 
dulcissime Ihesu edisserere digneris de 
Laudibus Tue Matris(».) 
Ihesus(:«) Dilecte fili audi nunc(.)  
Nam salutacio angelica in communi 
septuaginta duas excellencias continet 
per simile, ad permaxima mundi 
magnalia(.) 
((Prima est, quod hec Salutacio est mundi 
Paradisus, in quo secundus Adam et 
secunda Eva sunt positi ad 
regenerationem Mundi, ut inquit 
Bernardus (.)  
((Secunda est quod huiusmodi est Celum 
Sidereum, omnibus Stellis Virtutum et 
Graciarum et Scienciarum et Meritorum 
adornatum secundum Augustinum in 
quodam Sermone (.)  
((Tercia est quod ipsa est Sol mundi quo 
mundus regitur illuminatur, et 
accenditur igne castitatis secundum 
Ancelmum(.) 
((Quarta est quod ipsa est Fons Vitae 
Ecclesie, quo lavantur, fideles anime ab 
omni scelere curantur infirmi potantur 
sitibundi, et verarum conscienciarum orti 
irrigantur secundum Augustinum (.)  
((Quinta est quod ipsa est Arbor Vite 
suscitans mortuos sanans infirmos, 
conservans vivos in esse nature, et gratie 
secundum Jeroni[mum](.) 
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in salutem vivis et defunctis. Ans[elmus].  
8. Est Minera Metallorum, ad meos 
ditandos et armandos, depellendis 
hostibus. Alber[tus Magnus].  
9. Est Lapifudina  Gemmarum, id est 
virtutum, ad coronandas animas. 
Aug[ustinus] .  
10. Est Stella maris, in mundi fluctibus, 
et peccatorum tenebris, qua dirigamur et 
illuminemur, ut portum intremus. 
Bern[ardus].” 
 

III. Quinquagena. 
“11. Est Corona Gloriae, constans 

Gemmis Meritorum, et Auro Charitatis: 
qua Mater Mea Coronatur, quoties 
Salutatur. Aug[ustinus]. 
12. Est Vestis Regia Mariae, qua 
peccatores conteguntur, ornantur justi. 
Bern[ardus].  
13. Est Castrum Trinitatis Sidereum, non 
lapideum. Bern[ardus].  
14. Est Viridarium amoenitatis cum 
fructibus gratiae et virtutum.  
In eo Columba Spir[itus] Sanct[i] 
requiescit, pul[l]ius gratiarum enutrit: 
philomela solatii spiritalis meditatur: 
fragrat fama et virtus. Bern[ardus]. 
15. Est Civitas Gemmis Auroque 
constructa Militantis Ecclesiae. 
Bernard[us].” 
 

II. PSALTER[IUM]. 
 

I. Quinquagena. 
“16. Ave est Templum Salomonis, in quo 
Hostiae, Vota, Sacramenta Deo 
offeruntur, peccata delentur, 
tribulationes pelluntur, auxilia 
impetrantur Sanctorum; melodiae 
Beatorum audiuntur; Dei Filius 
incarnatur. Aug[ustinus].  
17. Ave est Vitis Engaddi, quae 
Balsamum mundo protulit, quo sanantur 
aegri, illuminantur caeci, vivi utuntur, et 
mortui unguntur. Aug[ustinus].  
18. Est Scala et Stella Jacob, qua itur, 
rediturque Caelo. Hieron[ymus].  
19. Arca  Testamenti, in qua sunt Tabulae 
Legis Sapientae Divinae, et Manna 
Consolationis. Bern[ardus].  
20. Est Arca Noè, qua mundus a 
peccatorum diluvio liberatur, et ab 
inundatione    tribulationum     protegitur  
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сохраняет живых. (С. Иероним)”. 
 

Вторые 50 молитв. 
6. “(Радуйся, Мария) - это Древо 
Познания Добра и зла, вкус которого 
учит меня делать добро и избегать зла 
(С. Ансельм). 
7. (Радуйся, Мария) - это сад благ, с 
цветами добродетелей, из которых 
можно сделать бальзамы для спасения 
живых и (мази) для умерших (С. 
Ансельм). 
8. (Радуйся, Мария) - шахта металлов, 
чтобы обогатить и защитить моих, а 

также изгнать врагов (С. Альберт 
Великий). 
9. (Радуйся, Мария) - это кладезь 
драгоценных камней, то есть 
добродетелей, чтобы короновать души 
(С. Августин). 
10. (Радуйся, Мария) - Морская Звезда, 
между волнами мира и тьмой грехов, 
которой мы руководствуемся и 
просвещаемся, пока не войдем в гавань 
(С. Бернар)”. 
 

Третьи 50 молитв. 
11. "(Радуйся, Мария) - это венец славы, 
сделанный из драгоценных камней 
заслуг и золота милосердия, которым 
венчается моя Мать, сколько раз Её 
приветствуют (С. Августин). 
12. (Радуйся, Мария) - царственная 
одежда Марии, которой покрыты 
грешники, а праведники украшены (С. 
Бернар). 
13. (Радуйся, Мария) - Небесный, а не 
каменный замок С. Троицы (С. Бернар). 
14. (Радуйся, Мария) - это сад благости, 
от плодов Благодати и добродетелей: в 
нём отдыхает Голубь Святого Духа, 
питается Птенец благодати, медитирует 
Соловей духовного утешения, и пахнет 
благоуханием добродетелей (С. Бернар). 
15. (Аве Мария) - город, построенный из 
драгоценных камней и золота 
воинствующей церкви (С. Бернар)”. 
 

ВТОРОЙ РОЗАРИЙ. 
 

Первые 50 молитв. 
16. “(Радуйся, Мария) - Храм Соломона, 
в котором жертвы, обеты, таинства, 
приносятся Богу, отменяются 
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как сказал (С.)Августин. 
Пятое (чудо благодати Р. Мария) 
состоит в том, что это Древо Жизни, 
которое воскрешает мёртвых, исцеляет 
больных, сохраняет живых в состоянии 
природы и благодати, как сказал 
(Святой) Иероним. 
Шестое (чудо благодати Р. Мария) 
состоит в том, что она является деревом 
познания добра и зла, вкус которого 
предупреждает добрых людей и детей 
Моих избегать всякого зла и совершать 
добро, как сказал (С.)Ансельм. 
Седьмое (чудо благодати Р. Мария) 

состоит в том, что это прекрасный сад 
всех цветов, из которого собираются 
цветы со всякой сущностью, из которых 
готовятся мази для здоровья живых и 
для (благоухания) умерших, как сказал 
(С.)Ансельм. Восьмое (чудо благодати Р. 
Мария)состоит в том, что она является 
рудником всех металлов, благодаря 
которым вы можете как обогащаться, 
так и создавать оружие, чтобы 
основательно защитить себя от всех 
врагов, как писал (С.) Альберт в 
проповеди. Девятое (чудо благодати Р. 
Мария) состоит в том, что она является 
Хранилищем всех драгоценных камней 
и всех добродетелей, которыми 
украшаются и обогащаются души 
верующих и небесные духи, как сказал 
(Святой) Бернар. Десятое (чудо 
благодати Радуйся, Мария) состоит в 
том, что она-звезда моря, посредством 
которой мы направляемся и 
просветляемся между волнами мира и 
грехами тьмы, и плывём к порту 
спасения, как сказал (Святой) Бернар. 
И, если Я, Христос, руководствовался и 
радовался через Неё, для моего (роста), 
я всегда поддерживался (Марией) для 
Моих Членов, которые являются 
верующими. 
Одиннадцатое (чудо благодати Радуйся, 
Мария) состоит в том, что она является 
короной славы, которая образована 
золотом милосердия и драгоценными 
камнями всех достоинств, которыми 
венчается нежная Дева Мария, Мать 
моя, столько раз, сколько раз через 
(Радуйся, Мария) приветствуется; и (эта 
корона) стоит больше, чем все короны 
царей земли, как сказал (С.) Августин.   
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((Sexta est quod ipsa est Arbor Sciencie 
(fol. 034, col. c) boni et mali, cuius gustu 
docentur boni et filij Mei declinare omnia 
mala et facere omnia bona, secundum 
Anselmum(.) 
((Septima est quod ipsa est Ortus 
amenitatis omnium florum, et ex qua 
flores omnis generis virtutum colliguntur 
ex quibus unguenta fiunt in salutem 
vivorum et defunctorum secundum 
Anselmum(.) 
((Octava quod ipsa est Minera omnium 
metallorum, ex quibus et ditari et armari 
possitis, in immensumque per hec a 

cunctis hostibus defendi secundum 
Albertum in Sermone(.) 
((Nona est quod ipsa est Lapifodina 
omnium lapidum preciosorum, 
cunctarumque virtutum, quibus 
ornantur et coronantur anime fidelium et 
spiritus celestes secundum Bernardum(.) 
((Decima quod ipsa est Stella Maris per 
quam in huius mundi flumibus et 
tenebrarum peccatis dirigimur et 
illuminarum, atque ad Portum Salutis 
ducamur, secundum Bernardum(.)  
Et si non Ego Christus per hanc dirigar et 
illuminer secundum Me, semper tamen 
dirigor et illuminor secundum Mea 
Membra que sunt fideles(.) 
((Undecima quod ipsa est Corona Glorie 
ex lapidibus preciosis cunctorum 
meritorum, et ex Auro caritatis composita 
qua dulcissima Virgo Maria Mater Mea 
tociens coronatur quociens per eam 
salutatur, prevaletque hec Corona 
omnibus coronis regum terre ut inquit 
Augustinus(.) 
(fol. 034, col. d) ((Duodecima quod ipsa est 
Vestis Regia qua induitur Virgo Maria 
animeque peccatorum illa teguntur et 
Sancti omnes illa ornantur(.)  
Tociensque puella pulcherrima Maria 
vestitur, quociens Salutatur secundum 
Bern[ardum](.) 
((Terciadecima quod ipsa est Castrum 
Trinitatis in quo residet tota Maiestatis 
Deitatis Patris et Filij et Spiritus/Sancti(.)  
Castrum inquam non lapideum sed 
sidereum(.)  
Totque Castra Marie offers, quociens sibi 
dicis Ave secundum Bernardum(.) 
((Quartadecima quod ipsa est Civitas Dei 
ex lapidibus preciosis et auro composita,  
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Ansel[mus].” 
 

II. Quinquagena. 
“21. Ave est Iris Clementiae, dantis 
veniam superbiae, auro avaritiae, virori 
vanae laetitiae, inconstantiae etc. 
Aug[ustinus].  
22. Est Mons Dei, quo terrena 
deseruntur, cor surgit, Sodomaeum 
incendium effugitur. Hieron[ymus].  
23. Est Campus Seminum Virtutum. 
Basil[ium].  
24. Est Organum laetificandis Coelis: 
Cythara excitandae in Ecclesia laetitiae, 

Symphonia peccatis fugandis. 
Amb[rosius]; Beda. 
25. Est Sylva solitariae devotionis: ubi 
ferae sub jugo stant poenitantiae, 
cursuque veloci fugiunt mundum. 
Damasc[enus]”. 
 

III. Quinquagena. 
“26. Ave est Pratum amoenitatis, in quo 
pascuntur Greges Christi. Ansel[mus].  
27. Est Flumen Suavitis, Fertilitatis, quo 
Ecclesiae terra fovetur, rigatur. Basil[ius].  
28. Est Mare Divitiarum; absque 
procellis, quo tute itur ad Astra. 
Albert[us]. 
29. Est Domus et hospitium Trinitatis, et 
Triclinium. Ric[hardus] de S[ancto] 
Vic[tore].  
30. Est Statera operum humanorum. 
Damas[cenus].” 
 

III. PSALTER[IUM]. 
 

I. Quinquagena. 
“31. Ave est Bibliotheca scientiarum 
divin[arum] et hum[anarum]. 
Amb[rosius].  
32. Est Gazophyl[acium] thesaurorum 
Dei: unde Bona Coeli, Christi, etc., egenis 
nobis dispensantur. Damasc[enus].  
33. Est Fabrica mundi reparati. 
Aug[ustinus].  
34. Est Vallis, qua humilitatem 
reperimus. Hayimo[n].  
35. Est Horreum Misericordiae, e quo 
animae nutriuntur.” 
 

II. Quinquagena. 
“36. Est Altare Dei Viventis, nostrae  
Requies. Orig[enes].  
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грехи, невзгоды отдалены, помощь 
святых получена, мелодии блаженных 
слышны, Сын Божий воплотился. (С. 
Августин). 
17. (Радуйся, Мария) - это виноградная 
лоза Энгадди, которая предложила 
миру бальзам, которым исцеляются 
больные, просвящаются слепые, 
используют живые, а мёртвые 
помазаны (С. Августин). 
18. (Радуйся, Мария) - это лестница и 
звезда Иакова, по которой человек 
поднимается на небо (С. Иероним). 
19. (Радуйся, Мария) - Ковчег Завета, в 

котором находятся скрижали закона 
Премудрости Божией и Манна 
утешения (С. Бернар). 
20. (Радуйся, Мария) - Ноев ковчег, с 
помощью которого мир освобождается 
от потопа грехов и защищён от потопа 
страданий (С. Ансельм)”. 
 

Вторые 50 молитв. 
21. “Радуйся (Мария) - это Радуга 
помилования, дающая прощение 
гордости, золотой скупости, 
легкомысленной юношеской радости, 
изменчивости и т. д. (С. Августин). 
22. (Радуйся, Мария) - Гора Божья, на 
которой человек отделяется от земных 
вещей, сердце возрождается, спасается 
от содомского пожара (С. Иероним). 
23. (Радуйся, Мария) - поле семян 
добродетелей (С. Василий). 
24. Радуйся, Мария-это орган, который 
радует небеса; Цитра радости, чтобы 
возвысить Церковь; Мелодия для 
избавления от грехов (С. Амвросий; С. 
Беда). 
25. (Радуйся, Мария) - это лес одинокой 
молитвы, где инстинкты стоят под игом 
покаяния и быстрым шагом покидают 
мир (С. Иоанн Дамаскин)”. 
 

Третьи 50 молитв. 
26. “Радуйся (Мария) - луг благости со 
стадами Христа (С. Ансельм). 
27. (Радуйся, Мария) - река учтивости и 
плодородия, из которой питается и 
орошается Земля церкви (С. Василий). 
28. (Радуйся, Мария) - море богатств, 
без штормов, через которое можно 
уверенно идти к славе (С. Альберт 
Великий).   
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Двенадцатое (чудо благодати Радуйся, 
Мария) состоит в том, что это 
царственная одежда, которую носит 
Дева Мария и которой она покрывает 
души грешников, и все святые 
украшают ею себя. И столько раз 
красивая девушка Мария носит её, 
сколько раз её приветствуют (с Радуйся 
Мария), как заявляет (С.) Бернар. 
Тринадцатое (чудо благодати Радуйся 
Мария) состоит в том, что это замок 
(Пресвятой) Троицы, в котором 
пребывает всё Божественное величие 
Отца и Сына и Святого Духа. Замок, по 

его словам, сделан не из камней, а из 
звёзд. И (ты) предлагаешь Марии 
столько замков, сколько раз ты 
говоришь ей: "Радуйся", как сказал (С.) 
Бернар. Четырнадцатое (чудо 
благодати Радуйся, Мария) состоит в 
том, что это город Божий, сделанный из 
драгоценных камней и золота, в 
котором заключена вся воинствующая 
и торжествующая Церковь; и столько 
городов (ты) предлагаешь Марии, 
сколько раз ты читаешь ей Радуйся, как 
сказал [Святой] Бернар). 
Пятнадцатое (чудо благодати Радуйся, 
Мария) состоит в том, что она является 
усаженным деревьями садом всех 
наслаждений, в котором есть всякие 
плоды всякой благодати и всякой 
характеристики. В нём даже голубь 
Святого Духа сладостно отдыхает, и 
кормит птенцов дарами благодати. 
Есть сладость духовной радости и 
жгучее (желание) святой славы и 
доблести. Часто приветствуйте Марию 
и часто предлагайте ей усаженный 
деревьями сад (Святой) Троицы, как 
сказал (Святой) Бернар. 
Шестнадцатое (чудо благодати Р. 
Мария) состоит в том, что это Храм 
Соломона, в котором преподносятся 
Богу святые хостии и обеты верующих, 
и Таинства Церкви; с каждым из них 
очищается грех народа, удаляется 
скорбь от верующих, получают помощь 
от святых и слышится мелодия 
блаженных. 
В этот (храм), наконец, приходит Сын 
Божий и указывает миру Спасение, как 
сказал (С.) Августин. 
Семнадцатое (чудо благодати 
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in qua tota continetur Militans Ecclesia et 
Triumphans, totque Civitates Marie 
offers, quociens Sibi Ave Maria dicis 
secundum Bernardum(.) 
Quintadecima quod ipsa est Viridarium 
omnis amenitatis, in qua est omne genus 
fructuum omnis gracie et virtutis(.)  
In quo eciam Columba Spiritus/Sancti 
dulcissime requiescit, Pullosque donorum 
gracie nutrit(.)  
Denique ibi est philomena gaudij 
spiritualis, et fraglancia sancte fame et 
virtutis(.)  
Propterea Mariam sepius Salutate, et 

Viridarium Trinitatius illi sepius offerte, 
ut inquit Bernardus(.) 
((Sextadecima quod ipsa est Templum 
Salomonis in quo sacre hostie et fidelium 
vota ac Ecclesie Sacramenta Deo 
offeruntur, per (fol. 035, col. a) quodque 
iniquitates delentur populorum 
tribulacionesque pelluntur fidelium et 
auxilia recipiuntur Sanctorum 
melodiaque percipitur Beatorum(.)  
In quo tandem Filius Dei advenit, et 
salutem mundo ostendit secundum 
Augustinum(.) 
((Septimadecima quod ipsa est Stella 
Iacob qua in celum conscenditur et tota 
Celestis Curia promeretur et possidetur, 
secundum Jeroni[mus](.) 
((Octavadecima quod ipsa est Vitis 
Engaddi que balsamum mundo attulit, 
vicem Me Dominum Ihesum Christum, 
quo viventes utuntur et defuncti 
pariterque beati, sananturque cuncti et 
illuminantur universi, ut dicit 
Augustinus(.) 
((Nonadecima quod ipsa est Archa 
Testamenti in qua Tabule Legis Divine 
Sapiencie, et Manna Celestis 
Consolacionis continetur ut dicit 
Bern[ardum]. (.) 
((Vicesima excellencia istius Salutacionis 
infinite et inmense est quod ipsa est 
Archa Noe per quam totus mundus a 
diluvio peccatorum liberatur et ab 
inundacione tribulationis protegitur, 
secundum Anselmum(.) 
Si ergo nobis tanta bona offerre cupitis, et 
a nobis tanta recipere bona eciam in 
presenti, hortor vos filios Meos 
christianos ut Matri Mee et Michi in hoc 
Psalterio sitis devoti (.) 
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37. Est Thymiama sanctae fragantiae; 
cum quo opera nostra offerimus in 
odorem suavitatis. Bed[a].  
38. Est Liber Vitae Justorum. 
Damasc[enus]. 
39. Est Via Coeli, qua ad Patriam, et 
Patrimonium pervenitur. Ansel[mus].  
40. Est Scutum, quo ignea tela 
nequissimi extinguuntur; vincuntur 
adversa. Bern[ardus].” 
 

III. Quinquagena. 
“41. Ave est Arcus, et Sagitta hostibus 
vulnerandis, ut ad Triumphum 

Imperatoris perveniatur. Bas[ilius].  
42. Est Camisia Castitatis, Velum 
Honestatis, Zona Dignitatis, Annulus 
Coelestis Desponsationis.  
43. Est Sertum Florum, Beatis 
Coronandis. Aug[ustinus].  
44. Est Janua Coeli, salvandis animabus. 
Alber[tus Magnus].  
45. Est Clibanus, ubi Cibus  est Panis 
Angelorum, Dans vitam mundo. 
Bern[ardus]”. 
 

IV. PSALTER[IUM]. 
 

I. Quinquagena. 
“46. Ave est Murus, et Seps Civitatis 
contra hostes. Ans[elmus].  
47. Est Nubes Rorida, unde mundus 
rigatur, floret, fructificat. Aug[ustinus].  
48. Est Apotheca Charismatum, morbis 
medendis. Bern[ardus].  
49. Est Speculum Puritatis, in quo 
Aetherea contemplamur. Ans[elmus].  
50. Est Microcosmus, quo exterior 
microcosmus  est reformatus”. 
 
II. Quinquagena. 
“51. Ave est Vas Potentiae Patris, 
Sapientae Filii, Bonitatis Spir[itus] 
Sanct[i]. Bern[ardus]. 
52. Est Seraphina Civitas Beatorum. 
Augustin[us].  
53. Est Justitiae Thronus thronorum 
Sanctorum, ad quem Pax facta est.  
Estque Dominium dominationum. 
Bas[ius].  
54. Est Potentia potestatum, contra 
potestates tenebrarum. Petr[us] 
Damian[us]. 
55. Est  Directorium  principatuum,  quo  
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29. (Радуйся Мария) - дом и кладовая С. 
Троицы (С. Ричард, С. Виктор). 
30. (Радуйся, Мария) - Весы 
человеческих дел (С. Иоанн Дамаскин)”. 

 
ТРЕТИЙ РОЗАРИЙ. 

 
               Первые 50 молитв. 
31. “Радуйся (Мария) - это библиотека 
божественных и человеческих наук (С. 
Амвросий). 
32. (Радуйся, Мария) - комната 
сокровищ Божьих, из которой блага 
небес, Христа и т. д. раздаются нам, 

нуждающимся. (С. Иоанн Дамаскин). 
33. (Радуйся Мария) - двор 
искупленного мира (Святой Августин). 
34. (Радуйся, Мария) - это долина, в 
которой мы обретаем смирение 
(Аймон). 
35. (Радуйся, Мария) - Хранилище 
милосердия, из которого питаются 
души”. 

 
Вторые 50 молитв. 

36 “(Радуйся, Мария) - алтарь Живого 
Бога, нашего покоя (Ориген). 
37. (Радуйся, Мария) - приятный 
аромат, вместе с которым мы 
предлагаем наши работы (С. Беда). 
38. (Аве Мария) - Книга жизни 
праведников (С. Иоанн Дамаскин). 
39. (Радуйся, Мария) - Небесный путь , 
по которому человек приходит к 
Отечеству и награде (С. Ансельм). 
40. (Радуйся, Мария) -щит, с помощью 
которого гаснут огненные стрелы; 
побеждаются невзгоды (С. Бернар)”. 

 
Третьи 50 молитв. 

41. “Радуйся (Мария) - лук и стрелы, 
чтобы рассеять врагов, чтобы достичь 
триумфа Императора (С. Василий). 
42. (Радуйся, Мария) - это рубашка 
целомудрия, вуаль честности, пояс 
достоинства, кольцо Небесного брака. 
43. (Радуйся, Мария) - венок из цветов, 
чтобы короновать блаженных (С. 
Августин). 
44. (Радуйся, Мария) – Небесные врата, 
спасающие души (С. Альберт Великий). 
45. (Радуйся Мария)- печь, из которой 
выходит хлеб Ангелов, еда, которая 
даёт жизнь миру (С. Бернар)”. 
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Радуйся, Мария), что она есть Звезда 
Иакова, через которую она 
поднимается до небес, и делает 
достойным пребывать в Небесном 
дворе, как сказал (С.) Иероним). 
18 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это виноградная лоза Энгадди, 
несущая в мир бальзам, которым 
являюсь Я- Господь Иисус Христос, из 
которого живые используют для 
исцеления, а также умершие, чтобы 
(войти) в свет блаженства, как сказал 
(С.)Августин. 
19 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 

том, что она является Ковчегом Завета, 
в котором покоятся скрижали закона 
Божественной Мудрости и Манна 
Небесного утешения, сказал (С) Бернар. 
20-е (чудо благодати)необыкновенной и 
превосходной Р. Мария состоит в том, 
что она является Ноевым ковчегом, с 
помощью которого весь мир 
освобождается от потопа грешников и 
спасается потопом скорби, как 
утверждает (С.) Ансельм. Если вы 
желаете принести Нам (С. Троице) 
столько добра и получить от нас столько 
благ, даже в настоящее (время), я 
призываю вас, детей моих христиан, 
быть преданными Матери Моей и Мне 
в Розарии. 
21 (чудо благодати) Р. Мария состоит в 
том, что она является радугой 
Милосердия Божьего, с которой 
обозначено прощение, возвестили мир 
миру, и явлены чудеса спасения; и 
кровавым и гордым людям, 
отвлечённым жёлтым золотом и 
тщетными вещами, ослеплённым 
насосами человеческой науки, через (Р. 
Мария) прощение предлагается 
бесплатно, как сказал (С.) Августин. 
22 (чудо благодати Радуйся, Мария) 
состоит в том, что это именно гора 
Божья, на которой оставлены вещи 
земли, люди прочны в добре, сердца 
подняты высоко, и благодаря этому 
враги удерживаются подальше, как 
сказал (С.) Иероним). 
23 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что оно есть поле семян всех 
добродетелей, как сказал (С) Василий. 
24 (чудо благодати 
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((Vicesimaprima excellencia predicte 
Salutacionis est, quod ipsa est Iris 
Clemencie Dei, in qua clemencia (fol. 035, 
col. b) designatur et pax mundo 
ostenditur, pulchra manifestantur et 
utilissima(.)  
Et hominibus sanguinum et superbis, in 
auro croceis, in vanis rebus elatis, et 
pomposis humane sciencie lumine 
fulgentibus, grata per hanc data est 
clemencia secundum Augustinum(.) 
((Vicesimasecunda excellencia est quod 
ipsa est Mons Dei verus, quo terrena 
reliquuntur, homines in bono firmantur: 

sursum corda eriguntur, et per quem 
hostes devincuntur secundum 
Ieronimum(.)  
((Vicesimatercia quod ipsa est Campus 
seminum omnium Virtutum secundum 
Basilium(.) 
((Vicesimaquarta excellencia quod ipsa 
est Organum cuius modulacione etherea 
cuncta letantur agmina(.)  
Cithara est cuius Melodia Ecclesia 
summa repletur leticia(.)  
Ipsa eciam, est Simphonia cuius suavi 
concordia peccatorum fugantur crimina, 
ut inquunt Ambro[sius], et Beda(.) 
((Vicesimaquinta quod ipsa est Silva 
tocius recreationis et devote solitudinis, 
in qua Sideree Mansiones consistunt(.)  
Animalia et fere sub iugo penitencie 
commorantur, et in contemptu mundi 
properant cursu veloci ad Regnum 
Celorum, ut inquit Damascenus (.)  
((Vicesimasexta quod ipsa est Pratum 
admirabilis viriditatis, in quo pascuntur 
et nutriuntur armenta et greges Ihesu 
Christi Redemptoris, (fol. 035, col. c) ut 
dicit Anselmus(.) 
((Vicesimaseptima excellentia est quod est 
ipsa est Flumen inmense suavitatis, 
infinite fertilitatis copiose fecunditatis, 
quo terra Ecclesie Militantis fovetur et 
ambitur ac irrigatur, ut dicit Basilius(.)  
((Vicesimaoctava est, quod ipsa est Mare 
infinitarum diviciarum nullarum 
turbacionum, omnium bonarum 
fortunarum, in quo semper navigant ad 
sydera amatores bonorum ut inquit 
Albertus(.) 
((Vicesimanona est, quod ipsa est Domus 
Dei, Hospicium Trinitatis in quo est tota 
Trinitas hospitata(.)  
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ad Coelum ducimur. Blesens[is]”. 
 

III. Quinquagena. 
“56. Ave est Providentia maxima, qua 
Provinciae , ad magna bona disponuntur. 
Aug[ustinus]. 
57. Est quasi Inspiratio prima Angelorum 
pro Humanitate Christi exaltanda, contra 
Luciferi superbiam. Bern[ardus].  
58. Est Spes prima  Patriarcharum, 
conferens ad Incarnationem. 
Aug[ustinus].  
59. Est Regina Prophetarum: ad quam 
causae Prophetiae sunt ordinatae. 

Hieron[ymus].  
60. Fides  Apostolorum, qua mira sunt 
operati. Amb[rosius]”. 

 
V. PSALTERII. 

 
I. Quinquagena. 

“61. Ave est Martyrum Fortitudo, qua 
cuncta devicerunt supplicia. Albert[us].  
62. Est Doctorum  Scientia: per quam se 
regulant et judicant. Dion[isius].  
63. Est Potestas Pontificum, quam super 
Ecclesiae Sacramenta acceperunt: 
quatenus Incarnationem continet. 
Albert[us].  
64. Est Confessorum Perseverantia, in 
tribulationibus, dum ad Regnum 
pertingerent. Raban[us].  
65. Est Vita Religiosorum, qua mundo 
moriuntur conformiores Deo. 
Cassiod[orus]”. 
 

II. Quinquagena. 
“66. Ave est Gloria Sacerdotum: per quam 
acceperunt in Corpus Domini veram et 
mysticam potestatem. Beda.  
67. Est Puritas Virginum, qua Deo 
desponsantur, voluptates respuunt 
caeteras, angelice conversantes. 
Hieron[ymus].  
68. Est Mundi Principium et Regula, qua 
ad pauperes, divites, et  nobiles 
mensurare discitur. Bern[ardus].  
69. Est Tolerantia poenitentium, per eam 
enim innumeri poenitentias peregerunt, 
et salvati sunt. August[inus].  
70. Est Auxiliatrix incipientum.  
71. Est Robur proficentium.  
72. Est Contemplatio perfectorum”. 
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ЧЕТВЁРТЫЙ РОЗАРИЙ. 
 

Первые 50 молитв. 
46. “Радуйся (Мария) - это стена и 
изгородь (ограждающая) города, 
против врагов (С. Ансельм). 
47. (Радуйся, Мария) - Роридское 
облако, из которого орошается мир, 
(чтобы) процветал и плодоносил (С. 
Августин).). 
48. (Радуйся Мария) - это кладовая 
харизм, чтобы исцелить от зла (С. 
Бернар). 
49. (Радуйся, Мария) - это зеркало 

чистоты, в котором мы созерцаем 
реалии неба (С. Ансельм). 
50. Радуйся, Мария-это Мир, который 
искупил видимый мир”. 

 
Вторые 50 молитв. 

51. “Радуйся (Мария) - сосуд Силы Отца, 
мудрости Сына, доброты Святого Духа 
(С. Бернар). 
52. (Радуйся Мария) - Серафический 
город блаженных (С. Августин). 
53. (Радуйся, Мария) - это Престол 
престолов праведности Святых, на 
котором состоялся Мир; (Радуйся, 
Мария) - это также область Владений (С.  
Василий). 
54. (Радуйся Мария) - сила власти, 
против силы тьмы (С. Пьер Дамиани). 
55. Радуйся, Мария-это пропуск 
княжеств, с которыми нас ведут к небу 
(Блесенс)”. 

 
Третьи 50 молитв. 

56. “Радуйся (Мария) - Провидение, 
посредством которого наслаждаются 
великими благами (С. Августин). 
57. (Радуйся, Мария) - первый гимн 
Ангелов, чтобы возвысить человечность 
Христа против гордости Люцифера (С. 
Бернар). 
58. (Радуйся, Мария) - первая надежда 
патриархов на приближение 
Воплощения (С. Августин). 
59. (Радуйся, Мария) - Царица 
пророков: к Ней обращены все 
Пророчества (С. Иероним). 
60. (Радуйся, Мария) - это вера 
Апостолов, посредством которой 
совершались чудесные вещи (С. 
Амвросий)”. 
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Радуйся, Мария) - это орган, под 
небесную мелодию которого радуются 
все воинства (Ангелов и Святых). Это 
Цитра, мелодия которой наполняет 
церковь огромной радостью. Это  
Симфония, гармония которой 
ускользает от плохих мыслей 
грешников, как сказали (С.) Амвросий и 
(С.) Беда.  
25 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это лес для выздоровления и 
для благочестивого уединения, в 
котором помещаются Небесные 
Обители. Животные и ярмарки 

привязаны к ярму покаяния, и в 
презрении к миру они идут шагом в 
Царство Небесное (как утверждает 
Дамаскин).  
26 (чудо благодати Р. Мария) - это луг 
чудесной зелени, на котором пасутся и 
питаются стада и паства Искупителя 
Иисуса Христа, как сказал (С.) Ансельм. 
27 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это река безмерной красоты, 
бесконечного изобилия, Великой 
плодовитости, из которой Земля 
воинствующей Церкви питается, 
опоясана вокруг и орошается, как 
сказал (С.) Василий. 
28 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что это море с бесконечными 
богатствами, никогда не нарушенное и 
всегда судоходное, на котором всегда 
отправляются к реалиям неба, любящие 
добро, как сказал (С.) Альберт. 
29 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является домом Бога, 
гостиницей Троицы, в которой 
принимается (Святая) Троица. 
И это благородная и бесконечная 
кладовая Бога (как утверждает Ричард 
ди Сан Витторе) 
30-е (чудо благодати Р. Мария) состоит 
в том, что это Весы, на которых будут 
взвешиваться все дела живых. 
Итак, будет святым, тот, кто всю свою 
жизнь будет измерять в соответствии с 
этими весами, как сказал Дамаскин: 
"Итак, о Дети, которые любят Деву 
мира, процветающую в красоте, я 
прошу вас всеми силами любить Мою 
Мать безмерной красоты, чтобы в 
конце концов вы могли править с Ней. 
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Tricliniumque est nobile eius et 
inmensum secundum Richardum De 
Sancto Victore (.) 
((Tricesima est quod ipsa est Statera in 
qua cuncta vivencium ponderabuntur 
opera(.)  
Sanctus ergo ille est et erit, qui totam 
vitam suam secundum hanc Stateram 
mensurat et mensurabit, ut damascenus 
inquit(:«) O ergo filij qui miserrimam 
mundi mulierem parvulam, vigente 
pulchritudine amatis(.) Istam Matrem 
Meam speciositatem habentem 
inmensam, rogo ut viribus totis ametis, ut 

tandem cum Ea regnare possitis(».) 
((Tricesimaprima est istius Deifice 
Salutacionis excellencia, quod ipsa est 
omnium scienciarum Libraria(.)  
Nam tota in ea continentur Sciencia 
divina et humana secundum 
Ambro[sius](.)  
(Fol. 035, col. d) ((Tricesimasecunda est 
quod ipsa est Gazophilacium divinorum 
thesaurorum ex quo Deus pauperibus 
Sua Bona distribuit, et pascit filios Suos 
in presenti Ecclesia, ut Petrus ait 
Damianus(.) 
((Tricesimatercia est quod ipsa est Fabrica 
mirabilis per quam Deus totum fabricavit 
mundum secundum Augu[stinum] (.)  
((Tricesima quarta est, quod ipsa est 
Vallis per quam ad profundum venimus 
humilitatis, et ad inmensam pertingimus 
fertilitatem secundum Haymonem(.)  
((Tricesimaquinta est quod ipsa est 
Horreum divine misericordie, ex quo 
nutriuntur fideles anime secundum 
Grego[rium] Nazanzenum(.) 
((Tricesimasexta est quod ipsa est Altare 
Dei Viventis in quo quievit novem 
mensibus Hostia tocius humani generis, 
secundum Origenem (.)  
((Tricesimaseptima est quod ipsa est 
Thymia materium sancte fraglancie et 
odoris, per quod cuncta opera nostra 
offerimus Deo in odorem suavitatis 
secundum Bedam(.) 
((Tricesimaoctava excellencia est quod 
ipsa Salutacio Angelica est Liber Vite, in 
quo scribi habent humane creature 
secundum Damascenum(.)  
O ergo qui amatis scienciam, studete in 
hoc Libro et habebitis eam (.)  
((Tricesimanona  est  quod  ipsa  est   Via  
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Sponsus, cessante JESU, supplex agit 
gratias pro his cunctis; fateturque, vidisse 
JESUM, esse tanti, ut pro eo sit 
martyrium continuum usque ad Judicii 
diem non defugiendum.  
Speciales agit gratias dicendi JESU: quod 
eadem illa S. Iacobus Major olim revelarit 
S. Dominico, quando in Hispania pene ad 
mortem usque decumbebat: verum ea ex 
revelatione sic fuit spiritu, et corpore 
recreatus, ut protinus convaluerit. 
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ПЯТЫЙ РОЗАРИЙ. 
 

Первые 50 молитв. 
61. “Радуйся (Мария) - Крепость 
мучеников, с помощью которой (они) 
выиграли все наступления (С. Альберт 
Великий). 
62. (Радуйся, Мария) - наука Учёных, с 
помощью которых (они) различали и 
судили (С. Дионисий). 
63. (Радуйся, Мария) - это власть 
Понтификов, которую они получили 
над Таинствами Церкви, чтобы 
сохранить Воплощение (С. Альберт 

Великий). 
64. (Радуйся, Мария) - это упорство 
исповедников (веры), достигающих 
Царства (С. Рабано Мауро). 
65. "Радуйся, Мария" - это Жизнь 
религиозных людей, с которой умирают 
самые послушные Богу (Кассиодор)”. 

 
Вторые 50 молитв. 

66. “Радуйся (Мария) - Слава 
священников, потому что они получили 
на теле Господне царскую и 
мистическую власть (С. Беда). 
67. (Радуйся, Мария) - чистота дев, - 
они замужем за Богом, (и) отвергают 
другие любови, сохраняя себя 
ангельскими (С. Иероним). 
68. (Радуйся Мария) является основным 
принципом и правилом мира, с 
помощью которого мы учимся 
измерять, в отношении бедных, 
богатых, и знати (С. Бернар). 
69. (Радуйся, Мария) - терпение 
кающихся, с помощью которого 
бесчисленное множество совершили 
покаяние и были спасены (С, Августин). 
70. Радуйся, Мария-помощник тех, кто 
начинает. 
71. Радуйся, Мария-сила растущих. 
72. Радуйся, Мария-это созерцание 
совершенных”. 

 
(Новый) Супруг после того, как Иисус 
закончил, умоляя, поблагодарил его и 
засвидетельствовал, что видел Иисуса 
таким величественным, что для него 
было мукой не встретить его, до 
Судного дня. 
Особенно благодарил Иисуса за слова, 
которые сказал С. Иаков старший, 
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31 чудо благодати Святой Р. Мария 
состоит в том, что она является 
библиотекой всех наук, в которую 
помещена вся божественная и 
человеческая наука, как сказал (С.) 
Амвросий. 
32 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это комната божественных 
сокровищ, из которой Бог раздает 
бедным своё имущество и кормит своих 
детей в нынешней церкви, как сказал 
(С.) Пьер Дамиани. 
33 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что это прекрасная фабрика, с 

помощью которой Бог изготовил весь 
мир, как сказал (С.) Августин. 
34 (чудо благодати Р.  Мария) состоит в 
том, что это Долина, через которую мы 
проникаем в глубину смирения и 
достигаем необычайной (духовной) 
плодовитости, как сказал Аймон. 
35 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что оно является житницей 
Божественного милосердия, из 
которого питаются души верных, как 
сказал (С.) Григорий Назианзен. 
36 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том , что оно является алтарём Живого 
Бога, в котором, как сказал Ориген, 
покоилась жертва всего человечества 
девять месяцев. 
37 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это тимьян небесного 
происхождения с прекрасным 
ароматом, посредством которого мы 
даём Богу все наши дела с приятным 
запахом, как сказал (С.) Беда. 
38 чудо благодати состоит в том, что 
"Радуйся, Мария" - это Книга Жизни, в 
которую могут быть записаны 
человеческие существа, как сказал 
Дамаскин. 
Поэтому, вы, любящие науку, изучайте 
эту книгу и постигнете её. 
39 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что это путь небес, по которому 
верующие направляются в рай, 
достигают всего добра и избегают всего 
зла и достигают вечного Царства, как 
сказал (С.) Ансельм. 
40-е чудо благодати состоит в том, что 
"Радуйся, Мария" - это очень прочный 
щит, о который, безусловно, 
разбиваются 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ   

Celorum per quam fideles tendunt ad 
Paradisum, et pertingunt (fol. 036, col. a) 
ad omne bonum et evitant omne malum, 
et ad Sempiternum perveniunt Regnum 
secundum Anselmum(.) 
((Quadragesima excellencia est, quod ipsa 
Salutacio Angelica est Scutum 
validissimum in quo omnia ignea tela 
nequissimi facilime extinguuntur, 
vincitque pauper potentissime omnia 
adversa, ut dicit Bernardus(.)  
((Quadragesimaprima est quod ipsa est 
Arcus et Sagitta quibus hostes 
vulnerantur, est que Lancea qua 

confodiuntur, Gladius quo puniuntur, 
Arma quibus secure muniti in hijs semper 
proteguntur et ad cunctorum 
Imperatorem cum felici triumpho 
perducuntur ut dicit Basilius(.) 
((Quadragesimasecunda est quod ipsa est 
Camisia mundissima castitatis, 
Capitegium virginalis honestatis(,) Zona 
regie dignitatis(,) Annulus celestialis 
desponsacionis(,) Monile nobilissime 
dotis(,) Sandalia puellaris decoris et 
pulchritudinis, quibus ornas Matrem Dei 
Omnipotentis.  
Et ab Illa in centuplum ornaris, pro 
singulis datis(.) 
((Quadragesimatercia est quod ipsa 
Salutacio est Sertum florum quo 
Beatorum Anime coronantur(.)  
Virgo quoque ipsa cum Filio Suo 
quamplurimum adornatur, ex ea enim 
tota laus et virtus habentur secundum 
Augustinum (.) 
((Quadragesima quarta est quod (fol. 036, 
col. b) ipsa est Ianua Celorum, per quam 
intrant Anime salvandorum, secundum 
Albertum(.) 
((Quadragesimaquinta est quod ipsa est 
Clibanus in quo decoctus est Panis 
Angelorum et hominum, qui dat Vitam 
toti mundo, replens eciam ipsum 
Spiritu/Sancto, secundum 
Bern[ardum](.)  
((Quadragesimasexta est quod ipsa est 
Murus et Seps civitatis quibus mundus 
nisi sit ingratus munitur, et contra omnes 
hostes inconcusse defenditur, secundum 
Anselmum(.) 
((Quadragesimaseptima est quod ipsa est 
Nubes rorida, que totum irrigat mundum, 
germinareque   eum   facit   et   florere  et  
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однажды, С. Доминику, когда он был 
почти близок к смерти; однако после 
этого Откровения он был настолько 
воодушевлён духом и телом, что сразу 
же исцелился. 
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все огненные стрелы нечестивого 
(демона), и бедный успешно 
преодолевает все невзгоды, как сказал 
(С.) Бернар.  
41 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это лук и стрелы, которыми вы 
раните врагов, это копьё, которым вы 
ударяете, это меч, которым вы 
наказываете, безопасное оружие 
защиты, от которого вы всегда 
защищены, и вы достигаете, в 
радостном триумфе, Императора всех 
(императоров), как сказал (С.) Василий. 
42 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 

том, что это белая рубашка целомудрия, 
вуаль девственной честности, пояс 
королевского достоинства, кольцо 
небесных браков, ожерелье 
благородного приданого, сандалии с 
орнаментом юной красоты, которыми 
украшена Мать Бога Всемогущего. 
И ты будешь украшен во сто крат за 
каждую вещь, которую ты Ей подарил. 
43 (чудо благодати) состоит в том, что 
Радуйся, Мария-это корона цветов, с 
которой венчаются души блаженных. 
И тот, кто больше украсит Деву (Марию) 
со Своим Сыном (Коронами), будет 
(украшен) всякой похвалой и 
добродетелью, как сказал (Святой) 
Августин. 
44 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является Воротами 
Небесными, через которые входят души 
спасённых, как сказал (С.) Альберт. 
45 (чудо благодати Р.  Мария) состоит в 
том, что это печь, в которой выпекается 
хлеб Ангелов и людей, и она даёт жизнь 
всему миру, наполняя его Святым 
Духом, как сказал (С.) Бернар. 
46 (Чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является защитной стеной 
города, которой он окружён: если 
народ не будет неблагодарным (Богу), 
она будет твёрдо защищать (город) от 
всех врагов, как сказал (С.) Ансельм. 
47 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что оно есть облако, которое 
обливает весь мир росой и заставляет 
прорастать, цвести и плодоносить, как 
сказал (С.) Августин. 
48 (чудо благодати Р. Мария) 
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fructificare, secundum Augustinum(.)  
((Quadragesimaoctava est quod ipsa est 
Apotheca omnium carismatum, qua 
medentur omnium infirmitatum genera 
secundum Bernardum(.)  
((Quadragesimanona quod ipsa est 
Speculum puritatis et mundicie, in quo 
etherea videntur bona secundum 
Anselmum(.) 
((Quinquagesima excellencia est, quod 
huiusmodi Salutacio est parvulus 
Mundus per quem mundus iste exterior 
est reformatus, in quo quoque Mundo 
parvulo omnia sunt merita virtutumque 

cuncta genera(.)  
O igitur Christiani Filij Mei si cupitis 
tanta dona offerre Matri Mee, in 
centuplum a Me per Ipsam huiusmodi 
recipietis secundum virtutem 
communem, ad minus una hora diei in 
tam nobili servicio (fol. 036, col. c) tam 
digno, tamque magnifico, et vobis tam 
utili et Ecclesie Dei, Michi et Matri Mee 
servite(.) 
((Quinquagesimaprima huius 
Salutacionis Angelice excellentia est(:) 
continere in se Dei Patris Potenciam(,) Dei 
Filij Sapienciam et Spiritus/Sancti 
Bonitatem secundum Bernardum(.)  
((Quinquagesimasecunda est quod ipsa 
est Beatorum Seraphin Civitas inmensa, 
racione divine sapiencie human[it]ate ad 
reparacionem eorum secundum 
Augustinum(.) 
((Quinquagesimatercia est eam esse 
spiritualem Iusticie Thronum Sanctorum 
Thronorum Celestis Curie, quia per hanc 
Iusticia Dei in hominum salute est 
quietata, secundum Orige[nem](.)  
Ipsa quoque Angelica Salutacio est 
Celestium Dominacionum Dominium 
Summum, secundum omnium virtutum 
genera, secundum Basilium(.)  
((Quinquagesimaquarta est quod ipsa est 
Potencia Summa Celestium Potestatum 
contra potestates tenebrarum(,) 
secundum Petrum Damiani(.) 
((Quinquagesimaquinta est quod ipsa est 
Principatuum Celestium nobilissimum 
Directorium, cum fideles per eam 
destinantur ad Celum sydereum(,) 
secundum Petrum Blesensem (.)  
((Quinquagesimasexta est quod ipsa est 
Providencia    permaxima,     per     quam  
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это то, что она является кладовой всех 
даров Божьих, которыми исцеляются 
все виды немощей, как сказал (С.) 
Ансельм. 49 (чудо благодати Р.  
Мария)состоит в том, что оно является 
кристально чистым зеркалом, в 
котором видны небесные блага, как 
сказал (С.) Ансельм. 50-е чудо благодати 
состоит в том, что Радуйся Мария-это 
маленькая звезда, посредством которой 
этот материальный мир обновляется, 
потому что эта маленькая небесная 
звезда (сияет) всеми достоинствами и 
всеми видами добродетелей. Итак, дети 

мои христиане, если вы хотите 
предложить Моей Матери столько 
даров, с интересом в сто раз (их) 
доблести, вы получите их от Меня через 
Неё: (если) вы будете служить Мне и 
Матери Моей, по крайней мере, один 
час в день, в таком достойном и таком 
великолепном служении, столь 
полезном как для вас, так и для Церкви 
Божией. 51 чудо благодати Р.  Мария 
состоит в том, что она заключает в себе 
силу Бога Отца, мудрость Бога Сына и 
доброту Святого Духа, как сказал 
(Святой) Бернар. 52 (чудо благодати Р. 
Мария) состоит в том, что это 
безграничный город блаженных 
Серафимов, который возвращает 
человечеству божественную мудрость, 
как сказал (С.)Августин). 
53 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она среди святых престолов 
Небесного двора является духовным 
Престолом праведности, потому что 
через нее справедливость Божия 
примирилась в человеческом спасении, 
как сказал Ориген. 
Радуйся, Мария-это также, среди 
Небесных Владений, высшее 
господство над всеми видами 
добродетелей. 
54 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она среди 
Небесных Сил, суммарная сила против 
сил тьмы, как сказал (С.) Пьер Дамиани. 
55 (чудо благодати Радуйся, Мария) 
состоит в том, что это превосходный 
маршрут, проложенный небесными 
княжествами, посредством которого 
верующие уверенно идут к Небесам 
Божьим, как сказал Пётр Блесенс. 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ   

singulariter provincie et regna 
disponuntur ad summa bona(,) 
secundum Augustinum(.) 
(fol. 036, col. d) ((Quinquagesimaseptima 
est eam esse Angelorum(,) si phas est 
dicere(,) Primam Inspiracionem, ad quam 
incitantur homines per prius et per eam 
ad alia bona facienda per posterius(,) 
secundum Bernardum(.) 
((Quinquagesimaoctava est eam esse 
Patriarcharum Spem Primam, propter 
Filij Dei Incarnacionem, secundum 
Augustinum(.) 
((Quinquagesimanona est eam esse 

Prophetarum Reginam, ad quam ceterum 
semper sunt ordinate Prophecie, ut dicit 
Ieronimus (.)  
((Sexagesima est eam esse Apostolorum 
Fidem per quam innumera fecere 
magnalia(,) secundum Ambrosium(.) 
((Sexagesimaprima est eam esse 
Martirum Fortitudinem et Constancia, 
per quam cuncta adversancia devicerunt 
supplicia, secundum Albertum 
Magnum(.) 
((Sexagesimasecunda est eam esse 
Doctorum Scienciam, per quam iudicant 
se et regulant in omni noticia, secundum 
Dyonisij Sentenciam et si non in verbis(.) 
((Sexagesimatercia est eam esse 
Pontificum Potestatem, per quam 
acceperunt virtutem supra dignifica 
Ecclesie Sacramenta(,) secundum 
Albertum (.)  
((Sexagesimaquarta est eam esse 
Confessorum Perseveranciam, per quam 
perseveranter cum inmensis 
tribulationibus pervenere ad Regna 
Celestia(,) secundum Rabanum(.) 
(fol. 037, col. a) ((Sexagesimaquinta est 
eam Religiosorum Vitam per quam 
mundo moriuntur et in Deum 
transformatur, secundum Cassiodorum(.)  
((Sexagesimasexta est eam esse 
Sacerdotum nobilitatem per quam 
acceperunt supra Corpus Domini veram 
et misticam potestatem(,) secundum 
Bedam(.) 
((Sexagesimaseptima excellencia huius 
Salutacionis, est eam esse virginum 
Puritatem, per quam innumere virgines 
sunt Deo desponsate, omnem voluptatem 
abnegantes, vivendo angelica 
conversacione(,) secundum Ieronimum(.)  
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56 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что это великое Провидение, 
благодаря которому, как сказал 
Августин, в провинции и королевства 
вливаются великие блага. 
57 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что оно, если можно так 
выразиться, предшествует сотворению 
Ангелов; через него были одушевлены 
люди, и от него исходят другие блага, 
как сказал (Святой) Бернар. 
58 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что это первая надежда 
патриархов на воплощение Сына 

Божьего, как сказал (С.) Августин. 
59 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является Царицей 
Пророков: на самом деле о ней всегда 
говорят пророчества, как сказал (С.) 
Иероним. 
60 (чудо благодати Р. Мария - это Вера 
Апостолов, благодаря которой они 
совершили бесчисленное множество 
великих дел, как сказал (С.) Амвросий. 
61 (чудо благодати Р. Мария)состоит в 
том, что она является крепостью и 
постоянством мучеников, с помощью 
которых они преодолели все страдания, 
как сказал (С.) Альберт Великий. 
62 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это наука врачей, посредством 
которой они умеют судить и 
манипулировать каждым событием, 
как писал, хотя и не прямо, Дионисий в 
Суждении. 
63 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является Властью 
Понтификов, благодаря которой они 
получили совершенство Таинства 
(Священства) выше всякого 
достоинства в церкви, как сказал 
(С.)Альберт. 
64 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что это упорство исповедников 
(веры), посредством которого они, 
неустанно, шли в небесные царства 
среди огромных невзгод, как сказал 
Рабан. 
65-е (чудо благодати Р. Мария) состоит 
в том, что это жизнь религиозных 
людей, в которой они умирают в 
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((Sexagesimaoctava est eam mundi esse 
Principium et Regulam per quam erga 
pauperes divites nobiles viros et mulieres 
certa potest accipi mensura, secundum 
Bern[ardum](.) 
((Sexagesimanona est eam esse 
penitencium Tolleranciam, per quam 
innumeri penitentes peregerunt 
Penitenciam, sicque per eam pervenerunt 
ad gloriam, ut inquit Augustinus in 
Sermone(.)  
((Septuagesima excellencia est eam esse(:) 
incipiencium Adiutricem, per quam 
plurimi incipientes adiuvantur et 

recreantur(.) 
((Septuagesimaprima est eam esse 
proficiencium Robur, per quod innumeri 
tam in seculo quam in Religione 
proficiunt(.)  
((Septuagesimasecunda excellencia huius 
salutifere salutacionis, est eam (fol. 037, 
col. b) esse perfectorum Summam 
Contemplacionem per quam infiniti ad 
summam perveniunt contemplacionem(».) 
Sponsus(:«) O Iesu dulcissime animarum 
nostrarum Sponse, de tam grata visione, 
tam suavi eloquencia, tam fructuosa 
doctrina, tam mei illuminacione et 
inspiracione mirifica, gratias Tibi Tueque 
Genitrici refero(.)  
Et iam tanta pulchritudine, tanta 
speciositate, tantaque graciositate et tam 
mirabili te plenum vidi virtute, ut usque 
in Diem Iudicij martirium pati 
continuum, non sit condignum ad te hoc 
modo videndum(.) 
Istaque omnia michi manifestasti cum 
Doctorum Sanctorum approbacione(».)  
Asserendo eciam ista, (Sancto Iacobo 
Maiore revelante) Beatissimum 
Dominicum Patriarcham Ordinis 
Predicatorum eximium dudum 
cognovisse, cum nova corporis magna 
salute, cum tunc pene usque ad mortem 
laboraret in Hispania(.)  
Sed hac revelacione per omnia convaluit, 
atque hec eciam scripsit(.) 
(«)Ob hoc ad Salutacionem Angelicam 
Sanctus hic Pater afficiebatur miris 
consolacionibus et revelacionibus de Tua 
Sancta Incarnacione, et de Tua 
Passione(».) 
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мире и превращаются в Бога (как 
утверждает Кассиодор). 
66 (чудо благодати Р. Мария) состоит в 
том, что она является высшей 
ценностью священников, которые 
получили царскую и мистическую 
власть над телом Господа, как сказал 
(С.) Беда. 67 чудо благодати Радуйся, 
Мария, заключается в том, что это 
чистота девственниц, с которой 
бесчисленные девственницы вступают 
в брак с Богом, отвергая все страсти и 
живя ангельской жизнью, как сказал 
(Святой) Иероним. 68 (чудо благодати Р. 

Мария) состоит в том, что она является 
первым элементом мира и линией, 
позволяющей иметь точную меру 
бедности, богатства и ценности мужчин 
и женщин, как сказал (Святой) Бернар. 
69 (чудо благодати Радуйся, Мария) 
состоит в том, что это поощрение 
кающихся, посредством которого 
бесчисленные кающиеся совершили 
покаяние и, благодаря ему, достигли 
славы, как сказал (С.) Августин в 
Проповеди. 70-е чудо благодати 
(Радуйся, Мария) состоит в том, что она 
является сопровождающей тех, кто 
находится в начале (пути 
совершенства), благодаря которому 
многим новичкам помогают и утешают. 
71 (чудо благодати Радуйся, Мария) 
состоит в том, что оно есть сила тех, кто 
продвигается (на пути совершенства), 
благодаря которому бесчисленные люди 
продвигаются как в Веке, так и в 
Религии. 72 чудо благодати Радуйся, 
Мария спасения, состоит в том, что оно 
есть высшее созерцание совершенных 
(на пути совершенства), посредством 
которого бесконечное количество  
(людей) приходят к высшему 
созерцанию». 
(Новый) Супруг (Марии) сказал 
(Иисусу): "О, Иисус,  милый Супруг 
наших душ, я благодарю Тебя и Твою 
Мать за сладкое видение, очень мягкие 
слова, очень полезное учение, которое 
так красиво просветило и вдохновило 
меня. 
И теперь, когда я увидел Тебя в такой 
красоте, в таком великолепии, в таком 
очаровании, и наполнился таким 
чудесным 
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совершенством, которое с постоянным 
мученичеством до Судного дня, 
никогда не сможет сравниться с 
созерцанием Тебя таким образом. 
И Ты открыл мне всё это со 
свидетельством святых учёных"» 
В то время как он утверждал это, 
Святой Иаков старший открыл ему, что 
Блаженный Доминик, прославленный 
Патриарх Ордена Проповедников, 
однажды имел (такое видение) в 
Испании, находясь в муках сильных 
болей в теле и почти на грани смерти. 
Но после этого откровения он 

полностью выздоровел и написал его. 
(Новый Супруг Марии сказал Иисусу): 
"по этой причине Святой Отец 
(Доминик) во время (молитвы) "Радуйся, 
Мария" имел прекрасные утешения и 
откровения о Твоём Святом 
Воплощении и Твоих Страстях!». 
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[PARS II], CAPUT XI. 
DE SIGNO PRAEDESTINATIONIS, VEL 

REPROBATIONIS REVELATIO. 
Sponsi Novelli modus dicendi Angelicam 
Salutationem peculiaris erat iste: AVE 
Maria, o Misericordisissima: pro nobis 
Virgo Mater Dei facta; Gratia Plena, 
Dominus Tecum: Benedicta Tu in 
Mulieribus.  
Et Benedictus Fructus Ventris Tui JESUS 
CHRISTUS, homo verus et verus Deus: 
pro peccatoribus Natus, Passus, 
Resuscitatus, et Sacramentis Honoratus; 
quem Virgo Concepisti per Spiritum 

Sanctum, cum Gabrieli respondisti hoc 
verbum humillimum: Ecce Ancilla 
Domini, fiat Mihi secundum Verbum 
Tuum. Amen.  
Apparens ei aliquando B. Maria dictam 
formulam commendat, Sibi esse 
pergratam: quod totidem pene 
Excellentias Deiparae eximias, et 
singulares in ea continerentur, quot 
Categorematicae voces.  
Denique his Diva concludit, dicens: 
“Dulcis Sponse: Secretum jam pandam 
tibi Divinae Providentiae.  
I. Scias, et secure intelligas, quod et sine 
mora aliis patefacias: quod signum 
probabile est, et propinquum aeternae 
damnationis; Horrere, et attediari , et 
negligere Salutationem Angelicam, totius 
mundi reparativam.  
II. Habentibus vero devotionem hanc , 
Signum est Ordinationis et 
Praedestinationis permagnum ad gloriam.  
III. Propterea, qui tenet Me in hac 
Salutatione, semper Me teneat: donec ad 
Me in Paradisum perveniat. 
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XI 
ОТКРОВЕНИЕ О ЗНАКЕ 

ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЯ (К СПАСЕНИЮ) 
ИЛИ К ПРОКЛЯТИЮ. 

Это был особый способ Нового Супруга 
читать "Радуйся, Мария“:" радуйся, о 
Милостивая Мария, для нас, ставшая 
Богородицей, преисполненной 
благодати, Господь с тобой, 
благословенна Ты среди женщин, и 
Благословен Плод Чрева Твоего, Иисус 
Христос: Истинный Человек и 
Истинный Бог, Который для грешников 
Родился, Страдал и Воскрес и 

прославляется в Таинствах. 
Ты, о Дева, зачала его Святым Духом, 
когда ответила Гавриилу этими 
смиренными словами: вот служанка 
Господа, да будет Мне по Слову Твоему. 
Аминь”. 
Иногда, явившись ему,С. Мария 
рекомендовала сказанную формулу, 
очень понравившуюся ей, поскольку в 
ней содержатся, в полном объёме 
особые совершенства Божьей Матери. 
Наконец, после разговора, Пресвятая 
(Мария) заключила такими словами: 
"Милый Супруг, теперь я открою тебе 
тайну Божественного Провидения. 
I. знай и пойми с уверенностью, то, что 
ты также должен объявить другим, без 
промедления: что это вероятный знак 
близкий к вечному проклятию, - 
ужасаться, утомляться и пренебрегать 
Радуйся, Мария, которая обновила весь 
мир. 
II. Для тех, у кого есть преданность 
(Радуйся, Мария), это великий знак 
расположения и Предопределения к 
Славе. 
III. Для того, кто обращается ко мне в 
Радуйся, Мария, соединяется со мной 
во веки веков, пока он не придёт ко мне 
на небесах. 
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[ЛИСТ 037, кол. c, ГЛАВА XI]: 
ДЕВА МАРИЯ РАСКРЫВАЕТ СВОЕМУ 

НОВОМУ СУПРУГУ "РАДУЙСЯ, МАРИЯ" 
И ЕЩЁ НЕСКОЛЬКО СЛОВ, КОТОРЫЕ 

(НОВЫЙ) СУПРУГ ДОБАВИЛ К 
"РАДУЙСЯ, МАРИЯ": ОТКРОВЕНИЕ 

ДЕВЫ МАРИИ 
Мария обратилась к своему (Новому) 
Супругу и сказала: "во благо всей 
Церкви Я покажу тебе мои пятьдесят 
девять Чудес благодати, которые 
содержатся в моей молитве Радуйся, 
Мария, с которой ты очень часто 
приветствуешь меня. Так составлена 

Радуйся, Мария: Радуйся, Мария 
милостивая, что ты была избрана для 
нас,  Богородица, полная благодати, 
Господь с тобой, Ты благословенна 
среди женщин, и Благословен Плод 
Чрева Твоего, Иисус Христос, 
Истинный Человек и истинный Бог, 
Который для грешников родился, 
страдал, воскрес и прославлен в 
Таинствах, которого, О,  Дева, Ты 
зачала через Святого Духа, когда ты 
отвечала (Архангелу) Гавриилу, это 
самое смиренное слово: «вот служанка 
Господня, да будет Мне, по Твоему 
Слову. Аминь». Моё первое Чудо 
благодати, которое сияет в этой моей 
Радуйся, Мария, заключается в том, что 
Я- Царица Невинности, которая 
понимается из (слова): «Радуйся». 
Согласно (С.) Августину, Божья Матерь 
была без смертного и простительного 
греха, без неприятностей проклятия и 
позора, и без неприятностей обиды и 
скандала и всякой вины зла, как 
справедливо приветствует Ангел 
«Радуйся», изменив имя «Ева» наоборот 
(Аве). Второе (чудо благодати, сияющее 
в моей Радуйся, Мария) - это то, что Я - 
Учительница всей мудрости и разума, 
что означает (слово Радуйся): «Мария». 
Действительно, как сказал (С.) Бернар: 
"Мария означает Просветительница и 
просвещённая. Приняв от (Пресвятой) 
Троицы Свет премудрости, милейшая 
Мария озаряет всю Церковь верой, 
мудростью и разумом, наукой, советом 
и благоразумием». 
Третье (чудо благодати, которое сияет в 
Моей Радуйся, Мария) заключается в 
том, что 
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[Fol. 037, col. c, CAPUT XI:] 
HIC VIRGO MARIA EXPONIT SUO 

DILECTISSIMO NOVELLO SPONSO 
ANGELICAM SALUTACIONEM ET 
ALIQUA ALIA VERBA QUE IDEM 

SPONSUS HUIC SALUTACIONI ADDERE 
CONVENIT EX REVELACIONE EIUSDEM 

VIRGINIS MARIE (.) 
((Maria loquitur ad Sponsum Suum 
dicens(:«) Pro tocius Ecclesie salute 
quinquagintanovem excellencias Meas 
tibi manifesto, in hac Salutacione Mea 
qua me sepius salutas esse contentas. 
Cuius Salutationis hec est forma(:) Ave 

Maria o misericordissima, pro nobis Virgo 
Mater Dei facta, gracia plena Dominus 
Tecum Benedicta Tu in mulieribus et 
Benedictus Fructus Ventris Tui Ihesus 
Christus, Homo verus et verus Deus, pro 
peccatoribus Natus, Passus, 
Resuscitatus, et Sacramentis honoratus, 
quem Virgo concepisti per 
Spiritum/Sanctum, cum Gabrieli 
respondisti hoc Verbum humilimum(:) 
Ecce Ancilla Domini fiat Michi secundum 
Verbum Tuum Amen(.) 
((Prima excellencia Mea in hac 
Salutacione intellecta est me esse 
Reginam Innocencie, quod intelligitur (fol. 
037, col. d) per(:) Ave(.)  
Nam secundum Augustinum Mater Dei 
sine omni ve fuit tam mortalis quam 
venialis peccati sineque ve maledictionis 
et infamie, sineque ve offensionis et 
scandali ac tocius culpe mali, ut merito 
salutaretur ab Angelo per Ave mutando 
nomen Eve(.) 
((Secunda est me esse Magistram omnis 
sapiencie et intellectus quod interpretatur 
per Maria(.)  
Nam ut dicit Bernardus(:«) Maria 
interpretatur illuminatrix et Illuminata(.)  
Nam a Trinitate Lumine Sapiencie 
suscepto, hec dulcissima Maria illuminat 
totam Ecclesiam, videlicet, fide, sapiencia 
et intelligencia, sciencia, consilio, et 
prudencia (».) 
((Tercia est me esse tocius admiracionis 
magnificencieque Imperatricem(.)  
Quod intelligitur per interiectionem(:) O 
que est interiectio admirantis secundum 
gramaticos(.)  
Ideo dicit Anselmus(:«) O tocius nostre 
cognicionis potestas Virgo Maria(!) 
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Я императрица всех благоговений и 
чар, которые обозначаются словом 
(Радуйся): "O", что означает чудо, 
согласно грамотным людям. (С.) 
Ансельм сказал: "О, Дева Мария, (о), 
Властительница выше всего нашего 
понимания! 
О, Богатство и Пример выше всех 
наших возможностей! 
О, милая Мария, достойная всякого 
Небесного Царства! 
О, Мария, безмерная дарительница 
всякой милости и снисхождения! 
О, непостижимая и бесценная чистота 

и честность, превыше всего ума и тела! 
О, Мария, Источник всей доброты, 
превзошедший желания и рассуждения 
людей, помилуй меня, ничтожного, 
твоей милостью». 
Четвёртое чудо благодати (которое 
сияет в этой моей Радуйся, Мария) 
состоит в том, что Я Царица 
Милосердия, которая понимается через 
эту превосходную степень (Радуйся): 
«Милостивейшая». 
Так сказал (С.) Иероним: "община 
верных (даже тех, кто) нечестив, 
прибегает к Богородице всемогущей: 
она действительно Царица благочестия 
и милосердия и единственная 
Утешительница всех несчастных». 
Пятое (чудо благодати, которое сияет в 
моей Радуйся Мария) это то, что я 
Посредник человечества. 
Это выражается словом (Радуйся): "За", 
что означает ходатайствовать за что-то 
в более высокой степени, как 
утверждают филологи. 
Так говорит (С.) Амвросий: "в такой 
великой войне между Богом и людьми, 
не только в серьёзном неповиновении 
смертным грехам, но и в страшном 
оскорблении прародителей, 
посредником спасения для всего добра 
и против всего зла является для нас 
Дева Мария, настолько чудесно Святая, 
что перед людьми и Ангелами она 
творит чудеса во всём". 
Шестое чудо благодати (которое сияет в 
этой моей Радуйся, Мария) состоит в 
том, что я-основа и начало добра для 
всех людей. 
Это иллюстрируется словами (Радуйся): 
"для  
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O tocius nostre potencie facultas(!)  
O omnis virtutis nostre auctoritas(!)  
O dulcissima Maria tocius Regni Celestis 
dignitas(!)  
O Maria tocius misericordie et clemencie 
inmensa benignitas(!)  
O universe mentis et corporis puritas et 
honestas inenarrabilis et inestimabilis (!) 
(Fol. 038, col. a) O Maria fons tocius 
bonitatis, cuncta hominum transcendens 
vota et spectamina, mei vermiculi 
misereatur Tua misericordia (».)  
((Quarta excellencia est Me esse 
Misericordie Reginam, quod intelligitur 

per istum superlativum 
Misericordissima(.)  
Ideo dicit Ieronimus(:«) Ad Matrem Dei 
Omnipotentis fidelium et reorum recurrat 
cetus(:) nam ipsa est pietatis et 
misericordie Regina cunctisque miseris 
Consolatrix est unica (».)   
((Quinta est Me esse humani generis 
Mediatricem(.)  
Quod significatur per hanc dictionem(:) 
Proque(,) est dictio mediacionis rei ad 
finem aliquem ut dicunt Gramatici(.)  
Ideo dicit Ambrosius(:«) Dei et hominum 
in tanto bello tamquam gravi discordia 
peccatorum mortalium tamquam 
implacabili offensa Primorum Parentum 
quineciam in omni bono et contra omne 
malum salvifica Mediatrix est Virgo 
Maria, pro nobis sic sancta mirabilis ut 
hominibus et Angelis sit per omnia 
admirabilis(».) 
((Sexta Mea excellencia est Me esse boni 
cunctorum hominum causam et 
inicium(.)   
Quod denotatur per hanc dicionem(:) 
Nobis(.) Que in hoc capitur sub modo 
finis, cum sim pro vobis a Deo facta, ut 
per Me Deus vos Suis repleret Bonis. 
Ideo Petrus Damiani de me inquit(:«) O 
Benedictissima Virgo (fol. 038, col. b) 
Maria, ne nos spernas que pro nobis es 
previsa, ne nos queso abhorreas que pro 
nobis es predestinata, ne nos rogo 
spernas tuos quia pro nobis a Sanctis 
Patribus es prenunciata, pro nobis nata, 
pro nobis salutata, ac omni gratia 
repleta(».) 
((Septima est Me esse Reginam virginum 
cum dicitur(:) Virgo.  
Nam,   secundum   Doctorem     Sanctum  
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нас", что вы понимаете (если вы 
думаете) о том, почему я была создана 
Богом для вас: чтобы через меня Бог 
наполнил вас Своими Благами. (С.) 
Пьер Дамиани сказал мне: "О, 
Пресвятая Дева Мария, не уходи от нас, 
Ты, которая была задумана для нас; я 
умоляю тебя, не оставляй нас, именно 
ты, которая была предопределена для 
нас; я молю тебя не отвернуться от нас, 
(детей) твоих, потому что для нас ты 
была провозглашена святыми отцами, 
для нас ты родилась, для нас ты 
получила (Ангельское) Приветствие и 

была наполнена всей благодатью". 
Седьмое (чудо благодати, сияющее в 
этой моей Радуйся, Мария) состоит в 
том, что я Царица девственниц, когда 
говорят (в Радуйся): «Дева». По словам 
святого учителя Фомы Аквинского, 
поскольку Дева Мария родила, 
оставаясь Девственницей, она, таким 
образом, заслужила быть Царицей 
девственниц. 
Восьмое (чудо благодати, сияющее в 
этой моей Радуйся, Мария) состоит в 
том, что я Мать всех (людей), когда 
(сказано в Радуйся): «Мать». Поэтому 
так говорит (С.) Альберт в (книге) о 
Воплощении: «Дева Мария, потому что 
она была сделана Матерью Божией, 
стала Матерью всего мира». 
Девятое (чудо благодати, сияющее в 
этой моей Радуйся, Мария) состоит в 
том, что я-Божья Матерь, потому что 
так  говорится (в Радуйся): «Божий». 
И за это Мне дана безмерная и 
бесконечная похвала. 
Поэтому говорит (С.)Августин: "если я 
назову Тебя Госпожа Мира, это 
(похвала) подлинная. 
Если я назову Тебя Царицей Ангелов, 
это (ещё большая похвала). 
Но если я назову Тебя Матерью Божией, 
это бесконечная (хвала)». 
И то же утверждает С. Фома в первой 
части [Богословской Книги]. 
Десятое (чудо благодати, сияющее в 
этой моей Радуйся, Мария) состоит в 
том, что Я родилась и чудесным 
образом зачала, когда говорится (в 
Радуйся): «она была сотворена!». 
Согласно (С.) Фоме и (С.) Августину и 
(С.) Иерониму, выйдя за пределы  
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videlicet Thomam de Aquino(.)  
Quia Virgo Maria genuit Virginitate 
permanente, et sic Regina virginum esse 
meruit(.) 
((Octava est Me esse Matrem 
universorum(.) Quia(:) Mater(.)  
Ideo dicit Albertus:(«) Super missus est 
Virgo Maria per hoc quod Mater Dei est 
constituta, totius mundi mater est 
facta(».) 
((Nona est Me esse Dei Matrem per hoc 
quod dicitur: Dei(.)   
In quo laus immensa et summa Michi 
offertur(.)  

Ideo dicit Augustinus(:«) Si Te mundi 
Dominam vocem verum est(.)  
Si te Reginam Angelorum dicam multum 
est, sed si Dei Matrem appellem infinitum 
est(».)  
Et hoc idem dicit Sanctus Thomas in 
prima parte(.) 
((Decima est mirabiliter Me esse Natam et 
miraculose Conceptam, cum dicitur(:) 
Facta(.)  
Ideo secundum Thomam et Augustinum 
et Ieronimum, supra potenciam 
naturalem est Virgo Maria a parentibus 
infecundis Concepta et Genita, Divinaque 
Gratia mox adveniente omni repleta est 
Iustitia (fol. 038, col. c) factaque fuit 
mundissima absque omni culpa, ut 
postmodum fieret Mater Deifica(.) 
((Undecima est Me esse gracie 
Inventricem omniumque graciarum 
Thesaurariam et Mare immensum cum 
dicitur(:) Gratia(.)  
Ideo de Me ille celestis Aquila Augustinus 
inquit(:«) Ve michi ve mundo ac pocius 
mundanis, ve inquam similibus mei, qui 
caducas frequentius querimus aut 
petimus excellentias et de isto omnium 
gratiarum Mari immenso, Fonte et 
Origine videlicet Maria Virgine Beatissima 
peccatorum Amica non cogitamus.  
Heu parum recordamur Ipsius, et ve 
nobis deterius, quia in tantis malis positi, 
sibi aut non aut negligentissime 
deservimus(».) 
((Duodecima o fili et sponse Mea 
excellencia est, quod Ego sum Puteus(,) 
Fons et Stagnum superfluens omnium 
virtutum theoloycalium(,) moralium 
infusarum et acquisitarum, quod 
innuitur cum dicis michi(:) Plena(.) 
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природы, Дева Мария была зачата и 
Рождена Божественной благодатью 
бесплодными родителями, и была 
восстановлена всей праведностью; и 
была создана очень чистой от всякой 
вины, чтобы затем стать Матерью 
Божией. 11 (чудо благодати, сияющее в 
Радуйся, Мария) заключается в том, что 
Я изобретатель Благодати, и казначея, 
и огромное море всех милостей, когда 
говорится (в радуйся): «Благодать». Что 
касается Меня, сказал небесный Орёл 
(С.) Августина: "Горе мне, горе миру и 
тем более мирским, горе, я говорю, 

моим собратьям, что мы так часто 
ищем и просим тщетных похвал, и мы 
не думаем об этом огромном море, 
источнике и происхождении всех 
милостей, то есть о Блаженной Деве 
Марии, Подруге грешников. Мы мало 
помним о Ней, и нам гораздо хуже, чем 
помещённым (вместе) среди стольких 
зол, мы не служили Ей или делали это 
небрежно". 12 чудо благодати (сияющее 
в Радуйся, Мария), о, сын и Супруг 
(Алан), состоит в том, что я-резервуар, 
источник и озеро, переполняющее все 
богословские (и) моральные 
добродетели, проникнутые и 
приобретённые, и это указывается, 
когда ты говоришь Мне (в Радуйся): 
«Полная». Учитель (С.) Амвросий, 
восхваляя Мои Похвалы, сказал: "Дети 
человеческие, слушайте(меня), (я) 
прошу вас. Дети Адама, будьте 
осторожны, (я) умоляю вас. Потому что 
вы так глупо трудитесь в мирских делах 
и не видите и не слышите, какое (чудо 
благодати) присутствует в Богородице 
Всемогущей. Она действительно 
является Источником всех 
добродетелей, поэтому, теперь, когда 
вы это знаете, приходите (к Ней). 
(Она) является резервуаром всех 
добродетелей, тогда, вы, которые 
обжигаются (от жажды) за грехи, 
приходите пить вдоволь. 
(Она) есть озеро всех добродетелей, 
тогда, полные зла, подойдите и 
погрузитесь в (Её) воды, и так будет 
обновлена ваша юность, как у  орлов, 
через этот переполняющий источник 
всех божественных даров"» 
Эти вещи, он (писал обо Мне). 
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Unde ille seraphicus Doctor Ambrosius in 
Meis prorumpens laudibus, aiebat(:«) Filij 
hominum audite queso. Filij ade attendite 
supplico(.)  
Cur operam vestram sic stulte in 
prophanis operibus datis; non videtis vel 
audistis, quid, quale, vel quantum est de 
Matre Dei Omnipotentis(.) 
Nempe ipsa est Fons omnium virtutum, 
ergo scitientes venite(.)  
Puteus est omnium (fol. 038, col. d) 
virtutum ergo adusti peccatis ad 
refrigerium accedite(.)  
Stagnum est cunctarum virtutum, igitur 

malis repleti ad lavandum vos 
appropinquate, sicque renovabitur 
iuventus vestra ut aquile per hunc 
plenissimum cunctorum carismatum 
Fontem(».)  
Hec ille (.)       
((Terciadecima est me esse donorum 
omnium Dominam et Magistram et 
Archam(.)  
Quod designatur cum dicitur(:) 
Dominus(:) per hoc enim quod sum Dei 
Patris Sponsa, potestatem accepi et 
dominium supra omnia Spiritus/Sancti 
Dei dona(.)  
Ideo magnus ille Basilius in libro quem 
fecit, de laudibus Meis, ait(:«) O pauperes 
ad Palacium cunctarum diviciarum 
advenite, ut repleamini(.) 
O universi esurientes et scitientes, ad hoc 
indicibile gloriosumque properate 
Hospicium Virginis Mariae, que quia 
Domina dominancium cum sit et Sponsa 
Dei Patris(,) Domini dominorum, cuncta 
sunt posita in donatione virginearum 
Manuum Suarum, et ne dixerim tantum 
corporalia bona verumeciam cuncta dona 
carismatum Regni Celestis (».)  
((Quartadecima mea excellencia est Me 
esse Fructum omnium Spiritus/Sancti 
ortum, cum dicitur(:) Tecum(.) 
Ideo de me Gregorius Nazanzenus Doctor 
irreprehensibilis et grecus ait(:«) O infirmi 
ecce Mariam Ortum omnium fructuum, 
cur non venitis(?)  
O amari ecce Mariam omnium fructuum 
Ortum, cur non 039 a = de illo gustatis(?)  
O fetidi ecce Mariam Ortum omium 
virtutum redolencie, cur non sentitis(?) 
O universi amatores mundi, quare hic 
non properatis(?)  
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13 чудо благодати (которое сияет в 
Радуйся Мария), что Я Госпожа, 
Учитель и Ковчег всех даров. 
Это указывается, когда говорится (в 
Радуйся): "Господь": ибо, по сути, я 
Невеста Бога Отца, Я вновь обрела 
власть над всеми дарами Святого Духа. 
Так великий (С.) Василий в книге, 
которую он написал о Моих похвалах, 
сказал: "О, бедные придите и снабдите 
себя во Дворце всеми богатствами. 
О, вы все, кто голоден и жаждет, 
спешите к этому невыразимому и 
чудесному Жилью Девы Марии, 

которая, поскольку Она Госпожа 
господ, будучи Невестой Бога Отца, 
Владыки Господ, все вещи были 
помещены в Её Девственные Руки, в 
дар, и я бы сказал, не только 
материальные блага, но и все дары 
благодати Небесного Царства». 
14 чудо благодати (сияющего) в 
(Радуйся, Мария) заключается в том, 
что Я-Сад всех плодов Святого Духа, 
когда сказано (в Радуйся): "С Тобою". 
Так сказал обо мне великий греческий 
учёный (С.) Григорий Назианзен: "о 
немощные, вот Мария, Сад всех плодов: 
почему бы вам не прийти? 
О, вы, наполненные горечью, вот 
Мария, Сад всех плодов: почему бы вам 
не насладиться ими? 
О, вы, дурно пахнущие, вот Мария, Сад 
всех благоухающих добродетелей: 
почему вы не пахнете ими? 
И вы все, кто любит мир, почему вы не 
спешите сюда? 
Ибо здесь есть Сад всех цветов 
добродетелей: почему бы вам не 
украсить их, чтобы быть почитаемыми, 
очищенными, (и) исцелёнными? 
Приходите, я говорю вам, приходите, 
потому что эта Госпожа Мария 
соизволила открыть свой благоухающий 
Сад всем грешникам. 
Тогда, о благочестивая Царица, 
держащая дверь плодов Святого Духа 
открытой, я умоляю Тебя никогда не 
закрывать её перед грешниками, 
ищущими тебя! 
Ибо, после Господа Иисуса Христа, в 
Тебе одномй есть изобилие всех плодов 
Святого Духа". 
Это он (писал).      

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ   

Nam ibi est Ortus omnium florum 
virtutum, cur non vos ornaris hijs ut 
honoremini, ut purgemini ut sanemini(?) 
Venite inquam venite, quia haec Domina 
Maria, cunctis peccatoribus huius orti 
virtutem dignata est aperire(.)  
O ergo pijssima Regina que sic Portam 
fructuum Spiritus/Sancti tenes apertam, 
ne queso ante faciem peccatorum Te 
querencium claudas eam(.)  
Nam Tecum solum post Dominum 
Ihesum Christum est universorum 
fructuum Spiritus Sancti Habundancia(».)  
Haec ille(.) 

((Quintadecima est me esse octo 
beatitudinum Thalamum(,) Castrum et 
Domum cum dicitur(:) Benedicta(.)  
Ideo ille incomparabilis Doctor Ieronimus 
de Me aiebat (:«)Gaudeamus cuncti fideles 
de tanto nobis exenio videlicet de 
Beatissima Virgine Maria, peccatoribus 
penitentibus concesso(.) 
Nam in Illa et per Illam et ex Illa omnis 
venit nobis beatitudo, sive paupertatis, 
seu mundicie aut iusticie, aut pacis vel 
misericordie, sicque de singulis.  
Propterea ad Mundum istum Beatitudinis 
accedite cuncti si 039 b = vultis participes 
Salutis fieri(».) 
((Sextadecima est me esse omnium 
meritorum Principem cuiuscumque legis, 
propterea de Me dicitur(:) Tu.  
Ob hoc Sanctus ait Augustinus(:«) Si 
frigida non nisi calidis calefieri, si arida 
non nisi humidis irrigari, si tristia non 
nisi iocundis letari possunt, sic non nisi 
Ihesu Christi et Marie meritis cuncti 
mortales mereri queunt(.)  
Ex hijs duobus omnis mundi virtus 
meritum et salus dependet(.) 
Propterea o Tu pulcherrima merencium 
meritorum Domina concede nobis sic 
mereri Tuis Meritis ut valeamus Tecum 
letari in Celorum Regnis (».) 
((Septimadecima est Me esse omnium 
mulierum Gloriam Honorem Famam et 
Coronam, cum dicitur(:) In(.)  
Ob hoc Augustinus inquit(:«) Gaudeant 
mulieres mundi tocius cuiuslibet status 
in Tuo Adventu, o pulcherrima mulierum 
Maria(.) 
Nam infamiam quam incurrerunt in Te 
amiserunt, maledictionem quam 
promeruerunt in Te perdiderunt(.)  
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15 (чудо благодати, которое сияет в этой 
моей Радуйся, Мария), это то, что Я 
Таламус, Замок и Дом, когда говорят (в 
Радуйся): Благословенная. Поэтому 
несравненный учёный (С.) Иероним 
говорил Мне: "Радуемся, о верные, все, 
такому великому дару, который был 
дарован нам, раскаявшимся 
грешникам, то есть Блаженной Деве 
Марии. Ибо в Ней и через Неё, и от Неё, 
на нас приходит всякое блаженство, 
или нищета (духа), или чистота, или 
справедливость, или мир, или 
милосердие, и так для каждого 

(Блаженства). Поэтому приближайтесь 
к этому Миру Блаженства, если хотите 
стать соучастниками Спасения"» 
16 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Вершина всех достоинств 
любой заповеди, поскольку говорится 
обо Мне (в радуйся): «Ты». Вот почему 
Святой Августин сказал: "если холодные 
вещи не могут согреться, если только не 
горячими вещами; если пересохшая 
земля не может (стать влажной), если 
она не промокнет от воды; если печаль 
не может быть рассеяна, кроме как 
радостными вещами; так все смертные 
не могут иметь заслуг, кроме как 
благодаря заслугам Иисуса Христа и 
Марии. Из Них двоих вытекает всякая 
добродетель, заслуга и спасение мира. 
Посему, Ты, прекрасная Госпожа тех, 
кто приобретает заслуги, за Твои 
заслуги даруй нам быть (достойными), 
чтобы мы могли вместе с Тобой 
радоваться Царству Небесному". 
17 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Слава, честь, известность и 
венок всех женщин, когда говорится (в 
Радуйся): «в». 
По этой причине (С.) Августин сказал: 
"да радуются женщины всего мира, 
любого состояния, в Твоём пришествии, 
о Мария, самая красивая из женщин. 
(Женщины), благодаря Тебе, больше не 
имеют дурной славы, в которую они 
попали; (они), благодаря Тебе, были 
освобождены от проклятий, которые 
они заслужили. 
Они радуются тому, что были 
искуплены от бесчестия, которое было  
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Obprobrium quod Eve vicio sunt sortite, 
in Te ab hoc letantur se ereptas esse(.)  
Gaudeant universi(!)  
Nam in Angelis es Regina(;) in 
mulieribus(,) Gloria(;) in viris(,) 
Constancia(»).  
Hec Ille(.) 
((Octavadecima excellencia (fol. 039, col. 
c) Mea est Me esse Reginam humilitatis 
qua promerui esse Mater Dei, cum 
dicitur(:) Mulieribus.  
Ideo Gregorius Nazanzenus inquit(:«) O 
Ave dulcissima Maria tocius humilitatis 
mansuetudinis et pietatis Regina, que in 

mulieribus elidis superbiam, Tua Sancta 
Humilitate contundis presumptionem 
earum(».) 
((Nonadecima est Caritatis Me esse 
Vinculum, quo Ecclesia est Deo 
Desponsata, et natura humana cum Dei 
copulata Filio(.)  
Quinymmo est eciam Me esse Sponsam 
Dei  cum dicitur(:) Et(.) 
Ideo Ambrosius inquit(:«) Te laudent 
pusilli omnes et magni, quia Desponsata 
es Deo Patri Omnipotenti et per Te 
Militans Ecclesia est copulata Filio Dei, et 
per Te rursus natura humana coniuncta 
est Verbo Creatoris, ut iam non sit ponere 
inter Deum et hominem distinctionem 
cum talem ac tantam posueris 
coniunctionem(».)  
Haec Ille(.)  
Merito sic aptantur Ambrosij verba, 
quoniam haec coniunctio copulativa et 
eciam coniunctiva et ordinativa, quae 
maxime conveniunt coniunctioni caritatis 
et desponsacionis(.) 
((Vicesima est me esse Paradisum 
auctoritate benedictionis propter fidem 
per quam concepi Filium Imperatoris 
Celestis cum dicitur (:) Benedictus(.)   
Ideo aiebat Basilius(:«) (fol. 039, col. d) Ave 
Maria, tocius benedictionis per fidem 
Paradisus(.)  
Cuius benedictione Benedictus est Filius 
Tuus, benedictus est homo, benedictus 
est Angelus(.)  
Denique Benedictione Fidei Tue totus 
benedictus est mundus(».) 
((Vicesimaprima est Me esse Arborem Vite 
Sciencie et Potencie cum dicitur(:) 
Fructus(.)  
Ideo inquit Augustinus(:«) Benedicat Te  
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 им дано за грех Евы. Радуются 
(благодаря Тебе), все (женщины)! 
Ибо среди Ангелов (Ты) Царица; среди 
женщин (Ты) Слава; среди людей (Ты) 
неизменна". Так он (писал). 
18 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я Царица смирения, благодаря 
которому Я заслужила быть Матерью 
Божьей, когда говорят (в Радуйся): 
«среди женщин». (С.) Григорий 
Назианзен сказал: "Радуйся, о 
милейшая Мария, Царица всякого 
смирения, кротости и благочестия, (Ты), 

победившая высокомерие (которое 
было) в женщинах, Своим Святым 
смирением разруши их тщеславие». 
19 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я- Узы 
любви, посредством которых Церковь 
замужем за Богом, и человеческая 
природа была оплодотворена благодаря 
Сыну Божьему, потому что Я -Невеста 
Божья, когда сказано (в Радуйся): «и». 
Амвросий сказал: "Да славят тебя все 
малые и великие, потому что Ты 
замужем за Богом Всемогущим Отцом; 
для Тебя воинствующая церковь была 
оплодотворена Сыном Божьим; для 
Тебя человеческая природа 
соединилась со Словом, которое её 
создало, чтобы не было больше 
разделения между Богом и человеком 
после того, как (Ты) установила такое 
великое соединение". Это его (слова). 
Слова (С.) Амвросия относительно этого 
оплодотворяющего соединения, и в то 
же время объединяющего и 
конститутивного (человеческой 
природы), настолько уместны, что они в 
значительной степени соответствуют 
соединению любви и супружества. 
20-е (чудо благодати, сияющее в 
Радуйся, Мария), заключается в том, 
что я-Рай, в котором пребывает 
Благословение, за веру, с которой Я 
зачала Сына Небесного Императора, 
когда говорится: "Благословен». 
(С.) Василий сказал: "Радуйся, Мария, 
(Ты), по вере, (Ты) Рай всякого 
благословения. 
По (Твоей вере в) Благословение (Бога 
Отца), Твой Сын Благословен, человек 
благословен, ангел благословен. 
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tota Celestis Curia Benedictissima 
Maria(.)  
Nam Illa Tu es Arbor Vite, cuius Fructus 
Angelorum est Cibus(.)  
Tu inquam es Arbor Sciencie cuius 
Fructus Sapiencia est hominum(.)  
Tu rursus es Arbor Potencie, cuius 
Fructus Ihesus Filius Tuus Salus est 
omnibus salvandis(».) 
((Vicesimasecunda est Me esse Templum 
Tabernaculum, Palacium, et Castrum 
Beatissime Trinitatis cum dicitur(:) 
Ventris(.)  
Unde Anselmus(:«) Benedicta Tu in 

omnibus creaturis(.)  
Nam in Templo Ventris Tui Sedem parasti 
Trinitati, in Palacio Ventris Tui preparasti 
Hospicium Deitati(.)  
In Castro inquit Ventris Tui ornavisti 
Cubile Creatori (.)  
Denique in Tabernaculo Tui Ventris, 
novem mensibus posuisti Filium Dei 
Omnipotentis(».) 
((Vicesimatercia est Me esse Portam, 
Ianuam Fenestramque Regni Celorum 
Eburneam Argenteam et Auream, cum 
dicitur(:) Tui(.)  
Ideo Bernardus ait(:«) Filius Dei ad nos 
descendit per Portam Ventris Tui, iustus 
homo (fol. 040, col a)  post Ipsum ascendit 
per Te Portam Regni Celi.  
Deus Pater per Portam Ventris Tui dat toti 
mundo omne bonum.  
Universumque bonum in genere humano 
ad Deum iuste non conscendit, nisi Per 
Portam Ventris Tui per quam omne 
bonum est donatum Ihesus Christus 
Filius Tuus(».) 
((Vicesimaquarta est Me esse mundi 
Salvatricem Gubernatricem et 
Conservatricem, cum dicitur(:) IHESUS(.)  
Ideo dicit Ieronimus(:«) Merito Te o 
dignissima mulierum Maria dixerim 
universorum Salvatricem quia Filius 
Tuus est Ihesus qui Salvator 
interpretatur(.)  
Cunctorumque Gubernatricem, quia 
Ihesus Filius Tuus cuncta gubernat(.) 
Denique dicam Te universorum esse 
conservatricem, quia Filius Tuus Ihesus 
cuncta conservat (».) 
((Vicesimaquinta est Me esse omnium 
Sacramentorum Vas omni lapide precioso 
idest omni virtute ornatum cum dicitur (:)  
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Благословением Твоей Веры 
благословен весь мир". 
21 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что я-Древо 
Жизни, науки и силы, когда говорится 
(в Радуйся): «Плод». 
Поэтому С. Августин сказал: "Да 
благословит тебя весь Небесный двор, о 
Благословенная Мария. 
Ибо Ты-это Древо жизни, Плод 
которого-пища Ангелов. 
Я говорю, что Ты-дерево науки, плод 
которого-мудрость человека. 
Ты -дерево Силы, плод которого, Иисус, 

Сын Твой, является спасением для всех, 
кто должен быть спасён". 
22 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я-Храм, 
Скиния, дворец и лагерь Святой 
Троицы, когда говорится (в Радуйся): 
«Чрево». 
Поэтому (сказал С.) Ансельм: 
"Благословенна Ты, из всех созданий. 
Ибо в Храме Чрева Твоего Ты 
приготовила место Троице; во Дворце 
Чрева Твоего Ты устроила жилище 
Божеству; в стане чрева Твоего Ты 
предложила место Создателю. 
Наконец, в скинии Чрева Твоего Ты на 
девять месяцев положила Сына 
Всемогущего Бога"» 
23 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я есмь 
Евурнейские ворота, Серебряный вход 
и Золотой вход, когда сказано (в 
Радуйся): «Твоего». 
Поэтому (С.) Бернар сказал: "Сын 
Божий сошёл к нам через ворота Чрева 
Твоего: праведный человек, подражая 
(Сыну Божию), поднимается через Тебя 
к воротам Царства Небесного. 
Бог Отец, через дверь Чрева Твоего, 
даёт миру всё добро. 
Точно так же всё добро человечества 
справедливо не восходит к Богу, кроме 
как через ворота Чрева Твоего, через 
которые было даровано всё добро: 
Иисус Христос, Сын Твой». 
24 (чудо благодати, которое сияет в этой 
моей Радуйся, Мария), это то, что Я- 
Спасительница, Правительница и 
Хранительница мира, когда говорят (в 
Радуйся): "Иисус". 
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Christus qui interpretatur Unctus (.)  
Quod secundum Hugonem de Sancto 
Victore pertinet ad Sacramenta(.) 
Ideo inquit Augustinus(:«) Christus 
Dominus Ihesus sic dictus est, quia 
gracia singularis Persone, gracia 
habituali, gracia Capitis, gracia potestatis 
pre filijs hominum est unctus(.)  
Ex quibus universa Ecclesie provenerunt 
Sacramenta, medio et merito Virginis 
Marie, in cuius 040 b =   utero universa 
huiusmodi sunt producta, virtute 
unctionis celice (».) 
((Vicesimasexta est Me esse virorum 

iustorum pulcherrimam dulcissimam et 
nobilissimam Sponsam ac 
fecundissimam, signanter 
Ecclesiasticorum permaxime autem et 
potissime Religiosorum cum dicitur(:) 
Homo(.)  
Ideo inquit Ieronimus(:«) Quia per Te Deus 
factus est homo, merito et iuste virorum 
cunctorum dicenda es Sponsa, que 
genuisti nostrarum animarum Sponsum, 
non cum corruptione sed Virginitate 
permanente(.) 
Propterea celeriter ad Te currant viri 
signanter Religiosi, qui in castitate 
cupiunt servire Deo Omnipotenti 
eorumque sis Sponsa, Custodia, 
Defensatrix castitatis, ex illis filios 
susceptura caritatis fidei et honestatis(».)  
Hec ille(.) 
((Vicesimaseptima est Me esse Magistram 
et Librum humane veritatis naturalis, 
moralis et racionalis, cum dicitur(:) Verus 
scilicet homo(.)  
Unde Augustinus(:«) Cum opere sis 
potens Maria et Vera Mater Dei qui factus 
est Homo Verus, proculdubio Mater es et 
Origo cuncte veritatis tam corporalis 
quam mentalis, quam eciam moralis(».) 
((Vicesimaoctava est Me esse mundi 
Advocatam, cum dicitur(:) (fol. 040, col. c) 
Et(,) que est coniunctio denotans pacem 
et concordiam racione copulacionis(.)  
Ob hoc Bernardus inquit (:«) Cunctorum 
iuste es Advocata, quia cunctorum totis 
caritatis visceribus Deo es unitiva(.)  
Ihesu Christo per graciam copulativa, 
regnoque celorum per gloriam 
impedimentis remoris peccatorum 
coniunctiva(.)  
Te   igitur    laudet  tota   potencia   talem  
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Так сказал (Святой) Иероним: "по праву 
скажу, что Ты, о Мария, самая 
достойная из женщин, спасительница 
всех, поскольку Сын Твой-Иисус, Что 
означает Спаситель. 
И (Ты) - Правительница всего, потому 
что Твой Сын правит всем. 
Наконец, я скажу, что Ты - 
Хранительница всего, потому что Сын 
Твой Иисус хранит всё". 
25 (чудо благодати, сияющее в моей 
Радуйся, Мария), заключается в том, 
что Я являюсь Сокровищницей всех 
таинств, украшая каждый 

драгоценный камень, то есть каждую 
добродетель, когда говорится (в 
Радуйся): «Христос», что означает 
Помазанник, (слово), которое, согласно 
Гугону святого Виктора, относится к 
Таинствам. 
Поэтому сказал (Святой) Августин: 
"Христос Господь называется Иисусом, 
потому что по особой благодати его 
личности, по обычной благодати 
[единения с Богом], по благодати бытия, 
по благодати силы, он Помазанник, в 
пользу детей человеческих: для них 
явились Таинства Церкви через и по 
заслугам Девы Марии, в Чреве которой 
они были рождены (Таинства), в 
контакте с небесным Помазанником". 
26 (чудо благодати, сияющее в моей 
Радуйся, Мария), заключается в том, 
что Я славная, очень нежная, 
совершенная и очень плодотворная 
Супруга праведных людей, особенно 
церковников, и, тем более, особенно 
религиозных, когда мы говорим (в 
Радуйся): «Человек». 
Итак, сказал (С.) Иероним: "ибо через 
Тебя (Марию) Бог стал человеком и по 
праву Ты должна называться Супругой 
всех людей, (Ты), породившая Супруга 
наших душ, не в нечестивости, но (в 
Твоей) постоянной Девственности. 
Поэтому к Тебе с готовностью 
прибегают люди, особенно 
религиозные, которые в целомудрии 
желают служить Всемогущему Богу, 
чтобы для них (Ты) была Супругой, 
Хранительницей, Защитницей 
целомудрия, (и чтобы Ты) 
поддерживала среди них детей 
милосердия, веры и  
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Advocatam omnium hominum natura (».) 
((Vicesimanona est Me esse Veritatis 
Gracie, et Glorie Librariam et Pulpitum ac 
Armarium cum dicitur secundo(:) Verus(.)  
Ob hoc Petrus Damiani inquit(:«) O 
cunctorum verorum Mater amantissima 
Maria, Libraria Divine Veritatis, Gracie et 
Glorie, in qua est Verus Deus (.)  
Tu Pulpitum Celestis Sapiencie, in quo 
legitur e canitur Verus Deus(.) 
Tu inquam rursus es Armarium 
Virgineum Deifice Veritatis, in quo Liber 
Vite Ihesus Christus novem mensibus 
quievit, et in quo contemplatur Verus 

Deus(».) 
((Tricesima est Me esse Omnipotentis Dei 
Filij Sociam quasi coequalem, 
Amasiamque singularissimam, cum 
dicitur(:) Deus(.)  
Ideo dicit Anselmus(:«) O immensa 
dignitas Marie, que Socia es Eterne 
Sapiencie, quis non hanc timebit(?)  
O incomparabilis laus Marie que quasi 
coequalis est facta Verbo Eterne Potencie, 
quis ergo te non (fol. 040, col. d) 
honorabit(?) 
O inestimabilis et incomprehensibilis laus 
Marie que in summis locata es donis 
Deitatis!  
Quis non hanc amabit totis viribus, quam 
Deus sic honoravit magnificavit et 
exaltavit?  
Quis contra Deum Mariam contempnere 
audebit?(».)  
Hec ille (.) 
((Tricesimaprima est Me esse peccatorum 
Refugium(,) Praesidium, Promotorium et 
Subsidium, cum dicitur(:) Pro, quia pro 
est dictio prepositiva causalis quasi 
finalis et essencialis, ut dicunt 
gramatici(.) 
Ideo de Me dicebat Augustinus(:«)   Pro Me 
es genita ut mei miserearis, mei queso 
miserere, pro mundo sanctificata es ut 
per Te(,) Deus cuncta faceret sancta, ut 
mundo compaciaris.  
In inmensum sublimata et pro 
peccatoribus Mater Dei facta, reorum 
precor ut miserearis et redde nobis 
nostrum scilicet Christum(.)  
Nam si non velis misereri, Te toto privas 
Gloria, Filium Dei interficis qui est Veritas 
infallibilis totumque mundum destruis 
contra honorem Trinitatis(».)   
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добродетели». 
Это он (сказал). 
27 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что я 
Учительница и Книга человеческой 
истины, естественной, моральной и 
рациональной истины, когда мы 
говорим (в Радуйся): «Истинный», то 
есть: человек. (С.) Августин (утверждал): 
"одной (единственной) работой ты 
велика, Мария, и истинная Матерь 
Божья, Тем, кто создал (в Тебе) 
Истинного Человека; без сомнения, (Ты) 
Мать и Происхождение всякой 

реальной, духовной и нравственной 
истины». 
28 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что я 
Защитница мира, когда говорится (в 
Радуйся): «и», что является 
соединением, предлагающим мир и 
согласие, из-за соединения. (С.) Бернар 
сказал: "справедливо (О, Мария) Ты 
Защитница всех, потому что всеми 
внутренностями милосердия Ты 
воссоединила всех с Богом. Благодатью 
ты соединила их с Иисусом Христом; 
славой, сняв оковы грехов, ты 
присоединила их к Царству Небесному». 
Человеческая природа в полном объёме, 
восхваляет Тебя, Защитницу, за всё 
(Твоё) величие". 29 (чудо благодати, 
сияющее в моей Радуйся, Мария), 
заключается в том, что Я- Книжный 
шкаф, Кафедра и Икаф истины, 
Благодати и Славы, когда мы говорим 
во второй раз (в Радуйся): "Истинный". 
(Святой) Пьер Дамиани сказал: "о, 
Мария, прекрасная Мать всех истин, 
хранящая Божественную истину, 
Благодать и Славу, где обитает 
Истинный Бог. Ты- Кафедра Небесной 
Мудрости, на которой провозглашается 
и воспевается Истинный Бог». Я 
говорю, что Ты-Девственный Шкаф 
Божественной Истины, где Книга 
жизни, Иисус Христос, лежала 9 
месяцев, в Нём созерцается истинный 
Бог". 30-е (чудо благодати, сияющее в 
этой моей Радуйся, Мария), 
заключается в том, что Я почти равный 
союзник и очень особый Друг Сына 
Всемогущего Бога, когда говорится (в 
Радуйся, Мария): «Бог». 
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((Tricesimasecunda est Me esse Medicam 
singularissimam cum dicitur(:) 
Peccatoribus(.)  
Ideo Rabanus de Me inquit(:«) Pro 
peccatoribus facta es Ortus omnium 
florum et vivus Fons balsami, ne ergo 
miseros ad te currentes repellas. 
Pro peccatoribus Castrum sidereum 
factam es, ne ergo pauperes ad Te 
confugientes expellas (fol. 041, col. a) 
peccatores (.)  
Pro peccatoribus inquam Templum et 
Palacium salutis et libertatis a Deo es 
facta, non ergo sceleratos ad Te venientes 

contempnas(.) 
Tu enim non Tui sed peccatorum es et 
peccatoribus tota es data o humillima 
Domina (».) 
((Tricesimatercia est Me esse tocius 
Ecclesie Nutricem, cum dicitur(:) Natus(.)  
Ideo inquit Basilius(:«) Cum per Te Filius 
Dei et in Te et ex Te sit mundo natus, 
restat ut cunctorum Christi membrorum 
misticorum, que sunt Ecclesia iustorum 
sis et debeas Nutrix esse(.) 
Propterea o clementissima Maria da filijs 
secundo genitis, Lac Gracie et Veritatis(.)  
Da, inquam Lac Angelicum nobis 
misericordie et dulcedinis, ne fame et siti 
pereamus in hoc exilio pleno cunctis 
miserijs (».) 
((Tricesimaquarta est Me esse 
penitencium et tribulatorum ac 
quorumcumque pie paciencium 
Constanciam et Columpnam, ac firmitatis 
Montem cum dicitur(:) Passus(.) 
Ideo dicebat de Me Gregorius 
Nazanzenus(:«) Cum sis o dulcissima 
Maria Eius qui pro mundo est Passus, et 
fueris in Passione Socia hoc privilegium 
promeruisti ut Tua Compassione ad 
Filium Dei cunctorum tribulatorum in 
posterum esses fortitudinis Columpna, et 
tocius paciencie Mons ut iam 
tribulacionibus pressis necessarium ad 
Te oculos sit (fol. 041, col. b) semper 
dirigere(».) 
((Tricesimaquinta est Me esse Ecclesie 
Cathenam et Regulam ordinativam cum 
dicitur( :) « Et »(,) que est dictio 
conchatenans dictiones et in ordine 
reponens eas et ut iugo cuiusdam unionis 
ipsas regulas(.)  
Ob hoc de Me Petrus Blesensis inquit(:«)  
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Поэтому сказал (С.) Ансельм: "о, великое 
достоинство Марии, что Ты Союзница 
Божественной Мудрости, кто не будет 
бояться этого? 
О, несравненная хвала Марии, которая 
была создана почти равной (по 
внешнему виду) Слову Вечной Силы, 
кто же тогда не сделает тебе чести? 
О, бесценная и неописуемая хвала 
Марии, которая была поставлена на 
вершину даров Божьих! 
Кто не будет любить всеми силами Того, 
Кого Бог так почитал и возвеличил? 
Кто посмеет выступить против воли 

Бога?». Эти вещи, он (писал). 
31 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Прибежище грешников, 
Возвышенность защиты и Укрытие, 
когда говорится (в Радуйся): «для», что 
является причинным и окончательным 
предлогом, и, согласно филологам, 
важно в речи. 
Поэтому сказал Мне (Святой)Августин: 
"Для меня ты была рождена, чтобы ты 
помиловала меня: я прошу тебя 
помиловать меня; для мира ты была 
освящена, чтобы для тебя Бог сделал 
всё святым: (я умоляю тебя) иметь 
сострадание к миру. 
Ты была безмерно возвышена, и для 
грешников ты стала Матерью Божией: 
я прошу тебя помиловать царей и 
вернуть нам нашего, то есть Христа. 
В самом деле, если бы действительно 
(Ты) не хотела иметь Милость, Ты бы 
лишила себя Славы, Ты бы отказалась 
от Сына Божьего, который является 
Непогрешимой Истиной, Ты бы 
отправила весь мир в руины, против 
чести (которую С.) Троица (дала Тебе)». 
32 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- несравненный Лекарь (душ), 
когда говорится (в Радуйся): 
"грешники». 
Поэтому Рабан обо Мне сказал: "Ты 
была создана для грешников, (как) сад 
всех цветов и (как) многолетний 
Источник бальзама: не отправляй назад 
несчастных, которые прибегают к тебе. 
Ты была создана для грешников, (как) 
Небесный замок: не посылай обратно 
бедных грешников, которые в Тебе 
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O tocius Ecclesie Cathena Aurea et 
Regula, dulcissima Maria, quibus ipsa 
Ecclesia dirigitur tota per virtutes 
copulatur et in sanctis statibus et 
Sacramentis ordinatur (».) 
((Tricesimasexta est Me esse cunctarum 
infirmitatum corporearum, viteque 
humane et mortis Dominam cum 
dicitur(:) Resuscitatus(.)  
Ideo Albertus de Me aiebat(:«) Eo enim 
quod Filius Tuus primus resurgencium, 
mirabiliter est Resuscitatus racione 
angustiarum, et dolorum inmensorum 
quos Amore Eius incessanter tempore 

Passionis Eius pertulisti usque ad 
auroram Dominice Resurrectionis, iuste 
promeruisti ut sis Domina vite mortis et 
sanitatis omnis et egritudinis(».) 
((Tricesimaseptima excellencia Mea est 
Me facere servos Meos devote Sacramenta 
suscipere et in illis perseverare et cum 
illis de hoc mundo exire cum dicitur(:) 
Sacramentis(.)  
Ideo inquit Anselmus in quodam 
Sermone(:«) Sive sit Baptismus sive 
Confirmacio vel Ordo vel Eucaristia vel 
Penitencia (fol. 041, col. c) vel 
Matrimonium vel Extrema Unctio que 
sunt numero septem ecclesie 
Sacramenta, nemo ea digne valebit 
suscipere nisi Maria orante nullus poterit 
in hijs iuste perseverare nisi Maria 
fortissime adiuvante(.)   
Denique numquam virtuose cum eis 
aliquis valebit discedere, nisi 
misericordiosissima Maria dulciter 
assistente potenter, et mirabiliter 
adiuvante et letificante(».) 
((Tricesimaoctava est Me plus omnibus 
creaturis, et in inferno et in mundo et in 
Paradiso esse honoratam, et in timore ab 
alijs habitam, cum dicitur(:) Honoratus(.)   
Veluti Augustinus(:«) Merito totus 
infernus Mariam timet et coacte honorat, 
quia Domina est inferni, non culpa, sed 
gracia et misericordia(.) 
Ampliusque veneratur Mariam et honorat 
totus mundus quia Mater est conditoris 
Ihesu Christi qui ab omnibus est 
honoratus(.)  
Denique Mariam collaudat timet et 
honorat Cetus Celorum universus, eo 
quod Regina est Celi et Imperatrix 
mundi(».) 
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укрываются. 
Добавлю, что ты была сотворена Богом 
для грешников, (как) Храм и (как) 
Дворец спасения и свободы: тогда не 
презирай злодеев, которые стекаются к 
тебе. Ты принадлежишь не Себе, а 
грешникам, и им ты дарована в полном 
объёме, о, скромная Госпожа". 
33 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я Воспитатель всей Церкви, 
когда говорят (в Радуйся): «Родился». 
Поэтому сказал (Святой) Василий: 
"поскольку через Тебя, в Тебе, и от Тебя 

родился в мире Сын Божий, навсегда 
(Ты) будешь и должна быть кормилицей 
всех мистических членов Христа, 
которые являются праведниками в 
церкви. Поэтому, о, милостивая Мария, 
дай своим вторым детям Молоко 
Благодати Истины. 
Повторяю, дай нам Ангельское молоко 
милосердия и сладости, чтобы мы не 
умерли от голода и жажды в этом 
изгнании, полном всех страданий». 
34 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Постоянство, Столп и 
непоколебимая Скала кающихся, 
скорбящих и тех, кто страдает со 
смирением, когда говорится (в 
Радуйся): «страдаю». 
Поэтому  говорил обо мне (Святой) 
Григорий Назанзен: "поскольку, О, 
милая Мария, Ты (Мать) того, кто 
пострадал за мир и Ты была (Его) 
союзницей в Страстях, Ты заслужила 
эту привилегию: что за Твоё 
сострадание к Сыну Божьему, с этого 
момента Ты являешься крепостной 
Колонной Всех скорбящих и нерушимой 
Скалой терпения, так что теперь 
необходимо, чтобы все, кто угнетён 
скорбью, всегда обращали свои глаза на 
Тебя». 
35 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я являюсь Цепью и 
обязательным правилом Церкви, когда 
говорится (в Радуйся): "и", который 
является термином, который 
объединяет слова и упорядочивает по 
порядку их  и те же правила, как в ярме 
единства. 
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((Tricesimanona mea excellencia, est Me 
esse Dominam principem et Reginam 
quasi infinite potestatis et immense 
bonitatis, cum dicitur(:) Domin[a]e(,) quod 
est Nomen infinitum(.)  
Ideo dicit Augustinus(:«) Dei Mater infinita 
est quia quem genuit est infinitus: 
bonitate(,) sapiencia et potestate(».) 
(fol. 041, col. d) Quadragesima est Me 
esse Reginam Angelorum cum dicitur(:) 
Virgo(.)  
Ideo dicit Ieronimus(:«) Quoniam 
dulcissima Maria Virgo fuit ante Partum(,) 
in Partu(,) et post Partum propterea 

Regina est Angelorum quibus Virginitatis 
inmobilis a Deo im/perpetuum laudabile 
munus est collatum(».) 
((Quadragesimaprima est me esse 
Magistram omnium conceptionum 
angelicarum racionalium et naturalium 
ac spiritualium cum dicitur(:) 
Concepisti(.)  
Ob hoc Augustinus inquit(:«) Quoniam 
concepisti Dei Verbum, Magistra es 
omnium conceptionum et 
generacionum(».) 
((Quadragesimasecunda est me esse 
Nubem, Columbam, Linguam et 
Fornacem igneam Spiritus Sancti 
Caritatis cum dicitur(:) Per(.)  
Unde Anselmus(:«) Tu illa clementissima 
Misericordia per quam veluti per nubem 
habemus Spiritus Sancti pluviam, 
tanquam per Columbam obtinemus 
Clemenciam, ut per linguam proferimus 
sermonem et tanquam per fornacem 
inflammamur ad amorem (».) 
((Quadragesimatercia est Me esse 
Originem et Dominam per quam carnales 
et mundani efficiuntur Spirituales et 
Celici, cum dicitur(:)Spiritum(.)  
Ideo dicit Augustinus(:«) Per Mariam 
Spirituales quicumque erunt, qui 
Spiritum Dei querunt(.)  
Nam Ipsa est Via et Spiritus Sancti 
Secretaria (».) 
((Quadragesimaquarta est Me (fol. 042, 
col. a) esse omnium Sanctorum et 
Sanctarum sanctitatem, cum dicitur(:) 
Sanctum(.) 
De quo Bernardus(:«) Quid de Marie 
laudibus loquar?  
Nam Sanctitas per Spiritum Sanctum ex 
Ipsa est in Sanctis omnibus (».) 
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Вот почему Пётр Блесенс сказал мне: "о, 
милейшая Мария, Золотая Цепь и 
Правило всей Церкви, через которую 
вся Церковь направляется, через 
добродетели она остаётся единой, и в 
святых состояниях жизни и Таинствах 
она направляется». 
36 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я- 
Госпожа всех телесных немощей, 
человеческой жизни и смерти, когда 
говорится (в Радуйся): «Воскресший». 
Поэтому (С.)Альберт обо Мне сказал: 
"Твой Сын-первый из воскресших: 

превосходно Он был воскрешён из-за 
безмерных страданий, Ты неустанно 
поддерживала Его во время Его 
Страстей, вплоть до рассвета 
воскресенья Его Воскресения. 
Ты справедливо заслужила, чтобы быть 
Госпожой жизни, смерти, здоровья и 
болезни». 
37 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), состоит в том, 
что Я заставляю моих слуг принимать 
Таинства преданно, и в них (Я 
заставляю) их упорствовать, и, 
вооружившись (ими), они выходят из 
этого мира, когда говорится: 
«Таинства». (С.) Ансельм сказал в 
проповеди: "Таинства Церкви, которых 
насчитывается семь, то есть Крещение, 
Миропомазание, (Священство), 
Евхаристия, Покаяние, Брак, 
Елеосвящение, никто не сможет 
достойно принять их без молитвы 
Марии, никто не сможет в них 
упорствовать в праведности, если 
Мария не будет сильно помогать. 
Наконец, никто никогда не сможет 
умереть добродетельно вооруженным 
(Таинствами), если милосердная Мария 
не будет помогать ему с любовью и 
пристально, и не поможет ему и не 
успокоит чудесным образом». 
38 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), состоит в том, что Я почитаема 
больше, чем все создания, в аду, в мире 
и на Небесах, и по сравнению с другими 
(созданиями) Я принимаюсь во 
внимание, когда говорится (в Радуйся): 
«Честь». 
Как (сказал С.) Августин: "по праву весь 
ад боится и чтит Марию за  
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((Quadragesimaquinta est Me esse 
Dominam omnium dominacionum et 
creaturarum pro preterito praesenti et 
futuro cum dicitur(:) Cum(.)   
Unde Anselmus inquit(:«) Domina es 
omnium temporum nostrorum(,) cum 
Mater sis Eternitatis que mensura est 
cunctarum duracionum(».) 
((Quadragesimasexta est Me esse 
Columpnam et Turrem fortitudinis, cum 
dicitur(:) Gabrieli qui interpretatur 
Fortitudo Dei(.)  
Ideo dicit Ieronimus(:«) Maria est 
fortitudinis Regina, ideo ad Eam missus 

est Gabriel Princeps fortitudinis et 
potestatis(».) 
((Quadragesimaseptima est Me esse 
Dominam tocius persancte locucionis in 
omni prudencia et modestia, cum 
dicitur(:) Respondisti(.)  
Ideo dicit Basilius(:«)  Merito Dominam 
cunctorum Te nuncupabo eloquiorum, 
cum sic nuncio Trinitatis respondisti, 
quod mundum universum liberasti a 
reatu perdicionis(».) 
((Quadragesimaoctava, est Me esse 
relatricem ad Deum cunctarum Ecclesie 
precum, cum dicitur(:) Hoc, quod est 
pronomen relativum et demonstrativum(.)  
Ob hoc Ambrosius inquit in quodam 
Sermone de Me(:«) Ob hoc a domino facta 
es (fol. 042, col. b) ut reorum preces ad 
Deum referres, suppliciter intercedendo, 
et dulciter consolando, fortiterque 
auxiliando(».) 
((Quaragesimanona est Me esse Bibliam 
Sanctorum Verborum cum dicitur:  
Verbum(.)  
Ideo Ieronimus ait(:«) Non immerito 
Mariam vocavero Bibliam cunctorum 
Sacrorum Verborum, que Liber fuit in quo 
Dei Verbum scriptum et Caro factum fuit 
(».) 
((Quinquagesima est Me esse exemplar 
cunctis viventibus tocius humilitatis 
signanter mulieribus cum dicitur(:) 
Humillimum(.) 
Ideo dicit Bernardus(:«) Ob id quippe quod 
humillimum humili in humillimo 
Sacramento in Te complendo respondisti, 
exemplar vivum universe humilitatis esse 
promeruisti (».) 
((Quinquagesimaprima, est Me esse 
pietatis pro peccatoribus demonstrativam  
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силу, поскольку (Она) - Госпожа ада не 
по (Её) вине, а по (Её) милости. 
И весь мир торжественно почитает 
Марию, потому что Она Мать, которая 
родила Иисуса Христа, которого чтят 
все. Всё Небесное воинство восхваляет 
и чтит Марию за то, что Она - Царица 
Небесная и Императрица мира». 
39 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я Верховная Госпожа и 
Царица, обладающая почти 
бесконечной силой и безмерной 
добротой, когда говорят (в Радуйся): 

«Госпожа», что является именем 
бесконечного (величия). Поэтому сказал 
(Святой Августин): "Богородица 
бесконечна (в величии, потому что Тот, 
кого породила, бесконечен: в доброте, 
мудрости и силе)». 
40 (чудо благодати, которое сияет в этой 
моей Радуйся, Мария), что Я Царица 
Ангелов, Когда говорят: "Дева". 
Поэтому сказал (С.) Иероним: 
"поскольку милая Мария была 
Девственницей до Родов, во время 
Родов и после Родов, поэтому Она 
является Царицей Ангелов, которым 
Бог даровал на вечность непреложную 
Девственность». 
41 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я - 
Учительница всех логических, 
реалистических и духовных концепций, 
когда говорится (в Радуйся): «Ты 
зачала». 
По этой причине (С.) Августин сказал: 
"Поскольку Ты зачала Слово Божье, Ты 
- Учительница всех зарождений и 
поколений». 
42 (Чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я - Облако, Голубь, Язык 
(огненный) и горящая Печь Святого 
Духа Любви, когда говорится (в 
Радуйся): «Для». 
Поэтому (сказал Святой Ансельм): "Ты 
та самая милосердная Милость, 
благодаря которой, как через Облако, 
мы получаем дождь Святого Духа; как 
через Голубя (Святого Духа), мы 
получаем милосердие (Бога); как через 
Язык (огня 
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cum dicitur(:) Ecce(.)  
Ideo dicit Petrus Damiani(:«) Quia Te ad 
omnia humillime Angelo peragenda 
demonstrasti dicendo(:) Ecce.   
Ob hoc promeruisti semper pro universis 
verba misericordiarum ostendere Patri 
Filioque Tuo quem Lacte Virgineo tociens 
pavisti(».) 
((Quinquagesimasecunda est Me esse 
omnis obediencie prelatam cum dicitur(:) 
Ancilla(.)  
Ideo dicit Bernardus(:«) Cum Domina 
dicis: Ecce Ancilla, das exemplum omne 
in precepto et obediencia(».) 

((Quinquagesimatercia est Me esse (fol. 
042, col. c) universe diligencie Prepositam 
cum dicitur(:) Domini(.)  
Idcirco Origenes super Matheum inquit(:«) 
Domina Domina et iterum Domina 
universorum et Regina, merito mandabis 
Tuis famulis cum diligencia Deo devotis 
servire obsequijs, quia meruisti esse 
summa et prima Dei Omnipotentis 
Ancilla(».) 
((Quinquagesimaquarta est Me esse 
tocius mundi Fabricam in qua Deus 
reparavit mundum fractum, cum 
dicitur(:) Fiat(.)  
Ideo Gregorius Nazanzenus de Me 
inquit(:«) O universi Ade filij recolite queso 
Mariam tocius mundi Fabricatricem in 
qua cum Angelo respondit(:) Fiat, Deus 
universum orbem per Verbum Suum 
refecit(».) 
((Quinquagesimaquinta est Me esse 
omnium creaturarum Primam cum 
dicitur(:) Michi, quod est prime persone(.)  
Ob hoc Fulgencius in Sermone inquit(:«) O 
humillima Maria dignissima Mater, per 
illud Verbum: Fiat Michi, promeruisti 
Prima Persona et Creatura summa esse 
mundi(».) 
((Quinquagesimasexta est Me esse et 
fuisse infallibilissime Dei Legibus et 
Regulis regulatam, cum dicitur(:) 
Secundum(,) quod est preposicio 
imitacionis insecutionis et informacionis 
et regulacionis secundum Gramaticos(.)  
Ob hoc Maximus in Sermone dicit(:«) 
Secundum Dei Leges dulcissima Maria 
semper (fol. 042, col. d) innocenter vixit, 
nec ab eis eciam in minimo puncto 
unquam declinavit(».) 
((Quinquagesimaseptima   est   Me   esse  
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Пятидесятницы) мы проповедуем; и как 
через Печь (огненную) мы 
воспламеняемся любовью". 
43 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я-Родина и Светлость, где 
похотливые и мирские становятся 
духовными и небесными, когда говорят 
(в Радуйся): «Дух». 
Поэтому сказал (С.) Августин: 
"благодаря Марии, будут духовными 
все, кто желает Духа Божия. 
Ибо она есть Путь и Секретарь Святого 
Духа"» 

44 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Святость Всех Святых, 
когда говорится (в Радуйся): «Святой». 
Сказал (Святой) Бернар: "что я скажу о 
похвале Марии? 
Точно, что Святость, через Святого 
Духа, от Неё во всех Святых!». 
45 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я 
Владыка всех владений и (всех) 
созданий в прошлом, настоящем и 
будущем, когда говорится (в Радуйся): 
«когда».  
Поэтому (С.) Ансельм сказал: "Ты 
Правительница всех наших времён, 
будучи (Ты) Матерью вечности, которая 
является мерой всех дуг времени». 
46 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я- Колонна и Башня крепости, 
когда говорят (в Радуйся): «Гавриил», 
что означает: «Крепость Божия». 
Поэтому сказал (С.) Иероним: "Мария-
Царица Крепости, поэтому к Ней был 
послан Гавриил, князь крепости и 
державы». 
47 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что яЯ являюсь Проводником 
каждой святой речи в благоразумии и 
скромности, когда говорится: «Ты 
ответила». 
Поэтому сказал (С.) Василий: " я назову 
тебя Проводником всех речей, за то, 
как Ты хорошо ответила Посланнику 
Троицы, поскольку Ты освободила весь 
мир от вины погибели». 
48 (чудо благодати 
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Libri Vite Magistram in quo scribuntur 
qui Me nominant cum dicitur(:) Verbum(.)  
Ob hoc Prudencius in Sermone ait(:«) 
Advocata nostra Maria quoniam Verbum 
Dei orbi terrarum genuisti, hoc 
excellencius a Trinitate promeruisti ut per 
Te electi scriberentur in Libro Verborum 
Dei (».) 
((Quinquagesimaoctava est Me esse talem 
ut omnia creata sint Mea, et quasi a Me 
iuste possessa divina pietate et 
clemencia, cum dicitur(:) Tuum(.)  
Ideo Origenes super Lucam in quadam 
Omelia inquit(:«) O benignissima tocius 

mundi Domina Maria clementissima, 
quid dignum tuis offeram excellencijs(?) 
Proculdubio ex ultimo Tuo Verbo pro 
nobis prolato adeo iuste decerta[vi]sti, ut 
omnia divina et creata essent Tua(.)  
Per hoc enim quod Angelo confabulando 
consumavisti mundi salutem per Tuum(.)  
Meruisti inquam et decertavisti ut vere 
dicere posses, totum quod est in universo 
Meum erit(.)  
Deus enim per Tuum mundum renovavit 
universum(.)  
Merito dedit Tibi meum, per quod Domina 
es et habes ius omnium(».)  
Hec Ille(.) 
((Quinquagesimanona est Me esse 
omnium bonorum consum[m]ationem 
cum dicitur(:) Amen(.)  
Ideo (fol. 043, col. a) inquit Petrus 
Damiani(:«) O Dei Mater Eius videlicet, qui 
in Evangelio sepius affirmando dicit 
Amen(.)  
Amen sis nobis semper per complecionem 
bonorum, per factionem verorum et 
perfectionem meritorum, ut in Gloria pro 
omnibus bonis per Te consumatis 
concinnere Amen Tibi possimus totis 
desiderijs usque in evum(».)  
Hec ille(.) 
Sponsus(:«) Lapide durior erit ac ferro sive 
adamante, qui hijs Tuis laudibus cognitis, 
deinceps devote Te non salutaverit cum 
Angelo per Ave (.)  
Nam minima quinquagintanovem 
predictarum laudum Tui Honoris, est 
multo dignior aut laudabilior ac 
hominibus utilior toto universo mundo 
corporeo(».) 
Maria(:«) Dulcis Sponse, secretum iam 
pandam tibi Divine Providencie(.)  
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что сияет в этой моей Радуйся, Мария), 
то, что Я та, кто приносит Богу все 
молитвы Церкви, когда говорят (в 
Радуйся): "это", что является 
относительным и указательным 
местоимением. 
Поэтому (С.) Амвросий сказал обо Мне в 
проповеди: "Поэтому Ты была 
сотворена Господом, чтобы молитвы 
виновных приносились Богу, 
ходатайствуя о мольбе (за них), утешая 
(их) мягко, помогая (им) очень». 
49 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), это то, что яЯ - 

Библия из Святых Слов, когда 
говорится: "Слово". 
Поэтому (С.) Иероним сказал: 
"заслуженно я назову Марию, Библией 
всех священных слов, Она стала 
Книгой, на которой было написано 
Слово Божие, и оно стало Плотью"» 
50 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я являюсь образцом всякого 
смирения для всех живых, особенно для 
женщин, когда мы говорим: 
«Смиренный». Поэтому сказал (С.) 
Бернард: "ты ответила да, чтобы 
смиренный (Иисус) был оплодотворён в 
самой смиренной Тайне Твоего 
Смирения: за это Ты заслужила быть 
живым образцом всего Смирения". 
51 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я Советница благочестия, 
когда говорится (в Радуйся): «вот». 
Поэтому сказал (С.) Пьер Дамиани: "Ты 
смиренно ответила Ангелу, что 
совершишь всё, сказав: "Вот". 
За это Ты навсегда заслужила 
проявлять слова милосердия ко всем, 
Отцу и Сыну Твоему, которого Ты так 
много раз кормила своим Девственным 
Молоком». 
52 (чудо благодати, сияющее в Радуйся, 
Мария), заключается в том, что Я - 
Избранная (Богом) для всякого 
повиновения, когда говорится (в 
Радуйся): «слуга». 
Поэтому сказал (Святой) Бернар: 
"когда, О, Госпожа, Ты говоришь: "вот 
слуга", подаёшь всякие примеры о 
повелении и послушании». 
53 (чудо 
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Scias enim et sicure intelligas quod et 
indelate alijs patefacias(.)  
Quod videlicet signum probabile est et 
propinquum eterne dampnationis, 
horrere et attediari et negligere 
Salutacionem Angelicam tocius mundi 
reparativam(.) 
Habentibus vero devocionem ad hanc, 
signum est ordinacionis et 
predestinacionis permagnum ad 
gloriam(.)  
Propterea qui tenet Me in hac Salutacione 
semper Me teneat donec ad Me in 
Paradisum veniat(.)   

Ob hoc dicit Bernardus(:«) 
Quemadmodum per (fol. 043, col. b) 
Salutacionem Angelicam salus et vita in 
universali mundo est collata, sic per 
eandem ab unoquoque in singulari 
frequentatam virtus et gratia et gloria 
conceditur(».) Amen(.) 
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Благодати, которое сияет в этой моей 
Радуйся, Мария), заключается в том, 
что Я - Избранница во всём внимании, 
когда говорится (в Радуйся): «Господь». 
Поэтому Ориген (в комментарии) к 
Матфею сказал: "Госпожа, Госпожа и 
снова Госпожа и Царица всех, по 
причине того, что Ты отправишь своих 
слуг служить Богу с усердием (и) с 
благочестивым отношением, поскольку 
Ты заслужила быть величайшей и 
первой Слугой Всемогущего Бога". 
54 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 

том, что я-Фабрика всего мира, в 
которой Бог исправил разрушенный 
мир, когда говорят: «Да будет сделано». 
Поэтому (С.) Григорий Назанзен сказал 
обо Мне: "О, (вы) все дети Адама, 
помните, пожалуйста, о Марии, которая 
исправила весь мир. 
Когда Она ответила Ангелу: "да будет 
сделано", Бог восстановил весь мир 
Своим Словом". 
55 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я - Первая из всех созданий, 
когда говорят: «Мне», которая является 
первым человеком. 
Вот почему Фульгентий в проповеди 
сказал: "о, смиренная Мария, достойная 
Мать, этим словом: "да будет Мне", Ты 
заслужила быть Первым Человеком и 
величайшим Творением в мире». 
56 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я безошибочно 
руководствуюсь законами и правилами 
Бога, когда мы говорим: "второй", 
который является предлогом 
подражания, продолжения, 
информации и направления, согласно 
филологам. 
Поэтому (С.) Максим в проповеди 
сказал: "по законам Божьим милейшая 
Мария всегда жила в невинности, и от 
этого она никогда не отклонялась, даже 
в малейшей степени". 
57 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я - Учитель Книги Жизни, в 
которой записаны те, кто помнит меня, 
когда говорят: "Слово». 
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По этой причине Прудентий в 
проповеди сказал: "о, Мария, 
Защитница наша, поскольку Ты 
породила Слово Божье в земном мире, 
Ты заслужила необычайно от (С.) 
Троицы это: что благодаря Тебе 
избранные будут записаны в книге слов 
Божьих". 
58 (чудо благодати, сияющее в этой 
моей Радуйся, Мария), заключается в 
том, что Я настолько велика, что всё 
сотворённое принадлежит Мне, и Я 
владею этим почти законно, ради 
любви и нежности Бога, когда говорят: 

«Твой». 
Поэтому Ориген (в комментарии) о Луке 
в проповеди сказал: "о, Мария, 
Госпожа, очень любящая и очень милая 
ко всему миру, что я могу предложить, 
что эквивалентно Твоим прерогативам? 
Без сомнения, последним Твоим 
Словом, которое Ты сказала (Ангелу), Ты 
так сильно боролась за нас, чтобы все 
божественные и сотворённые 
реальности были Твоими. Ибо, когда Ты 
разговаривала с Ангелом, Ты боролась 
за  спасение мира через Твоего (Сына). 
Я скажу, что (Ты) заслужила и боролась 
за то, чтобы (Ты) действительно 
сказала: «всё во Вселенной будет Моим». 
Ибо Бог через Твоего (Сына) обновит 
весь мир. 
По этой причине (Бог) дал Тебе моё, над 
чем Ты Властвуешь и владеешь правом 
на всё". Эти вещи он (сказал). 
59 (чудо благодати, которое сияет в этой 
моей Радуйся, Мария), что Я -  Сборник 
всего добра, когда говорят: "Аминь". 
Поэтому сказал (С.) Пьер Дамиани: "о, 
Матерь Божия, то есть Того, кто в 
Евангелии часто говорит, чтобы 
подтвердить: Аминь. 
Аминь да будет нам всегда исполнять 
добро, действовать по истине и 
достигать полноты достоинств, чтобы 
во Славе за все добрые дела, 
совершённые благодаря Тебе, мы могли 
петь Тебе Аминь со всеми чувствами на 
вечность". 
Эти вещи он (сказал). 
(Новый) Супруг  (Марии сказал): "будет 
твёрже камня и железа, или алмаза, 
кто, познав эти похвалы Твои, затем не 
поприветствует Тебя 
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благочестиво в Радуйся, Мария. 
В самом деле, самая маленькая из 
пятидесяти девяти похвал в Твою честь, 
гораздо более достойна похвалы и 
выгодна людям всего существующего 
мира». 
Мария (ответила): "О, милый Супруг, я 
открою тебе теперь тайну 
Божественного Провидения. 
Тогда узнаешь и прекрасно поймёшь 
это,  чтобы потом ты также широко 
раскрыл это другим. 
И, конечно, это вероятный знак, 
недалёкий от вечного проклятия, иметь 

ужас и отвращение, и презирать 
Радуйся, Мария, которая вернула весь 
мир. 
С другой стороны, для верующих в 
(Радуйся, Мария) это великий знак того, 
что они устремлены и направлены к 
Славе. 
Поэтому, кто соединяется со Мной 
через Радуйся, Мария, они всегда идут 
рядом со Мной, пока не придут ко Мне 
в Рай. 
По этой причине (Святой) Бернар 
сказал: "как через Радуйся, Мария, 
спасение и жизнь были принесены 
миру, так и через неё (Радуйся, Мария) 
будут дарованы добродетель, благодать 
и слава, особенно тем, кто (её) будет 
усердно читать». 
Аминь. 
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[PARS II], CAPUT XII. 
DE JESU CHRISTI PASSIONE 

INEFFABILI  REVELATIO JESU. 
I. Psalterium SS. Trinitatis mirifice 
conscientiam trepidantem confortat: 
errantem dirigit, et perficientem 
confirmat, Merito Domini  Nostri  JESU 
CHRISTI,  et Beatissimae Virg[inis] 
Mariae, qui conscientias fidelium Floribus 
Virtutum ornant, et Fructibus Donorum 
Spiritus Sancti foecundant.  
Unde suavissimum, et mirabile, 
temporibus nostris revelatum, narro:  
 

EXEMPLUM. 
 
Quidam ad Psalterium Christi et Mariae, 
cum aliquando devotius oraret, raptus est 
in Spiritu, non naturaliter, nec 
phantastice, sed per veram Dei Virtutem 
et Potestatem.  
Quo in Raptu sentiebat se a Christo esse 
totaliter absorptum, et quasi in Ipsum 
mutatum.  
Sentiens in capite Coronam Spineam; in 
manibus, et pedibus sensibiliter Domini 
JESU STIGMATA.  
Proprium velle et nosse auferebatur ab 
Eo; dabaturque ei velle, et nosse Christi: 
ut, secundum hoc, jam in Coelo se esse 
videret: et seipsum tamen etiam orante  in 
terris intueretur.  
Quod mirabile est homini: sed non Illi, qui 
fecit mirabilia magna solus. 
II. Illi Dominus JESUS, in Spiritu, sic 
ajebat:  “Tu,  aliique  complures,  te  
majores, dicere soletis: Ecce Dominus 
JESUS CHRISTUS tantum per medium 
diem sostinuit Passionem: et, cum Deus 
esset, facile id facturus erat.  
Quin graviora longe sustinere potuisset, 
si voluisset; non tamen fecit.  
Nos vero servi ejus, annis multis 
gravissime tribulamur a mundo, carne, 
diabolo: nec sumus Deus, aut ferrei.  
Cur ergo tantilli tanta, tamque diuturna 
patimur: cum Christus exiguo spatio 
Passionem complerit?  
Veni ergo, et vide, quae tibi ostenduntur”. 
Dixit.  
Et ecce subito erant in Regio Palatio: 
inque Cubiculo Regali.  
Hic aderat puella ineffabilis ab decore, 
modesta,  omnique  virtute:  et coram ea  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XII 
ОТКРОВЕНИЕ ИИСУСА О 

НЕОПИСУЕМЫХ СТРАСТЯХ ИИСУСА 
ХРИСТА. 

I. Розарий Святой Троицы прекрасно 
утешает заблудшую совесть: он 
направляет того, кто ошибается, и 
утверждает того, кто (идет по пути) 
совершенства, по заслугам Господа 
нашего Иисуса Христа и Пресвятой 
Девы Марии, которые украшают 
совесть верных цветами добродетелей и 
оплодотворяют их плодами даров 
Святого Духа. 

Для этого я расскажу очень учтивый и 
замечательный пример, показанный в 
наше время. 
Один человек, когда-то очень 
благочестиво молившийся о Христе и 
Марии, был восхищён духом, не телом, 
ни воображением, но подлинной 
заслугой и властью Бога. 
В этом экстазе он чувствовал, что 
полностью соединился со Христом и как 
мутировал в нём, ощущая на голове 
Терновый Венец (и), на руках и ногах 
(боль) чувствительных стигматов 
Господа Иисуса. 
Его собственная воля и знание были 
отняты у него, и ему была дана воля и 
знание Христа: сразу после этого он 
увидел себя на небесах и, тем не менее, 
одновременно наблюдал за собой, 
молясь на земле. 
Что необыкновенно для человека, но не 
для того, кто творит великие чудеса. 
II.  Господь Иисус Христос сказал ему: 
"Ты и многие другие твои Учителя 
говорите: - Вот, Господь Иисус Христос, 
лишь полдня переживал Страсти, и, 
поскольку был Богом, он легко мог это 
сделать. 
Более того, если бы он захотел, он мог 
бы вынести гораздо более тяжёлые 
испытания; однако он этого не сделал.  
Но мы, его рабы, много лет мучаемся от 
мира, от плоти, от дьявола; и мы не Бог, 
и даже не сделаны из железа. 
Почему же мы, такие маленькие, 
страдаем так много и так долго, в то 
время как Христос завершил Страсти  
так скоро? 
Итак, приди и посмотри на то, что я 
тебе  
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[ЛИСТ 043, кол. b, ГЛАВА XII]: 
ЧУДЕСНОЕ ОТКРОВЕНИЕ, КОТОРОЕ 
ГОСПОДЬ ИИСУС ХРИСТОС СДЕЛАЛ 

НОВОМУ СУПРУГУ МАРИИ, О ЕГО 
НЕВЫРАЗИМЫХ СТРАСТЯХ 

Розарий Пресвятой Троицы даёт 
великое утешение колеблющейся 
совести, ведёт за руку тех, кто 
ошибается, и даёт безопасность тем, 
кто идёт вперёд, с помощью Господа 
нашего Иисуса Христа и Блаженной 
всегда Девы Марии. Ибо они являются 
Супругами и духовными родителями 
всех верующих, посеяв совесть верных, 

цветы добродетелей, и наполняя (их) 
Плодами, Дарами Святого Духа, чтобы 
они порождали всякие добрые дела. 
Поэтому я приведу замечательный 
пример, явленный в наши дни. 
Один человек когда-то преданно 
молился Розарию Христа и Девы 
Марии, то есть (Новый) Супруг, он был 
восхищён духом не по своей 
способности, ни воображением, но по 
подлинному чуду и по невыразимой 
(благодати) Божьей. 
Во время этого экстаза он чувствовал 
себя полностью поглощённым в Христе 
и (чувствовал), что почти полностью 
превратился в него, чувствуя на голове 
Терновый венец, а в руках и ногах боль 
стигматов Господа Иисуса. 
Что (произошло) тогда? 
В нём не было собственной воли и 
нежелания, и ему было дано желание и 
нежелание Христа, и в соответствии с 
этим (ощущением) ему уже казалось, 
что он стоит на небесах, и он видел себя 
молящимся на земле: что 
умопомрачительно, но не для Того, кто 
в одиночку творит великие чудеса. 
Явившись к нему, Господь Иисус 
Христос сказал: "Ты и многие другие, 
даже из прошлого, обычно почти 
решительно заявляете: вот, Господь 
Иисус Христос в течение полудня 
(только) выдерживал Страсти для мира. 
И, конечно же, будучи Богом, (Страсти) 
Он легко выдерживал, и не следует 
считать большим бременем (для Него 
Страсти), на самом деле Он мог бы 
нести (наказание) намного большее, 
если бы захотел, но не сделал этого. 
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[Foglio 043, col. b, CAPUT XII:] 
((QUEDAM ADMIRABILIS REVELACIO A 

DOMINO IHESU CHRISTO PREFATO 
MARIE SPONSO FACTA DE SUA 

VIDELICET INEFFABILI PASSIONE (.) 
Psalterium beatissime Trinitatis 
mirabilissime conscienciam trepidantem 
confortat, errantem dirigit ac proficientem 
corroborat, merito Domini Nostri Ihesu 
Christi et Beatissime semper Virginis 
Marie(.) 
Ipsi enim sunt Sponsus et Sponsa et 
Spirituales Parentes cunctorum fidelium, 
qui consciencias fidelium secundum 

Crisostomum floribus virtutum irrigant et 
fructus donorum Spiritus Sancti 
fecundant ut pariant omne opus bonum(.)  
Unde suavissimum, et admirabile 
temporibus nostris revelatum narro 
Exemplum(.) 
((Quidam enim in Psalterio Christi et 
Virginis Marie aliquando devocius orando 
videlicet predictus Sponsus raptus est in 
spiritum, non per naturam nec fantastice 
sed per veram Dei virtutem et 
potestatem(.)  
In quo raptu senciebat se a Christo 
totaliter esse (fol. 043, col. c) obsorptum, 
quasi in ipsum totus esse mutatus(.)  
Senciens in capite Coronam Spineam, et 
in manibus et in pedibus sensibiliter 
Domini Ihesu Stigmata. 
Quid amplius ( ?)  
Proprium velle et proprium nosse 
auferebatur ab eo, et sibi dabatur Christi 
velle et nosse, ut secundum hoc iam in 
Celo videret se esse et se ipsum orantem 
in terris intueretur, quod mirabile est non 
apud Illum qui facit mirabilia magna 
solus (.)  
Cui Dominus Ihesus Christus in spiritu 
sic aiebat(:«) Tu inquit et multi alij eciam 
de majoribus soletis dicere quasi in 
valore(:) Ecce Dominus Ihesus Christus 
per medium diem sustinuit pro mundo 
Passionem(.) 
Et certe cum ipse fuerit Deus, hoc facilime 
factum est(.)  
Nec est magni ponderis estimandum, 
ymmo potuisset multo graviora 
sustinuisse si voluisset, quod tamen non 
fecit.  
Nos vero qui volumus servire sibi, 
pluribus  annis  gravissime tribulamur, a  
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Angelus Gabriel, respondente: “Ecce 
Ancilla Domini, fiat mihi secundum 
verbum tuum”. 
Eodem instanti  verborum completorum, 
suis ille Sponsus oculis, sole tunc 
clarioribus, Intima Virginis Mariae 
Viscerum penetralia perspiciens subito 
factum Puellum vidit minimae qualitatis, 
instar aviculae parvulae, se a cunctis 
Membris absolutissime Perfectum 
Hominem.  
Monente JESU: “Vide diligenter”: videbat 
in qualibet Puelluli parte totum inesse 
mundum: ac rursus in mundi parte 

qualibet intra Puellum esse Ierosolymam 
Urbem, in qua Passus fuit.  
Atque tunc, et exinde continuo Puellus 
tantillus aliter non est passus: quam sub 
extremum vitae patiebatur. 
Et ajebat: “Sic a Principio Meae 
Conceptionis ad horam usque Mortis, 
continue cruciatus pertuli pro te, et 
cunctis Adae filiis.  
Vide porro diligenter”. 
III. Et illico videbat Puellum JESUM in 
Cruce suffixum: quae ad Arboris instar 
immensae stabat, spectaculo tam 
miserando, ut ex Crucifixi compassione 
omnis creatura, non solum naturalis, sed 
et coelestis emori posse videretur.  
Tunc ea spectanti ajebat Jesus: “En 
quanta pro te pertuli.  
Scias, aliisque praedices:  
1. Ego pro quolibet peccato particulari 
continue, et distincte sic passus sum: 
tamque acerbe, ut si Vitae Mihi fuissent 
tot, quot in terris animata degebant, tot 
omni momento potuissem Mortibus 
extingui, nisi Deus Vitam Mihi 
sustentasset.  
2. Patiebar item ea pro omni bono tuo, 
virtute, et Ordinatione per Ecclesiam 
instituenda.  
3. Item pro quolibet dono gloriae singulis 
promerendo tanta sustinebam, ut si, quot 
sunt arenae  usquam, quot in coelo 
stellae, tot totae  mihi suppetissent, et 
singulae tamen vitae fuissent, sicut 
Angelorum, immortales: extingui 
nihilominus potuissem quovis instanti: ni 
me Dei potentia conservasset. 
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покажу”.  
(Так) сказал Он, и вот, вдруг, они 
оказались в царском дворце, в царской 
палате. 
Там стояла Дева невыразимой красоты, 
смирения и всякой добродетели, и 
перед ней был Ангел Гавриил, которому 
она отвечала: вот Служанка Господня, 
да сделает Мне по слову Твоему. 
В тот же миг, когда она закончила 
произносить эти слова, (новый) Супруг 
своими глазами, теперь более 
сияющими от солнца, глядя в 
сокровенные недра тела Девы Марии, 

увидел, что был зачат внезапно 
маленький ребёнок, очень маленький 
по форме, похожий на маленькую 
птичку, абсолютно Совершенный 
Человек во всех его конечностях. 
Когда Иисус предупреждал его: 
“Смотри внимательно”, он видел, что в 
каждой части Отрока присутствует 
весь мир; и еще, что в любой части 
мира, которая была внутри Отрока, 
есть город Иерусалим, в котором Он 
побывал. 
И уже с того момента Ребёнок, такой 
маленький, страдал так же, как он 
страдал в конце своей Жизни. 
И (Иисус) сказал: "Итак, от начала 
Моего Зачатия до часа смерти, 
постоянно мучаясь, я страдал за тебя и 
за всех детей Адама. 
Смотрите, теперь, внимательно”: 
III. И в тот миг он увидел младенца 
Иисуса, положенного на Крест: (Крест) 
был подобен огромному Дереву, (и) 
зрелище (было) таким сострадательным, 
что казалось, что каждое существо, не 
только естественное, но и небесное, 
может умереть от сострадания к 
Распятому.  
Тогда ему, созерцающему эти вещи, 
Иисус сказал: "Вот, как я страдал за 
тебя! 
Пойми и объяви другим: 
1. Я, за каждый конкретный грех, 
постоянно и отчётливо  страдал: и так 
сильно, что если бы у меня было столько 
жизней, сколько тварей живёт на земле, 
столько раз, во все времена, я мог бы 
умереть, если бы Бог не поддержал 
меня в жизни. 
2. Я терпел эти вещи, для    
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Однако мы, желающие служить ему, 
так много лет страдаем от мира, плоти 
и дьявола, хотя, однако, мы не Бог и не 
железо. 
Итак, по какой причине дети страдают 
так тяжело и долго в (муках), в то время 
как Сын Божий завершил свои Страсти 
за такой короткий промежуток 
времени?». 
И я опускаю другие вещи (которые он 
мне сказал), похожие на эти. 
Я признался в своих страданиях, 
конечно, по своей вине! 
Когда я сожалел о своих искушениях, 

вспоминая Страсти, как новый Иов, я 
говорил то, что говорил раньше, в моём 
сердце. 
Бог соизволит смириться с этой моей 
ошибкой. 
Итак, вернёмся к теме. 
(Иисус) сказал мне: "ты говоришь, как 
(уже другими) было сказано, что я 
недолго страдал за вас и за весь мир. 
Итак, приди и созерцай то, что будет 
явлено тебе". 
Замечательные вещи, чтобы 
рассказывать друг другу! 
Внезапно они оказались в Королевском 
дворце, в спальне царской обители 
Девы, необыкновенной красоты, со 
смирением и всякой добродетелью. 
И (Новый Супруг) видел Её пред 
Ангелом Гавриилом лично и Она 
отвечала ему такими словами: "Вот 
Слуга Господня, да будет Мне по Слову 
Твоему". 
И, замечательно, что в тот момент, 
когда были произнесены слова Девы, 
(новый супруг) увидел зоркими глазами, 
более сияющими, чем Солнце, 
внутреннюю часть Чрева такой 
Великой Девы, которая была самой 
Девой Марией, Богородицей. 
И в момент зачатия он увидел 
маленького Ребёнка, размером с 
новорождённую птицу. 
И всё же внешний вид Ребёнка был 
совершенно человеческим. 
Тогда Господь Иисус сказал мне: "Итак, 
посмотри внимательно на то, что тебе 
будет показано». 
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mundo carne et diabolo, qui tamen non 
sumus Deus nec ferrei.  
Que ergo causa quare tantilli tam gravia 
paciuntur et tam longeva, cum Filius Dei 
tam parvo spacio Suam compleverit 
Passionem(?».)  
Et quitquit sit de alijs hoc ipsis relinquo(.)  
Miseriam hic fateor meam(,) certe mea 
culpa(.)  
In temptacionibus meis obiurgando et 
quasi contempnendo, ex Passione (fol. 
043, col. d) loquens tanquam alter Iob, 
solitus aliquando eram hec dicere 
predicta, in corde meo(.) 

Sed Deus hanc noxam michi indulgere 
dignetur(.)  
Redeamus ergo ad propositum(.)  
(«)Tu (-) inquit (-) ut dictum est dicis Me 
parvo tempore passum fuisse pro te et pro 
toto mundo(.)  
Veni ergo et vide que tibi ostenduntur(.)  
Res dictu valde mirabilis(».) 
Subito fuerunt in Palacio quodam Regali 
et in Cubiculo Thalami Regij cuiusdam 
indicibilis Puelle, tam in decore quam in 
humilitate quam in omni virtute (.)  
Aspiciebatque Eam quasi coram Angelo 
Gabriele presentem, et respondentem 
verba ista(:«) Ecce Ancilla Domini fiat 
Michi secundum Verbum Tuum(».) 
Miroque modo in instanti consumacionis 
verborum Puelle cernebat oculis 
acutissimis sole clarioribus penetralia 
Viscerum tante Virginis, que erat ipsa 
Virgo Dei Mater Maria(.)  
Et vidit Parvulum Puerum subito factum 
minime quantitatis, in tantum quod quasi 
parva avicula videbatur in mensura(.) 
Et tamen figura Pueri fuit perfectissime 
humana (.)  
Tunc ait Dominus Ihesus(:«) Vide igitur 
diligenter que tibi ostenduntur(».)  
Aspiciebatque tunc quasi totum mundum 
infra illum Parvulum Conceptum quod 
fuit mirabile(.)  
In qualibet eius parte totus erat 
mundus(.) 
Et ulterius in qualibet mundi illius parte 
(fol. 044, col. a) videbat eundem Parvulum 
secum ferentem et in Se habentem et in 
toto et qualibet tocius parte Iherusalem, 
in qua postmodum post annos 
trigintatres fuit passus et sic incessanter 
et continue Parvulus Ille paciebatur  
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RATIO.  
 

Quia Verbum Dei in Me quantum erat, 
tantum amabat salutem, et dolebat 
perditionem singulorum, et maxime 
offensam Dei.  
Is tamen ingens Dolor fui  ligatus sic, ut 
non redundaret in Corpus Meum, nisi 
quantum ad assumptos a Me communes 
defectus: et quantum sinebat Divinitas.  
Sicut enim Gloria Mea erat ligata, ne in 
Corpus Meum redundaret: sic et poena. 
Utque Gloria, sic, et Poena illi 
aequabatur, itemque Merita Mea, et 

Virtutes”. 
IV. Interea, videns haec, et audiens, 
tametsi intra se Christum sentiret.  
Simul tamen, et se intra Christum 
sentiebat: sed sicut regulatum, et motum.  
Ad arborem Crucis accessit propius.  
Et ecce in momento sensit, nesciens 
quomodo, se esse intra B. V. Mariae 
Claustrum, ceu Templum: hic totus 
mundus clarior et pulchrior cernebatur, 
quam in se ipso.  
Audit Puellum in Cruce clamantem: 
“Miseremini mei, o filii Adae: pro quibus 
sic patior”.  
Nunc oro universos haec audituros, per 
Domini JESU CHRISTI Passionem; ut, 
quae subjicientur, sinceris mentibus 
capiant, contra mala praesentia, et 
proxime instantia; ne  improvisi 
obruantur.  
Ecce:  
 

SCHEMA PSALTERII. 
 
V. Arbor stabat infinitae magnitudinis, 
omnibus plena fructibus, et in ea Beati 
omnes.  
Trifurcata uno e Trunco dividebatur 
Triramis.  
Quisque trium Ramus, erat rursum 
Quinqueramis: et in singulis Puer 
Crucifixus, qui sic spectanti loquebatur: 
“Ecce, quae, quantaque patior.  
Sed intellige, quae cernis Incarnationi 
Meae.  
TRIA inerant INFINITA:  
1. Essentia, seu Dei Verbum.  
2. Unio hypostatica naturae finitae ad 
infinitam.  
3. Et Potestas gratiae, ac gloriae. 
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твоего блага, добродетели и для (твоего) 
рукоположения (священнического), 
которое будет происходить на благо 
Церкви. 
3. Я пережил столько (мучений) за 
каждый дар славы, который каждый 
должен был заслужить, что, если бы у 
меня было столько отдельных жизней, 
бессмертных, а также Ангелов, сколько 
зёрен песка, сколько (есть) звёзд на 
небе: тем не менее, я мог бы умереть 
каждый миг, если бы сила Божья не 
сохранила меня (в жизни). 
Поскольку слово Божье во мне, я так же 

любил спасение, и я чувствовал боль за 
погибель каждого, и, самую большую, 
за оскорбление Бога. 
Тем не менее, это огромное страдание 
настолько (со мной), что никогда не 
было бы исполнено в Моём Теле, если бы 
я не взял на себя все грехи мира и на 
сколько бы (времени) Бог ни позволил. 
На самом деле Моя Слава настолько 
соединена (со Страданием), что в моём 
теле она достигла полноты вместе со 
страданием. 
Таким образом, и Слава, и Страдание 
приравниваются, и точно так же 
(приравниваются) мои достоинства и 
(мои) добродетели”. 
IV. Между тем, когда (новый Супруг) 
видел и слышал это, и внутри себя 
чувствовал Христа; в то же время, 
когда он чувствовал внутри себя 
Христа, он чувствовал себя 
привлечённым и тяготеющим к (Древу 
Креста) Христа.  
Он подошёл ближе, под дерево Креста. 
И (новый Супруг) вдруг почувствовал, 
не понимая, каким образом, что он 
находится внутри Пресвятой Девы 
Марии, как в шкатулке, то есть в 
Храме: отсюда виден весь мир, более 
яркий и красивый, чем он есть в себе! 
(Новый Супруг) услышал Отрока 
(Иисуса), который с Креста кричал: 
"помилуйте меня, сыны Адама! 
Это из-за вас я так страдаю”. 
Теперь я молю всех, кто услышит это о 
Страстях Господа Иисуса Христа, 
чтобы они приняли от истинного сердца 
то, что будет сказано далее, (чтобы 
избежать) нынешних и грядущих бед, 
чтобы не были ими 
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И он увидел тогда, как будто весь мир 
был внутри этого новорождённого 
Ребёнка, и это было необыкновенно! 
В каждой Его части был весь мир. 
Кроме того, в какой бы части мира (он) 
не видел такого же Ребёнка, который 
имел в себе, во всем (его существе) и во 
всей (его) части, Иерусалим, в котором 
тогда, на тридцать третьем году, (Иисус 
пережил) Страсти; и так непрестанно и 
непрерывно этот Ребёнок страдал от 
страстей, как Христос впоследствии 
действительно постиг их в (Своей) 
Плоти. 

И снова сказал Господь Иисус Христос: 
"так, от начала моего зачатия, до часа 
моей смерти, я постоянно нёс это 
наказание для тебя и для всех детей 
Адама. 
И не думай, что моё наказание тогда 
было маленьким. 
Смотри внимательно и наблюдай за 
тем, что будет явлено тебе"» 
(И) в тот момент он увидел этого 
Ребёнка, вознесённого на Крест (как) 
Иисус Христос. 
Этот Крест имел форму огромного 
дерева. 
Была такая великая скорбь видеть 
Ребёнка (распятым), что все земные и 
Небесные создания почти умирали из 
сострадания к Нему. 
И Господь Иисус Христос снова сказал: 
"Вот, сколько я пережил для тебя! 
И теперь, когда ты знаешь чистую 
правду, объяви об этом позже и другим! 
Я за любой грех, не только за 
первородный и смертный (грех), но и за 
простительный, страдал так 
непрерывно и постоянно, что если бы у 
меня были жизни всех животных мира, 
я бы умер мгновенно, столько раз, 
сколько было бы жизней (животных) 
мира, даже если бы они были 
бесконечными жизнями, если бы Я не 
был сохранён Богом. 
Во-вторых, учти, что за каждое твоё 
благо и за каждую (твою) заслугу и за 
каждое твоё призвание в церковь, в 
любой момент времени Я так 
непрерывно страдал, за тебя лично и 
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Passione quomodo Christus realiter in 
Carne postea pertulit(.) 
Et tunc ait Dominus Ihesus Christus(:«) 
Sic inquit a principio Mee Conceptionis 
usque ad Horam Mortis Mee continue 
portavi istam Penam pro te et cunctis filijs 
Ade(.)  
Et ne putes meam tunc modicam fuisse 
penam(.)  
Aspice diligenter et vide que tibi 
ostenduntur (».)  
Illico intuebatur Parvulum Illum Ihesum 
Christum in Cruce exaltatum(.)  
Que Crux ad modum inmense arboris 

erat(.) 
Tantaque erat pietas videre Parvulum 
quod universa creatura naturalis et 
celestialis sibi compaciendo pene 
moriebatur(.)   
Et tunc Dominus Ihesus Christus ait(:«) 
Ecce (-) inquit (-) quanta pro te sustinui(.)  
Et ut scias puram veritatem, et alijs 
postmodum dicas(.) 
Ego pro quolibet peccato(,) tam originali(,) 
quam mortali(,) quam eciam veniali(,) sic 
passum sum continue et distincte, quod 
si Ego habuissem vitam in Me cunctorum 
animalium mundi, quolibet instanti Ego 
fuissem mortuus tot vicibus quotquot 
fuissent vite in mundo eciamsi fuissent 
vite infinite, nisi a Deo conservatus 
fuissem(.) 
(Fol. 044, col. b) Secundo(,) nota, quod 
eciam pro quolibet tuo bono et pro omni 
virtute et pro omni tua ordinacione in 
Ecclesia, quolibet instanti temporis 
continue tantum paciebar singillatim et 
distincte te cognoscendo tunc et videndo 
et amando, quod si fuissent tot mundi 
vitarum quot sunt arene maris et 
habuissem omnium illarum vitam Ego 
quolibet instanti fuissem mortuus tot 
mortibus, nisi Divina Virtute preservatus 
fuissem(.) 
Tercio tibi dico quod ab illa Hora scilicet 
Conceptionis Mee, pro tua gloria humana 
et omnibus donis datis et dandis tanta fui 
passus in quolibet instanti temporis 
distincte pro te in quolibet dono glorie, 
quod si habuissem tot mundorum vitas 
quot sunt Angeli in celo et stelle et 
quelibet vita fuisset ita fortis et inmortalis   
sicut vita omnium Angelorum(,) Ego tibi 
dico et per Me Ipsum iuro qui sum Veritas  
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1. VERBI, quo ad Desiderium et 
Voluntatem infinitam Satisfaciendi Patri, 
ex infinito in homines Amore: adeo, ut si 
Deus esset mortalis potuisset mori 
infinities, si voluisset. 
At quia Deus mori non potuit: ideo vel sic 
in ME voluit mori, quantum licuit, amore 
vestri.  
O homines, talem nec agnoscitis 
Amorem?  
Vos igitur pii omnes attendite, si est dolor 
et amor, sicut Dolor et Amor Meus! VI. I. 
QUINQUAGENA, ad Infinitatem Passionis 
Dominicae EX VERBO ortam oranda.  

ARBOR haec magna est Oratio Dominica, 
et Angelica Salutatio: Rami quinque sunt: 
utriusque priores quinae dictiones ex 
relatione Christi Domini . 
I. RAMUS: AVE. “Quia pro liberatione 
vestra ab omni, Vae maledictionis EVAE, 
ecce SIC morior in Cruce inde a 
Conceptione. 
Morior, Pater vester, per et Creationem, et 
hanc Recreationem.  
Jam omnium patrum qui fuerunt, sunt, 
erunt, amores conjungantur; mei tamen 
Affectus partem nec minimam attingent.  
Et eum sceleribus adhuc Crucifigitis, cui 
oratis, PATER NOSTER”. 
II. RAMUS: MARIA. “Quia et pro Mariae 
Salute, et  pro  mundi  Illuminatione,  sic 
patior Crucifixus.  
Quis? Ens entium, cui oratis: QUI ES, 
Existens in omnibus per Essentiam, 
Praesentiam, Potentiam, verius quam 
anima vestra in vobis existat.  
Jam mors corporis sit dolorosa, quanto 
plus animae?  
Et Mea infinities acerbior est.  
Et ubi vestra compassio?”. 
III. RAMUS: GRATIA. “Quia ad Gratiam 
orbi impetrandam Crucifixus sum, SIC 
dolorose et amorose.  
Quis? Lux et Gloria Coelorum, cui oratis: 
IN COELIS.  
Qua morte? Si coelorum mors esse 
posset: omnia viventia extinguerentur.  
Ego plus vitae sum vestrae necessarius: 
Ego plus igne amoris in vos exaestuor  
quam, si creata omnia unus ignis forent, 
aestuare is posset.  
Et quae vestra redamatio?”. 
IV. RAMUS: PLENA. “Quia plenissima 
cum infinitate Doloris, Amoris ac Meriti  
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Внезапно побеждены.  
Вот: 
 

ВИДЕНИЕ РОЗАРИЯ 
 
V. Там было Дерево бесконечного 
величия, полное всех плодов, и на нём 
(были) все Святые. 
От единого Ствола отходили три Ветви. 
Каждая из трёх Ветвей снова 
разделилась на пять ветвей, и среди них 
был распят Младенец (Иисус), который, 
свидетелю этого, сказал: Вот, как Я 
Страдаю. 

Итак, пойми то, что ты видишь в Моём 
Воплощении. 
Три были (Его) бесконечными реалиями 
: 
1. Суть, то есть Слово Бога; 
2. Ипостатический Союз между 
конечной и бесконечной природой. 
3. И Власть Благодати и Славы. 
Но, кроме Них, с момента моего зачатия 
было три Распятия бесконечных 
мучений. 
1. (Распятие) Слова (Божия), что 
касается желания и бесконечной воли 
возместить Отцу, из-за бесконечной 
любви к людям, до такой степени, что, 
если бы Бог был смертным, он хотел бы 
умирать бесконечно, если бы мог. 
Но поскольку Бог (как Слово) не мог 
умереть, поэтому он хотел умереть во 
мне, поскольку (это) было возможно 
ради вас. 
О, люди, разве вы не признаёте эту 
Любовь? 
Итак, вы все, преданные, подумайте, 
есть ли боль и любовь, как моя Боль и 
Любовь! 
VI. Первые 50 молитв, которые должны 
быть прочитаны о бесконечности 
Страстей Господа, исходящих (от 
бытия) Слова Божьего.  
Величие этого дерева было (дано) 
молитвами Отче и Радуйся: пять ветвей 
были первыми пятью словами одной и 
другой молитвы по отношению ко 
Христу Господу (Слову Божьему).. 
Первая Ветка:”Радуйся “Так как, для 
вашего освобождения от всех бед 
проклятия Евы, вот, так Я умираю на 
Кресте, с момента(моего) Зачатия. 
Я, Отец ваш, умираю, для   
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отчетливо, понимая, наблюдая и любя 
тебя, точно, как если бы было столько 
миров жизней, сколько песчинок моря, 
и (если бы) у меня была жизнь всех их, 
Я бы мгновенно умер столькими же 
смертями, если бы Божественная сила 
не сохранила меня. 
В-третьих, Я говорю тебе, что с момента 
Моего Зачатия, чтобы (покрыть) тебя 
славой на земле и за все дары, которые 
были и будут даны тебе, Я так страдал 
каждое мгновение в своём пребывании 
(на земле), что если бы у меня было 
столько человеческих жизней, сколько 

Ангелов на небесах и звёзд, и если бы 
все эти жизни были такими 
нерушимыми и бессмертными, как 
жизнь Всех Ангелов, я говорю тебе и 
клянусь, т.к. Я есть Первая Истина, что 
в мгновение Я умер бы столько же раз, 
но это была бы сверхъестественная 
смерть, вернее, полный распад, потому 
что Ангелы могут быть уничтожены, но 
они не умирают, и это (было бы), если 
бы Я не был сохранён Богом. 
И причина в том, что Слово Божье, 
существующее в Моей Человеческой 
Природе, так велико было, как велико 
Он любил. 
(Моя Божественная Природа) была 
бесконечно любящей спасение всех и 
очень скорбела о гибели каждого и, 
особенно, об оскорблении Бога. 
И из этой любви и сострадания 
бесконечной степени в Моей Духовной 
Душе возникала бесконечная боль, 
которая, однако, была страданием, 
хранящимся внутри (души), так что оно 
не проявлялось на моём лице, за 
исключением обычных движений тела, 
и только тогда, когда позволяла (Моя) 
Божественная Природа. 
Как, на самом деле, Моя Слава 
хранилась внутри, чтобы не сиять на 
моём лице, так и моя боль. 
И, как Моя Слава была бесконечной, 
как заслуги и добродетели, так и моя 
казнь была бесконечной. 
Вот, - сказал Иисус, - поэтому каждый 
миг времени всех (моих) тридцати трёх 
лет я страдал за тебя". 
Что случилось (тогда)? 
Глядя на эти вещи своими глазами,  
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Prima, quod quolibet instanti fuissem 
mortuus tot vicibus, nec fuisset mors ista 
naturalis sed mors super naturalis vel 
pocius destructionis totalis,quia Angeli 
possunt destrui sed non mori, et hoc nisi 
fuissem a Divinitate consevatus(.) 
Cuius racio est(:) Quia Verbum Dei in 
Natura Mea Humana existens quantum 
erat tantum amabat(.)  
Amabat infinite omnium salutem, et 
dolebat (fol. 044, col. c) infinite omnium 
perdictionem et signanter de Dei offensa(.) 
Et ex tali amore et displicencia causa 
infinitatis, veniebat in Anima Spiritualis 

dolor infinitus, qui tamen dolor fuit 
ligatus ad intra sic quod non redundabat 
in Corpus Meum nisi quantum ad 
communes defectus assumptos, et non 
nisi quando volebat Divinitas(.) 
Sicut enim Gloria Mea fuit ligata ut non 
redundaret in Corpus Meum, sic eciam 
pena mea(.)  
Et sicut Gloria Mea fuit infinita et merita 
et virtutes, sic et pena mea fuit infinita(.)      
Ecce (-) inquit Ihesus (-) quoniam quolibet 
instanti temporis per annos trigintatres 
ad minus fui pro te passus(».) 
Quid plura(?)  
Cernebat videns ista proprijs oculis in 
Parvulo isto puerulo mirabilia, eumque 
flentem et eiulantem quoniam summa 
pena quam habuit Christi Anima non fuit 
quia ipsa paciebatur, sed Verbum Dei in 
ea paciebatur cum tanta caritate(,) cum 
tanto amore(,) cum tanto fervore 
dilectionis Christi Anime Virginisque 
Marie ac tocius mundi, quod si Filius Dei 
secundum Divinitatem potuisset mori 
quacunque potencia divina vel creata, de 
facto mortuus fuisset tot vicibus ymmo in 
infinitum amplius quam dictum est(.)  
Sed quia mori per se non potuit, ideo mori 
in natura assumpta voluit(.) 
(«)Et tibi dico (-) ait (fol. 044, col. d) 
Christus (-) quod Deus de Potencia Sua 
ordinata non posset facere maiorem 
penam spiritualem ea quam Christus in 
mente sustinuit(.)  
Nec illa fuit augmentata in Morte Mea 
intensive quantum est ex parte Verbi Dei 
vel unionis, quia sic fuit infinita 
utrobique, nisi loquendo de intencione 
diffusionis maioris, sed bene extensive 
quo   ad   Corpus  cuius   pena  fuit  finita,  
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Crucifixus patior, ad removendam 
vestram inanitatem a bonis, atque 
donandam Plenitudinem Meam Gratiae et 
Gloriae.  
At quis? Sanctus Sanctorum, cui oratis: 
SANTIFICETUR.  
Qua morte?  
Jungite omnium martyrum, omnium 
viventium mortes, cruciatus et cruces in 
unam; nulla tamen erit similis ad 
infinitum comparatio.  
Bestiae discruciatae et morienti 
compatimini: ubi compassio Mei?”. 
V. RAMUS: DOMINUS. “Quia ad 

hominum liberationem a servitute diaboli; 
ad acquisitionem Regni et Dominii, sic 
patior.  
Quis? Dominus vester nobilissimus, 
liberalissimus, amabilissimus, cui dicitis: 
NOMEN TUUM; cui omne genuflectitur, in 
quo et baptizati estis, et nomen habetis ac 
donum Christianum, et inscriptionem in 
Libro Vitae.  
Qua morte?    
Nullis unquam effabili, etiam Angelorum 
omnium linguis.  
Et vos Me in Cruce lamentatem non 
auditis?  
Miseremini Mei, saltem vos Amici Mei.  
Videte cruciatus et mortes una in Morte, 
et Cruciatu Meo innumeros.  
Numerate tamem aliquos.  
Pro decem Praeceptorum Dei violatione 
vestra, et impletione mea sic in quolibet 
quinque Ramorum crucior: ecce 
quinquaginta cruciatus, ac mortes, 
infiniti amoris, doloris et meriti.  
Cur igitur ad minus Angelicis 
Salutationibus quinquaginta Me in 
Psalterio dignamini.  
Sic Me redamatis?  
Sic, Mihi condoletis?  
Ita Mecum commeremini vobis?  
Et quomodo Mecum Conregnare et 
Congaudere poteritis?”. 
VII. II. QUINQUAGENA, ad infinitatem 
Passionis Dominicae ex UNIONE 
hypostatica ortam, oranda.  
Attende nunc modos, et fines Meae 
Crucifixionis ex Unionis factae modis.  
I. RAMUS: TECUM. “En VERBUM 
INCARNATUM hic Crucifixum: ut 
mundus haberet secum DEUM, fixum, 
profugato Diabolo.  
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Творения, как и для Искупления. 
Теперь соединяются любви всех отцов, 
которые были, которые есть и будут: 
они, конечно, не достигнут ни 
малейшей доли моей Любви. 
Тогда не Распинайте Его больше 
грехами, но молитесь ему: "Отче Наш". 
Вторая Ветвь: "Мария". “Так как после 
Приветствия (Ангела) Марии Я Страдаю 
Распятый, чтобы осветить мир. 
Кто (Я)? 
Существо существ, которому вы 
молитесь: "Qui es (который)", тот, кто 
существует во всех, по сути, 

присутствию, силе, более реально, чем 
ваша душа существует в вас. 
(Если) уже смерть тела болезненна, 
насколько больше (будет) смерть души? 
Но моя (Смерть) была бесконечно ещё 
более душераздирающей. 
И где ваше сострадание?”. 
Третья Ветвь: "Gratia". “Поскольку, 
чтобы обрести Благодать для мира, я 
был Распят с Болью и Любовью. 
Кто (Я)? 
(Я) Свет и Слава Небес, которым вы 
молитесь: "In Coelis (на Небесах)". 
С какой Смертью? Как будто может 
быть смерть небес: все живые существа 
умерли бы. 
(Я умер), (как бы) более необходимо, чем 
ваша жизнь, (поскольку) я воспламенён 
Огнём Любви к вам, больше, чем если 
бы могло вспыхнуть всё, что создано в 
одном огне. 
И, где ваш ответ (Любви)?” 
Четвёртая Ветвь: "Plena”. "Так как я, 
будучи распятым, страдал от 
бесконечного исполнения боли, любви и 
заслуг, чтобы отвратить вас от пустоты 
богатств и дать вам Мою Полноту 
Благодати и Славы. 
А кто Я? 
Святой Святых, которому вы молитесь: 
"Sanctificetur (да будет Святым)" 
С какой Смертью? 
Соедините воедино смерти всех 
мучеников, всех живых, мучения и 
кресты: ничто подобное, однако, не 
было бы бесконечно сравнимо (с Моей 
Смертью). 
У вас есть сострадание к страдающему 
и умирающему зверю: где 
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он прекрасно видел в этом маленьком 
Ребёнке плач и боль, кипевшие внутри 
него, поскольку сумма наказания, 
стоявшая в душе Христа, заключалась 
не в том, что он страдал, а в том, что 
Слово Божье страдало в Душе Христа, с 
такой любовью, с таким пылом 
нежности к Деве Марии и ко всему 
миру, что, если бы Сын Божий, как 
(Слово) Божье, мог умереть от любой 
сверхъестественной,  или естественной 
смерти, он действительно умер бы, но в 
разы больше, чем было сказано. 
Однако, поскольку он сам (как Божье 

Слово) не мог умереть, он хотел умереть, 
приняв (человеческую) природу. 
"Я также говорю тебе, - сказал Христос, 
- что Бог со всей своей силой не мог 
создать большего духовного наказания, 
чем то, которое Христос выдерживал в 
Своей Душе. 
(Это наказание) не было значительно 
увеличено во время Моей Смерти в 
Человеческой Природе по сравнению с 
Природой Божьего Слова, если не 
считать очень интенсивного 
распространения, которое (от 
Божественной Природы) 
распространилось на Тело, где 
наказание было доведено до конца в 
высшей степени бесконечно, даже 
только в изложении». 
(Новый Супруг) рассказал всё, что 
видел: хотя он и чувствовал в себе 
Христа, но чувствовал себя 
направленным и движимым к Христу, 
(и) шёл к Кресту Младенца (Иисуса). 
Действительно, внезапно у него 
появилось ощущение, но он не знал 
только, каким образом, что он 
находится внутри Девственного Храма 
Девы Марии, где весь мир казался более 
сияющим, красивым и превосходным, 
чем прежде. 
И услышал, как Младенец (Иисус) 
кричал с Креста: "помилуйте меня, 
помилуйте меня, сыны Адама, за 
которых я так страдаю”. 
И поэтому я умрляю всех, кто 
собирается слушать или читать Страсти 
Господа нашего Иисуса Христа, чтобы 
они понимали ясным умом вещи 
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quamvis posset eciam dici infinita (».) 
Ille inquit, hec videns, quamvis sentiret in 
se Christum, tamen senciebat se eciam in 
Christo, sed sicut regulatum et motum, 
appropinquabat illi Cruci tam dolorosi 
pueri(.)  
Nam subito sensit se nescivit tantum 
quomodo esse intra Templum Virginale 
Virginis Marie, ubi totus mundus clarius 
pulchrius esse videbatur et distinctius 
quam in se ipso(.) 
Itaque audivit Puerum Parvulum in Cruce 
clamantem:(«) Miseremini mei(,) 
miseremini Mei o filij Ade, pro quibus 

tanta pacior(».)  
Et rogo ergo universos qui hec audituri 
sunt seu lecturi propter Domini nostri 
Ihesu Christi Passionem, quatenus ea que 
sequuntur sinceris capiant mentibus 
contra mala praesencia et de proximo 
instancia, ut armati ex hijs non 
inveniantur inprovisi. 
Videbat enim divinissimorum hic 
contemplator Arborem infinite 
magnitudinis omnibus Fructibus plenam 
et in qua (fol. 045, col. a) erant omnes 
Sancti et Beati Dei(.)  
Hec autem Arbor habuit tres partes, quia 
vere fuit Arbor Sanctissime Trinitatis(.)  
Et in qualibet parte erant quinque Rami 
mirabiles et pulcherrimi(.) 
Et in quolibet Ramo modo mirabili 
cernebat illum eundem Puerum 
Crucifixum, sicut Corpus Christi idem 
numero, potest esse in infinitis Ecclesijs 
si essent Ecclesie infinite(.)  
Audivit ergo Parvulum Ihesum hec 
loquentem(:«) Ecce(,) inquit(,) vides 
quanta pacior pro te et pro humano 
genere(.)  
In Incarnacione enim Mea fuerunt tria 
infinita(.) 
Primum fuit et est per essenciam 
infinitam quod est Dei Verbum(.)  
Secundum fuit unio suppositalis ad 
Verbum, quod est maximum quod Deus 
facere potest, quod creatura iungatur 
infinito per essenciam(.)  
Tercium fuit Potestas gracie et glorie(.)  
Et secundum quodlibet horum trium, in 
Me ab instanti Mee Conceptionis fuerunt 
tres infinite Crucifixiones(.) 
((Prima fuit Verbi Dei secundum 
desiderium  et  Voluntatem  Dei infinitam,  
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Quod Verbum?  
Cui oras: ADVENIAT REGNUM TUUM.  
Rex Regum est.  
Qua morte morior?  
Ineffabili, inaestimabili, incessabili usque 
ad finem mundi.  
Si servus morti Domini, aut Regis non 
compatiatur, proditor aestimatur: et Mihi 
quis debite compatitur?  
Plerique adhuc Me denuo saepius 
Crucifigunt”. 
II. RAMOS: BENEDICTA. “Hic patior 
ratione Unionis factae Homini  cum Deo: 
ut genus humanum reciperet 

Benedictionem.  
Sed quis?  
Dominus Libertatis, a quo recepistis 
Libertatem filiorum Dei Naturalem, 
Moralem, Spiritalem, cui oratis: FIAT 
VOLUNTAS TUA.  
Qua morte?  
Quantam velle non possent omnes 
creatae omnium voluntates conjunctae in 
unam.  
Vae iis, qui Liberatorem ingrati non 
honorant?  
Qui exhonorificant?  
In gehenna sub daemonibus aeternum 
servient”. 
III. RAMOS: TU. “Hic patior ratione 
Unionis facta  Dei cum homine: ut 
Divinitas hominibus clare demonstrata 
innotesceret.  
Quis homo patior?  
Motori unitus primo, danti omnibus 
motum: quo cessante perirent omnia, cui 
oratis: SICUT IN COELO.  
In quo Primum est Motor omnium 
mobilium.  
Qua Passione?  
Si cui ab orbis initio ad finem forent 
omnia coeli fulmina, tonitrua, 
tempestates sustinendae; nil tamen ad 
Meae id poenae minimum foret”. 
IV. RAMOS: IN MULIERIBUS. “Hic patior 
ratione humanae naturae cum Divina 
Unitae.  
Ut amabilem Misericordiam mererer 
mortalibus.  
Quis?  
Qui terram supportat, e terra omnes 
format, cui dicis: ET IN TERRA.  
Qua morte?  
Si  quam  a   singulis,  quae in terra sunt,  
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Сострадание ко Мне?”. 
Пятая ветвь: "Dominus (Господь)". “Ибо 
я страдал за освобождение людей от 
рабства дьявола и за приобретение 
Царства и Господства. 
Кто Я? 
Ваш благородный Господин, которому 
вы говорите: "Nomen Tuum (Имя Твоё)"; 
перед которым склоняется каждое 
колено, в котором (Имени) вы 
крестились и получили имя и дар (быть) 
христианином, и запись В Книге 
Жизни. 
С какой Смертью? 

Даже на всех языках Ангелов это (было 
бы) невыразимо. 
А вы, не слышите, когда Я стону на 
Кресте? 
Помилуйте меня, по крайней мере, вы, 
Друзья Мои. 
Вы видите (сколько) мучений и смертей 
в одной смерти и (сколько) 
бесчисленных (мучений) в моих 
страданиях! 
(Попробуйте) посчитать их! 
Я распят на этих пяти ветвях ,чтобы 
(исправить) ваше нарушение Десяти 
Заповедей Божьих: вот пятьдесят 
мучений и смертей бесконечной любви, 
боли и заслуг. 
Почему же вы не даруете мне хотя бы 
пятьдесят Радуйся, Мария? 
Так вы Меня возлюбите? 
Так вы почувствуете боль за Меня? 
Так вы захотите страдать вместе со 
Мной? 
И так вы могли бы царствовать и 
радоваться вместе со Мной?” 
VII. Вторые пятьдесят молитв, чтобы 
молиться о бесконечности Страстей 
Господа, вытекающих из 
Ипостатического Союза (Божественной 
Природы с человеческой). 
Смотрите на Моё  Распятие, созерцайте 
его как Союз (Божественной Природы с 
человеческой)". 
Первая Ветка: "Tecum (С Тобой)". 
"Воплощённое Слово здесь Распято, 
чтобы мир имел с собой распятого Бога, 
который изгнал Дьявола. 
Что такое Слово (Божье)? 
Тот, кого ты просишь: "Adveniat Regnum 
Tuum (Да приидет Царствие Твоё)”. 
Он Царь царей!  
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которые последуют, (и) вооружившись 
против нынешних и надвигающихся 
зол, те не нападут (на них), внезапные. 
Ибо тот, кто созерцал божественные 
реалии, видел Древо бесконечного 
величия, усыпанное всеми плодами, на 
котором были все Святые и Блаженные 
Божьи. У этого дерева было три ствола, 
ибо это было Дерево Святой Троицы. 
Причем, у каждого ствола было по пять 
чудесных и красивых Веток. И на 
каждой Ветви чудесным образом (он) 
видел одного и того же распятого 
Ребёнка (Иисуса), а также Тело 

Христово, это всего лишь одно число, 
(но) оно может быть в бесконечных 
Церквях, если бы были бесконечные 
Церкви.ьИтак, он услышал, как 
маленький Иисус произнёс эти слова: 
"Вот, сказал он, посмотри, сколько Я 
страдал за тебя и за человечество. В 
моём воплощении было три 
бесконечных реальности. Бесконечная 
первая (реальность) была и есть бытие 
Божьего Слова. Вторая (бесконечная 
реальность) была Словом, которое 
соединилось и подчинилось 
(человеческой Природе), что является 
максимумом, который мог совершить 
Бог, когда он навсегда соединился 
своим Существом с (человеческим) 
созданием. Третья (бесконечная 
реальность) была Властью благодати и 
славы. Из - за этих трёх (бесконечных 
реальностей) во мне с момента моего 
Зачатия произошло три бесконечных 
Распятия. Первое (Распятие) было как 
Слово Бога, в бесконечном желании 
Божьей Воли, которое, в бесконечной 
любви к человечеству, таким образом 
хотело попросить прощения у Бога-
Отца (за грехи человеческие). 
Ибо (Слово Божие) хотело быть 
распятым таким образом, во всех 
Страстях Христовых, потому что, если 
бы Сын Божий (до Воплощения) мог 
умереть, Бог (хотел) умереть бесконечно 
(ради людей). Но, поскольку (Слово 
Божье) не могло умереть, оно захотело 
умереть ради вас (Воплощаясь) через 
Меня и (умерло) в полной мере своих 
творческих возможностей. 
О, человеческая твёрдость, будь 
осторожна 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

per quam volebat sic satisfacere Deo Patri 
ex infinito amore generis humani(.)  
Ideo volebat sic Crucifigi secundum totam 
Christi Passionem quod si Filius Dei 
fuisset mortalis, infinicies moreretur 
Deus(.) 
Et quia mori non potuit(,) ideo in Me mori 
voluit quantum potuit pro amore vestro 
(fol. 045, col. b) loquendo de potencia eius 
ordinata(.) 
O duricia humana hec attende, et talem 
ne spernas amatorem(!)  
O vos igitur omnes filij Ade attendite(»,) 
inquit Parvulus Ille Ihesus(,«) Arbor ista 

magna in qua primitus sum Crucifixus 
est Salutacio Angelica, cuius prime 
quinque dictiones Crucifixioni deserviunt 
Verbi Dei(».) 
((Primus igitur Ramus istius Arboris 
dicebatur(:) Ave(:) quoniam pro 
liberacione vestra ab omni ve 
maledictionis Eve, moritur nunc in Cruce 
in Utero Marie Verbum Dei infinita 
voluntate moriendi prae immenso amore 
vestri(.)  
Et quis est moriens? 
(«)Certissime ipse est Pater Vester qui vos 
genuit, per creationem et recreationem(.) 
Quali tamen morte moritur?  
Certe si omnes mundi patres sic conversi 
essent in unum patrem vestrum, sine quo 
non possetis nec fieri(,) nec esse(,) nec 
operari nisi per ipsum viventem, multum 
deberetis timere et compati eius morti(.)  
Et dico vobis quod Ego sum Ille Pater 
Vester, plus amans vos quam omnes 
patres mundi simul sumpti possent 
amare unum filium dile[c]tissimum(.) 
O quantus gemitus et dolor esset in 
mundo de morte tam necessarij Patris(.)  
Pudeat ergo vestram obduracionem non 
compati Patri Vestro Deo cui in Oracione 
Dominica dicitis(:) Pater Noster (».)  
(fol. 045, col. c) Secundus Ramus istius 
Arboris dicebat(:) Maria(,) in quo eciam est 
Verbum Dei Crucifixum pro Marie 
Virginis salute et tocius mundi 
illuminacione, ex infinita caritate(.) 
Sed quis queso est Iste Crucifixus?  
Certe Ille est Ens encium, cui dicitis 
orando(:) Qui Es(.)  
Quoniam Ipse est fundamentum 
creatarum encium, existens in cunctis 
per essenciam(,) presenciam et  
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pati oporteret, ab igne exustionem, 
submersione ab aqua, etc., arrosionem a 
corvis, dilacerationem a feris, etc., idque 
ad finem orbis: nihil ad Passionem foret 
Meam.  
Ideo immites, non compassi sponte Mihi, 
devorabuntur cum Dathan et Abyron; 
incendentur cum Sodoma etc.”. 
V. RAMOS: ET BENEDICTUS. “Hic patior 
Homo Deus quasi maledictus: ut cunctis 
octo Beatitudines commererer.  
Quis?  
Mundi totius nutricius, et singulorum, 
cui oratis: PANEM NOSTRUM 

QUOTIDIANUM.  
Qua morte?  
Si  omnes  omnium  fames,  sitesque una 
forent animabus perpetiandae adusque 
finem mundi, nil ad Meum sitis 
Cruciatum.  
Et non compateris Nutritori tuo?  
Tu igitur Mihi pro iis alteram 
Quinquagenam, infinitosque cruciatus 
Meos reduc minimum ad eum 
considerationis numerum ac modum: 
quia in iis quinque modis, finibusque 
Crucifixionis Passus, ac Mortuus sum, ad 
promerendas hominibus Decem Virtutes: 
scil[icet] Theologicas tres: Fidem, Spem, 
Charitatem; Cardinales quatuor: 
Prudentiam, Justitiam, Temperantiam, 
Fortitudinem; Morales tres alias: 
Humilitatem, Laetitiam Spiritalem, 
Liberalitatem in Deum et egenos.” 
VIII. III. QUINQUAGENA ad Infinitatem 
Passionem Dominicae, ex ANIMA 
CHRISTI ortam, oranda.  
Ecce fili: tristis est Anima Mea usque ad 
Mortem: Mortem autem Crucis; idque 
inde a Conceptione Mei, in parte inferiore: 
nam superior semper in Visione Beata 
fuit, contrarii incapax.  
Causa Doloris Mei infinita erat Charitas, 
Gratia, et Virtus; Pietas et Odium peccati.  
Voluit autem Anima Mea Se per omnia 
conformare Verbo et Unioni; quibus 
contendebat compati, quantum possibile  
erat Voluntati.  
Unde vicissim a Verbo causabatur in 
anima Dolor infinitus, quem infinita 
capiebat Voluntas Mea, plura vel majora 
usque pati appetens.  
Jam Fines Passionis intellige plures. 
I. RAMUS:   FRUCTUS.   “En   passum  ob  
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Какой смертью я умираю? 
(Я умираю смертью) бесценной, 
непрестанной до конца света. 
Если бы слуга перед смертью хозяина 
или короля не испытывал боли, разве он 
не считался бы предателем? 
И кто будет справедливо сочувствовать 
мне? 
Многие, опять же, Распинают меня, 
очень часто". 
Вторая Ветвь: "Benedicta 
(Благословенная)". "Здесь Я страдаю от 
Союза, который произошёл между 
человеком и Богом, чтобы человечество 

получило благословение. 
Но Кто (Я)? 
(Я) Господь Свободы, от которого вы 
получили естественную, нравственную, 
духовную свободу детей Божьих, у 
которого вы просите: “Fiat Voluntas Tua 
(да будет Воля Твоя)”. 
С какой Смертью? 
(Она была такой великой), какую не 
могли бы желать волей каждого, (если 
бы они были) соединены в одну (волю). 
Горе неблагодарным, которые не чтят 
Освободителя! 
(Горе тем), которые его возмущают! 
Они будут вечно рабами, в аду, на 
службе у демонов". 
Третья Ветвь: "Tu". "Здесь я страдаю от 
Союза между Богом и человеком, для 
того, чтобы Божественное стало 
известным, открыто явленным людям. 
Какой Человек пострадал?  
Он-Тот, кто соединён с Первым 
Двигателем, который даёт движение 
всем вещам, (и) если он потерпит 
неудачу, всё погибнет, о чём вы 
молитесь: "Sicut in Coelo (как на 
небесах)”, в котором есть Первый 
двигатель всех вещей, имеющих 
(жизненный) импульс. 
С каким Страданием? 
Если бы кто-то мог выдержать все 
молнии, гром, небесные бури, то он не 
достиг бы Моего Наказания”. 
Четвёртая Ветвь: "In Mulieribus". "Здесь 
я страдаю из-за человеческой природы, 
объединённой с Божественной, чтобы 
заслужить милость смертных (на 
Кресте), из-за завета между 
человеческой и Божественной 
природой.  
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с такими вещами и не презирай того, 
кто так любил! 
О, все вы, дети Адама, будьте 
осторожны!",- сказал Младенец Иисус, - 
это великое Дерево, на котором я был 
Распят с самого начала, - это Радуйся, 
Мария, первые пять слов которого 
посвящены Распятию Слова Божьего". 
Первая ветвь этого дерева называлась: 
"Радуйся": потому что Слово Божье, 
чтобы избавить вас от всех бед 
проклятия Евы, жаждало умереть на 
Кресте, родившись от Марии, и имело 
бесконечную волю умереть за 

безмерную любовь к вам. 
И кто Тот, кто жаждет смерти? 
(Сказал Младенец Иисус): "конечно, это 
Отец Ваш, который породил вас через 
Творение и Искупление. 
И за какую смерть он тогда тоскует по 
смерти? 
Конечно, если бы все отцы мира могли 
мгновенно превратиться в одного Отца 
Вашего, без которого (вы) не могли бы 
ни родиться, ни существовать, ни 
совершать какую-либо работу, если бы 
(он) не сообщал вам о жизни, вы бы 
очень боялись и страдали от его смерти. 
И я говорю вам, что Я тот Отец Ваш, 
который любит вас больше, чем все 
отцы мира вместе взятые, могут любить 
только одного любимого сына. 
О, сколько плача и горя было бы на 
свете за столь необходимую смерть 
Отца! 
Посему, стыдитесь своей твёрдости, что 
у вас не было сострадания к Богу, Отцу 
вашему, которому в молитве Господней 
вы говорите: Отче Наш”. 
Вторая ветвь этого дерева называлась: 
"Мария", на которой Слово Божье также 
Распято для защиты Девы Марии и для 
просвещения всего мира, из-за (её) 
бесконечной Любви. 
 Но кто, ради Бога, это Распятие? 
Конечно, Он есть Существо существ, 
которому вы говорите, молясь: «Сущий». 
Ибо Он есть принцип сотворённых 
существ, который существует во всём 
сущем в сущности, присутствии и силе 
(согласно песням [С.] Григория), 
воистину, гораздо более бесконечен, 
чем субстанция 
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potestatem, secundum Gregorium, super 
Cantica multo verius in inmensum quam 
substancia sub accidentibus, et quam 
anima vestra in vobis(,) secundum 
Augustinum et Thomam(.) 
(«)O quam multum dolerent accidencia et 
plangerent si deberet mori substancia ut 
sic loquar, et multum timeretis de morte 
anime vestre(.)  
Cur igitur Michi non compatimini qui iam 
infinicies morior pro vobis nisi duriores 
sitis lapidibus (?».)  
((Tercius Ramus dicebatur(:) Gracia(.) 
In quo Verbum Dei fuit Crucifixum pro 

Gracia, toti mundo impetrandi(.)  
Sic quod quantum in Se fuit infinicies 
moriebatur, ut Gracia a Patre mundo 
donaretur.  
Sed Quis est Iste moriens(?)  
Certissime Ipse est Lux et Gloria Celorum, 
cui dicitis in Oracione Dominica(:) In 
Celis(.)  
Sed quali morte moritur(?) 
(«)O duri corde audite(!)  
Si Celi celorum deberent nunc mori per 
possibile, vel impossibile, nonne (fol. 045, 
col. d) deberent omnes homines 
vehementissime timere et compati 
morienti, quia ex morte Celi veniret mors 
tocius generis humani secundum 
philosophos(?)  
Cum ergo Ego sim vobis magis 
necessarius quam sit Celum cum sim 
Prima Causa, cur igitur Michi non 
compatimini(?) 
Queso cur Me vos amantem spernitis(?)  
Quoniam sic nunc pro vobis voluntarie 
morior affectu et non effectu, quod si 
esset tanta in mundo ignis devoracio quod 
cuncta celestia comburerentur in 
nichilum, non tanta esset incensio ista 
quanta est hec caritatis immense, qua in 
affectu divinali pro vobis in infinitum 
morior(».) 
((Quartus Ramus dicebatur(:) Plena(.)  
In quo fuit Verbum Dei Crucifixum 
Crucifixione infinita ad removendum 
vacuitatem honorum a genere humano, et 
ad donandum plenitudinem cunctorum 
Dei beneficiorum(.)  
Et quis est iste Crucifixus?  
Verissime Ipse est Sanctus Sanctorum 
cui dicitis in Oracione Dominica(:) 
Sanctificetur(.)  



435 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

acquirendos mundo Fructus XII, ut sunt: 
Gaudium, Pax, Patientia etc.  
Quis?  
Largitor omnium, cui oratis: DA NOBIS 
HODIE.  
Qua Passione?  
Si omnia tyrannorum omnium ingenia 
conflata cruciatus varios excogitarent et 
diros: ii tamen ad meos nihil forent. 
Corporale enim nil ad spiritale aequari 
potest. 
Si dato pomo, aut pane vitam servare 
posses vilissimo, non negares: et Animae 
Meae nil de tuae  affectu, effectuque 

das?”. 
II. RAMUS: VENTRIS. “En passum: ut 
omnes regenerantur in filios Dei 
adoptivos. 
Quis?  
Qui habet Clavem David ligandi, et 
solvendi etc., cui oras: ET DIMITTE 
NOBIS DEBITA NOSTRA.  
Qua paena?  
Tanta pro singulis delictis: ut si minimus 
animae cruciatus verteretur a Deo in 
corporalem, creata  omnia interirent 
corporea.  
Si pro daemonibus sic doluissem, salvari 
potuissent; et omnia in Mei Gratiam 
perpeti nil dubitarent”. 
III. RAMUS: TUI. “En passum: ut homines 
a captivitate peccati et inferni eriperem.  
Quis?  
Rex Misericordiae, cui oras: SICUT ET 
NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS 
NOSTRIS. 
Qua justitia?  
Majore, quam omnium sit damnatorum.  
Ut quantum gloria Christi, essentialis 
excedit creatam omnium beatorum: 
tantum superet Animae Meae Tristitia 
aliam quamcumque.  
O ingratae hominum animae, et nil 
compassione mihi respondent?”. 
IV. RAMUS: JESUS. “En passum, ut 
salvetur mundus per Me.  
Quis sum ille?  
Liberator in omni tentatione, tribulatione, 
etc., cui oras: ET SE NOS INDUCAS IN 
TENTATIONEM.  
Qua morte? 
Collige omnes, quae fuerunt, sunt et 
erunt tentationes, tribulationes, et  
mortes,   etc.,   nil   omnes ad hanc unam  
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Кто (Я)? 
(Я) тот, кто поддерживает мир, и всех 
создаёт из праха, которому вы 
говорите: "Et in terra (так и на земле)". 
С какой смертью? 
Если бы случилось так, что всё, что есть 
на земле, загорелось, было погружено в 
воду, было разорвано воронами и 
дикими животными и т. д., И это до 
конца света, это было бы ничто по 
сравнению с Моими Страстями. 
Бесчеловечные (люди), которые не 
сострадали мне, будут поглощены 
(землёй), как Датан и Абир; они будут 

сожжены, как Содом и т. д.”. 
Пятая Ветвь: "Et Benedictus". "Здесь я 
страдаю, как Человек Бог, как 
проклятый, чтобы заслужить все восемь 
блаженств. 
Кто Я? 
(Я) тот, кто даёт пропитание всему миру 
и каждому, у кого вы просите: “Panem 
Nostrum Daily (наш хлеб насущный)" 
С какой смертью! 
Если бы вы могли вынести сразу всю 
жажду и голод всех, вплоть до конца 
света, это было бы ничто по сравнению 
с моей Жаждой Распятия. 
И разве у тебя нет сострадания к тому, 
кто тебя кормит? 
Итак, предложи мне от имени всех 
вторые пятьдесят молитв за мои 
бесконечные страдания с этим 
меньшим  числом (пятьдесят Радуйся, 
Мария).  
Поскольку в этих пяти способах и типах 
Распятия я Страдал и Умер, чтобы 
заслужить Десять Добродетелей, то есть 
три богословских (добродетели): веру, 
надежду и милосердие; четыре 
кардинальных (добродетели): 
благоразумие, справедливость, 
умеренность, стойкость; и три других 
моральных (добродетели): смирение, 
духовная радость, доброжелательность 
к Богу и к бедным”. 
VIII. Третьи пятьдесят молитв. Молиться 
о бесконечных Страстях Господних, 
пережитых Христом в Душе. "О, Сын, 
печальна душа моя, до Смерти, и до 
смерти Креста. 
И эта (печаль), с момента Моего 
Зачатия, была в нижней части (Души), 
в то время как верхняя часть 
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(существующая) случайно, и чем душа 
ваша (пребывает) в вас, как сказали (С.) 
Августин и (С.) Фома. 
Иисус сказал: "О, как сильно скорбели 
бы сотворённые реальности, если бы в 
них погасла жизнь, и как сильно 
боялись бы смерти вашей души, если бы 
это могло произойти. 
Почему же вы не сочувствуете Мне, что 
я бесконечно тоскую по смерти за вас, 
если вы не грубее камней?”. 
Третья Ветвь называлась: Благодать. 
На этой (Ветви) Слово Божие было 
Распято, чтобы получить благодать 

всему миру. 
Так Он в себе жаждал смерти 
бесконечно, чтобы Отец дал миру 
благодать. 
Но кто Тот, кто жаждет смерти? 
Конечно, это то же самое, что и Свет, 
Слава Небесная, которой вы говорите в 
Отче Наш:”На Небесах". 
Но с какой смертью он жаждет смерти? 
(Сказал Иисус): "о, твёрдые в сердце, 
слушайте! 
Если Небеса небес вот-вот распадутся в 
ожидании или по предположению, 
может быть, не все люди должны сильно 
бояться и отчаиваться из-за роспуска 
(Небес), потому что из-за распада Небес 
произойдёт гибель всего человечества 
(как утверждают философы)? 
Почему же тогда (вы) не имеете 
сострадания ко Мне, поскольку я для 
вас более необходим, чем Небо, являясь 
Первопричиной? 
Я спрашиваю вас, почему вы 
презираете (именно) Меня, за то, что я 
люблю вас! 
Поскольку Я по своей собственной воле 
жажду умереть, из любви, а не иначе, 
что, если бы в мире был такой 
разрушительный огонь, который сводил 
бы все Небеса к небу, этот огонь не был 
бы таким большим ,как (огонь) 
безмерной Божьей любви, с которой Я 
бесконечно жажду умереть за вас”. 
Четвёртая ветвь называлась: "полная". 
На ней было распято Слово Божье 
вечным Распятием, чтобы отделить 
тщеславие почестей от рода 
человеческого и подарить им полноту 
всех благ Божьих. 
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Ab Illo enim est Sanctitas omnis cum sit 
Sanctus per essenciam(.)  
Et qualis est mors Eius?  
(«)O(,) inquit Ihesus parvulus(,) ingrati filij 
hominum audite(.)  
Talis est mors qua pro vobis morior, quod 
omnes mortes Sanctorum et Martirum et 
si essent multo plures in infinitum quam 
sunt comparate Morti Mee et tormento 
voluntario (fol. 046, col. a) et affectivo, 
non essent nisi mors pulicis comparata 
morti tocius mundi(.) 
Et intantum pro vobis morior ut vivatis, 
morior ut sancti sitis, morior ut pleni 

sitis(!)  
O queso saltim compatimini Michi, qui 
compateremini latroni talia pacienti(».)   
((Quintus Ramus dicebatur (:) Dominus(.) 
In quo Verbum Dei fuit Crucifixum ad 
hoc, ut totum genus humanum haberet 
dominium regale per liberacionem a 
diabolica servitute(.) 
(«)Et quia(,) inquit(,) talis est Crucifixus?  
Ipse est Vester Dominus multum nobilis 
et valde amabilis ac plurimum liberalis, 
qui Crucifigitur ut cuncti homines regis 
Celestis Regni efficiantur(.)  
Certissime ait Parvulus Ihesus mox 
conceptus, Ipse est Vestri Dominator qui 
vos baptizavit et nominavit nomine 
nature, gracie et glorie, cui vos dicitis in 
Oracione Dominica(:) ((Nomen tuum(.) 
Quod Nomen est tanti honoris, quod ad 
tale prolatum omne genu flectitur 
celestium terrestrium et infernorum(.)  
Ille est eciam qui omnibus vobis dat 
linguam ad res nominandum mentalem et 
corporalem(.)  
Et qui vos nominavit et scripsit in Libro 
Divine Providencie(».)  
«Sed (-) inquit (-), qualis est mors tanti 
Domini(?».) 
Et ait parvulus Ihesus(:«) Tanta certe et 
tam mirabilis tamque dolorosa est et 
gemebunda (fol. 046, col. b), quod lingue 
tam Angelorum quam omnium hominum 
qui fuerunt a principio mundi et 
nascentur usque in finem non possent 
explicare millesimam partem Ipsius 
affective mortis, eciam si nichil aliud 
facerent nisi quam assidue loquerentur 
de gravitate mortis tanti Domini.     
O igitur vos omnes filij Ade, cur Me igitur 
sic lamentantem surda aure pertransitis, 
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Meam.  
Mea enim est secundum majorem 
potestatem, notitiam, amorem, etc., 
quibus nec mensura, nec modus est 
ullus”. 
V. RAMUS: CHRISTUS. “En passum: ut ex 
Me haberetis Unctiones Sacramentorum. 
Quis?  
Fortis et Potens in Proelio contra omne 
malum, cui oras: SED LIBERA NOS A 
MALO. 
Qua morte?  
Immortali.  
Quia infinita est voluntas et amor, 

dolorque moriendi pro quolibet peccato et 
peccatore, et mundo. 
Et tam parva hominum est compassio 
Mei: qui in omnibus Adsum omnibus, 
Rego , Posco , Servo, Salvo.  
O ingratos!  
Ecce quae in quinque his ramis Crucis 
patiar, ad Novos Choros Angelorum 
reparandos ex decimo Hominum.  
Et non devotius ac frequentius in Psalterii 
Quinquagena, quinquagies salutarer? 
Angelica Salutatio initium fuit Passionis 
Meae, sicut et Incarnationis, et Evangelii. 
Nec de Potentia Dei ordinaria esse major 
potuit Sensibilis Passio Mea”. 
IX. His dictis, ecce videbat ille ab 
innumeris daemonibus innumeras 
animas e mundo raptari in barathrum.  
1. Audivit horribiles vociferationes.  
2. Vidit Justitiam Divinam Equo Rufo 
vectam cursu incito volare ad orbis 
devastationem, dictumque ei est: eam jam 
jam instare mundo.  
3. Ideo Dei Clementia ostendit remedia, in 
Psalterio Christi, ab orationibus 
requirenda, per Mediatricem Dei Matrem, 
cui nil a Deo negatur.  
4. Denique terribilissima vox intonuit his 
verbis: “Per Angelicam  Salutationem 
semel omnia reparavi, per Filium: per 
eandem et nunc depravatum mundum 
reparare volo in iis, qui voluerint Me 
Laudare in Psalterio, et puras conservare 
conscientias”. 
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(Души) всегда была в блаженном 
видении, не будучи способной на 
обратное. 
Причиной Моей Боли были, на 
бесконечном уровне, Милосердие и 
Добродетели; сострадание и ненависть 
к греху. 
Моя Душа хотела во всём 
соответствовать Слову и Союзу 
(ипостаси): они сильно старались 
страдать вместе, насколько это было 
возможно Волей. 
Слово причиняло в душе бесконечную 
боль, которую принимала моя 

бесконечная воля, желая страдать 
очень много и даже больше. 
Теперь вы понимаете огромные Высоты 
Страсти". 
Первая Ветвь: "Fructus". "Вот 
Страдание, чтобы дать миру 
двенадцать плодов: радость, мир, 
терпение и т. д. 
Кто Я? 
Тот, кто даёт в изобилии всё, кому Вы 
молитесь: "Da nobis hodie (дай нам 
сегодня)". 
С какой Страстью? 
Если бы все возвышенные умы всех 
тиранов придумали (самые) 
разнообразные и (самые) жестокие 
муки, они, однако, по сравнению с 
моими (Страданиями) были бы ничем. 
Телесная (Страсть) никогда не может 
сравниться с духовной (Страстью). 
Если бы вы могли спасти жизнь, 
предложив очень ценный фрукт или 
хлеб, вы бы отказались? 
Почему ты не даришь моей Душе 
ничего из твоей верности и силы?”. 
Вторая Ветвь: "Ventris". "Вот страдание, 
чтобы приравнять всех к приёмным 
детям Бога.  
Кто Я? 
Я тот, у кого есть Ключ Давида, 
которому вы молитесь: “Et dimitte nobis 
debita nostra (и верни нам наши долги)”. 
С каким Страданием? 
Настолько великим, что, если бы 
малейшее мучение души превратилось 
Богом в телесное (мучение), все 
сотворённые телесные вещи умерли бы. 
Если бы (я) так страдал за бесов, они 
могли бы спасти себя; и не сомневались 
бы в том, что я пережил  
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И кто это Распятие? 
Поистине, Он- Святой святых, 
которому вы говорите в Отче Нашr: "да 
Святится". Ибо от Него исходит всякая 
Святость, будучи (Он) Святым в Бытии. 
И какова его смерть? Младенец Иисус 
сказал: "о, неблагодарные дети 
человеческие, слушайте. Смерть, 
которой я жажду умереть за вас, 
такова, что все смерти Святых и 
Мучеников, даже если бы их было 
бесконечно намного больше, чем есть, 
по сравнению с Моей смертью и 
(Моими) мучениями, которые я избрал 

из любви, были бы такими же, как 
смерть блохи, по сравнению со смертью 
всего мира. Я так жажду умереть за вас, 
чтобы вы жили, Я жажду умереть, 
чтобы вы стали святыми, я хочу 
умереть, чтобы вы стали 
совершенными! Пожалуйста, по 
крайней мере, сочувствуйте Мне, вы, 
сочувствующие разбойнику, который 
терпел такие вещи!». 
Пятая ветвь называлась: "Господь". 
На ней Слово Божье Распято по этой 
причине, чтобы у всего человечества 
был правящий царь, который освободил 
бы его от рабства дьявола. 
"А кто, - сказал  (Иисус), - этот 
Распятый? Он ваш Господь, такой 
возвышенный, такой любезный и очень 
доброжелательный, что был Распят, 
чтобы все люди стали царями 
Небесного Царства. Конечно, - сказало 
(Слово Божие), - Младенец Иисус, 
который будет зачат, это ваш 
Правитель, который крестил вас и дал 
вам имя, (для жизни) земное, благодати 
и славы, которому вы говорите в Отче 
Наш: «Имя Твоё». И это Имя имеет такое 
большое значение, что всякий раз, 
когда оно произносится, каждое колено 
небесных, земных и адских существ 
склоняется. Он также Тот, кто дал вам 
язык, чтобы дать имя духовным и 
телесным реалиям. 
И (это) Тот, кто избрал вас и записал в 
книге Божественного Провидения". 
"Но ( - ) добавил (Иисус) ( - ) Что такое 
смерть такого великого Господа?». 
И сказал Младенец Иисус: "(это смерть), 
конечно, такая великая, такая 
чудесная, и 
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sic turbatum pro vobis spernitis?  
Miseremini(,) inquit(,) Mei saltim 
compaciendo Michi, qui in quinque istis 
Crucibus sum Crucifixus propter decem 
Dei Mandata inplenda et a vobis violata.     
Sic ergo videns quod pro vobis et in 
universali et in quolibet particulari sum 
quinquagesies Crucifixus. 
Quia quinquies decem sunt 
quinquaginta, que Crucifixiones fuerunt 
infinite afflictionis non sensualitatis sed 
desiderativalis. 
Que afflictio desiderativalis non transibit, 
sed ineternum quam diu ero Deus pro 

salute vestra et gloria in Me remanebit.     
Nonne ergo et merito pro hijs 
quinquaginta Crucifixionibus omni iure 
estis obligati ad honorem et amorem et 
laudem ac servitutem mei, vicibus 
quinquaginta.      
Quapropter si non estis ingrati, laudate 
Me in Psalterio Meo per primam 
quinquagenam idest per quinquaginta 
Pater Noster et totidem Ave Maria ex (fol. 
046, col. c) quibus Crucifixiones has 
habetis et effectum illarum habere 
potestis(».) 
Et hec dicta sunt de prima parte Arboris 
istius cum quinque ipsius Ramis.  
(«)((Attendite autem fideles universi quod 
secundum Crucifixum in Me fuit Verbum 
Dei ratione infinite unionis que fuit 
duorum media, secundum Deitatis et 
Humanitatis, et ex omni parte tam 
Verbum Dei quam Anima Mea graciosa 
optabant Crucifixionem et Mortem 
infinitam pro toto genere humano.   
Ista Unio fuit ordinata ab hoc ut Deus et 
Homo simul paciendo totum redimerent, 
genus humanum Sua Morte, eciam si 
homines deberent multiplicari in 
infinitum, ymmo si mundi essent infiniti.  
Sic talis debuit esse Mors mundi 
Redemptoris quod illi omnes mundi 
possent per eum redimi, quatenus per 
Mortem sic unitorum dissolveretur unio 
hominum cum peccato, diabolo et 
mundo, et perficeretur verissima unio 
cum Deo(».) 
Hoc autem Verbum secundum talem 
Unionem novam et de novo creatam, 
quinque modis fuit Crucifixum instanti 
Conceptionis Mee secundum quinque 
Ramos,  qui  habentur  in  secunda  parte  
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сущности (славу) сотворённую всех 
блаженных, так же Печаль Души Моей 
превосходит любую другую 
(человеческую печаль). 
О, неблагодарные души людей, разве 
вы не ответите Мне тем же  за (Моё) 
Сострадание (к вам)? 
Четвёртая Ветвь: "Jesus (Иисус)". "Вот 
Страдание, чтобы мир спасся через 
Меня. 
Кто Я? 
(Я) тот, кто освобождает от всех 
искушений, страданий и т. д., которому 
вы молитесь: "Et ne nos inducas in 

tentationem (и не введи нас в 
искушение)". 
С какой Смертью? 
Если бы я собрал вместе все искушения, 
невзгоды и смерти и т. д., которые 
были, есть и будут, все они были бы 
ничем по сравнению с моей 
единственной (Смертью на Кресте). 
Моя (Смерть), действительно, имеет 
большее достоинство, уважение, 
любовь и т. д., И они не имеют никакой 
меры или предела”. 
Пятая Ветвь: "Christus". "Вот 
Страдание, чтобы вы получили от меня 
Помазания Таинств. 
Кто Я?  
Я Сильный и Могущественный в битве 
против всякого зла, которому вы 
молитесь: "Sed libera nos a malo (но 
избавь нас от зла)". 
С какой Смертью? 
С этой бессмертной, ибо безграничны 
были Воля, Любовь и Боль умирать за 
любой грех и грешника, и за весь мир. 
На самом деле так мало сострадания ко 
мне, присутствующем во всём, (что) 
Поддерживаю, Защищаю, Служу, 
Спасаю. 
О, неблагодарные!  
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такая болезненная и слёзная, что языки 
и Ангелов, и всех людей, которые были 
от начала мира и которые родятся до 
конца, не могли бы объяснить 
тысячную часть его смерти по любви, 
даже если бы они только говорили о 
возвышенности смерти такого великого 
Господа. О, все вы, дети Адама, почему 
вы проходите, делая вид, что не 
слышите Меня, что я так страдаю? 
(Почему) вы презираете (Меня), что Я 
так расстроен из-за вас? Помилуйте 
Меня ( - ) он сказал ( - ), по крайней 
мере, сострадая Мне, что я Распят на 

этих пяти Крестах, чтобы просить 
прощения за десять заповедей Божьих, 
нарушенных и вами. Итак, обратите 
внимание, что для вас, то есть для всех 
и для каждого в частности, Я был 
распят пятьдесят раз. Пять раз по 
десять - пятьдесят, и эти Распятия были 
бесконечными страданиями, не 
физическими, а желанными. И это 
страдание не пройдёт (никогда), и во 
веки веков, всё время, пока я буду 
Богом, оно останется во мне, для 
вашего спасения и славы. Итак, 
обязаны ли вы по справедливости за 
эти достойные пятьдесят Распятий 
воздать мне честь, любовь и хвалу и 
служить Мне пятьюдесятью 
милостями? И поэтому, если вы не 
неблагодарны, хвалите меня в первых 
пятидесяти Моих Розариях, то есть 
через (чтение) пятидесяти отче Наш и 
стольких же Радуйся, Мария, с 
которыми вы медитируете на эти 
Распятия, и вы можете получить 
милости из них». Вот слова о первой 
части этого Дерева с пятью его 
Ветвями. (Иисус сказал: "Будьте 
осторожны, верующие, потому что во 
второй раз Слово Божье было распято 
во Мне из-за бесконечного союза между 
двумя Естествами, т.е. Божественной 
(природой) и человеческой (природой), 
и оба, и Слово Божье, и моя душа, 
исполненная благодати, жаждали 
Распятия и бесконечной смерти в 
пользу всего человечества. 
Этот Союз был желанен по этой 
(причине): для (Христа), одновременно 
Бога и человека, страдающего 
Страстями,  
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Arboris Salutacionis Angelice. 
((Primus Ramus istius Arboris 
dicebatur(:) Tecum(».) 
In quo erat Verbum Dei humanatum 
Crucifixum, quatenus totus mundus 
haberet in se Trinitatem secum qui antea 
habuit (fol. 046, col. d) diabolum secum.  
Sed quis est tam magnus et tam gloriosus 
tanta paciens?  
Ait pervulus ille(:«) Ille est certe Rex regum 
et Dominus dominancium, cui dicitis in 
Oratione Dominica(:) Adveniat Regnum 
Tuum. 
Sed queso quali morte moriebatur hic Rex 

regum(?) 
Ad hoc Parvulus ille Ihesus inquiebat(:«) 
Tali morte moriebatur, quod si esset 
unum volumen ita latum et magnum ut 
posset extendi per omnia regna tam 
celestia quam terrestria quam eciam 
infernalia in qua haberet describi huius 
Domini Regis(,) Passio(,) nequaquam 
millesimam partem repraesentare posset. 
Si quis autem suo regi morienti non 
compateretur, haberet dici proditor 
infidelis.  
Ergo et vos fideles compatimini michi ». 
((Secundus Ramus dicebatur Benedicta.  
In quo fuit Verbum Dei Crucifixum 
racione humane unionis quatenus per 
hoc cuncti homines universam haberent 
benedictionem. 
Sed qualis fuit Hic moriens?  
Certe fuit Dominus Libertatis per quem 
habetis omnem libertatem, naturalem, 
moralem, et theoloicalem, cui orando 
dicitis in Oracione Dominica(:) Fiat 
Voluntas Tua. 
Et quanta queso est mors eius(?)  
(«)Tanta (-) inquit parvulus (-) est, quod 
omnes mundi voluntates create simul 
sumpte non possent velle alicui tantam 
mortem quantam Iste passus est. 
Quia (fol. 047, col. a) Voluntas Pacientis 
in infinitum excedebat creatas et 
creabiles voluntates. 
Ideo redigentur in servitutem infernalem 
qui nolunt compati tam caro pacienti(».)  
((Tercius Ramus fuit(:) Tu.  
In quo eciam fuit Verbum Dei Crucifixum 
Nature Humane coniunctum quatenus 
generi humano divina essencia haberet 
verissime demonstrari et referri et 
suppositari. 
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Вот как я буду страдать на этих пяти 
ветвях Креста, чтобы воссоздать девять 
Хоров Ангелов, в пользу десятого (Хора), 
человека! 
И разве ты не попрощаешься со мной,  
пятьдесят раз, более преданно и 
усердно, в (третьих) пятидесяти 
молитвах Розариях? 
Радуйся, Мария была началом Моих 
Страстей, а также Воплощения и 
Евангелия. 
Мои Телесные Страсти не могли быть 
больше, даже с обычной Силой Бога". 
IX. Услышав эти слова, (Новый Супруг) 

увидел, что бесчисленные души были 
унесены из мира, в пропасть, 
бесчисленными демонами. 
1. Он слышал страшные крики. 
2. Он видел Божественную 
Справедливость, которая, летя, быстро 
мчалась вперёд на красном коне, чтобы 
опустошить мир. 
И ему сказали, что (Божественная 
Справедливость) с тех пор возвышается 
над миром". 
3. Но тогда Снисходительность Божия 
указала ему на средства, которые 
должны были быть запрошены, в С. 
Розарии Христовом, в отношении 
посредницы Божьей Матери, которой 
Бог ничего не отрицает. 
4. Наконец, ужасающий голос 
прогремел со словами: "(Как) через 
Радуйся, Мария, я исправил всё сразу, 
через Сына; (так) через (Радуйся, 
Мария) теперь я хочу исправить 
развратный мир, через тех, кто хочет 
восхвалять меня в С. Розарии, и 
сохранить (их) совесть”. 
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Он искупил весь человеческий род 
своей смертью, даже если бы люди 
размножались бесконечно, более того, 
если бы миры были бесконечны. 
По этой (причине) происходит смерть 
Искупителя мира: чтобы все в мире 
могли быть искуплены, чтобы смертью 
(Христа) был распущен союз людей, 
охваченных грехом, дьяволом и миром, 
и был осуществлён очень полно союз с 
Богом». 
Слово для этого единственного и 
чудесно созданного Союза пятью 
способами было Распято с первого 

момента Моего Зачатия на пяти Ветвях, 
которые есть во второй части Дерева 
Радуйся, Мария. 
На первой Ветке этого Дерева было 
сказано: "С Тобой". 
На ней было Распято Слово Божье, 
ставшее Плотью, чтобы весь мир 
обладал в себе Троицей, мир, который 
ранее имел с собой дьявола. 
Но кто он (Тот), который так велик и так 
славен и мучается Страстями? 
Сказал тот Ребёнок: "Он, конечно, Царь 
царей и Повелитель господ, которому 
вы говорите в Отче Наш: ”Да приидет 
Царство Твоё". 
Но, спрашиваю, от какой смерти 
умирал Царь царей? 
Младенец Иисус ответил на этот 
(вопрос): "Он умирал смертью, которая, 
если бы существовала такая широкая и 
большая книга, которая могла бы 
распространиться на все царства, как 
небесные, так и земные, и даже адские, 
в которых можно было бы описать 
Страсти Царя Господа, то она не смогла 
бы передать даже тысячную часть 
этого. 
Теперь, если бы кто-то не сочувствовал 
своему умирающему королю, его можно 
было бы назвать неверным предателем. 
Тогда  вы (которые) верны, 
сочувствуйте мне”. 
Вторая ветвь называлась 
"Благословенная". 
На ней было Слово Распятого Бога для 
союза с человеческой природой, чтобы 
через этот (союз) все люди имели всякое 
благословение.   
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Sed quis fuit iste sic passus?  
Certe fuit Primus omnium Motor qui 
omnibus dat moveri et movere, quo 
cessante omnis creatura desineret esse 
cui eciam dicitis in Oracione Dominica(:) 
Sicut in celo.    
Quia in Celo quod est primum corporum 
est Primus Motor universorum mobilium.  
Sed qualis fuit illius Passio in tali Ramo(?) 
(«)Verissime (-) inquiebat Parvulus (-) tam 
gravis extitit, quod si quis ab inicio mundi 
haberet sustinere continue cuncta celi 
tonitrua fulmina grandines nives pluvias 
frigus et caumata, vix unum punctum 

illius pene hic homo pertulisset.  
Ideo qui Michi non compacientur 
habebunt contra se usque ineternum 
cunctorum celestium nocumenta(».) 
((Quartus Ramus fuit(:) In mulieribus(.)  
In quo fuit Crucifixus Filius Dei Nature 
Humane coniunctus, ut videlicet 
misericordiam mulieribus impetraret et 
cunctis peccatoribus(.)  
Ad mulieres enim pertinet misericordia 
(fol. 047, col. b) secundum Augustinum(.)  
Sed quis fuit hic passus(?)  
Audi et sibi compatere(:) fuit enim ille qui 
terram supportat et corpora humana 
format, cui in Oracione Dominica offers(:) 
Et in terra. 
Hic est Deus qui terram sustentat et 
corpora humana que sunt terrena de vili 
materia format(.)  
Sed qualis queso fuit Passio Eius in tali 
Ramo(?)  
(«)Attende (-) inquit Parvulus (-) diligenter 
et intuere(.)  
Hic enim talis fuit quod si quis haberet 
pati ab omnibus hijs que sunt in terra 
usque ad finem mundi, puta ab igne 
combustionem ab aquis submersionem, a 
lapidibus lapidacionem, ab animalibus 
quibuslibet quamlibet secundum 
animalium proprietatem interemptionem, 
certe non unum momentum sustinuisset 
de Dominica Passione.  
O si viderent homines celum aut terram 
moveri vehementissime timerent.  
Sed filij Ade insipientes corde, quanto 
magis vident tantomagis ceci manent.  
Ideo huius modi devorabuntur a terra 
cum Dathan et Abiron, nisi peniteant. 
((Quintus Ramus fuit(:) Et Benedictus(.)  
In    quo   Filius    Dei    fuit  Crucifixus ut 
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Но кто был Тот, кто собирался умереть? 
Конечно, он был Владыкой свободы, с 
помощью которой у вас есть всякая 
свобода: естественная, нравственная и 
богословская, которому, молясь, вы 
говорите в Отче Наш: «да будет Воля 
Твоя». 
И, спрашиваю, насколько велика Его 
Смерть? 
Ребёнок (Иисус) ответил: "он настолько 
велик, что, если бы они взяли вместе 
всю волю, произведенную миром, они 
ни в коем случае не захотели бы такой 
великой смерти, от какой Он страдал. 

(И это) потому, что Воля Страдающего 
бесконечно превосходила нынешнюю и 
будущую земную волю. 
Таким образом, те, кто не хочет 
сострадать тому, кто так сильно 
страдает, будут порабощены адом”. 
Третья ветвь (называется): "Ты". 
Также на ней было Распято Слово 
Божье, соединённое с человеческой 
природой, чтобы человечеству была 
определённо показана, возвращена и 
добавлена божественная сущность. 
Но кто был Тот, кто так страдал? 
Конечно, он был Первым Двигателем 
Всех, Тем, кто даёт каждому 
возможность двигаться и двигать, и в 
тот момент, когда Он останавливается, 
всякое существо перестаёт 
существовать; Ему также говорите в 
Отче Наш: "как на Небесах". 
Поскольку на Небе, которое является 
первым из тел, (Он) является Первым 
Двигателем Всего, что движется. 
Но какой была Его Страсть на этой 
Ветви?   
Сказал Младенец (Иисус): "Поистине, 
это было так мучительно, что, если бы 
кто-то с самого начала мира постоянно 
переживал все громы неба, молнии, 
град, снег, дожди, холод и сильную 
жару, этот человек перенёс бы это 
наказание, едва ли как щепотку. 
Посему те, которые не будут иметь 
сострадания ко Мне, навеки получат 
муки всех небесных явлений". 
Четвёртая ветвь была: "среди женщин". 
На ней был Распят Сын Божий, 
соединённый с человеческой природой, 
чтобы 
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tandem prestaret hominibus cunctis octo 
Beatitudines, in via et in patria que sunt 
pax, mundicia cordis, paciencia, et huius 
modi(.)  
Quis fuerit aut[em] iste qui tanta passus 
est audiamus(.) 
Ipse enim fuit tocius (fol. 047, col. c) 
mundi nutritor generalis et particularis, 
sive vivencium omnium proprius et 
singularis, cui psallentes Marie 
Psalterium dicunt sepius(:) Panem 
nostrum cotidianum.  
Huius autem mors fuit tanta ac talis quod 
si esset tanta fames et sitis quod totus 

mundus unico instanti moreretur non 
tanta esset pena quanta fuit pena istius 
Crucifixionis. 
Quia quod ipse paciebatur, erat maius 
mundis infinitis eciam in infinitum(.)  
Ideo pena sua et signanter maxima, 
excedebat penam iam dictam adminus in 
voluntate pro desiderio paciendi Ipsius 
Verbi Dei(.)  
O si deberet mori aliquis qui sic te ipsum 
haberet nutrire, quod non posses nutriri 
nisi per eum, certe multum doleres et 
plangeres in morte illius. 
Cur ergo non plangis in tantis Meis pro te 
Penis(?)  
Ego enim sum tuus Nutritor sine quo ad 
momentum vivere non potes(.)  
Saltim igitur pro ista Crucifixione Mea 
secunda offer Michi secundam 
quinquagenam Psalterij Deifici(.)  
Quoniam ista pro te pacior in istis 
quinque Crucibus propter decem Virtutes 
videlicet septem morales tres theoloicales 
que sunt humilitas, amicitia, spiritualis 
leticia, paciencia, liberalitas, abstinencia, 
continencia, fides, spes et caritas.  
Et sic sustineo hic quinquaginta pro te 
Cruces, ut videlicet satisfaciam pro 
trasgressione mundi in decem dictis 
virtutibus, et ut semper (fol. 047, col. d) 
debite ab hominibus teneantur, 
quinquies autem decem sunt 
quinquaginta.  
Laudate igitur omnes Dominum Deum in 
Psalterio Suo.  
Ne cogamini cras forte tamquam ingrati et 
obdurati ululatum dampnacionis pati in 
penis baratri. 
((In tercia autem parte Arboris fuerunt 
quinque  Rami  alij,  in  quibus eciam fuit 
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он, конечно, получил милость для 
женщин и для всех грешников. 
По словам (С.) Августина, женщинам 
действительно принадлежит 
милосердие. Но кто Тот, кто страдал? 
Послушай и помилуй Его: ибо Он был 
Тем, кто поддерживает землю и 
формирует человеческие тела, 
которому в Отче Наш вы предлагаете: 
"так на земле". Он-Бог, который 
поддерживает землю и формирует 
человеческие тела, которые являются 
земными, из мерзкой материи. Но 
какого рода, спрашиваю, была Его 

Страсть на этой Ветке? Сказал 
Младенец (Иисус): "удели большое 
внимание и наблюдай! В самом деле, 
это было так (мучительно), что, если 
кто-то страдает от всех реалий, 
существующих на Земле, до конца 
света, например, сжигание в огне, 
погружение в воду, забивание 
камнями, смерть от любого животного, 
в зависимости от его характеристик, 
он, конечно, не выдержит ни одного 
мгновения Страстей Господа. 
Или, если бы люди увидели, что небо и 
земля колеблются, (как) они будут 
дрожать от ужаса! 
Но дети Адама, которые глупы в сердце, 
чем больше они смотрят, тем больше 
они остаются слепыми. 
Поэтому они будут поглощены землёй 
так же, как Датан и Авирон, если они 
не покаются. 
Пятая ветвь была: "и Благословенный". 
На ней был распят Сын Божий, чтобы, 
наконец, заверить всех людей в восьми 
блаженствах на пути (жизни) и на 
родине (вечной), которые являются 
миром, чистотой сердца, терпением и т. 
д. Кто же тогда был тем, кто пережил 
так много (наказаний), давайте 
послушаем его. Фактически, Он был 
Тем, кто питает всех и отдельных 
(существ) этого мира, то есть всех 
живых, каждого в частности, Тем, кому 
Псалмопевцы Марии часто говорят в 
Розарии: «наш хлеб насущный». 
Его Смерть была настолько сильной, что 
если бы было так много голода и 
жажды, чтобы весь мир в одно 
мгновение умер, не было бы так велико 
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Crucifixus Christus Ihesus secundum 
animam per dolorem inestimabilem 
inenarrabilem et inexplicabilem, qui fuit 
in Anima Christi secundum rationem 
inferiorem et non proprie secundum 
rationem superiorem, quia sic opposita 
fuissent in eodem actu, quamvis Deus 
facere posset opposita spiritualia in 
eodem propter infinitatem capacitatis 
spiritualis ipsius anime(.)  
Non sic autem est de oppositis 
corporibus, quia capacitas obiecti 
corporei est finita, cum sit quanta et 
mensurata, anima autem non est quanta 

nec mensurata mensura mortali(.) 
Et simile est de Christo Domino in 
Passione Sua(.)  
Causa autem quare Anima Christi in 
immensum tunc paciebatur quamvis 
summe gloriosa fuit propter infinitatem 
gracie caritatis et donorum Spiritus 
Sancti secundum que summam habuit 
pietatem quia infinitam(.)  
Scivit eciam et intellexit Se esse datam 
mundo pro Redemptione(.)  
Et amavit mundum in infinitum et 
divinam reverenciam(.) 
Et per consequens odio habuit in 
infinitum peccata et Dei irreverentiam(.)  
Ex quo odio et amore et scientia infinitis 
semper existentibus in actu summo, 
causabatur spiritualis iste (fol. 048, col. a) 
dolor in anima(.)  
Signanter autem quia Anima Parvuli 
cognoscebat certissime verbum in se 
mundum amare, et sic velle pati et mori 
infinicies pro Dei Gloria et salute mundi(.) 
Ideo Anima Parvuli Ihesu per omnia 
volens conformari Verbo Dei, quod tam 
miris modis sine quibuscumque proprijs 
meritis eam sublimaverat, quantum 
poterat compaciebatur Verbo modo 
spirituali(.)  
Et ex tali compassione et unione 
conformitatis ad Verbum quod primarie 
paciebatur voluntate et non operacione, 
causabatur a Verbo Dei in tali Anima 
dolor infinitus, qui omnem dolorem 
mundi excedebat(.) 
 ((Primus autem Ramus istius tercie 
Arboris fuit(:)  Fructus(.)  
In quo Parvulus Ille erat Crucifixus, 
quatenus universus mundus haberet 
Fructus   XII   qui   sunt    gaudium   pax 
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мучение, как было мучение этого 
Распятия. Его Страдания бесконечно 
превосходили всех людей мира вместе 
взятых. Его наказание превосходило 
наказание, сказанное ранее (всех людей 
мира), по крайней мере, по Воле, за 
желание страдать от того же Слова 
Божьего. О, если бы умер кто-то, кто 
питал бы тебя, чтобы ты не мог 
питаться, кроме как через него, ты бы, 
конечно, сильно скорбел и оплакивал бы 
смерть его! Почему же ты не плачешь 
из-за многих Моих Страданий (которые 
я испытываю) из-за тебя? Я, по сути, 

твой Помошник, без которого ты не 
можешь прожить ни одного мгновения. 
По крайней мере, предложи Мне для 
второго Моего Распятия, вторые 50 
молитв Святого Розария, поскольку Я 
страдаю за тебя такими (наказаниями) 
на этих пяти Крестах, чтобы (получить 
для тебя) 10 Добродетелей, то есть 7 
моральных (Добродетелей), 3 
богословских (Добродетели), которые 
являются смирением, дружбой, 
духовной радостью, терпением, 
добротой, уравновешенностью, 
чистотой, верой, надеждой и 
благотворительностью. (Я) претерпеваю 
эти 50 Крестов для тебя, чтобы 
отплатить за прегрешения мира против 
10 предсказанных добродетелей и 
чтобы (они) всегда соблюдались 
должным образом людьми. 5 раз по 10 
и получаем в результате пятьдесят. 
Хвалите все Господа Бога в Его 
Розарии. Разве вы не понимаете, что, 
может быть, уже завтра, как 
неблагодарные и суровые сердца, вы 
будете страдать в печалях Ада, среди 
криков проклятых. В третьей части 
дерева были ещё пять Ветвей, на 
которых также был Распят Иисус в 
своём существовании (божественном и 
человеческом) с несравненной, 
невыразимой и необъяснимой болью, 
которую Христос (терпел) только в 
нижней (человеческой) части души, а не 
в верхней (божественной) части; так 
как, таким образом, (две природы) 
противоречили одной и той же воле, 
как бы Бог ни создавал 
противоположные духовные 
реальности в одной и той же,  
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longanimitas et huius modi(.)  
Sed qualis est iste Parvulus tam 
fructuosus?  
Proculdubio Ipse est Gubernator 
universalis mundi et Conservator cui 
dicitis in Oracione Dominica psallendo(:) 
Da Nobis Hodie.  
Dat enim omnia gubernando et 
conservando(.)  
(«)Et qualis et quanta est Mors ista?  
Audi obsecro attencius(.)  
Certe tanta est et tam gravis, quod si 
omnes mundi tyranni qui unquam 
fuerunt et erunt a principio mundi usque 

ad finem eius non facerent aliud quam 
excogitarent genera tormentorum non 
posset adhuc minima pars tormenti 
Christi (fol. 048, col. b) notabilis dari. 
Quia spiritualis pena est maior omni pena 
corporea, tantum quantum spiritus est 
alcior et dignior quam corpus secundum 
Augustinum(.)  
O quam bene compateris tibi danti dietim 
aut poma vel panem aut florenum vel 
obsequia benigna, si deberet mori turpiter 
et signanter pro teipso(.)  
Quid ergo taces Me pro te moriente (?».) 
((Secundus Ramus dicebatur(:) Ventris(.)  
In quo Parvulus Ihesus erat horribilissime 
et penalissime Crucifixus quatenus 
omnes regenerarentur in veros Dei filios 
adoptivos(.)  
Sed qualis est et cuius potencie Parvulus 
Iste sic passus pro nobis?  
Cupis scire?  
Ipse est solus Ille qui habet absolvere et 
dimittere quaslibet offensas sicut vult(.) 
Et nunquam remittetur aliqua culpa nisi 
voluntate sua cui psallendo dicis(:) 
Dimitte nobis debita nostra(.)  
Mira res(!)  
Et qualis est mors istius nobis ita 
necessarij(?)  
Audi Ihesum dicentem, et audiendo 
confundere super ferrea tua et diabolica 
et obstinata ingratitudine. 
Quoniam si pro demonibus tanta esset 
Passus sicut pro hominibus, omnes 
demones essent salvati, et vellent sibi 
libenter compati usque ad mortem eorum 
si mori possent(.)            
(fol. 048, col. c) Audi iterum et erubesce, 
quoniam tam gravis est Passio Ista, et pro 
quolibet mundi peccato in speciali sive in 



449 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



450 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

из-за бесконечной духовной 
способности одной и той же души. 
Это противоположные (телесные 
реальности), поскольку ёмкость 
конкретного тела ограничена, 
определяется и измеряется, а душа не 
определяется и не измеряется конечной 
мерой. 
И подобную реальность испытал 
Христос Господь в своих Страстях. 
По этой причине Душа Христа страдала 
безмерно, хотя и была весьма славна 
благодаря бесконечной благодати, 
милосердию и дарам Святого Духа, 

даровавших ему бесконечное 
благочестие. 
Он также знал и понимал, что был 
послан для искупления мира, и любил 
мир бесконечно и в сокрытии (своего) 
божества. 
И, следовательно, он имел в 
бесконечной ненависти грехи и 
непочтительность к Богу. 
От ненависти (к греху), от любви (к 
миру) и от знания (обо всём), которые 
всегда были бесконечными и в высшей 
степени интенсивными, эта боль была 
вызвана в (Его) душе. 
Тем более, что Душа Ребёнка (Иисуса) 
прекрасно знала мир, чтобы любить 
(так как Он был) Словом, и поэтому 
хотела страдать и умирать бесконечно, 
во славу Божию и во спасение мира. 
Поэтому Душа Младенца Иисуса, желая 
во всём соответствовать Слову 
Божьему, которое уже во многих 
чудесных способах сияло 
бесчисленными своими достоинствами, 
как можно больше делилась духовно со 
страданиями Слова. 
И от такого сострадания и единения 
намерений со Словом, которое страдало 
исключительно по Воле, а не в самом 
страдании, производилась от Слова 
Божьего, в такой душе-бесконечная 
боль, которая превышала всякую боль в 
мире. 
Первая Ветвь этой третьей части 
Дерева (называлась): "Плод". 
На ней распяли Младенца (Иисуса), 
чтобы весь мир получил двенадцать 
плодов (Святого Духа), которые: 
радость, мир, господство над собой и 
другие подобные. 
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singulari et distincte tristatur et dolet in 
tantum quod si Deus vellet convertere 
hunc dolorem in corporalem penam, 
tanta esset hec pena quod prae acerbitate 
cuncta corruptibilia mundi deficerent in 
momento, ymmo celestia omnia 
corrumperent(.)  
O Deus meus quit audio, vix valeo videre 
bovem vel porcum aut ovem morientem(!)  
Ve michi qui in tam gravibus Domini mei 
penis non compacior ut debeo, nec Eum 
laudo ut obligor.  
((Tercius Ramus huius Arboris 
dicebatur(:) Tui(.)  

In quo Parvulus Ihesus clavis 
horribilissimis fuit affixus, coronatus 
Spinea Corona et continue moriebatur 
sine morte, crucifixus Crucifixione 
inmortali(.)  
Mira res et valde longe a praesenti 
hominum demencia(.)  
Hec omnia paciebatur ut nos liberaret a 
captivitate et Carcere infernali.   
Et heu qualis est hic tam mirabiliter 
moriens(?) 
Certe tibi dicam, sed fac ne exinde capias 
dampnacionem.  
Ipse est Rex Misericordie per quem omnia 
in Clemencia disponuntur, cui in 
Psalterio Suo psallendo dicis(:)   Sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris.  
Quod fuit ex misericordia a Deo data et 
imperata. 
O magnam Pietatem(!)  
(Fol. 048, col. d) Quomodo inquit moritur 
hic Rex Misericordie(?)  
Audi celerius(!)  
Tanta et tam terribilis est Eius tristicia et 
Mors Ista Immortalis(,) quod si esset 
aliquis in quo deberent poni omnia 
peccata venialia originalia et mortalia 
usque ad finem mundi que unquam 
fuerunt et erunt, et pro quolibet peccato 
haberet iste puniri secundum exigenciam 
delicti, per penam istius mundi et per 
penam inferni(.)  
Ego tibi dico quod iste non tanta 
pateretur, quantum Parvulus Ille Ihesus 
qui pro cunctis peccatis mundi 
distinctissime cognoscendo et odiendo, 
patitur(.)  
Nec pena ista est per naturam aut per 
puram voluntatem creatam pacientis, sed 
miraculosa  est  per  divinam  potestatem, 
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Но кто этот Ребёнок, который так богат 
Плодами? 
Несомненно, Он- Тот, кто правит всем 
миром и сохраняет его в живых, 
которому (вы) говорите в Отче Наш, 
читая Розарий: «дай нам сегодня». 
Он жертвует всем, управляя и сохраняя 
(мир). 
(Сказал Иисус): "и какая, и насколько 
велика эта Смерть? 
Слушай внимательно, умоляю тебя. 
Конечно, настолько велика и так 
тяжела, что если бы все тираны мира, 
которые были и будут в нём от начала 

мира до конца его, придумали бы 
(новые) виды мучений, они не могли бы 
сделать ощутимыми, кроме как в 
малейшей части мучения Христа. 
(И это) потому, что духовное наказание 
больше, чем любое телесное наказание, 
так же, как дух выше и достойнее тела, 
согласно (С.)Августину. 
Сколько сострадания у вас было бы к 
тому, кто давал вам каждый день, или 
фрукты, или хлеб, или цветок, или 
вежливые приветы, если бы он умер 
позорно и вместо вас. 
Почему же ты остаёшься равнодушным 
ко Мне, когда Я умираю за тебя?”. 
Вторая ветвь называлась: "Чрева". 
На ней Младенец Иисус был ужасно и 
мучительно распят, чтобы все были 
возрождены в подлинных приёмных 
детей Бога. 
Но что, и какая сила есть у этого 
Ребёнка, который так пострадал за нас? 
Хочешь знать? 
Он один есть Тот, Кто имеет силу, если 
он хочет, чтобы оправдать и растворить 
любой грех. 
И никакая вина никогда не будет 
возмещена, кроме как по Воле Того, 
кому, молясь с Розарием, вы говорите: 
"Верните нам наши долги". 
Какая чудесная вещь! 
И что такое смерть этого человека, 
столь необходимая нам? 
Слушайте, как говорит Иисус, и слушая 
его, вы смущаетесь своей 
бесчеловечной, дьявольской и упорной 
неблагодарностью. 
Потому что, если бы (Он) за дьяволов 
перенёс столько же страданий, как и за 
людей, все дьяволы спаслись бы и 
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sicut et gloria beata in tali Christi anima.    
Unde sicut Christi Gloria essencialis 
excedit in infinitum loquendo de gloria 
creata omnem Gloriam Beatorum que est 
finita, sic ista Christi pena excedit 
quodammodo in infinitum omnem mundi 
penam,  quia mundi pena est finita(.)  
Ideo merito propter ingratitudinem mali 
Christiani debent habere eternam 
dampnationem. 
((Quartus Ramus dicebatur(:) Ihesus(.)  
In quo Ramo Parvulus appendebat Ihesus 
pro toto mundo ut sic mundus esset 
salvatus et redemptus(.)  

Quia Ihesus est Salvator, ducens 
redemptos ad Gloriam (fol. 049, col. a) 
Angelicam.  
Grandis Pietas o Deus Meus(!)  
Et qualis est Iste Parvulus sic paciendo 
mundum salvans(?) 
Audi devocius(?)  
Ipse est Liberator ab omni temptacione 
tam diaboli carnis quam mundi, cui in 
Psalterio dicis(:) Et ne nos inducas in 
temptacionem.  
Heu me quid faciam?  
Qualis est inquam mors istius.  
Certe tam dura tam acerba, quod si 
essent mille mundorum temptaciones, 
infirmitates, angustie, tribulaciones, 
persecutiones, peregrinationes, 
laboraciones et cetera, si inquam omnes 
iste incommoditates ponerentur simul in 
uno homine, non tanta haberet pati iste 
quanta habet pati hic Filius Dei.  
Quia Passio Sua est secundum 
capacitatem maiorem et secundum 
maiorem veritatem, forciorem potestatem, 
alciorem noticiam, et amorem 
vehemenciorem eciam in infinitum. 
Cum enim illa parvula Anima summe 
sciverit, quod plangere et dolere pro 
mundi salute ac pro Dei offensa et mundi 
Redemptione fuerit bonum valde, 
permaxime quod ex officio debebat talia 
facere agnovit peroptime quod magis 
dolere et penitere pro huius modi erat 
maius bonum, et quod maxime dolere de 
istis et pro istis fuit maximum bonum, per 
regulam topicam sicut simpliciter ad 
simpliciter, maius ad maius et maximum 
ad maximum (fol. 049, col. b) igitur cum 
ab anima nullus gradus maxime caritatis 
debeat   removeri,   oportet   ponere   illam 
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они охотно хотели бы страдать вместе с 
ним, пока не умрут, если бы они могли 
умереть. Слушайте ещё раз и 
краснейте, так как эта Страсть так 
тяжела и приносит пользу любому греху 
в мире, будь то (тот) универсальный, 
или (тот) конкретный, и он чувствует 
такую боль, что, если бы Бог хотел 
превратить эту боль в физическое 
страдание, это было бы настолько 
велико, что из-за его суровости всё 
тленное в мире мгновенно умрёт, и 
даже всё небесное уничтожится. 
Боже мой, что я чувствую, я с трудом 

вижу, как умирает бык, или свинья, или 
овца! Горе мне, что во многих суровых 
муках Господа Моего Я не сострадал 
ему, как должен был, и не хвалил его, а 
сдержался. 
Третья Ветвь этого дерева называлась: 
"Твоего". На ней висел Младенец Иисус 
с ужасными гвоздями, увенчанный 
терновым венцом, и он постоянно 
умирал, хотя и не умирал, распятый на 
Бессмертном распятии. Чудесное 
событие и насколько велико в 
настоящее время человеческое безумие! 
Всё это Он выстрадал, чтобы 
освободить нас из плена и адской 
тюрьмы. И, увы, что это за человек, 
который так чудесно умирает? 
Я, конечно, скажу вам, но сделайте так, 
чтобы вы не попали тогда к чертям! 
Он-Царь Милосердия, который в (своей) 
снисходительности предрасполагает 
всё, к чему, молясь с Его Розарием, вы 
говорите: "как и мы возвращаем их 
нашим должникам". 
(Норма, которая) была дарована и 
заповедана милостью Божьей. 
О Великая нежность! 
Как, ты говоришь, умер этот Царь 
Милосердия? 
Слушайте сейчас! 
Так велика и так ужасна была Его 
печаль и эта бессмертная Смерть, что, 
если бы был тот, в котором могли быть 
помещены все простительные, 
изначальные и смертные грехи, 
которые когда-либо были, есть и будут, 
до конца света, и за любой грех он 
должен был быть наказан в 
соответствии с серьёзностью вины, 
наказанием 
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animam maxime doluisse.  
Et quia dolor ille sequebatur potenciam 
non puram creatam sed eciam divinam, 
oportet dicere quod doluit quantum 
potuit, ymmo ut ita loquar si infinicies 
mori potuisset, per dolere libentissime illa 
anima mortua fuisset omni instanti pro 
mundi salute.  
Quoniam igitur potestas donorum Christi 
et graciarum fuit sic infinita, quod actus 
eliciti ab illis erant meriti infiniti, sic 
eciam dolor ille imperatus fuit infinitus. 
Nec tamen pure per dona, sed maxime per 
divinam potenciam que erat talis quod de 

facto si Deus mori potuisset infinicies(,) 
Deus mortuus fuisset pro Dei laude et 
mundi salute.  
Et quia mori in Se non potuit, idcirco 
effectum summum doloris summi quem 
producere potuit de tota potencia Sua 
ordinata produxit, sic quod dolorem 
maiorem producere non potest ordinate. 
O vere compaterer cani esurienti vel sic 
vulnerato(.)  
Et heu cur non compacior talia pacienti, 
et tantum Salvatorem non amabo et 
laudabo in Suo Psalterio (.)    
((Quintus Ramus dicebatur(:) Christus.  
In quo Parvulus ille Ihesus est pro 
humano genere Crucifixus, quatenus 
cuncti haberent Unctiones 
Sanctissimorum Ecclesie 
Sacramentorum(.) 
Sed o Deus (fol. 049, col. c) Meus qualis 
est iste tam benignus, et talium 
preparator Unctionum(.)  
(«)Ipse est (-) inquit (-) Ille qui liberat ab 
omni malo(.)  
Et nunquam poterit aliquis liberari a 
quocumque malo nisi per Eum(».)  
Et heu qualis est mors tam mirabilis, et 
tam nobis amabilis liberacionis(.)  
Audi inquam et sepius ista recogita, ne 
supra te cadat maledictio divina(.) 
(«)Tanta (-) inquit Parvulus Ihesus (-) est 
mors tue liberacionis, mors quidem 
immortalis, quia infinicies volo pro te mori 
quolibet instanti et tamen mori non 
possum Deo prohibente, et me in pena 
servante cum summo miraculo.  
Ut si essent mille mundi penarum, si 
quod omnia que essent in illis mundis 
non  essent  nisi  tormenta  et  pene, puta 
patibula rotacio, escoriacio, assacio et sic 
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в этом мире и наказанием ада. 
Я говорю тебе, что он не будет страдать 
так сильно, как Младенец Иисус, 
который страдал за все грехи мира, 
зная их очень отчётливо и ненавидя их. 
Это наказание не существует в 
природе, ни в чистой сотворённой воле 
страдающего, но это чудо силы Божией, 
как и блаженная Слава в душе Христа. 
Итак, как Слава природы Христа 
превосходит в бесконечности, по 
отношению к сотворённой славе, всю 
славу Святых, которая закончилась, так 
же и наказание Христово, бесконечно 

превосходит всё наказание мира, так 
как наказание мира закончилось. 
Поэтому, по праву, из-за 
неблагодарности, злые христиане 
должны получить вечное проклятие. 
Четвёртая Ветвь называлась: "Иисус". 
На этой Ветви Ребёнок (Иисус) висел 
(Распятый) для всего мира, чтобы таким 
образом мир был спасён и искуплён. 
Ибо Иисус есть Спаситель, ведущий 
искуплённых к Ангельской Славе. 
(Какая) великая Милость (у тебя), Боже 
мой! 
И что это за Ребёнок, который спасает 
мир, страдая таким образом? 
Слушайте с большим уважением! 
Он избавитель от всех искушений, как 
дьявола и плоти, так и мира, которому 
в Розарии вы говорите: "и не искушай 
нас". 
Бедный я, что я могу повторить? 
Вопрос: какова смерть Его? 
Она, конечно, тяжелее и кровожаднее, 
чем если бы тысяча миров искушений, 
немощей, страданий, невзгод, гонений, 
странствий, утомлений и т. д., Если бы 
я утверждал, что все эти трудности, 
вместе взятые, возлагаются на одного 
человека, они не страдали бы так 
сильно, как страдал тогда Сын Божий. 
(И это) потому, что Его Страсть имеет 
большую ценность, больший рост, более 
сильный вес, более громкие новости и, 
прежде всего, бесконечно более 
страстную любовь. 
Поскольку, по сути, Душа Младенца 
(Иисуса) прекрасно знала, что плач и 
скорбь будут очень достойны 
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de singulis, ymmo si essent mundi 
corporei infiniti tales, qui non essent nisi 
de malis penarum(.)  
Ego tibi dico (-) ait Ihesus (-) quod non 
haberet tanta pati paciens simul omnes 
penas istorum mundorum, sicut habet 
pati anima mea(.)  
Quia summa pena spiritualis infinita, 
excedit in infinitum penas corporeas 
infinitas(.) 
Quia non est inconveniens dare maius 
infinito, eo capto privative, ut in diversis 
oracionibus secundum Thomam.  
Ecce qualia pro te pacior: Ymmo Qui pro 

te patitur est cui tu ignavus et (fol. 049, 
col. d) lapideus in tuo Psalterio dicis(:) Sed 
libera nos a malo.  
O igitur vos omnes Christiani, attendite 
ad ista que vobis misi. 
Si enim servus vester pro vobis aliquid 
pateretur, maxima cum diligencia sibi 
compateremini.  
Cur ergo Michi non compateremini qui 
tanta pro vobis passus sum, et quantum 
in Me est salua divina providencia aduc 
infinicies presto sumpto vobis tanta 
pati(?) 
Cur ergo Me non amatis, qui sic vos amo?  
Cur non diligitis tanta pro vobis 
pacientem(?)  
Hic Michi ergo offeratis terciam 
quinquagenam, quoniam Christi Anima 
paciebatur quinquaginta Cruces pro 
vobis(!)  
Nam ad restaurandum novem Ordines 
Angelorum pro decimo Ordine idest pro 
hominibus in qualibet Cruce fui 
Crucifixus(».) 
Quinquies autem decem sunt 
quinquaginta.  
Videtis ergo vos fideles, quomodo in 
Salutacione Angelica et Oracione 
Dominica est tota salus vestra depicta.  
Rogo igitur o carissimi ne sitis ingrati, sed 
pro tantis beneficijs datis et habendis, 
salutate Matrem cum Filio in Eorum 
Psalterio. 
(«)Non igitur (-) inquit Ihesus (-) hijs visis 
amplius dicas Me parum pro te fuisse 
passum, sed agnosce quod Oracio 
Dominica et Salutacio Angelica in spiritu 
et virtute et ad extra in opere sunt Mea 
prima   Crux   Spiritualis,  et  Mea  Passio 
Divinalis (fol. 050 col. a) quam portavi per 
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спасения мира, как для исправления 
обид Богу, так и для искупления мира: 
именно потому, что(Он) был обязан 
выполнять эти дела, он, конечно, знал, 
что чем больше боли и страданий 
принесёт пользу этому (труду 
Спасения), тем больше будет заслуга 
Бога.; и то, что он максимально страдал 
за них, было максимально полезно для 
них в соответствии с основным 
правилом минимума, стремящегося к 
минимуму, большего, стремящегося к 
большему, и максимального, 
стремящегося к высшему: тогда, 

поскольку Душа (Христа) была в 
высшей степени Милосердия, следует 
сделать вывод, что Его Душа 
максимально страдала.    
И, поскольку Страдания (Христа) 
исходили не только из сотворённой, но 
и божественной силы, необходимо 
утверждать, что (Он) страдал в полной 
мере (своих) способностей. 
Действительно, если бы (Он) мог 
умереть бесконечно много раз, душа 
(Христа) хотела бы в любое мгновение 
умереть (в этом) страдании ради 
спасения мира. 
Тогда, поскольку сила даров и милостей 
Христа была бесконечной, настолько, 
что поступки, вытекающие из них, 
были бесконечными (ценными), так и 
боль, которую (Он) свободно избрал, 
имела бесконечную (ценность). 
И (терпел) не только для приношения 
(собственной человечности), но и в 
полной мере для (приношения) Его 
божественной (личности), сила которой 
была такова, что, если бы Бог 
действительно мог умереть бесконечно 
много раз, Бог умер бы во Славу Бога и 
во спасение мира. 
И поскольку (Бог) Сам по себе не мог 
умереть, по этой причине он произвёл 
эквивалент бесконечной высшей боли, 
которую (Он) смог выпустить со всей 
силой, которой он обладал, так что боль, 
превышающая его, была невозможна. 
О, я действительно жалел бы собаку, 
если бы она так страдала и болела. 
И, увы, потому что у меня нет 
сострадания к Тому, кто переживает 
такие (страдания), и я не буду любить и 
восхвалять в Его Розарии такого 
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annos trigintatres continue(.)  
Corporalem aut Crucem solo Humero 
portavi in facto, quamvis tamen semper 
habueram eam in voto, ut patuit(.) 
Ideo cum Misterio Incarnacionis Mee 
concurrebat in summo Misterium Mee 
Passionis, sic quod in Die Parasceves non 
habui maiorem penam interius intensive, 
quam in hora Mee Conceptionis, quia 
utrobique fuit infinita Passio fuit tamen 
maior extensive  per redundanciam in 
Corpus quia tunc permisi redundare 
penam mentis, ex qua fiebat pena 
Corporis Mei immensa intensive, que fuit 

tanta divinitus, quod si Deus divisisset 
illam penam per homines qui unquam 
fuerunt et erunt et omnia animalia mundi 
hec fuissent simul mortua.  
Et scias quod quantum ad dolorem meum 
sensibilem de potencia Dei ordinata, Deus 
non posset facere maiorem penam 
sensibilem quam pena fuit in termino 
ultimo sensualitatis, et tunc pena Mentis 
Mee excedebat in infinitum penam 
Corporis Mei(.)  
Et aduc sic te amo et omnes viventes, 
quod sum paratus aduc usque in finem 
mundi pro te tantas pati penas, si 
placeret Divine Voluntati(».) 
Quid plura(?)  
Multa alia vidit.  
Sed inter cetera vidit legionem demonum 
infinitorum, pene totum mundum ad 
inferna trahentem.  
Audivitque (fol. 050, col. b) vocem mundi 
pereuntis horribilissimam.  
Et insuper vidit Divinam Iusticiam 
armatam sedentem in Equo rubro, et 
properantem ad mundi universalem 
devastationem. 
Dictumque est ei iam instare pericula 
inmensa in mundo(.)  
Qua propter ut contra Divinam Iusticiam 
omnes sint armati et previsi Sancta 
Trinitas que est amatrix misericordie 
pacis et caritatis, Arma mittit eis 
Misericordie, scilicet Psalterium Virginis 
Marie, quo armati possunt se tueri contra 
pericula instancia(.) 
Audivitque vocem terribilissime 
intonantem, qua totus mundus 
tremuit(:«) Sicut per Salutacionem 
Angelicam   semel    omnia   reparavi   per 
Filium,  sic  per  Illam  eandem   mundum 
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великого Спасителя? 
Пятая Ветвь называлась: Христос. На 
ней Младенец Иисус был Распят для 
человечества, чтобы все получили 
помазания Святых Таинств Церкви. 
Но, Боже мой, кто это Такой любящий и 
который приносит нам такие 
Помазания? Он сказал: "Он Тот, кто 
освобождает от всего зла! И никто не 
может быть освобождён от всякого зла, 
кроме как через Него"» И тогда, как 
смерть (Иисуса) была чудесной, так и 
(будет) сладко наше освобождение. 
Послушай, послушай, и часто 

вспоминай об этом, чтобы на тебя не 
обрушилось божественное проклятие. 
Младенец Иисус сказал: "так велика 
была смерть для твоего освобождения, 
поистине бессмертная смерть, потому 
что я хочу умереть за тебя бесконечно 
много раз, во все времена, и всё же я не 
могу умереть, потому что Бог не 
позволяет этого, и он сохраняет меня в 
страданиях посредством высшего чуда. 
Как верно то, что если бы существовала 
Тысяча миров страданий, так что всё, 
что было в этих мирах, было бы не чем 
иным, как мучениями, такими как 
(смерть) повешенных, свёрнутых, 
ободранных, сгоревших и все другие 
(виды смерти), действительно, если бы 
были созданы бесконечные миры, 
которые не были бы (наполнены 
другим), кроме зла мучений, Я говорю 
вам, – сказал Иисус, – что Моя Душа не 
мучилась бы так в этих мирах, как 
мучается сейчас. Поскольку сумма 
бесконечного духовного наказания 
бесконечно превышает бесконечные 
телесные наказания. По словам С. 
Фомы, ничем не отличается (кто) даёт 
больше, чем бесконечное, от тех, кто 
берёт из ничего, как (читается) во 
многих молитвах. Вот какие страдания 
для тебя я страдаю: действительно, 
страдающий для тебя-это Тот, кому ты, 
ленивый и бесчувственный, говоришь в 
своём Розарии: "но избавь нас от зла". 
Итак, о все вы, Христиане, обратите 
внимание на то, что я послан вам 
сказать. 
Если бы раб ваш страдал за вас, вы бы 
с величайшей благодарностью 
сочувствовали ему. 
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iam corruptum reparare volo et 
restaurare, in hijs qui voluerint me 
laudare in tanto Psalterio, et sic 
consciencias poterint habere sinceras(».) 
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Почему тогда у вас нет сострадания ко 
Мне, который так много страдал за вас, 
и, как бы велико ни было спасение во 
Мне, (в замыслах) Божественного 
Провидения я ещё бесконечно много 
раз старался так много страдать за вас? 
Почему же вы не любите Меня, ведь я 
так люблю вас? 
Почему бы вам не полюбить того, кто 
так переживает за вас? 
Итак, предложите мне третьи пятьдесят 
молитв, так как душа Христа 
претерпела пятьдесят Крестов для вас! 
Действительно, на каждом Кресте (Я) 

был распят, чтобы восстановить девять 
хоров Ангелов в пользу десятого Хора, 
который для людей". 
Пять умножить на десять, значит- 
пятьдесят. Итак, вы, верные, видите, 
как в "Радуйся, Мария" и "Отче Наш" 
изображено всё ваше спасение. 
Поэтому прошу вас, о дорогие, не 
будьте неблагодарны, но за многие 
блага, которые вы получили и которые 
будут предоставлены вам, 
приветствуйте Мать с Сыном в Их 
Розарии. Иисус сказал: "Итак, увидев 
эти великие (видения), вы больше не 
скажете, что Я мало страдал за вас, но 
узнайте, что Отче Наш и Радуйся 
Мария, в (Моём) Духе и (Моей) Душе, и 
снаружи, в Моей работе, были Моим 
первым Духовным Крестом и Моей 
Божественной Страстью, которые Я нёс 
в течение тридцати трёх непрерывных 
лет. 
Хотя деревянный Крест Я носил только 
на плече, тем не менее Я всегда желал 
его, как я показал. 
Следовательно, в Тайну Моего 
Воплощения в высшей степени 
вливалась Тайна Моей Страсти, так что 
в День Пятницы я не испытывал 
большего внутреннего наказания, чем в 
час Моего Зачатия, поскольку и то, и 
другое было бесконечной Страстью; и 
это потому, что я позволил духовному 
наказанию изливаться с максимально 
возможной интенсивностью на тело. 
Поэтому наказание Моего Тела стало 
огромным, что касается 
интенсивности, и было так невероятно 
велико, что если Бог разделит это 
наказание для людей, которые 
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никогда не были и не будут, и для всех 
животных в мире, они умрут 
мгновенно. 
И знай, что в отношении божественной 
силы, связанной с Моей чувствительной 
болью, Бог не мог создать более 
чувствительного наказания, чем это 
наказание, поскольку оно было на 
пределе терпимости, и тогда наказание 
Моей Души бесконечно превышало 
наказание Моего Тела. 
И Я до сих пор так люблю тебя и всех 
живых, что готов до сих пор страдать за 
тебя, до конца света, если бы это было 

угодно Божественной воле”. 
Что случилось потом? 
Он видел много других вещей, и, среди 
прочего, он видел легион бесконечных 
демонов, который тащил почти весь 
мир в ад. 
И он услышал ужасный вопль 
разрушающегося мира. 
И наверху он увидел Божественную 
Справедливость, вооружённую, на 
крупе Красного Коня, который спешил 
опустошить весь мир. 
И ему сказали, что огромные опасности 
теперь неизбежны. 
Для этого, чтобы все были вооружены и 
предусмотрительны в отношении 
Божественной справедливости, Святая 
Троица, любящая мир и милосердие, 
посылает им Оружие Милосердия, 
именно Розарий Девы Марии, 
вооружённые которым, они могут 
защитить себя от надвигающихся 
опасностей. 
И услышал рёв ужасного голоса, от 
которого весь мир дрожал: "как 
однажды через Радуйся, Мария, Я 
исправил всё через Сына, так той же 
самой молитвой (Радуйся, Мария) Я 
хочу исправить мир, ныне 
испорченный, благодаря тем, кто хочет 
восхвалять меня в таком великом 
Розарии и, таким образом, может 
сохранить свою совесть неподкупной».    
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[PARS II], CAPUT XIII. 
DE POENIS INFERNI. REVELATIO AD 

SPONSUM MARIAE. 
I Quia Oratio, juxta S. Ambrosium est 
potissimum homines cum Deo 
reconciliandi remedium; et Regina 
orationum est Psalterium: quare vim ei 
inesse ad idem maximam oportet: 
praesertim cum vim ex Christi hauriat 
Vita, Passione, et Gloria, Deiparae 
accedentibus Sanctorum meritis.  
II. Unde quidam devotus in Psalterio 
Christi, maxime circa  Passionem,  in  
corpore suo sentit saepius verissime 

Passionem Christi.  
Ille, cum Sacrum Missae celebraret, vidit 
in Sacra Hostia JESUM Crucifixum: et 
hunc audivit ita dicentem: “Tu me iterum 
Crucifigis”.  
Et ille: “O Domine JESU Christe: 
quomodo scelus tantum infelix patrare 
possum?”.  
Et Dominus: “Tua peccata Me crucifigunt: 
malo crucifigi, quam Deum iis peccatis 
offendi, quibus ante Eum offenderas.  
Sed etiamnum Me Crucifigis, omissione, 
si non commissione.  
Habes scientiam, licentiam, et officium 
praedicandi: reus malorum es, quae 
prohibere potes, si Psalterium meum 
praedices.  
At factus es canis mutus, non valens 
latrare, cum luporum plenus sit mundus.  
Ni te emendaris, in Patre Omnipotente 
juro, de falso prandio mundanorum 
comedes”.  
III. Ad vocem hanc, ecce, videbat 
infinitum quasi Barathrum hiare, inque 
eo Ecclesiasticos, Religiosos, Principes, 
Dynastas, turbasque   discumbere:   et   
ignis,   grando, nix, gla-cies, et spiritus 
procellarum pars calicis eorum erant: 
item serpentes, quaeque orbis habet 
abominabilissima.  
His ingurgitabantur ad sumnum inulti, 
immane ululantes.  
Circumstabant daemones, specie 
mulierum, quibus turpius nil excogitari 
potest: quae monstra telis ignitis 
discumbentium genitalia igniebant 
pertusa, ignitosque serpentes aspidas, 
bufones, etc., in nuda eorum corpora 
imitebant : et alia aliis saeviores 
succedebant cruciatrices formae. 
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XIII 
О СТРАДАНИЯХ АДА: ОТКРОВЕНИЕ 

(НОВОМУ) СУПРУГУ МАРИИ. 
I. Поскольку молитва, по мнению С. 
Амвросия, является лучшим средством 
примирения людей с Богом, и 
(поскольку) Царицей молитв является С. 
Розарий, поэтому необходимо, чтобы в 
этой (молитве) содержалась очень 
большая сила. 
(С. Розарий, на самом деле) особенно 
черпает силу из Жизни, Страстей и 
Славы Христа, а также из заслуг 
Божьей Матери и святых. 

II. Таким образом, преданный Розарию 
Христову, особенно (когда он 
медитировал) вокруг (Тайн) Страстей, 
часто испытывал в своём теле боль 
Страстей Христовых. 
(Однажды), совершая Святую мессу, он 
увидел в Священном воинстве 
распятого Иисуса и услышал его, 
который сказал так: "ты Распнёшь меня 
во второй раз". 
И он: "О Господь Иисус Христос, как я 
могу совершить такое ужасное 
преступление?”. 
И Господь: "грехи твои распинают 
меня: я предпочитаю быть распятым, 
чем Бог будет оскорблён теми грехами, 
которыми ты обидел Его ранее. 
И когда ты не распинаешь Меня, 
совершая (грех), ты делаешь это с 
упущениями. 
У тебя есть наука, свобода и служение 
проповеди: ты царь зла, которое ты мог 
бы запретить, если бы только 
проповедовал мой Розарий. 
Но ты стал немой собакой, неспособной 
лаять, в то время как мир полон волков. 
Если ты не исправишься, клянусь 
Всемогущим Отцом, ты будешь есть 
неправильную пищу мирских людей”. 
III. После этих слов, он увидел, как 
открылась бесконечная пропасть, и в 
ней лежали священнослужители, 
князья, правители и многие другие; и 
огонь, град, снег, лед и дуновение бурь 
были лишь незначительной частью их 
чаши (горькой). 
И там были змеи, и то, что есть самое 
отвратительное на свете. 
Они были погружены в них до головы, 
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[ЛИСТ 049, кол. d, ГЛАВА XIII] 
 ЕЩЁ ОДНО ОТКРОВЕНИЕ, 

СДЕЛАННОЕ НОВОМУ СУПРУГУ 
МАРИИ, О СТРАСТЯХ ХРИСТОВЫХ. 

Псалтырь Розария Святой Троицы с 
большой силой воспламеняет нас к 
любви Божией. Поэтому можно 
задаться вопросом: Может ли Псалтырь 
Розария читаться, преподаваться, 
считаться важным и защищаться, 
поскольку, кажется, имеет бесконечную 
ценность? Что касается решения этого 
вопроса, если для краткости оставить 
аргументы, ответ "да". 

Поэтому, заявляя " Да " к вопросу о 
Псалтыре Розария Пресвятой Троицы, я 
хочу указать, что Псалтырь Розария 
восхваляет ту же Святую Троицу и 
Пресвятую Деву Марию, любящую Мать 
Сына Божия, так что я имею в виду 
(утверждать), что он приносит согласие 
между всеми людьми, желающими 
читать (хвалу) Пресвятой Троицы. 
Фактически, молитва, как 
свидетельствует Блаженный Амвросий, 
является величайшим средством 
умиротворения между оскорблённым 
Богом и творением, которое оскорбляет 
его. 
Таким образом, был один преданный 
Страстям Господа, который очень часто 
сильно ощущает в своём теле Страсти 
Господа. 
Иногда он видел во время 
празднования Святой Евхаристии 
Распятого Господа нашего Иисуса 
Христа, каким он был во время своих 
Страстей. И он услышал голос 
Распятого: "ты снова распинаешь 
Меня". 
И сказал ему человек, увидевший это: 
"Господи Иисусе Христе, как такой 
несчастный, как я, мог совершить 
такое отвратительное преступление? 
И Господь Иисус на Кресте сказал: 
"Конечно, грехи твои распинают меня. 
Потому что Я предпочитаю быть 
Распятым, тому, что ты оскорбляешь 
Бога в тех вещах, в которых ты и ранее 
оскорблял его; действительно, ты всё 
ещё распинаешь Меня (и), хотя и 
(больше) не в делах, но в упущениях. 
Ибо, на самом деле, у тебя есть наука, 
способность и служба проповеди, ты 
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[Fol. 049, col. d, CAPUT XIII] 
((SEQUITUR ALIA REVELACIO DE 

EADEM CHRISTI PASSIONE, NOVELLO  
MARIE SPONSO FACTA . 

Psalterium sanctissime Trinitatis nos 
vehemencius inflammat ad amorem dei.  
Hic potest queri utrum tale psalterium 
possit humanitus explicari, (fol. 050 a) 
doceri retineri ac perorari, cum videatur 
virtutis esse infinite. 
Ad cuius questionis determinationem 
argumentis omissis brevitatis causa, 
respondetur quod sic.  
Idcirco in ista questione psalterij 

concordativi sanctissime Trinitatis 
intendo ad laudem eiusdem beatissime 
Trinitatis et sanctissime Virginis Marie 
alme Genitricis Filij Dei determinare de 
hoc psalterio, sic quod intendo fieri 
concordiam cunctorum hominum 
volentium hoc perorare ad sanctissimam 
Trinitatem. 
Oratio enim teste beato Ambrosio: 
Summum est medium placationis inter 
Deum offensum et creaturam 
offendentem . 
Quidam enim devotus erga dominicam 
passionem adeo quod dominicam ipsam 
in corpore suo sentit sepius verissime 
passionem.  
Vidit aliquando tempore celebrationis in 
sancta eucaristia Dominum nostrum 
Ihesum Christum quasi crucifixum, sicut 
fuit tempore passionis sue. 
Audivitque Crucifixi vocem, in hunc 
modum sibi dicentem(:“) Tu (-) inquit (-) 
me iterum crucifigis(”).  
Cui ait persona hoc videns(:“) O Domine 
Ihesu Christe, quomodo infelix ego scelus 
tam nephandum perpetrare possum(”).  
Et Dominus Ihesus in cruce(:“) Certe 
inquit tua peccata me crucifigunt. 
Quia magis volo Crucifigi quam quod 
Deum offenderes in hijs quibus antea  
offendisti, ymmo adhuc me crucifigis, et si 
non operando tamen omittendo.  
Cum enim habeas (fol. 050, col. d) 
scientiam et potentiam ac officium 
predicandi, tu es reus omnium malorum, 
que avertere posses si predicares 
psalterium meum. 
Factus enim es sicut canis non valens 
latrare, cum tamen totus mundus lupis 
repleatur. 
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Noverat is multos ante in vivis agentes. 
Ad quem Jesus: “Ecce, tua haec requies: 
praedicare si diutius cesses. Praedica 
Psalterium meum.  
Juro: Ego pugnabo, cum tota Curia 
Coelesti, contra omnes te hac in re 
impugnantes.  
Et fac , quod praedicas , ne cum his 
discumbas, quos  vidisti; qui dicunt, et 
non faciunt”, c.8.6. 
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безнаказанные, мучительно крича. 
Вокруг стояли демоны, похожие на 
женщин, вокруг которых ничего более 
мрачного нельзя себе представить; эти 
монстры пронзали и воспламеняли 
огненными стрелами гениталии 
лежащих; и огненные змеи, аспиды, 
жабы и т. д. вонзались в их обнажённые 
спины; и ещё более жестокие муки 
сменяли прежние. 
Он узнал многих, которые раньше были 
среди живых. 
И Иисус сказал ему: "Вот, это будет 
(место твоего) отдыха, если ты ещё 

будешь оставлять проповедь. 
Проповедуй мой Розарий: клянусь: я 
буду бороться вместе со всем небесным 
двором против всех, кто будет 
противостоять тебе в этом. 
И делай то, что проповедуешь, чтобы ты 
не лежал однажды среди тех, кого 
видишь, которые говорили и не делали”.       
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виновен во всех бедах, которые ты мог 
бы отогнать, если бы проповедовал 
Псалтырь Розария. 
Ты стал, по сути, как собака, 
неспособная лаять, когда, однако, весь 
мир полон волков. 
Смотри, чтобы ты тоже не был одним из 
тех, о которых сказано, (т. е.) собаки, 
которые стали немыми, неспособными 
лаять. 
И, если ты не исправишься, 
Всемогущим Отцом клянусь, ты 
получишь от ложного пиршества 
мирских, эти вещи!”. 

И вдруг он увидел бесконечную бездну, 
поглощавшую всё, куда стекалось 
бесконечное количество церковных, 
религиозных и могущественных людей 
мира. 
Снег, град, огонь, лёд и дуновение вьюг 
были (лишь незначительной) частью их 
чаши (горькой), и все виды змей и всё 
самое отвратительное и ужасное в 
мире, особенно то, что они больше всего 
испытывали в мире, было их пищей. 
И, не желая этого, они пожирали (эту 
пищу), пока не насыщались ею. 
И так велики были крики, плач, грусть 
и стоны тех, кто лежал (там), что вся 
структура мира была потрясена их 
шумом. 
 Демоны стояли перед ними в форме 
вульгарных женщин, выше всего, о чём 
можно сказать или подумать, которые 
вонзали огненные копья в их 
гениталии, пока они не превратились в 
пламя. 
И огненными копьями, и змеями 
мучили их через все чувства тела. 
И, когда кто-то из этих (зверей) уставал, 
сразу же стекались многие другие 
(звери), которые извергали (на них) ещё 
более суровые мучения, без (какой-либо) 
милости. 
Там он узнал многих, кого раньше видел 
живыми. 
И тогда Христос сказал ему: "Вот, здесь 
будет твой покой, если ты будешь 
молчать!”. 
Но он сказал: “Господи, что ты хочешь, 
чтобы я сделал?”. 
Господь Иисус Христос ответил: "по 
крайней мере, проповедуй Псалтырь 
Розария и 
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Vide ergo ne sis de illis de quibus dictum 
est.  
Muti facti sunt, canes non valentes 
lat[e]rare, et nisi te emendaveris, in Patre 
omnipotente iuro quod tu de falso prandio 
mundanorum ista accipies(»). 
Et subito videbat quasi baratrum infinite 
voracitatis ubi cernebat viros 
ecclesiasticos et religiosos et mundi 
potentes in copia infinita discumbentes. 
Ubi nix, grando, ignis, glacies et spiritus 
procellarum pars calicis eorum erat, 
omneque genus serpentum cunctaque 
mundi turpia et horrenda, signanter illa 

que in mundo magis oderunt cibus erat 
ipsorum.  
Comedebantque nolentes usque ad 
plenum. 
Tantusque erat clamor et fletus et tristicia 
et ululatus discumbentium, quod tota 
mundi machina turbabatur in vocibus 
eorum. 
Astabantque ante eos demones in specie 
mulierum super omne quod dici potest 
aut cogitari turpissimarum, que cum telis 
ignitis eorum penetrabant genitalia 
quousque verterentur in flammas.  
Et telis ignitis serpentibus flammigeris et 
lacertis eos afficiebant per omnes corporis 
sensus. 
Et cum aliqua ex eis erat quasi fatigata, 
plures alie venerunt (fol. 051, col. a) que 
subito duriora sine misericordia 
inferebant tormenta.  
Ubi multos agnovit quos antea viventes 
conspexit.  
Et tunc Christus ad eum dixit(:«) Ecce ibi 
tua requies, si amplius silueris(».) 
At ille ait(:«)  Domine quid me vis 
facere(?».)  
Ait Dominus Ihesus Christus(:«) Saltim 
predica psalterium meum et ne timeas. 
Quia ego tibi iuro, quod ego pugnabo cum 
tota celesti curia contra omnes te pro ista 
materia impugnantes.  
Et ne dum predica, sed tu quoque dic 
quod predicabis, ne discumbas cum hijs 
quos vidisti, qui quod dicunt non faciunt. 
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[PARS II], CAPUT XIV. 

AD CHRISTUM PASSUM 
COMPASSIONIS VISIO EXTATICA. 

I. Vidit aliquando praefatus Mariae 
Sponsus quasi omnes creaturae in coelis, 
ac terris, Christo passo compaterentur 
luctu, planctuque admirando: haud 
secus, quam si omnia cum Deo essent 
commoritura.  
Et qui haec vidit, sic attonitus haesit, ut 
sibi moriendum esse putaret.  
Sed Manus Domini confortavit, et elevavit 
eum: factaque Vox dixit: “Tantum 
compatimur Domino: non quidem ullius 
Doloris, sed Voluntatis, ac Desiderii 
compassione”. 
II. Visaque ei SS. Trinitate, quasi profuse 
fleret; haec dixit ei: “Vides haec: non ut 
credas inesse tristitiam, doloremve mihi: 
sed ut intelligas, si Corpus mortale Mihi 
foret par Divinitati, isto pariter flerem, 
doloremque dolerem eundem cum Filio 
passo, in immensum.  
Et tu Me si, Beati, contuereris, prae 
compassionis excessu tu teipsum te non 
caperes, plusque condoleres passo JESU, 
quam Sua ipsius Mater cum sub Cruce 
staret lacrymosa”. 
III. Deinde  ad JESUM, pia quadam 
versus confidentiae familiaritate, quaerit 
ex eo: “O JESU: tuque doles?”.  
Cui JESUS:  
“1. Non facto, nam semel hoc transiit; sed 
Voto et Desiderio vellem, prae amore 
infinito, infinities, pro peccatoribus pati, 
ut salventur.  
2. Deinde, tametsi Carnae Crucifixus non 
sim; at sum tamen in Membris, et 
Ecclesia,    et   in   quotidianis    scelerum  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XIV 

ЭКСТАТИЧЕСКОЕ ВИДЕНИЕ (НОВОГО 
СУПРУГА) 

СОСТРАДАТЕЛЬНЫХ СТРАСТЕЙ 
ХРИСТОВЫХ. 

I. Однажды, предсказанный (новый) 
Супруг Марии увидел (в экстазе), что 
все существа на небесах и на земле 
полны сострадания перед страдающим 
Христом, с восхитительной болью и 
плачем, как если бы все существа были 
на грани смерти вместе с (Христом) 
Богом. 
Даже (новый Супруг), который видел 
эти вещи, был настолько потрясён, что 
сам считал, что находится на грани 
смерти. 
Но рука Господа утешила его и подняла 
его, и был слышен голос, говорящий: 
"мы так сострадаем Господу, но не 
только в сострадании к (его) боли, но и 
к (его) воле и (его) желанию”. 
II. И он увидел С. Троицу, которая 
рыдала, и (Бог Отец) сказал ему: "не 
верь, увидев эту сцену, что во мне есть 
печаль и горе, но это для того, чтобы ты 
понял, что, если бы у меня было 
смертное тело, способное содержать 
божество, я бы оплакивал (моего) 
Распятого Сына и был бы опечален 
такими же бесконечными 
страданиями. 
Даже Святые, как и Я, созерцают его с 
огромным состраданием, как даже его 
собственная Мать плакала под Крестом: 
если бы ты понял это, ты бы скорбел 
намного больше о Страстях Иисуса". 
III. Тогда (новый Супруг), обращаясь к 
Иисусу (Распятому), с нежностью 
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не бойся, потому что Я клянусь тебе, что 
буду сражаться со всем Небесным 
двором против всех, кто нападёт на 
тебя по этому поводу. 
И не только проповедуй, но и говори, 
когда будешь проповедовать, что ты (не 
хочешь) падать вместе с теми, кого 
видел (в видении), которые не делали 
того, что говорили. 

 
 
 
 
 

 
[ЛИСТ 051, кол. a, ГЛАВА XIV] 
ЕЩЁ ОДНО ОТКРОВЕНИЕ О 

СТРАСТЯХ ХРИСТОВЫХ. 
В другое время вышеупомянутый 
Супруг Марии имел чудесное видение 
Страстей Христовых. 
Ибо он видел, что Святая Троица, все 
Ангелы, небо, земля и моря, и другие 
животные и все существа мира плачут 
пред Страстями Христовыми. 
И был так велик стон, так велик плач, 
так велика сострадательная боль и так 
велик крик неудовольствия, что Супруг 
Марии считал, что вот-вот упадёт, 
мгновенно, вся структура Вселенной. 
В том, что я собираюсь сказать, я 
расскажу кое-что (что у него есть) о 
невероятном! 
Он видел как плачет Блаженная Дева 
Мария и все Святые, что из их глаз 
вышли бесчисленные реки (слёз) 
бесконечной протяжённости, которые, 
подобно (Вселенскому) потопу, 
затопили всё, охватив всю структуру 
мира. 
Что случилось потом? 
Он видел, что они умирали от всякой 
смерти и снова ожили. 
(Он был) поражён и напуган до смерти, 
увидев эти вещи, и верил, что умер во 
время этого видения. 
Но рука Господа утешала и 
поддерживала его. 
И он услышал голос Пресвятой Девы 
Марии, который сказал: "так много мы 
страдаем за Страсти Господа Иисуса 
Христа, с состраданием не 
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[Fol. 051, col. a, CAPUT XIV] 
((ADHUC ALIA REVELACIO  
DE CHRISTI PASSIONE . 

Alio quodam tempore prefatus Novellus 
Marie Sponsus vidit in quadam Visione 
mirabile quot de Christi Passione. 
Vidit enim quod Trinitas Beatissima, 
cuncti angeli, celum, terra et mària, 
ceteraque animalia et universe mundi 
creature Dominum Ihesum pacientem 
lamentabantur. 
Tantusque erat gemitus, tantus plancius, 
tantus dolor compassionis tantusque 
clamor tribulationis, quod putabat ille 
Marie Sponsus quod universa subito 
deberet deficere mundi machina.  
Quid dicam, incredibile narro. 
Beatissima Virgo Maria et universi beati 
sic (fol. 051, col. b) flebant ut sibi 
apparebat, quod innumera flumina 
immense magnitudinis universa 
replencia, et quasi diluvio totam mundi 
machinam absorbenda ex oculis 
prodibant ipsorum.  
Quid amplius(?) 
Cernebat ipsos mortibus innumeris 
morientes, et denuo reviviscentes.  
Stupefactus et territus usque ad mortem 
hec videns, in hac visione credidit se mori 
debere.  
Sed Manus Domini confortavit et elevavit 
eum. 
Illicoque audivit Vocem Beatissime 
Virginis Marie dicentis(:«) Tantum 
compatimur Domino Ihesu Christo passo, 
non compassione doloris sed desiderii et 
voluntatis, quoniam si haberemus 
corpora mortalia in mortali statu, sic 
moreremur continue ut vidisti.  
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peccatis, quibus gravius afficior, quam 
illa Crucifixione in Calvaria. 
Sed affectio est voluntatis, non sensus: 
scil[icet], sic vellem dolere, si mortali in 
corpore tenerer. 
Quod si tamen Psalterium Meum 
frequentarent miseri, et Mea sic 
participarent Merita: Advocatus 
peccatorum facile Justitiam placarem 
Divinam”. 
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уверенно спросил его: "О Иисус, 
(Почему) ты продолжаешь страдать?”. 
Ему Иисус (ответил): 
1. " (Это больше не кровавое страдание), 
только один раз это (страдание) я 
прошёл, но я хотел бы страдать волей и 
желанием, для бесконечной любви, 
бесконечные времена, в пользу 
грешников, чтобы они спаслись. 
2. Хотя я больше не Распят во Плоти, но, 
тем не менее,- в членах, (то есть) в 
Церкви и в житейских грехах, которые 
утомляют меня ещё сильнее, чем 
распятие на Голгофе. 

Привязанность исходит от воли, а не от 
чувств, и поэтому я хотел бы 
чувствовать боль, если бы у меня было 
не прославленное тело. 
Если, однако, вы, маленькие, будете 
читать мой С. Розарий, вы также будете 
участвовать в моих заслугах: (и я), 
Адвокат грешников, я бы уравнял 
Божественную Справедливость!”. 
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боли, но желания и воли, потому что, 
если бы у нас были земные тела, 
подверженные смерти, мы бы умирали 
так постоянно, как ты видел. 
Подними глаза вверх и созерцай три 
Лика (Пресвятой) Троицы, которые 
бесконечно оплакивают смерть Господа 
Иисуса”. 
И из их глаз текли бесконечные реки 
слёз,которые бесконечно переполняли 
всё. 
И (он) услышал голос Пресвятой 
Троицы: "эти вещи показаны тебе не 
потому, что ты веришь, что во Мне есть 

печаль и боль, а потому, что ты знаешь, 
что если бы Я был смертным, имея 
смертное тело, пропорциональное 
Моему бесконечному божеству, Я (пред 
Страстями Иисуса) умирал бы 
бесконечно много раз, и из моих глаз 
хлынули бы реки слёз, которые 
захлестнули бы бесконечные миры, если 
бы они были”. 
И тогда этот человек сказал: "О святая 
и Истинная Троица, поскольку Страсти 
Господни уже прошли, почему на 
Небесах так много криков и плача?” 
И Блаженная Троица отвечала ему: 
"хотя Святейшие Страсти Христовы 
прошли как исторический факт, однако 
этот день всегда присутствует для 
Меня, что касается Моих Святейших 
замыслов во Христе, так что ничто для 
меня никогда не было ни прошлым, ни 
будущим, но всё было предельно, 
актуально и истинно в Моём знании.  
И, если бы (ты) увидел Меня таким, 
каким видят меня Блаженные, ты бы с 
большей истиной созерцал Страсти 
Моего Сына, бесконечно более 
реалистично и более идеально, чем если 
бы увидел его в тот момент, когда Дева 
Мария увидела Его Распятым. 
Тогда (Новый) Супруг спросил Господа 
Иисуса: "О Господь Иисус Христос, раз 
ты Царь Славы, как Ты можешь 
подвергнуть себя такому великому 
страданию? 
И Иисус ответил ему: “хотя (я) больше не 
Распят во плоти, если только однажды, 
однако, по выбору сердца (Я) всегда 
Распят, так как в любое мгновение Я 
готов терпеть 
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Per amplius elevans oculos contemplatur 
tres Personas in Trinitate infinito fletu 
deplangentes mortem Domini Ihesu(».) 
Fluminaque infinita ab oculis eorum 
prodibant, que universa super infinitum 
involvebant.  
Audivitque Vocem Beatissime 
Trinitatis(:“) Hec tibi ostenduntur, non ad 
credendum in Me tristiciam vel penam 
esse.  
Sed ad vere sciendum quod si ego essem 
mortalis habens corpus mortale 
proporcionatum mee divinati infinite, ego 
morerer infinicies, et flumina lacrimarum 

ego producerem mundos infinitos 
absorbentia si essent.   
Et tunc persona illa ait(:“) O Beatissima et 
Verissima Trinitas (fol. 051, col. c) cum 
iam transierit Dominica Passio, cur 
tantus clamor et fletus est in Celo(».)  
Ac Beatissima Trinitas respondens illi 
dixit(:«) Quamvis Beatissima Christi 
Passio transierit in exteriori facto, tamen 
Illa eadem numero semper est Michi 
praesens secundum divinissimas  Meas  
Ydeas in Christo, sic quod nihil Michi 
unquam est preteritum nec futurum sed 
omnia sunt Michi praesentissima 
actualissima et verissima in Mea scientia.  
Et si Me videres sicut beati Me vident, 
verius Passionem Filij Mei contemplareris 
et realius et perfectius in infinitum, quam 
si vidisses actu ut Maria Virgo illum 
Crucifixum. 
Post hoc interrogavit dictus Sponsus 
Dominum Ihesum inquiens(:«) O Domine 
Ihesu Christe cum Tu sis Rex glorie, 
quomodo potes subijci tante pene(?».)  
Cui Ihesus respondit(:«) Quamvis non 
sum plus in facto Crucifixus secundum 
Carnem nisi semel, tamen voto semper 
sum Crucifixus secundum Mentem, quia 
omni momento sum presto  et  paratus  
pati  omnem  penam  quam vides, ne dum 
pro toto mundo in universali sed eciam 
pro qualibet creatura mundi, totiens pro 
qualibet paciendo quociens unquam 
meruit vel merebitur aut peccavit vel 
peccabit.  
Tantaque est potestas huius propositi, 
quod si Ego essem mortalis et derelictus 
voluntati humane, infinicies in die 
qualibet morerer pro amore salutis 
cuiuslibet humane creature. 
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всякое наказание, как ты видишь, не 
только в пользу всего мира, но и в 
пользу любого существа в мире, страдая 
за каждого столько раз, сколько раз он 
когда-либо заслуживал, или столько, 
сколько он согрешил или согрешит.  
И сила этой цели настолько велика, что, 
если бы Я был смертным и оставлен на 
человеческую волю, Я бы (хотел) 
умирать бесконечно много раз в день 
ради спасения каждого человеческого 
существа. 
Вот почему ты видишь теперь, что все 
реальности страдают вместе со мной, и 

не зря. 
Кроме того, что касается плоти, то Я 
сам (больше) не Распят, однако с 
каждым часом Я Распят самым 
ужасным образом в Моей Супруге 
которая является Церковью, за 
бесконечные грехи, которые царят в 
ней сейчас, как если бы в теле и 
действии (Я) был распят ими. 
И Я клянусь себе, что бесконечно много 
раз в день Я бы скорее хотел быть 
Распятым на Горе Голгофа, чем быть 
Распятым таким образом 
религиозными злодеями, 
священнослужителями и другими 
живыми христианами, какие они 
сейчас. 
Поэтому они снова Распинают Сына 
Божьего более ужасно, чем он был 
Распят. 
И, поскольку вся структура мира теперь 
страдает вместе со мной, как ты 
видишь, Праведность Божья не сможет 
долго терпеть их вопль, если он не 
принесёт ужасной мести тем, кто так 
распинает Меня. 
И Я действительно страдаю волей, хотя 
и не материально, за их погибель. 
Однако Божественное Провидение 
должно быть выполнено в их интересах. 
Только одно я скажу тебе ради спасения 
мира. 
Если бы они читали Мой Розарий, 
который не читался (теми), Я мог бы 
снова умиротворить Божественную 
Справедливость". 
Из всего этого я делаю вывод, что 
именно в эти времена необходимо и 
полезно молиться Богу и восхвалять 
Марию в Их Розарии. 
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Idcirco vides nunc (fol. 051, col. d) cuncta 
Michi compati, et merito.  
Insuper quamvis carne nunc non sum 
Crucifixus in memetipso, tamen in Mea 
Sponsa scilicet Ecclesia propter peccata 
infinita iam ibidem regnantia omni hora 
horribilius Crucifigor, quam si corpore et 
actu essem Crucifixus ab eis.  
Et Ego tibi iuro in memetipso quod 
infinicies  in  die  quolibet  vellem  pocius  
Crucifigi Crucifixione qua fui Crucifixus 
in Monte Calvarie, quam sic Crucifigi a 
malis Religiosis et ab Ecclesiasticis et alijs 
Cristianis viventibus sicut nunc vivunt. 

Ideo rursus nunc Crucifigunt Filium Dei 
horribilius, quam unquam fueram 
Crucifixus.  
Et quoniam universa mundi machina 
Michi nunc compatitur ut vides, cuius 
clamorem non poterit diu iusticia Dei 
sufferre, quin horribilissimam faciet de 
eis scilicet me sic Crucifigentibus 
ultionem. 
Et quidem doleo voluntate et si non facto 
de eorum perditione.   
Sed oportet de eis impleri divinam 
providentiam.  
Unam tamen tibi dicam pro mundi salute.  
Si enim dicerent psalterium meum quod 
non est dictum, ego possem denuo 
placare divinam iusticiam(”.) 
Ex quibus omnibus concludo istis iam 
temporibus esse necessarium et utile 
orare Deum, et Mariam laudare in 
psalterio suo.        
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[PARS II], CAPUT XV. 
CUR XV ORATIONIS DOMINICAE IN 

PSALTERIO. 
S.  Bernardus, dilectissimus  JESU 
Mariaeque Sponsus, postquam diu 
multumque orasset JESUM; ut 
cognoscere posset, ecqua in re vel maxime 
conformari Christo valeret, passoque 
compati iis , qui ipsius se devotissimum 
esse vellet obsequio?  
Contigit ipsa Dominica Passionis, ut per 
raptum in excessu mentis videret ea 
Christum facie, vultuque  quo  fuerat, 
cum duceretur ad necem.  

Miserabile spectaculum; saxisque 
luctuosum!  
Et vero collamentante cunctis, S. 
Bernardo, vox accidit: “Bernarde Mi, 
adjuva Me, tanta patientem pro te”.  
Is accurrens Crucem succollabat: “Patere, 
ait, hoc Domine, ut patiar”.  
Cui Dominus: “Quisquis amat Mecum 
portare Crucem; is in dies mihi passo 
recitet XV PATER et AVE, per amnum 
solidum: et complerit numerum 
Vulnerum meorum”.  
Forte numerus foret, 5475. 
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XV 
ПОЧЕМУ ЧТО ИХ ПЯТНАДЦАТЬ, ОТЧЕ 

НАШ В С. РОЗАРИИ? 
  Святой Бернар, любимый супруг 
Иисуса и Марии, долго и много молился 
Иисусу, чтобы узнать, как он мог бы 
максимально соответствовать Христу, и 
сострадать ему в его Страстях, потому 
что он хотел быть преданным ему в 
почитании. 
Случилось в Воскресенье Страстей, что 
он был восхищён в экстазе, и увидел 
Христа, и Его Лицо, с которым он был, 
когда его привели к Смерти. 

Сострадательное и слезливое зрелище! 
Итак, когда С. Бернар плакал вместе со 
всеми, он услышал голос: "Бернар мой, 
помоги Мне, я страдаю за тебя". 
Он, подойдя, взял Крест на плечи и 
сказал: "Позволь, Господи, чтобы я 
страдал!”. 
И ему Господь: "всякий, кто любит 
носить Крест вместе со мной, пусть  
говорит каждый день, для Меня, 
страдающего, пятнадцать Отче и 
Радуйся, в течение целого года, и это 
равняется количеству моих Ран". 
Количество (ран) примерно 5475. 
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[ЛИСТ 051, кол. d, ГЛАВА XV] 
ПОЧЕМУ В РОЗАРИИ МАРИИ ЕСТЬ 15 

ОТЧЕ НАШ? 
Первая причина исходит из 
прекрасного Откровения, сделанного 
когда-то Господом Иисусом 
блаженному Бернару, который, 
посвятив себя преданности Страстям 
Господа Иисуса, без перерыва молился, 
чтобы Господь соизволил явить ему, 
если, действуя в (преданности 
Страстям), он будет максимально 
соответствовать и сострадать Христу (и 
если это применимо) даже для всех, кто 

будет верен (этой преданности). 
И вот, в воскресенье Великого поста, то 
есть (воскресенье) Страстей, однажды, 
в чудесном экстазе, он увидел Господа 
Иисуса, в тот момент, когда, неся на 
себе Крест, Его привели к очень 
тяжелой смерти для спасения всего 
человечества. И было так много 
жалости, увидев этого доброго Иисуса, 
столько плача, столько страданий и 
сострадания к великому несчастью для 
Него, что, если бы камни могли видеть, 
они бы плакали непрерывно, до 
Судного дня, никогда не 
останавливаясь. Тогда Бернар начал 
плакать от Страстей Господа. И тотчас 
(он) услышал голос Господа Иисуса 
Христа: "о, Бернар, Бернар, помоги 
мне, ведь Я Страдаю за тебя. 
Тогда Бернар, взяв и подняв Крест, 
сказал: "О Господь Иисус, позволь мне 
нести этот Крест". Господь Иисус 
Христос ответил ему: "если ты 
действительно хочешь нести на плечах 
ума этот Крест, который видишь, (как 
ты), так и все другие верующие, 
произнесите мне пятнадцать Отче Наш 
и столько же Радуйся, Мария, каждый 
день, в течение целого года, и поэтому, 
в конце года, вы сказали столько Отче 
Наш, сколько было Ран, которые Я 
получил, когда я пережил Смерть для 
спасения всего мира.                    
((Вторая причина, по которой 
пятнадцать Отче Наш читаются в этом 
Розарии, заключается в следующем. 
Действительно, (Папа) Григорий, как (и) 
многие другие Понтифики, 
предоставил двадцать тысяч лет 
индульгенции тем, кто будет читать,  
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[Fol. 051, col. d, CAPUT XV] 
((QUARE IN PSALTERIO MARIE 

PONUNTUR XV, PATER NOSTER . 
 (fol. 052, col. a) Prima ratio est propter 
Revelationem pulcherrimam beatissimo 
Bernardo a Domino Ihesu quadam vice 
factam, qui totus devotione deditus ad 
Domini Ihesu Passionem, rogavit 
diutissime quatenus sibi Dominus 
patefacere dignaretur, id quod faciendo 
maxime Christo conformaretur et 
compateretur, et quicumque alij hoc 
facientes. 
Sicque in quadragesima dominica scilicet 

in Passione semel vidit in raptu mirabili 
Dominum Ihesum in forma illa, in qua 
baiulans sibi Crucem ducebatur pro 
totius generis humani salute ad 
durissimam mortem.  
Et tanta fuit pietas videre Illum bonum 
Ihesum, tantus meror, tanta angustia et 
compassio, pro nimia illius afflictione, 
quod si lapides viderent incessanter 
usque diem iudicij continue flerent.  
Tunc Bernardus cepit lamentari super 
Dominica Passione. 
Et illico audivit vocem a Domino Ihesu 
Chisto(:“) O Bernarde Bernarde adiuva Me 
tanta pacientem pro te(”).  
Tunc Bernardus ait accurrendo et 
Crucem sublevando(:“) O Domine Ihesu 
permitte me deferre istam Crucem(”.)  
Cui ait Dominus Ihesus Christus(:“) Si vis 
ut optasti portare humeris mentis hanc 
crucem quam cernis, et quicumque 
fideles alij, dicite Michi quindecim Pater 
Noster, et (fol. 052, col. b) totidem Ave 
Maria dietim per annum integrum, sicque 
in fine anni dixisti tot Pater Noster quot 
Vulnera habui, quando Mortem sustinui 
pro salute totius mundi.  
((Secunda causa quare XV Pater Noster 
dicuntur in isto Marie Psalterio hic est. 
Nam cum Gregorius dederit indulgentias 
XX milium annorum cum alijs 
Pontificibus multis dicentibus quinque 
Pater Noster ante Crucifixi imaginem 
mente vel exhibitione coram scilicet 
aliqua ymagine Christi Passionis.  
Dicentes ergo huiusmodi Psalterium 
obtinebunt a Domino Deo adminus 
sexaginta milia annorum, genibus flexis 
devote et cum intentione huiusmodi 
indulgentias obtinendi. 
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в уме, обращённом к образу Распятия, 
пять Отче Наш, то есть повторяя перед 
собой некоторые из сцен Страстей 
Христовых. 
Таким образом, те, кто будет читать 
Розарий таким образом, получат от 
Господа Бога не менее шестидесяти 
тысяч лет (снисхождения), если они 
преданно преклонят колени и с 
намерением принести пользу таким 
индульгенциям. И это ещё не всё! 
(Папа) Николай V и (Папа) Калликст III 
дали ещё двадцать тысяч лет 
(снисхождения) тем, кто будет читать 

вышеупомянутые пять Отче Наш, 
молясь по пять молитв преданно и на 
коленях. И, конечно же, Блаженная 
Дева Мария получила от Своего Сына 
эти (те же) индульгенции для тех, кто 
читает Их Розарий. 
Если кто-то хочет читать Розарий таким 
образом, он может принести огромную 
пользу себе, живым и умершим, говоря 
это лично для себя или для других, 
отдавая от души тем, кто захочет 
(индульгенции), которых он мог бы 
заслужить. И таким образом он спасёт 
много душ. То, что это правда, картины 
церквей в Риме и у христиан почти 
всего мира являют это, и это общее 
мнение всех. 
"Тогда каждый должен быть уверен, 
что, если он будет преданно читать 
Розарий для себя или для других, он 
получит вышеупомянутые 
индульгенции, – сказала Мария, - 
особенно, когда он молится, чтобы 
вышеупомянутые индульгенции были 
применены для себя или для других, 
живых или умерших, по заслугам 
Страстей Христовых, Моего Сына, и 
Моих Страданий для Него.  
Мы с Христом более могущественны, 
чем Папа Римский, и мы даём 
чрезвычайно большие индульгенции. 
Поэтому, как Понтифики даровали 
(индульгенции) тем, кому они хотели, 
возможно, что мы Также дарим их 
нашим слугам, действительно, иногда 
может быть (в наших слугах) такая 
большая преданность, что (они) 
заслужат в двенадцать раз больше, (т. 
е.) сто тысяч лет. 
Вот почему, Доминик, сын Мой  
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Quidque amplius est.  
Nicolaus quintus Calixtus tercius 
dederunt alia viginti milia(,) dicentibus 
predicta quinque Pater Noster, 
proponendo devote et genibus flexis 
orationes quinque.  
Quas videlicet indulgentias beatissima 
Virgo Maria Psalterium Suum dicentibus 
a Filio suo impetravit.  
Si quis vellet Psalterium hoc dicere 
secundum hanc formam, posset sibi et 
vivis et defunctis prodesse in immensum, 
faciendo hoc singulariter pro se vel pro 
alijs ex caritate condonando quod potuit 

promereri alijs quibus voluerit.  
Atque per hunc modum talis multarum 
erit salvator animarum.  
Quod autem hic sunt vera, picture 
romane ecclesie et totius quasi mundi 
apud cristianos patefaciunt, 
communisque est omnium opinio. 
(«)Nullus tamen dubitet si hoc (fol. 052, 
col. C)  Psalterium dixerit devote vel pro 
se vel pro alijs quin predictas obtineat 
indulgentias(,) ait Maria, potissime cum 
in merito Passionis Christi Filij Mei et Mee 
Compassionis ad eum orat prefatas 
indulgentias alijs aut vivis aut defunctis, 
aut sibi concedi.  
Plus enim potest Christus et Ego quam 
papa, et clementiores sumus in 
immensum. 
Ideo cum Pontifices istas concesserint 
quibus volunt, verisimile est et Nos servis 
Nostris istas concedere, ymmo aliquando 
potuit esse tanta devotio quod plus 
promerentur quam duodecies centum 
milia annorum.  
Propterea Dominicus filius Meus 
carissimus quasi innumeras omni die 
animas ex Purgatorio ad celestia 
destinabat, mundoque quasi in infinitum 
ratione suorum Psalteriorum promeruit. 
Ea propter o vos filij Bernardum nunc 
loquentem ad me audite.  
Frustra nobis adhibetur manus 
Sacerdotis, nisi assit Marie Virginis, in 
vanum conceditur reis indulgentia 
pontificalis nisi eis concedatur clementia 
Virginalis et Dei Matris.  
Hec enim Thesauraria est omnium Dei 
Indulgentiarum, et eas distribuit quibus 
voluerit ad nutum(”.) 
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[PARS II], CAPUT XVI. 
CUR IN PSALTERIO CL SALUTATIONIS 

SINT; REVELATIO B. V. MARIAE. 
Id a B. V. Maria audire gaudeamus, 
rationibus XX allatis:  
“1. Quia in DAVIDICO Psalterio sunt CL 
Psalmi, in queis Pater et Ave typice 
continentur, ut in flore fructus.  
2. Quia GAUDIA CL potiora habui in 
Conceptione et Gestatione Filii, mentalia  
per Raptus, Visiones, Revelationes, et 
Inspirationes.  
3. Quia CL GAUDIA  habui ex Filii 
Nativitate, et Enutritione.  
4. Quia CL GAUDIA habui in Filii 
Praedicatione ex eius dictis, factisque.  
5. Quia CL DOLORES diversos potiores ex 
Filii Passione pertuli.  
Quantum enim amavi, tantum compassa 
dolui.  
6. Ob CL DONA, praecipua, quae mundo 
Christus contulit a  Suo in eum ingressu 
ad exitum usque.  
7. Ob CL DOLORES Christi patientis, 
quorum quilibet decem habuit respectus: 
I. Ad Deum; II. Animam Suam; III. 
Corpus; IV. Sanctos; V. Ad Me; VI. Ad 
Discipulos; VII. Iudaeos; VIII. Iudam; IX. 
Gentes; X. ad Purgatorios.  
Deinde in 15  est summe passus, scilicet 
in sensibus: V interioribus, V 
exterioribus,  V  potentis superioribus: ut  
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XVI 
ПОЧЕМУ В С. РОЗАРИИ  ЕСТЬ  150 

РАДУЙСЯ МАРИЯ? 
ОТКРОВЕНИЕ ПРЕСВЯТОЙ ДЕВЫ 

МАРИИ. 
Мы радуемся, услышав это (из Уст) 
Пресвятой Девы Марии, которая 
принесла двадцать причин. 
“1. Так как в (Псалтыре) Давида есть 
150 Псалмов, в которых фигурально 
содержатся Отче и Радуйся, как плод 
(предвещается) в цветке. 
2. Потому я имела  150 высших 
Радостей, преуспела в зачатии и 
беременности (Моим) Сыном, в Экстазе, 
Видениях, Откровениях и 
Вдохновениях. 
3. Так как у меня было 150 Радостей за 
Рождение и Кормление (Моего) Сына. 
4. Ибо я имела 150 Радостей во время 
Проповеди (Моего) Сына Словами и 
Делами. 
5. Я пережила, во время Страстей 
(Моего), 150 великих Скорбей. 
Как я  любила его, я так же Страдала от 
Сострадания. 
6. Из-за 150 высших Даров, которые 
Христос принёс миру, от момента входа 
в него до (Его) выхода. 
7. Из-за 150 скорбей, которые пережил 
Христос, каждая из которых имела 10 
ссылок: I. К Богу; II. к Своей 
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дорогой, каждый день он заставлял 
бесчисленные души подниматься из 
Чистилища на Небеса, и в мире он имел 
бесконечную заслугу из-за своих 
Розариев. 
По этой причине вы, дети, послушайте 
теперь, что писал обо Мне Бернар: 
"напрасно рука священника действует 
для нас, если Дева Мария не дарует 
нам; напрасно прощается грешникам 
Папой, если не даётся снисхождения 
Богородицей. 
Ибо Она является Казначеем всех 
индульгенций Божьих и раздаёт их, по 

желанию, кому пожелает”. 
 

 
 
 
 

[ЛИСТ 052, кол. c, ГЛАВА XVI] 
ДАЛЕЕ СЛЕДУЕТ 21 ПРИЧИНА, 

ПОЧЕМУ В ПСАЛТЫРЕ МАРИИ ЕСТЬ 
150 РАДУЙСЯ, МАРИЯ, СОГЛАСНО 
ТОМУ, ЧТО МАРИЯ РАСКРЫВАЕТ 

СВОЕМУ НОВОМУ СУПРУГУ. 
Вот причины, по которым Мы 
радуемся, слушая наших детей 
(Розарианцев), (читающих) Святую 
Молитву (Розария) в числе 150 (Радуйся, 
Мария).Первая причина заключается в 
том, что в Псалтыре Давида есть 150 
Псалмов, в которых содержатся и 
изображены Отче Наш и Радуйся 
Мария, подобно тому, как плоды 
узнаваются по (их) цветам и деревьям. 
Вторая (причина) заключается в том, 
что (Я) имела 150 Радостей в зачатии 
Моего Сына и во время Девственной 
Беременности, как духовные, с 
экстазом, видениями, откровениями и 
вдохновениями Святого Духа, так и 
внутренние, для души, которая была 
воспламенена Богом. 
Вот почему Я хочу, чтобы Мне 
предложили в Святом Розарии это 
число в память о таких великих 
Радостях. Третья причина в том, что (Я) 
во время Рождения и Кормления  Сына 
Моего имела 150 Радостей, как 
духовных, так и телесных, которые 
через чувства (проникали) во все части 
(моего Тела): когда Я безмерно радуюсь 
при рождении Сына Моего, видеть Его,  
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[Fol. 052, col. c, CAPUT XVI] 
((SEQUUNTUR XXI RATIONES SIVE 

CAUSE QUARE IN PSALTERIO MARIE 
SUNT C ET L AVE MARIA QUAS MARIA 
REVELAVIT SUO SPONSO NOVELLO . 

(Fol. 052, col. d) Quare in numero 
centenario et quinquagenario a filijs 
nostris hanc beatissimam gaudeamus 
audire orationem, hic ideo est(.)  
((Prima racio quia in Davitico Psalterio 
sunt C et L Psalmi, in quibus Pater Noster 
et Ave Maria sunt contenta et figurata, 
sicut fructus in medijs floribus seu 
arboribus. 
((Secunda nempe est, quia centum et 
quinquaginta Gaudia habui in 
Conceptione Filij Mei et in portatione Eius 
virginali quasi mentalia, per raptus, per 
visiones, revelationes, et Spiritus Sancti 
inspirationes, internasque mentis in 
Deum inflammationes.  
Ideo in hunc numerum in tantorum 
Gaudiorum memoriam michi offerri volo 
in Divino Psalterio. 
((Tercia Ratio est quia C et L Gaudia tam 
anime quam corporis secundum omnes 
partes Eius et sensus habui in Filij Mei 
Nativitate et nutritione, cum in 
immensum gauderem in pariendo Filium 
Meum, Eumque videndo, Eum audiendo, 
Illumque adorando, osculando, palpando, 
vestiendo,  lactando,  portando,  et  sic de  
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in Intellectu, Voluntate, Appetitu 
Concupiscibili, et Irrascibili, et Motrice 
Potentia.  
8. Ob CL GAUDIA Filii et Mea per Ejus 
Resurrectionem nata.  
9. Ob CL FRUCTUS Passionis Dominicae. 
10. Ob CL Virtutes ad salutem praeficuas 
: ut sunt Theologicae, Cardinales, 
Capitales, Morales, octo Beatitudines, etc.  
11. Ob CL VITIA Virtutibus iis opposita.  
12. Ob CL MISERIAS mundi: ut sunt 
fames, sitis, algor, aestus, nuditas, 
infamia, injuria, morbi, discordia, ignis, 
aqua , bestiae, servitutes, ignorantia, etc., 

et horum partes. 
13. Ob CL TERRORES mortis: ut 
infirmitas, tristitia, terror, timor, 
haesitatio, daemonum insultatio, 
remorsus conscientiae, dimissio 
bonorum, privatio usus membrorum, 
impatientia, stupor. Et horum partes. 
14. Ob CL TERRORES Judicii: qui sunt 
horror Judicis, terror assistentium, 
insultatio daemonum, revelatio 
peccatorum, infamia infinita, timor, pavor 
conscientiae, desperatio, malignitas, 
desiderium mortis, creaturarum ira 
insurgens: et horum partes. 
15. Ob CL POENAS inferni potiores, 
contra vitia totidem: et similes Purgatorii.  
Quae sunt immensae ex parte animae, 
corporis, daemonum, Dei, loci, ignis, 
sensuum, gloriae perditae , aeternitatis 
damnationis. 
16. Ob CL GAUDIA Beatorum potiora .  
17. Ob CL GAUDIA Beatorum Mariae et 
Christi in coelis generaliora.  
18. Ob CL AUXILIA Psaltis danda 
praecipua.  
19. Ob CL DIES aut HORAS 
praemonitionis de morte Psaltis piis 
faciendae: intra quas disponant Domui 
suae animae.  
20. Ob CL GAUDIA specialia quasi danda 
Psaltis nomine cultus in Psalterio 
praestiti: quibus paria erunt Gaudiis et 
Praemia Coronaria”. 
Ad haec Sponsus: “O dulcissima cordis 
jubilatio Maria: qui ista perpenderet, tuis 
in Psalterio laudibus se totum 
impenderet”.  
Cui Sponsa: “Dico tibi: Beati in Gloria 
irremisse Pater et Ave cum miris gaudiis 
decantant, gratias agentes Deo pro gloria  
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Душе; III. к (Его) телу; IV. Святым; V. 
Мне (Марии); VI. ученикам; VII. иудеям; 
VIII. к Иуде; IX. к язычникам; X. к 
(душам) Чистилища. 
Затем он в высшей степени страдал в 
пятнадцати реальностях, а именно в 
пятнадцати чувствах: во внутренних 
пяти (чувствах); во внешних пяти 
(чувствах); в пяти высших силах, 
которые (являются) интеллектом, волей, 
чувством, страстью, жизненной силой. 
8. Из-за 150 Радостей (Моего) Сына и 
Моих, проявившихся при Его 
Воскресении. 

9. Из-за 150 Даров от Страстей 
Господних. 
10. Из-за 150 Добродетелей,  для 
спасения, которые являются 
богословскими, кардинальными, 
главными, моральными 
(добродетелями), восемью 
Блаженствами и т. д. 
11. Из-за 150 Пороков, 
противоположных Добродетелям. 
12. Из-за 150 страданий мира, которые: 
голод, жажда, холод, жара, нагота, 
позор, несправедливость, болезнь, 
раздор, пожар, наводнение, звери, 
рабство, невежество и т. д., и подобные 
им реалии. 
13. Из-за 150 угроз смерти: немощи, 
печали, ужаса, страха, колебаний, 
нападения демонов, угрызений 
совести, потери имущества, лишения 
использования тела, нетерпения, 
унижения и реальности, подобные 
этим. 
14. Из-за 150 ужасов Суда, а именно: 
испуг перед Судом, ужас тех, кто 
должен быть осуждён, обвинение 
демонов, проявление грехов, 
бесконечный позор, страх, кризис 
совести, отчаяние, стыд, желание 
(вечной) смерти, возмущение, 
возникающее у созданий, и реальность 
(подобная) этим. 
15. Из-за 150 страданий ада, перед 
лицом пороков и подобных реалий в 
Чистилище: эти (наказания) огромны: 
душа без тела, демоны (вместо) Бога, 
место огня (вместо) чувств, вечное 
проклятие (вместо) утраченной славы. 
16. Из-за 150 высших Радостей Святых. 
17. Из-за 150 Радостей   
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слышать Его, поклоняться Ему, 
целовать Его, прикасаться к Нему, 
одевать Его, кормить Его грудью, 
носить Его, и так для других вещей. 
((Четвёртая причина в том, чтобы 
приблизиться к 150 Радостям, которые 
(Я) получила от Сына Моего, когда, уже 
будучи взрослым, (Он) проповедовал, 
обращал мир, давал новый Закон, 
собирал Учеников и совершал много 
чудес.  ((Пятая причина (это), чтобы 
приблизиться к 150 Мучительным 
Болям, которыми (Я) страдала во время 
Страстей Моего Сына. 

Каждая из этих мучительных болей 
была способна в одиночку вызвать 
смерть, так что (если бы) множество 
людей, какими бы сильными они ни 
были) объединились в одного человека, 
они были бы уничтожены (ими), но по 
Божественной милости Я была 
сохранена (живой), и поэтому не 
вкусила смерти (Мт.16,28). 
(Я) перенесла 50 (мучительных болей), 
от Его поимки до Погребения. Тем не 
менее, Я перенесла ещё сотню 
(мучительных болей) от возвращения с 
Горы Голгофа в Иерусалим до рассвета 
Воскресения. И тогда, без еды, питья и 
сна, лишённая всякого человеческого 
комфорта, Я чувствовала себя 
умирающей от бесчисленных смертей и 
мучеников, но, по воле Бога, не была 
полностью уничтожена. Как бы Я ни 
любила милого Иисуса, Я тоже 
испытывала боль. И как бы Я ни 
радовалась Его Зачатию и Рождеству, 
так же огорчалась и его Страстями. 
И, поскольку Я любила Своего Сына 
больше всех смертных, Я испытывала 
боль больше всех смертных и погибла 
бы бесконечно много раз, если бы не 
была сохранена Богом. Шестая причина 
заключается в том, что Сын Мой, 
приходя в мир, живя в мире, 
проповедуя, творя чудеса и так далее, 
принёс миру 150 даров как для души, 
так и для тела, и возвысил человечество 
с материальной точки зрения, такой 
как исцеление, бегство демонов, учение 
и так далее. Седьмая причина в том, что 
Господь Иисус Христос в своих 
Страстях испытал 150 самых больших 
Страданий. 
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alijs .  
((Quarta Causa est ad in insinuandum C 
et L Gaudia que habui de Filio Meo iam 
adulto cum predicabat, cum mundum 
convertebat, novam Legem dabat, 
Discipulos recipiebat, et quando tanta 
mirabilia faciebat .  
((Quinta Causa ad in insinuandum C et L  
(fol. 053, col. a) spasmos, quos sum passa 
in Filij Mei Passione.  
Quilibet enim spasmus de se fuit 
mortalis, adeo quod plurimos homines in 
uno homine positos eciam fortissimos 
interemisset, sed Divina Gratia Me 

conservante mortem tunc non gustavi. 
Quinquaginta sum passa a 
comprehensione Eius usque ad 
Sepulturam.  
Sed centum alios sum passa a reditu 
Montis Calvarie in Iherusalem usque 
prope auroram Dominice resurrectionis.  
Tuncque sine cibo et potu ac sompno, 
omni humano desolata solacio, innumeris 
mortibus moriebar et martirijs sed Deo 
volente non consumate perimebar. 
Quantum enim amavi dulcissimum 
Ihesum tantum dolui.  
Et quantum fueram in Eius Conceptione 
et Nativitate gavisa, tantum fui in eius 
Passione contristata.  
Et quia super cunctos mortales Filium 
Meum diligebam, supra cunctos mortales 
dolui infiniciesque fuissem mortua nisi a 
Deo preservata fuissem. 
((Sexta Ratio est, quia Filius Meus mundo 
adveniens et in mundo conservatus, 
predicando miracula faciendo et sic de 
alijs, C et L, contulit dona mundo sive 
anime sive corporis sive rei exterioris, 
puta sanationem demonum fugam, 
doctrinam, humano generi nobilitatem et 
cetera .  
((Septima Ratio quia Dominus Ihesus 
Christus in Sua Passione C et L habuit 
principales dolores. 
Et quilibet dolor habuit communiter 
decem (fol. 053, col. B) partes, in ordine 
ad Deum, ad animam ad corpus, in 
ordinem ad sanctos patres, et ad Me que 
fui una de maximis causis Sue Passionis.  
Nam tantum Michi compaciebatur in 
Cruce quod pro compassionem ad Me 
eciam mortuus fuisset illa die qua 
expiravit,  eciam  si  nullam aliam penam  
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Вселенских С. Марии и Христа, на 
Небесах. 
18. Из-за 150 основных Помощей, 
которые будут предоставлены 
Розарианцам. 
19. Из-за 150 Дней или Часов 
предчувствия смерти, дарованных 
благочестивым Розарианцам: в течение 
которых они расположатся в обители 
своей души. 
20. Из-за 150 специальных Радостей, 
которые будут предоставлены 
Розарианцам за почтение, 
продемонстрированном в Розарии: эти 

Радости будут соответствовать равным 
наградам (преданным) короне (С. 
Розария)”. 
Услышав эти слова, (Новый) Супруг 
(сказал): "о, Мария, милое ликование 
сердца, кто считает это важным, 
использует всего себя в похвалах Тебе в 
С. Розарии". 
И Супруга ответила ему: "я также 
говорю тебе, что Блаженные во Славе, 
неустанно повторяют Отче и Радуйся, 
среди чудесных Песнопений Радости, 
благодаря Бога за полученную Славу и 
молясь за мир”. 
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И всякая (его) боль была в десять раз 
больше (потому что она была) в 
отношении: (его бытия) Бога, души, 
тела, Святых отцов и Меня, которые 
были одной из главных причин Его 
Страстей. 
На самом деле (Он) так страдал на 
Кресте вместе со Мной, что из 
сострадания ко Мне, даже если бы Он 
не умер в тот же день, когда умер, (Он) 
сделал бы это, чтобы Я не чувствовала 
никакой другой боли. 
Также в отношении учеников (и) 
иудеев, которые распяли Его. 

И даже после смерти Иуды милый Сын 
Мой скорбел до самой смерти. 
В отношении язычников, которые будут 
обращены, или душ, которые будут 
очищаться в Чистилище. 
Я сообщу о Своём Сыне что-то 
особенное. Поскольку во Христе есть 
четырёхкратная наука, то есть 
божественная (наука), славная (наука), 
наполненная (наука) и (наука) 
приобретённая, на основе наполненной 
и (науки) славной, (Он) мог иметь 
совершенное восприятие во всех частях 
тела, и, таким образом, Божественной 
силой, всё время, бесконечная боль 
проявлялась во всём Его Теле и во всех 
Его частях, и Его внутреннее и внешнее 
наказание было бесконечным и почти 
безмерным. Поэтому в память об этом 
читается 150 молитв, на самом деле, 15 
раз 10 молитв,- это 150. (Иисус) тогда 
страдал в 15 раз больше, в пяти 
внешних чувствах, в пяти внутренних 
чувствах; и пять высших способностей: 
интеллект, воля, страстное и 
вспыльчивое желание и эмоциональные 
способности. 
Через (такие чувства) боли проникали 
во всё (Тело) и во все (Его) части. 
(Печали) было столько, сколько было, 
есть и будет людей, и даже больше.  
Он, во время Страстей, встретил всех 
людей, и для каждого из них по 
отдельности он скорбел и страдал с 
полной целью и осознанием, так что, 
боли для одного грешного человека 
было достаточно, чтобы принести ему 
смерть, даже если бы он не страдал ни 
за кого другого. И если, каждый 
(грешник) причинял Ему Страсти 
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sentissem. 
Eciam in ordine ad Discipulos, ad Iudeos 
eum crucifigentes. Eciam propter mortem 
Iude de qua eciam dulcissimus Filius 
Meus doluit usque ad Mortem.  
In ordine ad Gentiles convertendos et ad 
Animas in Purgatorio punitas et 
puniendas.  
Et in hoc referam de Filio Meo singulare 
aliquid.  
Nam cum in Christo fuerit quadruplex 
scientia scilicet divina gloriosa infusa et 
acquisita, secundum scientiam infusam 
et gloriosam potuit intelligere sine 

fantasmate in omni parte corporis, et sic 
divina virtute in omni tempore 
presentabatur  penalitas et ipsius partis  
et totius corporis, sicque pena ipsius et 
intensive et extensive fuit infinita et quasi 
immensa.  
Ideo in memoriam huius dicuntur C et L 
orationes, nam quindecies decem sunt C 
et L.  
Ipse autem in XV est summe passus, que 
sunt quinque sensus exteriores et V, 
interiores. 
et quinque potentie superiores que sunt 
intellectus et voluntas, appetitus 
concupiscibilis, et irascibilis, et potentia 
motiva.  
In quibus erant pene predicte quase 
generales vel speciales.  
Sed singulares erant tot quot fuerunt 
sunt et erunt homines et amplius.  
Quia (fol. 053, col. c) existens in Passione 
omnes huiusmodi homines cognovit, et 
eciam pro quolibet singulariter doluit et 
passus fuit ex proposito certo et scientia, 
ita quod sufficienter quilibet dolor pro 
quocumque homine peccatore erat 
sufficiens causa mortis eius, et si pro 
nullo alio passus fuisset.  
Ymmo omne huiusmodi inferebant sibi 
passionem mortis, realem obiective per 
modum finis et cause efficientis interioris.  
Sic quilibet homo capere debet Dominum 
Ihesum, ac si pro illo solum fuissem 
mortuus. 
((Octava Ratio est quia Filius meus habuit 
quo ad Corpus C et L Gaudia post 
Resurrectionem, et ego totidem de eius 
grata apparitione frequenti et 
consolatione sepissime per eum facta 
michi.  
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до смерти, сколько будет истинных 
страданий (Христа) и какая внутренняя 
мотивация, которая заставила его 
(пережить эту огромную боль)? Каждый 
человек должен приветствовать 
Господа Иисуса, даже если бы он был 
только мёртв. Восьмая причина в том, 
что у Моего Сына было, что касается 
Тела, 150 Радостей после Воскресения, 
и у Меня столько же, за Его явление, 
частое и утешительное, которое Он 
часто делал Мне. Девятая причина в 
том, что это 150 Плодов, которые были 
принесены в мир Страстями Господа. И 

столько же (Плодов, принесённых миру) 
от его Воплощения. Как, например, 
мудрость, наука, средство смерти в 
мире, смирение, послушание, 
любезность, благочестие, милосердие и 
другие подобные вещи. 10-я причина 
состоит в том, что есть 150 
Добродетелей, необходимых для 
спасения: среди них вера, надежда, 
милосердие, благоразумие, 
справедливость, стойкость, 
умеренность, семь даров Святого Духа, 
восемь блаженств, двенадцать плодов 
Святого Духа, девять категорий 
милостей и добродетели, 
присоединённые к ним, такие как, 
например, покаяние, религия и т. д., 
которые происходят от Меня и Моего 
Сына, как и все другие (добродетели), 
упомянутые ранее. 11-я причина в том, 
что (Розарий имеет 150 "Радуйся") 
против 150 смертных грехов мира, 
которые противостоят добродетелям, 
упомянутым выше.  12-я причина 
заключается в том, что (Розарий имеет 
150 "Радуйся") против 150 бедствий и 
несчастий мира, таких как голод, 
жажда, холод и жара, нагота, позор, 
несправедливость, лихорадка, чума, 
война, огонь, вода, звери, крепостные, 
болезни, невежество. 13-я причина 
заключается в том, что (Розарий имеет 
150 "Радуйся") против 150 ужасов 
смерти, которые являются немощью, 
печалью, страхом, дрожью, 
колебаниями, нападением демонов, 
угрызениями совести, утратой  
имущества, измождённых конечностей, 
нетерпения, истощения, и тому 
подобное. 
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((Nona Ratio, quia Passionis Domini sunt 
C et L fructus mundo collati.  
Totidemque sunt Eius Incarnationis. 
Puta sapientia scientia auxilium mori 
mundo humilitas, obedientia 
communitas pietas caritas et huius modi.  
((Decima ratio est quia sunt C et L virtutes 
huiusmodi necessarie ad salutem, ut 
sunt fides spes caritas prudentia iusticia 
fortitudo temperantia, septem dona 
Spiritus Sancti, octo beatitudines, 
duodecim fructus Spiritus Sancti, novem 
genera Gratiarum, et Virtutes eis annexe, 
puta Penitentia Religio et cetera, que a Me 

et Filio Meo dependent, sicut et predicta 
cuncta .  
((XI ratio est contra C et L mundi peccata 
mortalia opposita predictis virtutibus .  
((XII ratio contra C et L, (fol. 053, col. d) 
mundanas calamitates et miserias, puta 
famem sitim algorem et estum, nuditatem 
infamiam iniuriam febrem pestilentiam 
guerram ignem aquam bestias servitutes 
infirmitatem ignorantiam cum partibus 
suis .  
((XIII ratio est contra C et L terrores 
mortis, qui sunt infirmitas tristicia timor 
tremor hesitatio, demonum insultatio, 
remorsus conscientie, dimissio bonorum, 
privatio membrorum, inpaciencia, stupor 
cum partibus suis. 
((XIIII Ratio contra C et L, terrores Iudicij 
Generalis.  
Qui sunt horror iudicis, terror 
asistentium, insultatio demonum, 
revelatio peccatorum, infamia infinita, 
timor pavor conscientie desperatio 
malignitas desiderium mortis universalis, 
comminatio creaturarum contra 
peccatores cum partibus suis .  
((XV Racio est contra C et L penas     
Inferni et totidem Purgatoij generales, 
quarum quelibet habet sex milia  
sexcentas, et sexaginta speciales, et 
quelibet istarum habet adhuc totidem 
singulares, que sunt quasi immense, sive 
anime sive corporis, sive ex parte 
demonum Dei loci ignis sensuum glorie 
perdite et perpetuitatis in eis maxime in 
dampnatis .  
((XVI est propter C et L Gaudia Beatorum 
generalia, quorum quotlibet eorum habet 
specialia sub se mille, et quotlibet de illis 
mille habet decem milia iterum specialia(.) 
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14-я причина в том, что (Розарий имеет 
150 "Радуйся") против 150 ужасов 
Страшного суда, которые являются 
страхом судьи, трепетом тех, кого 
нужно судить, обвинением демонов, 
проявлением грехов, бесконечным 
позором, опасением, угрызениями 
совести, отчаянием, стыдом, желанием 
умереть навсегда, обвинением 
созданий против грешников и их 
действиями. 15-я причина в том, что 
(Розарий имеет 150 "Радуйся") против 
150 страданий ада и столько же общих 
(наказаний) Чистилища, каждое из 

которых содержит в себе 6660 особых 
(наказаний), и каждое из них по-
прежнему имеет столько же 
индивидуальных (наказаний), которые 
почти бесконечны как для души, так и 
для тела, отчасти от демонов, (отчасти 
от) Бога, (от) места, (от) огня, (от) 
чувств, (по причине) утраченной славы 
и  бесконечной вечности среди тех, кто 
проклят. 16-я причина в том, что 
(Розарий имеет 150 "Радуйся") из-за 150 
общих Радостей Блаженных, каждая из 
которых имеет в себе тысячу (Радостей) 
особых, и каждая из этой тысячи имеет 
в себе ещё десять тысяч (Радостей) 
особых. И каждая из этих особых 
(Радостей) имеет ещё сто тысяч 
отдельных Радостей. И у каждой из этих 
отдельных (Радостей) есть миллион 
моментов Радостей. И каждое из этих 
мгновений больше всего сотворённого 
мира, достойнее и благороднее всякой 
радости этого (мира). 17-я причина в 
том, что (Розарий имеет 150 "Радуйся") 
для 150 Радостей, которые (Я, Мария) 
владею на Небесах, выше всех Святых 
и Ангелов вместе взятых. И Сын Мой, 
как человек, имеет 150 Радостей, выше 
всего Небесного двора, и выше Меня 
Самой.  18-я причина ( 150 "Радуйся" в 
Розарии) заключается в том, что те, кто 
читает Мой Розарий, получат в этом 
мире от Меня и Моего Сына не менее 
150 Помощей, как для души, так и для 
тела, и для (их) намерений. 19-я 
причина (150 "Радуйся" в Розарии) 
заключается в том, что, конечно, для 
тех, кто молится преданно Мне и Сыну 
Моему с Розарием, за 150 дней и  
  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

Et quotlibet de istis specialibus (fol. 054, 
col. a) habet adhuc centum milia Gaudia 
singularia.  
Et quotlibet illorum singularium habet 
mille milia athoma Gaudia.  
Et quotlibet illorum athomorum est 
maius toto mundo corporeo et dignius et 
nobilius, omnique eius gaudio .  
((Septimadecima Ratio propter C et L 
Gaudia que in Celis possideo supra 
omnes Sanctos et Angelos simul sumptos. 
Filiusque Meus ut Homo C et L Gaudia 
habet supra totam Curiam Celestem et 
supra Meipsam . 

((Octavadecima Ratio est, quia dicentes 
hoc Meum Psalterium, in hoc mundo 
habebunt a Me et Filio Meo C et L ad 
minus auxilia, tam anime quam corporis 
quam exteriorum rerum. 
((Nonadecima Ratio est, quod indubie 
devote dicentibus hoc Psalterium Michi et 
Filio Meo, per C et L dies aut horas ante 
mortem eorum de eorum sancta morte 
disponemus, ut cum vera penitentia et 
omnibus Sacramentis debitis ad nos 
veniant, eisque in morte apparebimus et 
magna cum Gloria ad sidera eos tollemus.  
((Vicesima Ratio est videlicet quod Servi 
Mei et Christi sic in hoc Servitio placent 
Michi, quod propter hoc in Celi palatio a 
Me et Filio Meo C et L obtinebunt Gaudia 
singularia inter ceteros Beatos que 
sumentur in ordine ad Passionem Filij 
Mei et Incarnationem, et ad Mea Opera 
meritoria ex quibus gaudebunt predictis 
Gaudiis .  
((Vicesimaprima et ultima Ratio (fol. 054, 
col. B) est, quod huiusmodi Servi 
obtinebunt pro se et pro suis pro Premio 
C et L postulationes de omni re quam 
voluerit petere. 
Quinymmo autem C et L animas dabimus 
eis in morte ut cum ampliori honore sicut 
Domini reis absolutis in Regnum 
introeant Eterne Felicitatis.  
((Vel dabimus amplius scilicet C et L 
denarias vel quinquagenarias et sic usque 
C et L milia ascendendo.  
Sic quod aliqui eorum qui fuerint 
devotiores C et L milia secum aliquando 
salvabunt animarum, non solum 
Purgatorij sed eciam istius mundi eorum 
conversiones impetrando. 
((Maria  post  hoc  dicebat(:«) O  igitur filij  
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(150) часов до их смерти (Мы) устроим 
так, чтобы (они) пришли к нам после 
святого исповедания и со всеми 
долгами Таинств; и (Мы) явимся им во 
время смерти и с великой Славой 
вознесём их на Небеса.  
20-я причина (150 "Радуйся" в Розарии), 
безусловно, заключается в том, что 
слуги Мои и Христа в служении 
(Розария) так угодны Мне, что за это 
(служение) в Небесном дворе от Меня и 
Сына Моего (они) получат особые 
Радости по сравнению с другими 
блаженными, которые будут опираться 

на Заслуги Страстей и Воплощения 
Сына Моего и на Мои дела: (покрытые) 
этими Радостями, они будут радоваться 
(без конца). 21-я и последняя причина 
заключается в том, что слуги (Розария) 
получат для себя и своих (близких) в 
качестве награды 150 запросов на всё, 
что они захотят попросить. Мы дадим 
им в смерти 150 душ, чтобы они, 
очищенные от грехов, вошли вместе с 
ними в Царство Господа Веселия 
Господня. И Мы дадим (им) ещё больше: 
пусть (спасённые души) составляют 150 
десятков или (150) по 50, и (Розарианец 
может) возвести на Небо до ста 
пятидесяти тысяч душ. 
Таким образом, некоторые 
(Розарианцы), которые были одними из 
самых благочестивых, спасут вместе с 
ними до ста пятидесяти тысяч душ не 
только из Чистилища, но и из этого 
мира, достигнув ответа на свои 
обращения(”.) 
После этого Мария говорила: "о, дети, 
тогда посвятите некоторое время Мне, 
Я ваша милая Мать, и, поскольку вы 
служите, всё своё время, дьяволу, плоти 
и миру, предложите час только Мне и 
Моему Сыну, читая Розарий. 
А затем, поскольку вы тратите весь день 
на тщетные работы, в обмен на три 
бусинки, посвятите хотя бы час своему 
Царю и Царице в обмен на множество 
благ. 
И, поскольку для малейшей длительной 
немощи вы ищете лекарство с очень 
большими затратами, (Мы) просим Вас 
предложить нам час только в этом 
Нашем Розарии, чтобы Мы освободили 
вас от всех этих бед.  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

parumper ad Me dulcissimam Matrem 
vestram attendite, et qui diabolo carni et 
mundo servitis toto fere tempore, unam 
horam Michi et Filio Meo in hoc Psalterio 
offerte.  
Qui eciam pro tribus albis totam diem 
expenditis operibus vanis, ad minus 
parvulam unam horam Regi vestro et 
Regine condonate pro tantis bonis. 
Et qui contra minimam infirmitatem 
diuturnam queritis medelam summis 
cum expensis, unam rogamus horam in 
hoc Psalterio Nostro prestate nobis, ut vos 
liberemus a cunctis malis predictis.  

Et qui simplici verbo credere aut 
emendare vos non vultis, aliqua istarum 
predictarum rationum supplicamus 
moveamini ut ad nos in hoc Psalterio 
redeatis. 
Propterea nunc (fol. 054, col. c) 
Augustinum filij attendite dicentem(:“) 
Hominum quispiam nequaquam malum 
devitare aut bonum quantumcumque 
minimum valebit retinere salutifere nisi 
per Ihesum et Mariam hec dona laboret 
recipere.  
Cuius medium inter omnia summum est 
frequens eorum salutatio et vite eorum 
pia et sancta meditatio pro viribus eos 
insequendo(”.) 
Ergo viribus totis, secundum Bernardum, 
laudemus Mariam, per quam obtinemus 
quitquit virtutis, meriti vel scientie 
possidemus. Nec patribus Veteris 
Testamenti erimus devotiores nisi per 
Mariam Virginem condiantur (?) et 
reficiantur nostre mentes. 
((Sponsus(:“) O dulcissima Maria cordis 
nostri iubilatio summa, tot et tanta dixisti 
de causis Tui Psalterij, quod bruta 
animalia ceteraque inanimata si hoc 
scirent, semper in hoc viribus totis tibi 
servirent.  
Quinymmo demones dampnati si ad viam 
redirent penitendi hoc scito, toto posse in 
hoc Psalterio canerent Tibi(”.) 
((Maria(:“) Quinymmo o dulcis Sponse in 
omni corde hoc facerent.   
Sed homines ingrati et hijs duriores non 
faciunt in malum signum salutis eorum, 
cum hoc cognoverint et contempserint.  
Quinymmo tibi dico, quod beati omnes in 
gloria semper Pater Noster et Ave Maria 
summis  cum  gaudiis  decantant, gratias  
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И, поскольку вы не имеете намерения 
верить или исправлять себя простым 
словом, (Мы) горячо просим вас, чтобы 
вы отошли от какой-либо из 
вышеперечисленных причин, чтобы вы 
обратились к Нам с Розарием. 
Поэтому, о, дети, прислушайтесь теперь 
к тому, что сказал Августин: "ни один 
человек не может ни в коем случае 
избежать самого бесконечного зла или 
твёрдо сохранить (самое бесконечное) 
добро, если он не потрудится просить об 
этих дарах Иисуса и Марию. 
Лучший путь (чтобы добраться до 

Иисуса и Марии) - это усердно 
воздавать им должное, как своей 
преданной жизнью, так и святой 
медитацией, упорствуя всеми (силами). 
Итак, как говорит Бернар, восхвалим 
Марию всеми силами, потому что через 
Неё мы обретаем всякую добродетель, 
(и) обретаем (все) заслуги и науку. 
Мы даже не приблизимся к Отцам 
Ветхого Завета, если Дева Мария не 
даст вкус и исцеление нашим умам. 
Супруг (сказал): "о, милейшая Мария, 
бесконечное ликование нашего сердца, 
(Ты) выразила столь великие причины в 
Своём Розарии, что, если бы могли 
понять неразумные животные и любая 
неодушевленная реальность, всегда, 
всеми силами, они служили бы Тебе. 
И если бы проклятые демоны могли 
идти по пути покаяния, осознав эти 
Причины, они пели бы Тебе в Розарии 
со всей силой. 
Мария (ответила): "именно так, О, 
милый Супруг, от всего сердца, они 
читали бы (Розарий). 
Но люди, неблагодарные и неразумные 
больше, чем они не говорят об этом,- 
зловещий знак для своего спасения, 
потому что, познав (Розарий), они 
презирали его.  
Я говорю тебе, что все Блаженные во 
Славе всегда поют Отче Наш и Радуйся, 
Мария, среди верховных Радостей, 
благодаря Бога за Славу их и 
непрестанно молясь за весь мир. 
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agentes Deo de sua Gloria, et orantes 
assidue pro toto mundo(”.) 
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[PARS II], CAPUT XVII. 
DE FRATERNITATIS ORTU, STATUTIS, 

FRUCTIBUS, ET STATU.  
REVELATIO MARIAE AD SPONSUM. 

I. APPARENS aliquando Beatissima Maria 
Sponso Suo Novello, sic loquebatur: 
“Dulcis Sponse, diligenter adverte: 
pulchra tibi aperiam, varia, utilia, et scitu 
quidem  necessaria, quorum quaedam 
alias Beatissimo Patri tuo, Sponso Meo 
DOMINICO, in ipso Festo 
ANNUNCIATIONIS  DOMINICAE revelavi, 
magnis cum prodigiis.  
Atque ut istius, illi factae Revelationis, 

modus cunctis per orbem sit manifestus: 
fac universi audiant Matrem Veritatis 
narrantem de Sponso Meo dilectissimo 
DOMINICO, et de Confraternitate, per 
eundem sub Nomine Meo, de Psalterio 
inchoata: cujus Confraternitatis 
Confratres dicebantur FRATRES JESU 
CHRISTI ET VIRGINIS MARIAE, sub 
forma Psalterii Angelici orandi”. 
 

NARRATIO 
De Ortu primo Fraternitatis Psalterii. 

 
II. 1. S.  DOMINICUS, indutus Virtute ex 
alto, et  Vir factus vere Apostolicus, 
Hispaniarum terras, (in quas se jam ante 
Saracenus nominis Christiani hostis 
infuderat), late praedicando peragrarat, 
suisque doctrinis saluberrimis informatas 
complerat: cum ecce jam ad exteras 
circum nationes spectaret; contigit (annis 
ferme quindenis ante gloriosum obitus 
sui diem; nondum auspicato Sacri 
Ordinis Praedicatorum Instituto, sed ipse  
sub Regula S. Augustini professo 
Canonico), ut non procul ab S. Jacobo  
Compostellae, in pyratarum manus, cum 
F. Bernardo peregrinationis comite 
incideret.  
Qui utrumque raptum ad suarum navium 
classem, nobilem praedam adducunt .  
His multis prius quaestionibus excussos, 
ac plagis etiam tortos, vilissima inter 
servitia ad remos addixerunt.  
Illi ceu feros inter lupos agni, Christi 
Nomine freti fidentesque omnia, spiritu 
supra hominem altiore, ferre fortiter, et 
nihil ab assuetis  sibi diurnis noctisque  
Dei Laudibus remittere: quamvis barbara 
inter infidelium capita Praemiatorum. 
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[ЧАСТЬ II], ГЛАВА XVII 
ОТКРОВЕНИЕ С. МАРИИ (НОВОМУ) 

СУПРУГУ ОТНОСИТЕЛЬНО БРАТСТВА 
(С. РОЗАРИЯ): РОЖДЕНИЕ, УСТАВЫ, 

БЛАГА И ПОРЯДКИ. 
I. С. Мария, явившись однажды своему 
Новому Супругу,  сказала: 
"Внимательно наблюдай за 
прекрасными, полезными и, конечно, 
необходимыми вещами, которые я 
собираюсь открыть тебе, которые 
когда-то я открыл Блаженному Отцу 
твоему, Моему Супругу Доминику, в 
праздник Благовещения Господня с 

великими чудесами. 
И, чтобы Откровение, которое он 
получил, было явлено всем в мире, пусть 
все услышат рассказ Матери Истины о 
моём возлюбленном Супруге Доминике 
и о Братстве, которое было заложено 
тем же (С. Домиником) под моим 
именем; где Братья назывались 
Братьями Иисуса Христа и Девы 
Марии, чтобы они молились С. 
Ангельскому Розарию”. 

 
РАССКАЗ 

Происхождение первого Братства 
Розария. 

 
II. 1. Святой Доминик, облачённый в 
добродетель свыше и ставший истинно 
Апостольским человеком, проповедуя, 
путешествовал по землям Испании (в 
которые ранее пришёл сарацин, враг 
христианского имени) и распространял 
повсюду своё целебное учение, а также 
обращался к другим народам, жившим 
вокруг. 
Случилось так, что почти за пятнадцать 
лет до славного дня его смерти (ещё не 
начав институт Священного Ордена 
проповедников, и он был каноником, 
исповедуемым при правлении Святого 
Августина), недалеко от Святого Иакова 
Компостельского, он и его товарищ по 
странствиям, Брат Бернардо, попали в 
руки пиратов. 
И, похитив их обоих, они принесли 
драгоценную добычу на свои корабли. 
Предварительно расспросив их и даже 
замучив, они направили их на самые 
тяжёлые работы, на вёсла. 
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[ЛИСТ 054, кол. c, ГЛАВА XVII] 
КАК РОДИЛОСЬ БРАТСТВО РОЗАРИЯ 

МАРИИ И ЕГО ПЛОДЫ.  
Мария заговорила и сказала: "О, милый 
Супруг, удели большое внимание 
тридцати чудесным плодам Моего 
Ангельского Розария, которые 
относятся как к Братству, основанному 
на (Розарии), так и к Радуйся, Мария, из 
очень замечательных и обильных 
плодов, которые происходят от Отче 
Наш, (молитва), которая предшествует 
(каждой "Радуйся" в Розарии), как Я 
однажды открыла Блаженному Отцу 

твоему, Доминику, в праздник 
Благовещения Господня, с великими 
чудесами. 
И, что касается того, как это 
откровение произошло с Блаженным 
Домиником, прекрасным Отцом вашего 
Ордена, да будет явлено всем в мире, 
теперь все слушайте Меня, Деву 
Марию, Мать истины, в рассказе 
истинном о Моём возлюбленном 
Супруге Доминике  и о Братстве, 
начатого через него от Моего имени. 
Братья Братства (Розария) назывались 
Братьями Иисуса Христа и Девы Марии 
по той особой причине, что они читали 
Ангельский Псалтырь Розария. 
Поэтому Я прошу вас, о жители всего 
мира: ради вашего спасения смиренно 
слушайте Меня, Марию, Мать вашу, 
благочестивую Матерь Божию. 
Когда Славный Доминик, Отец 
Проповедников, проповедовал около 15 
лет, до своей смерти, в землях Испании, 
когда ещё не существовал Орден 
Монахов-Проповедников, однажды, в 
Сан-Джакомо, прибывшие пираты, 
захватили моего возлюбленного 
Супруга Доминика со своим спутником 
по имени Бернардо и с очень 
жестокими пытками, толкнули их, как 
овцу и агнца Божьего, на свой корабль 
и (там) заставили сесть на вёсла. 
Что произошло тогда?  
В течение почти трёх месяцев они 
постоянно толкали вёсла руками (когда-
то) нежными, но теперь полными 
бесчисленных болячек. 
Но я, Мать Милосердия, видя 
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[Fol. 054, col. c, CAPUT XVII] 
((DE EXORDIO CONFRATERNITATIS 

PSALTERIJ MARIE, ET DE FRUCTIBUS 
EIUDEM (.) 

 Maria loquitur dicens(:«) O dulcis Sponse 
adverte diligentius triginta Fructus 
mirabiles Psalterij Mei Angelici.  
Tunc Ratione Fraternitatis super eo 
fundate.  
Tunc Ratione Salutationis (fol. 054, col. d) 
Angelice absque perpulchris in copia que 
perveniunt ex Oratione Dominica illi 
adiuncta, pro ut alias Beatissimo Patri 
tuo Dominico in Festo Annunciationis 

Dominice revelavi magnis cum prodigijs.  
Et ut modus istius Revelationis facte 
Beatissimo Dominico Ordinis tui Patri 
mirifico cunctis per orbem fit manifestus, 
universi nunc Me audiant Matrem 
Veritatis Mariam Virginem, verissima 
veritate narrante de Sponso Meo 
dilectissimo Dominico et de quadam 
Confraternitate per eundem sub Nomine 
Meo inchoata. 
Cuius Fraternitatis Confratres dicebantur 
Fratres Ihesu Christi et Virginis Marie sub 
forma potissime Psalterij Angelici 
perorandi.  
Ob hoc per universum inhabitantes 
mundum rogo Me Matrem vestram 
pijssimam Mariam Dei Genitricem pro 
salute vestra humiliter audite. 
((Cum enim gloriosissimus hic Pater 
Predicatorum Dominicus terras 
Hispaniarum per XV ferme annos causa 
predicationis ante mortem suam 
perageret, nondum tamen Ordine fratrum 
Predicatorum adhuc existente, die 
quadam prope Sanctum Iacobum piratis 
supervenientibus, precarissimum 
Sponsum Meum Dominicum, cum socio 
suo nomine Bernardo rapuerunt, et ad 
galeam classemque navium suarum in 
torturis dirissimis remos tracturum velut 
ovem et Dei agnum pertraxerunt. 
Quid ultra?  
Tribus fere mensibus remos assidue 
marinos manibus (fol. 055, col. a) 
delicatis, sed iam innumeris pustulis 
repletis pertraxit cum doloribus non 
modicis.  
Sed ego Misericordie Mater predilectum 
hunc Meum Sponsum intuens, totis 
visceribus caritatis super eo mota, contra  
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2. Jamque trimestre ipsis remorum duros 
inter labores cesserat, mira cum 
patientiae constantia exantlatos: cum 
ecce Ego, (quae Divae sunt Verba): 
“Misericordiae Mater dilectum hunc 
Meum intuens Sponsum, totis Visceribus 
Charitatis super eo commovebar.  
Iratam  igitur sceleratis, Me volente ac 
mandante ipsis mare pervolitantibus, 
coelum omne vertitur, et atris nubibus 
involutum, noctem fert horrificam: 
emissique ruunt, et in mare  praeliantur 
venti: fit saeva tempestas”.  
Fulgura coruscant, tonant aethera; 

fulmina volant, mària vertuntur; 
horrescunt omnia.  
Densus super improbos effunditur imber; 
dixisses, coelum ruere.  
Interea fervet inferius quoque pontus; et 
rabide tumet in immensum.  
Quicquid agant perduelles contis, remis, 
omnique contra nisu; nihil agunt: 
denique desperati fata complorant.  
3. Dum  solus haec inter cum socio S. 
Dominicus turbatus nihil afflictus: 
masculo animo  nactus, erectusque 
Spiritu, profanorum  desperatione visa, 
animos ipsis solita praedicatione revocare 
conatur.  
“Fratres, ait, irato Deo res agitur. 
Tantae inferorum superumque  minae; 
ventorum ac undarum irae tantae, non 
sunt sine Numinis ira.  
Placandus Deus est: et placabuntur 
caetera.  
Dexteram Dei vindicem vestra concitant 
scelera, mària turbant.  
Illa animis execrati damnate; venia  orate 
Deum: Deiparam Mariam, maris Stellam, 
implorate supplices opitulatricem: 
Credite; mirabilem in aquis Dominum, 
vobisque propitium, erit experiri”.  
Dixit sed in ventos.  
4. Desperatorum barbaries hisce fit 
rabies: saeviuntque hi animis in recta 
monentem; isti, ut fatuum, sannis 
proscindunt: alii flagris etiam concidunt: 
et quod sancto gravissimum accidit, 
Deum, Divamque Coelitum diris impetunt 
blasphemiis: ac unde impios poenituisse 
oportuit: sese sacrilegiosius impiant.  
Pars namque oestro caecati Saracenico 
dannarant  Fidem: pars obruti flagitiis 
projecerant poenitentiam.  
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Они, как агнцы среди свирепых волков, 
доверительно уповая на имя Христа, 
будучи Высшим Духом человека, 
мужественно терпели всё,  не 
прекращая, ночь и день, с обычными 
похвалами Богу, хотя и находились 
среди жестоких преследователей 
христиан. 
2. Уже прошли три месяца в тяжёлых 
трудах на вёслах, с необычайным 
терпением: "вот, Я (слова Пресвятой 
Марии), Мать Милосердия, посмотрел 
на моего возлюбленного супруга, (и) 
взволновалась за него всеми 

внутренностями Милосердия. 
Итак, возмущённая (их) жестокостью, 
Она захотела и пожелала, чтобы, когда 
они плыли по морю, небо полностью 
изменилось, и, покрылось чёрными 
облаками, наступила страшная ночь; и, 
неистовствуя, усилились ветры и с 
силой обрушились на море. 
Разразилась страшная буря: грохотали 
небеса; летели молнии, кружились 
моря, всё переворачивалось. 
Густой дождь падал на нечестивых: вы 
бы сказали, что небо падает вниз. 
Между тем, даже морские глубины 
были потрясены, и они неистово 
раздувались. 
Что бы враги ни делали с вёслами и 
всеми усилиями - ничего не добивались, 
и, наконец, отчаявшись, оплакивали 
(горькую) судьбу.   
3. Только Святой Доминик и его Брат 
совсем не были расстроены и огорчены 
среди этих событий; (тогда Святой 
Доминик), с мужественной душой и 
успокоенный духом, видя отчаяние 
нечестивых, попытался встряхнуть их 
души с помощью обычной проповеди: 
"Братья, - сказал он, - (буря) 
взволнована Богом, который презрен. 
Угрозы многих реалий подземного мира 
и небес, а также такие великие ярости 
ветров и волн не происходят без 
Божьего возмущения. 
Бог должен умиротвориться, и другие 
вещи успокоятся. 
О презренные, осуждайте в (ваших) 
душах (злодеяния); просите 
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этого моего возлюбленного Супруга, 
двигаясь к нему со всеми 
внутренностями Милосердия, очень 
разгневанная с Небес на этих людей. 
По этой причине, по моей воле и 
приказу, Небо превратилось в облака, 
молнии вспыхнули высоко, среди 
грома, с небес обрушился на них 
огромный дождь; море взбудоражилось 
и яростно поднялось, ветры 
воинственно подули. 
Что вы хотите услышать больше? 
Буря в море была настолько велика, что 
они, бесконечно и глубоко знающие все 

морские реалии, были в отчаянии, видя 
теперь неминуемую смерть и ад. 
Но среди них Блаженный Доминик, 
совсем не испуганный и огорчённый, 
видя нечестивых в отчаянии, давал им 
надежду своей обычной проповедью, 
говоря: "братья, покайтесь и призовите 
милую Марию". 
Но те в отчаянии считали того, кто 
проповедовал, безумным, и даже 
виновником надвигающегося зла, и 
бросали в него не только суровые 
оскорбления, но и множество 
богохульств. 
Фактически, они отреклись от веры, и 
теперь, долгое время, никто из них не 
жил в вере и покаянии. 
Наступила ночь Пресвятого 
Благовещения Господня, в которой из 
благоговения перед праздником 
Доминик, пылкий рвением и великим 
спасением душ, смиренно и 
благочестиво, как мог, увещевал их, 
чтобы они покаялись великодушно, 
особенно из благоговения перед 
Царицей Милосердия, которой тогда 
было Святое Благовещение. 
Услышав это, они разъярились и 
ужасным образом хулили Меня и Моего 
Сына, как бесы. 
Мгновенно буря разрослась безмерно, и 
всю ночь, не зная выхода, они бродили, 
как пьяные, по морям, спускаясь все 
дальше и дальше в смертоносные 
морские течения, которые уносили и 
проглатывали их. 
Итак, на заре такого великого 
праздника, так как Мой возлюбленный 
Супруг Доминик молился Мне об их 
спасении, (Я) явилась 
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celestos homines quam plurimum sum 
irata. 
Idcirco Me volente et mandante celum 
vertitur in nubilum, fulmina choruscant 
sursum cum tonitruis terribilibus, et per 
ethera immensa super eos ruit pluvia 
mare fervet et rabide tumet in immensum, 
stantibus plus more unquam experto 
ventis.  
Quid amplius audire desideratis.  
Tanta fuit maris tempestas ut illi marium 
expertes cunctorum peritissimi penitus 
quasi morte infernali instante 
desperarent. 

Sed in hijs Beatissimus iste Dominicus 
nihil penitus motus aut afflictus, 
prophanos videns desperationi datos, 
predicatione solita revocat eos dicens(:“) 
Fratres penitemini et dulcissimam 
Mariam invocate(”.) 
Cumque eum predicantem ut fatuum 
subsannarent desperando, ymmo 
tanquam reum instantis mali fustibus 
cederent durissimis, cum obprobrijs et 
quam plurimis blasphemijs. 
Pro parte enim tales fidem abnegaverant 
aut sub fide et penitentia iam diu pene 
omnes non fuerant. 
Advenit nox Beatissime Annunciationis 
Dominice, in qua ob reverentiam Festi iste 
Dominicus animarum zelator et maximus 
salvator, ut tunc permaxime peniterent 
(fol. 055, col. b) singularissime ob 
reverentiam Regine Misericordie cuius 
tunc Beata erat Annunciacio humiliter et 
devote ut valuit et licuit admonuit. 
Quo audito, quasi in furiam versi, Me et 
Filium Meum horribiliter quasi demones 
blasphemaverunt. 
Illico tempestas supercrevit immensa, 
totaque nocte periculis incerti et quasi 
ebrij vagantur marinis, prono mortiferis 
fluctibus marinis rapto prius et perempto.  
Cum igitur mane tanti diei adesset 
Festivitas, et Dominicus hic 
percarissimus Meus Sponsus pro eorum 
salute devotius Me precaretur, oranti 
apparui luce cum immensa, dicens quod 
eius amore suis libenter indulgerem 
inimicis et malefactoribus, dum tamen 
conditionem hanc exorati prius admittere 
vellent, videlicet dum Psalterium Meum 
die omni dicerent, et Confraternitatem 
novam que Ihesu Christi et Virginis Marie  
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Fustuarium vir divinus acceptum, et 
opprobria, gaudens pro Christo, facile 
posthabebat; verum ad Deum animo 
votisque versus blasphemias impiorum 
deprecabatur. 
5. Nox interea, procellarum additur nocti 
(erat autem beatissimae Annunciationis 
praecedens diem insequentem), quae ipsa 
Dominici stimulabat zelum, ut ad 
reverentiam tantae miserationum 
Reginae cruda, jam funus suum 
plorantia, improborum pectora 
detorquere rursum molli sermone 
attentaret.  

Animarum zelator, et salvator 
perditorum, dictis agreditur  mansuetare 
feros; humillime, et devote, ut licuit, 
admonet: Deum orentque  propitium in 
rebus de oratis  certum Servatorem 
JESUM, ac Servatricem MARIAM. 
6. Interim  suavissimorum auditus 
Nominum desperata efferat pectora: ut, 
quam ante, trucius ferocirent, ac JESUM 
MARIAMque infandius blasphemarent.  
Atque quo minus iis ultima inferre 
Dominico vacaret, major ab  decumana 
irruente unda horror omnes obruens 
praesentem interitum minatur.  
Praelia ventorum per, et ruinam 
nimborum, fremitumque fluctuum, et 
noctem geminam auferuntur incerti: ipse 
gubernator excussus in undas perit; remi 
dissidiunt, abrumpitur clavus: quassata 
et fessa carinae latera fatiscunt ipsaque 
mortis mora morte est acerbior 
desperatis.  
7. Dum ii per ludibria procellarum sic 
jactantur, quasi undis eos absorbere 
dedignantibus: parthenica  instabat 
Annunciationis festiva solemnitas, 
surgente, et obscurum transparente jam 
sole.  
S. Dominicus autem impense precibus ad 
Annunciatam insistebat.  
Vitae licet securum, sui tamen 
immemorem, infelicium pyratarum cura 
salutis habebat solicitum: pro hac dum 
orat, sua ecce Advocata Maria soli 
apparens, dieque  in luce corrusca  
Sponso adest; et talibus alloquitur: “Eja 
Dominice: feliciter  certa viriliter: 
perissent caeteri: tu servas unus.  
Age, quia servatos vuis  indignos aura 
hac;  tuis   ego  velificabo  votis:   parcam,  
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прощение у Бога; умоляйте 
Спасительницу Морскую Звезду, 
Богородицу Марию. 
Верьте: вы испытаете (как) к вам будет 
благосклонен Господь, Чудесный в 
водах". 
Он говорил, но на ветер. 
4. Жестокость (тех) отчаявшихся 
вызывала в них ярость, и они 
ожесточённо нападали на тех, кто учил 
их праведным вещам. 
(Некоторые пираты) оскорбляли их 
насмешками, как (если бы они были) 
бессмысленными; и они высмеивали их, 

как если бы они хвастались; другие 
избивали их плетями; и произошло 
самое серьёзное, что можно было 
сделать против священного: они 
бросали жестокие богохульства на Бога 
и Святую Святых. 
И было так, что эти нечестивые, вместо 
того, чтобы покаяться, ещё более 
кощунственно запятнали себя. 
На самом деле некоторые из них, 
ослеплённые сарацинским импульсом, 
отреклись от веры, а другие, покрытые 
злодеяниями, изгнали покаяние. 
Человек Божий (С. Доминик), ни в коей 
мере не сгибался под ударами и 
безобразием, радуясь Христу, но, 
обращаясь к Богу сердцем и 
молитвами, просил прощения за 
богохульства нечестивых. 
5. (Ещё одна) ночь, тем временем, 
последовала за ночью бурь (тогда это 
была ночь, предшествующая празднику 
Благовещения, который должен был 
быть на следующий день), и (праздник) 
поощрял неутомимого Доминика снова 
попытаться с нежной проповедью 
вернуть к почитанию Великой Царицы 
Благочестия жестокие сердца 
нечестивых, которые уже оплакивали 
свою гибель. 
(С. Доминик), который горел, чтобы 
спасти души (тех) отчаявшихся, 
говорил с ними с большим смирением и 
благочестием, чтобы успокоить 
неукротимых, насколько это возможно, 
и призвал их молиться Богу, Спасителю 
Иисусу и Спасительнице Марии. 
6. Услышав эти сладкие Имена, сердца 
отчаявшихся разъярились, и они хулили 
Иисуса и Марию так  
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ему в молитве, в огромном свете, 
говоря, что ради его любви Я, 
безусловно, буду снисходительна к его 
врагам и злодеям, тем не менее, 
настоятельно моля их, чтобы они хотели 
сначала принять это условие: то есть, 
чтобы они каждый день читали Мой 
Розарий и организовали Новое 
Братство, носящее имя Иисуса Христа 
и Девы Марии. 
Если бы они согласились, (Она), сделав 
(рукой) (Святого Доминика) 
благословение против бури, то буря 
немедленно прекратилась бы и 

полностью разошлась бы. 
В противном случае один (Святой 
Доминик), идя по морским волнам, как 
по земле, спас бы себя, отпустив всех 
остальных и всё вокруг к смерти. 
И потому, когда Доминик проповедовал 
(это), сразу же, своими молитвами, (их) 
бесчувственные и дьявольские сердца 
смягчились, (и) пообещали, что они 
совершат покаяние в будущем и 
захотят как можно скорее организовать 
Святое Братство. 
И, бросившись на колени, с громкими 
криками и слезами умоляли о прощении 
и помощи. 
Тогда преданный Отец сказал им: вот, 
теперь я покажу вам обычную 
Божественную помощь. 
И тотчас же, протянув правую руку 
против ветра, он сказал:”во имя Иисуса 
Христа и заступничеством Марии, 
благочестивой Матери его, утихни". 
Замечательная вещь! 
Как будто ветер и волны моря не 
бушевали совсем, поэтому ветер и море 
немедленно утихли.  
Но, так как, от удара о скалу, были 
сломаны штурвал и передняя часть 
корабля, и разорванный корабль 
наполнился водой, так что уже почти 
весь корабль был погружён в воду, и 
теперь все оставались на корабле с 
голенями, погружёнными в морские 
волны, мой друг Доминик остался в 
водах нетронутым и невредимым, (и) 
среди всеобщего восхищения всех 
присутствующих появилась очень 
милая Матрона или Госпожа, которая 
говорила, что нужно всегда доверять 
Марии. 
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nuncupatur inchoarent.  
Quo acceptato, benedictione contra 
tempestatem facta per ipsum, tempestas 
opposita mox cedaretur universa. 
Si alias ipse solus ambulando ut in terra 
in maris fluctibus salvaretur alijs cunctis 
per omnia in interitum dimissis. 
Et deinde Dominico predicante, mox eius 
precibus corda ferrea et dyabolica 
emollita sunt, penitentiam profitentur 
futuram, et Confratriam hanc Sanctam 
per se celerius promittunt incipiendam. 
Quibus eciam magnis cum vocibus et 
lacrimis genibus (fol. 055, col. c) eius 

provolutis, veniam precabantur et 
auxilium. 
At ille pius Pater inquit eis(:“) Ecce iam 
Divinum solitum vobis ostendam 
Subsidium(”.)   
Moxque manu dextera contra ventum 
extensa ait(:«) In nomine Ihesu Christi et 
per Mariam Matrem eius pijssimam, tace 
et velocius obmutesce(».) 
Mira res . 
Ac si nunquam fuissent venti vel unde 
maris, sic mox fuerunt aura et maria 
pacata(.)  
Verum cum gubernaculum et prima pars 
navis rupta esset saxi ex cuiusdam tactu 
navisque patefacta magnis aquarum 
impleretur gurgitibus adeo ut iam pene 
mergeretur et universi iam tybijs 
absorptis maris fluctibus trepidi in navi 
persisterent, amico meo Dominico in 
mediis aquis intacto et illeso permanente 
supra cunctorum assistentium 
admirationem astitit dulcissima quedam 
matrona sive domina, aiens ut in Mariam 
confiderent indubie.  
(«)Et scias Me illam fuisse matronam ab 
omnibus visam, que prius clam huic filio 
Meo Dominico sola visibiliter 
apparebam(».) 
Sicque navem in superficie maris elevans 
sicut supra terram feci stare illam 
partesque eius compaginans eam in 
pristinum ymmo longe meliorem reddidi 
statum, toto prius mari evacuato. 
Et dixi eis(:«) Filij vasa et mercimonia et 
res omnes quas de navi proiecistis, simul 
in mari britannico reperietis, nec (fol. 055, 
col. d) ad terram declinabunt quousque 
ad ea secure attingeritis(».) 
Omnibus  gratias  immensas referentibus   
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amore tui, [nihil Filio] , nihil mihi, tibi 
nihil parcentibus sacrilegis. 
Vindictae pars est suspendisse vindictam: 
ut irruat gravior.  
Optionem offerto: vel aeternum 
dispereant: vel Psalterium meum 
accipiant: et vitam  vivant  saniorem, inita 
invicem, te autore Fraternitate JESU et 
MARIAE noncupanda. 
Si adplacebit improbis: placet, ut signo 
Crucis objecto tempestatem ponas 
placatam. 
Ipsa Filium eis placabo. 
Sin: tute solus cum fratre supergradiens 

undis, exibis ab undis; caeteris ponto, et 
orco absorbendis.  
Haec illis ex Me certus denuncia ”. 
8. Sic  S. Dominicus haud secus, minas , 
ac jussum mandata facessit: minas, 
irasque praedicat, intentat mortes, 
contumaciam arcta  ea vi Spiritus ac oris; 
dum pectora adamantina rumpat, 
expugnet, vinctaque constringat.  
Affatu demum meliore, de JESU, de 
MARIA, utriusque de Psalterium  de 
Fraternitate rudes informat, poenitentiam 
edocet, ac persuadet: Deo sensim intimis 
gementium penetralibus illabente.  
Huc plurimum adjuvabat: quod solo 
Crucis, vocisque objectu tempestas tanta 
momento resedisset.  
Et vox, suntque vota una omnium 
supplicum; mandata se facturos, tantum 
ipse imperet.  
Perfidiam, scelera, vitam anteactam, 
seque ipsos detestati, poenitentiam 
ejulatu magno spondent; Psalteria de 
manu servatoris sui accipiunt; acceptant, 
coeuntque Fraternitatem omnes unam ac 
novam, sub Auspicio JESU, et MARIAE, 
Tituloque Psalterii.  
Vidisses humi provolutos, infusos fletu, 
squalore sordidatos, ad pedes inter 
haustas aquas arreptare Dominici, 
veniam , opemque precari.  
9. Nam postquam ad hanc vocem: “In 
Nomine JESU CHRISTI, et MARIAE 
Matris ejus piissimae, quiesce”; foris  
quidem facta quies erat, et securitas; at 
intus ipsa navi mors admissa obnotabat .  
Adeo prora rupta latera carinae lacera, 
fundus impactu scopuli disruptus, totis 
tot hiatibus undas hauserant 
exundantes;  ut  in  navi, velut in mari, hi  
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позорно. 
Однако Доминик не успел произнести 
последние слова, и вот огромная волна 
безмерного ужаса внезапно ворвалась, 
одолев всех, грозя неминуемой гибелью. 
В ту вторую ночь тогда столкнулись 
ветры, обрушились ураганы, поднялись 
волны и выбросили (с корабля) 
нераскаявшихся; рулевой, 
выброшенный наружу, погиб в волнах; 
вёсла упали, руль сломался; борта 
разбитого и пораженного корабля 
разорвались; и задержка смерти была 
для отчаявшихся более жестокой, чем 

сама смерть. 
7. Таким образом, они были так 
захлёстнуты яростью бури, но волны 
ещё не смогли их поглотить: уже 
наступил рассвет торжественного 
праздника Благовещения Девы Марии, 
и солнце уже взошло и излучало тьму. 
Тем временем С. Доминик был 
тщательно поглощён молитвами 
Благовещения. 
Забота о спасении несчастных пиратов 
волновала его, и он не обращал 
внимания на свою жизнь, хотя она 
была в безопасности. 
Когда он молился (С. Марии) об этом 
(беспокойстве), вот его Адвокат Мария, 
которая явилась ему одному, и в свете 
(нового) дня подошла к Супругу блистая 
и сказала так: "мужайся, Доминик, для 
хорошего результата, сражайся сильно: 
они погибнут, если ты не спасёшь их.  
Если ты хочешь милости, чтобы 
недостойные спасли себя, я возложу 
крылья на твои молитвы: ради тебя Я 
прощу кощунства, которые не имеют 
отношения ни к (Моему) Сыну, ни ко 
Мне, ни к тебе. 
Прежде чем (на них обрушится) 
наказание, я приостановлю наказание, 
которое нависло так сильно (над ними). 
Предложи им выбор: либо умереть в 
отчаянии навсегда, либо принять мой 
С. Розарий и вести очень праведную 
жизнь, начав вместе с тобой, ты 
станешь основателем Братства, которое 
будет названо в честь Иисуса и Марии. 
Если (это Братство) будет хорошо 
воспринято отчаявшимися, тебе будет 
разрешено нанести Крестный знак 
против бури,  
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“И знай, что я была той Матроной, 
которую все видели, (и) что раньше я 
тайно явилась только этому моему Сыну 
Доминику". 
И поэтому, подняв корабль на простор 
моря, Я заставила его стоять как (если 
бы он был) на земле, и, собрав его части, 
я вернула его в прежнее состояние, и 
действительно, намного 
лучшее, после того, как убрала из него 
всю (воду) морскую. 
И сказала им: о Дети, и сосуды, и 
товары, и всё, что вы выбросили с 
корабля, вы найдёте всё вместе в 

бретонском море, и они не уплывут на 
берег, пока вы не достигнете их. 
И когда они выражали бесконечную 
благодарность, в то же время в море 
слышались ужасные голоса, которые 
кричали и говорили: "горе, горе нам! 
Этот Доминик нападает на нас, 
похищает нашу добычу и очень часто 
освобождает пленников ада из наших 
рук!”. 
И он намеревался делать ещё более 
великие дела, то есть говорить (им) о 
религиозном Ордене, намереваясь 
основать позже Орден Проповедников. 
Таким образом, преодолев все 
опасности моря и других пиратов, 
которые напали на них, после того, как 
они вернули все товары (которые были) 
невредимыми, настолько, что бутылки 
вина были намного лучше, чем раньше, 
они преданно организовали Братство в 
форме, которую Я открыла своему Сыну 
Доминику. 
Это было так: 
Во-первых, оно было основано во имя 
Иисуса Христа и Девы Марии. 
(Со) братьями и сёстрами (Братства), 
могут быть любого ранга Церкви, они 
будут соблюдать религиозные обычаи и 
уставы, дав обет служить Братству 
таким образом перед тем, кто имеет 
(право) зарегистрировать (Со)братьев. 
Первое главное и существенное 
(Правило) состоит в том, что все блага 
заслуг, которые будут сделаны 
(со)братьями и сёстрами этого 
Братства, будут общими для всех, даже 
в качестве награды, а не только в 
качестве радости и всеобщей любви. 
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voces protinus horribiles in mari 
clamantium audite sunt demonum et 
dicentium : Ve ve nobis, quia hic 
Dominicus nos enervat, predam nostram 
rapit, et captivos inferni a nostris sepius 
liberat manibus. 
Maioraque proponit ut faciat, scilicet 
loqui de Religione, intendens postmodum 
fundare Ordinem Predicatorum. 
Sic itaque omnibus periculis maris et 
piratis alijs invadentibus eos prece 
Dominici superatis, mercimonijs omnibus 
receptis et illesis, intantum quod vina 
huiusmodi vasorum multo meliora fuerint 

quam unquam illius speciei visa extitere, 
Confratriam prefatam devote inceperunt 
sub forma per Me filio Meo Dominico post 
tunc revelata.  
Que huiusmodi est.  
Videlicet quod in nomine Ihesu Christi et 
Virginis Marie fundetur. 
Fratresque et sorores huius qui possunt 
esse de omni statu ecclesie, has tenebunt 
cerimonias et statuta prius facto voto de 
huiusmodi confratria servanda, coram eo 
qui fratres habet conscribere. 
((Primum et principale et essenciale est 
quod omnia bona meritoria que a 
fratribus fient et huius confratrie 
sororibus erunt omnibus communia 
eciam per (fol. 056, col. a) modum 
satisfactionis, et non solum per modum 
leticie gaudij et communis caritatis.  
((Secundum autem est quod cerimonie 
sequentes ad nullum peccatum 
obligabunt sive mortale sive veniale non 
tenentes eas, sed tantum ad hanc penam 
ut careant participatione satisfactoria et 
iudiciaria   huiusmodi bonorum per 
Confratres alios factorum, que ipsi 
negli[g]enter dimiserunt. 
At si de huiusmodi cerimonijs dimiserint 
viginti Pater Noster aut plus vel minus et 
ita de alijs, debent carere participatione 
totidem suffragiorum ab alijs fratribus 
factorum.  
Hoc tamen non obstante in omnibus alijs 
bonis sic erunt participes satisfactorie, 
sicut et illa bona facientes, puta in 
ieiunijs vigilijs meditationibus 
peregrinationibus et cetera. 
((Tercium est quod in huiusmodi 
Confratria imperpetuum nunquam 
conferetur    pecunia   nec    directe     nec  
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natarent, illi super tabulata starent.  
Omnes tamen super omnia prodigia,  
unum istud prodigiosius obstupescebant: 
quod tantos inter et nubium imbres 
defusos, et illisos fluctuum nimbos, et 
ingurgitatas hiatibus aquas: solum 
Dominicum mador nullus attingeret 
siccum, et medium. 
Quo securiores apud talem Sanctum, et 
sibi de periculo navis non mergendae 
quasi spondebant: orare tamen opem non 
omittebant.  
Verum ex improviso, ecce divinius 
conspicitur cunctis spectaculum. 

10. Nam  Augustissima Dei Virgo Mater 
MARIA supra astitit omnes, multa 
manifesta in luce, et majestate 
admirabilis, amabilis Gratia, Vultu, 
cultuque spectabilis .  
Fit stupor et horror: spe, metuque 
palpitant corda dum stant intenti ora , 
oculisque defixi: sic fatur ab alto Diva: 
“Fortunati infortunio hoc viri!  
Fidite: meum audistis Dominicum; me 
audite.  
Ab uno, ecce, discite Dominico fiduciam 
in JESUM, inque me MARIAM: sic pietas 
virtusque viri meretur.  
Sic servo: quos sub Psalterii mei signa 
recipio.  
Ante soli conspiciebar, indignis occulta 
vobis, quod incognita ac infensa: nunc 
aperta vobis, sita  Me dignatis et placata: 
ut credatis: ut imperata paratius, ut 
Promissa devotius, expleatis”.  
Dixit, et in aethram  recepta recessit. 
11. Simul omnes, sibi velut redditi, in 
arena, super undas eminente, se 
navemque stante  conspicantur: mirantur 
exaustam aquis: prius ruptam, laceram, 
foedam, nunc undique integram, sanam 
ac solidam.  
Dum ea in statione, et admiratione 
attoniti, mutique velut in porto, coelum, 
et pontum undique circumspectant: 
suggrediens suaviter placida unda navim 
sublevat: datque natatui.  
12. Tunc S[anctus] Pater Dominicus, 
secreto Sponsae monitu, ad silentia alta 
tenentes, neque seipsos sat noscentes, sic 
loquitur: “Viri fratres: haec est mutatio 
Dexterae Excelsi: haec gratia Salvatoris 
JESU; haec Misericordia, Matris JESU, 
MARIAE est.  
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так она успокоится. 
Я сама примирю (Своего) Сына с ними. 
В противном случае, конечно, только ты 
вместе с Собратом подниметесь над 
водами и выйдете (живыми) из моря: 
другие, напротив, будут поглощены 
Адом. 
С уверенностью сообщите им то,что вы 
получили от Меня". 
8. Тогда Святой Доминик сообщил им 
об угрозах и приказах, точно так же, 
как (Богоматерь) передала их ему: он 
проповедовал об угрозах и гневе, 
угрожал им смертью, смягчая их 

упрямство силой духа и слова, пока он 
не сломал эти тяжёлые, как сталь, 
сердца, изгнал их, и, победив их, 
привязал их (к себе). 
В конце концов, сладкой речью он 
наставлял неопытных об Иисусе, 
Марии, Их Розарии, Братстве; он учил 
покаянию и уговаривал их, в то время 
как Бог постепенно входил в души 
плачущих. 
В этом очень помог тот факт, что такая 
великая буря утихла в одно мгновение, 
от одного лишь Крёстного знамения и 
нескольких слов. 
И были единодушны слова и желания 
всех просящих: они будут исполнять 
приказы (С. Марии), и (Святой 
Доминик) будет только направлять их. 
Отвергнув вероломство, злодеяния, 
прошлую жизнь и самих себя, громко 
плача, они совершили покаяние; они 
получили Розарий из руки своего 
освободителя, приняли его, и все они 
оказались в первом новом Братстве под 
знаменем Иисуса и Марии и с титулом 
С. Розария.  
Ты видел их глубоко униженными, 
залитыми слезами, покрытыми 
изношенной одеждой, подходящими к 
ногам Доминика, когда он вытаскивал 
их из воды и призывал к прощению и 
помощи. 
9. В самом деле, после слов: “во имя 
Иисуса Христа и его Благочестивой 
Матери умиротворитесь”, вокруг 
действительно стало тихо и спокойно; 
Однако внутри корабля обнаружился 
погром: нос разорван, борта корабля 
расколоты; трюм разбит из-за удара 
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Второе (правило) состоит в том, что 
следующие религиозные обычаи не 
заставят совершать ни смертного, ни 
простительного греха тех, кто не будет 
их удерживать, но им (будет) только это 
наказание: они, по справедливости, 
будут лишены участия в 
вознаграждении за добрые дела, 
совершённые другими Собратьями, от 
которых они отказались по 
неосторожности. Но, если они оставят 
эти религиозные обычаи на (время) 20 
Отче Наш, более или менее, и это (также 
относится) к другим (молитвам), они 

должны быть лишены участия в таком 
же количестве благ, сделанных другими 
Собратьями. Несмотря на это 
(лишение), во всех других добрых делах 
они будут участвовать в 
вознаграждении также как и 
(Собратья), которые совершают те (те 
же) добрые дела в постах, бдениях, 
медитациях, паломничествах, и т.д. 
Третье (правило) в том, что в Братстве 
(С. Розария) никогда не нужно платить 
деньги, ни прямо, ни косвенно: каждый 
может купить (сам), в соответствии со 
своей волей, (и) для своей (личной) 
преданности, украшения или 
светильники для Церкви, к которой это 
Братство было закреплено. 
Четвёртое (правило) в том, что каждый 
священник каждый год своей жизни 
будет отмечать три мессы, одну для 
Святого Креста, другую для Девы 
Марии и третью для умерших 
Собратьев Братства, когда и где (он) 
захочет. Пятое (правило) состоит в том, 
что те, кто не (являются) 
священниками, но имеют возможность, 
каждую неделю будут читать по 
крайней мере один Розарий, то есть 15 
Отче Наш и столько же Радуйся Мария, 
добавляя к каждому Отче ещё  10 
Радуйся. Каждый торжественный день 
они будут преподносить Мне и Сыну 
Моему полный Розарий, а также 
еженедельный Розарий. Что касается 
младенцев, которые не понимают 
(Розарий), а также для больных и 
неспособных читать его, не имея 
возможности, каждый день года, будут 
говорить (для них) Отче и Радуйся, или 
от них самих или от их друзей. 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

indirecte, nisi pro Ecclesie ornamentis pro 
hac Confratria deputate vel luminaribus, 
salvo hoc quod quilibet ex devotione dare 
poterit pro ut voluerit. 
((Quartum est, quod quilibet Sacerdos 
quolibet anno vite sue dicet tres Missas, 
unam de Sancta Cruce, aliam de Virgine 
Maria, et terciam pro defunctis in 
communi pro Confratria, quando et ubi 
voluerit. 
((Quintum est, quod non Sacerdotes et 
valentes qualibus (fol. 056, col. b) 
ebdomada dicent unum Psalterium ad 
minus, videlicet XV Pater Noster et 

totidem Ave Maria, addendo cuilibet Pater 
Noster alia decem Ave Maria. 
Quolibet vero die solemni integrum 
Psalterium michi et Filio presentabunt, 
absque Psalterio ebdomadali. 
Pro vero infantibus hoc nescientibus et 
eciam pro infirmis et impotentibus hoc 
dicere non valentibus, quolibet die anni 
unum Pater noster cum Ave Maria dicatur 
vel ab ipsis vel ab amicis suis.  
Totidemque dicent viventes, qui volunt 
suos defunctos huius mirabilis Confratrie 
caritative et religiose esse participes.  
((Sextum est quod ingredientes celibem 
hanc confratriam in principio sui 
ingressus confitebuntur, vel quando 
poterunt.   
Dicentque pro oblatione spirituali Deo et 
Mihi facta septem Pater Noster et totidem 
Ave Maria contra septem peccata mortalia 
pro cunctis Confratrie Fratribus .  
((Septimum est, quod deinceps ter in 
anno confitebuntur ultra Confessionem 
Pascalem, videlicet in Natali Domini, in 
Pentecoste et in festo Dominici quod 
semper est quinta die Augusti, addendo 
quod singuli Fratres et Sorores huius 
Confratrie festinabunt sui Patris Dominici 
festum, veniendo die illa ad Ecclesiam 
suam si apud eos est.  
Audiantque Missam et Sermonem et 
Vesperas ad minus, (fol. 056, col. c) 
dicentque pro qualibet septem horarum 
diei unum Pater noster et Ave Maria .  
((Octavum est quod quilibet pro Fratre 
defuncto aut Sorore defuncta dicet unum 
Pater noster et Ave Maria, quin commode 
de morte poterit scire. 
((Nonum est quod singuli Fratres et 
Sorores erunt presentes ad exequias sui  
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Laudate Deum; glorificate JESUM; 
magnificate MARIAM; Salutate MARIAM, 
quae mecum laboravit in naufragio.  
Cantate Domino Canticum Novum 
Psalterii: quia mirabilia fecit.  
Equidem Psallam Deo meo, Divaeque 
quamdiu  fuero.  
Ecce spondet MARIA Patrona nobis: quae 
vasa, quas merces, quaeque alia ex navi 
allevanda, jactatu  facto, et jactura, 
projecistis; cuncta simul, et salva 
Britannico in littore  cumulata, recipietis; 
medias tantum fugite terras; et satis, ac 
ventis date vela secundis”. 

13. Fauces, vocemque viris pavor, amor, 
stupor, honorque Dei ac Divae velut 
obligata tenebant: altius tamen animi 
clamabant tacitorum.  
Vix pauca haec reddebant omnes, actis 
pro se quisque gratiis: “O JESU, o MARIA; 
ita voveo: DEUS, Canticum Novum 
cantabo tibi; in Psalterio Decachordo 
[psallam tibi. Laudabo Deum vita mea] , 
psallam Deo meo, quamdiu fuero”.  
Et quae talia promiscue.  
14. Mox, velut procul in obscuro, circum 
horribiles se tollunt ululatus et ploratus 
cacodaemonum: “Vae, vae, 
vociferabantur, vae nobis!  
Hic Dominicus nos enervat, et 
immortaliter enecat.  
Heu nostram harpagat praedam; nostra 
evinculat mancipia; captivos nostros in 
suos vindicat libertos; nosque, heu, nos in 
nervum dat suum Psalticum; hoc nos 
flagro nerveo diflagellat, inque nervat 
vinctos; et religatos procul in tartara 
relegat. Vae nobis!”. 
15. Interea cursum tenuere rates, 
portumque propinqui in Britannicum, 
sese penetrabant: et cunctis ordine 
periculis perfuncti, felix Psalticum 
Celeuma cantabant. 
Hic, ut praedictum, ejecta reperiunt 
universa: ac vina etiam, quae cum vasis 
plurima ejecerant: nunc quam prius, 
pretiosora . 
Confraternitatem, in alios mutati viros, 
sancte colunt: seque in Psalterio ad 
diversa poenitentiae devovent instituta. 
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о скалы, было так много дыр, и в них 
было так много воды, что им казалось, 
что они стоят в море.  
Все были поражены одной  вещью: тем, 
что, несмотря на большие дожди, 
которые пролили облака, несмотря на 
приливы моря, которые поразили их, и 
несмотря на то, что воды проникли 
сквозь дыры, один (С.) Доминик не был 
затронут даже каплей воды, и он был 
сухим и стоял среди них. 
Они чувствовали себя более 
успокоенными из-за присутствия 
такого Святого, а также немного более 

успокоенными из-за риска затопления 
корабля, хотя они не переставали 
просить о помощи. 
И вот вдруг все стали свидетелями 
небесного пейзажа. 
10. Августейшая Дева Мария, Матерь 
Божья, возвышалась над всеми, сияя в 
ярком свете, в очаровательном 
величии, Милостивая, как Благодать, 
изумительная в Лице и Одеждах. 
Одновременно были изумление и ужас: 
сердца колебались между надеждой и 
страхом, и когда они стояли с 
удивлёнными лицами и 
вытаращенными глазами, Пресвятая 
Богородица так говорила свыше: “О 
люди, которым повезло в этом 
несчастье! 
Поверьте: выслушав Моего Доминика, 
послушайте Меня! 
Только от Доминика вы познаете веру в 
Иисуса и Меня, Марию: так вы 
приобретёте благочестие и 
человеческие добродетели. 
Поэтому я спасаю тех, кого я 
приветствую под знаменем Розария.  
Сначала я была видна только 
Доминику, скрываясь от вас, 
незаслуженные, потому что была вам 
неизвестна и вы относились ко мне 
враждебно; теперь, радуйтесь тому, что 
я проявила себя и примирилась с вами, 
чтобы вы веровали, очень верно 
следовали заповедям и с преданностью 
(соблюдали) обещания”. 
Сказав, повернулась к небу и исчезла. 
11. Они, придя в себя, увидели берег 
посреди моря, и, пришвартованный к 
нему их корабль: и были поражены тем, 
что прежде он был разрушен водами,  
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И столько же молитв скажут живые, 
которые хотят, чтобы их умершие были 
участниками этого замечательного 
Братства, благотворительного и 
религиозного. Шестое (правило) состоит 
в том, что те, кто войдёт в это 
божественное Братство, в начале своего 
вступления или когда смогут, 
исповедуются. И скажут, как духовное 
приношение, сделанное Богу и Мне, 
семь Отче Наш и столько же Радуйся, 
Мария, против семи смертных грехов, 
для всех (со)братьев всех Братств. 
Седьмое (правило) состоит в том, что 

начиная (от момента вступления в 
Братство) они будут делать (по крайней 
мере) три исповеди в год, в дополнение 
к исповеди на Пасху, то есть на 
Рождество Господне, в Пятидесятницу 
и в праздник Святого Доминика, 
который всегда является пятым днем 
августа, добавляя, что все братья и 
сёстры Братства будут отмечать 
праздник своего Отца Доминика, 
приходя в Церковь, если она находится 
рядом. И послушают мессу, проповедь 
и, по крайней мере, вечерню, и скажут 
на каждый из семи часов дня Отче Наш 
и Радуйся, Мария. Восьмое 
(правило)состоит в том, что каждый, 
для умершего брата или умершей 
сестры, скажет Отче Наш и Радуйся 
Мария, когда он сможет должным 
образом убедиться в смерти. Девятое 
(правило) состоит в том, что каждый 
брат и сестра будут присутствовать на 
похоронах своего брата или сестры, 
когда они смогут принять в них участие 
и когда они услышат об этом, и, таким 
образом, взаимно воздадут друг другу 
честь и (будут молиться) о спасении (той 
души). 
Десятое (правило) состоит в том, что все 
братья и сёстры этого блаженного 
Братства, в начале их вступления, 
будут записаны в Книгу Братства, как 
знак записи в Книге Жизни, чтобы этим 
напоминать о любви между братьями в 
молитве за усопших и заботе о живых и 
о ближних. 
И они будут читать (имена) несколько 
раз в год, когда будут свободны и будет 
случай, в присутствии собратьев, 
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Fratris aut Sororis quando poterunt 
interesse et quando eis intimabitur et sic 
mutuo honorabunt et salvabunt.  
((Decimum est quod cuncti Fratres et 
Sorores huius beatissime Confratrie in 
principio sui ingressus scribentur in Libro 
Confratrie in signum descriptionis in 
Libro Vite, ut amor inter Fratres per 
scripture noticiam habeatur, pro 
defunctisque oretur, et ut vivis pre alijs 
procuretur salus commodius.  
Legenturque aliquotiens in anno quando 
vacabit et opportunitas aderit coram 

Fratribus ut eciam pro defunctis si qui 
sint oretur competencius. 
((Undecimum est, quod tabula huiusmodi 
Confratrie Statutis habeatur publice in 
aliqua Ecclesia, ut quilibet suam Regulam 
scilicet Confratrie formam valeat intueri .  
((Duodecimum est quod hec Confratria 
nominetur Fraternitas Sancti Dominici.  
Cuius quadruplex est racio.  
Prima quia eam fundavit. 
Secunda quia illam in Francia(,) in 
Hispania et in Ytalia predicavit.  
Tercia quia singularissime ille est 
Patronus patriarcha, ymago et speculum 
illorum (fol. 056, col. d) qui dicunt Michi 
et Filio Meo Psalterium predictum pre 
omnibus hominibus qui unquam fuerunt.  
Quarta quia post mortem suam ubique 
Confraternitas hec nominari incepit 
Fraternitas Beati Dominici, apud eos qui 
eum noverant. 
Duravitque hec nominacio post mortem 
eius annis fere nonaginta.  
Postmodum vero regnante avaricia et 
negligentia et indevotione tam in clero 
quam in populo, simul perierit 
Psalterium(,) Confraternitas et nominatio.  
Huius tamen fundationis signa in 
Hispania et in Ytalia in vitris et                              
in tabulis usque ad magna tempora 
fuerunt depicta. 
Quinymmo Ordo Dominici qui dicitur de 
penitentia Sancti Dominici primo incepit 
ab hijs qui huiusmodi erant Angelice 
Confraternitatis.  
Quodque magis est hortatione Beati 
Dominici Sponsi Mei dulcissimi cuncti 
fratres et sorores Ordinis sui videlicet 
Fratrum Predicatorum infallibiliter et 
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STATUTA FRATERNITATIS PSALTERII. 
 
III. Eodem simul tempore continuo Regina 
Psalterii et Patrona Fraternitatis, hanc 
ipsam certis legum terminis definivit.  
Quas ut sancitas esse, perennesque 
voluit: ita S. Dominico revelatas dictavit, 
ista sub formula tali. 
I. “Haec Mea Confraternitas Psalterii, in 
Nomine JESU CHRISTI, et VIRGINIS 
MARIAE esse fundata debet.  
Fratres autem et Sorores esse quicunque 

ex omni statu Ecclesiae possunt: et 
subjectas observabunt ceremonias, sive 
Statuta: facta prius sui declaratione, de 
perseverantia in ea Fraternitate: datoque 
simul nomine in Album inscribendo.  
Quae nomina, ut et Defunctorum, semel 
in anno publice legentur”. 
II. “Caput hujus Fraternitatis est, ut 
omnia pia cujusque, et omnium merita 
suique sint, ac omnibus communia”. 
III. “Decreta haec, seu Cerimoniae, minus 
observatae, nullam penitus culpam 
importabunt, sed privationis poenam: 
qua pro sola parte omissionis careant 
parte satisfactiorae Communicationis; 
idque in solo precum penso: stante 
interim caeterorum meritorum 
Communitatis participatione”. 
IV. “Ad receptionem et ingressum in 
Fraternitatem hanc  nulla unquam 
pecuniae  pendetur directe, vel indirecte: 
nisi libera sponte ad Ecclesiae 
ornamenta, ad luminaria, caeteraque 
divino cultui necessaria, pro cujusque 
devotione”. 
V. “Quilibet Sacerdos Anno quolibet tres 
Missas dicet: unam de S. Cruce; alteram 
de Domina; tertiam pro Defunctis in 
Fraternitate. 
A non Sacerdote  qualibet hebdomada 
unum dicent Psalterium: die autem festo 
solemni , praeter hebdomadarium, Filio, 
Mihique integrum praesentabunt 
Psalterium.  
Pro Infantibus autem, infirmis, aliterve 
impeditis: quotidie unum Pater et Ave, a 
quocumque  licet, offeratur.  
Et tantundem pro defunctis, qui quos 
dederit inscribendos, sic per modum 
suffragii participaturis”. 

VI. “Ad Ingressum quisque primum rite 
confessus  SS. Eucharistiam  sumet:  ipso  
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расколотый, разорванный, 
уничтоженный, теперь, во всех частях, 
неповреждённый, цельный и прочный. 
С этого места, всё ещё ошеломлённые 
восхищением и безмолвные, они 
наблюдали, как из порта, небо и море 
вокруг: (и вот), спокойная волна, мягко 
убаюкивая корабль, подняла его и 
поплыла. 
12. Святой Отец Доминик, по тайному 
совету Супруги (С. Марии), так говорил 
тем, кто оставался в глубоком 

молчании, поскольку они даже не 
понимали себя: “Братья мужчины: это 
изменение происходит от правой руки 
Высшего (Бога)! 
Это благодать Иисуса Спасителя! 
Это милость Матери Иисуса, Марии! 
Хвалите Бога, прославляйте Иисуса, 
возвеличивайте Марию, приветствуйте 
Марию, которая была рядом со мной в 
кораблекрушении. 
Пойте Господу новую песнь С. Розария, 
потому что Он совершил чудеса. 
Конечно, я буду носить с собой Розарий 
во Славу моему Богу и (Марии) 
Пресвятой, пока я жив. 
Вот, защитница Мария вернула нам 
багаж, товары и всё остальное, что вы 
бросали с корабля во время 
кораблекрушения, чтобы облегчить его: 
вы найдёте их все вместе и все 
целиком, собранные на британском 
пляже, но не оставайтесь в этих землях, 
а доверяйте попутным ветрам паруса. 
13. Страх, трепет, изумление, 
благоговение Бога и Пресвятой (Марии) 
сдерживали уста и голоса тех людей: 
однако из глубин душ мятежников 
поднимались (стоны). 
Все изливали эти несколько слов своих 
благодарностей: "О Иисус, о Мария; я 
обещаю в обете: О Боже, я спою тебе 
новую песнь: на Десятиструнном 
Псалтыре Розария я спою тебе псалмы. 
Я буду славить Бога всю свою жизнь, я 
буду возносить молитву Богу моему, 
пока я жив". 
И (слышался) другой подобный шёпот. 
14. В этот момент вокруг, вдалеке, в 
темноте, поднялись 
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как будет очень удобно молиться и за 
усопших, если таковые будут. 
Одиннадцатое (правило) состоит в том, 
чтобы Уставы этого Братства публично 
выставлялись в своей церкви, чтобы 
каждый мог с восхищением взглянуть 
на своё Правило, то есть на 
красоту Братства. 
((Двенадцатое (правило) состоит в том, 
что это Братство будет называться 
Братством Святого Доминика. 
И это по четырём причинам: 
Первая (причина), потому что он Его 
основал. 

Во-вторых, он проповедовал Его во 
Франции, Испании и Италии. 
Третья (причина) состоит в том, что 
(благодаря Ему) он является особым 
покровителем, Патриархом, 
зеркальным отражением тех, кто 
читает Мне и Сыну Моему 
предсказанный Розарий, для всех 
людей, которые есть и будут там (в 
Братстве). 
Четвёртая (причина, в том), что после 
его смерти это Братство стало 
называться Братством Блаженного 
Доминика среди тех, кто его знал. 
И этот титул оставался почти девяносто 
лет, после его смерти. 
Затем, воцарилась скупость, 
пренебрежение и отсутствие 
преданности, как в духовенстве, так и 
в народе и исчезли одновременно 
Розарий, Братство и (его) Титул. 
Однако знаки (доказательства) его 
основания долгое время были 
нарисованы на витражах и досках в 
Испании и Италии. 
И действительно, Доминиканский 
Орден, который, как говорят в 
покаяние Святому Доминику, имел 
(своё) начало с тех, кто был из этого 
Ангельского Братства.  И большим 
побуждением Моего очень милого 
Супруга, Блаженного Доминика, было 
то, что все братья и сёстры его Ордена, 
то есть монахи-проповедники, 
неизменно и непрестанно, с огромной 
преданностью служили Мне и Моему 
Сыну в этом Розарии Троицы, и 
каждый монах каждый день читал 
целый Розарий. Пока сохранялся 
Розарий в этом Святом Ордене, 
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Trinitatis Psalterio, ut ad minus quilibet 
frater die omni diceret Psalterium 
integrum. 
Quamdiu duravit hoc Psalterium in tali 
Ordine Sancto(,) tamdiu scientia 
sapientia observantia miraculis fama et 
gloria apud Deum et homines in 
immensum floruit.  
Quando vero defecit hoc Psalterium Ordo 
Predicatorum in quamplurimis defecit, ut 
iam parietes et picture et libri et epitaphia 
defunctorum (fol. 057, col. a) produnt, et 
si lingue hominum hoc dicere nollent. 
Quinymmo diebus illis primis si quis 

dimisisset hoc Psalterium die aliqua, 
totam diem ipsam estimabat esse 
perditam.  
Per hoc quod Psalterium in tali Ordine 
Sacro contingerit prodigia et signa 
mirabilia in tam immenso numero, ut 
maximus liber de hijs fieri potuisset, 
absque aliis innumeris que in Regnis 
Hispaniarum(,) in Ytalia et Francia 
contingere. 
Per hoc enim celesti peccatores et 
mulieres in sanctam vitam mox 
convertebantur, gemitusque et fletus 
dabantur in abundantia. 
Penitentie causa huius Psalterij eciam a 
puellis et pueris fiebant incredibiles.  
Devotionis ardor ad Me et ad Filium 
Meum per hoc sic florebat, ut angelos in 
terris venisse fere putares. 
Fidesque sic roborabatur, ut plerique 
libentissime cuperent mori pro fide, et 
contra hereticos debellare. 
Quinymmo dominum Simonem Montis 
Fortis comitem cum suo exercitu, dicere 
hoc Psalterium beatissimus hoc 
Dominicus edocuit.  
Cuius virtute incredibiles et inestimabiles 
victorie prefato comiti celitus sunt collate, 
ut aliquando quingenti de suis decem 
fugarent milia hereticorum in terras 
Albigensium. 
Quinymmo triginta de suis aliquando 
fugarent tria milia aliorum, et tria milia de 
suis unum magnum Regem videlicet 
Arrogonie cum plusquam XX hereticorum 
milibus debellarent (fol. 057, col. b) 
occisum.  
Erantque tunc fideles sepius inermes, et 
tamen invulnerabiles, ymmo centum de     
parte comitis, visi sunt fere totam terram  
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die, aliove post tempore oportuno. 
Dicentque ad sui oblationem, Filio 
Mihique factam, septies Pater et Ave, 
contra VII peccata capitalia pro Fratribus 
ac Sororibus”.  
VII. “Ultra Paschalem Confessionem, ter 
in Anno confitebuntur, scil[icet] in 
Pentecostes, S. Dominici, et Natalis 
Festis”.  
VIII. “Pro Defuncto, vel Defuncta in 
Fraternitate quilibet unum Pater et Ave 
dicet. 
Aderuntque exequiis illius: si commode 
poterint; sicque honorabunt se invicem, 

ut salventur”. 
IX. “Haec Confraternitatis formula, 
habeatur propalam in tabula, sic , ut 
cuivis esse cognita possit”. 
X. “Denique, uti praedicta: non mando, 
sed moneo:  
1. Qui voluerit omni die offerre Missas , 
Psalterium Mariae, cum CL Ave et XV 
Pater: benefecerit.  
2. Melius, qui Majus Psalterium Christi, 
cum CL Pater et 15 Pater et Ave 
superaddiderit. 
3. Optime fecerit: qui Maximum 
Psalterium Christi et Mariae, cum CL 
Pater et Ave, cumque XL  Credo, Pater et 
Ave [obtulerit] .  
4. Longe is optime: qui cum totidem 
puncturis, seu disciplinae ictibus, 
quorum aliquod quasi litarit.  
5. Jam vero omnes is explerit numeros, 
qui praedictis addiderit Animam velut ac 
vitam, mimirum MEDI[T]ATIONEM  Vitae, 
Mortis, ac Gloriae Christi”. 
“Istis, post Missae Sacrificium ter 
Sanctissimum, haud mihi gratius, 
quicquam est aliud.  
Quo certius Filii Praesidium, Meumque 
Patrocinium constabit Psaltis nostris.  
Ego illis Mater ero, Magistra, et Amica: in 
primis  autem Filius Meus Pater eis, 
Magister, et Amicus erit. 
Et sic volo de utroque sentiant, sperent, 
et confidant”. 
 
FRUCTUS FRATERNITATIS PSALTERII. 

 
IV. “Porro Charissime Dominice: quo cordi 
magis sit illa tibi Fraternitas, et plus 
liquido cognoscant omnes ejusdem 
eximios   Fructus,   horum   paucos    tibi  
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ужасные вопли и стоны демонов: "горе, 
горе, - кричали они, - Горе нам! 
Этот Доминико нервирует нас и вечно 
мучает нас. 
 Он крадёт нашу добычу, освобождает 
наших рабов; он берёт наших 
пленников среди своих 
вольноотпущенников и, заковывает нас 
своими чётками, хлещет нас своей 
плетью из веревки, помещает нас в 
тюрьму среди заключённых и 
отправляет нас в глубокий ад. 
Горе нам!”. 
15. Тем временем корабль следовал 

курсом и приближался к британскому 
порту; и хотя они регулярно 
преодолевали все опасности, они пели 
радостную Песнь Розария. 
(Добравшись до британского порта), 
как им было предсказано, они нашли 
всё, что бросили: и вина, которые они в 
большом количестве бросили вместе с 
посудой, также были более ценными, 
чем раньше. 
Обратившись в других людей, они 
свято почитали Братство и посвящали 
себя С. Розарию в разных Институтах 
покаяния. 
 
 

УСТАВ БРАТСТВА РОЗАРИЯ. 
 
III. Вскоре после этого Царица С. 
Розария и Покровительница Братства 
определила его определенными 
юридическими терминами. 
Она хотела, чтобы они были 
устойчивыми и многолетними, как она 
продиктовала их Святому Доминику, 
которому Она открыла их в такой 
форме: 
I. " Это Моё Братство С. Розария должно 
быть основано во имя Иисуса Христа и 
Девы Марии. 
Братья и Сёстры могут быть от любого 
государства Церкви, и будут соблюдать 
Уставы: заявив, что будут продолжать 
находиться в этом Братстве и дадут 
(своё) имя для записи в реестр. 
Эти имена, как и имена умерших, будут 
читаться публично один раз в год”. 
II. “Принцип Братства состоит в том, 
чтобы все благочестивые заслуги 
каждого были общими для всех”. 
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так долго процветали перед Богом и 
людьми наука, мудрость, соблюдение, 
чудеса и слава. 
Но когда Розарий исчез, Орден 
Проповедников пришёл в упадок во 
многих местах, как уже показывают 
стены, картины, книги и эпитафии 
усопших, хотя языки людей не хотели 
об этом рассказывать. 
И действительно, в первый период 
(Ордена), если кто-то пропустил 
Розарий в этот день, он думал, что 
потерял весь день. 
Розарий получил в этом Священном 

Ордене такое огромное количество 
чудес и чудесных знамений, что о них 
можно было бы написать великую 
книгу, не считая других бесчисленных 
знамений, которые произошли в 
королевствах Испании, Италии и 
Франции. 
Ибо с помощью этого небесного 
(средства) грешники и женщины 
(грешницы) немедленно обращались в 
святую жизнь и проливали слёзы. 
Девицы и дети тоже росли чудесно 
благодаря Розарию (который они 
читали) для покаяния (после исповеди).  
Пыл преданности Мне и Сыну Моему, 
через него, так процветал, что ты почти 
верил, что на землю пришли ангелы. 
Вера также была настолько укреплена, 
что большинство из них охотно желало 
умереть за веру и сразиться с 
еретиками. 
И действительно, Блаженный Доминик 
научил графа Симона, лорда Монфора, 
читать розарий со своей армией. 
Во славу (Розария) предсказанный 
граф, слава Богу, сообщил о 
невероятных и бесценных победах, 
например, когда в стране альбигойцев 
он отправил в бегство десять тысяч 
еретиков с (только) пятьюстами своих 
(солдат). 
И действительно, тридцать его (солдат) 
однажды обратили в бегство три 
тысячи (еретиков), и три тысячи его 
(солдат) разгромили великого царя, то 
есть Арагона, с более чем двадцатью 
тысячами солдат еретиков, и убили его.  
Они, благодаря помощи моих ангелов, 
были верны  
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cooperire ab adversarijs ex angelorum 
meorum assistentia. 
Terrorque minimi ipsorum fidelium 
contra hereticos erat ut terror 
immanissimi et fortissimi gigantis. 
Sicque oratione dilectissimi mei Dominici 
una cum virtute huius psalterij, terre 
hereticorum subiugate sunt ecclesie. 
Quid amplius(?)  
Huius Psalterij virtute multe fiebant 
elemosine fundabantur ecclesie, 
hospitalia edificabantur casta et honesta.  
Fiebantque mirabiles Revelationes de Me 
et de Filio Meo et de celestibus et de 

futuris, mirabiliaque alia plurima fiebant. 
Sanctitas eciam maxima et contemptus 
mundi, honor Ecclesie(,) iusticia 
Principum, pax civium, honestas 
communitatum et domorum sic vigebant 
ut nullus possit dicere sufficienter.  
Quinymmo laboratores manuales non 
prius opera attendebant, quam Me in 
Psalterio Meo saluta[vi]ssent, nec 
dormiebant nisi prius genibus flexis 
devote in hoc Michi fuissent, ymmo si 
casu dormientes se non dixisse 
Psalterium Meum die illa 
deprehendissent, mox de latere coniugis, 
prosiliebant, et devotius penitendo Me 
salutabant.  
Nec nunc de rerum mundanorum 
prospero eventu qui Meis famulis semper 
(fol. 057, col. C) affuit opus est dicere 
verum, tanta fuit istius Psalterij fama, ut 
si qui fuissent devoti, mox ab omnibus 
suspicabantur fratres esse Mei Psalterij. 
Si vero aliquis peccator aut blasphemus 
videbatur, de illo in proverbio dicebatur: 
Iste non est de fratribus Dominici.  
Et quod per magis refero, tanta fuit in hoc 
beatissimo Psalterio devotio, ut fratres 
Dominici citius reperirentur in Ecclesia 
aut in choro causa huius Psalterij 
dicendi, quam in dormitorio vel studio. 
Tantaque huius Psalterij in hoc Ordine 
Predicatorum volitabat fama, ut si 
quempiam quis vidisset in aliquo 
negligenter agere, confidenter negligenti 
aiebat: (“)O frater frater dubito certissime 
quod Psalterium non dicitis Virginis 
Marie, aut quod saltim dicatis indevote(”).  
Audiant nunc cuncti quanta gloria mea 
tunc honorabatur in isto Ordine. 
Videant   nunc   multi   quanta   nunc  est  
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manifesto”. 
 

I. Psalterii: 
I. Quinquagena. 

 “1. Vacare culpa avaritiae, simoniae, et 
sacrilegii.  
2. Coelestis proximorum.  
3. Pax Regnorum, Rerumpublicarum  
Civitatum, Villarum.  
4. Communicatio orationum mutua, cum 
Christo, et Mecum.  
5. Offensarum remissio, et reconciliatio.  
6. Elemosyna .  
7. Recte consulere proximo.  

8. Fraterna correctio.  
9. Conscientiarum puritas.  
10. Satisfactio pro peccatis plenior per 
Communicationem”. 
 

II. Quinquag[ena]. 
 “11. Animarum e Purgatorio liberatio. 
12. Vita magis Angelica, et Christiana. 
13. Corroboratio spei certioris, ob 
peculiares tam multorum preces.  
14. Cujusque meritorum augmentatio. 
15. Consolatio afflictorum”. 
 

III. Quinquag[ena]. 
 “16. Religio: quod enim monastica potest 
inter Fratres Communicatio: idem et haec 
fraterna. 
17. Dispositio melior ad majora bona. 
18. Facies et forma Christianitatis Christo 
et Apostolis, et Ecclesiae primitivae 
conformior.  
19. Fortitudo contra tentationes.  
20. Gaudium spiritale de tam gratiosa 
Societate”. 
 

II. Psalterii: 
I. Quinquag[ena]. 

“21. Securitas conscientiarum, quod non 
obliget, non gravet, sed sublevet.  
22. Infantiae, pueritiae, adolescentiae 
formatio, et manuductio ad omnem 
honestatem.  
23. Praesidium contra communes vitae, 
ac mundi calamitates et miserias.  
24. A mala morte praeservatio.  
25. Excellentia hujus Fraternitatis prae 
aliis quibuscunque particularis alicujus 
instituti”. 
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III. “Эти правила и обряды, если их мало 
соблюдать, не повлекут за собой 
никакой вины, но (повлекут) наказание 
лишением (заслуг): (наказание) за 
бездействие-это лишение 
общественных заслуг; но это 
(лишение)касается только 
(невысказанных) молитв, но при этом 
остаётся неизменным участие во всех 
других заслугах Братства”. 
IV. "За вступление в это Братство 
никакая сумма никогда не будет 
выплачена прямо или косвенно: кроме 
как спонтанно, за церковные 

украшения, лампы и другие вещи, 
необходимые для божественного 
поклонения, в соответствии с 
преданностью каждого”. 
V. " каждый священник в течение года 
будет отмечать три мессы: одну для 
Святого Креста, вторую для (С. Марии) 
Царицы, третью для умерших Братства; 
кто не является священником, раз в 
неделю будет читать С. Розарий: вместо 
этого в торжественный праздничный 
день, в дополнение к еженедельным 
(Розариям), они предложат целый 
Розарий (Моему) Сыну и Мне. 
И дети, и больные, и те, кто не может 
иначе, могут каждый день предлагать 
Отче и Радуйся. 
И столь же велики (блага) для умерших, 
которые дали (имена их), которые 
должны быть зачислены: также они 
будут участвовать (по заслугам) путём 
молитвы". 
VI. "Что касается вступления (в 
Братство), каждый, во-первых, хорошо 
исповедуется и принимает Евхаристию 
в тот же день или позже в другое 
подходящее время.  
И в качестве своего вклада они будут 
читать (Моему) Сыну и Мне семь раз, 
Отче и Радуйся, против семи смертных 
грехов, и в пользу Братьев и Сестёр”. 
VII. "Помимо Пасхального исповедания, 
они будут исповедоваться (по крайней 
мере) три раза в год, то есть на 
праздниках Пятидесятницы, Святого 
Доминика и Рождества”. 
VIII. "Для покойного, в Братстве, 
каждый будет читать Отче и Радуйся. 
Будут чтить друг друга, т.к. спаслись”. 
IX. "Это правило Братства,   
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безоружные, и все же неуязвимые, 
действительно, сто (солдат) графа были 
замечены противниками, 
покрывающими почти всю землю. 
И страх, который еретики испытывали 
к самым маленьким из (солдат) 
верующих, был подобен ужасу перед 
Великим и очень сильным гигантом. 
И так, с молитвой моего возлюбленного 
Доминика, в сочетании с силой Розария 
земли еретиков были подчинены 
Церкви. 
Что еще? 
Для мощи этого Розария делалось много 

милостыни, основывались церкви, 
строились места приёма свободных и 
достойных иностранцев. 
И со стороны Моей и Моего Сына 
происходили чудесные откровения о 
небесных реалиях и о будущих, и 
происходило очень много других 
удивительных вещей. 
(С Розарием) процветала также 
бесконечная святость и презрение к 
миру, честь церкви, справедливость 
правителей, мир между гражданами, 
хорошая репутация (религиозных) 
общин и семей, так что никто не мог 
сказать больше. Работники не начинали 
работу, не поприветствуя Меня в Моём 
Розарии, и не ложились спать, если 
перед этим они не (читали Розарий), 
стоя на коленях. 
Действительно, если случайно, когда 
они спали (они замечали), что в тот день 
они не читали Мой Розарий, они сразу 
же поднимались с супружеской постели 
и, раскаиваясь, очень преданно 
приветствовали Меня (в Розарии). 
Теперь не нужно стоять (перечислять) 
благоприятные события, которые 
всегда случались с Моими слугами, 
(потому что) нужно сказать одну 
истинную вещь: что так много было 
славы этого Розария, что, если (видели) 
некоторых, кто был набожным, все 
сразу догадывались, что они были (со) 
братьями Моего (Братства) Розария. 
Если же видели какого-нибудь 
грешника или богохульника, то 
говорили о нём в пословице: “он не 
является частью Собратьев Доминика”. 
И, более того, Я сообщаю, что это была 
такая большая преданность Святому 
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distantia in eo, in Mea laude.  
Nec silebo Mater veritatis Ego quanta 
prodigia peregi in diversis terrarum 
climatibus per hoc Psalterium cum 
Dominicus angelicus prefatus Meus 
Sponsus Confratriam hanc Psalterij Mei 
predicaret.  
Postmodum sui fratres per orbem 
undique sermocionando preconisarent. 
Non silebo inquam non silebo nec tacebo, 
quantas pestilentias universales per hoc 
Psalterium sedavi, quantasque guerras 
(fol. 057, col. d) regias et horribiles pacavi.  
Febresque, sanguinis fluxum et 

huiusmodi nociva corporum hoc Psalterio 
promerente penitus propulsavi.  
Quid ergo amplius a Maria Matre Veritatis 
audire vultis(?) 
Certe mundus tunc Meis gaudebat donis, 
celestes Angeli vestris iocundabantur 
Psalterijs, tota Trinitas in hijs letabatur 
Filiusque Meus tanto encenio quam 
plurimum fruebatur, et Ego que omnibus 
bona providebam, supra omne quod 
potest scribi dici aut a vobis cogitari 
iocundabar et gaudebam.  
Sed nunc coram Deo et toto mundo 
profiteor quod de hoc non tristor nunc, 
quia non possum. 
Sed si dolere possem, plusquam cencies 
corporis incurrerem mortem.  
Deo gratias autem quia iam perfruor 
gloria in qua nunquam est passibilis 
meror, tristicia gemitus mors autem 
qualiscumque miseria.  
Sed caveant sibi qui sic Me et Filium 
Meum privarent Psalterij honore 
beatissimi Dominici.  
Et studeant per Me Matrem pietatis et 
misericordie, Reginamque predicatorum 
et cunctorum fidelium resurgere ut ad 
pristina devotius patrum antiquorum et 
sororum redeant psalteria.  
Ob hoc igitur merito predico, quod hec 
Confratria iuste a tanto denominari debet 
Dominico, Amico et Sponso Meo 
carissimo, licet prius fuerit denominata 
Confratria Ihesu (fol. 058, col. a) Christi 
et Virginis Marie, videlicet Dominico 
adhuc vivente. 
((Terciumdecimum aut huius 
Fraternitatis Apostolice est.  
Quod si qui voluerit die omni Psalterium 
hoc     dicere     aut     maius   sive   melius  



511 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

II. Quinquag[ena]. 
 “26. Facilitas gratuita ad eam 
ingrediendam.  
27. Amor fratrum spiritalium, quam 
carnalium, major.  
28. Timor Dei castior, magisque filialis. 
29. Perfectio vitae activae quoad 
proximum, major.  
30. Devotio vitae Contemplativae 
promptior elevatu sui, et ascensu cordis. 
Plurium ipsa dies erit, et experientia 
magistra.  
Haec et plura Sponso meo Dominico 
revelavi”. 

 
STATUS  FRATERNITATIS. 

REVELATUS SPONSO NOVELLO. 
 
V. Nunc et tu, tanti Patris fili, Novelle 
Sponse Mi, audi disciplinam Matris tuae.  
1. Post Sponsi mei Dominici 
obdormitionem, grassante per orbem 
peste saevissima: et quam haec, saeviore 
alia regnante, avaritia, acidiaque  tam in 
clero, quam populo: simul perierunt 
sensim Psalterium, et Fraternitas, et 
Conscriptio fratrum. 
2. Hujus tamen prima fundationis facies, 
et imago per Hispaniam et Italiam 
inscripta in tabulis, in parietibus, et vel in 
ipsis inusta vitris passim custodita, ad 
posteritatis memoriam, superaverunt.  
3. Quodque amplius: Ordo S. Dominici, 
de Poenitentia dictus, ab hisce progressus 
initiis existere coepit.  
4. Quin et exemplo, monituque S. 
Dominici cuncti Fratres et Sorores 
Ordinis sui infallibiter, et incessabiliter 
summa cum devotione Mihi 
famulabantur, et Filio Meo in hoc SS. 
Trinitatis Psalterio, ut minimum quisque 
Fratrum, velut diurnum debitum, in dies 
integrum Psalterium offeret.  
Atque ideo. 
5. Quam diu duravit hoc Psalterium in tali 
Ordine Sancto ; tam diu scientia, 
sapientia, observantia, miraculis fama et 
gloria, apud Deum et homines in 
immensum floruerunt.  
Quando vero defecit  hoc Psalterium, 
Ordo Praedicatorum in quam plurimis 
defecit: ut jam parietes, picturae, et libri, 
et epitaphia defunctorum produnt, etsi 
linguae hominum id dicere nollent.  
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разместите публично на доске, чтобы 
оно было известно всем". 
X. " Наконец, как и всё сказанное ранее, 
я не приказываю, а рекомендую. 
1. Кто, каждый день, захочет 
предложить (Мне), по крайней мере, С. 
Розарий Марии, со 150 Радуйся и 15 
Отче, будет делать хорошо. 
2. Тот, кто добавит (к С. Розарию 
Марии), большой Псалтырь Христа, со 
150 Отче и 15 Отче и Радуйся, сделает 
лучше. 
3. Тот, кто принесёт больше молитв 
Розария Христа и Марии, со 150 Отче и 

Радуйся, и с 15 Веры, Отче и Радуйся, 
сделает превосходно. 
4. Очень хорошо (сделает), кто 
предложит вместе с одним из этих (С. 
Розариев), столько же лёгких ран и 
ударов дисциплины. 
5. Наконец, переступит всякую меру, 
тот, кто, помимо уже сказанного, 
предрасполагает свою душу и свою 
личность к размышлению о Жизни, 
Смерти и Славе Христа”. 
"Ничто другое не радует меня больше, 
чем эти вещи, после трёхкратного 
принесения в жертву Святой Мессы. 
Тогда наши Розарианцы непременно 
получат помощь Сына (Моего) и Мою 
Защиту. 
Я буду для них Матерью, Учителем и 
Другом; и прежде всего Мой Сын будет 
для них Отцом, Учителем и Другом. 
И поэтому я рада, что они верят, 
надеются и доверяют Мне и Ему”. 
 

ПЛОДЫ БРАТСТВА РОЗАРИЯ. 
 
IV. “Кроме того, дорогой Доминик, ты 
очень дорожишь Братством, и все 
открыто признают его Плоды: Я являю 
тебе некоторые из них”. 
 

Первый Псалтырь: 
Первые 50 молитв. 

“1. Быть невосприимчивым к скупости, 
симонии и святотатству. 
2. Близость к Небесным реалиям. 
3. Мир в Королевствах, республиках, 
городах, виллах.. 
4. Взаимный обмен молитвами, 
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Розарию, что собратья Доминика с 
большой готовностью читали Розарий в 
церкви или в хоре,  с большей 
готовностью, чем по (дороге) в 
общежитие или студию. 
И в Ордене Проповедников 
распространилась такая большая слава 
о Розарии, что, если один видел, как 
ведёт себя другой 
небрежно в чем-то, то этому 
нерадивому он говорил: "о Брат, Брат, я 
уверен, что Вы не произносите Розарий 
Девы Марии или молитесь без 
преданности”. 

Теперь все слышат, насколько (Розарий) 
был удостоен Моей Славы в этом 
Ордене. 
Теперь многие замечают, какое теперь 
расстояние от того (времени), в Моей 
Похвале. 
Я, как Мать истины, не буду молчать, 
сколько чудес Я совершила в разных 
регионах Земли с этим Розарием, когда 
вышеупомянутый Мой ангельский 
Супруг Доминик проповедовал 
Братство Моего Розария. 
Позже его (со)братья, проповедуя 
повсюду по всему миру, объявляли о 
нём. 
Я не буду молчать - сказала Она, - Я не 
буду молчать, сколько эпидемий Я 
прекратила повсюду с Розарием, и 
сколько ужасных войн между Царями Я 
умиротворяла (с Розарием). 
И (сколько) лихорадок, кровоизлияний 
и всякого рода недомоганий в теле Я 
любовно исцелила, используя Розарий. 
Что же вы хотите услышать больше от 
Марии, Матери истины? 
Конечно, тогда мир радовался Моим 
дарам, Ангелы небесные радовались 
вашим Розариям, Святая Троица 
радовалась в них. 
И Сын Мой бесконечно радовался 
такому великому празднику, и Я, 
радуясь, обеспечивала хорошие вещи 
для всех, сверх того, что каждый может 
описать, сказать или подумать.  
Но теперь, перед Богом и всем миром, 
Я заявляю, что не опечалена этой 
(прошлой идиллией), потому что Я не 
могу (быть грустной). Однако, если бы Я 
могла чувствовать боль, я бы вынесла 
смерть тела больше во сто крат. 
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Psalterium, vel permaximum et optimum 
quod est cum centum et quinquaginta 
Pater Noster cum totidem Ave Maria, cum 
totidemque puncturis sive ictibus 
disciplinarum, multo amplius sine 
comparatione merebuntur et suis 
fratribus proficieret, maioraque bona eis 
concedentur et in presenti et in futuro. 
Preterea non mandando nec ordinando, 
sed ut pia Mater et Amica supplicando 
deprecor, quod de huiusmodi faciant 
quantum poterunt.  
Quia hoc Michi est gratissimum inter 
omnia post Missam fere que fiunt in 

Ecclesia, ymmo utilius est dicentibus 
quam ipsa Missa sine tali Psalterio, 
Psalterium enim hoc ad misse devotionem 
quam plurimum est inter omnia 
auxiliatorium, signanter ex parte 
dicentium, et potissime quando dicitur 
cum devota meditatione Articulorum 
fidei, signanter Incarnationis Filij Dei et 
sue Passionis.  
((Quartumdecimum huius Confratrie est, 
quod singuli eorum imperpetuum in hoc 
perseverent, et existiment se universi 
veros esse  Religiosos  quantum  ad  
unum principale Religionis et essenciale 
primordiale et primarium, quod est 
communicatio omnium meritorum, quod 
quidem est fundamentum voti obedientie, 
continentie, (fol. 058, col. b) paupertatis 
voluntarie, et aliarum ordinis 
cerimoniarum.  
((Quintumdecimum huius Divinissime 
Confratrie et Michi amantissime est, quod 
singuli huius fratres et sorores in Me 
confidere debent sicut in pijssima 
Magistra, sicut in charissima Matre, sicut 
in clarissima et clementissima amica. 
Pariformiterque in Filio Meo debent 
confidere sicut in Magistro, Patre, et 
Amico carissimo.  
Promittoque eis quo ad omnia sua vota 
iusta et pia, Me esse Auxiliatricem et 
Advocatam pro viribus.  
Sed ut cognoscant omnes quante utilitatis 
et fructus est hec in re Confratria publica 
signanter in fratribus et sororibus huius 
predicte Fraternitatis, triginta fructus 
eiusdem manifestabo. 
Primus est esse sine quacumque avaricia, 
sacrilegio et simonia.  
Secundus amor proximorum celestialis ex  
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6. Quin imo istis in primitiis spiritus, ea 
communis omnium erat persuasio: si quis 
una die Psalterium omisisset, se diem 
perdidisse putabat.  
7. Per idem Psalterium tot, ac tanta 
designata miracula et prodigia 
compleverunt Hispaniam, Italiam, 
Franciam, ac orbem pene totum: ut sua 
frequentia evaserint communia: et, si 
literis mandanda forent, plura inde 
grandescerent volumina.  
8. Per hoc peccatorum, et peccatricum  
admirandae sunt perfectae conversiones: 
vulgo in templis, in angulis fletus, 

gemitusque ciebantur: pectorum 
tunsiones resonabant: fervebant 
poenitentiae, etiam vel in pueris, 
tenerisque puellis admirabiles; hodie 
incredibiles.  
Credidisses fere de plerisque Angelos in 
terris versari.  
9. Quid?  
Fidei ardor quantus adversus haereticos 
optimum quemque terrebat?  
Pro Fide, vel vitam dispondisse, lucrum, 
ut est, summum ducebatur”. 
VI. “Simon Monfortius  invictus heros, 
toto cum exercitu Magistro Dominico meo 
Psalterium condidicit, et usitare suevit: 
perque id hostes vicit, fudit, fugavit, 
extirpavit.  
Fidem pene hominum, et historiarum 
superant, quos coelitus abstulit ab hoste 
triumphos.  
1. Ad Albigium cum quingentis, decem 
haereticorum millia stravit, fugavit.  
2. Alias cum suis triginta trium millium 
victor erat.  
3. Alias denique cum suis tribus millibus, 
Regem Aragonum  ejusque plus viginti 
millium exercitum ad Tolosam 
internecione delevit: praelioque simul, et 
bello victor debellavit.  
4. Contigit quandoque, ut in improvvisos 
, ac inermes hostes  irrueret: et vi divina 
Psalterii, quod familiariter gerebant, erant 
tamen innumerabiles .  
5. Imo non plures centum aliquando 
Monfortiani  videbantur adversariis 
omnem pene terram innundare ; verum 
ex Angelorum meorum assistentia.  
Haec vis Psalterii erat, et deprecatio 
Sancti Dominici, haereticorum mallei.  
Haec militia terra, marique, in pace, inque  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

со Христом и со Мной 
5. Прощение обид и примирение. 
6. Милостыня. 
7. Уделять должное внимание 
ближнему. 
8. Братская корректность. 
9. Чистота совести. 
10. Общее снисхождение грехов, для 
участия в общих (заслугах)”. 
 

Вторые 50 молитв. 
“11. Освобождение душ Чистилища. 
12. Более Ангельская и христианская 
жизнь. 

13. Укрепление надежды, благодаря 
особым молитвам многих (Собратьев). 
14. Повышение достоинств каждого. 
15. Утешение страждущих”. 
 

Третьи 50 молитв. 
“16. Религиозный Орден: разделение 
всего между собратьями, которое 
происходит в монастыре, происходит 
одинаково и в этом Братстве. 
17. Лучшая предрасположенность к 
более Высоким целям. 
18. Внешний вид и форма 
христианского мира, более 
соответствующего Христу и Апостолам, 
и ранней Церкви. 
19. Крепость против искушений. 
20. Духовная радость в этом 
Сообществе такой великой благодати”. 
 

Второй Псалтырь. 
Первые 50 молитв. 

“21. Спокойствие совести, которое не 
имеет угрызений, не угнетается, но 
облегчается. 
22. Подготовка к детству, юности, 
молодости, и руководство к честности. 
23. Защита от повседневных бедствий 
и несчастий жизни и мира. 
24. Сохранение от плохой смерти. 
25. Превосходство этого Братства по 
сравнению с любым другим в любом 
Институте”. 
 

Вторые 50 молитв. 
“26. Лёгкость (и) безвозмездность 
вступления (в Братство).  
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Однако Я благодарю Бога, что Я  уже 
наслаждаюсь славой, в которой больше 
нет мести, печали, стенаний, смерти и 
всех других страданий. С другой 
стороны, остерегайтесь тех, кто лишил 
Меня и Моего Сына чести Розария 
Блаженного Доминика. 
И через меня, Мать благочестия и 
милосердия и Царицу Проповедников и 
всех верующих, пусть они снова 
воскреснут в Розарии, как в древние 
времена, даже более благочестиво, чем 
(их) древние отцы (братья) и сёстры. 
Поэтому Я справедливо проповедую, 

что Братство заслуженно должно иметь 
имя Моего дорогого Друга и Супруга 
Доминика, хотя раньше оно называлось 
Братством Иисуса Христа и Девы 
Марии, то есть когда Доминик был ещё 
жив. Тринадцатое (правило) этого 
Апостольского Братства состоит в том, 
что те, кто хочет читать Розарий 
каждый день, (смогут читать) ещё 
больший и ещё более хороший Розарий, 
который состоит из ста пятидесяти 
Отче Наш и стольких же Радуйся, 
Мария; т.е. (Розарий) очень великий, (в 
котором есть) (150 отче Наш и столько 
же Радуйся, Мария) и столько же 
унижения (плоти) или ударов 
дисциплины. (Такие Розарии) 
заслуживают, без сравнения, гораздо 
большего (чем те, в которых 15 Отче и 
150 Радуйся), и принесут (большую) 
пользу своим (со)братьям; и им будет 
предоставлено больше благ, как в 
настоящем, так и в будущем. 
Поэтому Я не рекомендую и не 
приказываю, но, как жалеющая Мать и 
Друг, смиренно прошу, чтобы читали 
(Розарий) таким образом, насколько они 
могут. Потому что (Розарий) - это то, что 
Мне нравится после мессы больше, чем 
всё остальное, что делается в церкви. 
Гораздо более полезна (служба), когда 
вы читаете (Розарий), чем служба без 
(чтения) Розария. 
Розарий, по сути, является величайшей 
помощью из всех, чтобы (проживать) 
преданность Службе естественным 
образом для тех, кто (его) читает, и 
особенно когда кто-то преданно 
медитирует на Символы веры, в 
особенности (на Символы) Воплощения  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

hoc proveniens.  
Tercius est pax villarum, et 
communitatum concordia.  
Quartus est communicatio orationis ad 
Christum et ad Me eius Genitricem.  
Quintus est offensas proximis quaslibet 
puro corde indulgere. 
Sextus est corporalis elemosina.  
Septimus est bonum consilium proximo, 
et egregium documentum.  
Octavus est correctio fraterna.  
Nonus est conscientiarum puritas, que 
per sacramentalem fit confessionem.  
Decimus est pro peccatis satisfactio, 

ratione communicationis in bonis.  
Undecimus (fol. 058, col. c) est 
existentium in Purgatorio magna 
animarum liberatio. 
Duodecimus est ducere apostolicam 
vitam simulque angelicam et divinam, per 
sanctam bonorum communicationem.  
Terciusdecimus sublevatio spei per 
habundantiam bonorum in ipsa factorum 
singularissime in pauperrimis 
peccatoribus.  
Quartusdecimus est aucmentatio 
bonorum meritorium singulariter in 
imperfectis. 
Quintusdecimus est caritativa consolatio 
tristium et dolentium.  
Sextusdecimus est sancta Religiositas 
cunctos faciens Religiosos, per bonorum 
sanctam communionem.  
Decimusseptimus est dispositio ad omnia 
bona ratione confessionis.  
Decimusoctavus est introductio ad omnia 
bona mundi causa caritatis fraternalis. 
Decimusnonus est fortitudo contra 
temptationes dyaboli, carnis et mundi. 
Vicesimus est gaudium spirituale et 
divinale de graciosa societate bonorum, et 
communicatione magna sanctorum 
operum.  
Vicesimusprimus est securitas 
conscientiarum, cum huiusmodi 
confratria ad nullum obligat peccatum 
mortale aut veniale, sed tantum ad 
penam pretactam.  
XXII est infantium et puerorum dispositio 
ad universam bonitatis viam, per 
inceptionem debitam tempore iuventutis 
divine servitutis. 
XXIII est a communibus tribulationibus 
huius mundi, que sunt guerra, fames,  
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privato domi nihilo minora, et plura”. 
VII. “Psalterii fructus, et opus est 
plurimum :  
1. reparatio, aut novorum constructio, at 
dotatio templorum, xenodochiorum , 
altarium: multarum, et magnarum 
Revelationum, Signorum et Prodigiorum 
designatio; Sanctitas vitae, morum 
honestas, et candor animorum; mundi 
contemptus: honor et exaltatio Ecclesiae; 
Principum justitia: aequitas 
communitatum, pax civium, domorum  
disciplina;  
2. nec operarios, servitia, mercenariosque 

silebo.  
Tu vel ex uno de caeteris aestimes licet.  
Hi manum non prius ad opus 
applicassent, quam Me Filiumque in 
Psalterio Salutassent: nec indormissent 
prius, ni flexis humi poplitibus in eo die 
Deo cultum delibassent.  
Multos scio, cum in lecto veniebant  in 
mentem de sueto suo ad Psalterium 
penso non persoluto, vel de latere 
conjugis ad illud prosiliisse.  
3. Ea Psalterium apud juxta bonos et 
improbos in existimatione fuit: ut, si qui 
essent devotiores, sequela fieret talis: 
sunt Fratres Mariae de Psalterio.  
Qui licentior moribus, aut improbior 
videbatur, ex proverbio: non est de 
Fraternitate Psalterii, dicebatur.  
4. De Ordine Meo et tuo sic habeas : si 
quis alia [in]  re negligentior notabatur, 
quam primum  audiebat: Frater, aut non 
dicitis Psalterium Beatae Virginis, aut 
indevote oratis. 
Certe citius in choro Fratres ad 
Psalterium orantes reperiebantur abditi,  
quam in dormitorio, vel studio.  
5. Audiant nunc cuncti, quanta Gloria 
Mea tunc honorabatur in isto Ordine.  
Videant , quanta nunc est distantia? 
Ubi nam  prisca miraculorum in eo 
frequentia?  
Ubi sanctorum par copia virorum?  
Ubi disciplinae vigor, et rigor vitae?  
Ubi zelus, et tot salutes animarum? 
Quantum Ego, et Filius amamus 
perfectionem, et salutem vestram; 
dolemus tantum nunc in Psalterio 
teporem, et acidiam .  
Dico hoc, si dolere possemus humanitus: 
sed nunc imber abiit, et recessit”. 
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27. Любовь между духовными 
братьями, которая выше, чем (между 
братьями) плотскими. 
28. Страх Божий, гораздо более чистый 
и сыновний. 
29. Повышенное совершенство 
активной жизни в отношении 
ближнего. 
30. Повышенная склонность к любви 
созерцательной жизни, к возвышению 
себя и к вознесению сердца. 
Каждый день и опыт также научат (их) 
многим вещам. 
Эти и многие другие вещи я открыла 

Моему Супругу Доминику”. 
 
 

УСТАВ БРАТСТВА, 
РАСКРЫТЫЙ НОВОМУ СУПРУГУ. 

 
V. “Теперь и ты, Мой Новый Супруг, сын 
такого великого Отца (Святого 
Доминика), послушай учение своей 
Матери. 
1. После того, как мой супруг Доминик 
уснул, по всему миру бушевала 
яростная чума, поскольку воцарилась, 
как в духовенстве, так и в народе, 
скупость и лень, ещё более свирепые, 
чем раньше: они вместе понемногу 
отправляли в руины С. Розарий, (его) 
Братство и запись в Братство. 
2. Тем не менее, всё ещё сохраняются, 
охраняемые здесь и там в Испании и 
Италии, самые ранние формы и 
остатки этих фондов, написанные на 
досках, стенах и даже отпечатанные на 
самих стеклах, на память для 
потомства. 
3. И что ещё более важно, так это то, что 
Орден Святого Доминика, называемый 
Покаянием, начал существовать 
именно с таких истоков. 
4. По примеру и учению С. Доминика, 
все братья и сёстры Ордена неуклонно 
и непрестанно служили Мне и Моему 
Сыну в Розарии С. Троицы, так что 
каждый из братьев каждый день 
предлагал, как минимум, -весь Розарий. 
И по этой причине: 
5. Чем дольше чтили С. Розарий в   
Ордене, тем больше   процветали наука, 
мудрость, соблюдение, слава чудес, 
слава Богу и люди процветали в нём. 
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и Страстей Моего Сына.  
Четырнадцатая (причина) этого 
Братства состоит в том, что каждый 
(брат) всегда упорствует (в Братстве), и 
все думают, что они истинные 
Религиозные, навсегда в этом, и все 
считают, что они истинные 
Религиозные, что касается первого 
принципа Религиозной (Жизни), и в 
ееёизначальной и первичной сущности, 
которая есть общность всех достоинств, 
которая, безусловно, является основой 
обетов послушания, воздержания, 
добровольной нищеты и других 

обычаев Ордена. 
Пятнадцатое (правило) этого святого и 
любимого мною Братства состоит в том, 
что все (со)братья и сёстры этого 
Братства должны доверять Мне, как 
благочестивой Учительнице, как очень 
дорогой Матери, как очень уважаемому 
и очень любимому Другу. 
И точно так же (они) должны доверять 
Сыну Моему, как Учителю, Отцу и 
дорогому Другу. 
Я обещаю, что буду для этих людей 
Помощницей и Защитницей за каждую 
их справедливую и священную просьбу. 
Но, чтобы все знали, насколько полезно 
и вознаграждаемо это Братство для 
всех, (и) особенно для (Со)братьев и 
сестёр этого вышеупомянутого 
Братства, Я явлю его тридцать Плодов. 
Первый (плод Братства) состоит в том, 
что (оно) без всякой скупости, 
кощунства и симонии. 
Второй (плод Братства) - это небесная 
любовь к ближнему, которая исходит из 
него. 
Третий (плод Братства) - это 
внутренний мир и согласие между 
членами. 
Четвёртый (плод Братства) - это общая 
молитва Христу и Мне, его Матери.  
Пятый (плод Братства) - прощать от 
чистого сердца ближнему любые обиды. 
Шестой (плод Братства) - материальная 
милостыня. 
Седьмой (плод братства) - это хорошее 
обучение и подготовка на будущее. 
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pestilentia, et huiusmodi (fol. 058, col.  d)   
liberatio, per comunicationem 
peccatorum cum bonis.  
Vicesimusquartus est a mala morte 
preservatio, causa bone vite precedentis.  
Vicesimusquintus est quod hec 
Confratria quasi improporcionabiliter 
excedit omnes alias confratrias, sicut tota 
hominis vita excedit unam solam eius 
operationem. 
Vicesimussextus est pauperum salvatio 
carentium pecunijs pro ingressu aliarum 
Confratriarum.  
Vicesimusseptimus est quod in beata hac 

confraternitate est maior amor quam inter 
parentes et amicos carnales, ratione 
communicationis meritorum.  
Vicesimusoctavus est timere Deum.  
Vicesimusnonus est perfectio vite active, 
in ordine ad proximum. 
Tricesimus est devotio vite contemplative, 
respectu Dei, sanctorum et virtutum.  
Quorum triginta bonorum secundum 
Augustinum minimum plus valet toto 
mundo corporeo, et tamen mirabile est 
quod pro huiusmodi nichil temporale 
exigitur, nisi quantum devotio suggerit. 
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Sed caveant sibi, qui sic Me, et Filium 
Meum privabunt honore Psalterii.  
Studeant per Me Reginam Pietatis, 
Misericordiae, et Praedicatorum, 
resurgere, et ad pristina Patrum 
antiquorum, ac Sororum citius, et 
devotius redeant Psalteria. 
 

FINIS PARTIS SECUNDAE. 
 
 

Plures sese ferent in Sermonum 
occasione Revelationes partibus 

subjectis. 
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Но когда С. Розарий пришёл в упадок, 
сразу же пришёл в упадок Орден 
Проповедников: там, теперь только 
стены, картины и книги и эпитафии 
усопших свидетельствуют об этом, хотя 
люди не хотят рассказывать об этом. 
6. И действительно, во время этих 
первых плодов духа у всех было общее 
убеждение, что, если кто-то однажды 
пропустит С. Розарий, тот будто терял 
один день. 
7. Так много доказанных чудес о С. 
Розарии заполонили Испанию, 
Италию,Францию и почти весь мир, что 

превзошли (число) обычное. 
И, если бы можно было собрать 
сочинения, не было бы достаточно 
больших томов. 
8. Благодаря (С. Розарию), должны 
восхищаться совершёнными 
обращениями грешников и грешниц: 
люди в церквях и укромных местах 
были тронуты слезами и плачем; 
звучали удары в груди; пылали 
покаяния, восхитительные, даже в 
детях и нежных девах: сегодня (эти 
вещи кажутся) невероятными! 
Ты бы поверил почти большинству, что 
Ангелы обитают на земле. 
9. Что (можно добавить)? 
Пыл (их) веры заставил еретиков 
бежать, и каждый, (достигнув) 
совершенства, считал наибольшей 
выгодой, (действительно), предлагать 
жизнь за веру. 
VI. “Непобедимый герой, Симон 
Монфорский, узнал Мой Розарий от 
Учителя Доминика, и, со всей армией, 
обычно читал его, и, используя его, 
побеждал, рассеивал, отталкивал и 
истреблял врагов. 
Вера (этих) людей превзошла эпосы, и 
небо наградило их победами над 
врагом. 
1. В Лангедоке с пятьюстами человек 
(Симон Монфорский) разбил и отправил 
в бегство десять тысяч еретиков. 
2. В другой раз, имея тридцать своих, 
он выиграл три тысячи. 
3. В другой раз, наконец, с тремя 
тысячами своих, в битве, вблизи  
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Восьмой (плод Братства) - братское 
исправление. 
Девятый (плод Братства) - это чистота 
совести, которая происходит с 
сакраментальным исповеданием. 
Десятый (плод братства) - прощение за 
грехи из-за общих благ (духовных). 
Одиннадцатый (плод Братства) - это 
освобождение многих душ, 
находящихся в Чистилище. 
Двенадцатый (плод Братства) - вести 
апостольскую и в то же время 
ангельскую и небесную жизнь через 
Святое Причастие (духовных) благ. 

Тринадцатый (плод Братства) - это 
облегчение надежды на обилие добрых 
(духовных) дел, совершённых в нём, 
особенно среди беднейших грешников. 
Четырнадцатый (плод Братства) - это 
увеличение заслуг за добрые (дела), 
особенно среди несовершенных. 
Пятнадцатый (плод Братства) - 
любящее утешение скорбящих и 
страждущих. 
Шестнадцатый (плод Братства) - это 
святая религиозность, которая делает 
всех религиозными через Святое 
Причастие (духовных) благ. 
Семнадцатый (плод Братства) - это 
предрасположенность ко всему добру 
через исповедь. 
Восемнадцатый (плод Братства) - это 
начало всякой доброй работы (на благо) 
человечества, благодаря братской 
благотворительности. 
Девятнадцатый (плод Братства) - это 
крепость против искушений дьявола, 
плоти и мира.  
Двадцатый (плод Братства) - это 
духовное и небесное наслаждение 
привилегированным объединением 
(божественных) благ и превосходным 
уастием в священных делах. 
Двадцать первый (плод Братства) - это 
спокойствие совести, поскольку это 
Братство не связано ни с каким 
смертным или простительным грехом, 
но только с наказанием, о котором 
упоминали ранее.  
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Тулузы, разгромил царя арагонцев и его 
армию, насчитывавшую более 
двадцати тысяч человек, и одержал 
победу в одном сражении всей войны.  
4. Время от времени они сталкивались 
с неожиданными и опасными врагами, 
но благодаря божественной силе 
Розария, которую они всегда носили с 
собой, они были непобедимы. 
5. Как не более ста Монфортанцев 
явились врагам, словно заполнили всю 
(эту) землю, пришедшие на помощь, 
воистину, Мои ангелы. 
Это была сила С. Розария, молитва 

Святого Доминика, (как говорят) - 
молот еретиков. 
Это ополчение на суше и на море, а в 
мирное время в своих семьях не делало 
меньше дел, скорее, больше". 
VII. Плоды и работа С. Розария 
многообразны: 
1. Реставрация, строительство и 
благоустройство новых церквей; приём 
новичков; алтари; склонность ко 
многим и великим откровениям, 
знамениям и чудесам; святость жизни, 
честность нравов и откровенность душ; 
презрение к миру; честь и хвала 
Церкви; справедливость принципов; 
беспристрастность в общинах; мир 
между гражданами; образование в 
семьях. 
2. Я не буду молчать о рабочих, 
крепостных и наёмных работниках, 
которых ты считал возможным считать 
одними из (членов семьи). 
Они не принимались за работу, если не 
поприветствовали Меня и (Моего) Сына 
в Розарии; и они не засыпали, если не 
предложили в тот день акт поклонения 
Богу, преклонив колени.  
Я знаю, что многим в постели 
приходило в голову, что если они ещё не 
выполнили свой обычный ежедневный 
долг С. Розарию, они сразу же 
вскакивали с супружеской постели, 
чтобы произнести (С. Розарий).. 
3. О С. Розарии, как хорошими, так и 
плохими, считалось, что существовал 
обычай говорить, что те, кто был более 
набожным (С. Розарию), были братьями 
С.Марии Розария.  
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Двадцать второй (плод Братства) 
состоит в том, что дети вступают на 
путь, полностью благостный, чтобы 
послушно начать во время юности 
божественное служение. 
Двадцать третий (плод Братства) - это 
освобождение от общих невзгод этого 
мира: война, голод, чума и тому 
подобное через общение (заслуг) 
грешников с добрыми. 
Двадцать четвёртый (плод Братства) - 
это сохранение от дурной смерти через 
хорошую прежнюю жизнь. 
Двадцать пятый (плод Братства) 

состоит в том, что это Братство 
бесконечно превосходит все другие 
Братства, так же как вся жизнь 
человека превосходит только одно его 
дело. 
Двадцать шестой (плод Братства) - это 
(убежище) спасения бедных, у которых 
нет денег для входа в другие Братства. 
Двадцать седьмой (плод Братства) 
состоит в том, что в этом блаженном 
Братстве больше любви, чем между 
плотскими родственниками и 
друзьями, благодаря общим заслугам. 
Двадцать восьмой (плод Братства) - 
боязнь Бога. 
Двадцать девятый (плод Братства) - 
полнота активной жизни по отношению 
к ближнему. 
Тридцатый (плод Братства) - 
благочестие в созерцательной жизни, в 
привязанности к Богу, Святым и 
добродетелям. 
Самый маленький из этих тридцати 
благ, по мнению Августина, стоит 
больше, чем весь сотворённый мир, и он 
настолько фантастичен, что для их 
получения требуется не что-либо 
материальное, а только то, что может 
предложить преданность. 
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Если кто-то видел кого-то очень 
распущенного или неприличного в 
нравах, он говорил, согласно пословице, 
что тот не из Братства Розария.  
4. Что касается Моего и твоего Ордена, 
знай, что, когда кого-то замечали более 
небрежным, чем раньше, ему говорили: 
Брат, или ты не читаешь Розарий 
Пресвятой Богородицы, или ты не 
молишься преданно! 
И, конечно, больше Собратьев 
находилось в хоре, читающими С. 
Розарий, чем было в кельях или 
библиотеке! 

5. Послушайте теперь все, как тогда, в 
Ордене, почиталась Моя Слава! 
И увидьте, какое сейчас расстояние! 
Где, собственно, сейчас древнее 
изобилие чудес в нём? 
Где (сейчас) равное количество святых 
людей? 
Где (сейчас) энергичная дисциплина и 
строгая жизнь? 
Где (сейчас) рвение, даже для спасения 
многих душ? 
Я и (Мой) Сын, как мы любим 
совершенство и ваше спасение, и 
теперь мы так скорбим о 
незаинтересованности и 
пренебрежении к С. Розарию. 
Я говорю, что если бы у нас всё ещё 
была человеческая природа, мы бы 
страдали, но теперь дождь слёз 
закончился, и это далёкое 
воспоминание”. 
Однако будьте внимательны к себе, к 
тем, кто лишит меня и моего Сына 
Чести С. Розария. 
Пусть они восстанут, благодаря мне, 
Царице Благочестия, Милосердия и 
Проповедников (Монахов), и как можно 
скорее и более преданно вернутся к 
чёткам Отцов и Монахинь прошлого. 
 

КОНЕЦ ВТОРОЙ ЧАСТИ. 
 
Многие Откровения будут рассказаны 

в Проповедях 
(и) в последующих частях. 

 
 
 
 
 



522 
 

 
ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



523 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

PARS TERTIA [Coppensteinii]  
 

B[eati] ALANI DE RUPE 
REDIVIVI. 

 
DE SERMONIBUS 

S[ancti] P[atri] N[ostri] DOMINICI  
EIDEM  B[eato] ALANO  

REVELATIS 
 

 
[PARS III], CAPUT I. 

SERMO I. DE ORATIONE DOMINICA A 
CHRISTO JESU TOLOSA 

REVELATUS S. DOMINICO; POST ET 
NOVELLO SPONSO MARIAE. 

I. PSALTERIUM SS. Trinitatis scientiam 
confert illis, qui ipsum amant; et amando 
laudant Sponsum ac Sponsam, in 
ipsorum tam jucundo Cantico.  
Unde istam in sententiam S. Hieronymus: 
Grandis Dei Bonitas nostris refulsit in 
habitaculis, cum Divina Majestas 
habitavit in Virgineis latibulis.  
Arctata latebat in Parvulo Divinitas, cujus 
dein Nato Parvulo praedicabatur Trinitas.  
Et ille, qui per Angelicam Salutationem 
concipitur: post modum  praedicans 
docuit orare, non propheticam, sed 
Orationem in  Evangelicam.  
Quo sanctius utraque cunctis est 
colenda, et usu frequentanda: ut in 
periculis ignorantiae tenebrarum, 
habeatur scientia Dei Viarum.  
Quippe totus mundus in maligno positus 
est.  
Et de hoc Novellus Mariae Sponsus ita S. 
Dominici Sermonem accepit sibi 
Revelatum a Sponso ter Benedictissimo, 
sicut eundem, et sibi Revelatum olim 
Tolosae praedicaret  S. Dominicus, in 
Maiore Ecclesia. 
 

HISTORIA 
 
II. Praedicatorum Ordinis Patriarcha 
Praedicator CHRISTI S. Dominicus, cum 
Albigensium zizaniosum agrum, 
terrasque circum late spinis ac tribulis 
haereticae maledictionis obsitas, ac 
horrentes obiret bonum seminando 
semen Christi: etsi ad praedicandum 
esset, et usu exercitatissimus, et facultate 
paratissimus,     et    scientiarum    copia  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

КНИГА III: 
 
 
 
 

ПРОПОВЕДИ НАШЕГО СВЯТОГО 
ОТЦА ДОМИНИКА, КОТОРЫЕ ОН 
ОТКРЫЛ БЛАЖЕННОМУ АЛАНУ. 

 
 
 

[ЧАСТЬ III], ГЛАВА I 
ПЕРВАЯ ПРОПОВЕДЬ ОБ ОТЧЕ НАШ, 
КОТОРУЮ ИИСУС ХРИСТОС ОТКРЫЛ 

В ТУЛУЗЕ СВЯТОМУ ДОМИНИКУ, А 
ЗАТЕМ НОВОМУ СУПРУГУ МАРИИ. 

I. С. Розарий даёт знание С. Троицы 
тем, кто любит (С. Розарий), и, любя его, 
хвалят Супруга и Супругу в их  
радостной Песне. 
Святой Иероним писал: "он наполнил 
наши души великой добротой Бога, так 
как Божественное величие обитало в 
девственном лоне (Марии). 
В младенце (Иисусе) скрывалось 
Божество, неразрывно связанное (с 
человечеством), и поэтому, когда 
ребенок родился, он начал 
проповедовать С. Троицу”. 
И Тот, кто был зачат через Радуйся, 
Мария, позже, во время Проповеди, 
учил молиться не согласно (псалмам) 
пророка (Давида), но с Отче Наш 
Евангелия. 
Поэтому каждый должен очень свято 
почитать обе (молитвы: Отче Наш и 
Радуйся, Мария, и они должны читать 
их с упорством, чтобы среди 
опасностей тьмы невежества были 
познаны пути Бога. 
На самом деле весь мир подчинён злу. 
И поэтому Новый Супруг Марии Иисус 
получил Проповедь Святого Доминика, 
которую (Иисус), Супруг (С. Марии), 
трижды Благословенный, когда-то 
открыл Святому Доминику, и которую 
он проповедовал в Большой церкви 
Тулузы так же, как это было Открыто 
ему. 
 

ИСТОРИЯ: 
 
II. С. Доминик, Проповедник Христа и 
Патриарх Ордена Проповедников,  
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[ЛИСТ 058, кол d, ГЛАВА I] 
ГОСПОДЬ ИИСУС ОТКРЫЛ 

СЛЕДУЮЩУЮ ДРАГОЦЕННУЮ 

ПРОПОВЕДЬ СВЯТОМУ ДОМИНИКУ. 
 

Псалтырь Пресвятой Троицы дарует 
науку любящим ее, а любя ее, хвалят 
Супруга и Супругу в таком Песнопении 
ликования. Иероним (писал): "в наши 
сердца просочилась великая доброта 
Бога, когда Божественное величие 
пришло жить в Девственное Чрево 
(Марии). Вся Троица скрывалась, по 
сути, в Младенце, в небольшом Чреве 
Девы, и после рождения Младенца 
(Иисуса) открывалась миру. 
И тот, кто сначала был зачат ангельской 
Песней (Радуйся, Мария), позже учил в 
проповеди молиться (Отче Наш) не 
пророческой, а скорее евангельской 
молитвой. Таким образом, Отче Наш и 
Радуйся, Мария, с большой похвалой 
должны быть всеми почитаемыми, 
поддержанными и читаемыми так, 
чтобы среди опасностей тьмы 
невежества были познаны пути Бога, 
поскольку теперь весь мир связан со 
злом. 
И, по этому поводу, произнесу 
замечательную проповедь, открытую 
Господом Иисусом Святому Доминику, 
Отцу нашему, выдающемуся 
основателю и Патриарху Ордена 
Проповедников, который был 
величайшим Розарианцем Девы Марии. 
Он, собственно, читал, медитируя, по 
три-четыре, а то и по десять Розариев в 
день. 
И он столько же бил себя до крови 
железной цепью, сколько молил: так, он 
часто был весь ранен. 
Проповедуя в землях еретиков 
альбигойцев 
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[Fol. 058, col. d, CAPUT I] 
((SEQUENTEM SERMONEM 

PRECIOSUM DOMINUS IHESUS 

REVELAVIT SANCTO DOMINICO . 
 

Psalterium Sanctissime Trinitatis 
scientiam confert illis qui ipsum amant, et 
amando laudant sponsum et sponsam in 
tam iocundo cantico. Unde (fol. 059, col. 
a) Iero nimus. Grandis Dei bonitas nostris 
refulsit in habitaculis, cum divina 
maiestas habitavit in virgineis latibulis. 
Latebat enim in parvulo intra Virginis arta 
Trinitas tota, que postmodum parvulo 
nato, mundo pandebatur.  
Et illud quod antea per angelicum 
canticum concipitur, postmodum 
predicans docuit non orationem orare 
propheticam sed pocius evangelicam.  
Propterea oratio dominica et angelica 
salutatio summis cum laudibus a cunctis 
debent honorari, ac portari, atque dici, ut 
sic in periculis ignorantie tenebrarum 
habeatur scientia Dei viarum, quoniam 
totus mundus iam in maligno est positus.  
((Et de hoc pulcherrimum narro 
Sermonem, revelatum a Domino Ihesu(,) 
Sancto Dominico Patri nostro Ordinis 
Predicatorum Fundatori et Patriarche 
eximio, qui maximus fuit Psaltes Virginis 
Marie.  
Hic enim tria vel quattuor vel eciam 
aliquando decem, in die perlegebat 
psalteria. 
Et quot sententias proferebat, tot ictus 
sanguineos de cathena ferrea recipiebat, 
intantum ut sepius erat totus cruentatus.  
Itaque cum haberet predicare in terris 
hereticorum Albigensium, et nulla 
materia sibi occurreret ad predicandum 
quamvis ipse ut summus clericus copiam 
haberet scientiarum ad nutum, tamen de 
omnibus nil capiebat in corde suo  
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instructissimus, quam vel absque libris 
ad nutum, votumque promptam semper 
habebat, persaepe  tamen de omnibus in 
corde suo nil capiebat sapidum, aut 
placitum: quod ei adlubesceret afferre in 
medium. 
Id quod Deo dilectissimis quibusque 
praedicatoribus evenire assolet: nimirum 
ut humilientur, et a Deo Sermonem 
bonum petant.  
Animarum namque conversio per 
Divinam Potentiam fit, non per humanam 
scientiam.  
Illa dat Verbum Bonum evangelizantibus 

in virtute multa: ut praedicatores, ceu 
Samsones, per mandibulam  Asini 
Philisteos caedant, idest  peccata, 
daemones, et appetitus inordinatos. 
III. In suorum itaque laborum conatu S. 
Dominicus, ad unum intentus lucrum 
animarum, forti magis, quam ornata 
praedicatione eam apud familiarem sibi 
Servatorem animarum gratiam invenit; ut 
accepta ab JESU non consolationis 
solum, sed et in praedicandi modo, 
instructionis usura gaudere mereretur.  
Ut cum, in caeteris,  aliquando  Servator 
apparens ei, salutaria plus, quam 
subtilia, et mirifica, quam magnifica, 
magis aperiebat.  
“Dilectissime Dominice, inquiens, 
gaudium meum es; quod humilitate 
potius ardes salvare animas, quam 
placere hominibus.  
Non amo, alta appetentes, et negligentes 
humilia, quos admirabilia potius, quam 
utilia praedicare delectat.  
Non haec aegrorum est animorum 
praeparativa; ut eis esse proficua possit 
Medicina.  
Ante docti, indocti, clari, obscurique ad 
Orationis inducendi sunt devotionem, et 
praesertim ad Angelicum Psalterium 
Meum, ad quod Gabrieli Meo dictavi 
Salutationem, et ipse docui, mandavique 
unam septiformem Orationem.  
Istud oporteret eos pro concione 
commendare, qui ad animarum salutem 
quaerunt fructificare.  
Quia Divinae Clementiae Pietas gaudet 
devota audientium pietate.  
Et haec vera est praedicationum utilitas.  
Me praedica, Dominice, idest, Orationem 
Meam.  
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шёл по полю плевел альбигойцев и по 
землям вокруг, окутанным колючими 
шипами и скорбями еретического 
проклятия, чтобы посеять доброе семя 
Христа. 
И хотя в проповеди он был очень 
опытен, очень подготовлен, способен, 
очень образован, имел  обилие знаний с 
которыми он всегда был готов, даже без 
книг, в зависимости от его желания, 
тем не менее, очень часто, в его сердце 
он не находил ничего приятного, что 
казалось бы интересным для публики. 
То, что должно случиться со всеми 

проповедниками, которых Бог любит, 
несомненно, для того, чтобы они 
чувствовали себя смиренными и 
просили Бога о хорошей проповеди. 
На самом деле обращение душ 
происходит Божественной силой, а не 
человеческими способностями. 
Действительно, именно (Бог) дарует 
проповедникам праведное и великое 
слово добродетели, чтобы 
проповедники, такие как Самсоны, с 
ослиной челюстью, уничтожали 
филистимлян, то есть грехи, бесов и 
беспорядочные желания. 
II. В своих трудах Святой Доминик, 
намереваясь обрести души более 
твёрдой проповедью, которую он 
украсил, попросил милости у своего 
доверенного лица, Спасителя душ: у 
Иисуса, принявшего (его просьбу), он 
заслужил не только утешить, но и 
насладиться плодами учения.  
Например, когда, среди прочего, 
Спаситель (Иисус), время от времени 
появляясь перед ним, открывал ему 
больше полезного (для спасения), чем 
остроумного, больше чудесного, чем 
роскошного, говоря: “дорогой Доминик, 
ты моя радость, потому что ты 
смиренно горел, чтобы спасать души, а 
не радовать людей. 
Я не люблю тех, кто ищет высокие вещи 
и забывает скромные, которые любят 
проповедовать больше ошеломляющих 
вещей, чем полезных (для спасения). 
Это не то, что предрасполагает больные 
души, чтобы я мог быть для них 
полезным лекарством. 
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и не находя никаких аргументов для 
проповеди, хотя он, будучи 
выдающимся посвящённым, обладал 
всякими науками по своему желанию, 
однако из всего (что он знал) он не 
чувствовал в своём сердце ничего 
приятного, чтобы проповедовать в этот 
час, как это часто бывает и с 
превосходными проповедниками, 
просил Бога о проповеди. Поскольку 
обращение душ происходит не через 
человеческое знание, а через 
божественную силу, которая вселяет 
очень справедливое слово в 

проповедников Евангелия и заставляет 
святых проповедников не оружием 
человеческого знания, а ослиной 
челюстью Самсона убивать и 
расстраивать филистимлян, то есть 
грехи и демонов. Что (произошло) 
потом? Поскольку Доминик требовал 
спасения душ, а не тщеславия, поэтому, 
видимым образом, явился ему Христос, 
выдающийся Проповедник, Врач и 
Учитель, и сказал Доминику: “о, 
Доминик, Доминик дорогой, Я радуюсь, 
что ты не доверяешь своей мудрости, но 
со смирением жаждешь спасти души, 
больше, чем угодить тщетным людям, 
только умасливая их уши. Однако я 
скажу тебе, что Проповедники очень 
утомляются (без необходимости). Они, 
на самом деле, похожи на некоторых 
врачей, которые сразу же хотят лечить 
самые заметные раны, не обращая 
внимания на скрытые немощи. Так 
как, если бы кто-то (умел) сначала 
вылечить маленькие (раны), то, 
конечно, затем (смог бы) исцелить 
(даже) самые трудные (раны). 
Так поступают многие проповедники, 
которые сразу же хотят напасть на 
самые тяжкие грехи, не обращая 
внимания на то, что тяжёлое лекарство 
нужно давать постепенно, чтобы 
лекарство не было бесполезным и 
вредным. Для этого следует 
познакомить людей с Моим Ангельским 
Розарием, так как, если все начнут его 
читать, несомненно, к настойчивым 
приблизится благоволение 
Божественной снисходительности. 
Проповедуй, о, дорогой Доминик, Мой 
Розарий. 
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sapidum et placens pro illa hora ad (fol. 
059, col. b) predicandum, sicut sepius 
eciam contingit iustis predicatoribus ut 
hic humilientur, et a Deo querant et 
petant sermonem.  
Quoniam animarum conversio non est 
per humanam scientiam sed per divinam 
potentiam, que dat verbum 
evangelizantibus virtute multa, et facit ut 
sancti predicatores non armis humane 
scientie, sed mandibula asini cum 
Samsone philisteos id est peccata et 
demones occidant et confundant. 
Quid plura?  

Quoniam iste Dominicus querebat 
animarum salutem et non vanitatem, 
idcirco visibiliter sibi apparuit Christus 
Predicator et Doctor precipuus ac 
Magister, et ait Dominico: («)O Dominice 
Dominice dilectissime gaudeo plane quia 
non in tua confidis sapientia, sed cum 
humilitate potius affectas animas salvare 
quam vanis hominibus placere, aures 
eorum tantum demulcendo. 
Sed tibi dicam, quid predicatores 
plurimum satagunt.  
Ipsi enim sunt sicut quidam medici qui 
maiora statim volunt curare vulnera, 
dimissis latentibus infirmitatibus.  
Quod si parva prius curarentur, profecto 
difficiliora postmodum facilius 
sanarentur.  
Sic faciunt predicatores multi qui statim 
volunt contra peccata gravissima instare, 
ignorantes quod ante gravem medicinam 
fieri debet preparatio, ne medicina sit 
inanis et nocua.  
Quapropter prius homines deberent 
introduci ad orationis devotionem, et 
signanter (fol. 059, col. c) ad Psalterium 
Meum Angelicum, quoniam si omnes 
ceperint hoc perorare, non dubium est 
quin perseverantibus aderit pietas Divine 
Clementie.  
Predica ergo o dulcissime Dominice 
Psalterium Meum. 
Et signanter volo te predicare quo ad Me 
Orationem Dominicam, ut allicias istos 
hereticos obstinatos et alios peccatores ad 
Me laudandum.  
Et hoc eis suadebis per quindecim 
utilitates que habentur in ista Dominica 
Oratione, quas propones eis, quasi 
interrogando et iudices faciendo.   
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Sic volo: ut humilitate, superbiam fragans  
haereticorum: et pietate, duritiam 
peccatorum: utroque ad Me laudandum 
inducas.  
Huc ostendo tibi UTILITATES XV. in 
Oratione Mea compraehensas .  
Tu auditores interrogabis, ipsoque iudices 
facies.  
Dico conscientias stringes.  
Accipe Modum”.  
Locum et Tempus [aperiet finis capitis. 

 
SERMO I. SANCTI DOMINICI 

Thema. Matth. 6: Orantes nolite multum 

loqui, sicut   Ethnici faciunt. Sic ergo vos 
orabitis: Pater noster [qui] , ect. 
 

I. QUINQUAGENA PSALTERII. 
“1. Quaero Charissimi: in terra deserta, 
ac horrida filiis parvulis, vix ambulare 
valentibus, numquid foret necessarium 
habere patrem comitem, et eos 
diligentem?  
Novi, affirmatis.  
At nos ii sumus  parvuli, in deserto 
mundi; nec valemus ambulare, nec 
operari quidquam  ex nostra sufficientia: 
nam ex Deo haec tota est.  
Quocirca oportet arripere Dominicam 
Orationem, per quam habebimus Patrem 
nostrum praesentem, cum dicimus: 
PATER NOSTER”. 
“2. Quaero. Si qui viatores pertransirent 
terram, ubi a serpentibus omnes, aut 
draconibus icti morerentur: an non hisce 
foret necessarius ductor vir fortissimus, 
qui a bestiis laedi non posset, ac ipsas 
mactare valeret?  
Quique Viatores humeris suis succollatos 
per flumina quaeque, et in via 
transportaret?  
Nemo negat.  
At nos in terra vivimus Draconum inferni, 
omniumque peccatorum: CHRISTUS vero 
Pater noster est et Ductor, idemque 
fortissimus, et ter Maximus Gygas ab 
alto; qui Morti mors est, et inferno 
Morsus, et jam non moritur, mors illi 
ultra non dominabitur. 
Quare nobis Eum assumamus, 
confiteamur Ei, et dicamus: QUI ES, 
sc[ilicet] ENS entium, immortalis per 
essentiam, Exod 3: QUI EST misit me ad 
vos”.  
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Прежде всего, учёных и не учёных, 
прославленных и не прославленных, 
следует вести к молитве с 
преданностью, в частности, мой 
ангельский С. Розарий, в пользу 
которого я продиктовал своему 
(Архангелу) Гавриилу, «Радуйся», и я сам 
даровал Отче Наш семью призывами. 
Необходимо: чтобы те, кто стремится 
принести плоды спасения душам, 
рекомендовали (С.Розарий) публично. 
Благоволение Божьего помилования 
радуется слушающему (проповеди) с 
благочестием. 

В этом и заключается истинная выгода 
от проповедей. 
Проповедь Меня, о, Доминик, вернее 
Мою молитву (Отче Наш). 
Поэтому я хочу, чтобы смирением ты 
нарушил гордыню еретиков, и 
благочестием (ты нарушил) жёсткость 
грешников, и обоими ты привел их к 
прославлению Меня. 
С этой целью я раскрываю тебе 
пятнадцать преимуществ, которые 
заключены в моей молитве (Отче Наш). 
Ты расспрашиваешь слушателей, делай 
их способными судить! 
Я прошу тебя, расшевели их совесть. 
Пойми способ. 
Во время ты доберёшься до вершины”. 
 
ПЕРВАЯ ПРОПОВЕДЬ С. ДОМИНИКА 

TEMA: От Матфея 6. Вы, молящиеся, не 
желаете много говорить, как это делают 
язычники. Так вы будете молиться: 
Отче Наш и т.д.. 
 

ПЕРВЫЕ 50 МОЛИТВ РОЗАРИЯ. 
1. “Я спрашиваю (вас), дорогие: в 
пустынной и дикой земле, для 
маленьких детей, которые едва могут 
ходить, было бы необходимо или нет, 
иметь (своего) отца, чтобы 
сопровождать их в путешествии? 
Я говорю "да"(и вы тоже). 
Это мы, маленькие, в пустыне мира: у 
нас нет сил ни ходить, ни делать что-
либо по своей способности: ибо она, 
целиком, исходит от Бога. 
Для этого необходимо узнать Отче Наш, 
с помощью которого мы будем иметь 
Отца Нашего настоящего, когда 
говорим:  
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И, особенно, Я хочу, чтобы ты 
проповедовал обо Мне, Отче Наш, 
чтобы привлечь этих упрямых еретиков 
и других грешников восхвалять Меня. 
И с этой (речью) ты убедишь их в 15 
преимуществах, которые есть в Отче 
Наш, которые (ты) предложишь им, 
допрашивая и действуя, как (делают) 
судьи. 
Итак, во-первых, ты скажешь: дорогие, 
по вашему мнению, на пустынной 
земле, разве не было бы необходимым 
для маленьких детей, едва способных 
ходить, чтобы отец сопровождал и 

следил за этими детьми? 
Они ответят, что это так. 
Тогда ты скажешь, что все мы-дети 
Божьи в пустынной земле мира, и мы не 
умеем ходить и делать что-либо с нашей 
силой, которая, по словам Апостола, 
исходит от Бога. 
Итак, мы должны приветствовать 
молитву Господа, посредством которой 
мы будем иметь нашего Отца в 
присутствии, когда мы говорим: “Отче 
Наш”. 
Во-вторых, спроси: если бы некоторые 
стояли на земле, где все умирали из-за 
драконов-змей и были сведены к тому, 
что не могли бы противостоять им, 
разве не было бы большой 
необходимости для тех, кто пересекает 
эту землю, иметь с собой очень сильного 
гиганта, который не боится драконов, 
но способен истребить их всех, как 
даже этот великий гигант может нести 
нас на своих плечах, по одиноким 
рекам и дорогам, и защищать нас от 
диких зверей? 
Они ответят "да". 
Тогда ты скажешь: мы тоже так живём, 
на земле, полной адских драконов и 
грешников. 
Чтобы иметь его с нами, мы говорим 
Ему: ”Сущий". 
Ибо Он есть Бессмертное Тело по 
сущности (исход III): Тот, кто Есть, 
послал меня к вам. 
В-третьих, о, добрые люди, если бы мы 
шли через мрачные земли, разве не 
было бы 
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((Primo ergo dices. Numquid o vos 
carissimi in terra deserta parvulis filijs vix 
valentibus ambulare non est valde 
necessarium habere patrem 
concomitantem, et tales pueros 
diligentem?  
Respondebunt quod ymmo est.  
Tunc dices quod nos omnes sumus filij 
Dei in terra deserta mundi, nec valemus 
ambulare nec operari aliquit ex nostra 
sufficientia, que tota est ex Deo 
secundum apostolum. 
Ergo oportet convenienter capere 
orationem dominicam per quam 

habebimus patrem nostrum presentem 
cum dicimus(:) Pater noster. 
((Secundo interrogabis. Si aliqui starent 
in terra ubi omnes morerentur a 
serpentibus draconibus et ad non esse 
redigerentur, nonne esset valde 
necessarium transeuntibus per talem 
terram secum habere unum gigantem 
fortissimum, qui nullos dracones timeret 
sed omnes occidere posset, quatenus (fol. 
059, col. d) hic magnus gygas posset nos 
portare per flumina et devia in humeris 
suis, et contra bestias tueri(?)   
Respondebunt quod sic.  
Tunc dices.  
Et nos sumus huiusmodi, viventes in 
terra draconum inferni et peccatorum 
omnium. 
Et Christus qui est Pater noster est unus 
maximus Gigas et fortissimus, qui iam 
non moritur, mors enim ei ultra non 
dominabitur.  
Ergo ut habeamus eum nobiscum, 
dicamus sibi(:) Qui es.  
Quia ipse est ens immortalis per 
essentiam, Exodi III°: Qui Est misit Me ad 
vos. 
((Tercio, o bone gentes. Nonne si 
ambularemus per terras tenebrosas, 
necessarium esset nobis habere lumen 
solis et lune ac stellarum varijs 
temporibus(?) 
Respondebunt quod dubium non est.  
Cum ergo nos sumus in terra tenebrosa 
caliginis et umbra mortis peccatorum 
omnium, proculdubio indigemus claritate 
celi.  
Quapropter ut illam habeamus, sepius 
legamus(:) In celis.  
Quia   Christus    est   Celum   celorum et  
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“3. Quaero. Si per tenebrosas Aegypti 
terras nobis ambulandum esset; an non 
maximopere indigeremus claritate Solis, 
Lunae, ac Stellarum?  
Assentitis haud dubie.  
Atqui nos jam nunc degimus in terra 
tenebrosa, caliginis, et umbra mortis 
peccatorum omnium, quo magis opus 
nobis Lumine Coeli est.  
Quod ut spiritale mentibus nostris 
impetremus, saepius oremus istud IN 
COELIS. 
Quia Christus coelum est coelorum, et 
caelorum  omnium claritas.  

Ipse Sol est justitiae, et Stella ex Iacob 
oriunda”. 
“4. Quaero: Si quis degeret, ubi omnis in 
peccato mortali depraehensus  morti 
continuo addiceretur: numquid illi, ne 
periret funditus, fuerit necessum, vel 
ipsum pollere sanctitate, vel in 
Sanctorum stare consortio, qui a morte 
eum tutari, ac liberare valerent?  
Inficiabitur nemo.  
At nos tali in terra digimus.  
Nam simul ac anima peccaverit peccatum 
ad mortem, debetur  morti, quo ad gratiae 
privationem, sempiternaeque obligatur. 
Feramus, teramus igitur Psalterium, in 
hoc oremus: SANCTIFICETUR.  
Nimirum, ut et ipsi sanctificemur, et a 
Sanctis Dei adjuvemur ”. 
“5. Quaero: ignoratae sibi Linguae 
regionem peragraturus; nonne hanc, vel 
condiscat opertebit, aut interprete fido 
utatur?  
Abnuit nemo.  
Atqui nos ii peregrini sumus super terram 
alienam; et Futuram Civitatem 
inquirimus; ubi lingua Angelorum loqui 
necesse est.  
Hanc ergo vel addiscito, vel extorris 
arcetur Patria.  
Scholae vero duae huc apertae parent , 
ubi eam est discere linguam, sc[ilicet] 
Oratio Dominica et Salutatio Angelica. 
Frequentemus igitur usu continuo illud in 
ea NOMEN TUUM.  
Hoc enim est Verbum Dei, per quod creata 
sunt omnia: vel assumet  Nomen JESUS, 
qui percallet Linguam.  
Unde Bern[ardus:] Bone JESU, Nomen 
Tuum, Nomen dulce, Nomen sanctum, 
Nomen   forte,   Nomen   terribile   atque  
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“Pater Noster (Отче Наш)”. 
2. “(Вас) я спрашиваю: если бы 
путешественники пересекли землю, где 
все умирали, охваченные змеями и 
драконами, разве им не нужен был бы 
очень сильный человек в качестве 
проводника, который не мог бы быть 
повреждён зверями и мог бы убить их и 
нести путешественников, неся их на 
своих плечах, через каждую реку и 
лесную тропу? 
Никто не скажет "нет". 
Но (это) мы (путешественники, 
которые) живут в стране адских 

драконов и всех грешников. 
Воистину, Христос - наш самый 
сильный Отец и наш непревзойдённый 
Гид, а также самый сильный и 
трёхкратный Гигант по высоте. 
Он-Смерть за смерть и муки ада, он 
больше не умирает, и смерть больше не 
будет иметь над ним господства. 
Поэтому мы принимаем его в нас, 
доверяем Ему и говорим (ему):  
Существо Существ, Бессмертное по 
Сути: "Тот, кто Есть, послал меня к вам" 
(Исх. 3)". 
3. "(Вас) я спрашиваю: если бы мы шли 
по тёмным землям Египта, не 
нуждались бы мы в великолепии 
Солнца, Луны и звёзд? 
Без сомнения! 
И всё же уже сейчас мы живём в 
мрачной земле и в тени смерти всех 
грешников, для которых нам больше 
нужен свет небесный. 
Чтобы достичь этого духовного (света), 
мы очень часто молимся (Иисусу): “In 
coelis (на Небе)”.  
Ибо Христос есть Небо Небес и сияние 
всех Небес. 
Он-Солнце праведности и звезда, 
сияющая от Иакова”. 
4. "(Вас) я спрашиваю: если бы кто-то, 
попав в смертный грех, был бы 
немедленно приговорён к смерти, не 
было бы необходимости, чтобы он, 
чтобы не умереть, жил в городе 
праведных, или был полон святости, 
или был кто-то могущественный, чтобы 
спасти и освободить его от смерти! 
Никто не будет отрицать этого. 
Но именно мы живем на такой земле. 
Ибо, когда душа совершила 
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необходимо иметь свет Солнца, Луны и 
звёзд всё время (путешествия)? 
Они ответят: в этом нет сомнений! 
Итак, поскольку мы находимся на 
мрачной земле тьмы и в тени смерти 
всех грехов, нам, несомненно, нужно 
сияние неба. 
Поэтому, чтобы получить его, мы часто 
говорим: "на Небесах". 
Ибо Христос есть Небо небес и Сияние 
всех небес, согласно Бернару и 
Августину. 
Ибо Он-Солнце праведности и Звезда, 
которая должна подняться от Иакова. 

В-четвёртых, о, благочестивые люди, 
если бы кто-нибудь прошёл по земле, 
где каждый, пойманный в смертном 
грехе, должен был быть приговорён к 
смерти, как когда-то в стране 
брахманов и индусов, я говорю, разве, 
не было бы необходимости иметь 
святость или быть со святыми, чтобы 
они могли освободить его от смерти? 
Они ответят (Да), это ярче света! 
Ты ответишь им: мы на этой земле, 
потому что, когда человек совершил 
смертный грех, его душа, что касается 
благодати, обречена на вечную смерть. 
Такая смерть намного тяжелее любой 
телесной смерти в мире. 
Поэтому мы должны носить и молиться 
Розарию, говоря: "да будет освящён", 
чтобы мы могли быть освящены и 
поддержаны Святыми Бога. 
В-пятых, если бы кто-то прошёл через 
неизвестную страну, разве, ему было бы 
не нужно и не полезно знать этот язык 
или иметь с собой эксперта по этому 
языку? 
Нет сомнений, что- да.  
Поэтому, о, добрые люди, нужно 
отправиться на землю Родины, потому 
что здесь у нас её нет, мы ищем Город, 
который, хотя и в будущем, останется 
(навсегда). 
И поэтому, поскольку идиома такой 
Родины очень трудна, поскольку она 
является идиомой языков Ангелов, 
приходим к ясному выводу, что для нас 
необходимо выучить такую идиому.  
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claritas omnium celorum secundum 
Bernardum et Augustinum.  
Quia Ipse est Sol iusticie, et Stella 
oriunda ex Iacob. 
((Quarto. Nonne o devote gentes, si quis 
transiret per terram in qua omnis 
deprehensus in peccato mortali esset 
condempnatus morti, sicut aliquando in 
terra bragmannorum et indorum, tali 
inquam nonne esset necessarium habere 
sanctitatem, vel stare (fol. 060, col. a) cum 
sanctis qui possent eum a morte 
liberare(?)  
Respondebunt, luce clarius patet. 

Tunc igitur addes.  
Nos sumus in tali terra, quia statim 
quando fecit homo peccatum mortale, 
anima sua quo ad gratiam morti 
condempnatur, et ad mortem 
sempiternam obligatur.  
Que mors est longe gravior quam omnis 
mors mundi corporea.  
Merito ergo debemus portare et orare 
psalterium dicendo(:) Sanctificetur.  
Quatenus possimus sanctificari, et a 
sanctis Dei adiuvari. 
((Quinto, nonne si aliquis deberet transire 
per terram ignotam et lingue ignote, esset 
sibi necessarium et utile cognoscere 
linguam illam, vel habere secum lingue 
illius peritum(?)  
Non dubium est quod sic.  
Cum igitur o bone gentes nos debeamus 
ire ad terram patrie, quia non habemus 
hic manentem civitatem sed futuram 
inquirimus. 
Et ideo cum ideoma talis Patrie sit 
difficillimum, quia est ydeoma cum 
linguis Angelorum, concluditur manifeste 
quod est nobis valde necessarium hoc 
addiscere tale ydeoma.  
Et quo ad hoc sunt due maxime scole, 
scilicet Oratio Dominica et Salutatio 
Angelica, in quibus docetur lingua 
celestialis.  
Merito ergo debemus dicere sepius, 
(Nomen Tuum), Ut adiscamus linguam 
Patrie, vel ut habeamus nobiscum semper 
illum qui sciret optime talem 
eloquentiam, sicut est Nomen Ihesus, 
quod (fol. 060, col. b) est Verbum Dei 
secundum Apostolum.  
Unde Bernardus: Bone Ihesu, Nomen 
Tuum,  Nomen  dulce,  Nomen   Sanctum,  
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piissimum”. 
 

II. QUINQUAGENA. 
“6. Per tyranni regnum iter habiturus 
sueti, quoscumque [ad]  necem abripere, 
an non opus ei fuerit Regiam alicubi 
implorare potentiam, qua tutus vim 
tyrannidis evaderet?  
Dabitis id ultro.  
At qui  mundus hic, ille tyrannus est: ille 
ad servitutem, ad necem quosvis raptat 
cunctis ante spoliatos, solum vile 
relinquit linteolum, cadaveri involvendo.  
Nobis hic transeundus est exteris, ad 

patriam tendentibus: quid restat, quidque 
praestat, quam ut DEI ipsius potestatem 
imploremus supplices: Domine 
ADVENIAT REGNUUM TUUM? 
Regnum omnium peteris Regnorum, Filii 
Regnum Victoris omnium.  
Unde Chrys[ostomus:] Regnum tuum, 
JESU CHRISTE universa Mundi Regna 
devincit, et quosque fide[l]es  secure facit 
transmeare ad Regna superna: quoniam 
Tu es Rex Regum, et Dominus 
Dominantium, Apoc. 19”. 
“7. Per hostilem tendenti terram, a  
rapinis mancipationibus, ac latrociniis in 
famem , quid perinde necessarium, ac 
salvus conductus, a  praepotenti exoratus 
Imperatore?  
Nihil abnnitis.  
At vero nos terrarum hostilitatibus cincti 
tenemur medii, ad praedam, ad 
servitutem, ad necem pertrahendi: ni 
quae vis altior Imperii nos servarit.  
Imperialem igitur Salvum Conductum 
nobis circumspiciamus libertatis, velut 
libertis Domini Dominantium, cujus sola 
Voluntas nostra esse potest securitas et 
libertas.  
Illi oremus: FIAT VOLUNTAS TUA.  
Enim vero  summa est libertas, ait S. 
Aug[ustinus:] divinam facere Voluntatem.  
Servire Deo, regnare est”. 
“8. Si cui peragranda foret aquis 
superfusa regio, an non ille navi, aut 
curru, aliove opus habuerit subvehiculo?  
Assentitis id mihi.  
Atqui nos sumus ii, qui praesentis vitae 
miseriis circumfundimur: quippe, inquit 
S.  Basilius, hic mundus non est, nisi 
diluvium peccatorum.  
Quare  in   Coelo  sit  Refugium  nostrum,  
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смертный грех, он обречён на смерть, 
обречён на лишение Благодати и 
вечности. 
Мы носим (в руках и), используем 
(венец) С. Розария, и вместе с ним мы 
молимся: "Sanctificetur (да Освятится)", 
и поэтому, конечно,мы сами будем 
освящены, также с помощью Святых 
Бога". 
5. "(Вас) я спрашиваю: если кто-то 
собирается путешествовать по региону 
с незнакомым ему языком, должен ли 
он изучать его или нет, то есть 
использовать доверенного 

переводчика? 
Никто не отвечает нет. 
Тем не менее, мы эти паломники в 
чужую землю, и мы ищем будущий 
город, где нужно говорить на языке 
Ангелов. 
Следовательно, либо изгнанник выучит 
этот (язык), либо он будет отстранён от 
Родины. 
Здесь появляются две открытые школы, 
где можно выучить этот язык, а именно 
(школы) Отче Наш и Радуйся Мария. 
Поэтому мы часто посещаем их для 
частого использования этого: "Nomen 
Tuum (Имя Твоё)". 
Ибо это (Имя Твоё) есть Слово Божье, 
посредством которого всё сотворено, но 
для тех, кто хорошо знает язык, (Имя 
Твоё) совпадает с Именем Иисуса. 
По этой причине (говорит Святой) 
Бернард: "О добрый Иисус, Имя Твоё-
сладкое Имя, святое Имя, сильное Имя, 
Имя, которое ужасает и очень 
милосердно”. 
 

ВТОРЫЕ 50 МОЛИТВ. 
6. “Кому грозит путешествие по царству 
тирана, который тащит кого-либо к 
смерти, нужно ли или нет как-то 
умолять власть короля, чтобы спастись 
от этого тиранического насилия? 
Вы, конечно, скажете "да". 
Но это тот мир, та тирания, которая 
всех тащит в рабство и смерть, (и), 
лишив их всего, оставляет им только 
мерзкую ткань, чтобы обернуть их труп. 
Это мы, иностранцы, которые должны 
пересечь это (царство), чтобы добраться 
до Родины: что нам осталось, и что у нас 
есть лучше, чем просить 
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Итак, чтобы (добраться) до этой 
(идиомы), есть две высшие школы, а 
именно Отче Наш и Радуйся Мария, в 
которых изучается небесный язык. 
Поэтому мы должны очень часто 
говорить: "Имя Твоё", чтобы мы учились 
языку Родины, и чтобы всегда был с 
нами Тот, кто знает этот язык в 
совершенстве: (на самом деле), согласно 
Апостолу, Слово Божье имеет Имя 
Иисус. 
Так (писал) Бернар: О, добрый Иисус, 
Имя твоё-милое Имя, святое Имя, 
ужасное Имя, как и благочестивое и 

учтивое. 
Это, по сути, Имя Слова Божьего, что 
означает Слово, с помощью которого 
всё сотворено. 
В-шестых, о, Доминик дорогой, если бы 
ты объявил (Евангелие) языческим 
народам, (и) кто-нибудь из вас должен 
был пройти через царство какого-
нибудь тирана, который имел 
обыкновение захватывать и навечно 
подчинять в рабство, Я говорю: не 
должен ли он взять против этого тирана 
царское воинство, с помощью которого 
он мог бы противостоять такому 
тирану? 
И нет сомнений, что это не так. 
Иначе он будет сыном плена и смерти. 
С другой стороны, это так (для нас), о 
преданные люди,  мы должны пройти 
через мир, который является высшим 
тираном, потому что он отнимает всё и 
оставляет только саван смерти, и это 
жалко и очень тонко, так же, как и то, 
что жёны мира хотят использовать для 
своих мужей худшее из возможного 
льна. В таком случае все вы должны 
принять Царственные доспехи (веры), 
чтобы вы могли уверенно 
противостоять такому тирану. 
И делайте это, когда берёте Розарий 
Девы Марии и говорите: "Да придёт 
Царство Твоё”.  
Я говорю, Твоё Царство, которое есть 
Царство Сына Божьего, которое 
разрушает все царства мира. 
Ибо (писал) Златоуст: Царство Твоё, 
Господи Иисусе Христе, разрушает все 
царства мира, и, с уверенностью 
переселяет верных в Царство Небесное, 
ибо Ты Царь царей и Повелитель господ. 
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Nomen forte, Nomen terribile atque 
pijssimum et suave.  
Hoc enim Nomen est Verbum Dei, 
designans Verbum quo cuncta sunt 
creata. 
((Sexto o Dominice carissime, proponere 
habes populis istis rudibus huiusmodi.  
Numquid, si quis vestrum haberet 
transire per regnum alicuius tyranni qui 
soleret captivare et perpetue subiugare in 
servitute, non deberet inquam talis 
accipere contra talem tyrannum regiam 
potentiam, qua posset resistere tali 
tyranno(?)  

Et non dubium est quod sic.  
Alias erit filius casptivitatis et mortis. 
Sic autem est o devote gentes quod 
habemus transire per mundum qui est 
maximus tirannus, intantum quod aufert 
omnia et solum relinquit sudarium mortis 
et hoc miserabile et tenuissimum, 
quemadmodum viris suis mundane 
mulieres facere solent, semper peius 
linteamen vix adhuc condonando.  
Merito ergo vos omnes debetis accipere 
regiam armaturam, ut possitis tali 
tyranno secure obsistere. 
Quod facitis capiendo Psalterium Marie 
Virginis, et sepius dicendo(:) Adveniat 
Regnum Tuum.  
Regnum(,) inquam(,) Tuum, quod 
Regnum est Filij Dei, debellans cuncta 
regna mundi.  
Unde Crisostimus. Regnum Tuum 
Domine Ihesu Christe universa (fol. 060, 
col. c) mundi devincit regna, et quosque 
fideles secure facit transmeare ad regna 
superna, quoniam Tu es Rex regum et 
Dominus dominantium. 
((Septimo. O bone gentes a vobis requiro.  
Si aliquis vestrum transire deberet per 
terram alicuius in qua omnes transeuntes 
captivarentur, ac servituti perpetue 
subiugarentur, nonne esset valde tutum 
tali secum ferre salvumconductum a 
magno Imperatore super talem terram 
potestatem habente(?)  
Utique verum esse fatemini.  
Sic autem est quod nos sumus 
huiusmodi.  
Transimus enim per terram servitutis, in 
qua omnes filij Ade servituti perpetue 
subiugantur. 
Ergo valde necessarium nobis est portare  
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dicamus orantes: SICUT IN COELO: in 
coelo Currus est astrorum, Via Latea , 
Stella Maris Maria: hanc salutemus in 
Psalterio.  
E coelo in terrena labitur influxus”. 
“9. Quod si autem terra peregrinationis 
tuae aspera montibus, et saltibus horrida 
foret, ac in via , seu cavernosa, aut lutosa, 
terraeve motibus quateretur: an non 
alterutrum fuerit necessarium, vel ut 
ultima perpessus pereas, aut quae via tibi 
sese ostendat, qua evadas?  
Age nunc, teque aspice.  
Tali in terra tuimet corporis tua 

peregrinatur Anima, infirmitatibus 
circumdata, spinosa tribulationibus, 
tremores  inter, rerumque vicissitudines 
varia, interque spem, et metum dubia.  
Invade igitur Coelestem Tramitem 
Dominicae Orationis, et dic : IN TERRA.  
Ex hac in Coelos Via est Oratio”. 
“10. Fac ita esse: In terra sterili vitam 
trahas miseram, ubi mera fames, et 
egestas rerum sit omnium, et plurima 
mortis imago contabescentium; an non a  
victu, potuque tibi providendum est?  
Quid ni inquis.  
Ah, ubi vitam vivimus?  
Et quam miseram?  
Sumus in terra deserta, ait S. Greg[orius], 
et in loco horroris, et vastae solitudinis, 
famis ac mortis: Oratio, autem, ait S. 
Basilius, vitae panem, ac potum praestat.  
Quin arripitis igitur Psalterium, ad quo 
orantes petatis: PANEM NOSTRUM 
QUOTIDIANUM?”. 
 

III. QUINQUAGENA. 
“11. Si qui sese Principi adeo totos deditos  
devovissent, ut aliunde, nisi e solius 
ipsius manibus, nutriri non possent ; is 
autem nulli quicquam elargiri vellet 
alimenti nisi qui regale suum gestare  
insigne, tesseramque exiberet : an non 
extremae foret dementiae, hanc negligere 
velle?  
Plane dubitatis nihil.  
Nos , sub Potenti Manu Domini agimus, 
quam Is aperit, et implet omne animal, 
sed, si data ab ipso tessera exhibeatur.  
Cum ergo, juxta S. Chrysostom[us] Oratio 
Evangelica Signum sit verum Divinae 
Bonitatis et Potestatis: plane par est, 
dicamus saepius in Psalterio: DA  NOBIS  
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умоляя Власть Божью: “О Господь, " 
Adveniat Regnum Tuum (Да приидет 
Царство Твоё)"! 
Ты отправишься в царство всех царств, 
в Царство Сына, победителя всех 
реалий, о котором (говорит) Златоуст: 
Царство Твоё, о, Иисус Христос, 
превосходит все царства мира, и 
уверенно передаёт каждого верного в 
Царства небесные: ибо Ты Царь царей и 
Владыка Владык (Откр.19)”. 
7. "Тому, кто идёт на враждебную 
землю, печально известную 
грабежами,похищениями и насилием, 

не стоит ли пытаться получить от 
могущественного императора охрану? 
Вы бы сказали Да, конечно! 
Но на самом деле именно мы 
пересекаем (землю), окружённую со 
всех сторон враждебностью, грабежами 
и рабством, которые насильно 
затащили бы нас к смерти, если бы 
более высокая сила империи не спасла 
нас. 
Мы пытаемся (найти) имперскую 
охрану (нашей) свободы, (будучи) 
вольноотпущенниками Господа, 
поскольку наша воля только в Его (Воле) 
может иметь безопасность и свободу. 
Мы молимся Ему: "Fiat Voluntas Tua (Да 
будет Воля Твоя)". 
Святой Августин сказал, “свобода 
состоит в том, чтобы исполнять волю 
Бога. Служить Богу-значит править”. 
8. “Если бы кто-то пересёк область, 
заполненную водами, разве ему не 
понадобилась бы лодка, или повозка, 
или какой-то другой вид транспорта? 
Убедите меня в этом! 
Что ж, мы те, кто окружён страданиями 
настоящей жизни: как говорит святой 
Василий, этот мир - не что иное, как 
потоп грешников. 
Итак, пусть на небесах будет наше 
убежище, и мы молимся: "Sicut in Coelo 
(как на Небе)" на небе есть Колесница 
звёзд, Млечный Путь, Звезда морская, 
Мария: давайте поприветствуем Её в С. 
Розарии. 
Влияние с небес распространяется на 
земные вещи". 
9. "Если бы дорога твоего 
паломничества была трудной горной 
дорогой и ужасной  



534 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

В-седьмых, о добрые люди, я 
спрашиваю вас: если бы кто-нибудь из 
вас прошёл через чью-то землю, где все, 
кто проходит через неё, были взяты в 
плен и заключены в вечное рабство, 
разве не было бы целесообразно взять с 
собой охранную грамоту великого 
императора, который имеет власть над 
этой территорией? 
Вы, конечно, скажете, что это правда. 
С другой стороны, это происходит и для 
нас: мы пересекаем, по сути, землю 
рабства, в которой все дети Адама 
подчиняются Вечному рабству. 

Таким образом, нам очень необходимо 
иметь охранную грамоту свободы, 
чтобы мы оставались свободными и не 
становились рабами. 
Итак, давайте возьмём (с нами) эту 
охранную грамоту, чтобы показать 
царственный пропуск Верховного 
императора: “Да будет Воля Твоя”. 
Действительно, согласно Августину, 
высшая свобода состоит в том, чтобы 
исполнять Божественную Волю. 
Ибо эта высшая (Божественная) воля 
также является (высшей) Царицей 
свободы, от которой исходит всякая 
свобода. 
В-восьмых, о, преданные люди, если бы 
кто-то прошёл через болотистую землю, 
по которой никто не мог пройти без 
колесницы или корабля, разве не было 
бы очень удобно иметь корабль, чтобы 
пересечь эту землю? 
Без сомнения (вы скажете) да! 
С другой стороны, мы такие 
(паломники), в нищете настоящей 
жизни. 
Так как весь мир, по мнению Василия, 
есть не что иное, как потоп грехов. 
Поэтому нам очень удобно иметь 
повозку или корабль. 
Мы, однако, будем иметь его, когда мы 
говорим: "как на Небесах”.  
Так как на небе находится звёздная 
Колесница, которую астрологи 
называют медведицей, которой 
руководствуются все путники. 
Кроме того, на небе есть Морская 
Звезда, которая направляет все 
корабли по своему маршруту. 
Итак, правильно мы должны молиться с 
Розарием вечной Девы Марии и,  
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salvumconductum libertatis, quatenus 
simus liberi et non servi.  
Ergo accipiamus hunc salvumconductum 
denotantem maximi imperatoris 
libertatem regalem, quod est: Fiat 
Voluntas Tua.  
Unde summa libertas secundum 
Augustinum, est Divinam facere 
Voluntatem.  
Quia hec voluntas suprema est et regina 
libertatis, a qua est omnis libertas. 
((Octavo. O devote gentes, nonne si quis 
haberet transire per terram aquosam in 
qua nemo transire posset nisi per currum 

aut per navem, esset valde conveniens 
habere navem per terram istam 
transmeantem(?)  
Ymmo proculdubio.  
Nos autem sumus huiusmodi in miseria 
presentis vite.  
Quoniam totus (fol. 060, col. d) iste 
mundus secundum Basilium non est nisi 
diluvium peccatorum. 
 Ergo valde conveniens est nobis habere 
currum vel navim.  
Hoc autem habebimus dicendo(:) Sicut in 
Celo.  
Quia in celo est currus quidam astrorum, 
qui dicitur Ursa secundum astrologos qui 
dirigit omnes curristantes.  
Insuper in celo est stella maris, que 
cunctas solet dirigere naves in viam 
suam.  
Ergo merito debemus orare psalterium 
semper Virginis Marie simul et deferre. 
Unde Ysidorus: Astrologi asserunt 
terrestria a celestialibus dirigi, quod 
verum iudico quantum ad naturalia, non 
quantum ad rationalia .  
((Nono. O fideles populi, si quis haberet 
transire per terram montuosam, 
cavernosam, lutosam, et ubique 
paludosam et tremulam, nonne 
necessarium esset in terra tali reperire 
callem sive methadum terream que posset 
terram istam periculosissimam secure 
transeundo de salute gaudere.  
Proculdubio respondebitis quod sic.  
Sic autem est.  
Quia nos omnes mortales sumus in terra 
quantum ad corpora nostra, que sunt 
plena infirmitatibus et tribulationibus 
timoribus et alterationibus incessanter 
dubiam nobis mortem comminantibus. 
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HODIE”. 
“12. Qui Regi severo essent grandi 
obstricti debito, neque huic solvendo, sed 
capite luendum foret aeterna sub morte: 
Rex autem omnia dimittere paratum sese 
offerret; tantum, ut pro remissione 
rogetur: an non demens ille, et infelix 
censeretur, qui tantillum ipsi referre  
nollet submissionis, et obsequii? 
Omnino confitemini: Atqui nos debitores 
DEI  facti sumus, aeternis mancipandi 
nexibus, et catastis includendi, 
tortoribusque tradendi: et parva istis 
prece evadere possumus: sic enim ait Rex 

ipse, si clamaverint ad me, exaudiam eos, 
et ero illorum DEUS.  
Quis  est igitur, quod non clamitemus 
saepius in Psalterio: Domine DIMITTE 
NOBIS DEBITA NOSTRA: nam Oratio 
Dominicalis  ait Remig[ius] est rogatio 
filiorum ad patrem, ad sublevandam 
humanam miseriam bonorum collatione, 
et ablatione malorum”. 
“13. Qui detenti  a principe, et nexi, 
essent ultimo perdendi supplicio, ob 
immania sua facinora, ni leviusculis 
proximorum offensis veniam ipsi libentes 
dederint, hoc vero illi praefracte nollent; 
an non prorsus infelices ii, ac maledicti 
forent aestimandi?  
Assentimini omnes id mihi.  
Haec autem fit ad proximos remissio, cum 
orantes dicimus: SICUT ET NOS 
DIMITTIMUS DEBITORIBUS NOSTRIS”. 
“14. Si tentationibus daemonis, carnis ac 
mundi, meroribus , ac miseriis agitati, ab 
hisce unius lapilli gestatione esse valerent 
immunes: ii vero velut tantillum parere 
asperanarentur, aut optare 
dedignarentur, penitus insani, et vere 
miseri, nec miserabiles ulli, essent 
habendi.  
Atqui Gemma talis est Dominica Oratio, 
praeservans, ait S. August[inus] a cunctis 
illusionibus, et nocumentis.  
Quocirca jure merito saepius in Psalterio, 
orandum est: ET NE NOS INDUCAS IN 
TENTATIONEM”. 
“15. Si denique foret navigandum nobis, 
ac mare transmittendum infestum a 
balenis, submersis a rupibus, a vortibus , 
a Charybdi, a Sirenibus, a Gryphibus, et 
tempestatibus, ac pyratis; starent vero in 
portu    rex    et   Regina   offerentes   par  
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в лесах, и по пути, среди обрывов и 
болот, и между землетрясениями, не 
было бы необходимости в одной из этих 
двух вещей: или чтобы ты выжил после 
того, как прошёл через всё зло, или 
чтобы тебе представился путь, через 
который ты находишь выход? 
А теперь посмотри на себя! 
Твоя душа странствует по земле твоего 
собственного тела, окружённая 
немощью и шипами скорби, 
колеблющаяся между беспокойствами и 
превратностями жизни и неуверенная 
между ожиданием и страхом. 

Итак, встань на небесный путь Отче 
Наш и скажи: "Et in terra (так и на 
земле)". 
Эта молитва-путь, от которой 
(поднимаешься) к Небесам". 
10. "Представь себе, что ты ведёшь 
жалкую жизнь в бесплодной земле, где 
есть голод и нехватка всего, и 
множество признаков гниения того, что 
изнашивается: разве тебе не придётся 
обеспечивать себя, есть и пить? 
Ты не скажешь "да"? 
Ах, разве это не (это), жизнь (которой) 
мы живем? 
И (не такая) жалкая? 
Святой Григорий утверждает, что мы 
находимся в пустынной земле, и в 
ужасном месте и великого одиночества, 
голода и смерти: только молитва, 
говорит святой Василий, даёт хлеб и 
воду, чтобы выжить. 
Так почему же вы, не берёте С. Розарий, 
и, молясь Ему, не просите: "Panem 
nostrum Daily (наш хлеб насущный)”? 
 

ТРЕТЬИ 50 МОЛИТВ. 
“11. Если бы некоторые голосовали за 
принца всю свою жизнь, что не могли 
принимать пищу ни от кого другого, 
кроме как только из его собственных 
рук; если бы им не хотели даровать  
пищу, кроме тех, кто вовремя показал 
королевскую карту, разве не было бы 
безумием, не желать думать о ней? 
Не сомневайтесь! 
Но мы живём под могущественной 
рукой Господа, которую он открывает, 
чтобы накормить каждое живое 
существо, но только если предъявлена 
карта признания, выданная Им. 
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держать (в руке корону) во время 
(молитвы). Поэтому (писал) Исидор: 
астрологи утверждают, что земные 
(события) движимы небесными 
(реалиями), что я считаю подлинным по 
отношению к естественным реалиям, 
хотя это и непостижимо для разума. 
В-девятых, если бы кто-то пересёк 
гористую, пещерную, грязную землю и, 
повсюду заболоченную и зыбучие 
пески, разве не было бы необходимо на 
этой территории иметь путь или 
средство, с помощью которого он мог 
бы благополучно добраться, безопасно 

пересекая эту очень опасную землю? 
Без сомнения, вы ответите "да". 
Так оно и есть на самом деле, поскольку 
все мы смертны на земле, Что касается 
наших тел, которые полны немощей и 
невзгод, страхов и перемен, которые 
постоянно предвещают нам смерть. 
Итак, "Радуйся" и "Отче" - это путь и 
(это) очень безопасное средство в 
нынешних страданиях. 
Поэтому вы должны взять Розарий 
Марии, часто повторяя: "как на земле". 
Поэтому Амвросий (писал): "Среди 
(многих) опасностей (которые 
существуют) на земле, молитва-это 
наиболее необходимое средство, 
ведущее к Небу. В десятых, о, 
благочестивые народы, если бы вам 
пришлось пересечь землю, в которой 
был бесконечный голод, где те, кто 
разрушен голодом и жаждой, будут 
поглощены очень тяжёлой смертью, Я 
говорю: разве, в этом случае не было бы 
необходимости носить с собой хлеб и 
питьё против таких опасностей? 
И нет никаких сомнений в том, что это 
так, как вы (уже) хорошо знаете по 
опыту. Григорий свидетельствует: "Мы 
здесь в пустынной земле и в месте 
ужаса и великого одиночества, которое 
является землёй голода и смерти, как 
свидетельствует Пророк; однако 
молитва, по словам Василия, 
предлагает хлеб и питьё жизни, с 
помощью которых человек утешается, 
чтобы не потерпеть неудачу в этой 
стране страданий. 
Итак, возьмите Розарий Марии, в 
котором есть мешок с хлебом и вином, 
часто говоря: "наш хлеб насущный». 
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Salutatio autem Angelica et hec Dominica 
Oratio, sunt terra quedam sive methadus 
terrea securissima in presenti miseria.  
Merito ergo accipere debetis Psalterium 
Marie, dicendo sepius(:) Et in (fol. 061, 
col. a) terra.  
Unde Ambrosius: Inter terrarum 
discrimina oratio methadus est ad celum 
ducens, summe necessaria. 
((Decimo, o populi devoti, nonne si 
haberetis transire super terram in qua 
esset fames extrema, ubi universa fame et 
siti contabescentes durissima morte 
consumerentur, nonne inquam esset 

vobis necessarium in hoc casu deferre 
vobiscum panem et potum contra 
huiusmodi pericula.  
Et non dubium est quod sic, ut melius 
experti estis.  
Cum igitur teste Gregorio, nos sumus hic 
in terra deserta et in loco horroris et vaste 
solitudinis, que est terra famis et mortis 
teste propheta, oratio vero secundum 
Basilium prestat panem et potum vite, per 
que homo confortatur ne deficiat in terra 
huius miserie.  
Accipite ergo Psalterium Marie, in quo est 
sacculus panis et vini sepius dicendo: 
Panem nostrum cotidianum .  
((XI°, o benigni cultores Dei, peto a vobis 
respondeatis: si haberetis inquam stare 
sub uno principe ex quo haberetis nutriri, 
et per nullum alium nisi per eum 
sustentari possetis et ille princeps nullum 
nutrire vellet nisi dietim homines vellent 
accipere signum ipsius regale, nonne 
inquam essetis bene fatui, si non velletis 
signum ipsius deferre(?)  
Quinymmo(!)  
Sic autem est quod statis sub Domino 
Deo Christo nec potestis nutriri nisi per 
eum. 
Ipse vero statuit quod nullus sub se 
nutriatur Nutrimento Spirituali, nisi (fol. 
061, col.  b) deferat Signum eius, ymmo 
debet occidi non portans signum thau, 
Ezechielis XIX capitulo.  
Cum ergo secundum Crisostomum, oratio 
evangelica sive dominica sit signum 
verum divine bonitatis simul et potestatis, 
debetis in hoc periculo dicere psalterium 
Marie sepius dicendo(:) Da nobis hodie. 
((Duodecimo, o pij christiani. Si essetis 
debitores  in  aliqua  summa infinita, sub  
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gemmarum, quibus inesset vis ex 
omnibus istis eripiendi malis: nos autem 
eas despicatui duceremus, ecquis non ut 
vesanos plane abjiceret?  
At in hoc mundi freto sunt daemones, 
sunt publica, occultaque scelera, luxuria, 
gula etc.  
Inde Christus Suam Orationem, et 
Salutationem Suam Maria offerunt.  
Quin igitur acceptamus, inque Psalterio 
dicimus: SED LIBERA NOS A MALO”. 
 

HISTORIAE PROSECUTIO. 
 

IV. Haec talia ad S. Dominicum apparens 
illi Servator JESUS:  
1. Ille ergo haud mora continuo 
succinctus in Evangelium pacis, gaudio, 
spe, spirituque vir divino plenus, die 
postero (qui Deiparae Virgini sacer, 
praecipua festivitate solemnis  agebatur) 
in Urbis Tholosanae Majori  Ecclesia, 
frequentissimo Clero, populoque 
Tholosano concurrente, ceu jussus a  
Domino praescriptum praedicat 
sermonem. 
Fuitque tanta verbi ipsius vis et efficacia, 
ut omnes pene a majore ad minimum, sic 
compuncti fuerint, sic ad Psalterii 
amoremque  inarserint, ut protinus sub 
illius signo servire Deo, Deiparae 
plerisque fuerit decretissimum.  
2. Id quod citra moram ipso facto 
declaraverunt orthodoxi, tum vero et 
haeretici, errore suo damnato, ad 
Ecclesiae gremium sese transtulerunt.  
3. Inter quos viri tres praecipui nominis, 
acerrimique haeretici, sese ad Catholicos 
palam sunt professi, ejurata haeresi: 
videlicet Magister Norbertus de Valle, 
Juris Canonici Doctor; Magister 
Guelrinus de Fracmo, in Artibus 
Philosophiae eximius; Magister 
Bartholomaeus de Prato, 
experientissimus Medicus, pariter et 
Theologus profundissimus.  
Hi tres, praeter alios complures, de 
manibus S. Dominici humiliter 
susceperunt Psalterium: idemque 
protinus una cum S. Dominico coeperunt 
late circum praedicare, Institutum secuti 
Praedicatorum S. Dominici.  
4. Ex quo tempore mirifica haereticorum 
est    conversio    consecuta,   et Religionis  
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Так как, по словам С. (Иоанна) 
Златоуста, Отче Наш является 
истинной отличительной чертой 
Божественной доброты и власти: 
совершенно справедливо, что мы часто 
говорим в С. Розарии: "Da nobis hodie 
(дай нам сегодня)”.  
12. (Если) некоторые из них были в 
большом долгу перед суровым царём и 
не оправдались в оплате, то теперь они 
должны были бы оправдать оплату 
лично, вечной смертью; если бы король 
оказался готов простить всё, если 
только его попросят о прощении (долга), 

разве не был бы сочтён бессмысленным 
и несчастным, тот,  кто не хотел 
даровать (царю) такой маленький жест 
покорности и благоговения? 
Вы бы его полностью признали! 
Тем не менее, мы-неплатежеспособные 
должники Бога, которые должны быть 
проданы за постоянные долги, 
помещены на невольничьи рынки и 
переданы палачам: и всё же мы можем 
избежать этих (мучений) с помощью 
простой молитвы. 
Так говорит сам Царь: "если они 
призвали меня, то я услышу их и буду 
их Богом". 
Кто из нас, не будет часто призывать 
его в С. Розарии? 
О Господи, “Dimitte nobis debita nostra 
(Верни нам наши долги)". 
Как говорит (С.) Ремигий, что Отче 
Наш-это просьба детей к (Богу) Отцу о 
том, чтобы упразднить человеческие 
страдания даром благ и устранением 
зла”. 
13. "Если бы некоторые из них были 
заключены в тюрьму и прикованы 
принцем и были на грани потери 
(жизни) в конечном мучении за свои 
неминуемые преступления, если бы они 
сами не охотно прощали 
незначительные оскорбления своих 
ближних: однако, если бы они упорно не 
хотели (простить их), должны ли они 
или нет считаться несчастными? 
Вы все согласитесь со мной.  
Именно это прощение мы просим, когда 
молимся: "Sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris (как мы возвращаем 
их нашим должникам)". 
14. "Если бы некоторые были поражены  
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В одиннадцатых, о, добрые почитатели 
бога, я прошу вас ответить: если бы вы 
находились под властью принца, 
которого вы должны были кормить, и 
вас мог бы поддерживать никто другой, 
кроме него; и (если) этот принц не хотел 
бы никого кормить, кроме тех, кто 
ежедневно брал его царское 
разрешение; я говорю: разве вы не 
были бы совершенно бездумны, если бы 
не хотели показывать (царское) 
разрешение? Конечно (да)! 
С другой стороны, так оно и есть, 
поскольку он пребывает под Христом, 

Господом Богом, и вы не можете 
питаться, кроме как благодаря Ему. 
Воистину, Он установил, что никто под 
Ним не питается духовным питанием 
(Евхаристией), если не носит его 
Печать, и действительно, в Иезекииле 
(гл. 19), заслуживает смерти тот, кто не 
несёт знака тау. 
Таким образом, согласно Златоусту, 
евангельская и господская молитва, 
истинная печать Божественной 
доброты и (его) силы, в такой опасности 
вы должны читать Розарий Марии, 
часто повторяя: “дай нам сегодня”. 
В двенадцатых, о, благочестивые 
христиане, если бы вы были должны 
бесконечную сумму с опасностью 
ужасной смерти, если бы вы решили не 
платить долги, разве не следует 
говорить о вас как о бессмысленных и 
жалких, если бы Царь, этот самый 
ужасный Царь, хотел бы простить вам 
все долги, как прошлые, так и 
недавние, за небольшие молитвы, но вы 
не захотели бы этого делать? В этом 
случае у вас будет всякое беспокойство 
и всякое страдание от смерти, как вы 
хорошо знаете.  
С другой стороны, так оно и есть, 
поскольку все мы обязаны самому 
грозному Судье в мире, который когда-
либо был, потому что он осудит тех, кто 
отказывается платить свои долги, 
вечной смертью (наказанием), которую 
не может дать ни один тиран. 
И всё же в настоящем времени он 
настолько добр, что готов 
потворствовать всем долгам наших 
грехов, за малую молитву. 
Точно так же, как тот (который молился 
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periculo mortis infinite si non velletis 
solvere debita, nonne merito deberetis 
dici fatui et miserabiles, si rex(,) ille rex 
terribilissimus vellet vobis dimittere 
omnia debita et antiqua et quotidiana, si 
velletis et offerre tantum parvula 
rogamina et tamen non velletis hoc 
facere(?) 
Certe certe stante casu, haberetis omnem 
miseriam et maledictionem mortis, ut 
bene scitis.  
Sic autem est quod omnes sumus 
debitores terribilissimo iudici totius 
mundi qui unquam fuit, quia iudicabit 

nolentes solvere debita sua ad mortem 
eternam quod nullus potuit facere 
tyrannus.  
Et tamen in tempore presenti sic est 
benignus quod ipse est paratus dimittere 
cuncta debita peccatorum nostrorum si 
parumper rogetur. 
Iuxta illud, cum clameverint ad me 
exaudiam eos, et ero illorum Deus.  
Oratio vero Dominica secundum 
Remigium, non est nisi quedam rogatio 
filiorum ad parentem ad sublevandam 
humanam miseriam, per (fol. 061, col. c) 
bonorum collationem et malorum 
oblationem.  
Propterea merito debetis rogare Dominum 
Deum in Psalterio Suo dicendo sepius: 
Dimitte nobis debita nostra. 
((Terciodecimo.  
O clementes servi Christi, respondete 
michi queso.  
Si haberetis stare sub uno Imperatore sub 
quo decies meruissetis patibulum cum 
rota, et nulla via mundi nec pro pecunijs 
nec amicis nec precibus valeretis liberari 
nisi haberetis indulgere quibusdam 
vicinis vestris aliqua minima facta, nonne 
essetis maledicti, diabolici, et insensati si 
adhuc non velletis illa modica indulgere(?)  
Ymmo certe(!) 
Hec autem indulgentia ad proximos fit, 
cum dicimus(:) Sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris.  
Secundum Anselmum, merito igitur 
debetis hoc modicum facere et dicere 
Psalterium Marie .  
((Quartodecimo, o dulces amici, peto a 
vobis si haberetis temptationes tales quod 
omni die demones vos verberarentur sicut 
Anthonium,  et  infirmitates   gravissimas  
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Sacrae, devotionisque studium in 
Coronario Dei cultu ad Psalterium 
maximo cum fructu, et Ecclesiae 
incremento profecit. 
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искушениями дьявола, плоти и мира, и 
страданиями, и они могли быть 
невосприимчивы к ним, неся на себе 
один драгоценный камень: как же они 
могли отказаться от получения такого 
маленького драгоценного камня или 
отвергнуть его, т.к. не захотели его?  
Их следует считать по-настоящему 
несчастными, а вовсе не достойными 
сострадания! 
Что ж, утверждает С. Августин, таким 
драгоценным камнем является Отче 
Наш, который защищает от всех 
обманов и разрушений. 

Мы должны часто молиться в С. 
Розарии: "Et ne nos inducas in 
tentationem (и не введи нас в 
искушение)". 
15. “Если мы должны были пересекать 
море, кишащее китами, с опасностью 
быть потопленными скалами, вихрями, 
монстрами, русалками, грифонами, 
штормами и пиратами; если, однако, в 
порту были Король и Королева, которые 
предлагали нам равные драгоценные 
камни, которые имели силу избавить от 
всех этих зол, а мы, напротив, 
презирали их, кто бы не счёл нас 
совершенно безумными? 
И всё же (именно) в этом море мира есть 
демоны и грехи, явные и скрытые, 
грехи похоти, жадности  и т.д 
Христос, поэтому предлагает свой Отче, 
и С. Мария (предлагает) её Радуйся, 
поэтому мы говорим в С. Розарии: "Sed 
libera nos a malo (но избавь нас от зла)”. 
 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ИСТОРИИ 
 
IV. Спаситель Иисус (открыл) эти вещи 
С. Доминику во время явления: 
1. Он всегда носил Евангелие мира, (он 
был) человеком, полным радости, 
надежды и Божественного Духа. На 
следующий день (был подготовлен 
священный праздник Богородицы), в 
главной церкви города Тулузы, собрав 
большое количество духовенства и 
народа Тулузы, в соответствии с 
приказом, данным ему Господом, он 
читал проповедь. 
Сила этих слов была такой, что почти 
все так воспламенялись любовью (и 
честью) С. Розария, что 
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Царю), когда (они) возопят ко мне, я 
услышу их, и я буду их Богом. 
Согласно Ремигию, воистину Отче Наш 
- это не что иное, как молитва детей к 
Отцу, чтобы воскресить (их) из 
человеческих страданий, с призывом к 
благам и мольбой против зла. 
Поэтому, вы должны молиться Господу 
Богу в его Розарии, чаще повторяя: 
"Верни нам наши долги". В 
тринадцатых, о, рабы Христовы, 
пожалуйста, ответьте мне: если бы вы 
жили при Императоре, перед которым 
десятки раз заслуживали эшафот с 

колесом, и ни каким путём в мире, ни с 
деньгами, ни с друзьями, ни с 
молитвами, вы не могли бы освободить 
себя, за исключением того, что вы 
могли бы простить некоторым своим 
соседям несколько минимальных дел: 
разве вы не были бы безумными не 
простив такие мелочи? Конечно, да! С 
другой стороны, это (формула) 
снисхождения к ближним, когда мы 
говорим: "как мы также возвращаем их 
нашим должникам". По словам 
Ансельма, поэтому вы должны сделать 
это малое и читать Розарий Марии. В 
четырнадцатых, о, милые друзья, Я 
прошу вас: если бы у вас были такие 
искушения, чтобы каждый день бесы 
бичевали вас, как (С.) Антония (Аббата), 
и у вас были бы очень серьёзные 
немощи, которые ежечасно угрожали 
смертью, и невыносимые печали, 
которые приводили вас к потере 
надежды, разве вы сильно 
упорствовали бы и были бы 
раздражены, если бы вы должны были 
держать в руке и носить с собой 
маленький камушек, с помощью 
которого были бы освобождены от 
несчастий?  В этом никто не 
сомневается! Поскольку все мы живём 
среди искушений дьявола, плоти и 
мира, так связанных и скорбящих из-за 
различных грехов, и эти духовные 
страдания более ужасны и 
предосудительны в глазах Бога, чем все 
скверны в глазах любого 
могущественного царя мира, в случае, 
если такой царь захочет изгнать кого-
либо из своего Двора.  
Это так, потому что Отче Наш,  
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que omni hora mortem minarentur ac 
tristicias intollerabiles que deficere vos 
cogerent, nonne essetis bene obstinati et 
in mala hora nati, si non velletis tenere in 
manu vestra parvulum lapidem et eum 
portare vobiscum cum quo haberetis 
liberari a cunctis adversis(?)  
Ymmo nulli dubium(!)  
Sic autem est quod (fol. 061, col. d) nos 
omnes sumus in temptationibus dyaboli, 
carnis et mundi sic alligati et tribulati, 
secundum varia peccata quod iste 
tribulationes spirituales coram Deo sunt 
horribiliores et odibiliores quam essent 

quecumque corporales feditates et 
immundicie, coram quocumque rege 
mundi potentissimo.  
In quo casu talis rex vellet expellere 
quemlibet de curia sua.  
Ita est autem quod Dominica Oratio est 
lapis preciosus secundum Augustinum 
preservans a cunctis illusionibus et 
nocumentis.  
Merito ergo sumus miserabiles et 
maledicti, si contempnimus Psalterium 
Sponsi et Sponse. 
Accipiatis ergo omnes Psalterium hoc ex 
multis lapidibus compositum, et sepius 
dicatis, (Et ne nos inducas in 
temptationem) .  
((XV, o carissimi Christi filij quero a vobis 
respondete michi queso citius: si 
haberetis transire per aliquas terras ubi 
esset unum magnum mare 
transmeandum, in quo mari essent cete 
grandia sive balene infinite naves 
submergentes et monticuli in mari 
asconditi innumerabiles naves 
confringentes, et voragines et Caribdes 
innumere naves absorbentes, syrenes 
multe homines de navi rapientes et 
devorantes, grifones infiniti homines vivos 
exportantes.  
Quinymmo si ibi eciam essent      continue         
tempestates, et pirate   (fol. 062, col. a) 
innumerabiles per multa castra marina 
cuncta in mari rapientes. 
 Numquid si essemus in tali periculo non 
essemus miserabiles, si in littore maris    
essent duo pulcherrimi sponsi virgines, 
Rex scilicet et Regina, qui haberent duos 
lapides preciosos habentes virtutem 
sufficientissimam ad liberandum cunctos 
transmeantes ab universis periculis hijs,  
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многие решили служить под этим 
знаменем Богу и Богородице. 
2. После того события верующие 
провозгласили это без промедления, а 
еретики, осудив свою ошибку, 
вернулись в лоно Церкви. 
3. И среди них три человека особой 
славы и несгибаемые еретики, 
публично отрёкшиеся от ереси, открыто 
провозгласили себя католиками: (они 
были) мастером Норберто Делла Валле, 
доктором канонического права, 
мастером Гвельрино Дель Фракмо, 
выдающимся в искусстве философии, 

мастером Бартоломео да Прато, очень 
опытным врачом и, в то же время, 
очень глубоким теологом. 
Эти трое, в дополнение к многим 
другим, смиренно взяли С. Розарий из 
рук С. Доминика: и сразу же вместе со 
Святым Домиником начали 
проповедовать (Розарий) повсюду, 
включая институт проповедников 
Святого Доминика. 
4. И с этого момента последовало 
чудесное обращение еретиков, и забота 
Священного Ордена о преданности С. 
Короне С. Розария, принесла рост 
поклонения Богу и Церкви, с большими 
результатами. 
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по словам Августина, это драгоценный 
камень, который защищает от всех 
обманов и (всех) опасностей. Поэтому 
мы несчастны и гнусны, если 
презираем Розарий Супруга и Супруги. 
Тогда возьмите все Розарий, который 
содержит множество драгоценных 
камней, и часто говорите: "и не вводи 
нас в искушение". В пятнадцатых, 
дорогие сыны Христовы, я прошу вас 
ответить мне с большой готовностью: 
если бы вы пересекли некоторые земли, 
где должно быть большое море, в 
котором были большие киты, которые 

потопили бесконечные корабли, и 
(были) коралловые рифы, скрытые в 
море, которые разбили бесчисленное 
количество кораблей, и (были) пропасти 
без числа, которые поглотили корабли, 
(и были) русалки, которые похитили и 
сожрали многих людей, (и были) 
бесконечные грифоны, которые 
схватили бы живых людей; и 
действительно, если бы были 
постоянные штормы и бесчисленные 
пираты с множеством замков вдоль 
побережья, которые украли бы всё, что 
было привезено по морю; если бы мы 
оказались в такой опасности, разве мы 
не были бы несчастны, если бы на 
морском пляже были две прекрасные 
молодые супруги, то есть Царь и 
Царица, обладавшие двумя 
драгоценными камнями и силой 
избавлять тех, кто пересекает море от 
всех опасностей, и сами хотели бы дать 
нам эти драгоценные камни свободно и 
щедро, и если бы (мы) презрели тех 
преданных друзей, которые своими 
драгоценными камнями хотели 
освободить нас от многих опасностей, 
несомненно, что мы были бы 
несчастными и гнусными, и прежде 
всего безумными и неблагодарными.  
Таков, о, дорогие, ровный ход земной 
жизни. Так как здесь находятся киты 
демонов, невидимые коралловые рифы 
скрытых грехов, сирены похоти, 
грифоны ущелья, пираты скупости, 
бури гордости, бездны гнева и зависти; 
Христос и Мария являются очень 
милостивыми Царем и Царицей, 
владеющими двумя Драгоценными 
камнями, 
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et vellent illos lapides nobis dare libere et 
clementer, si eos cum lapidibus suis tam 
pios amicos contempneremus a tantis 
periculis nos liberare cupientes.  
Certissimum est quod essemus 
miserabiles et maledicti, et super omnes 
vesanos insensati et ingrati.  
Sic autem est carissimi de presenti 
constantia huius seculi.  
Quoniam ibi sunt balene demoniorum, 
monticuli absconditi peccatorum 
occultorum, syrenes luxurie, grifones 
gule, pirate avaricie, tempestates 
superbie, voragines ire, Caribdes invidie; 

Christus et Maria vero sunt Rex et Regina 
pijssimi, qui habent duos lapides 
preciosos scilicet Orationem Dominicam 
et Salutationem Angelicam quos nobis 
gratiose offerunt ut simus securi a 
periculis marinis.   
Vere ergo sumus miserabiles si hec 
maxima contempnimus, propterea 
intrantes hoc mari mundi devoto corde 
semper dicatis in Christi et Marie 
Psalterio: Sed libera nos a malo.  
Quoniam (fol. 062, col. b) secundum 
Ambrosium, oratio est liberans ab omni 
malo et est pia Mater et humilis, omne 
bonum prestans et in presenti et in 
futuro. 
(«)Hec(,) inquit Christus ad Dominicum(,) 
predicabis istis hominibus duris et duri 
capitis et miram videbis Dei 
clementiam(»).  
Quid plura ?  
Dominicus iste sanctissimus Dominum 
nostrum Ihesum Christum super hac pia 
Revelatione utilissima et saluberrima 
universis laudans et magnificans, 
maximo cum gaudio et fortitudine in 
crastinum predicavit universo clero 
circumstanti et populo, in Ecclesia Maiori 
Tholose in festo quodam Virginis Marie. 
Fuitque tanta verbi ipsius efficacia quod a 
maiore usque ad minimum pene sic 
fuerunt compuncti omnes, quod 
promiserunt dicere Psalterium Virginis 
Marie.  
Inter quos fuerunt tres maximi heretici 
conversi, videlicet magister Norbertus de 
Valle Iuris Canonici Doctor, Magister 
Guelrinus de Fracmo in artibus eximius 
Magister, et Magister Bartholomeus de 
Prato   peritissimus   Medicus,  qui  eciam  
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а именно Отче Наш и Радуйся Мария, 
которые щедро предлагают нам, чтобы 
спасти нас от морских опасностей. 
Итак, действительно, мы достойны 
сочувствия, если презираем эти два 
драгоценных камня; поэтому, войдя в 
это море мира, с преданным сердцем 
всегда говорите в Псалтыре Розария 
Христа и Марии: "но избавь нас от зла". 
Поскольку, по словам Амвросия, 
молитва свободна от всего зла и 
является благочестивой и смиренной 
Матерью, которая дарит всё добро как 
в настоящем, так и в будущем. 

"Проповедуй это, - сказал Христос 
Доминику, - этим суровым людям, и ты 
увидишь необычайную 
снисходительность Бога". 
Что (произошло) тогда? 
Святой Доминик, восхваляя нашего 
Господа Иисуса Христа за это любящее 
откровение, очень полезное для всех, с 
огромной радостью и мужеством, на 
следующий день проповедовал всему 
духовенству этого места и народу в 
главной церкви Тулузы в праздник 
Девы Марии. 
И эффективность его проповеди была 
настолько велика, что, от самого 
большого до самого маленького, почти 
все остались настолько раскаянными, 
что пообещали читать Розарий Девы 
Марии. 
И среди них были три великих еретика, 
которые обратились, а именно Мастер 
Норберто Делла Валле, Доктор 
канонического права, Мастер Гельрино 
де Фракино, Мастер искусств, и Мастер 
Бартоломео да Прато, очень опытный 
врач, который также был очень 
великим теологом. 
Эти трое, действительно, движимые 
Богом, мгновенно обратились в веру, и, 
смиренно взяв из рук Доминика 
короны Розария, они также начали 
проповедовать вместе с Домиником.  
И с этого времени сторонники еретиков 
либо обращались, либо убеждали себя 
изо дня в день, всегда с помощью 
Христа, через Его Розарий, и с 
помощью Блаженной всегда Девы 
Марии,       
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maximus fuit Theologus. 
Hij enim tres fuerunt statim conversi 
nutu Dei, et de manibus Dominici 
capientes humiliter Psalteria ceperunt et 
ipsi predicare cum Dominico.  
Et ex hac hora hereticorum fautores aut 
convertebantur aut convincebantur de die 
in diem semper Christo iuvante per suum 
(fol. 062, col. c) Psalterium et beatissima 
semper Virgine Maria ad hoc cooperante 
in signis magnis et miraculis, que ibidem 
sunt facta per sanctissimum Dominicum.                                                                       
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[PARS III], CAPUT II. 
SERMO II. DE SALUTATIONE 

ANGELICA, A  DEIPARA S. DOMINICO 
REVELATUS OLIM: NUPER AB HOC 

ITERUM NOVELLO SPONSO. 

 
I. Sanctus Dominicus cuidam Religioso 
Praedicatori, sibi valde familiari, ac 
devoto, Mariae Novello Sponso revelare 
dignatus est, ut sequitur. 

 
HISTORIA 

 
“1. Tu frater, ajebat apparens subito S. 
Dominicus, tu praedicas, sed attende tibi, 
et solicite cavete; ne humanam potius 
laudem, gloriamque vanam aucuperis, 
quam salutem animarum secteris, ac 
zeles.  
Equidem, quid aliquando mihi contigerit, 
olim degenti Parisiis Lutetiarum, minime 
te celatum volo.  
Major isthinc Ecclesia, Metropolitana, est, 
eademque Dei Genitricis ac intemeratae 
Virginis Mariae honori sacra et dicata. 
In hac, pro vocatione, praedicaturus, 
accurata me  cura, et curiositate etiam ad 
dicendum me comparabam.  
Non ulla stimulante ad jactantiam 
vanitate, sed ob auditorum facultatem 
doctissimorum, ob amplissimi consessus 
dignitatem, ob frequentiam omnis ordinis 
ac status ornatissimam, et vero multo 
maxime ob manifestiorem, solidioremque 
veritatis evidentiam demonstrandam, 
animisque sic imprimendam, ut optatus 
inde fructus Deo constaret.  
Cum igitur, pro more meo, ante 
concionem, ad unius horae spatium, 
quodam in Sacello, post Altare majus, in 
orationem me conjecissem, in Psalterio 
meo persolvendam; ecce, confestim extra 
me factus per raptum, manifesto in 
lumine contuebar me coram, Amicam 
meam,  quam  mihi  quaesivi  a  juventute   
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[ЧАСТЬ III], ГЛАВА II 
ВТОРАЯ ПРОПОВЕДЬ О РАДУЙСЯ, 

МАРИЯ, КОГДА-ТО ЯВЛЕННАЯ 
БОГОРОДИЦЕЙ С. ДОМИНИКУ; 

НЕДАВНО ПЕРЕДАННАЯ (С. 

ДОМИНИКОМ, 
НОВОМУ СУПРУГУ  (МАРИИ). 

 
I. С. Доминик открыл следующее 
повествование религиозному деятелю 
(Ордена) Проповедников (т. е. новому 
супругу Марии, который был очень 
верующим и преданным ему. 

 
ИСТОРИЯ 

 
1. Святой Доминик, внезапно 
явившись (Б. Алану), сказал: "Ты, о,  
Брат, проповедуешь, но будь осторожен 
с собой и будь очень осторожен, чтобы 
не искать человеческой похвалы; 
вместо этого ищи спасения душ и будь 
ревностным. 
Со своей стороны, я вовсе не хочу 
скрывать от тебя, что однажды 
случилось со мной, когда я жил в 
Париже. 
Там, Большая Столичная церковь, 
освящена в честь С. Марии, 
Богородицы. 
В этой (церкви) я был призван 
проповедовать, и я был готов объявить 
с желанием, не на показ, но для блага 
высших слушателей, из уважения к 
огромному собранию, для достойного 
общества всех порядков и степеней, а 
ещё больше, для того, чтобы проявить и 
доказать великую прочность (и) 
истины, и таким образом запечатлеть её 
в душах, так чтобы результат был 
приятен Богу. 
Когда, по моей привычке, перед тем, 
как (прийти) на это  собрание, в течение 
часа, в часовне за главным алтарём, я 
уединился в 
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через великие знамения и чудеса, 
которые произошли в том же месте 
через Святейшего Доминика.                                    

 
 
 
 
 
 

[ЛИСТ 062, кол. c, ГЛАВА XVIII] 
ДУШЕВНАЯ ПРОПОВЕДЬ О РАДУЙСЯ, 

МАРИЯ. 
 
Блаженный Доминик, одному 

Религиозному Проповеднику, очень 
знакомому и преданному ему, то есть 
Новому Супругу Девы Марии, 
соизволил показать этот очень 
приятный пример таким образом. 
- Ты, - сказал он, - проповедуй, но 
береги себя от поиска человеческой 
похвалы, а не выгоды душ. Я расскажу 
тебе, что случилось со мной однажды, 
когда я был в Париже, я хотел 
проповедовать точно, не из 
хвастовства, а для достойного 
назидания присутствующих и для 
величайшей похвалы истины. 
В своё время, по благодати и по дару 
Божию, я был блестящим во всех 
науках, превыше всех современников. 
Что (произошло) ещё? Я должен был 
проповедовать в Большой церкви, 
которая освящена в честь Божией 
Матери, всегда Пресвятой Девы Марии. 
В то время как я молился с Розарием, 
как обычно, почти час перед 
проповедью в часовне за главным 
алтарём, я внезапно пришёл в экстаз и 
увидел свою Подругу, которой я 
молился с юности, то есть дорогую 
Супругу и Матерь Божию. 
И Она, протягивая мне Девственной 
рукой книжку, ласковым голосом 
сказала: "о, дорогой Супруг Доминик, 
хотя это хорошо, что ты предложил 
проповедовать, но я принесла тебе 
гораздо лучшую и гораздо более 
приятную проповедь". 
Тотчас же, преисполненный радости, я 
взял книгу и внимательно прочитал её, 
и это было так, как Мария в Явлении 
советовала мне; (и) я поблагодарил 
великую Царицу как и должен был. 
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[Fol. 062, col. c, CAPUT XVIII] 
((MELLIFLUUS SERMO DE 
SALUTATIONE ANGELICA. 

 
Beatissimus Dominicus cuidam Religioso 

Predicatori sibi valde familiari ac devoto, 
scilicet Sponso Marie Virginis novello 
revelare dignatus est exemplum istud 
gratissimum per hunc modum. 
Tu inquit predicas, sed tibi caveas ne 
potius laudem humanam queras quam 
animarum fructum.  
Et quot michi aliquando contigit cum 
essem Parisius et vellem predicare 
curiosissime non iactantie causa, sed 
propter astantium facultatem dignitatem 
et veritatis maiorem approbationem refero 
tibi.  
Nam ex gratia et dono Dei tempore meo in 
cunctis scientijs permaxime supra 
cunctos viventes efflorui. 
Quid plura?  
Debebam predicare in Maiori Ecclesia, 
que est in honorem Dei Genitricis ac 
intemerate semper Virginis Marie 
dedicata.  
Cum igitur more solito per unam fere 
horam ante Sermonem in psalterio meo in 
quadam Capella retro maius Altare 
perorarem, subito factus sum in raptu, 
cernoque Amicam meam quam michi 
quesivi (fol. 062, col. d) a iuventute 
Sponsam Carissimam videlicet Dei 
Genitricem. 
Que afferens michi libellum Manu 
Virginea, Voce Pia ait: (“)O carissime 
Sponse Dominice, et si bonum est quod 
predicare disposuisti, tamen Sermonem 
longe meliorem et magis placentem attuli 
tibi(”).  
Illico gavisus librum capio et constanter 
lego, et ita esse ut michi suggerebat Maria 
compariens, gratias ut debui tante Regine 
retuli. 
Res mirabilis.  
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Sponsam carissimam , Dei Genitricem: 
haec quem manu libellum praeferebat , 
mihi offerens ait: “Dilectissime Sponse 
Dominice, etsi bonum est, quod 
praedicare disposuisti, sermonem tamen 
longe meliorem, mihique gratiorem ad te 
affero”.  
Aspectus me affectusque notus miro 
delibutum  gaudio rapiebant: librum 
capio, lego reverenter, et constanter, 
neque secus, ac dixerat D. Maria, 
comperio. 
Illa jactis a me gratiis, quantisquam  
demissime  valebam, a me tum quidem 

conspicari desiit.  
Jamque hora perorationis instabat 
habenda, adstabatque Parisiensis 
Universitas tota, Anstititum, Procerum, 
Dynastarum, Senatus, populusque 
frequentissimus, et celeberrimus 
consessus.  
Omnes quippe Ordines praeteritorum 
fama prodigiorum ad audiendum, 
spectandumque excitaverat.  
Ea autem Lux sacra fuit S. Joannis 
Evangelistae festivitate solemnis .  
Ut igitur ambone conscenso in altum 
surrexi; omissa vitae historia, et eximiiis 
Apostoli ac Evangelistae praecellentiis, ex 
eo dumtaxat  per paucis  eum 
commendavi; quod tantus, tamque 
singularis esse custos meruerit coelorum, 
terrarumque Reginae DEI Matris ac 
Virginis MARIAE: quae quindena habuit 
efficacissima, eademque facillima cunctis 
Antidota, contra universa discrimina 
Mundi.  
Tum deinde huic insistens et persistens  
proposito, talia praedicabam”. 

 
SERMO II.  S. DOMINICI 

Thema: Lc. I. 
Ingressus Angelus ad eam dixit: AVE 

Gratia Plena, Dominus Tecum, Benedicta 
Tu in mulieribus, etc. 

 
I. QUINQUAGENA PSALTERII. 

“Christianissimi Auditores, etc., Magistri 
Eximii.  
Hic locus, et aures vestrae eruditissimae 
exquisitis, elaboratissimisque orationibus 
assueverunt.  
Verum jam nunc ego, non in doctis 
humanae    sapientiae     verbis,    sed    in  
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молитве, читая С. розарий, и вот, 
внезапно, я был похищен в сияющем 
свете, и я увидел перед собой, мою 
Подругу и возлюбленную Супругуу, 
Богородицу, которой я молился с 
юности. 
Она несла в руке маленькую книжку и, 
вручив её мне, сказала: "О прекрасный 
Супруг Доминик, хотя это хорошо, что 
ты думал проповедовать, но я принесла 
тебе проповедь намного лучше, и Мне 
это очень приятно”. 
Вид и любезное присутствие (Мадонны) 
восхищали меня, и я был полон 

чудесной радости: я взял книжку, 
прочитал её с благоговением и 
вниманием и узнал до глубины то, что 
сказала Госпожа С. Мария. 
И Она, поблагодарив меня за то, что я 
умел (делать), смиренно исчезла с моих 
глаз. 
Уже подходил час проповеди, и 
присутствовал весь парижский 
университет: Профессора, 
Аристократы, Сенат и очень много 
народа, и собрание было очень 
представительным. 
Без сомнения, слава чудес побуждала 
всех внимательно слушать и смотреть. 
Это был Святой день торжественного 
праздника Святого Иоанна Богослова. 
Я взошёл на амвон и поднялся на 
высоту, оставив в стороне историю 
жизни и выдающихся качеств Апостола 
и Евангелиста (Святого Иоанна), 
восхваление которого я описал лишь 
несколькими словами, как того, кто 
заслужил быть поистине 
исключительным хранителем Девы 
Марии, Матери Божией, и Царицы Неба 
и Земли.  
Она-та, кто обладает пятнадцатью 
Противоядиями, которые очень 
эффективны, и в то же время очень 
легки для всех, против всех опасностей 
мира. 
Поэтому, настаивая и упорствуя в этой 
теме, я проповедовал такие вещи”. 

 
ВТОРАЯ ПРОПОВЕДЬ СВЯТОГО 

ДОМИНИКА 
ТЕМА. ЛК. 1. 

Войдя, Ангел сказал Ей: "Радуйся, 
Полная Благодати, 
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Замечательная вещь! 
Пришло время проповеди, и 
присутствовал весь парижский 
университет, и много парижских 
лордов, поскольку они слушали и 
видели такие великие дела, которые 
Господь через меня творил. 
Я взошёл на амвон в праздник Святого 
Иоанна Богослова, не желая 
рассказывать о жизни и прекрасных 
его подвигах. 
Поэтому я превознёс только одну 
похвалу, что он был настолько велик, 
что заслужил быть единственным 

хранителем Царицы и Императрицы 
мира, обладающей пятнадцатью 
экстраординарными противоядиями от 
всех опасностей мира. 
И вот, обращаясь к слушателям, я 
сказал: "о выдающиеся Господа и 
Учителя, ваши преподобные уши 
довольно часто слушают Проповеди. 
Однако теперь я не буду говорить слова, 
наделённые человеческой мудростью, 
но которые проявят дух и добродетель. 
Послушайте, пожалуйста, и ответьте. 
Если бы вам пришлось пересечь страну 
врагов, разве, вам не пришлось бы 
вести с собой охрану от санкций их 
законов? 
Безусловно. 
Так как теперь, как свидетельствует 
пророк (Исаия), мы находимся в стране 
врагов, то Радуйся, Мария, - это 
главный хранитель всего человеческого 
спасения, в соответствии с этим 
словом- “Радуйся”. 
Не зря (мы) носим корону Розария Девы 
Марии, в которой мы так много раз 
говорим “Радуйся”. 
Ибо, как с помощью охранника, 
согласно Киприану, люди 
освобождаются от безобразий врагов, 
так, с помощью этого охранника 
"Радуйся" весь мир был освобождён от 
проклятия первой матери Евы. 
((Во-вторых, я спрашиваю вас: если бы 
вы долго и непрерывно пересекали 
тёмные пещеры, разве, вам не 
пришлось бы брать с собой светильник? 
Конечно, как свидетельствует 
Амвросий. 
Так как, на самом деле, мы все бродим 
среди мрачных пещер человеческой 
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Aducit hora Sermonis, adest presens 
Parisiensis tota universitas, 
dominorumque Parisiensium non modica 
copia.  
Quippe quia audiebant et videbant sic 
grandia que per me Dominus operabatur.  
Itaque ambonem ascendi in quodam 
Festo Sancti Iohannis Evangeliste 
dimissa legenda de vita et excellentijs eius 
pulcherrimis. 
Sic solum laudavi eum quod tantus et 
talis fuit quod custos singularis esse 
meruit Regine mundi ac Imperatricis que 
quindecim permaxima habuit antidota 

contra cuncta mundi pericula.  
Atque per hunc modum auditores 
alloquens dixi: («)O domini et magistri 
prestantissimi, satis aures reverentie 
vestre solite sunt curiosos auscultare 
sermones.  
Sed nunc ego non in doctis humane 
sapientie verbis, sed in ostensione 
spiritus et virtutis loquor. 
Audite me queso et respondete.  
Nonne si haberetis transire per terram 
inimicorum (fol. 063, col. a) pessimorum, 
necessarium esset deferre vobiscum 
salvumconductum contra legum 
sanxiones.       
Utique . 
Cum ergo teste Propheta in terra simus 
inimicorum, et Salutatio Angelica sit 
singularissimum Salvumconductum 
totius humane salutis iuxta hoc verbum 
Ave.  
Merito deferamus Psalterium Virginis 
Marie in quo dicimus sepe Ave.  
Quoniam sicut per salvumconductum 
secundum Ciprianum homines a 
maledictione inimicorum liberantur, sic 
per hoc Salvumconductum Ave totus 
mundus est liberatus a maledictione 
prime matris Eve. 
((Secundo quero a vobis. Si haberetis 
transire latebras cavernarum diu et 
assidue, nonne conveniens esset vobis 
lucernam vobiscum portare(?)  
Quinymmo teste Ambrosio.  
Cum igitur omnes sumus ambulantes per 
cavernas humane mortalitatis 
tenebrosissimas, propter multa occulta 
peccata nonne conveniens est ut 
deferamus hanc Lucernam Maria(?) 
Que   secundum  Remigium   habet   dici  
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ostensione Spiritus et Virtutis, loquor. 
Audite me, oro, Christiana cum 
devotione”. 
“1. Si hostilis esset terra vobis 
peragranda; numquid  SALVUM 
CONDUCTUM optaretis, et de eo 
numquid parum solicite circumspiceretis!  
Novi, communem esse sensum, et 
consensum omnibus unum.  
Mihi vehementer illud assentimini.  
Atqui vero in mediis hostibus agimus, et 
Salutatio Angelica salutis est symbolum. 
Quid enim AVE est, nisi absque vae omni 
Evae?  

Vox gaudii, GAUDE, novum ac primum 
re, et nomine est, AVE EVANGELIUM, hoc 
est bonum, felix , faustumque Nuncium.  
Quare hunc Salvum Conductum 
assumamus exules filii Evae illo hostilia  
omnia evademus liberati; quippe orbis 
liberatus est omnis a maledictione Evae 
per AVE”. 
“2. Si  eundum fuerit per cavernarum 
fauces, obscuraque locorum antra?  
Nonne lucernam quaerimus, 
praeferimus?  
Et vero anxia cum circumspectione, 
inquitis.  
Recte.  
At omnes nos per humanae mortalitatis 
latebrosas tendimus umbras, atque 
cavernas serpentinas.  
Quid ni igitur properamus dictam, 
MARIA, LUCERNAM comparare nobis?  
Hanc in Salutatione Angelica pie repetita 
igne devotionis accendamus, et 
illuminabimur.  
Ipsa est Stella maris, et Illuminatrix 
Maria”. 
“3. Fac ita esse: regem Franciae diris 
facinoribus tuis habeas, offensissimum; 
an non summopere gratia Reginae 
gauderes Regis ad offensam 
restringendam?  
Mecum, scio, sentitis omnes.  
Nos vero sumus, qui in multis offendimus 
omnes Deum. 
Nunc Regina coeli, Cor Misericordiae 
valet, et vult placare nobis: tantum Illius 
a nobis in Psalterio saepius recolatur 
GRATIA, et debite honoretur.  
Vehementer saudeo, vel hodie arripiatis 
Psalterium: crastinum forte non omnes 
supervivetis”. 
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Господь с Тобой, Ты Благословенна 
среди женщин " и т.д. 

 
ПЕРВЫЕ 50 МОЛИТВ РОЗАРИЯ. 

II. “Христианские слушатели, Учителя, 
это место и ваши эрудированные уши 
знакомы с очень востребованными и 
тщательно продуманными речами. 
Но я (вам) говорю сейчас не научными 
словами человеческой мудрости, а 
проявлением духа и добродетели. 
Послушайте меня, пожалуйста, с 
христианским почтением". 
1. - Если бы вы шли по вражеской 

земле, разве вы не хотели бы кого-то в 
качестве охранника? 
- И вы бы мало обращали на это 
внимания? 
Я убеждён, что мнение общее для всех, 
чтобы решительно согласиться со мной 
в этом вопросе. 
Что ж, именно мы живём среди врагов, 
и Радуйся, Мария-знак спасения. 
В самом деле, что такое Радуйся, если 
не бытие без вины, для каждой Евы ? 
(Радуйся-это) песня радости! 
Радуйся - это первая реальность и слово 
Евангелия, (Радуйся) - это блага, 
счастья и процветания. 
Итак, разве мы, изгнанные дети Евы, 
не возьмём за охрану ту, которая, 
освободив нас, избавит нас от всех 
невзгод? 
Благодаря, Радуйся, весь мир был 
освобождён от проклятия Евы”. 
2. "Если бы мы были среди пещерных 
ущелий и тёмных мест, разве мы не 
искали бы и не предпочли бы (иметь) 
Светильник? 
И, конечно, с осторожной 
осмотрительностью вы согласитесь! 
(И) правильно! 
Но все мы направляемся в темноту и 
змеиные пещеры человеческой 
смертности.  
Не будем ли мы тогда спешить за 
Светильником, называемым "Мария"? 
Давайте зажжём Её, благочестиво 
повторяя "Радуйся, Мария" огнём 
преданности, и мы будем просветлены! 
Именно Она, Мария,- Морская Звезда и 
Просветительница". 
3. "Представь, что король Франции 
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смертной жизни, из-за многих 
оккультных грехов, разве может быть 
не удобно нести Светильник “Марию”? 
Её, по словам Ремигия, следует 
называть "Морской Звездой”или 
"Просветительницей". 
Ибо, согласно Бернару, просветите тех, 
кто сидит во тьме и тени смерти, 
возьмите Розарий Марии. 
((В-третьих, о, уважаемые мужчины, 
пожалуйста, ответьте мне. 
Если бы в суде короля Франции было 
против вас вменение многих дел, разве 
не было бы высшим средством 

правовой защиты, по мнению 
Клавдиана, умиротворить гнев короля, 
(получив) от королевы милость отмены 
всех преступлений? 
Безусловно. 
Итак, я говорю, что мы-дети гнева и 
смерти, как свидетельствует Апостол (С. 
Павел), и имеем в курии Царя царей и 
Господа правителей, против нас, 
бесконечные главы вменения, согласно 
(С.) Иакову, потому что мы все обидели 
(Бога). 
Что же мы будем делать? 
Разве нехорошо иметь благодать Девы 
Марии, часто говоря в Её Розарии 
"Gratia"? 
Потому что Розарий-это письмо 
снисхождения, чтобы мы могли в 
полной мере умиротворить гнев 
Вечного Царя, который в гневе на нас. 
Для этого я советую вам взять сейчас 
Розарий Девы Марии, потому что, 
возможно, завтра вас не будет в живых. 
Что тоже сбудется! 
На самом деле, три или четыре ученика, 
очень нечестивые и очень бесстыдные 
во всех грехах, уходя после проповеди, 
начали клеветать на Святого Бога, 
говоря: “мы надеялись услышать 
великие дела а услышали урок для 
детей”. 
Что ещё?  
В ту же ночь, идя с блудницами, 
чрезмерно пьяными, они оскорбляли 
друг друга и таким образом сражались 
друг с другом, поскольку, как 
свидетельствует Поэт, пьяный в 
страсти не имеет отношения даже к 
другу. 
И так, двое умерли сразу, а остальные 
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maris stella vel illuminatrix.  
Quia secundum Bernardum illuminat 
sedentes in tenebris et umbra mortis, 
propterea accipite Marie psalterium .  
((Tercio o preclarissimi virorum a vobis 
requiro respondete michi.  
Si haberetis in curia regis Francie contra 
vos multas causas criminales nonne 
summum remedium esset secundum 
(Fol. 063, col. b)  Claudianum per gratiam 
regine(,) regis iracundiam sedare, cunctis 
criminibus dimissis.  
Quinymmo.  
Sic autem est inquio quod nos sumus filij 

ire et mortis, teste Apostolo, causam 
habentes in Curia Regis regum et Domini 
dominantium contra nos multipliciter 
criminalem secundum Iacobum, quia in 
multis offendimus omnes.  
Quid igitur. 
Nonne bonum est gratiam habere Virginis 
Marie, in psalterio suo sepius dicendo, 
Gracia.  
Quod psalterium est littera indulgentie, 
quatenus possimus iram regis eterni 
contra nos sevientem omnino mitigare.  
Propterea consulo vobis accipite nunc 
psalterium Virginis Marie, quia forte cras 
non vivetis.  
Quod et fuit verum. 
Nam tres vel quattuor scolares 
prophanissimi et inverecundissimi in 
cunctis peccatis, post sermonem 
recedentes ceperunt sanctum Dei 
blasphemare dicentes: («)Sperabamus nos 
magna audituros, et ecce lectionem 
audivimus puerorum(»).  
Quid amplius.  
Infra crastinum nocte discurrentes cum 
meretricibus fecerunt sibi mutuo post 
nimias ebrietates insultus sic mutuo 
bellantes, quia libido in ebrioso nulli 
parcit amico, teste Poeta. 
Sicque statim duo sunt mortui, alij autem 
duo vulnerati et semimortui per clientes 
tracti ad carceres, paulo post 
blasphemando expiraverunt.   
Et hoc fuit (fol. 063, col c) ceteris in 
maximum Timorem, et ad Timorem et 
Honorem Dei .  
((Quarto, o ingeniosissimi magistri et 
scolares, parvulam moveo questionem 
sed aliam ab hijs quas habetis in scolis 
vestris.  
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EXEMPLUM. 
 
III. “Vocem ecce propheticam, 
cogitationum perspectricem.  
Nam hand secus, ac dictum evenit.  
Artium studiosi quatuor moribus sat 
improbis, Virum Dei, ut peroravit, 
despicatui habentes ajebant: magna 
quaedam exspectabamus; et ecce, 
lectionem puerorum audivimus.  
Nocte proxima perpotant iidem atque 
scortantur.  
In ipsis amplexibus scorti, iram 
extimulante libidine, ad rixam, ad arma 

ruunt: duo internecione occiduntur; aliis 
duobus ad mortem vulneratis.  
Ab vigiliis hi ambo in carceres retrusi, 
post pauxillum ibidem inter blasphemias 
animam exhalant obscoenam et 
infelicem.” 
“4. Qui iter cogitant per loca sola, per 
incultas  terras,  et  humani  victus   
egentes: nunquid plane censebunt 
necessarium, ut aliunde sibi plene de 
COMMEATU circumspiciant?  
Id nemo sanus mihi inficias, iverit . 
Nostrae haec peregrinationis terra 
deserta, invia, et inaquosa, coelestium 
inops bonorum est, inanis et vacua.  
Quid cessamus igitur, quid restitamus, 
quin protinus de illius plenitudine 
accipiamus omnes, que est PLENA?  
Da illi tu in Psalterio vocem hanc, remque 
recipe”. 
“5. Turbat bellis terra ferocibus, aut 
infestam habent latrunculi, ut nulla sit 
usquam tuta salus, praeterquam uno in 
CASTRO inexpugnabili: ad hoc quis, nisi 
contemptor vitae, non confugerit?  
At terra talis est in qua mortales agimus, 
et Dominus est refugium nostrum.  
Et quid est igitur, quod minus frequenter 
et ardenter eum in Angelica Salutatione 
appellemur ?  
Qui  in ea ad Psalterium persaepe dicere 
dubitamus: DOMINUS?”. 
IV. Hic Sanctus Dominicus apud 
Novellum Mariae Sponsum facti 
narrationem interponit ad EXEMPLUM.  
“Haec cum praedicarem, Alma Patrona 
MARIA continuo lateri haerebat  meo 
Assistrix: ipsa, velut ex libro, verba mihi 
singula prelegens  suggerebat dictatrix: 
ipsa    vires,     animumque,   spiritumque  
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обиделся на твои злодеяния: ты бы 
обрадовался или нет, если бы у тебя 
была милость Королевы, и отвращение 
короля прекратилось? 
(Вы согласны) со мной, я чувствую это, 
(тогда) слушайте меня все. 
Это мы, воистину, все, кто оскорбляет 
Бога во многих вещах. 
Теперь Царица Небесная, от сердца 
милосердия, может и хочет примирить 
нас (с Богом): с нашей стороны, пусть 
Её “Благодать" будет так же 
восстановлена в С. Розарии, и (Она) 
будет заслуженно воспета. 

Я настоятельно призываю вас: сегодня 
же возьмите корону С. Розария: завтра, 
возможно будет поздно”.  
 

РАССКАЗ 
 
И это была пророческая речь, способная 
разгадать мысли сердец. 
На самом деле произошло не иначе, чем 
так, как было сказано. 
Четверо учёных (философов) с  
нечестными нравами, как только 
человек Божий закончил говорить, 
испытывая презрение, сказали: “Мы 
ждали великих дел, и вот, мы услышали 
урок для детей”. 
На следующую ночь они напились и 
пошли к блудницам. 
Из объятий блудниц, они бросились в 
драку с оружием: в резне двое были 
убиты, а двое ранены (почти) до смерти. 
Оба были заперты в тюрьму 
охранниками, где, спустя короткое 
время, богохульствуя выдыхали 
изуродованную душу". 
4. (С. Доминик сказал): "разве те, кто 
планирует путешествие по пустынным 
местам и невозделанным землям, 
лишённым человеческого питания, не 
сочтут совершенно необходимым, 
чтобы они каким-то образом находили 
питание? 
Ни один здравомыслящий (иначе) 
никогда не пойдёт со мной! 
Земля нашего паломничества 
пустынна, недоступна, бесплодна, 
бедна небесными благами, тщетна и 
пуста. 
Потому что тогда мы задерживаемся, 
потому что мы 
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двое, раненые и умирающие, 
утащенные клиентами в яму, вскоре 
скрылись, богохульствуя.  
И это принесло в других (слушателей 
проповеди) наибольший страх (Божий), 
и, через страх, также честь Божию. 
В-четвёртых, о гениальные учителя и 
ученики, я задам небольшой вопрос, но 
отличный от тех, что вы задаёте в своих 
школах. 
Он воскликнул: "Ответьте Мне! 
Если бы вам пришлось пересечь бедную 
землю, где вы не могли найти никакой 
пищи, разве не было бы полезно и 

необходимо для вас в таком случае, 
взять с собой полный запас, как 
свидетельствует (Святой) Иероним? 
Конечно, это правда. 
Мы, возлюбленные, пересекаем 
пустыню Моавитскую и пустыню 
Идумейскую и пустыню Агаренскую, 
где, по словам (С.) Иеронима, нет 
изобилия продовольствия, потому что 
весь мир был помещён в бесплодие. 
Разве вам не нужно было бы нести 
сумку или мешок, полный необходимых 
вещей, чтобы вы погибли идя по пути? 
Этот мешок, таким образом, является 
“Plena”. 
Так как Благочестивая Мария, по 
словам (С.) Иеронима, была обильно 
наполнена всеми дарами Божьими. 
Для этого возьмите Розарий, и вы не 
умрёте ни от голода, ни от жажды. 
В-пятых, о знаменитые господа, я 
задаю вашим ушам ещё один вопрос и 
спрашиваю: если бы в какой-то 
провинции происходили непрерывные 
набеги вооружённых людей, которые 
опустошали бы всё, разве жители Земли 
не должны были бы войти в какую-то 
крепость или замок, чтобы они не были 
приведены в ужасное рабство или до 
ужасной смерти такими людьми, как 
свидетельствуют Августин и Вегетий о 
военном искусстве? 
Нет сомнений, что это так. 
Но почему? 
Конечно, мы такие, потому что наше 
тело - одна великая провинция, которая 
всеми силами, каждый день, очень 
серьёзно, подвергается изгнанию и 
разграблению 
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(“)Dicite (-) inquam (-) michi. 
Si haberetis transire per terram aliquam 
pauperrimam sic quod non possetis 
aliquas reperire alimonias, numquid non 
esset vobis conveniens et necessarium in 
tali casu accipere vobiscum plenam 
provisionem, teste Ieronimo.  
Utique est verum.  
Nos autem carissimi transimus per 
desertum Moab et desertum Ydumee et 
desertum Agarenorum ubi nulla est 
victualiam copia, secundum Ieronimum, 
quia totus mundus est in sterilitate 
positus. 

Numquid igitur non est necessarium 
vobis portare peram sive saccum 
necessarijs plenum ne forte deficiatis in 
via.  
Saccus autem iste est Plena.  
Quoniam benignissima Maria secundum 
Ieronimum, cunctis donis Dei fuit 
sufficientissime adimpleta.  
Propterea accipite psalterium, ne fame et 
siti pereatis .  
((Quinto, o celeberrimi domini, aliud 
motivum suggero auribus vestris et 
quero. 
Numquid si in aliqua Provincia fierent 
continui discursus armatorum cuncta 
vastantium necessarium non esset incolis 
terre intrare aliquod fortalicium sive 
castrum, ne in servitutem pessimam a 
talibus hominibus (fol. 063, col. d) 
redigerentur aut in mortem turpissimam 
teste Augustino et Vegecio de re militari.  
Non dubium est quin sic.  
Sed quid? 
Certe nos sumus huiusmodi, quoniam 
corpus nostrum est una maxima 
provincia, que per omnes potentias 
singulis diebus gravissime expugnatur et 
depredatur ab innumueris hostibus, teste 
Propheta.  
Nonne ergo multum erimus insani, si 
propinquum et astans nobis fortalicium 
noluerimus ingredi exponentes nos morti 
aut perpetue servituti?  
Fortalicium autem est istud Castrum, 
“Dominus”. 
Quod omnibus dominatur inimicis. 
Quoniam Maria, teste Damasceno, 
domina dicitur que anticum dominum de 
regno eijciens tirannico, verum Dominum 
Deum   deorum   attulit   ad   liberandum  
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sufficiebat confortatrix, et Voci dabat 
vocem Virtutis. 
Neque aliter dicta cadebant ad aures ac 
animos auditorum, velut ignea tela. 
Sentiebant plerique Carbones vastatores 
scelerum in conscientiis suis, et hasce 
epigniri  intus, ac gliscere Flammas ad 
Dei Timorem juxta et Amorem.  
Demum velut epilogicans  primam 
dictionis partem ita finiebam: “Praeclare 
nobis est perspectum, Decem 
Mandatorum Dei reverentiam, ac 
obedientiam ab humana, seu improbitate, 
seu fragilitate desuesse , heu, temerarii : 

id quod a nobis avertat DEUS. 
Unum quodque  autem de periculis 
quinque jam enumeratis, per omnia 
Decalogi capita cum scelere versari, et 
animae mortem pergrassari potest.  
Quo  circa, ad quinquiesdena deprecanda 
mala, prohibendaque certissimum.  
Et cuivis paratissimum est remedium 
Psalterii Quinquagena prima: quae 
totidem praesidiorum quaedam est veluti 
panoplia, Corona MARIAE”. 
 

II. QUINQUAGENA. 
“V. 6. Sit necessitas subita, quae vel 
intempesta nocte quem exturbet in iter, 
idque ab trucibus infessum  feris, 
foedisque monstris infestum: quid illi 
perinde foret, atque armati, cordatique 
COMITES propugnatores ejus?  
Negabit nemo.  
Nos sumus in has  mundi tenebras 
extrusi, et fera hominumque vitiorumque 
monstra tendimus iter iniquum: 
offendimus omnes, et egemus gratia.  
Vae soli!  
Ductoris egemus, et defensoris.  
Adstat ecce parata pia Mater Virgo: ora 
Dominam, et assume eam Tecum tua  
caetera Angelicae Salutationis comitiva, 
quae quanta in Psalterio!”. 
“7. Sit casus, qui compellat inire domos, 
aut loca, quae obscena  scelerum omnium 
infamia notavit insignis: num quisquam 
honesti amans nominis solus pedem 
intulerit? 
Dubio procul testes, comitesque plures 
VIROS SANCTOS, vitaeque famaeque 
integros adducet secum.  
Locus nullus prae mundo hoc est 
insigniori   infamia:   et   permeandus  est  
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останавливаемся, вместо того, чтобы 
получить всё от полноты той, которая: 
"Plena (Полная)"? 
Ты даёшь ей, это слово, в С. розарии, и 
получаешь сполна". 
5. "Земля разрушена жестокими 
войнами, и разбойники насаждают её, 
так что нигде нет надёжного спасения, 
кроме одного неприступного замка: 
укрылись бы в нём те, кто не презирает 
жизнь? 
Но вот земля, в которой мы, смертные, 
живём, и Господь-наше прибежище. 
И почему же тогда мы призываем Его 

гораздо реже и гораздо менее горячо, в 
"Радуйся Мария"? 
Почему мы очень часто не решаемся 
произнести в "Радуйся, Мария Розария" 
(слово): "Dominus (Господь)"? 
IV. В этот момент С. Доминик в 
присутствии нового Супруга Марии 
вставил в качестве примера 
повествование о факте. 
"В то время как я проповедовал это, 
любящая защитница Мария всегда 
оставалась рядом со мной в качестве 
помощницы: и она, как бы читая мне 
эту маленькую книжечку, предлагала 
мне слова одно за другим, как бы 
диктовала их мне; она, как 
утешительница, поддерживала меня в 
силах, душе и духе, и своим голосом 
предлагала мне те добродетельные 
слова, которые попадали в уши и душу 
слушателей, не иначе, как если бы они 
были огненными стрелами. 
Многие чувствовали, как горячие угли, 
которые сжигали грехи в их сознании и 
сжигали их от корней, и в то же время 
постепенно росли пламя страха и любви 
Божией.  
Наконец, почти дойдя до эпилога, я 
закончил первую часть речи: "нам ясно, 
что мы пренебрегли благоговением и 
повиновением Десяти заповедям 
Божьим из-за нечестия и человеческой 
хрупкости! 
Мы без сознания! 
Пусть Бог удалит эту (небрежность) из 
нас! 
Затем каждая из пяти опасностей, уже 
перечисленных, может заразить злом, 
все заповеди Декалога, и может 
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бесчисленными врагами, как 
свидетельствует Пророк. 
Разве мы не станем сильно 
разочарованы, если не захотим войти в 
соседнюю крепость, подвергая себя 
смерти или вечному рабству? 
Крепость - это Замок "Dominus". 
(Господь), который правит всеми 
врагами. Поскольку Мария, как 
свидетельствует Дамаскин, называется 
Госпожой, которая, изгнав древнего 
господа (дьявола) из тиранического 
царства, привела истинного Господа, 
Бога Богов, чтобы освободить всех от 

рабства дьявола и вечной смерти. 
Поэтому, о, возлюбленные, возьмите 
сейчас же Розарий Пресвятой Девы 
Марии, чтобы в час, который вы не 
знаете, не пришли налётчики и не 
привели вас в вавилонское рабство во 
веки веков. И, когда я говорил это, 
Мария, оставаясь рядом со мной и 
почти предлагая мне слова из книжки, 
опьяняла меня восторгом. 
Услышав эти слова, которые я 
проповедовал, все восприняли их так, 
как будто они были горящими углями, 
которые сильно воспламенили их 
совесть к страху и любви Божьей. 
И я добавил: "о, дорогие господа, вы 
знаете, что такое десять прегрешений 
Десяти Заповедей. Если умножить эти 
пять опасностей, описанных до сих пор, 
на это (число) десять (Заповедей), то 
уже будет 50 опасностей. 
Против них, пожалуйста, приложите 
эти пятьдесят вспомогательных 
средств, то есть пятьдесят "Радуйся, 
Мария", в первых 50 молитвах короны 
Марии. 
В-шестых, о верные господа, обратите 
внимание, на мой вопрос. 
Если бы вы шли ночью и были очень 
напуганы из-за чудовищных существ и 
бесчисленных зверей, появляющихся 
на вашем пути, разве вы не хотели бы 
иметь с собой сильную, способную и 
непобедимую компанию, как 
свидетельствует Златоуст? 
Никто не сомневается, что это так. 
Конечно, дорогие, мы такие, потому что 
каждый день мы ходим в ночь 
невежества, по Василию, по земле, 
полной бесконечных страхов и ужасов 
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universos de servitute dyabolica mortali 
ac perpetua.  
Propterea carissimi accipite cito 
psalterium beate Virginis Marie, ne hora 
qua nescitis veniant isti predones et ad 
servitutem babilonicam vos perducant in 
sempiternum. 
Et cum hec dicebam, semper michi Maria 
astans et quasi verba ex libro legens me 
in cunctis confortabat.  
Omnes fere audientes hec que 
predicabam sic capiebant, ac si fuissent 
carbones igniti, conscientias eorum 
vehementissime inflammantes ad 

Timorem (fol. 064, col. a) et Amorem Dei.  
Et addebam: (“)O domini carissimi, nostis 
quod decem sunt fractiones decem 
mandatorum. 
Si ergo multiplicemus ista quinque 
pericula iam dicta per ista decem iam 
erunt quinquaginta pericula.  
Contra que rogo accipite diligentius 
quinquaginta presidia hec scilicet 
quinquagesies Ave Maria, secundum 
primam quinquagenariam Marie 
Coronam .  
((Sexto, o fidelissimi domini, parumper 
attendite ad petitionem meam. 
Nonne si ambularetis nocte et essetis 
multum timidi propter monstra et bestias 
innumeras in via vestra existentes, 
velletis habere vobiscum fortem et 
valentem comitivam ac invincibilem, teste 
Crisostomo(?)  
Nulli dubium est quin sic.  
Certe carissimi nos sumus huiusmodi, 
quoniam ambulamus cotidie in nocte 
ignorantie secundum Basilium per terram 
timoribus plenam et terroribus innumeris 
presentis vanitatis. 
Accipiamus ergo Comitivam istam 
Regalem « Tecum ».  
In qua importatur Regalis Potestas.  
Nam teste Ieronimo, Dominus sic fuit 
Tecum o Maria quasi Rex regum et 
Dominus dominantium, in Quo omnia, ex 
Quo omnia, e per Quem omnia, in Te 
eciam fuit summe, o Archa Plena Bonitate 
totius Deitatis.  
Si igitur volumus liberari a terroribus istis 
et periculis nocturnalibus tenebrarum, 
accipiamus Marie Psalterium. 
((Septimo o gloriosi doctores et magistri 
gloriosa  mundi  lumina,  (fol. 064, col. b)  
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omnibus: felix  e  tergo quem nulla ciconia 
pinsit, qui sequacem trahit infamiam 
nullam. 
Nullam ex omnibus traxit, quae sola 
BENEDICTA est per excellentiam: haec 
qui comes ierit , tutus honoris erit.  
At iis sese ultro associat, a quibus in 
Psalterio familiarius BENEDICTA 
consalutari gaudet.  
Haec vitae, famaeque testis, et fidissima 
custos est”. 
“8. Si quam in scholam vestra vos 
ingenua cujuspiam artis combibendae 
cupiditas inclusisset, ac ea scientia 

lingua peregrina traderetur, quid 
honestissimae cupiditatis, vestrae  ardori 
foret perinde necessarium, atque 
MAGISTER linguae?  
Quis hic?  
Quaesitaretis omnes, et amabibus eum?  
Demonstretur autem, quis ita ad sese 
abierit, qui ipsum non adierit, audierit?  
Nos hic talem terimus ludum, cupidi 
coelestis condiscendae artis, ignari sed 
linguae.  
Quem magistrum quaerimus?  
Ecce ipse adest, solo verbo docere potens.  
Angelica eum demonstrat Salutatio 
Psaltis in vocula TU demonstrante.  
In ea Spiritus inest Deiparae 
Theodidascalus.  
Ipsum tute precibus require, MARIA eum 
tibi conciliabit”. 
“9. Ponamus ita esse: simus nationem 
ingressi, in quam nulli quicquam inferre, 
nec afferre  liceat: in qua, et mera stipe 
corroganda sit victitandum, in qua 
immites viri calybem  circa praecordia, 
barbariae  rigentia gerant: at MULIERUM 
tanto sit mitior at benigne faciendum 
natura; illud sane studium esset omnium 
nostrum, ut de mulierum nobis 
misericordia demeranda laboraremus.  
Atqui Diva Maria est Mater Misericordiae, 
et SS. Angeli, Divique omnes per nostra in 
Deum peccata, alieni a nobis forent, ac 
adamantini: illa tamen numquam nisi 
bona Mater est.  
Quare eam jure suo meritissimo 
benedicamus IN MULIERIBUS”. 
“10. Cum, teste S. Gregorio, ipsaque 
experientia, quotidie ambulemus vias 
mundi amaritudine plenas, an non 
gratissimus is COMES fuerit nobis, qui a  
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принести смерть в душу. 
Итак, чтобы предотвратить пятьдесят 
зол, самое безопасное и готовое 
средство для всех, это первые 
пятьдесят молитв Розария: Корона 
Марии, которая действительно 
является атрибутом для любой помощи. 

 
ВТОРЫЕ 50 МОЛИТВ (РОЗАРИЯ). 

V. 6. “(Представь себе) есть внезапная 
необходимость, которая побуждает 
(человека) отправиться в путешествие 
поздно ночью; и если бы он подвергался 
опасности от диких зверей и 

преследовался ужасными гнусностями, 
разве ему не понадобились бы 
вооружённые и разумные 
сопровождающие, защищающие его? 
Никто не скажет "нет". 
Это мы, те, кто проталкивается сквозь 
тьму мира и совершает неудобное 
путешествие среди зверей людей и 
гнусных пороков. 
Мы все противны и просим 
доброжелательности. 
Горе тому, кто один! 
Нам нужен проводник и защитник. 
И вот приходит к нам навстречу, с 
готовностью, любящая Дева-Мать: 
молись Царице, и возьми " Tecum (с 
тобою)", как твою сопровождающую (на 
стольких дорогах), сколько Радуйся 
Мария в С. Розарии". 
7. "Представьте себе, что вы 
вынуждены ходить по домам или 
местам, которые известны как 
непристойные места: кто любит своё 
доброе имя, разве поведёт вас туда 
когда-нибудь? 
Если он не может не пойти, он, 
несомненно, возьмёт с собой, как 
свидетелей и товарищей, многих 
святых и неповторимых людей. 
Нет места, которое было бы позором 
более известным, чем этот мир, и все 
должны пройти через него: счастлив 
тот, кто не получил никаких насмешек 
за спиной, и тот, кто не тащит тень 
какого-либо позора. 
Среди всех единственная, не 
запятнаная (позором), - это” Benedicta  
(Благословенная)" по преимуществу:  
кто пойдет с Ней в компании, будет 
уверен в чести.  
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настоящего тщеславия. 
Итак, давайте возьмём эту королевскую 
компанию " Tecum [с Тобой]". 
С такой (компанией) у вас есть 
уверенность в Королевской Силе. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Иероним, 
Господь был таким с тобой, о Мария, 
(Он) Царь царей и Господь 
господствующих, (тот) в котором (есть) 
всё, от которого (есть) всё, и, 
посредством которого (есть) всё, также 
было в Тебе, о, Ковчег, полный всей 
Божественной доброты. Поэтому, если 
мы хотим освободиться от этих ночных 

ужасов и опасностей тьмы, мы берём 
Розарий Марии. 
В-седьмых, о славные врачи и мастера, 
сияющие звёзды мира, ответьте мне, 
пожалуйста. Если бы вам пришлось 
пересечь позорную землю, вы бы не 
хотели иметь честную и надёжную 
компанию, чтобы вас не называли 
негодяями, нечестивыми, нечестными, 
кощунственными и так за другую 
клевету в мире, и вы были бы 
заключены в тюрьму, как это 
применяется для злодеев? О, я считаю, 
что это происходит именно так, как 
свидетельствует Поэт. Ибо в высшей 
степени позорен, тот, кто не боится 
позора, но любит его. Так и есть, потому 
что все мы живём на земле всякого 
позора и нечестности, согласно (С.) 
Василию, из-за чудовищности грехов 
мира. Поэтому давайте возьмём 
Честную Компанию, Благословенную 
Марию, часто говоря Ей в Её Розарии: 
“Благословенная". Как свидетельствует 
(Святой) Бернар, Мария была так 
Благословлена в доброй славе, отгоняя 
от женщин всякую клевету. В-восьмых, 
о, уважаемые священнослужители, 
ответьте мне. Если бы вы были в школе, 
где вы не могли понять идиому, разве 
вам не нужно было бы иметь верного 
переводчика? И нет никаких сомнений 
в том, что это так, как свидетельствует 
опыт и (С.)Августин. Так и есть, о, 
дорогие, потому что все мы находимся 
в такой школе, которая (есть) школа 
Божественного Провидения, в которой, 
как свидетельствует опыт, никто не 
знает, достоин ли он любви или 
ненависти. 
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dicite queso michi.  
Si haberetis transire per terram infamie, 
velletis ne habere comitivam honestam et 
securam ne haberetis dici ribaldi, 
prophani, inhonesti, sacrilegi, et sic de 
alijs infamationibus mundi et captivari 
more ribaldorum?  
O vere estimo quod sic, teste Poeta.  
Quia iste est summe infamis, qui non 
timet infamiam sed amat illam. 
Sic autem est quod nos omnes habitamus 
in terra totius infamie et inhonestatis  
secundum Basilium, propter 
enormitatem peccatorum mundi.  

Quapropter accipiamus Comitivam 
Honestam Benedictam Mariam dicendo 
Sibi sepius in Psalterio Suo, Benedicta.  
Quoniam teste Bernardo, sic Maria fuit 
benedicta, quasi bonam famam a 
mulieribus eiciens omnem infamiam. 
((Octavo, o honorabiles Clerici, dicite 
michi queso.  
Si essetis in schola in qua non possetis 
intelligere ydeoma, nonne esset vobis 
necessarium habere fidelem interpretem?  
Et non dubium quin sic, teste experientia 
et Augustino.  
Sic autem est o carissimi, quod nos 
omnes sumus in tali scola, quia in Scola 
Divine Providentie in qua teste experientia 
nemo scit an amore vel odio dignus sit. 
Accipite ergo vobiscum istum bonum 
interpretem “Tu”, quod pronomen 
demonstrans et referens nobis divinalia, 
Laudando Mariam in Psalterio Suo, (fol. 
064, col. c) que secundum Ambrosium 
demonstravit nobis et retulit Verbum a 
seculis absconditum.  
Simulque ut sic loquar reddidit 
suppositum Verbo Secunde Persone in 
Divinis, mensibus novem in Thalamo 
Virginali Ipsum deferens. 
((Nono, o ingeniosissimi parisienses, ad 
vos est eloquium meum, respondete michi 
queso.  
Si pauperes essetis mendicando ostiatim, 
et haberetis transire per aliquem 
Ducatum ubi omnes viri essent duri et 
ferrei ac inmisericordes, nonne in tanta 
miseria velletis bene a mulieribus 
elemosinam accipere, cum teste Sapiente 
et Propheta mulieres sint magis 
misericordes quam viri. 
Respondetis quod sic.  
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consolatione suavissimus?  
Atqui hic is est, adesseque nobis optat, 
cui orantes dicimus: BENEDICTUS.  
Quin igitur eum devincire nobis 
studemus in Psalterio?  
Quapropter cum per dicta jam quina 
pericula, in salutis nostrae perditionem, 
grassentur immane dira decem scelerum 
praecipuorum portenta; nimirum 
Capitalia septem cum Perfidia, 
Praesumptione ac Desperatione: equidem 
ita existimo, neminem sibi tam inimicum 
reperiri, qui si  ista cognoverit certa 
salutis praesidia, sit ea despecturus.  

Sin, nemo talem non aut insanum, aut 
desperatione deploratum  dixerit.  
Quare adversum quinquies dena ea 
pessima monstra, vestrum vobis placeat 
asylum in Psalterii altera Quinquagena”. 
 

III. QUINQUAGENA. 
“VI. 11. Porro: quid in itinere positis, 
labore fessis, fame, sitique exhaustis, 
suique subsidio recreandi destitutis, 
quid, inquam, his evenire gratius queat, 
quam ut in felicem  ARBOREM, optimis 
plenam fructibus, et manantem sub ea 
frigidae fontem, contingat incidere? 
Atqui nobis in hac vitae via inaquosa B. 
Virgo occurrit, ARBOR ter benedicti 
FRUCTUS, cum Fonte Vitae: Fructum 
igitur, Arboremque pariter in Psalterio 
consalutemus”. 
“12. Fingamus: quid obstat?  
Ex nobis unum aliquem illi Regno 
dandum esse Regem, in quo steriles 
universi degerent, nemo pater, mater 
nemo fieri posset: GEMMA tamen Regi 
novo demonstraretur, cui vis inesset 
omnes foecundandi.  
Num eam, si quidem sapuerit, 
aspernabitur?  
Melius ille regnum amabit suum.  
At in suo quisque corporis Regno Rex est.  
Sed id in terra situm maledictionis est, et 
spinarum, ubi infelix dominatur 
sterilitas, hac pulsa regnum felicitare  
potest, et foecundare, quisquis illam in 
caeteris Angelicae Salutationis GEMMAM 
VENTRIS dictam, pie usurpabit: adeo 
certe foecunditatis est ex obumbrante 
Spiritu Sancto.  
Qua enim Virgo Parens omnem ab orbe 
spiritus abstulit sterilitatem, quo amplius  
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Кроме того, (Она) радуется тем, кто 
приветствует её как “Благословенную” в 
С. розарии. 
Она свидетель жизни и славы, и очень 
надёжный хранитель”. 
8. - Если бы ваше честное желание 
изучать какое-либо искусство 
познакомило вас с одной школой, а эту 
науку преподавали на иностранном 
языке, то не понадобился бы тогда 
учитель языка из-за пылкости вашего 
честного желания? 
Кто это, чтобы мы его 
поприветствовали? 

Вы все спросите! 
Пусть знают, кто был бы так 
бессмысленен, чтобы не стоять рядом с 
ним и не слушать его! 
Мы, здесь, в такой школе, желая 
изучать небесное искусство, но не 
обращая внимания на язык. 
Кого мы ищем в качестве учителя 
(языка)? 
Вот он, он встречает нас, и он может 
научить нас на нашем языке. 
Радуйся Мария показывает 
Розарианцам знание слова: "Ты". 
В этом (слове) присутствует Дух, 
Божественный Учитель Божией 
Матери. 
Ищи его сам среди молитв (С. розария), 
Мария сделает его другом для тебя". 
9. "Если мы вступили в народ, в 
котором нельзя ни приносить что-либо, 
ни уносить что-либо, в котором нужно 
жить только попрошайничеством, и где 
свирепые, беспощадные варвары 
имеют сердца, покрытые сталью, но 
(где) природа женщин мягче и 
доброжелательнее творит добро. 
Не было бы справедливо попытаться 
заслужить милость женщин? 
Что ж, С. Мария Мать Милосердия, и 
если Святые Ангелы и все Святые будут 
противны и жестоки к нам за наши 
грехи перед Богом, Она, однако, всегда 
будет хорошей Матерью. 
По этой причине мы благословляем Её 
по праву: "In  mulieribus (среди 
женщин)". 
10. "По словам С. Григория (и 
свидетельствует об этом опыт!), для нас, 
которые каждый день пересекают пути 
мира, полные горечи, был бы  
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Тогда возьмите с собой этого хорошего 
переводчика "Tu", который является 
указательным местоимением и 
относится к нам божественные вещи, 
когда восхваляем Марию в Её Розарии, 
которая, согласно (С.)Амвросию, 
показала нам и вернула Слово, скрытое 
веками. И, объявляя об этом, он перевёл 
скрытую Тайну Второго Лица Слова 
внутри Божественных (Трёх Лиц), 
перенеся Его на девять месяцев в 
Девственный таламус (Её Чрева). 
В девятых, о, блестящие парижане, 
моеё слово (адресовано) вам, ответьте 

мне, пожалуйста. Если бы вы были 
бедны, попрошайничали от двери к 
двери и должны были пройти через 
какое-то герцогство, где все люди были 
жёсткими, непреклонными и без 
милости, разве в таком большом 
несчастье вы не хотели бы по праву 
получать от женщин милостыню, как 
свидетельствуют Мудрец и Пророк, 
поскольку женщины более милосердны, 
чем мужчины? Вы (конечно) ответите 
да. 
Итак, мы все нищие в очень страшной 
земле, где люди очень трудны, потому 
что мы проходим через царство 
праведности, в котором все ангелы и 
все создания мира тверды против нас, 
желая сражаться против нас из-за 
наших бесчисленных грехов. 
Так же это (царство праведности) будет 
сражаться против этого (царства) 
земли, против безумных, и Бог 
вооружит существо, чтобы отомстить 
врагам. Может быть, тогда стоит войти 
в этот Дом Милосердия “среди 
женщин", читая Розарий Девы Марии, 
поскольку, согласно (С.) Максиму, 
Мария- Царица Милосердия, самая 
милосердная из всех женщин? 
В десятых, о, дорогие ученики и 
учителя, послушайте теперь воззвание 
Верховного Царя. 
Если бы вам пришлось пересечь страну 
печали и бесконечных страданий, 
разве, с величайшим желанием, вы не 
хотели бы иметь на пути хорошего, 
справедливого и утешающего 
союзника, который утешал бы и 
радовал вас при каждой возможности? 
Я уверен, что да, с Ансельмом, который 
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Cum ergo omnes simus mendicantes in 
terra terribilissima, ubi viri sunt 
plurimum duri, quia transimus per 
Regnum Iusticie in quo omnes Angeli et 
universe creature mundi contra nos 
obdurantur volentes contra nos pugnare, 
propter peccata nostra innumera.  
Iuxta illud pugnabit cum illo orbis 
terrarum contra insensatos, et armabit 
Deus creaturam in ultionem inimicorum. 
Nonne ergo nobis est necessarium intrare 
hanc Domum Clementie “In mulieribus”.  
Dicendo Psalterium Virginis Marie 
quoniam Maria secundum Maximum est 

misericordie Regina, cunctarum 
mulierum misericordissima.  
((Decimo, o carissimi scolares et magistri.  
Audite (fol. 064, col. d) me nunc Summi 
Regis nuncium. 
Si haberetis transire per terram tristicie et 
angustiarum infinitarum nonne summo 
cum desiderio velletis habere socium in 
via bonum et iustum et solaciosum in 
cunctis vos confortantem et letificantem.  
Non dubito Anselmo hec eadem asserente 
quin sic.  
Quid igitur cum omnes simus tales, nam 
teste Gregorio: Continue ambulamus vias 
mundi amaritudinibus plenas propter 
primorum parentum noxas. 
Eya ergo carissimi accipiamus socium 
bonum istum iocundissimum “Et 
Benedictus”, offerendo Marie Virgini 
benedictum psalterium de quo 
Augustinus ait: Vere Maria super omnes 
es Benedicta, quod Benedictum portasti 
Fructum qui nos docet, saciat et confortat 
in omni miseria calamitatum istarum.  
Cum igitur o domini prestantissimi ista 
quinque pericula enumerata variantur et 
multiplicantur secundum decem peccata, 
que sunt superbia, avaricia, luxuria, 
invidia, ira, gula, accidia, infidelitas, 
desperacio, et odium, quinquies autem 
decem sunt quinquaginta.  
Merito ergo contra ista quinquaginta 
pericula accipere debemus secundum 
quinquagenam psalterij Virginis Marie, 
preservantem nos ab istis malis. 
((Undecimo o laudabilissimi domini 
auscultate parumper verba mea queso.  
O domini (fol. 065, col. a)  si quis vestrum 
iret per viam summe laboriosam et 
permaxime onerosam, in qua nulla essent  
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carnis restituet foecunditatem eadem rite 
invocata? 
“13. Dictum nobis haud ignoramus: 
“Negotiamini, donec veniam”.  
Sed dicere quisque potest: “Mendicus et 
pauper sum ego, aurum et argentum non 
est mihi: unde igitur negotiabor?  
Sit igitur REGINA potens, quae te copiose 
donare velit pecuniis; non illius omni via 
ambires gratiam?  
MARIA est, cujus proprium illud est 
possessivum, TUI: tua, O Virgo, tua totius 
orbis utriusque, superi, jacentisque 
medii, possessio; verum tibi Illa possidet: 

tu tantum illi in Psalterio famulare”. 
“14. Si quis nexus vinculis, et tetro 
carcere clausus detineretur; oblatamque 
nollet CLAVIM, qua resolvente manicas, 
pedicasque, et carceris fores omnes 
reserante, evadere licite, glorioseque 
valeret, cum is demens, tum in sese foret 
iniquus.  
Et nos vincti sedemus in mendicitate et 
ferro!  
Quin ergo CLAVIM David arripimus, qui 
est Jesus?  
Hic vero per quam fuit Conceptus, per 
eandem Salutationem, et accipitur.  
Et arripere, orare, gestare, exosculari, 
plane venerari Psalterium, Salutationis 
Palatium, omittemus?”. 
“15. Degenti super terram pestilentem et 
tabificam, quid perinde censebitur 
necessarium, ac certum ANTIDOTUM 
UNGUENTARIUM, quod omnem adversus 
lucem  praestare valeret?  
Miseri nos mortis filii hac in mundi 
pestilentia auram, animamque trahimus, 
et id, quod vivimus, morimur ad certam 
tamen immortalitatem conditi: quam 
quidem hausta hic pestis aeternum 
infelicitare potest .  
Quin amuleti?  
Quod balsamum superest?  
UNGUENTUM suppetit Christianis 
CHRISTUS, id est, Unctus, cuique sicut 
Unguentum effusum Nomen est: hujus 
pigmentaria est MARIA, quae CHRISTUM 
debit dedit orbi pestifero: dabit, et tibi, 
tantum Angelica Salutatione ipsam rite 
venerare”. 
“Quid tot inter funera, praesentemque 
mortem, vitae capessere tardamus 
Remedium?  
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очень приятной компанией? 
Это (Христос) выбирает сопровождать 
нас, которому, молясь, мы 
говорим:“Benedictus (Благословенный)”. 
Почему же мы не хотим идти с ним в С. 
Розарии? 
Вместе с этими пятью опасностями, о 
которых было сказано, и которые 
скрывают наше спасение, угрожают 
десятью страшными бедствиями 
главных злодеяний: то есть семь 
главных(пороков), объединённых 
вероломством, тщеславием и 
отчаянием. 

Конечно, так я думаю: что не нашлось 
бы такого врага самого себя, что, если 
бы он знал об этих уверенных 
спасительных гарнизонах (Радуйся, С. 
Розария), не использовал бы их. 
Каждый считал бы его либо 
бессмысленным, либо жалким от 
отчаяния! 
В защиту от этих пятидесяти бедствий, 
пусть будут вашим убежищем вторые 
50 молитв С. Розария”. 
 

ТРЕТЬИ 50 МОЛИТВ (РОЗАРИЯ). 
VI. 11. “Путникам, измученным 
усталостью, голодом и жаждой, без 
убежища для отдыха, я говорю: что 
может случиться более желанного, чем 
наткнуться на дерево, наполненное 
прекрасными плодами, и на источник 
пресной воды, льющейся из-под земли? 
Это мы (путники) на засушливом пути 
жизни, (которые) встречают Пресвятую 
Деву, дерево “Fructus (Плод)” трижды 
благословенный вместе с Источником 
жизни: и мы приветствуем Плод и 
Дерево в С. Розарии”. 
12. "Предположим, что один из нас 
должен стать царём в царстве, в 
котором все бесплодны, и ни один 
мужчина не может стать отцом, и ни 
одна (женщина)- матерью. 
Однако, если бы новому королю был 
показан драгоценный камень, 
способный сделать всех 
плодотворными, если бы он был 
действительно мудр и очень любил своё 
королевство, разве он бы отказался от 
него? 
Каждый- король в царстве своего тела. 
Но это (царство) помещено в землю  
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утверждает то же самое. 
Так как мы все таковы, как 
свидетельствует (С.) Григорий: на 
самом деле, мы постоянно ходим по 
путям мира, полным горечи, из-за 
ошибок первых родителей. Итак, о, 
дорогие, давайте возьмём этого доброго 
союзника, очень приятного "Et 
Benedictus", предложив Деве Марии 
Благословенный Розарий, о котором 
Августин сказал: Воистину, о, Мария, 
Ты была Благословлена выше всех, 
потому что Ты принесла 
благословенный Плод, который учит 

нас, насыщает и утешает нас во всех 
страданиях этих бедствий. 
Так как, о, выдающиеся Господа, эти 
пять перечисленных опасностей 
разнообразны и умножаются в 
зависимости от десяти грехов, которые 
являются гордыней, скупостью, 
похотью, завистью, гневом, 
чревоугодием, ленью, неверностью, 
отчаянием и ненавистью, 5 
умноженные на 10, равно 50. Поэтому 
справедливо, против этих 50 
опасностей, мы должны взять вторые 
50 молитв Розария Девы Марии, 
которая защищает нас от этих зол. 
((В одиннадцатых, о, славные господа, 
послушайте мои слова, пожалуйста. 
Если бы кто-нибудь из вас пошёл по 
чрезвычайно трудному и бесконечно 
тяжёлому пути, на которогм не было бы  
гостиниц, и у него не было с собой ни 
хлеба, ни питья, и он испытывал 
огромную жажду и голод, и, если бы на 
этом пути появился очень чистый 
источник и деревом всех добрых 
плодов, разве, он не наслаждался бы 
такой большой встречей и, с 
величайшим желанием, не хотел бы 
утолить голод плодами и жажду водой 
из источника? Без сомнений, как 
свидетельствует (С.) Амвросий, 
который использует это описание.  
Мы от мира сего, ибо, по (С.) Иерониму, 
все сыновья Адама идут по 
обезвоженой дороге сухости и смерти, и 
всё же по ней приходит к нам 
навстречу Дева Мария, которая есть 
Древо Жизни и Источник, которая 
принесла Плод Вечного Спасения, по 
(С.) Василию.  
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hospicia nec ipse secum haberet panem 
vel potum et summam haberet sitim et 
esuriem, et stante isto casu, si preberet se 
in via fons limpidissimus cum arbore 
cunctorum fructuum optimorum, nonne 
multum gauderet ille de tanta occursione, 
et summo cum desiderio vellet et famem 
fructibus et sitim poculo fontis 
extinguere(?) 
Non dubium est teste Ambrosio hanc 
figuram accipiente.  
Nos   autem   sumus    huiusmodi,    quia  
secundum Ieronimum omnes filij Ade 
ambulant in via inaquosa ariditatis et 

mortis, et tamen in ista occurrit nobis 
Virgo Maria que est Arbor Vite et Fons 
deferens Fructum Eterne Salutis 
secundum Basilium.  
Accedamus ergo citius ad Arborem istam 
dicendo sepius Fructus.  
Ne si forte expectaverimus usque ad 
crastinum, fame aut siti pereamus. 
Nescimus enim diem aut horam .  
((Duodecimo, o mirabiles gubernationis 
ecclesie Dei intellectores, intelligite 
parumper eloquentiam meam.  
Quero a vobis respondete michi.  
Si quis vestrum haberet regere unum 
regnum in quo tam viri quam mulieres 
una cum ipsomet essent omnino steriles 
et infecundi, nonne iste esset bene fatuus 
rex si refutaret lapidem unum preciosum 
(fol. 065, col. b) qui haberet virtutem 
fecundandi universalem. 
Proculdubio dicitis quod sic.  
Nam secundum Maximum in sermone 
talis contempneret bonum regni 
universale, optans universalem regni sui 
destructionem.  
Sic autem est o preclarissimi domini quod 
quilibet nostrum est rex secundum 
Gregorium.  
In isto autem regno nostro cuncta sunt 
infecunda et sterilia, quia nos sumus 
terra maledictionis spinarum et 
tribulationum secundum Gregorium 
Nicenum. 
Lapis autem iste Universalis Fecunditatis 
et Preciosus est Ventris.  
Quoniam Venerabilissima Virgo Maria 
secundum Fulgencium fecundata Spiritu 
Sancto sterilitatem a mundo abstulit, ut 
quorum dudum opera erant infecunda, 
per       ventrem          virginalem       fiant  
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Ecce pericula quinque proxima, dire 
venenata, et venenantia, atque ea ipso 
cum spiritu haurimus.  
Quia igitur per sensus denos, quinque 
scilicet exteriores, interioresque totidem 
sorbere pestem tam est pronum, quam 
pericolosum: saluberrimam agimus rem, 
medicinamque paramus nobis, ad 
Psalterium quinquies denas repetendo 
Salutationes Angelicas”. 
 

HISTORIAE CONTINUATIO. 
 
“VII. Ista mi fili (ad Sponsum Novellum 

inquiebat S. Dominicus) praedicabam 
tunc, ceu Divarum Maxima Diva jusserat 
MARIA nostra: eoque Sermone, velut 
injecto reti Retiarius, pene totam Urbem 
Parisiensem comprehendebam , tanto 
cum fructu, ut permagnae sint animorum 
consecutae mutationes apud incolas, et 
exteros; usus, cultus, veneratioque 
Psalterii passim omni Regno crebescere  
coeperit, perque singulas pene populi 
familias, ac domus pervulgari.  
Imprimis autem lectissimam  studiosae 
juventutis florem illius fervor 
praedicationis ita mature fecit, ut Flante 
Spiritu Dei ad altiora novi Instituti 
Praedicatorii evolaret. 
Itaque abdicato saeculo juventus plurima 
Ordini se dicavit: S. Dominicum secuta 
vitae Magistrum.  
Quo simul tempore Conventus ibidem 
nostri Parisiensis fundamenta jaci prius 
coepta; eam in molem excreverunt, quam 
hodieque videre est: Episcopo, Rege, 
Urbe, inprimis autem Academia tota huc 
me, secundum Deum, ac Deiparam, 
plurimum adjuvante”. 
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проклятия и шипов, где господствует 
несчастное бесплодие: отвернувшись от 
него, царство может быть счастливым и 
многочисленным, только если каждый 
благочестиво будет использовать в (С. 
розарии), драгоценный камень Радуйся 
Мария, называемый: "Ventris (Чрево)"; 
таким образом будет плодовитость 
Святым Духом, который окутывает. 
С этим (драгоценным камнем), Дева-
Мать отогнала всякое бесплодие от 
мира духа, тем более, если мы молимся 
о нём (в С. розарии), он ещё больше 
отдалит бесплодие плоти". 

13. "Мы хорошо помним ,что (Иисус) 
сказал нам: "ведите переговоры, пока я 
не приду". 
Но каждый мог бы сказать: "я нищий и 
бедный, у меня нет золота и серебра: с 
чем же я буду вести переговоры?”. 
Если бы была, однако, могущественная 
королева, которая хочет пожертвовать 
вам деньги в изобилии, разве вы не 
попытаетесь угодить её 
доброжелательности? 
Это действительно Мария (Королева), 
владением которой является ("Tui  
(Твой)"). 
О, Дева, ты владеешь обоими мирами, 
Небом и (землёй), которые в договоре; 
воистину, Она обладает (этим) для тебя: 
ты должен служить ей в С. розарии". 
14. "Если бы человека держали в цепях 
и запирали в мрачной тюрьме, и он не 
хотел бы взять ключ, с помощью 
которого, освободив руки и ноги от 
цепей, и, открыв все двери тюрьмы, он 
имел возможность сбежать законным 
образом, разве он не был бы 
бессмысленным (и) врагом самого себя? 
Это мы, лежащие в нищете и цепях,!  
Почему же мы не берём ключ Давида: 
"Iesus (Иисус)"? 
Он приветствуется той же Радуйся, 
Мария, через которую был Зачат. 
Пренебрегаем принимать, молиться, 
нести, целовать, открыто почитать 
(корону) С. Розария, (которая есть) 
Дворец молитвы Радуйся, Мария?”. 
15. "Для тех, кто живёт на заражённой 
и нездоровой земле, разве не было бы 
необходимо безопасное противоядие в 
виде мази, которое могло бы 
гарантировать жизнь  
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Поэтому мы с большой готовностью 
подходим к этому дереву, чаще говоря 
"Fructus", чтобы не умереть от голода и 
жажды, если мы будем ждать, 
случайно, до завтра. 
Мы не знаем ни дня, ни часа. 
В двенадцатых, о, прекрасные знатоки 
правления Церкви Божией, 
понаблюдайте немного за моей речью. 
Ответьте мне, пожалуйста: если кто-то 
из вас должен был бы править в 
Царстве, в котором и мужчины, и 
женщины, в том числе и он сам, были 
бы совершенно бесплодны и 

бессердечны, разве он не был бы 
безумным царём, если бы отказался от 
драгоценного камня, обладающего 
всеобщей добродетелью 
оплодотворения? 
Без сомнения, вы ответите "да". 
Действительно, согласно (С.) Максиму в 
проповеди, он презрел бы всеобщее 
благо царства, выбирая полное 
уничтожение своего царства. 
Это, о, прославленные Господа, потому 
что каждый из нас-царь, согласно (С.) 
Григорию. 
В этом царстве нашем всё бесчестно и 
бесплодно, ибо мы-земля проклятий, 
терновников и скорбей, согласно (С.) 
Григорию Никейскому. 
Этот драгоценный камень всеобщей 
плодовитости - "Ventris". 
Так как почтенная Дева Мария, 
согласно Фульгентию, оплодотворенная 
Святым Духом, отдалила бесплодие от 
мира, чтобы дела (людей), которые 
долгое время были бесчестными, стали 
очень плодотворными и приносили 
плоды для Царства Славы, которые 
были бы увенчаны славой; поэтому, 
чтобы мы не были бесчестными, 
давайте возьмём Розарий Девы Марии. 
В тринадцатых, о, благородные 
любители науки, услышьте теперь 
необычный вопрос. 
Я спрашиваю: если бы кто-то из вас 
занимался крупной торговлей, разве не 
было бы удобно и необходимо, чтобы у 
него был кошелёк, полный монет или 
богатства, эквивалентные монетам? 
Конечно, как свидетельствует Ремигий. 
Мы тоже торговцы, которые 
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fecundissima, et pariant fructum in regno 
glorie cum gloria coronandum; ut ergo 
non simus infecundi a bonis, capiamus 
psalterium Virginis Marie. 
((Terciodecimo o nobilissimi scientiarum 
amatores, audite questionem nunc 
insolitam.  
Quero si quis vestrum haberet facere 
magnas mercancias, nonne esset valde 
conveniens et necessarium ipsum habere 
bursam pecunijs plenam aut divitias 
pecunijs equipollentes ymmo teste 
Remigio.  
Et nos omnes sumus mercatores, qui 

habemus necessario si voluimus salvari 
emere regnum paradisi quod est (fol. 065, 
col. c) valoris infiniti teste Ambrosio. 
Nos autem sumus pauperes nil habentes 
de divitijs spititualibus, iuxta illud 
Psalmiste: Ego autem mendicus sum et 
pauper.  
Si ergo esset aliqua domina que cunctis 
volentibus mercari qualibet die daret 
centum et quinquaginta aureos, nonne 
refutans tale donum tam pie domine esset 
multum fatuus.  
Quapropter si volumus mercari, 
accipiamus psalterium Virginis Marie 
dicendo sepius « Tui », quod est pronomen 
possessivum.  
In quo intelligitur Maria omnia possidere. 
De qua Petrus Damiani inquit: O Maria 
quid est quod non sit sub Tua 
Possessione?  
Tua enim omnia sunt que in celis sunt et 
que in terris, ut non sit qui se abscondat 
a Calore Tuo.  
Et Domina preclara Maria cuilibet 
offerenti sibi psalterium suum, dat 
qualibet vice centum quinquaginta 
aureos, qui valent emere regnum 
paradisi, qui sunt merita psalterij tot quot 
sunt Ave Maria in psalterio. 
((Quartodecimo. O oculi regnorum 
plurimorum universa lustrantes, audite 
adhuc quod dicam vobis.  
Dicite rursus michi magistri et scolares in 
gramatica loica et theoloica, et sic de 
singulis periti.  
Si quis esset in carcere teterrimo in 
compedibus, et aliquis ex gratia conferret 
sibi clavem omnium ostiorum et 
vinculorum, (fol. 065, col. d) nonne talis 
demens vel insensatus ac miserabilis  
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против любой (болезни)? 
(Что ж, мы) несчастные дети Смерти, 
которые втягивают своё дыхание и 
душу в эту чуму мира на то время, 
которое мы живём; (затем) мы умираем, 
и мы похоронены в надежде на 
бессмертие, насколько этот чумной 
воздух может сделать нас несчастными 
на вечность. 
Какой это талисман? 
Какое лекарство лучше? 
Мазь, которая нужна христианам, - это: 
"Christus (Христос)", что означает: 
Помазанник, чье имя изливается, как 

мазь; и продавщицей мази является 
Мария, которая дала Христа чумному 
миру: она также даст вам (мазь), если 
вы почитаете её должным образом, в 
Радуйся, Мария". 
"Почему, (тогда), среди многих 
несчастий и неминуемой смерти, мы 
откладываем получение средства 
(которое спасает) жизнь? 
Вот пять очень близких опасностей, 
ужасно ядовитых и вредных, и мы 
поглощаем их духом. 
Поскольку через десять чувств (пять 
внешних и пять внутренних) так же 
легко, как и опасно поглощать чуму, мы 
совершаем здоровое действие и 
получаем лекарство, повторяя 50 раз, 
Радуйся, Мария в С. Розарии”. 

 
ПРОДОЛЖЕНИЕ ИСТОРИИ. 

 
VII. “Это было то, что я проповедовал, 
сын мой (сказал С. Доминик новому 
Супругу [Марии, Б. Алану]), так, как 
рекомендовала мне Святая Святых, 
наша С. Мария, и с помощью этой 
проповеди, как гладиатор, бросающий 
сеть, я захватил почти весь город 
Париж с таким результатом, что 
последовали очень большие изменения 
в душе у жителей и иностранцев; (и) 
начала рости преданность и почитание 
С. Розария во (всём) царстве, и среди 
народа, почти в каждой семье и доме. 
Во-первых, пыл этой проповеди 
заставил расцвести много цветов 
призваний среди молодых студентов, и 
они с дыханием Духа Божьего 
поднялись на вершины нового 
Института Проповедников.  



564 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

имеют достаточно, если мы хотим 
спастись, чтобы купить Царство Рая, 
которое имеет бесконечную ценность, 
как свидетельствует Амвросий. 
Но мы бедные, не имеющие никакого 
духовного богатства, согласно тому, что 
говорит Псалмопевец: тогда я беден и 
нищий. Если бы, была какая-нибудь 
Госпожа, которая бы всем, кто хотел 
делать покупки, пожертвовала 150 
золотых, разве тот, кто откажется от 
такого подарка такой 
благотворительной дамы, не был бы 
очень глуп? 

Поэтому, если мы хотим делать 
покупки, мы берём Розарий Девы 
Марии, чаще говоря “Tui", что является 
притяжательным местоимением, в 
котором понимается, что Мария 
владеет всем. Об этом (С.) Пьер 
Дамиани сказал: о, Мария, что есть, что 
не находится в Твоих Владениях? 
Ибо всё, что на небесах и на Земле, 
принадлежит Тебе, чтобы не было тех, 
кто скрывается от Твоего Наказания. 
И Прославленная Госпожа Мария 
каждому, кто предлагает ей Её Розарий, 
каждый раз дарит 150 золотых, 
способных купить Царство Небесное, 
потому что так много достоинств 
Розария, сколько Радуйся, Мария в 
Розарии. ((В четырнадцатых, о, глаза, 
которые исследуют всё из многих 
Царств, послушайте ещё то, что я 
собираюсь вам сказать. Скажите мне 
ещё раз, о, Мастера и студенты по 
грамматике, логике и богословию, а 
также эксперты во всём. 
Если бы кто-то в ужасной тюрьме был 
(привязан) к пням, а кто-то принёс бы 
ему ключ от всех дверей и оков, разве 
не был бы сочтён безумным или 
несчастным тот, который не захотел бы 
принимать такой ключ? 
И, конечно, это так, почти осознавая 
свою смерть, согласно сравнению 
Фульгентия в Проповеди о Покаянии. 
Мы сидим в тюрьме во тьме и тени 
смерти, связанные в крайней нищете и 
в цепях, как свидетельствует Пророк. 
Что произойдёт, если мы откажемся от 
этого ключа "Ihesus", который является 
ключом Давида, который открывает эту 
тюрьму смерти?  
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reputaretur si talem non vellet accipere 
clavem. 
Et quidem ita est quasi conscius sue 
mortis secundum Fulgentij 
comparationem in sermone de penitentia.  
Nos autem sumus in carcere sedentes in 
tenebris et umbra mortis, vincti in 
mendicitate et ferro, teste Propheta.  
Quid igitur si refutamus istam Clavem 
Ihesus, qui est Clavis David aperiens 
Carcerem istum mortis.  
Merito certe erimus dicendi miserabiles et 
prophani, ymmo et male nati. 
Propterea rogo carissimi accipite 

psalterium Virginis Marie que secundum 
Anselmum est fabricata clavis David, 
aperiens carcerem idest infernum, et 
liberans captivos de vinculis diaboli.  
Accipiamus ergo psalterium Virginis 
Marie, ne forte cras cogamur 
irrevocabiliter subire perpetuos carceres 
Iehenne .  
((Quintodecimo, o pulcherrima mundi 
scientiarum sidera, advertatis ad me 
paulisper. 
Quero ultimo si quis haberet transire per 
terram pestilentialem ac infirmitatum ac 
fetorum inenarrabilium et mortiferorum, 
numquid non esset sibi conveniens ymmo 
et necessarium deferre secum unguenta 
ac pigmenta, sive antidota contra 
huiusmodi pericula.  
Quid dicitis(?)  
Scio quod mentes vestre michi cum 
Avicenna Ipocrate (fol. 066, col. a) et 
Galieno medicis fatentur ita esse. 
Et nos sumus huiusmodi teste Bernardo.  
Quoniam mundus iste in quo stamus 
pestilentijs detractionum, et fetoribus 
luxuriarum, ac varijs infirmitatibus 
avaricie et mortibus innumeris aliorum 
peccatorum incessanter laborat.  
Alabastrum autem unguenti suavissimi 
valens contra predicta est « Cristus », qui 
dicitur Unctus. 
Propterea si volumus secure tantas vitare 
pestilentias ac tam graves superare 
fetores et alia queque istis adiuncta 
deferamus queso psalterium Virginis 
Marie, ne forte si hodie dimiserimus, 
valeamus pestilentijs istis infici et sic 
morte festinata contra quod volebamus 
heu ducamur ad tartara.  
Maria    autem   est     pigmentaria    ista  
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Фактически, покинув мирскую жизнь, 
многочисленная молодёжь посвятила 
себя Ордену, выбрав (меня) Доминика в 
качестве Учителя жизни. 
И именно тогда там, в Париже, начали 
закладывать первый фундамент 
нашего Монастыря, (и) это 
строительство значительно выросло, 
как это видно даже сегодня: мне 
оказали большую помощь епископ, 
король и город, и, прежде всего, вся 
Академия этого места, на благо Бога и 
Матери Божией”. 
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Конечно, мы должны быть названы 
несчастными и злостными. 
Поэтому, пожалуйста, дорогие, 
возьмите Розарий Девы Марии, 
который, согласно (С.)Ансельму, 
является ключом Давида, созданным 
(Богом), чтобы открыть тюрьму, то есть 
ад, и освободить пленников от цепей 
дьявола. 
Поэтому давайте возьмём Розарий 
Девы Марии, чтобы завтра не быть 
вынужденными безвозвратно 
подвергнуться вечным тюрьмам 
Геенны. 

В пятнадцатых, о, великолепные звёзды 
мира наук, послушайте меня на 
мгновение. 
Я спрашиваю, в конце концов, если 
кто-то должен пересечь страну чумы и 
болезней и невыразимых и смертельных 
зловоний, разве не было бы удобно, а 
также необходимо, чтобы взять с собой 
мази и средства, то есть противоядия 
против таких опасностей? 
Что вы скажете? Я знаю, что вы 
думаете так же, как я, как и врачи 
Авиценна, Гиппократ и Гален, сказали 
бы, что это так. Мы тоже такие, как 
свидетельствует (С.) Бернар. 
Ибо этот мир, в котором мы находимся, 
постоянно болен  клеветой и 
зловониями похотей; а также 
различными болезнями скупости и 
бесчисленными смертями других 
грехов.  Итак, баночка лёгкой мази, 
сильнодействующей против 
вышеупомянутых (зол), - это “Cristo”, 
который называется “Помазанный”. 
Поэтому, если мы, безусловно, хотим 
избежать таких больших эпидемий и 
пережить такие серьёзные зловония, а 
также другое (зло), которое следует за 
ними, возьмём, ради Бога, корону 
Розария Девы Марии, чтобы у нас были 
силы не заразиться этими эпидемиями, 
чтобы мы сегодня не оставили это 
(читать), и чтобы не быть 
приведёнными таким образом в 
подземный мир, поспешной смертью, 
против нашей воли. 
Мария, согласно (С.) Августину и (С.) 
Ансельму, это набор этих средств, 
которые эта баночка “Christus” 
подготовила для всех грешников мира. 
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secundum Augustinum et Anselmum, 
que alabastrum istud Christus confecit 
pro cunctis mundi peccatoribus qui 
dicitur quasi Unctus secundum 
Remigium. 
Igitur o preclari domini si ista quinque 
mundi pericula muliplicentur per decem 
sensus nostros, scilicet visum auditum 
olfactum gustum et tactum, qui sunt 
exteriores, et per quinque interiores, qui 
sunt sensus communis imaginativa 
fantasia estimativa et memoria, quibus 
inficimur periculis iam dictis singulis 
diebus, quinquaginta erunt pericula.  

Contra que terciam quinquagenam 
offeratis Virgini (fol. 066, col. b) Marie. 
O igitur vos omnes, laudate Mariam in 
psalterio suo propter tres istas 
quinquagenas semper a cunctis 
memorandas.  
Quid amplius.  
Dicebat Dominicus suo devoto Discipulo 
cui hec revelabat.  
Certe inquit tali Sermone comprehendi 
fere totam Parisiensem Civitatem, et 
signanter scolares quod pro maximo fuit 
miraculo. 
Atque tali medio bona innumera faciens 
ibidem Ordinem meum plurimum 
exaltavi, attrahendo scolares multos qui 
postmodum hoc predicantes maximum 
fecerunt fructum.  
Et insuper privilegia multa obtinui a 
Parisiensibus pro edificatione Conventus 
Parisiensis in Sancto Iacobo, qui 
Conventus in parte iam erat fundatus sed 
modica. 
Me autem adveniente Universitas plurima 
dedit auxilia una cum Domino Rege et 
Episcopo ac alijs innumeris.  
Sicque vides quomodo profeci per 
Virginem Mariam in Sermone isto.  
Id ergo facias eciam tu et omnes Marie 
amatores, ut sic trahatis populos ad 
veram scientiam omnium virtutum et 
morum, per Psalterium Marie Virginis. 
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Он, которого называют именно 
“Помазанником”, как свидетельствует 
Ремигий. 
Поэтому, о, уважаемые господа, если 
эти пять опасностей мира умножатся 
на наши десять чувств, то есть зрение, 
слух, обоняние, вкус и осязание, 
которые являются внешними, и на пять 
внутренних (чувств), которые являются 
здравым смыслом, воображением, 
фантазией, суждением и памятью, от 
вышеупомянутых опасностей 
которыми мы страдаем каждый день, 
это будет 50 опасностей. 

И против них принесите третьи 
пятьдесят молитв Деве Марии. 
Итак, вы все, хвалите Марию в Её 
Розарии три раза по 50 молитв, которые 
должны всегда быть в памяти у всех. 
Что (произошло) тогда? 
(С.) Доминик сказал своему преданному 
ученику (Алану), которому он открыл 
эти слова: “конечно, – сказал он, - с 
такой проповедью я воодушевил почти 
всех граждан Парижа, и особенно 
студентов, что было великим чудом. 
И таким образом, используя 
бесчисленные блага, в том же месте я 
возвысил свой Орден, привлекая к себе 
многих учеников, которые вскоре после 
этого, проповедуя его, получили 
огромные плоды. 
Кроме того, я получил большие 
привилегии от парижан за 
строительство Парижского монастыря 
в честь Святого Иакова, монастыря, 
который был построен 
минималистично. 
После меня, монастырь вместе с 
Университетом, в союзе с Господом 
приносил бесконечную помощь королю, 
епископу и бесчисленному множеству 
других. 
Ты видишь, что мне удалось с этой 
проповедью, благодаря Деве Марии. 
Повтори и ты, и все любители Марии, 
эту (речь), чтобы таким образом 
привлечь народы к истинной науке 
всех добродетелей и морали через 
Розарий Девы Марии. 
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[PARS III], CAPUT III. 
PSALTERIUM SERVAT A SUCCUBIS, UT 

REVELAT  SPONSO MARIA. 
I. Exemplum legitur: quod etiam 
Beatissima Virgo MARIA cuidam devoto 
sibi Novello Sponso mirifice revelare 
dignata est.  
“1. Carissimus  Sponsus meus (inquiebat 
Sponsa DEI MARIA), S. Dominicus ex 
Urbe, per Germaniam iter Parisios 
instituerat, Fratribus sex aliis, ejusdem 
secum Instituti, ipsum comitantibus: et 
ubicumque  divertebat, praesentim in 
Monasteriis et Collegiis, praesepe  vero 

etiam ad populum, exhortationes, 
concionesque habere consuevit.  
Ac tametsi per interpretem ut plurimum 
ad exteras nationes praedicaret, 
frequenter tamen etiam Hispanice 
loquens, hujusce ignaris linguae sua 
patria loqui visus, recte intelligebatur.  
2. Demum illud peculiare ipsi Donum a 
Deo gratis fuit concessum, ut loqui 
nosset, ac posset omnem linguam 
cujuscumque nationis.  
Quod quidem Donum Linguarum 
singulariter ipsi conveniebat impendi; 
tum quod viri virtus, Spiritusque Divinus, 
in salutem orbis infusus illi, et erumpere 
gestiens, constringi nequaquam debebat, 
et quem operari fructum datus fuerat, ab 
eo per ullius linguae ignorantiam 
retardari.  
Tum, quod ipse Dux primus erat, a quo 
per omnes orbis oras, gentiumque 
nationes destinari Praedicatores volebat 
Deus.  
3. Neque vero ex mero, soloque dono 
solius Dei linguas loquebatur peregrinas; 
verum etiam ex aliquo ipsius quandoque 
merito: ut cum spiritus impulsu 
singulatim ea pro gratia Deum impensius 
orasset.  
Sicut quando in Francia cum quibusdam 
Alemannis bene multos per dies 
Alemannica  sermones miscebat.  
4. Ego tamen Sponso Meo, Mea apud 
Filium Gratia potissimum eam facultatem 
impetravi, qua tum uti libere valebat, cum 
ad salutem animae, aut plurimum, 
intererat. 
Hinc in quamcumque exteram nationem 
inferebat pedem, gratia praedicandi, 
ejusdem continuo gentis lingua callebat.  
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[ЧАСТЬ III], ГЛАВА III 
КАК С. МАРИЯ ПОКАЗАЛА (НОВОМУ) 

СУПРУГУ, 
ЧТО С. РОЗАРИЙ СПАСАЕТ ОТ ВЕДЬМ. 
I. Мы читаем в одном Примере то, что 
Блаженная Дева Мария показала 
Своему благочестивому новому супругу. 
1. Мария, Божья Супруга, сказала ему: 
"Дорогой (Новый) Супруг, С. Доминик, 
из Рима , пересекая Германию, 
направился в Париж вместе с шестью 
другими Собратьями того же Ордена; и 
он ходил повсюду, особенно в 
монастыри, но очень часто он также 

проводил увещевания и собрания 
людей. 
И хотя он проповедовал иностранным 
народам в основном через 
переводчика, тем не менее, даже говоря 
по-испански, его прекрасно понимали 
те, кто игнорировал его язык, как если 
бы он говорил на их национальном 
языке. 
2. В конце концов, по милости, он 
получил от Бога особый дар, он, хотя и 
не знал (других языков), тем не менее 
мог говорить на каждом языке каждой 
нации. 
Вполне естественно, что этот дар 
языков он использовал необычайно: и 
потому, что добродетель человека 
(Божия) , и сила божественного духа, 
проникнутая в него для спасения мира, 
вот-вот обнаружится, и его никоим 
образом нельзя было остановить или 
задержать из-за отсутствия знания 
какого-либо языка; и потому, что он был 
первым проводником, от которого Бог 
хотел, чтобы проповедники (монахи) 
были отправлены во все народы мира, 
вплоть до самых окраин земли.  
3. И кроме того, не только по причине 
единственного и исключительного 
Божьего дара он говорил на 
иностранных языках, но и иногда по 
его заслугам: например, когда под 
порывом Духа он очень горячо молился 
Богу, особенно об этой благодати. 
Как и во Франции (он просил милости 
проповедовать) у некоторых алеманнов, 
и в течение многих дней он произносил 
прекрасные проповеди на 
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[ЛИСТ 066 кол. b, ГЛАВА III] 
ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЙ ПРИМЕР ТОГО, КАК 

ПОЛЕЗНО МОЛИТЬСЯ РОЗАРИЮ 
СЛАВНОЙ ДЕВЫ МАРИИ. 

Мы читаем пример того, как 
Блаженная Дева Мария одному, 
преданному Ей, то есть Её Новому 
Супругу, однажды соизволила чудесно 
открыть. Она сказала: "давным-давно, 
когда мой особенный Супруг 
проповедовал в Алемании, недалеко от 
одного неприступного замка, Я 
наставляла его таким образом. 
Действительно, приехав из Рима и 

направляясь в Париж, он повсюду 
проповедовал Слово Божье, особенно 
Мой Розарий, особенно, в монастырях и 
соборных колледжах, затем и 
простолюдинам довольно часто, в 
одном и том же месте он проповедовал 
посредством помощника; и более того, 
иногда, проповедуя на собственном 
испанском языке, он был понятен всем. 
Он мог говорить на любом языке, по 
Божественной добродетели, 
привилегированный даром Божьей 
благодати. Потому, что он был первым 
Предводителем, который должен был 
определять Проповедников для всех 
районов мира. Рассказывается о том, 
что он когда-то получил от Бога Святой 
молитвой говорить с некоторыми 
алеманнами на алеманнском языке во 
Франции в течение многих дней. Ибо от 
гораздо более сильного (Бога) (я) должна 
была утверждать с Моей Молитвой, если 
она давала ему этот язык в пользу очень 
немногих, (то есть, если она давала) ему 
эту разговорную речь, когда он был 
среди алеманнов, где потребность в 
Слове Божьем была велика, поскольку 
там царило бесконечное зло. Знайте 
это, что в какую бы Землю он ни вошёл 
для проповеди, по Божественной 
добродетели, он мог сразу говорить на 
языке этой земли, как апостол Христа, 
посланный в мир Святой Троицей, 
способный воскресить, ради Бога 
умершего, который остывал. Что 
(произошло) тогда? Слушай 
внимательно, что расскажу тебе. 
В этом замке был принц с 14 вассалами, 
ужасными и жестокими больше других 
людей. 
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[Fol. 066, col. b, CAPUT III] 
((EXEMPLUM MIRABILE QUAM UTILE 
EST ORARE PSALTERIUM GLORIOSE 

VIRGINIS MARIE. 
Exemplum legitur quod beatissima Virgo 
Maria cuidam (fol. 066, col. c) sibi devoto, 
scilicet Suo Novello Sponso aliquando 
dignam fuit mirifice revelare.  
Ait enim(:“)Dudum predicantem Dominico 
Sponso Meo singularissimo in quodam 
castro in Almanie partibus fortissimo et 
inexpugnabili, per hunc modum illum 
edocui. 
Cum enim transiret versus Parisius de 

Roma veniendo, et ubique Verbum Dei 
evangelizaret, signanter psalterium 
meum, permaxime autem in monasterijs 
et collegijs cathedralibus, quamvis et 
popularibus sepius ibidem per 
interpositam personam predicaverit, 
ymmo et aliquotiens predicando in 
propria lingua hispanica, ab omnibus 
plane intelligebatur.  
Et quod singulare est, poterat loqui 
omnem linguam divinitus per donum 
gracie Dei privilegiatus. 
Et merito quidem quia ipse erat primus 
dux qui habuit per universa mundi 
climata destinare predicatores.  
Ideo bene legitur de eo quod dudum 
oratione sancta impetraverat a Deo cum 
quibusdam almanicis loqui lingua 
alamanica in partibus Francie, spacio 
multorum dierum.  
Unde a multo fortiori si dabam sibi hanc 
linguam pro valde paucis, debui ex mea 
pietate impetrare ei hanc loquelam cum 
fuit in Almanijs,  ubi  tanta  fuit  Verbi Dei 
indigentia, quanta ibi infinita regnavit 
malicia. 
Unde hoc scias, quod quamcumque 
terram intraverat (fol. 066, col. d) pro 
predicatione, illius terre linguam divinitus 
statim loqui poterat, tanquam Christi 
apostolus missus a tota Trinitate ad 
mundum iam caritate refrigescente 
mortuum miris cum prodigijs 
resuscitandum. Quid igitur?  
Audi diligencer que tibi narravero.  
In castro illo fuit princeps unus cum 
quatuordecim vasallis terribilissimis, et 
super omnem hominem immanissimis.  
Hij autem plurimos habebant sub se 
familiares,   et   si   minores   in   nocendi  
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Et merito: nusquam enim sese 
conferebat, nisi ut Apostolus Domini: quo 
eum spiritus agebat. 
Missus enim  fuerat, velut ad mundum 
jam refrigescente Caritate  moribundum, 
ut ipsum resuscitaret”. 
“II. Nunc vero audi HISTORIAM facti, ipsa 
sui singularitate memorabilem.  
Est in Alemanniae terra castrum natura 
loci, et arte, manuque munitissimum, 
quod miles quidam habitabat bello, et 
armis potens; cui similes sui erant 
quatuor supra denos tribuni, manu 
prompti, robusti viribus, et praeliis 

exercitati; insuetique praedis.  
Quo atrocior spiritus singulorum pectora 
quandam ad barbaram immanitatem 
efferarat ; ut actis quotidie praedis per 
nefas, plus delectarentur, quam justo 
Marte quaesitis.  
Nec raro per latrocinia mixtas  sanguine 
praedas cruentare, floci pendebant.  
Impia virorum erat immanitas.  
Dicti quatuordecim uno sub Principe 
singuli, plures ductabant sub signis, non 
tam militari dicto sacramento devotos, 
quam scelerum societate facinorosa 
cunjuratos. 
Hi longe late, per omnes circum terras 
excursionibus factis, rapinis, praedis, 
coedibusque omnia infestabant: 
innumera caesorum corpora 
transcurrenti data flumini (Rhenus id 
fuerit, aut Danubius), demergentes.  
1. Cum igitur ad  infame  illud  a 
praedonibus castrum  non procul adesset  
S. Dominicus, et mane primo ante Divinis 
operaretur ad aram, quam pergerat iter; 
ecce sub Missae Sacrum sua ipsi 
familiaris Beatissima Deipara me 
spectabilem soli dabam, talibusque 
Monitis informabam.  
“1. Mi Dominice, frete Deo, pede adhuc 
inoffenso, iter tenuisti secundum: non 
tamen hodie, ut hesterno eveniet.  
Sed sortes tuae in manu Dei. 
Saevis a praedonibus incursabere, nec, 
Me sine, vitae securus. 
2. Age disce: quid facto opus.  
Ubi captus a  feris traheris; ultro sequitor: 
sed  eorum Principi te sisti postulabis: 
habere te, quae nosse ipsum: cujusque  
Primipilos, saluti omnium intersit: 
dictaque   factis   continuo  probatum iri;  
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немецком. 
4. Я (Мария), получила от (Моего) Сына, 
для моего Супруга (Доминика), прежде 
всего способность: чтобы он, по Моей 
милости, мог вступить в 
взаимопонимание со многими людьми, 
когда (он говорил) для спасения душ. 
Тогда, в какой бы чужой стране он ни 
выступал, по милости, проповедь 
немедленно соответствовала языку того 
же народа. 
И справедливо: на самом деле он 
никуда не ходил, кроме как как апостол 
господа, куда его вёл дух. 

Фактически, он был послан в ныне 
умирающий мир, где охладела любовь 
Бога, чтобы воскресить его". 
"II. Но теперь послушайте этот факт, 
который действительно произошёл, и 
который следует помнить за его 
необычайность. 
На территории Алемании был 
укреплённый замок, как из-за 
расположения места, так и из-за 
конструкции, так и из-за прочности; в 
нём жил солдат, могучий боец оружия, 
и, подобно ему, его четырнадцать 
военных отрядов, готовых защищать 
его, крепкие силы, участвующие в боях 
и привыкшие охотиться. 
Их души были, по этой причине, очень 
жестокими, (и) сердца были поглощены 
безмерной злобой, до такой степени, 
что каждый день они больше 
наслаждались хищными действиями, 
чем честно зарабатывали в борьбе. 
Им было наплевать на набеги и 
пролитие крови.  
Это было безбожие (этих) людей! 
Эти четырнадцать (военных офицеров), 
под начальством принца (солдата), вели 
многих других под своими знаками 
отличия, не только верных военному с 
указанной присягой, но и в союзе с 
печально известной преступной 
группировкой. 
Они, путешествовали по землям вокруг, 
преследовали их грабежами и резнёй, 
бросая в воду протекающей реки (Рейна 
или Дуная) тела бесчисленных убитых. 
I.  С. Доминик оказался, возле этого 
печально известного замка мародёров, 
и, рано утром, совершал Святые Тайны 
у алтаря, прежде чем продолжить  
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У них было очень много слуг, хотя и с 
меньшей готовностью причинять зло. 
И они охотились и очень часто убивали 
всех пришельцев, проходящих через эту 
землю, и бросали бесчисленные тела 
убитых в реку, которая пересекала этот 
район, не движимые  никакой 
жалостью к миру. Поэтому Я сказала 
своему возлюбленному Доминику после 
торжественной мессы: "сегодня, о, 
Доминик, не произойдет так, как вчера; 
на самом деле, ты должен быть предан 
жестоким пыткам этого мира. 
Но послушай, что ты должен делать! 

Когда вооружённые мародёры утащат 
тебя с собой в плен, ты скажешь, что 
должен поговорить с их хозяином, и что 
ты скажешь ему такие полезные вещи 
для него и его слуг, какие они никогда 
не слышали. Поэтому внимательно 
послушай, что в этом замке есть 15 
женщин, красивых и выше всякого 
человеческого воображения, которые 
своим развратом сводили с ума этих 
воинов-князей, так что по их совету те 
совершают все самые надуманные 
гнусности. Таким образом, этих 
женщин-наложниц-демонов (князья) 
считают богинями судьбы, и с их 
советами они надеются добиться 
процветания во всём. 
Действительно, эти женщины до 
прихода монахов-проповедников, 
очень часто в этих землях и почти во 
всём мире, обычно поражали таких 
мужчин ложными иллюзиями. 
Ты сделаешь так, взяв с собой Тело 
Господа, которое ты Освятил, ожидая, 
чтобы сообщить своему служителю, 
которого по какой-то  причине тогда 
небыло, и направляясь в это место с 
палантином. Во-первых, пусть все 
соглашаются, как мужчины, так и 
женщины, когда ты скажешь, что 
хочешь, чтобы они явным образом 
увидели 15 ужасных и свирепых 
зверей, превыше всего воображения 
людского, которые, живя с ними месте, 
изо всех сил пытались разрушить замок 
вместе со всеми обитателями”. 
Поэтому Доминик сделал всё это. 
И он подошёл к месту, которое я не 
смею назвать, чтобы не обозначить 
грубо жителей того места, 
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voluntate. 
Et hij universos alienigenas per terram 
illam transeuntes spoliabant, et 
frequentissime occidebant, et corpora 
occisorum innumerorum in transcurrens 
flumen dimergebant, nulla mundi 
permoti pietate. 
Dixi ergo post missarum solemnia dilecto 
meo Dominico: (“) Non hoc die tibi o 
Dominice contiget sicut heri, nam 
tortoribus totius mundi sevissimis es 
tradendus.  
Sed audi quit facies.  
Cum predones armati te captum secum 

traxerint dicas te verbum ad ipsorum 
habere dominum, et dicturum ei tam 
proficua et salubria sibi et suis, quanta 
nunquam audierunt. 
Scito ergo diligenter quod in tali castro 
sunt quindecim mulieres super omnem 
estimationem pulchre humanam, que 
armatos ibi principes sibi dementarunt 
sua nequicia, sic quod per eas cuncta 
mundi faciunt nepharia.  
Huiusmodi (fol. 067, col. a) autem 
mulieres sunt demones succubi, quas 
estimant fatales esse deas, et earum 
consilijs sperant se prospera in cunctis 
recipere. 
Huiusmodi enim ante adventum Fratrum 
Predicatorum per falsa prestigia 
frequentius homines in terris illis et pene 
per universum mundum solebant 
decipere. 
Ita ergo facies deferens tecum Corpus 
Domini quod Consecrasti sperando illud 
dare socio tuo, qui causa necessaria tunc 
defuit, et cum stola pergens ad locum 
istum. 
In primis facias convenire universos tam 
viros quam mulieres dicens quod vis illis 
ostendere manifeste et visibiliter 
quindecim bestias supra omnium 
hominum ymaginationes horribilissimas 
et sevissimas, que degentes ibidem 
castrum eorum dietim demoliri nituntur 
cum universis(”).  
Fecit igitur Dominicus hec omnia. 
Et cum prope locum esset quem nominare 
non audeo propter habitatorum loci 
turpem in presentiarum denotationem, 
quoniam eciam forte nunc ibidem 
grandissima dominantur mala, et cum 
esset   ibi,   beatissima   iterum   apparuit  
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adeoque ipsorum tibi manus injicientium 
capita in praesenti futura discrimine: ni 
tuis fuerit monitis consultum. 
Addes: visuros, auditurosque ipsemet : 
quae in vivis nunquam vel fando 
cognovissent.  
Dabunt id barbari tibi. 
3. Istud autem habeo  certum in dicto 
castro quindecim incolunt mulieres 
eximis corporis forma; habitu, cultuque 
spectabiles, et vero elegantia vultus ad 
miraculum visendae carnalibus.  
Hae Principem, Tribunosque ejus 
militares praestigiis suis fascinatos ita 

dementarunt: ut earum instinctu nullum 
non patrare nefas exhorrescant. 
Nimium quantum viris eae dominentur 
armatis!  
Neque enim homines sunt mortales, nisi 
ementiti: sed ex Orco ipso cacodaemones 
veri: et quidem, vah!, succubi.  
Ita autem quindecim viris iis 
persuasissimum est: ipsas esse Deas, 
quas Fatales vulgo placet vocitari.  
Earum familiaritas, creditur in rebus 
gerendis  certa esse prosperitas: consilia, 
putantur oracula.  
Pro!  
Quantis hisce refertus est orbis? 
Dulces sunt Furiae : inescant melle: 
vipereo saepius  felle necant.  
Prorsus versant, miscentque orbem.  
4. Quare istud age.  
Hinc in viam tecum adsumet  
Sacrosanctam Dominici Corporis 
Particulam: sic usum posciturum: nec 
absque Stola, quam Sacerdotali ritu 
propalam gestabis. 
Tuis eventus respondebit casum 
Fratribus.  
Nam praeda factus prius ipse 
praedonibus: hosce dein omnes in piam 
es Deo praedam habiturus: captivos 
quoque triumphaturus daemones; qui 
infelices modo praemiatores captivos 
ducunt.  
5. Tu porro captus ubi ad latrunculorum 
Principem admissus steteris: accerseri 
posce cunctam domus familiam: sua iis 
scelera nefanda cordate ingere: intenta 
pericula, ipso illo die per quas  cunctos ad 
interitum pertrahendos, eis denuncia: 
malignos prodito spiritus; evadendi ab 
hisce    viam     aperi,      praedicato   viris  
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путешествие: в момент святой жертвы, 
Я, Блаженная Матерь Божия, стала 
видимой только ему, и увещевала его с 
этими предостережениями: 
“1. Мой Доминик, доверенное лицо 
Бога, до сих пор твой путь проходил 
гладко: но сегодня не будет как вчера! 
Твоя судьба в руках Бога. 
На тебя нападут свирепые налётчики, и 
без Меня твоя жизнь не была бы в 
безопасности. 
2. Слушай, что нужно сделать! 
Когда ты попадёшь в плен к этим 
бандитам, следуй за ними: только 

попроси их, чтобы они отвели тебя к 
своему принцу: с тобой есть Та, кого он 
не знает; во всём, что ты будешь делать, 
проси учавствовать военных офицеров 
для спасения всех! 
То, что ты скажешь, будет немедленно 
подтверждено фактами; поэтому их 
жизни в твоих руках, предупреди их о 
надвигающейся опасности, которая им 
угрожает, если они захотят подумать о 
твоих предупреждениях. 
Они никогда не увидят и не услышат 
среди живых то, что им будет явлено. 
Варвары будут делать с тобой такие 
вещи. 
3. Я точно знаю: в этом замке обитают 
пятнадцать женщин исключительной 
красоты, великолепных по декору и 
элегантности, которых эти страстные 
(мужчины) считают чудом красоты и 
изящества. 
Они заставили принца и его военных 
офицеров потерять рассудок, очаровав 
их своими хитростями, и они не 
стеснялись совершать всякое зло ради 
своего вдохновения. 
Их господство над (этими) воинами 
огромно.  
Они даже не смертные существа, а 
замаскированные, они настоящие 
демоны ада, а именно, - ведьмы. 
Но эти пятнадцать мужчин убеждены, 
что они богини, которых люди любят 
называть феями. 
Считается, что знакомство с ними-это 
благополучие в достижениях; их советы 
считаются оракулами. 
К сожалению! 
Сколькими из них мир переполнен? 
Фурии сладки: они манят мёдом, (и)  
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как будто и сейчас там господствует 
(это) великое зло. 
И, когда он был там, снова явилась 
Блаженная Мария, сказав самому 
Доминику эти и другие слова: "Вот, - 
сказала Она, - Я посылаю тебя к 
грешным людям, изобилующим всеми 
бедами. 
Поскольку уже более 30 лет многие из 
них не исповедуются и не слушают 
Святую мессу, но все, маги и 
почитатели демонов, предаются 
разрушительным иллюзиям неверных. 
Там читай проповедь о Моём Розарии о 

пятнадцати грехах, против которых в 
Моём Розарии пятнадцать лекарств, 
ведь почти весь мир страдает от этих 
грехов. 
Что (произошло) тогда? 
Получив проповедь и помня о ней, 
наконец, как это было предсказано 
Марией, после того, как вассалами 
этого замка он был захвачен и избит, 
его привели в замок. 
На самом деле они хотели убить его и 
шестерых его товарищей, однако, 
услышав об обещанном показе ужасных 
зверей, которые были за рамками (всех) 
мер, они очень быстро затащили его в 
замок и представили хозяину. 
И (принц), слушая с большим 
любопытством слова о зверях своих 
соседок, взволнованный огромным 
испугом, спросил (Святого) Доминика: 
“Откуда ты узнал, что здесь есть такие 
большие опасности? 
И где они? 
Таким образом, мы сможем избежать 
их, чтобы не умереть!”. 
И ему (С.) Доминик ответил: приведи 
сюда всех жителей этого замка, и ты 
увидишь ужасные вещи, но не бойся, 
оставайся неподвижным!”. 
Все они прибыли, но их подружки, 
притворяясь, что у них слишком много 
занятий, отказались прийти.  
Тогда сказал (С.) Доминик: "да придут и 
они! 
И скажите им, что во имя Святой 
Троицы и Силой того же Розария, 
который я проповедую, я приказываю 
им, чтобы они все пришли сюда без 
промедления!”. 
Он послал, чтобы сообщить об этом (им)! 
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Maria dicens eidem Dominico hec et 
similia verba.  
Ecce inquit mitto te ad gentem 
peccatricem cunctis malis habundantem. 
Quoniam ab annis plusquam triginta 
multi eorum nec fuerunt confessi nec 
divina audierunt, sed omnes magi et 
demonum cultores pestiferis infidelium 
(fol. 067, col. b) serviebant prestigijs.  
Predica ibidem sermonem de psalterio 
meo secundum quindecim peccata, 
contra que sunt quindecim in psalterio 
meo medicine, et totus mundus pene istis 
peccatis laborat. 

Quid plura?  
Sermonem accipiens et mente retinens 
tandem ut fuit a Maria prenunciatum a 
clientibus illius castri comprehensus et 
durissime cesus ducitur ad castrum.  
Occidere autem eum attemptabant et sex 
ipsius socios.  
Sed audito prodigio futuro de bestijs 
horrendissimis supra modum stupentes 
eum velocius ad castrum pertrahunt, 
dominoque presentant. 
Qui curiosius suorum audiens verba de 
bestijs consodalibus eoum, nimio pavore 
concussus, Dominicum interrogavit et 
inquit: («)Unde nosti tanta intus esse 
pericula?  
Et ubi sunt?  
Quo namque modo poterimus ista vitare 
ne moriamur.  
Cui Dominicus ait: (“)Fac hic venire in 
presentiam universos castri huius 
inhabitatores et videbis terribilia, sed ne 
timeas stes immobilis(”). 
Universi adveniunt, sed domicelle eorum 
occupationes nimias fingentes venire 
renuunt.  
Tunc ait Dominicus: («)Et iste veniant 
eciam.  
Et dicatis eis quod in nomine sancte 
Trinitatis, et per virtutem psalterij ipsius 
quod predico mando eis, quatenus 
indilate omnes hic veniant(»).  
Res effectu mandatur. 
Tremunt domicelle, et quasi furentes (fol. 
067, col. c) et blasphemantes Christum et 
Mariam, clamorem ad alta tollunt, 
volentes nolentes ve, velocius in medium 
universorum Dominici verbo et imperio 
potius trahuntur quam veniunt.  
Tunc   ait    Dominicus    alta    voce:  (“)O  
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Psalterio.  
Animarum auferes lucrum.  
Pretium hoc, praemiumque periculi est”.  
Dixit, et abscessit. 
III. “Ex ordine, ut praedicta, jussaque, se 
et dant omnia, et geruntur a S. Dominico. 
1. Viam sic ille capessit, comitesque 
fratres pariter.  
Ad castrum, ut propius ventum (locum de 
nomine appellare non audeo: neu quam 
in praesentiarum incolam notam infamiae 
sibi intorqueri conquerantur: nam 
etiamnum ibidem forte nefanda 
geruntur), jam in eo erat, ut eruptione 

facta prenderentur.  
Ecce rursum adest Deipara soli manifesta  
suo Dominico, dicens : “Ecce mitto te ad 
gentem peccatricem: nec enim ab annis 
retro triginta eorum plerique, vel scelera 
confessi expiarunt, aut ulla audire Divina 
voluerunt: Magi omnes, daemonibusque 
devoti.  
Insta, Psalterium praedica; Dona 
quindecim, seu medicinas adversus 
peccata totidem ex diametro commonstra.  
Vinces cum Deo”.  
2. Illi dum carpunt iter, ecce advolat 
furiata manus; prensos, nexosque 
raptant, versant, plagisque mulctant; et 
Sanctum Dominicum caeteris immanius 
daemonis in sanctum eis  furor erat jam 
diu perosum.  
Ad castrum ducunt captos, certi, dira 
caede mactandos; ni Deus prohibuisset.  
Vir sanctus, secretos petit affatus 
Principis.  
Admissus vix pauca fatur; jam animo 
Dynastae illapsus eum ad mitiora 
flexerat. 
Itaque interiora ipsi ad aurem soli sua 
revelat, quae monstra domo foveat, 
edocet, promittit facturum sese, ut 
BESTIAS tartareas oculis contueatur.  
3. Pavore conterritus haesitabat Princeps: 
tribunos accersit, quibus coram ex 
Sancto percunetatur: eccunde talia 
nosset, quae monstra loquebatur?  
Quid facto opus, ne in perniciem ruerent 
ipso die illi paratam?  
Cui Sanctus: “Agite, factis loquar magis, 
quam verbis: auribus simul, et oculis 
dicta dabo: tantum, Princeps, jube 
accersivi  huc cunctos, adesseque coram, 
quos castro hoc tuo  contines”.  
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убивают желчью гадюки. 
Они переполняют и потрясают мир. 
4. Поэтому сделай это: с того момента, 
по пути, принеси на себе святую 
частицу Тела Господа, с должным 
уважением, и, не без палантина, 
который ты будешь носить свободно, 
как священнический обряд 
(предписывает). 
Мероприятие принесёт пользу твоим 
Собратьям. 
Ты сначала будешь захвачен 
разбойниками; в действительности же 
ты будешь иметь их всех в своих руках, 

как добычу для Бога, а также 
одержишь победу над демонами, 
которых ты возьмёшь в плен и  которые 
сейчас держат в плену несчастных 
мародёров. 
5. Как только тебя приведут к принцу 
разбойников, попроси, чтобы все 
жители дома были вызваны: осторожно 
представь им их ужасные злодеяния, 
порази их надвигающимися 
опасностями, которые им угрожают, 
поскольку именно в (этот) день они 
должны быть втянуты в смерть: выведи 
адских духов на открытое место; чтобы 
збежать по пути, открытому теми же 
людьми, прочитай Розарий с 
(Собратьями). 
 Поприветствуй души! 
Это награда за опасность!”. 
Так Она сказала и исчезла. 
III. "Именно в том порядке, в котором 
всё было предопределено, так всё было 
представлено С. Доминику, и (таким 
образом) было выполнено. 
1. Итак, он отправился в путешествие 
вместе со своими собратьями, и как 
только они приблизились к замку (я не 
смею называть это место по имени, по 
отношению к нынешним жителям, 
потому что они жалели бы, что 
покрылись таким позором; иначе 
казалось бы, что и сегодня, там, 
совершаются такие гнусности),  
бандиты взяли их. 
И вот, Божья Матерь, явившись только 
Святому Доминику, сказала: "Вот, я 
посылаю тебя к грешным людям: ибо 
уже более тридцати лет многие из них 
не 
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Девицы дрожали, и яростно хуля 
Христа и Марию, подняли  крик, (и) 
волей-неволей, как бы они не хотели 
приходить, они быстро были приведены 
словом и повелением (Святого) 
Доминика. 
Тогда (святой) Доминик сказал вслух: 
"все люди, вооружитесь крестным 
знамением и уповайте на Блаженную 
всегда Деву Марию". 
(Святой) Доминик, подняв Святейшую 
Божественную Хостию высоко от 
груди, сказал: "Я изгоняю вас, о 
пятнадцать адских девиц, Тем, кого вы 

видите в моих собственных руках, 
чтобы вы явно, немедленно сказали, 
кто и что вы, и с какими намерениями 
вы остаётесь здесь, и особенно ты, 
первая, самая превосходная из них, 
исповедуйся в том, чем вы до сих пор 
угрожали”. 
И она с ужасным лицом, с кривыми 
глазами и с величайшим рёвом сказала: 
проклят день, когда ты пришёл сюда, и 
будь проклята Та, которая с Сыном 
Своим послала тебя сюда. 
На самом деле, мы так долго боролись, 
но, увы, увы, я вынуждена рассказать 
тайну принцев. 
Она называла принцами мира - 
демонов. 
Все мы, - сказала она, - злые демоны, 
которые много лет соблазняли этих 
грешников, и через них завоевали 
много земель. 
И, увы, сегодня мы хотели погрузить в 
воду всех и утопить. 
В самом деле, прямо сейчас, 
вторгнувшись в соседнюю землю, мы 
бы поднялись на подготовленные 
корабли, и нам было дано разрешение 
на потопление кораблей, и поэтому мы 
организовали бы суматоху людей (их 
было, на самом деле, более 500), и 
отправили бы их сегодня, к вечным 
мучениям Геенны”. 
Тогда Доминик сказал ей: "почему ты не 
сделала это быстрее?”. 
Она ответила: "О, как охотно я бы это 
сделала! Но, увы, не смогла". 
И он ей: "почему ты не смогла?”. 
Она ответила: "Ты достаточно слушал, 
почему ты так мучаешь нас?”. 
И (С.) Доминик ей: "я также хочу, чтобы 
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universi viri, signo crucis vos armate, et 
confidatis in beatissima semper Virgine 
Maria(”). 
Porrigensque Dominicus de sinu sanctam 
Dei hostiam manifeste: (“)adiuro vos (-) 
inquit (-) o quindecim domicelle infernales 
per istum quem cernitis in proprijs 
manibus meis, ut palam velocius dicatis 
que et quales estis et qua intentione hic 
manetis, et signanter tu prima 
superbissima harum fatere hec iam 
comminata(”). 
At illa vultu horrido, oculis trasversis et 
fremitu cum maximo ait: Maledicta sit 

dies in qua huc venisti, et illa sit 
maledicta cum Filio suo que te huc 
destinavit.  
Tanta enim laboravimus in temporibus 
tantis, sed heu heu cogor perdere 
secretum mundi principum.  
Principes autem mundi vocabat demones. 
Nos inquit universe sumus demones 
pessimi et nephandissimi istos peccatores 
per annos plurimos seducentes, et per eos 
terras multas.  
Et heu hodie debebamus universos 
precipitare et in aqua submergere.  
Nam nunc omnes ad invadendam terram 
aliquam hic propinquam naves istas 
preparatas ascendissent, (fol. 067, col. d) 
et ibi nobis permissa fuit licencia naves 
funditus submergendi, sicque totam hanc 
hominum turbam, erant enim plusquam 
quingenti duxissemus hodie ad 
sempiterna Iehenne tormenta(»). 
Tunc ait ei Dominicus: («)Cur hoc citius 
non fecisti(»).  
Respondit illa: («)O quam libenter 
fecissem, sed heu non potui(»).  
Cui ille: (“)Quare non valuisti(”).  
(«)Satis (-) inquit (-) audisti, quam amplius 
vis nos cunfundere.  
Ad quam Dominicus: («)Et volo quod dicas 
et per virtutem Christi impero, ut quid sit 
hoc pandas(»). 
(«)Heu heu (-) inquit (-) falsa illa Cantilena 
Marie Mulieris Iudaice semper hoc 
impedivit.  
Hij enim omnes semper die omni 
salutabant illam Mariam Christianorum 
Advocatam ex iussu eorum Principis, et 
sic Maria usque nunc impedivit nostrum 
votum(»).  
(«)Et   quantum (-)  inquit (-)   orabant   in  
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Dictum, factum: Adstant omnes, solas 
praeter Domicellas: quae nimias 
excusabant occupationes suas, quas 
fingebant. 
Vocantur: renuunt. 
Tunc : “Ite - dicit  Dominicus - in Nomine 
Sanctissimae  Trinitatis; perque ipsius 
Virtutem Psalterii, quod praedico, sic 
mando cunctis, ut huc se protinus 
sistant”. 
Interim coronae circumstantium inquit: 
“Sed vos stati viri; S. Crucis signo frontem 
muniatis, et pectus: credite, horrifica Orci 
monstra spectabitis”.  

4. Et jam excussus fertur ad aures clamor 
ejulantium, seque in alia omnia 
vertentium nequiquam : vi occulta 
trahebantur. 
Adsunt: DEUM JESUM, Deiparam, 
Coelitesque dire execratae blasphemant, 
limphatis similes furiatae.  
Imperato larvis silentio; rursum ad 
caeteros ait: “Signo se quisque Crucis 
obarmet”.  
Parent cuncti; at illae nequaquam: quin 
averse magis saeviebant.  
IV. Hic vir Dei ter SS. Hostiam de sinu 
producit manifestam; et sic inquit:  
“1. Adjuro vos oblarvatas Furias inferni 
per Istum, quem cernitis coram, hisce in 
manibus: Palam edicite, et confestim; 
quae, unde, cur huc adestis: tuque 
nominatim prima harum, superbissima 
bestia, eloquere”. 
Illa furens, ineffabiles iras vultu, 
minasque spirans, truces in diversa 
oculos distorquet, dirumque infrendens 
vociferatur:  
“Maledicta dies, quae huc te stetit.  
Maledicta sit illa cum Filio; quae huc 
emisit.  
Sic, heu, una hora tot annorum conatus 
nostros corrumpet?  
Cogor, heu, heu, prodere secretum cogor 
vestrum, o mundi Principes; Nos [nos]  
infandi cacodaemones sumus: hosce 
astites annis jam plurimis 
dementavimus; vastitatem late, 
caedesque per eos fecimus: et heu !, hoc 
ipso die hos in aquas praecipitaturae 
fueramus, in Orco nobiscum coenaturos. 
Sciunt: stant paratae naves, ad 
oppositam eis aquas terram hostiliter a 
quingentis istis depopulandam.  
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исповедуются, не искупают своих 
грехов и никогда не хотят слушать 
Божественных (Тайн Святой Мессы). 
Они все маги, и преданны демонам! 
Настаивай, проповедуй С. Розарий; 
представь и покажи им 15 лекарств, 
которые противостоят 15 грехам. 
Вместе с Богом ты победишь". 
2. Они (следовательно) только что 
отправились в путь, и вот на них 
набросились бандиты; (и), взяв и связав 
их, они похитили их, избили и нанесли 
им удары; эти демоны яростно 
набросились на них, но ещё более 

яростно на Святого Доминика, из 
ненависти (к нему), уже давней. 
Они привели пленников в замок, и их 
наверняка убили бы, если бы Бог не 
помешал. 
Святой человек попросил принца 
поговорить наедине. 
Встретившись с ним, он сказал всего 
несколько слов, которые согнули его с 
большой кротостью. 
Так он (Святой Доминик) на ухо ему 
открыл самые тайные вещи, и показал 
ему, каких монстров он хранит в доме, 
и пообещал ему, что тот увидит своими 
глазами адских зверей. 
3. Испуганный страхом, принц был сбит 
с толку: он вызвал офицеров (военных), 
перед которыми расспрашивал 
Святого, откуда он узнал про тех 
монстров, о которых говорил! 
(И) что нужно было сделать, чтобы они 
в тот же день не попали в беду!  
И святой ему (ответил): "мужайтесь, я 
буду говорить больше фактами, чем 
словами: я покажу вам и в то же время 
дам услышать то, о чём (я) сказал вам: 
только, о принц, прикажи, чтобы все, 
кого ты держишь в своём замке, 
явились и приблизились. 
(То, что было) сказано (Святым 
Домиником), было сделано (принцем): 
присутствовали все, кроме только 
девиц, которые извинялись, 
притворяясь, что не могут 
присутствовать из-за своих 
многочисленных занятий. 
Они были призваны, но они отказались. 
С. Доминик сказал: "Во Имя Пресвятой 
Троицы и в силу С. Розария,  я 
приказываю, чтобы они тотчас пришли  
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ты сказала, и по добродетели Христа 
(тебе) я приказываю, чтобы ты открыла, 
кто ты есть". 
(Та) ответила: "увы, увы, эта ложная 
Песнь Марии, Иудейской женщины, 
всегда этому препятствовала! 
Действительно, все они каждый день 
всегда приветствовали эту Марию, 
защитницу христиан, по приказу своего 
князя. И так Мария до сих пор 
препятствовала нашему желанию!”. 
(Святой Доминик) спросил: "А сколько 
они молились в течение дня?”. Она 
ответила: "Да, все эти нечестивые 

молились только так, как ты 
проповедуешь, то есть с Розарием 
нашего Врага". И (С.) Доминик, ей: "и 
как тогда они могли читать это каждый 
день? И где они этому научились?”. И 
она ему: “в древности и до недавнего 
времени это была молитва всех 
верующих во всём мире, но, по нашей 
хитрости, теперь она почти впала в 
забвение. Но ты не перестаёшь 
возвращать его снова, какая боль, к 
нашему величайшему разорению! 
Отсюда очень много людей носят и 
говорят это число (150), Но они не 
знают, что они делают! В качестве 
отличительной черты, тем не менее, 
мужчины и женщины во многих землях 
носят Патрилокии, то есть короны 
Розария в соответствии с этим 
порядком и числом. На самом деле отец 
этого солдата, который был для нас 
великим врагом, заставлял его говорить 
это с юности. Тогда он, став князем 
разбойников и непобедимым 
мародёром провинций, всегда молился 
Ему и не хотел рядом с собой ни одного 
сообщника, если тот не носил и не читал 
Розарий. В этот день, однако, многие из 
них были заняты нападением на 
соседей, которых они добивали, они не 
сказали этого.  Поэтому, если бы Бог дал 
нам шанс, мы бы победили их в водах". 
Тогда (С.) Доминик сказал: "Ты говорила 
хорошо и очень превосходно!”. 
И, обращаясь к народу, он сказал: 
"Посмотрите, какова цена Розария 
Девы Марии, произнесенного с 
благодатью и праведниками, если у 
него было столько силы с тем, кто носил 
его в беззаконии и с ним молились  
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die(»).  
(«)Certe (-) inquit (-) hij omnes prophani 
tantum orabant quantum tu predicas, 
hoc est psalterium nostre inimice(»). 
Cui Dominicus: («)Et quomodo et qualibet 
die hoc dicere potuerunt, et unde 
habuerunt(»).  
Cui illa: («)Antiquum et dudum omnium 
fuit fidelium oraculum per mundum 
universum, sed nostra astutia iam quasi 
est sopitum, quod tamen tu restaurare 
prochdolor in nostram permaxime 
ruinam non cessas.  
Unde persone plurime hunc numerum 

portant et dicunt, sed quid faciunt 
nesciunt. 
In signum huius deferunt adhuc viri (fol. 
068, col. a) et mulieres terris in multis 
Patriloquia, sive Psalteria sic ordinata et 
numerata.  
Pater enim istius militis qui fuit nobis 
valde inimicus, hunc a iuventute hoc 
coegit dicere.  
Sed hic factus latronum princeps et predo 
provinciarum invincibilis semper hoc 
oravit, et nullum voluit secum habere 
comitem nisi hoc portaret et diceret. 
Hac autem die occupati plurimum in 
proximorum expugnatione que per hos 
erat peragenda, non dixerunt.  
Idcirco potestatem Deo permittente super 
eos in aquis obtinuissemus(»).  
Tunc ait Dominicus: («)Bonum est (-) 
inquit (-) et valde mirum quod dicis(»).  
Et conversus ad populum ait: («)Videte 
quantum valet Psalterium Marie Virginis 
dictum cum gracia et a iustis, si tantum 
valuit portatum et dictum cum iniusticia 
et a mundi pessimis(»). 
Tunc omnes ille domicelle genua 
flectentes ceperunt Dominicum rogare 
quatenus iam contentus esset, et abire 
eas in pace sineret.  
Quid plura ?  
Sic lamentabantur et plangebant iste 
ficticee mulieres quod corda astantium 
virorum emolliebant ad fletum et 
compunctionem adeo ut rogarent genibus 
flexis Dominicum quatenus in pace 
permitteret eas abire.  
Dicebant enim eas bonas res esse et valde 
amorosas, et hominibus supra humanam 
estimationem solaciosas (fol. 068, col. b) 
et obsequiosas. 
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At hodie nostri erant, deditique  nobis, 
mediis in undis submergendi”.  
2. “Cur, quaerit Sanctus, non id citius 
patrastis?”. 
Et illa: “Facultas, heu, non voluntas 
deficiebat ”.  
Sciscitanti: “Ecquid ita?”.  
Subjecit: “Sat audisti: quid nos torques 
amplius?”. 
Cui: “Volo, inquit, et jubeo per Virtutem 
Christi: edicito”.  
Furia: “Heu, heu, ejulabat, falsa illa 
Cantilena MARIAE Mulieris Judaicae 
semper hoc impedivit: Hi enim omnes, 

justu Principis omni die Salutabant 
Illam”.  
Et Sanctus: “Quantum orabant?”.  
Illa: “Quantum tu praedicas Psalterium 
Inimicae nostrae”.  
3. Instanti S. Dominico: “Unde istud 
didicerant?”.  
Responsat: “Nosti.  
Quid  quaeritas?  
Heu, per id antiquum est oraculum, orbe 
toto receptum olim: at arte nostra pene 
sopitum.  
Tu nunc in pernicem id nostram 
instauras.  
Portant id quidem, hodieque ex antiquo 
gestant, et demussitant multi: verum 
quid faciant, ignorant. 
Parens istius Principis, inimicus noster, 
cum a puero garrire id  coegit:  unde illi 
insuevit; quantisvis sese facinoribus 
obstringeret: nec ullum voluit 
commilitonem, qui non idem portaret 
secum, et oraret. 
Hodie vero, ob apparatum in procinctu 
necessarium, orare nondum valuerunt.  
Sic nobis patebat inermes: haustu uno, 
hic undae, flammae isthic, perissent”.  
Ad quae S. Dominicus: “Exorta haec 
veritas est.  
Securi credite viri: ego affirmo.  
Sed advertite: Si vis ea Psalterii fuit apud 
sceleratos: quanta apud justos pollere 
Psalterium existimandum est?”.  
4. Illae multa frementes, ac quiritantes 
contendunt, ut dictis contentus hinc eas 
facessere sinat: simul genua humi 
demissa ponunt, abitum precatae.  
Neque tamen adhuc muliebris formae 
larvas, adusque miraculum 
formosissimas,    posuerant:    nisi    quod  
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сюда”. 
Между тем, в кругу тех, кто был вокруг, 
он сказал: "А вы, мужчины, стоите 
неподвижно? 
Защитите свой лоб и грудь знамением 
Святого Креста: и имейте веру, вы 
будете созерцать ужасных монстров 
Ада. 
4. В ушах доносились крики тех, кто 
громко стонал, и они убегали, но 
тщетно: их тащила какая-то оккультная 
сила. 
(И вот)они явились, (и) хулили, 
оскорбляя ругательствами, Бога, 

Иисуса, Матерь Божию и святых, 
разъярённые, как из небытия. 
(Святой Доминик) приказав ведьмам 
замолчать, он снова сказал 
(окружавшему его кругу 
мужчин):”каждый вооружается 
крёстным знамением". 
Повиновались все, но не девицы: 
действительно, они бушевали ещё более 
яростно. 
IV. Человек Божий извлёк из кармана 
груди хостию трижды Святейшую, 
которую показал, и так сказал: 
“1. Клянусь Им, что вы видите в 
(реальном) присутствии в этих (моих) 
руках, что у вас здесь есть 
демонические ярости Ада: теперь вы 
заявляете открыто и немедленно: 
Кто вы? 
Откуда вы? 
Почему вы здесь?  
И ты, Великий Зверь, (кто ты) первый 
из них, говори". 
Она, разъярённая и искривлённая в 
лице от страшных угроз, исказила 
мрачные глаза в разные стороны и, 
разъярённая, закричала с большой 
свирепостью: “проклят тот день, когда 
он заставил тебя прийти сюда. 
Будь проклята та с Сыном, которая 
позволила тебе прийти сюда. 
Как это возможно, что один час 
разрушил наши многолетние усилия? 
Я вынуждена, увы, я вынуждена 
предать вашу тайну, о мирские 
Принцессы: мы - ужасные демоны! 
Уже много лет мы заставляли 
присутствующих терять разум; мы 
выполняли 
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худшие люди этого мира!». 
Тогда все эти девицы, упав на колени, 
начали молиться (С.) Доминику, чтобы 
он успокоился и отпустил их с миром. 
Что (произошло) тогда? 
Так много жаловались и плакали эти 
фальшивые женщины, которые 
сотрясали сердца присутствующих там 
мужчин от плача и сострадания, они 
молили на коленях (С.) Доминика, 
чтобы он позвол им уйти с миром. 
На самом деле они говорили, что они на 
самом деле добры и очень любящие, и, 
превыше всего утешают и уважают 

людей. 
Тогда Доминик, воспламенённый 
гневом Божьим, показался почти 
огненным, и, из уст его выходило 
небесное пламя, которым он поразил 
всех, и больше всего этих 
вымышленных женщин. 
И он сказал: "О вы, неразумные в вере, 
хотите ли ещё вернуться к злу, из 
которого вы пришли, чтобы как можно 
скорее упасть в ад, на вечность, вместе 
с этими демонами? 
Но это произойдёт не так, как вы 
хотите! 
Поэтому я призываю всех вас во имя 
Иисуса Христа и его Розария, чтобы, 
оставаясь, вы видели, с кем вы были"” 
И, изменённым голосом сказал роковым 
девицам: "Я приказываю вам силой 
Иисуса Христа присутствующего и его 
Розария, чтобы вы сказали, потому вас 
пятнадцать". И, как только это будет 
сделано, каждая проявит себя так во 
внешности, какова она в нечестии. 
И ты, – сказал он, - первая из них в 
гордости и нечестии, немедленно 
скажешь то, что я приказал”. 
И она с ужасным голосом, почти 
оторвав души от человеческих тел, 
сказала: "мы, увы, пятнадцать цариц 
ада, которые травят весь мир.  
И, в частности, мы хотели жить с этим 
полководцем, который имеет царское и 
императорское происхождение, чтобы 
через него мы могли поработить 
множество земель, ослабив веру во 
Христа. 
И это мы делали в течение долгого 
времени среди людей, совершая 
бесчисленное множество обманов 
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Tunc Dominicus ira Dei inflammatus 
quasi ignis apparuit, et ex ore illius 
tanquam flamma celestis evolans 
universos exterruit sed permaxime illas 
ficticeas mulieres.  
Et ait: (“)O vos insensati et stulti corde ad 
credendum, adhuc enim redire vultis ad 
mala unde venistis ut cicius ad inferna 
cum demonibus hijs in sempiternum 
decidatis(?)  
Sed non sicut vultis fiet. 
Quapropter omnibus precipio vobis in 
nomine Ihesu Christi et psalterij sui, ut 
manentes videatis cum quibus fuistis(”).  

Et voce alienata ad fatales demones 
ait:(“)Vobis (-) inquit (-) in virtute Domini 
Ihesu Christi presentis et psalterij sui 
precipio, ut dicatis quare estis 
quindecim(”).  
Et ut hoc facto unaqueque se demonstret 
talem in apparentia qualis est in malicia.  
Et tu ait que prima earum es in superbia 
et malicia, dicito velocius que proposui. 
Tunc illa voce horribilissima et pene 
animas a corporibus humanis evellens: 
«Nos (-) inquit (-) heu sumus quindecim 
regine infernales que mundum 
seducimus universum.  
Et signanter voluimus habitare cum isto 
duce qui de semine regali est et imperiali, 
quatenus ipsius medio terras possemus 
plurimas ad nos trahere fidem Christi 
debilitando.  
Quod et diu fecimus, per mundum 
innumera per nostras (fol. 068, col. c) 
malicias facientes prestigia, in 
hominibus.  
Hij enim quos vides omnes sunt magi et 
cultores arcium magicarum, et nos 
quindecim sumus quas astrologi colunt 
fingentes se vera dicere ex astris, cum 
solum que dicunt, faciunt ex nobis(»).  
Quid amplius ?  
Narrat plurima et incredibilia de 
demonum astutijs, quomodo principibus 
mundi fovent semper in bellis et ad 
bellum incitant. 
Itaque hijs diu a demone prolatis patenter 
et notorie se tandem monstraverunt in 
forma visibili tales quales erant in 
iniquitate.  
Prima enim fuit tanquam leo ingens totus 
igneus cum dentibus et unguibus ferreis, 
satis    potens     ad      unum    mundum  



581 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

cedere compulsae tam miserandum 
induissent vultum; ut aspectu, gesto, 
mistoque gemitibus planctu, virorum 
quamvis ferrea pectora, ad 
commiserationem ac fletum quoque 
emollirent.  
Hi enim ipsi ad terram supplices S. 
Dominico facti, deprecantur: eas Sacra 
Numinis Praesentia tam immaniter 
cruciatas, poenis absolveret, abscedere 
permissas.  
“Sunt tamen, ajebant, res bonae, et valdo 
amabiles: et viris supra humanam 
aestimationem solatiosae, et 

obsequiosae”. 
V. Hisce vero S. Dominicus nimium 
quanto Dei zelo succensus exclamat: “O 
vos insensatos et stultos corde ad 
credendum, parumne adhuc pericula 
agnoscitis vestra?  
Parum adeo scelerum vos poenitet 
vestrorum, pudetque: ut criminum et 
discriminum tantorum machinatrices 
paessimas  nondum Diris dirus  
execremini?  
Ego faxim cum Deo, ut continuo vester ille 
adversum eas amor, animusque in vobis 
stirpitus elidatur.  
Quapropter vobis in Nomine JESU, 
ejusque Matris Psalterio praecipio; state 
viri, nec cedite loco, dum conspecta oculis 
horum immani monstrorum obscenitate , 
sortem ipsi vestram miseremini.  
Vos autem tartarea portenta, ferae 
pessimae, larvis ocyus positis in sua 
quaeque figura, hisce, quales estis 
malitia, vos aspectabiles exibete .  
Ita, inquam, vobis in Virtute Domini 
nostri JESU CHRISTI praesentis, et 
Psalterii sui, praecipio”.  
2. Et ecce; dicto citius adstant Bestiarum 
Monstra, orco ipso tetriora.  
Ac nisi Divina Virtus singularis 
spectantibus robur suffecisset; prae 
horrore spectrorum, clamore, ac foetore 
exanimes corruissent.  
“Nunc, urgebat vir divinus, dicite, jubeo, 
eccur, et quaenam estis quindenae?  
Tuque princeps superbissima bestiarum, 
edic prima”.  
Illa rugitu immani excusso, tantum non 
animas e corporibus pene evulsisset: 
“Nos, erugit, heu!, sumus quindecim 
inferni   Reginae,   orbis   seductrices:   et  
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благодаря им набеги, и, увы, именно в 
этот день мы собирались бросить их в 
воды, погрузив в адскую грязь. 
Они знали, что корабли готовы, чтобы 
безжалостно разграбить с помощью 
пятисот человек, землю на 
противоположной стороне моря! 
Вместо этого сегодня они должны были 
быть нашими и покорны нам, потому 
что они были бы погружены в волны”. 
2. Святой спросил: "Почему вы не 
совершили это раньше?”. 
И она: “увы, нам не хватало 
возможности, а не воли!”. 

Он спрашивал: "А почему так 
произошло ?” , она ответила: "Ты 
достаточно слушал: почему ты до сих 
пор мучаешь нас?”. 
Ей он сказал: "(Я) хочу, и тебе (я) 
приказываю в Силу Христа: скажи это 
публично!”. 
Ведьма закричала: "Увы, увы, ложная 
песня Марии, Иудейской женщины, 
всегда мешала сделать это: ведь все 
они, по приказу принца, каждый день 
приветствовали Её". 
И Святой: "Сколько (Радуйся) читали?” 
И она: “(столько Радуйся), сколько 
проповедуешь на Розарии врага 
нашего". 
3. С. Доминик настаивал: "Где они 
узнали об этом?", она ответила: 
"Я не знаю. 
Почему ты настойчиво спрашиваешь? 
Увы, это из-за этой древней молитвы, 
когда-то присутствовавшей во всём 
мире, но (теперь) почти забытой из-за 
наших уловок. 
Теперь ты возродил её для нашей 
гибели. 
Многие носят на себе (венок Розария), и 
сегодня, как они когда-то почитали его, 
и читают его вполголоса. 
Но что они делают,- они игнорируют 
его.  
Отец этого принца, наш враг, в детстве 
приучил его (Принца) так, что у него 
осталась привычка; чтобы каждый 
солдат носил с собой (венец Розария) и 
молился ему. 
Сегодня они ещё не смогли помолиться. 
Не защищённые (Розарием), они были 
беззащитны перед нами и умерли бы, 
утонув в волнах, и   
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с нашим коварством. Те, которых ты 
видишь, все волшебники и ценители 
магических искусств, и это мы 
пятнадцать, которых астрологи 
допрашивают, воображая, что 
обсуждают со звёздами  истинные 
вещи, когда они говорят только то, что 
создано нами”. Что же произошло? 
Она рассказывала очень много 
невероятных вещей о хитростях 
демонов, о том, как они всегда 
потворствуют принцам мира в войнах 
и подстрекают их к войнам. И тогда, 
после долгой речи, раскрытой демоном, 

они наконец явились открыто и 
явственно в видимой форме, такие же, 
как были в нечестии. 
Первая, на самом деле, была похожа на 
безмерного огненного Льва, с 
железными зубами и ногтями, 
способного пожирать мир. И каждый 
(демон) судьбы предстал 
фантасмагорическим в своём обличье, 
как потом будет сказано. И, если бы не 
существовала особая Божественная 
сила, все бы сразу умерли вместе со 
(Святым) Домиником из-за шума, 
ужаса и зловония присутствующих там 
зверей. И (было) так, что по приказу 
Доминика они исчезли очень быстро, 
оставив невыразимое зловоние, 
произведя (такую) пропасть, что все 
корабли, находившиеся в этом порту, 
утонули со всем оружием, а остальные 
загорелись. Действительно, там, в этих 
землях, было очень много пиратов, и 
хотя под властью этого принца было 
всего 500 воинов, но их помощников 
было намного больше, без числа. 
Завершив это (подвиг), Блаженный 
Доминик, утешая их, увещевал их, 
чтобы они не впадали в уныние. 
Тогда они, крича в один голос, сказали: 
"о святой отец, спаси нас и скажи нам 
слова, которыми мы сможем спасти 
себя”.  
Тогда он сказал: "О вы все, помните, что 
вы пережили, молитесь о том, о чём вы 
давно молились, и, очищая себя от 
грехов исповедью, в будущем 
воздерживайтесь от них; и, делая 
добрые дела, всегда хвалите Господа 
Иисуса и Его Мать Марию в Их 
Розарии. Аминь. 
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devorandum.  
Sicque singule fatales fantasie 
apparuerunt quelibet in forma sua ut 
postea dicetur. 
Et nisi affuisset virtus divina singularis, 
illico omnes cum Dominico fuissent 
mortui ex clamore horroreque et fetore 
astantium bestiarum.  
Sicque Dominico mandante celerius 
disparverunt fetorem indicibilem 
relinquendo, et precipitium facientes 
naves omnes que in portu illo fuerunt, 
universis cum armis submerserunt, et 
alias igne succenderunt. 

Nam ibi erant pirate in illis terris plurimi, 
et quamvis cum tali domino ad manum 
adessent tantum quingenti principales, 
plures tamen erant illorum sine 
comparatione (fol. 068, col. d) adiutores.  
Quo peracto beatus Dominicus eos 
confortans admonuit ne deberent terreri. 
Tunc illi una voce clamantes ayunt: («)O 
sanctissime pater salva nos inquiunt, et 
dic nobis verba quibus salvi esse 
poterimus(»).  
Tunc ille ait: («)O vos igitur omnes quod 
probastis inquit tenete, quod dudum 
orastis orate, et a malis vestris per 
confessionem vos expurgantes in 
posterum abstinete ab eis, et bona 
faciendo, laudate semper Dominum 
Ihesum et Matrem Eius Mariam Virginem 
in Psalterio Eorum. A M E N. 
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hujus inprimis insidiatrices Principis: ut 
qui sanguinis est Regii vir, ac Imperialis: 
opportunum nostris conatibus 
instrumentum, ad gentes plures nostram 
in nassam pertrahendas: fidei 
Christianae diminuendae.  
Neque infeliciter: sed hactenus.  
Ipsis tamen magis, eorumque similibus 
praestigiatoribus imperitamus. 
Neque Astrologi nos ignorant vel 
aspernantur. 
Quae prognostica se fari vera ex astris 
fingunt: ea nostris ab illusionibus 
comminiscuntur”.  

Multaque effutiebat alia, quibus fascinent 
Principes, bella serant , malaque sexcenta 
machinentur.  
3.  Stabant interim caeterae tales forma, 
quales malitia, scelerum magistrae.  
Ad quas S. Dominicus: “Auferte vos hinc 
protinus, inque ima ruite tartara”. 
Illae in fumum, inque tetrum abiere 
foetorem, incitae ocyus: simul arreptas e 
statione naves cum armis; mersas sub 
undis condunt has, illas flammis excitatis 
hauriunt: reliquarum exercitu copiarum 
illuc adstante, ad spectaculum prope 
expectorato.  
VI. 1. Dux autem  ipse, omissa 
excursionis faciendae  cura, ictus horrore, 
una cum praedonum manu (qui plures 
quingentis aderant) sancto accidunt 
supplices, sibi, quaeque vellet, imperari 
orant, adderetque monita salutis; et 
coepta firmaret: imperata sese facturos 
omnia.  
2. Verum ille hoc tantum: “Sacra vos ex 
homologesi expiate viri: male suetis 
abstinete flagitiis, et  assuescite bonis. 
Caeterum laudate Dominum JESUM, et 
Matrem Ejus Virginem, Ipsorum in 
Psalterio”.  
Sique conversos reliquo diei respirare 
permisit.  
Stabant enim attoniti, tremefactique 
omnes, nec animi, vel corporis sat 
potentes.  
Et sat erat Dominico, tantum uno vidisse 
die, audisse reos, ac peregisse Deum .  
3. Die posteri  rursum convocati adsunt 
frequentissimi ad S.  Dominicum, qui 
sermone longo, spectatorum inferni 
monstrorum species, partes ac 
proprietates exponit: ut subjecta docent.  
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в пламени ада (Ада).  
При этих словах Святой Доминик 
(сказал): "Правда вышла наружу. 
Верьте уверенно, о, мужчины, я 
подтверждаю это. 
А теперь послушайте: если это была 
сила С. Розария у злодеев, то насколько 
большую силу она имеет у 
праведников?”. 
4. Они, крича и умоляя, настойчиво 
требовали, чтобы он, удовлетворённый 
сказанными вещами, позволил им уйти 
оттуда: в то же время они упали на 
колени, обескураженные, умоляя его 

уйти. 
Однако ведьмы ещё не сняли маски 
женской формы, и они были прекрасны 
до удивления; затем, чтобы убедить его 
отпустить их, они приняли такое 
жалкое лицо, что с этим видом, 
отмеченным плачем, смешанным со 
стонами, они смягчили, до волнения и 
слёз, сердца этих мужчин, какими бы 
железными они ни были. 
Лёжа на земле, мужчины настойчиво 
умоляли Святого Доминика, чтобы 
девиц,  измученных священным 
присутствием Божественной силы, 
освободить от этих страданий, и им 
было бы позволено отступить. 
Они говорили: "они всё ещё хороши и 
очень любезны, а также всегда 
доступны и благоговейны к людям и 
уважаемы выше человеческих сил”. 
V. Святой Доминик, воспламенённый 
рвением к Богу сказал: 
1. "О вы, глупые в своём сердце, ещё 
недостаточно поняли свои опасности?  
Неужели вы ещё не совсем раскаялись 
в своих проступках и не стыдитесь ещё 
говорить хорошо о страшных Фуриях, 
ужасных создательниц стольких 
проступков и опасностей? 
Я пытался с божьей помощью 
искоренить всю вашу любовь и тоску по 
ним. 
Поэтому я приказываю вам во имя 
Иисуса и заступничеством Святого 
Розария Его Матери: будьте сильными, 
люди, и не уходите с места, пока, 
увидев необъятную непристойность 
этих Монстров, вы сами не пожалеете о 
своей участи.  
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Quorum sub finem fit attestata visio. 
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А вы, адские чудовища, мерзкие звери, 
теперь наденьте маски своего облика и 
покажите им, какие вы есть по 
нечестию. 
Таким образом, я говорю, (и) я 
приказываю вам, силой Господа 
нашего Иисуса Христа, 
присутствующего здесь, и силой его С. 
Розария. 
2. В мгновение ока там присутствовали 
зверские чудовища, мрачнее Ада. 
И если бы какая-то особая 
божественная добродетель не дала силы 
тем, кто смотрел, они бы пали 

безобразно перед ужасом, шумом и 
зловонием адских зверей. 
(И) не дал им передышку человек 
Божий: "теперь я приказываю вам, 
скажите: что вы (делаете здесь) и кто вы 
такие? 
И ты, о прекрасная принцесса Зверей, 
говори первой. 
Она, издав рёв, такой сильный, что чуть 
не оторвались души от тел, закричала: 
"мы 15 цариц Ада, соблазнительницы 
мира и коварные девицы этого принца, 
чтобы он, человек царской и 
императорской крови, был подходящим 
орудием для наших целей, чтобы 
втянуть в нашу сеть множество 
народов, чтобы не допустить 
христианской веры. 
И у нас был хороший результат, по 
крайней мере, до этого момента.  
Кроме того, у нас есть команда над 
магами и фокусниками. 
Аастрологи тоже нас слушают: их 
предзнаменования, которые они 
предсказывают, как истины астр, 
придуманы нашими обманами”. 
Она рассказывала и о других (обманах), 
которыми они очаровывали князей, 
сеяли войны и замышляли шестьсот зол. 
3. Между тем, другие (звери), мастера 
злодеяний, разные, как по внешнему 
виду, (так и) по злу. 
Им С. Доминик (сказал): "уходите 
отсюда в самые нижние части ада". 
Они растворились в дыме с 
невероятной скоростью, среди 
мрачного зловония; и, отплыв на 
кораблях, полных оружия, из гавани, 
бросили оружие в волны и потопили его 
навсегда, а затем сожгли корабли, 
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в присутствии оставшейся армии, 
которая была вне себя от 
представления. 
VI. 1. Тот же командир, поражённый 
ужасом, отказавшись от всех планов 
рейда, который нужно было сделать, 
вместе с группой налётчиков (которых 
было более пятисот), пал с мольбами к 
ногам святого, (и) умолял его 
командовать ими, что бы он ни 
пожелал, и давать им советы по 
спасению, и заверил его выполнить все, 
что он прикажет. 
2. Но он дал только это (повеление): “О 

люди, очищайте свои храмы 
исповедью, воздерживайтесь от 
бесчестных дел, которые вы совершали 
до сих пор, привыкайте к добру. 
Что касается остальных, Хвалите 
Господа Иисуса и его Деву - Мать в Их 
Розарии". 
И потом он позволил новообращённым 
отдохнуть в течение оставшегося дня. 
На самом деле они были ошеломлены и 
дрожали, потому что они были 
недостаточно сильны в душе и теле. 
И этого было достаточно, чтобы 
Доминик увидел за один день такую 
великую реальность, что он выслушал 
виновных и выполнил (волю) Бога. 
3. Снова призванные на следующий 
день, они в большом количестве 
вернулись к святому Доминику, 
который в длинной проповеди изложил 
внешний вид, телосложение, 
характеристики, характерные для 
чудовищ Ада, которых они видели: как 
они учат тому, что будет дальше. 
В конце этих (учений) произошло 
доказательное видение. 
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[LIBER III], CAPUT IV. 
DE XV LACUNIS, SEU BESTIIS INFERNI, 

AC VITIIS: CUM ATTESTATIONE 
VISIONIS. 

 
SERMO III S. DOMINICI  

 
THEMA Psalm. CL 

Laudate Deum in Psalterio, etc. 
 

Filii Dei bellatores mundi: heu!, diu filii 
diaboli, velut luce clarius oculis vestris 
conspicati fuistis.  
Sed vestra  ii voluntate, fraudeque 

daemonum extitistis: natura tamen et 
Creatione, Redemptione et Conservatione, 
filii Dei.  
Date nunc aures mihi, animosque precor: 
qui nescientes Principi vestro obedistis, 
ad Psalterium Deiparae Virginis quotidie 
persolvendum, et me nunc, in nomine SS. 
Trinitatis ac Mariae ad vos informandos 
huc misso, discite: quemadmodum, et 
quibus malis deprecandis, idem rite 
peroretis.  
Hoc primum scitote velim: summa 
scelerum esse omnium capita quindena: 
quibus adhuc mancipati servistis .  
Nunc vero, (quae Dei miserentis est 
gratia) per Mariae Psalterium, ex iis vos 
ejecistis; de caetero, si volueritis, 
immunes futuri.  
Atque ea quidem, ut quindecim sunt 
numero: ita quindenis quoque Fontibus 
Gratiae, ex Angelica Salutatione 
promanantibus, adversantur.  
Ter quinas ordine terno proponam, et 
exequar cum Deo. 
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[КНИГА III] ГЛАВА IV 
ПРОВЕРЕННОЕ ВИДЕНИЕ 

ПЯТНАДЦАТИ БЕЗДН, ТО ЕСТЬ 
ПЯТНАДЦАТИ ЗВЕРЕЙ АДА. 

 
ТРЕТЬЯ ПРОПОВЕДЬ С. ДОМИНИКА: 

 
TEMA: Псалом 150: Хвалите Бога в 

Псалтыре и т. д.: 
 

О Дети Божьи, вы, которые долгое 
время были, увы, детьми дьявола, 
ослеплённые в глазах его (ложным) 
светом, теперь вы (Божьи) солдаты в 

мире. 
Если вы добровольно (пали) на пути 
Дьявола, тем не менее, вы остаётесь 
детьми Божьими по своей природе, по 
творению, по искуплению и по 
спасению. 
Послушайте меня сейчас, и я умоляю 
(ваши) сердца: поскольку вы, не зная 
этого, повиновались своему князю 
(солдату), ежедневно читая С. розарий 
Богородицы; и теперь я был послан к 
вам во Имя Пресвятой Троицы и С. 
Марии, чтобы научить вас читать (С. 
розарий): узнайте, как читать его 
должным образом, и чего следует 
избегать, чтобы освободиться от 
всякого зла. 
Во-первых, я хотел бы, чтобы вы знали: 
это пятнадцать высших вождей всех 
зол, которым вы до сих пор, как рабы, 
служили. 
Теперь, воистину (и это благодать 
милосердного Бога), через Розарий 
Марии, вы отошли от них: в будущем, 
если хотите, вы будете свободны. 
И  пятнадцать мужчин, так 
противостоят пятнадцати источникам 
благодати, которые прорастают из 
Радуйся, Мария. 
С божьей помощью я изложу и 
рассмотрю три серии по 5 молитв в 
соответствии с тремя сериями (по 50 
молитв). 
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[ЛИСТ 068, кол. d, ГЛАВА IV] 
УЖАСАЮЩАЯ ПРОПОВЕДЬ 

БЛАЖЕННОГО ДОМИНИКА О 
ПОЯВЛЕНИИ 15 ЗВЕРЕЙ, СДЕЛАННАЯ 

В ТО ЖЕ ВРЕМЯ ПРИНЦУ ЭТОГО 
ЗАМКА И ВСЕМ ОСТАЛЬНЫМ, КТО 

ПРИСУТСТВОВАЛ. 
 

Хвалите (Бога) в Розарии и т. д..  
(Псалом 150°).  

 
О сыны Божьи, которые долгое время, 
увы, были сыновьями дьявола, как вы 

видели своими глазами очень ясно, но 
вы дети Божьи по природе, творению, 
искуплению и сохранению, 
пожалуйста, обратите внимание на эту 
проповедь. 
И вы, не зная этого, повиновались 
своему принцу, молясь Розарию Девы 
Марии, поэтому теперь я прошу вас, 
будучи посланным к вам во имя Отца и 
Девы Марии, обратить внимание на 
проповедь, адресованную вам Девой 
Марией, и с таким применением 
изучить и узнать пятнадцать грехов, в 
которых вы всегда жили, но от которых 
вы будете освобождены Розарием Девы 
Марии. 
Эти (грехи), безусловно, противоречат 
пятнадцати источникам благодати 
Радуйся, Мария. 
И, следовательно, эти грехи-пятнадцать 
бездн, или ямы грабежей, или клоаки, 
которые отравляют и поглощают весь 
мир. 
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[Fol. 068, col. d, CAPUT IV] 
((SERMO TERRIBILIS BEATI DOMINICI 
SUPER APPARITIONEM ISTARUM XV 

BESTIARUM, FACTUS EODEM 
TEMPORE AD PRINCIPEM ISTIUS 

CASTRI, ET AD CETEROS OMNES QUI 
ADERANT. 

 
Laudate Eum in Psalterio, etc., Psalmo, 

CL°.  
 

O filij Dei qui dudum heu iam fuistis filij 
diaboli ut oculis proprijs luce clarius 

conspexistis, natura tamen et creatione et 
redemptione et conservatione estis filij 
Dei, attendite queso parumper ad 
Sermonem istum, et qui nescientes 
Principi vestro obedistis Psalterium 
Virginis Marie perorantes, sic queso 
nunc, me in (fol. 069, col. a) Nomine 
Patris et Virginis Marie vobis misso, 
attendite ad Sermonem a Virgine Maria 
vobis collatum, et diligentius perpendite 
et agnoscite quindecim peccata in quibus 
semper vixistis, sed per psalterium 
Virginis Marie ab hijs liberi eritis.  
Que quidem sunt repugnantia quindecim 
Fontibus Gracie Salutationis Angelice. 
Et ideo hec peccata sunt quindecim 
lacune, idest fosse privatarum vel 
cloacarum totum mundum inficientes et 
absorbentes.  
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I. QUINQUAGENA IN PSALTERIO 
 

1. LACUNAE BESTIA, LEO SUPERBIAE 
EST. 

 
In hac oberrat mundus per Arrogantiam, 
Vanamgloriam  et excellenti appetitum, 
mente, voce, et operatione.  
Contrarius illi Fons Gratiae Psalticus in 
Angelicae Salutationis consistit voce: 
AVE.  
Superbi enim sunt maximo cum VAE 
Maledictionis.  

Quae si in Coelitum quenquam, cadere 
posset: de coelo eos continuo proturbaret 
in Orcum.  
Cui si vel pars minima turpitudinis, ac 
immanitatis cerni oculis posset: horrorem 
inquam, quin praesentem mortem cuivis, 
orbique toti inferre valeret.  
BESTIA Lacunae hujus, daemon est 
SUPERBIAE.  
Quam LEONIS igniti specie estis 
conspicati: flammas oculis spirantem 
sulphureas.  
Dentibus, ac Unguibus ferreis saeviter 
armatam.  
Alas ea  vibrat  serpentinas, ut cujus 
pennae singulae singuli serpentes essent 
virulenti, et igniti.  
Pennarum autem flocci quilibet lacertae 
essent totidem, tam acris veneni, ut in  
solo visu, quamvis procul videntem 
enecarent.  
Halitus ejus scintillas cum sulphure 
proflabat: quarum singulae tales ac 
tantae: ut quaevis correptam provinciam 
totam miscere flammis, et haurire posset.  
Nemo videt eam, et vivit: nisi  quae Dei 
ipsum virtus tueatur.  
Experti nostis: neque tamen sat, vel 
pervidistis [aut pernovistis]  monstrum 
hoc.  
Et vero quis potens  est?  
Nam, Augustino teste, mortale crimen 
minimum, quodcumque  supplicium 
temporale excedit in immensum.  
Nimirum quanto corporea spiritalibus 
superantur universa.  
Quare  Laudate  Deum in Psalterio, ut ab 
ista Superbia liberi vivatis Deo, humilibus 
consentientes. 
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ПЕРВЫЕ 50 МОЛИТВ РОЗАРИЯ. 
 

ПЕРВЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ (ЭТО) ЛЕВ 
НАДМЕННОСТИ. 

 
Он бродит по миру через тщеславие и 
желание преуспеть, в мыслях, словах и 
действиях. 
Противостоит ему (Первый) Источник 
благодати С. Розария, который 
соответствует слову из Радуйся, Мария: 
“Радуйся”. 
Надменность - величайшее из Бед 

Проклятия. 
И если бы этот (грех надменности) мог 
случиться с кем-то из святых, то с небес 
он был бы немедленно изгнан в ад. 
Если когда-либо можно было увидеть 
хоть малейшую долю вероломства и 
извращённости (такого зверя), я 
утверждаю, что ужас его может 
привести к мгновенной смерти каждого 
человека на свете! 
Зверь этой бездны-демон надменности, 
которого вы видели в виде огненного 
Льва, который испускал серное пламя 
из глаз и был снабжён ужасными 
железными зубами и ногтями. 
Он махал змеиными крыльями, так как 
его перья были все ядовитыми и 
пылающими змеями. 
Перья крыльев состояли из стольких 
василисков, настолько проникающих 
ядом, что убивали бы с первого взгляда 
тех, кто видел их издалека. 
Его дыхание источало серу вместе с 
искрами, каждая из которых была 
настолько велика, что только одна 
могла охватить огнём всю провинцию, 
пока не поглотила бы её. 
Никто не может видеть её и жить, если 
не вмешается чудо Божье. 
Он жил у вас, но вы не знали этого 
зверя достаточно, и вы никогда не 
видели его (в истинном облике его).  
И, по правде говоря, кто на это 
способен? 
Согласно (С.) Августину, малейший 
смертный грех перевешивает 
мимолётные мучения, настолько и 
духовные реалии выше телесных. 
Славьте Бога в Розарии, чтобы вы жили 
с Богом, свободные от этого (Зверя 
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ПЕРВАЯ бездна Надменности, в 
которой мир ходит с высокомерием, 
тщеславием и жаждой совершенства, в 
мыслях, словах и делах. 
И, в противоположность этому, есть 
первый источник Благодати Розария 
Марии, то есть”Радуйся”.  
Надменные люди не без проблем, но они 
с величайшей проблемой Надменности. 
Действительно, смертельное проклятие 
и беда наименьшей надменности 
настолько велики, что на небесах, если 
бы блаженный (мог) совершить 
наименьший (грех) смертной гордости, 

он навечно попал бы в ад. 
И с этим можно было бы рассуждать 
абсурдно о Богородице и о человечестве 
Христа. О, ужасная вещь! 
Поэтому, согласно (С.)Августину, злые 
ангелы, оставаясь в упорстве 
надменности, устремились в глубины 
Бездны, чтобы никогда не освободиться 
из неё. Признайте, что уродство, 
чудовище и мерзость надменности 
настолько велики, что, если бы мы 
могли увидеть мельчайшую 
надменность смертного греха этой 
определённой женщины, мы бы сразу 
умерли, и весь мир тоже, даже если бы 
он был полон мужчин. Следовательно, 
там появилась первая женщина, 
которая была демоном Надменности в 
облике огненного Льва, который 
испускал сернистое пламя с железными 
зубами и ногтями и имел крылья, в 
которых каждое перо было пылающим 
змеем, способным пожирать царство. 
И каждый волосок был таким ядовитым 
василиском, что мог привести к смерти 
любого, кто на него смотрел. 
Затем его дыхание было полно серных 
искр, что любой из бесчисленных искр 
было достаточно, чтобы поджечь целую 
провинцию.  
Итак, вы поняли, что, увидев её, вы все 
погибали, и вы, несомненно, были бы 
мертвы, если бы к вам не пришла 
Помощь Марии. 
И я говорю вам, что всё ещё намного 
серьёзнее надменности! Согласно 
(С.)Августину, самый маленький 
смертный (грех) надменности 
превышает любой другой смертный 
грех целого мира. 
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PRIMA LACUNA EST SUPERBIE in qua 
mundus ambulat per arrogantiam, 
vanam gloriam, et appetitum excellentie, 
mente voce et opere.  
Contra quam est primus Fons Gracie 
Psalterij Marie scilicet Ave.  
Superbi enim non sunt sine ve sed sunt 
cum maximo ve maledictionis superbie. 
Unde tanta est minime superbie mortalis 
maledictio et ve, quod in celo nullus est 
ita beatus quin si committeret minimam 
mortalem superbiam corrueret in 
infernum usque ineternum.  
Quod eciam intelligo de Virgine Maria et 

Christo secundum humanitatem.  
O res horribilis.  
Ideo angeli mali superbia instati 
secundum Augustinum ad yma 
corruerunt baratri, numquam liberandi. 
Propterea agnoscite quod (fol. 069, col. b) 
superbie tanta est turpitudo et 
horribilitas et maledictio quod si 
possemus videre minimam mortalis 
peccati superbiam cuiuscumque 
mulieris, subito moreremur et eciam 
mundus totus eciam si esset hominibus 
plenus.  
Propterea bene apparuit vobis illa prima 
mulier, que fuit superbie demon in specie 
leonis igniti, flammam spirantis 
sulphuream cum dentibus et unguibus 
ferreis, habuitque alas cuius penna 
quelibet serpens fuit ignitus, sufficiens 
devorare regnum unum. 
Et quilibet crinis fuit lacerta tanti veneni 
quod potuit inficere in mortem omnem se 
videntem, anhelitus vero sic plenus fuit 
cintillis sulphureis ut quelibet cintilla de 
innumeris sufficiens esset totam 
succendere provinciam.  
Ideo vidistis quod in visu eius deficiebatis 
omnes et mortui indubie fuissetis, nisi 
auxilio Marie adiuti fuissetis.  
Et dico vobis quod longe adhuc superbia 
est gravior. 
Quoniam secundum Augustinum 
minimum mortale in immensum excedit 
maximum totius mundi penale et 
horribile.  
Spiritualia enim in immensum sunt 
maiora quam quecumque corporea, 
propterea ut liberemini ab hoc malo, 
laudate Mariam in psalterio suo sepius 
Ave dicendo. 
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II. LACUNAE CANIS INVIDIAE EST. 
 

Haec per Odia, sussurrationes, 
detractiones, de alieno damno gaudium, 
tristitiam de bono, etc., mundum inficit 
universum.  
Hanc contra Fons patet secundus in 
Angelica Salutatione, dictus MARIA.  
Haec enim, teste S. Maximo, Charitatis 
Mater est, et Domina: Fons et Ignis 
Amoris, illuminans pariter et accedens .  
Ipsa est Seraphin maximus.  
At Invidis tenebrae insunt quantae item 
maximae.  
Quarum si vel pars minima in orbe hoc  
corporaliter existere posset: solem, et 
astra ablata oculis prorsus obtenebraret: 
nihil ad eas Aegyptiae tenebrae, seu 
Cymmeriae .  
Illa est, quae Tartaro noctem affert, 
sempiternam. 
BESTIA Lacunae hujus, daemon est 
INVIDIAE, quae speciosissima  diu prius 
mentita puella , postea vobis apparuit 
instar montis CANIS atterrimus. 
Cujus Aures tetrum vomebant fumum, ob 
auditum detractionum; Lingua furva 
nimis, putrisque vermibus scatebat, ob 
ebullientes diffamationes; Dentes vero 
praeacuti, ob improbam mordacitatem.  
Posteriora a  foetore et obscoenitate 
abominabilia: hic pars impili glabricie 
nuda, isthie pilis obsita spinosis: aculeata 
omnia.  
His lacerat, foedatque famam insontem .  
Crines ejus setosos spectastis: singulos 
ad instar gladii.  
His o quot, quamque acerbas mortes clam 
palamque vulgatq ; omniaque funestat?  
Cauda rursum arenata intorquebatur: et 
ejus pili singuli sagittae visebantur: 
sc[ilicet  ] ad    sagittandum   in   obscuro  
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надменности), и живите в согласии 
между смиренными. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ВТОРОЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-ЦЕРБЕР 
ЗАВИСТИ. 

 
Этот (Зверь) отравляет весь мир 
ненавистью, ропотом, клеветой, 
радостью чужого зла, печалью чужого 
добра и т. 
Противостоит ему второй источник 
благодати (из С. Розария) слово 
Радуйся, Мария: "Мария". 
По словам С. Максима, (Мария) 
“является Матерью и Царицей 
Милосердия; именно она является 
источником и огнём Любви, которая в 
то же время освещает и встречает нас”. 
Она самая важная среди небесных 
существ! 
И как часто тьма омрачает 
завистников! 
Если бы хоть малейшая часть этой тьмы 
могла материализоваться в этом мире, 
они бы поняли, увидев перед глазами 
солнце и звёзды:  по сравнению с ними 
тьма Египта или Киммерийцы - ничто. 
Это (зависть) приносит вечную ночь в 
Ад. 
Зверь этой бездны-демон зависти, 
который долгое время явился вам в 
прекрасном облике девицы, а затем 
(явился вам) в облике огромного 
чёрного Цербера. 
Его уши испускали ужасающий дым из-
за клеветы, которую он слышал; язык 
(его) был очень чёрным и кишел 
гнилостными червями из-за клеветы, 
которую он распространял; зубы (его) 
были очень острыми из-за позорного 
языка. 
Задние (части) были отвратительны, 
как из-за зловония, так и из-за 
непристойности, часть 
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Ибо духовные грехи безмерно 
превышают любые телесные грехи; 
поэтому, чтобы избавить себя от этого 
зла, хвалите Марию в Её Розарии, 
говоря чаще "Радуйся". 

 
 
 
 
 
 
 

ВТОРАЯ БЕЗДНА -это (Чудовище) 
Зависти, от которой весь мир отравлен 

ненавистью, ропотом, клеветой, 
радостью чужого зла, печалью чужого 
добра, которая противостоит второму 
источнику Благодати, то есть " Марии”. 
Действительно, Мария, согласно (С..) 
Максиму в проповеди, является 
Матерью и Владычицей Милосердия, 
Источником и огнём Любви, которая 
воспламеняет и освещает всё, что 
связано с любовью, и поэтому, по 
праву, называется Просветительницей. 
На самом деле она-Высший Серафим 
мира, который освещает и 
воспламеняет всё Милосердием. 
Завистники же, напротив, совершенно 
охвачены такой темнотой, о которой 
только можно по-человечески думать. 
Отсюда вы узнаете, что туман и тьма 
мельчайшей смертной зависти 
настолько велики, что, если бы они 
превратились в настоящую тьму, то 
тьма была бы настолько велика, что 
солнце и все небесные звёзды были бы 
полностью поглощены безо всякого 
проблеска света; действительно, если 
бы были бесконечные небесные тела 
солнц и звёзд, они не могли бы осветить 
ночь зависти, которая была бы намного 
темнее любой Египетской ночи или 
мировой. 
Итак, вы хорошо видели зависть, 
представленную вам в самом ужасном 
облике всего адского мира, которая 
долгое время казалась вам девицей, 
превосходящей всех по красоте, но 
затем (вам) явилась как огромный, 
очень чёрный и очень тёмный Цербер, 
чьи уши были очень длинными и 
выдыхали очень чёрный дым из-за 
клеветнических слухов.  
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SECUNDA LACUNA EST INVIDIE qua 
totus mundus inficitur (fol. 069, col. c) per 

odia, susurrationes, detractiones, 
gaudium de malo aliorum, tristicia de 
bono aliorum, que opponitur secundo 
Fonti Gracie scilicet Maria. 
Maria enim secundum Maximum in 
Sermone est Caritatis Mater et Domina, 
Fons et Ignis Amoris, omnia Amore 
incendens et illuminans, et ideo bene 
dicitur quasi Illuminatrix.  
Ista enim est Seraph maximus mundi, 
Caritate illuminans et incendens 
universa. Invidi vero sunt obtenebrati 
omnino et caliginosi supra omne id quod 
potest humanitus estimari. 
Unde agnoscite quod tanta est minime 
invidie mortalis caligo, tenebre et 
obscuritas, quod si deberet converti in 
tenebras corporales tunc tante essent 
tenebre quod sol et universa mundi astra 
omnino obtenebrescerent sine 
quacumque lucis retentio, ymmo si essent 
infiniti mundi solium et astrorum non 
possent illuminare noctem invidie, quin 
esset semper obscurior in immensum 
quam fuerat unquam aliqua nox Egipti 
aut mundi. 
Ideo bene vidistis Invidiam vobis 
presentatam in horrendissima specie 
totius mundi que dudum vobis apparuit 
tanquam puella in decore excedens 
universa, sed postea apparuit tanquam 
canis immensus, nigerrimus et 
obscurissimus, cuius aures erant 
longissime emittentes ex se fumum 
teterrimum propter audientiam 
detractionum.  
Lingua (fol. 069, col. d) eius erat obscura 
nimis et putrida vermibus plena. 
Dentes vero acutissimi quorum minimus 
valuisset  unam  provinciam corrodere in  
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rectos corde.  
Pedes ipsa immanitate immaniores, ac 
perinde ab Unguibus horribiles erant, 
quorum quilibet gerebat balistam; in 
obvium quemque percuti  paratam.  
Bene Ambrosius: Gressus invidorum sunt 
ad interficiendum corpora et mentes, ad 
Deum, Sanctosque maledicendum.  
Quare ut ab hac belua  liberemini, 
Laudate Deum in Psalterio. 
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была лишена шерсти, другая (часть) 
была покрыта колючими, похожими на 
иглы волосками, которыми он 
уничтожает и окрашивает невинную 
славу. 
Вы видели его острые конские волосы, 
похожие на мечи: с ними, о, сколько, и 
какие жестокие смерти он тайно и 
открыто распространяет и бесчестит 
всё! 
Арочный хвост закручивался во второй 
раз, и все его волосы казались 
молниями, естественно, для того, чтобы 
метать стрелы в темноту на чистые 

сердца. 
Лапы были более страшными, чем само 
чудовище, и, кроме того, они были 
страшны из-за когтей, каждый из 
которых нёс арбалет, готовый поразить 
любого, кто попадётся ему на пути. 
Хорошо говорит (С.)Амвросий: 
завистники встают, чтобы уничтожить 
тела и души, чтобы сказать зло о Боге и 
святых. 
Поэтому, чтобы избавиться от этого 
зверя, восхваляйте Бога в С. Розарии. 
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Его язык был чрезвычайно тёмным, 
гнилостным и полным червей. 
Его зубы были очень острыми, самый 
маленький из которых мог бы в одно 
мгновение истребить провинцию, за 
бесславный язык. 
И вы видели его непристойную спину с 
ужасающим зловонием, где 
мельчайшие волосы казались более 
ужасными, чем любые муки, которые 
вы когда-либо видели. 
Фактически, цель зависти, согласно 
(С.)Ансельму, состоит в том, чтобы 
положить конец славе ближнего. 

Кроме того, вы видели, что все конские 
волосы были острыми мечами, так что 
самый маленький (из них) был способен 
пронзить мир в одно мгновение. 
А его хвост, поднятый вверх, 
напоминал дугу, в которой все волосы 
были настолько страшными, что самый 
маленький был способен пронзить 
множество королевств. 
Его лапы были очень тяжёлыми и 
невыносимыми; каждый ноготь, на 
самом деле, был очень ядовитым. 
Каждая лапа была настолько 
потрясающей, что на каждом ногте был 
вытянут арбалет. 
Этот Цербер, по сути, выглядел как 
большая гора. 
Поэтому вы очень боялись, увидев его, 
и взывали к моей помощи, и взывали к 
Божественной помощи. 
И неудивительно, потому что шаги и 
дела завистников, согласно (С.) 
Амвросию, существуют, чтобы 
уничтожить тела и умы, и Бога вместе 
со всеми Святыми, говоря о них плохие 
вещи. 
Поэтому, чтобы освободиться от этого 
Зверя, хвалите Марию в Её Розарии, 
часто повторяя: "Мария”. 
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momento propter malam loquacitatem.  
Cernebatisque posteriora eius turpissima 
cum fetore horrendissimo, ubi minimus 
pilus horribilior videbatur quam 
quecumque tormenta que unquam 
vidistis.  
Finis enim invidie secundum Anselmum 
est sedare proximi famam. 
Videbatis amplius quod crines universi 
gladij erant acuti, ita quod minimus 
unum mundum in momento unico 
poterat interimere.  
Et cauda illius in sursum porrecta in 
modum arcus videbatur cuius omnes pili 

sagitte erant tam seve quod minima 
poterat interimere plurima regna.  
Pedes vero eius gravissimi erant et visu 
intollerabiles, nam quilibet unguis 
mortiferus prestabat.  
Erat enim sic horribilissimo modo pes 
quilibet dispositus, quod quilibet unguis 
balistam gerebat protensam. 
Canis enim iste ut mons magnus 
videbatur.  
Propterea timuistis valde in eius aspectu 
et auxilium meum clamastis, et Divinum 
perpendistis Subsidium.  
Nec mirum.  
Quoniam gressus invidorum et facta 
secundum Ambrosium, sunt ad 
interficiendum corpora et mentes et 
Deum cum omnibus Sanctis mala 
dicendo de eis.  
Quapropter ut liberemini ab ista belua, 
laudate Mariam in Psalterio Suo sepius 
dicendo Maria. 
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III. LACUNAE SUS ACEDIAE EST. 
 
Haec, in Divinis est tristitia; qua mundus 
ad Dei jussa tardus, in orando moestus, 
sese detestatur ipsum, fugitans Mysteria  
Salutis.  
1. Hanc contra Fons gratiae tertius est, 
GRATIA, dictus. 
Gratia enim, S. Fulgentio teste, homines 
in Divinis laetos reddit, ac promptos.  
Servire namque Deo, regnare est; ait S. 
Greg[orius].  
2. Quae vero quantorumcumque servitia 
regum nobis prae uno Dei esse deberent 

obsequio?  
Ad  hunc  obsistit Acedia: cujus tabe 
corruptus jacet, torpetque mundus totus 
ad usque mortem.  
Neque vita vivere quisquam in orbe 
posset; si vel pars minima tristitiae, et 
gravedinis acediosae in corporalem versa 
qualitatem, usquam in mundo existeret.  
Nec mirum: quippe aeterna, infinitaque 
debetur, Acediae tristitia poenae.  
3. BESTIA itaque Lacunae hujus visa fuit 
ut SUS immanis, in abyssali coeno 
consistens.  
Aures gerebat arrectas, enormi latitudine 
patulas: ad vana quaeque captanda.  
Setae videbantur  ardentes lanceae: queis 
pigri Deum, Caelitesque lacerant.  
Rostrum praelongum et hians, cum 
ordine dentium triplice ferreorum: quod 
acediam bona triplicia, gratiae, naturae, 
et fortunae devorare doceat S. 
Crysost[omus].  
Caeterum sus ille obsitus pilis erat, qui 
singuli singulos aethiopes, foede 
monstruosos , referebant: nimirum quod, 
S. Basilio teste, otium pulvinar sit diaboli, 
et piger daemonum locus ac receptus 
proprius.  
Caudae denique obscoenae, pili 
ardentium instar titionum erant: inter 
quos e posterioribus flammam 
foetidissimam exprimi cernebatis: Acedia 
enim genitrix est Luxuriae.  
Quare ut ab hac belua vivatis immunes, 
Laudate Deum in Psalterio. 
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ТРЕТИЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-СВИНЬЯ 
ЛЕНОСТИ. 

(Лень) - печаль в вещах, которые 
касаются Бога: из-за неё мир празден в 
заповедях Божьих, меланхоличен в 
молитве, не имеет любви к себе, 
спасаясь от Тайн спасения. 
1. Против него выступает третий 
источник благодати (из С. Розария, 
который соответствует третьему) слову 
(из Радуйся Мария): "Gratia 
(Благодать)". 
По словам С. Фульгенция, 
действительно, Благодать (Божья) 

делает людей счастливыми и готовыми 
в вещах (которые касаются) Бога. 
Служить Богу-значит царствовать, 
говорит святой Григорий. 
2. Какие услуги царей, какими бы 
великими они ни были, можно сравнить 
с вниманием к Богу? 
Этому (обращению к Богу) 
противостоит лень, зараза которая 
развращает мир и обездвиживает его 
до смерти. 
Потому что никто не мог остаться в 
живых в мире: если бы лишь небольшая 
часть печали и тяжести лени проникла 
в телесную природу, нигде в мире (вы 
не могли бы) жить. 
И неудивительно, потому что вечная и 
бесконечная печаль обусловлена 
наказанием лени. 
3. Вот почему зверь этой бездны был 
замечен как гигантская свинья, 
лежащая в адской слизи. 
У него были широко расставленные 
уши, огромные, чтобы уловить все 
напрасное. 
Щетина виднелась как огненные копья, 
которыми ленивые возмущают Бога и 
Святых.  
Пасть была очень длинной, и когда она 
распахнулась, (у неё был) тройной ряд 
железных зубов: святой Златоуст учит, 
что три блага благодати, природы и 
удачи уничтожают лень. 
Эта свинья была покрыта волосами, 
более чёрными, чем всё чёрное вместе 
взятое, что сделало её чудовищной, 
конечно, потому что, по словам С. 
Василия, праздность- ложе дьявола, а 
ленивый-это место и убежище демонов.  
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Третья БЕЗДНА - это (Зверь) ЛЕНИ, 
которая является причиной печали 
божественных реалий, когда человек 
апатичен к заповедям Божьим, ленив к 
выполнению приказов, грустен в 
молитве, ненавидит себя и откладывает 
исповедь и средства спасения.  
И он противостоит третьему источнику 
благодати, то есть”Gratia". 
Действительно, согласно (С.) 
Фульгенцию, божья благодать делает 
людей счастливыми, пылкими и 
радостными в Божественных службах. 
Ибо служить Богу-значит царствовать, 

согласно (С.) Григорию; поэтому, 
превыше всех служб царей, любая 
работа для Бога должна быть для нас 
очень радостной. 
Но Лень не позволяет этого, и, о, какая 
боль, (она) уже слишком вторглась в 
мир, и почти все умирают от этой чумы. 
Тяжесть, печаль и скорбь этого зверя 
настолько велики, что, если бы был мир 
из свинца, он не был бы таким 
тяжёлым, и, если бы был мир женщин, 
оплакивающих умерших детей или 
мужей, даже там не было бы такой 
большой печали, сколько (есть) перед 
Богом в самой маленькой человеческой 
лени. 
На самом деле, печаль этого бедствия 
настолько велика, что, если (она) 
превратится в телесную печаль, все 
животные и каждый сотворённый 
человек будут так опечалены, как если 
бы весь мир погиб в одно мгновение. 
Не удивительно, потому что это связано 
с вечной печалью ада; следовательно, 
вы хорошо видели эту лень, которая 
доминирует над миром, как гигантская 
свиноматка, грязная и тошнотворная. 
На самом деле она стояла перед всеми, 
и её мельчайшая частица могла 
загрязнять и портить многие 
территории. 
Уши её были велики, и все волосы на 
них были огненными копьями, 
которыми ленивые очерняют Бога и 
Святых. 
И у неё была удлинённая открытая 
пасть с тройным рядом железных зубов.  
Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Златоуст, печаль пожирает тройные 
блага: благодать, природу и удачу.  
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(Fol. 070, col. a) TERCIA LACUNA EST 
ACCIDIE, que est per tristiciam 
divinorum, quando homo est torporosus 
ad Dei Mandata, piger ad iussa facienda, 
tristis in orando, detestando seipsum et 
confessionem ac remedia salutis 
postponendo.  
Et opponitur tercio Fonti Gracie, (Gracia). 
Nam secundum Fulgentium Gracia Dei 
facit homines in Divinis Servitijs letos 
alacres et iocundos.  
Servire enim Deo regnare est secundum 
Gregorium, ideo supra cuncta servitia 
regum quelibet Dei officia deberent nobis 

esse letissima.  
Sed accidia hoc non permittit, et heu iam 
mundum nimis prochdolor invasit, et 
pene hac peste universi moriuntur. 
Huius autem belue tanta est gravitas et 
tristicia ac meror, quod si esset unus 
mundus plumbeus non esset ita gravis, et 
si esset unus mundus mulierum 
deflentium filios mortuos aut maritos 
nequaquam ibi esset tanta tristicia vel 
dolor, quanta est in minima mortali 
accidia coram Deo.  
Unde tanta huius labis est tristicia quod 
si deberet converti in tristiciam 
corporalem, oporteret cuncta animalia et 
homines creatos quosque sic tristari quod 
totus mundus mori deberet in instanti. 
Nec mirum.  
Quoniam sibi debetur tristicia eterna in 
inferno, propterea (fol. 070, col. b) bene 
vidistis istam accidiam mundum 
regentem tanquam suem immanissimam 
et lutosam et fetidissimam.  
Ipsa enim in sceno stabat, cuius minima 
particula poterat inficere et corrumpere 
terras multas.  
Aures huius erant permaxime cuius 
omnes pili erant lancee ardentes quibus 
pigri Deum lacerant et Sanctos. 
Habuitque rostrum longissimum et 
apertum cum triplici ordine dentium 
ferreorum.  
Quoniam teste Crisostomo, tristicia 
devorat triplicia bona scilicet gracie 
nature et fortune.  
Peramplius cernebatis pilos 
horrendissimos in modum parvulorum 
Ethiopum vel demonum 
horrendissimorum, quorum minimus 
potuit unum mundum interficere, teste  
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IV. LACUNAE DRACO EST IRAE. 
 
Hac innumeri tumores gerunt, rixas, 
blasphemias, et vindictas exercent.  
1. Contrarius ei fons quartus est 
Patientiae in Angelica Salutatione, dictus, 
PLENA.  
Nam, ut bene S. Gregorius, plenitudo 
virtutum est plenitudo patientiae; quae 
opus perfectum operatur: neque est 
dignitate minor multum martyrio.  
Hanc S. MARIA tenuit clam in omni vita: 
tum in Filii Passione vel maxime.  
2. Hujus vero lacunae tantus flagrat 
incendium: ut qui minimum quid de 
mortalis irae flamma cerneret, et viso 
tamen superviveret; majus foret 
miraculum, quam si in orbe deflagrante 
solus remansisset intactus et superstes.  
Quia, S. Hieronymo teste, incendium 
culpae citra comparationem gravius est 
quovis corporeo, naturalique incendio: 
scil[icet] quanto gravior est offensa Dei 
terreno quocumque  detrimento.  
3. BESTIA idcirco visa hic quarta fuit 
DRACO, et is flammeus tantus quantus.  
Hujus vastitatem cernebatis immensam: 
ut    qui     terras,    montesque   intra   se  
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Наконец, волосы непристойного хвоста 
были похожи на пылающие угри, а 
сзади вы видели, как извергается 
зловонное пламя: Лень, по сути, 
является матерью Похоти. 
Поэтому, чтобы жить 
невосприимчивым к этому зверю, 
хвалите Бога в Розарии. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ЧЕТВЁРТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-ЗМЕЙ 
ГНЕВА. 

 
Из-за него многие несут в себе 
бесчисленный гнев, (и) они утомляются 
драками, оскорблениями и продажей. 
1. Противопоставляется ему 
(четвёртый) Источник (Благодати), 
который является Терпением, (что 
соответствует) четвёртому слову 
“Радуйся, Мария”: "Plena". 
Как (говорит) С. Григорий, полнота 
добродетелей есть полнота Терпения, 
которое делает совершенную работу: 
она по достоинству не намного уступает 
мученичеству. 
С. Мария практиковала (терпение) в 
укрытии на протяжении всей жизни, а 
затем, самое большее, во время 
Страстей Сына. 
2. Огонь этой бездны горит так сильно, 
что тот, кто видел хоть какую-то 
(частицу) смертельного пламени гнева и 
всё же пережил (такое) видение, было 
бы большим чудом, что, если бы весь 
мир загорелся, и остался бы один 
человек невредимым и выжившим. 
Так как, по словам Святого Иеронима,  
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Кроме того, вы видели ужасную щетину 
в форме ужасных маленьких чёрных 
демонов, из которых самая маленькая 
(щетина) была способна уничтожить 
весь мир. 
Как свидетельствует (С.) Василий, на 
самом деле: ”ленивый-это ложе 
дьявола". 
И хвост её был ужасен, и вся щетина её 
была как горящие угли, и зловонное 
пламя, выходящее из спины, поджигало 
вас так сильно, что вы просили моей 
помощи, но Христос дал вам лекарство. 
Ибо Лень, согласно (Святому) Василию, 

есть сумма похоти и всякого 
наслаждения против природы; 
поэтому, чтобы быть свободным от 
этого Зверя, хвалите Марию в Её 
Розарии, повторяя очень часто: “Gratia” 

 
 
 
 
 
 
 

Четвёртая БЕЗДНА-это (Зверь) Гнева, 
вслед за которым люди склоняются к 
дракам, богохульствам, гневу, 
негодованию и мести другим против 
справедливости и противостоят 
источнику благодати и терпения, 
который является "Plena”. 
Ибо полнота добродетелей, согласно (С.) 
Григорию, есть полнота терпения, 
совершающего совершенную работу, 
которая не уступает достоинству 
мученичества, и Мария имела его 
особенно в огромных невзгодах, 
которые Она терпела с бесконечной 
твёрдостью души для Сына и для мира. 
С другой стороны, это чудовище 
Нетерпения поистине свирепо, 
превыше всего, что есть в мире, и так 
велико его пламя  пожирания и 
поджигания, что, если бы кто-то мог 
увидеть глазами тела духовный огонь 
гнева души и если бы, увидев это, он 
выжил, это было бы гораздо большим 
чудом, чем если бы кто-то пережил 
свою телесную жизнь после 
фактического пожара, 
распространяющегося по всему миру. 
И, конечно, не без причины!   
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enim Basilio, piger est proprius demonum 
lectus. 
Caudaque ipsius fuit horrendissima, 
cuius omnes pili erant quasi ardentes 
titiones atque flamma fetulentissima de 
posterioribus exiens vos succendebat 
intantum ut clamaretis auxilium meum, 
sed Christus dedit vobis Remedium. 
Accidia enim secundum Basilium summa 
genitrix est luxurie et omnis voluptatis 
contra naturam, propterea ut sitis liberi 
ab ista belua, laudate Mariam in Psalterio 
Suo sepius dicendo: (Gracia). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

QUARTA LACUNA (fol. 070, col. c) est IRE, 
secundum quam homines rixas, 
blasphemias, tumorem, indignationem et 
ultionem de alijs expetunt contra 
iusticiam, que contrariatur Fonti Gracie 
et Pacientie que est « Plena ».    
Plenitudo enim virtutum secundum 
Gregorium est plenitudo Pacientie que 
operatur opus perfectum que non est 
minor martirij dignitate, et hanc 
singularissime Maria habuit in innumeris 
adversis que pro Filio et pro mundo 
constantissime sustinuit. 
Hec autem belua impacientie sevissima 
quidem est supra omne quod in mundo 
esse potuit, tantaque est ipsius flamma 
iracundie et devorationis ac incensionis, 
quod si quis posset videre oculo corporis 
incendium spirituale ire anime si videns 
hoc et postmodum viveret multo maius 
esset miraculum de sua vita corporali, 
quam si quis deberet vivere post corporale 
incendium per totum mundum 
diffusivum.  
Et quidem non sine causa. 
Quia teste Ieronimo: Incendium culpe 
sine comparatione est gravius incendio 
nature  corporeo,  quanta  Dei offensa est  
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complecti videretur.  
Verum hoc tamen scitote: loci spatiolo in 
se parvulo monstrum id 
circumscribebatur quidem, oculis autem 
vestris immensa locorum spatia videbatur 
occupare. 
VISIO ea non erat pure naturalis; sed me 
rogante, Divinae adfuit Potentiae 
moderatio.  
Sicut enim basiliscus est corpore 
pusillus; at veneni vi et penetratione 
potens est, lateque fundit virus ad et  
inficiendum et interficiendum. 
Ita Draco is loco, molesque parvus, at 

volente sic Matre Dei, vastitatis immensae  
belva  cernebatur.  
Et quidem flaminomus  qui  ira, testante 
S. Basilio, merus sit ignis inferni.  
Dentes ejus  plurimi et praeacuti: quod, 
ut Augustinus inquit, ira gladius est 
furiosus. 
Ore foetorum , vah, quanta memphitis 
exhalata procul omnia corrumpebat.  
Ita quippe, sit S. Ambros[ius] venenatas 
fert secum contumelias in proximum, et 
in DEUM blasphemias.  
Caudam trabebat qua longissimam, qua 
horribilissimam.  
Adeo, sit Chrysost[omus] iracundorum 
longus et terribilis ardet appetitus 
vindictae, cuncta vel secum in ruinam 
involvere eandem concupiscens.  
Alas sine modo vibrabat, sic enim ira 
volatque, furitque vaga per orbem.  
Principibus, terrarumque, rerumque 
Dominis, vel maxime dominata, vocat in 
arma viros, et flammis furiarum omnia 
miscet.  
Alas horrificabant inspicati Unci igniti, 
tridentesque praelongi, quia haec talia 
furor arma ministrat.  
At Sibilo suo fumicrepo tantis vos 
terroribus ac caliginis  involvit; ut, velut 
in ipsum vos tartarum prolapsi, 
exhorresceretis.  
Et vero animas reddidissetis, nisi Vis Dei 
vos tutos praestitisset.  
Oculi beluae , proh, succens  instar 
fornacis globos flammarum voluebant , 
cui ab horrore simile vix aliud extat.  
Eo inquit S. Ambrosius quod in oculis ira 
sedens efflagret, omnium appetens exitii.  
Pedes ipsi innumerabiles.  
Tot vias ira capit, ut vindictam consciscat.  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

огонь греха несравненно серьёзнее 
любого материального пожара в этом 
мире: насколько, конечно, серьёзнее 
преступление перед Богом, чем любой 
земной ущерб.  
3. Змей был четвёртым Зверем, 
увиденным здесь, и он был таким же 
большим, как когда он был огненно-
красный. 
Вы видели его такого огромного 
размера, что он, казалось, проглотил в 
себе земли и горы. 
Но, по правде говоря, знайте, что это 
чудовище, безусловно, само по себе 

было ограничено небольшим размером 
пространства, хотя вашим глазам 
казалось, что оно занимает огромную 
площадь. 
Вы видели его не в измерениях 
природы, и из-за моей молитвы, 
благодаря Божественной силе вы были 
невосприимчивы (к его яду). 
Змей маленький в теле, но он огромный 
для мощного яда и укуса, и 
распространяет яд повсюду, чтобы 
отравить и убить. 
Этот дракон (он) маленький по размеру, 
но, по воле Божьей Матери, он был 
виден как зверь огромного величия. 
И (он был) красного цвета пламени, 
потому что, по словам С. Василия, гнев 
есть подлинный огонь Ада. 
Его зубы были многочисленными и 
очень острыми, потому что, как говорит 
(С.)Августин, гнев-это яростный меч. 
Ртом (О, сколько зловонных выдохов!), 
развращал издалека всё. 
Ибо гнев, пишет святой Амвросий, 
приносит с собой ядовитые 
оскорбления против ближнего и 
богохульства против Бога. 
Он тащил за собой длинный, ужасный 
хвост. 
В самом деле, пишет Златоуст, жажда 
мести иракондов горит неисправимо и 
страшно, стремясь тащить с собой все 
вещи в руины.  
Он вибрирует безмерными крыльями, 
так что, гнев летит по всему миру. 
Подчиняя его, прежде всего князьям и 
хозяевам земель и вещей, он заставляет 
людей приходить к оружию и 
разрушает всё в огне ярости. 
Крылья были страшными: (они)  
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Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Иероним, пожар вины несравненно 
более серьёзен, чем фактический пожар 
природы, так как преступление Бога 
более серьёзно, чем ущерб земной 
реальности. 
Вот почему вы видели четвёртого зверя, 
ужасного, в форме гадкого змея, 
протяжённость которого, казалось, 
могла преодолеть горы. 
Это происходило в небольшом месте, 
однако способность взгляда, по 
Божественной воле, расширенная в 
ваших глазах, воспроизводила гораздо 

больше, чем он мог показать в таком 
месте или в гораздо большем. 
На самом деле это не было чисто 
естественным видением и даже не было 
сделано только силой демонов, но тут 
рука Бога обратилась ко мне с силой, о 
которой я спрашивал её. 
Итак, тело похоже на маленького 
Василиска, но с огромной вредностью и 
очень большой ядовитостью, поскольку 
оно может убивать во всех 
направлениях. 
Таким образом, (несмотря на то, что) 
демоны смогли принять облик 
маленьких монстров, с помощью Марии 
эти монстры казались огромными. 
Этот змей испускал огонь, ибо, согласно 
(Святому) Василию, гнев есть не что 
иное, как огонь ада. У него было много 
зубов, острых, как мечи. 
Действительно, согласно 
(Сант)Августину, гнев-это яростный 
меч, который никого не щадит. 
Сильный запах, выходя из него, 
опустошал всё. 
И правильно! 
Действительно, как свидетельствует 
(С.)Амвросий, гнев несёт с собой 
ядовитые оскорбления и богохульства. 
И хвост его был ужасен и длинен из-за 
ненасытной жажды и аппетита 
иракондов, которые, согласно (С.) 
Златоусту, хотят затянуть (к себе) всё.  
Затем это чудовище было унесено 
крыльями, ибо гнев распространяется 
на всё, и он летит повсюду, и, особенно, 
на лордов и князей, которые являются 
змеями мира, которые опустошают всё, 
огнем гнева своего, войнами и другими 
невыразимыми бедами. 
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gravior quam nocumentum terrene 
substantie.  
Propterea vidistis quartam 
horrendissimam bestiam in modum 
draconis deterrimi cuius vastitas 
videbatur montes posse comprehendere.  
Et quidem hoc fieri in loco parvo 
videbatur, tamen virtus speciei divina 
virtute in oculos vestros diffusa 
representabat multo maius quam in loco 
(fol. 070, col. d) tali aut in immensum 
maiori comprehendi potuisset. 
Non enim fuit visio pure naturalis nec 
eciam per potentiam demonum solum 

factam, sed me rogante ibidem divina 
manus adhibuit potentiam.  
Unde sicut basiliscus parvulus est 
corpore, sed immensus in infectione et 
latissimus in venenositate, quia undique 
potest interficere sic demones poterant 
facere parvulas effigies monstrorum, sed 
Maria cooperante apparebant monstra 
illa magnitudinis immense. 
Hic autem draco ignem emittebat, 
quoniam ira secundum Basilium non est 
nisi ignis infernalis.  
Dentes autem plurimos habebat acutos 
tanquam gladios.  
Ira enim secundum Augustinum est 
gladius furiosus nulli parcens.  
Fetorque permaximus ex eo egrediens, 
universos vastabat.  
Et merito. 
Nam ira teste Ambrosio, venenatas fert 
secum contumelias et blasphemias.  
Caudaque eius fuit terribilissima et 
longissima, propter iracundorum 
insatiabilem vindicte appetitum 
secundum Crisostomum, ligare cuncta 
volentem.  
Alis autem monstrum hoc vehebatur, 
quoniam ira ad omnes se extendit et 
ubique volat, et signanter in dominis et 
principibus qui mundi sunt dracones, 
universa vastantes incendio sue 
iracundie per bella et alia indicibilia 
nocumenta. 
In alis autem istis erant unci igniti et 
tridentes longissimi quorum minimus 
poterat interimere innumera (fol. 071, col. 
a) animalia.  
Sibulo suo sic vos terruit ut pene 
estimaretis vos ad inferna venisse.  
Non enim videbatis vosipsos vel castrum  
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Ungues pedales lanceis militaribus 
similes visebantur cruorem sitientes, 
tabeque manantes.  
Heu, qualis homo est, ab tali invasus 
belua ?  
Aqua ut sitis immunes: Laudate Deum in 
Psalterio. 
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заострённые огненные крючки и очень 
длинные трезубцы, которые (были) 
оружием злости. 
Как и его шипение, с которым 
потрескивал черный дым, окутало вас 
ужасающей тьмой, так что вы были в 
ужасе, как будто вы бросились в ад. 
И действительно, вы отдали бы души 
(Богу), если бы сила Божия не 
сохранила вас в живых. 
Глаза Змея, которые, увы, были 
яростными, кружились, как вихри 
пламени в печи: такая вещь, похожая 
на этот ужас, вряд ли существует. 

Поэтому святой Амвросий говорит, что 
гнев, пребывая в глазах, 
воспламеняется, желая конца всему. 
Его шаги были неисчислимы ,ибо так 
много путей, по которым гнев идёт, 
чтобы отомстить. 
Ногти на ногах казались боевыми 
копьями, кровожадными и 
источающими гной. 
Увы, каков человек, заросший таким 
зверем? 
Вода, чтобы быть невосприимчивым к 
жажде (гнева), это: Хвала Богу в С. 
Розарии. 
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На этих крыльях были огненные 
крючки и очень длинные трезубцы, 
самые маленькие из которых могли 
убить бесчисленное количество 
животных. 
Его шипение настолько напугало вас, 
что вы почти подумали, что попали в 
ад. 
В самом деле, вы не видели ни себя, ни 
этого замка, но, по-настоящему, 
верили, что находитесь в аду; поэтому 
вы кричали, как будто вы собираетесь 
умереть, и получили помощь от Господа 
Иисуса, присутствующего (в 

Евхаристии). 
Его лицо было похоже на очень 
большую и горящую печь; ибо, как 
свидетельствует (С.) Амвросий, гнев 
проявляется в глазах, которые, как 
дымоходы от огненных вампиров, 
устают потреблять всё. 
Его лапы были ужасны и бесчисленны, 
не как у других змей, (и)  ногти были 
похожи на копья солдат, самого 
маленького из которых было 
достаточно, чтобы убить всех гигантов 
мира. 
Там вы видели эти и многие другие 
вещи. 
Вот как вы, когда вы полны гнева, чей 
образ вы несёте в себе, и то же самое вы 
можете увидеть, если спросите о любом 
гневном человеке. 
Вы действительно несчастны, если 
хотите разгневаться. 
Поэтому, чтобы не иметь такого образа 
в вас, приветствуйте Марию в Розарии 
Её, для полного терпения, очень часто 
повторяя: “Plena”. 
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hoc sed verissime quasi in inferno 
putabatis vos esse, ideo clamastis 
tanquam morituri et auxilium habuistis a 
Domino Ihesu presente. 
Visus autem ipsius erat quasi fornax 
permaxima aut clibanus incensus, nam 
teste Ambrosio, ira in oculis manifestatur 
que tanquam camini ardoris universa 
consumere satagunt.  
Pedes illius erant horribilissimi et 
innumerabiles, non sicut in alijs 
draconibus, cuius ungues erant veluti 
militum lancee, quarum minima 
sufficiebat universos mundi gigantes 

interficere.  
Hec ibi et plurima alia vidistis. 
Ecce quales estis quando estis iracundi, 
et cuius ymaginem geritis in vobis, et 
idem videre potuissetis si rogassem de 
quolibet homine iracundo.  
Vere miserabiles estis si vultis irasci.  
Propterea ne talem habeatis imaginem in 
vobis, salutate Mariam in Psalterio Suo 
per plenam pacientiam sepius sibi 
dicendo “Plena”. 
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V. LACUNAE BUFO AVARITIAE EST. 
 

Haec furtis, rapinis, usuris, simoniis, 
sacrilegiis haurit universa.  
1. Fons gratiae contrarius illi Angelica 
in Salutatione dictus est DOMINUS.  
Nam ut S. Hieron[imus] inquit, Avarus est 
divitiarum servus: at qui  liberalissime 
misericors DOMINUS est; qualis et MARIA 
Misericordiae Regina est.  
2. Haec lacuna vere abissus  est, 
fundoque caret, mergens suo, et 
immergens omnia barathro.  
Quoniam, ait S. Gregor[ius] Nyss[enus] 

avarus non impletur, nec satiatur 
pecunia.  
Isti voragini parum est Regna tota, quin 
plures si forent, mundos, absorberet , 
numquam dicit: sufficit. 
3. BESTIA ista hic idcirco visa Bufo fuit 
quia hic numquam terra exsatiatur.  
Oppleto licet ventre: appetitu tamen, ut 
inani, metuit naturaliter unum hoc, neu 
quando sibi terra defficiat .  
Coronam is gerebat, maledictionis 
sc[ilicet] ambitiosae.  
Semper enim coronas ambitionis sectatur 
avarus.  
Amplitudo coronae montium, praeferebat 
speciem; quorum inter valles profundas, 
ceu in habitaculis, avari tenebantur 
conclusi, justisque inibi poenis addicti.  
Quae quidem non omnia sic in speciem 
imaginari; sed vere poterant exhiberi et 
videri: infernum quippe secum quoquo 
versus fert daemon; itemque avarus, 
quilibetque damnatus, S. Greg[orio] teste.  
Pedes uncatis immaniter unguibus ferreis 
sibi videbantur, et habere cupita, et 
tamen egere: ita, ait S. Ambr[osius]: Quod 
habet avarus, non habet , et semper eget.  
Solam semper cupiditatem habet: et hanc 
avidam.  
Os bufonis tam lato faucium rictu hiabat: 
ut castra, templa, fundos, regnaque 
solida haurire valuisset.  
Quo rectius S. Aug[ustinus]: Avaritiam ori 
gehennae comparat, quod numquam 
dicit: sufficit.  
Alae ei, ad modum vespertilionum, erant 
subtiles: ob subtilissimas cupidorum 
cautiones ac fraudes: quibus in avaritiae 
nocte vario pervagantur volatu.  
Talis omnis avarus est. 
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ПЯТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-ЖАБА 
АЛЧНОСТИ. 

 
Этот (Зверь) пожирает всё, с 
воровством, грабежами, 
ростовщичеством, (и) святотатствами. 
1. Ему противостоит (пятый) Источник 
благодати, который соответствует 
(пятому) слову Радуйся, Мария: 
“Dominus (Господь)”. 
Как говорит Святой Иероним, алчность 
является рабыней богатства, а тот, кто 
свободен в милосердии- (нравится) 
Господу и С. Марии, Царице 

милосердия. 
2. Эта бездна Ада действительно 
лишена дна, и она тонет и погружает 
всё в свою пропасть. 
Потому что, говорит святой Григорий 
Нисский, алчный не наполняется и 
никогда не насыщается деньгами. 
Для этой пропасти было бы мало, чтобы 
проглотить все царства, и даже больше 
миров, если бы они когда-либо 
существовали: (она) никогда не 
говорит: Хватит! 
3. Этот зверь здесь был замечен как 
жаба, потому что он никогда не 
насыщается землёй. 
Несмотря на то, что у него полон живот, 
(он) как пустой, не смотря на 
аппетит(который у него есть), и он 
инстинктивно боится только одного: 
что иногда ему может не хватать земли 
(есть). 
Он носит венец проклятия честолюбия 
(первородного греха). 
Алчный, на самом деле, всегда гонится 
за венцами амбиций. 
Широта короны пересекала гребень гор, 
между глубокими долинами которых, 
как в жилищах, алчные содержались 
взаперти, и сами были приговорены к 
справедливым наказаниям.  
Это нельзя было вообразить конкретно, 
но воистину, (можно было) показать и 
увидеть: говорит святой Григорий, что, 
поскольку бес несёт в себе  ад, точно так 
же (он несёт в себе) любого проклятого 
скрягу. 
Им казалось, что ужасными лапами, с 
железными ногтями, они то хватаются 
за желаемые вещи, то лишаются их. 
Так говорит С. Амвросий: алчный не  
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Пятая БЕЗДНА - это АЛЧНОСТЬ, 
воровство, грабеж, ростовщичество, 
Симония, святотатство и всё такое, что 
противопоставляется этому источнику 
благодати “Dominus”. 
Согласно (С.) Иерониму: скупой-слуга 
богатства, но Господь великодушен и 
милосерден, и таким образом это 
Мария, которая является Царицей и 
Владычицей Милосердия. 
Чудовищность этого греха почти 
невыразима. 
Действительно, это ненасытное 
чудовище, чрево которого шире 

пропасти моря и пещер гор, 
действительно (это) также (как) другой 
ад, который может поглотить огромные 
горы, как свидетельствует (С.) Григорий 
Нисский, потому что скупой не 
наполняется и не насыщается 
деньгами. Итак, если бы Бог хотел 
превратить прожорливость жадности в 
телесное расширение, пропасть должна 
быть такой большой и бездна или 
колодец, что в одно мгновение он может 
поглотить множество царств, даже 
миров; следовательно, вы видели грех 
жабоподобной алчности, которая 
никогда не насыщается землёй, но, как 
говорят натуралисты, боится, что ему 
не хватит земли. Эта жаба была 
коронована венцом проклятия, потому 
что скупой всегда следует тщеславию 
амбиций. Её величие было таким же 
как наивысшая из гор, заключая в себе 
множество укрытий, где обитали 
жадные, и, получив праведное 
наказание за грехи, они казались очень 
напуганными. 
И именно они могли справедливо 
принять эти (мучения), потому что 
дьявол везде несёт с собой весь ад 
вместе со всеми его наказаниями, 
согласно (С.) Григорию. 
Его лапы были ужасны, потому что ими 
можно было убить бесчисленное 
количество (людей); на самом деле они 
были железными и с искривлёнными 
ногтями, и эти лапы были способны 
опустошить всё человечество, потому 
что скупые, как свидетельствует (С.) 
Амвросий, всегда склонны к грабежу и 
алчности и никогда не достигают 
полноты. 

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

QUINTA LACUNA EST AVARICIE, per 
furtum rapinam usuram simoniam 
sacrilegium et huiusmodi, que opponitur 
huic Fonti Gracie (“)Dominus(”).  
Nam secundum Ieronimum: Avarus est 
servus divitiarum, sed Liberalis et 
Misericors est (fol. 071, col. b) Dominus, 
cuiusmodi est Maria, que est Regina 
Misericordie et Domina. 
Istius autem peccati enormitas est pene 
inenarrabilis.  
Est enim monstrum insatiabile, cuius 
venter est lacior voragine maris et 
cavernis montium, ymmo et alter infernus 

qui immensos potest capere montes, teste 
Gregorio Niceno, quoniam avarus non 
impletur nec satiatur pecunia. 
Unde si Deus vellet voracitatem 
cupiditatis avaricie convertere in 
vastitatem corpoream, deberet esse tanta 
fovea et lacuna tam profunda vel puteus 
quod in momento posset plurima 
absorbere regna, ymmo et mundos, 
idcirco vidistis peccatum avaricie simile 
bufoni qui nunquam terra satiatur, sed ut 
dicunt naturales timet quod terra sibi 
deficiat.  
Hic autem bufo fuit coronatus sed corona 
maledictionis, quoniam avarus semper 
vanitates ambitionis comitatur. 
Fuit magnitudine tanquam quidam 
montium maximus, in se plurima 
continens habitacula, ubi avari 
mansionem accipiebant et tormenta iuste 
pro peccatis recipientes non sine maximis 
terroribus apparebant.  
Et quidem ista bene sic fieri poterant, 
quia dyabolus ubique secum totum fert 
infernum cum omni pena illius secundum 
Gregorium. 
Pedes autem illius erant terribilissimi, 
quoniam in illis poterant interfici 
innumerabiles, erant enim ferrei et torti in 
unguibus, qui pedes sufficiebant ad 
totum genus hominum devastandum, 
(fol. 071, col. c) quia avari teste Ambrosio, 
ad rapinam et cupiditatem semper 
properant et numquam ad finem veniunt.  
Os autem bufonis super omnia dicta erat 
terribilissimum et sic magnum, quod 
integra ecclesia vel castrum per illud de 
facili poterat intrare propter avaricie 
cupiditatem et aviditatem rapine et 
superfluorum,      quoniam      secundum  
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EPILOGUS I. QUINQUAGENAE. 
Ecce vobis jam monstra quina: 
tototidemque Lacunas, in quibus 
mancipali  beluis  infelicissimo 
sordescebatis servitio. 
Ecce, quae coluistis: qualis  vestras in 
animas intromissa circumferebatis ignari.  
Jam nunc vero sic habetote.  
In lacunis istis quinque volutati: cum 
beluis  hisce quinque conversati, 
Decalogum Dei Mandatorum flagitiose 
violastis: Numen iratum in vestram 
concitastis perniciem: perrisetisque nisi 
fuisset Misericordia Dei praestabilis 
super omnia. 
Quapropter ad quinque FONTES Gratiae 
in Salutatione patentes Angelica 
peccatoribus cunctis perinde, ac justis 
festini adproperate.  
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он владеет тем, что имеет, и всегда 
лишён этого. 
Жаба всегда обладает только 
алчностью, и она (она) жадна. 
Пасть жабы распахнулась в такое 
широкое отверстие горла, что она была 
способна проглотить крепости, храмы, 
земли и целые королевства. 
Вот почему Святой Августин очень 
праведно сравнивает алчность с пастью 
ада, которая никогда не говорит: 
Хватит! 
Её крылья были тонкими, как летучие 
мыши, из-за очень тонких хитростей: с 

помощью них она кружилась в 
странном полёте, в ночь алчности. 
Таков каждый скупой! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ЭПИЛОГ ПЕРВЫХ 50 МОЛИТВ. 
Итак, вот вам (первые) пять Чудовищ и 
столько же бездн, в которых вы были в 
несчастном рабстве, служа животным. 
Вот кого вы почитали, вот кого, сами 
того не зная, впустили в свои души и 
привели в окружение. 
Итак, уже отныне знайте это: попав в 
эти пять бездн вместе с этими пятью 
зверями, вы жестоко нарушили Декалог 
заповедей Божьих; вы навлекли на себя 
гнев Божий на (ваше) разорение; и вы 
были бы мертвы, если бы не было, 
превыше всего, безграничной милости 
Божией. 
Итак, приблизьтесь к пяти источникам 
благодати, которые открыла Радуйся, 
Мария 
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Рот жабы был страшен больше любой 
мыслимой реальности и настолько 
широк, что в него можно было легко 
поместить целую церковь или замок из-
за жадности алчности и жадности 
грабежа и лишних вещей, поскольку, 
согласно (С.) Августину, алчность 
сравнивается с устами Геенны, потому 
что она никогда не говорит: хватит. 
И именно у этой жалкой жабы были 
крылья летучей мыши из-за очень 
тонких хитростей, оккультного обмана 
и мошенничества скупых, с которыми в 
ночь скупости, тайно летя, они изо всех 

сил пытаются накопить лишние вещи и 
отогнать вредные вещи. 
Итак, стыдитесь следовать за 
скупостью, следуя за ней, вы заносите в 
себя такую зверюгу, которая настолько 
серьёзна, что, если бы Бог хотел 
превратить яд жабы скупости в 
материальный яд, никто не 
сомневается, что этим ядом может быть 
отравлен весь мир. 
Вот – - сказал он, - кого вы почитали, 
кому вы служили и кого имели в своих 
душах”. 
 

 
 
 
 
 
 

Что (произошло) позже? 
Все они плакали, потому что испытали 
по милости Божией то, что 
проповедовал (С.) Доминик. 
"Итак, - сказал (С.) Доминик, – 
поскольку эти пять зверей вместе и по 
отдельности остаются (в вас) для того, 
чтобы уничтожить десять заповедей 
Божьих, представляя полную 
противоположность десяти заповедям 
Божьим, у вас уже есть (в вас) десять 
ужасных чудовищ и десять адских 
бездн, в которых вы часто грешили и 
можете каждый день грешить. 
Тогда придите, очень быстро, к 
Розарию Девы Марии, где есть пять 
источников благодати, умноженных на 
десять заповедей Божьих. 
Таким образом, эти источники 
являются десятью Лекарствами 
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Augustinum, avaricia ori Iehenne 
comparatur quia numquam dicit sufficit.  
Et quidem iste miserabilis bufo alas 
habuit in modum vespertilionis propter 
cautelas subtilissimas, et dolos, et 
fraudes occultas avarorum quibus 
latenter in nocte avaricie pervolantes, 
superflua et queque nociva rapere 
moliuntur. 
O igitur pudeat vos sectare avariciam, 
cuius eam sectando talem in vobisipsis 
defertis beluam que est tanta et talis quod 
si Deus vellet convertere venenum 
bufonis avaricie in venenum corporeum, 

nulli dubium est quod per hoc virus, totus 
deberet infici mundus.  
Ecce inquit quos colebatis ecce quibus 
servistis atque in animabus vestris 
habuistis(»). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Quid amplius?  
Flebant omnes isti quoniam erant experti 
divinitus que predicabat Dominicus.  
(«)Quapropter (-) inquit Dominicus (-) cum 
quinque iste bestie simul et singillatim ad 
destruendum decem Dei mandata sint 
decem respectu obiectorum scilicet decem 
Dei mandatorum, iam habetis decem 
horrendissima monstra et lacunas 
infernales, in quibus sepius offendistis et 
dietim offendere potestis. 
Venite igitur citius ad Psalterium Virginis 
(fol. 071, col. d) Marie, ubi sunt quinque 
Fontes Gracie multiplicati per decem Dei 
Mandata, et sic isti Fontes sunt decem 
Remedia contra decem prehabita 
Dampna, et hec est prima quinquagena 
Psalterij Marie. 
Laudate igitur omnes Mariam in Psalterio  
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Ex quolibet decies haurire licet, et 
admissa in Decalogum scelera eluere, 
consanare vulnera: animae deliquia ad 
robur pietatis, ac sanctimoniae reparare.  
Atque  ita primam Psalterii Mariani 
Quinquagenam Deo, Deiparaeque rite, et 
ordine litaveritis.  
Laudate ergo omnes MARIAM in Psalterio 
suo.  
Nec dubitate; quod si vos in tanta positus  
malitia, Psalterii usus saluti reservavit: 
quanto magis in gratia repositos, et in hac 
conservabit: et ex hac ad gloriam prevehet 
certam ac sempiternam?  

Hic cursum orationis incidebat 
audientium eruptos, imo pectore 
singultus, et mistus cum fletu planctus, 
ejulatusque virum: cum de peccatis 
contritorum; tum gaudentium de sua 
periculorum, malorumque tantorum 
evasione, Dei dono, Deiparae beneficio, et 
Psalterio adjuvante, efficaciter procurata. 
Feliciter. 
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как для праведников, так и для всех 
грешников. 
Из каждого десятка можно пить  
(источники благодати), омывать 
ошибки, совершённые против 
Декалога, исцелять раны и исправлять 
недостатки души силой преданности и 
святости (Розария). 
Итак, вы предложили Богу и 
Богородице в должном порядке первые 
50 молитв С. Розария Марии. 
Итак, хвалите все Марию в её С. 
розарии. 
И будьте уверены: ибо, если декламация 

Святого Розария привела к спасению 
вас, которые были преданы такому 
великому злу,  (ныне) вы 
восстановились в благодати, он также 
сохранит вас в ней, и из этой (жизни) 
он, безусловно, приведет вас к вечной 
славе! 
Здесь было прервано продолжение 
молитвы присутствующих чтобы дать 
выйти раскаянию из глубины (их) 
сердца, среди плача, смешанного с 
воплями, (и) криками (этих) людей, как 
раскаявшихся в грехах, так и 
радостных от того, что они были 
освобождены от таких великих 
опасностей и зол, (благодатью), которая 
была счастливо дарована Богом во 
благо Божьей Матери, и с помощью С. 
Розария. 
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против десяти предыдущих 
повреждений. 
И это первые пятьдесят молитв Розария 
Марии. 
Итак, хвалите все Марию в Её  Розарии 
и верьте, что, если этот Розарий 
приносил вам пользу до сих пор, 
оставаясь в нечестии, он принесёт вам 
огромную пользу, упорствуя в 
благодати Божией”. 
Произнеся эти слова, было так велико 
обилие слёз и покаяния, что они почти 
чувствовали себя умирающими, видя, 

что избежали такой великой опасности, 
и понимая, что получили от Марии 
такие замечательные дары. 
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Suo et indubie credatis quod si 
Psalterium hoc vos iuvit usque nunc 
stando in malicia, in immensum vos 
iuvabit perseverando in Dei gracia(”).  
Quibus dictis tanta erat ibi abundantia 
lacrimarum et contritionis quod pene 
moriebantur tanta se videntes pericula 
evasisse et cernentes se tam mira dona a 
Maria habuisse. 
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II. QUINQUAGENA. 
 

VI. LACUNAE, LUPUS GULAE EST. 
 

Haec ventrem ingurgitat, corporisque 
curam accurat.  

1. Contrarius illi Fons in Salutatione 
est isthoc, Tecum.  

Quia Dominus cum sobriis est, ait S. 
Ambr[osius] cum gulosis diabolus.  
At B. V. MARIA sua abstinentia  
abstinentium esse Regina promeruit.  
Cujus quidem abstinentiae quanta 
bonitas, tanta gulae est immanitas.  

Quam si corporali specie Deus in rerum 
existere natura faceret: sola, et res 
animatas exanimaret omnes, et inanima 
devoraret, ipsumque adeo mundum 
absorbere valeret. 
In hac lacuna, heu! 
Quoties animas submersistis, et obruistis  
corpora;  et  ejus  in  vos  beluam   
receptastis?  
Quam?  
Qualem?  
Vidistis.  
LUPUS erat vorax, et ventrem 
abdontinosus: hiabat fame, ore spumante 
cruorem cum tabo commasticabat.  
Dentium in ore septa quino stabant 
ordine: ob gulae species quinque: et ii 
hastilium longitudine calibei .  
Quid enim non gula vorat?  
Vox vasta sic, ut orbis ab ea remugiens 
intremisceret.  
Quid enim clamosius gula est? 
Foetor faucium plusquam  Ponticus: qui 
terrarum oras omnes inficere, cunctaque 
interficere valuisset.  
Pilis sub villosis , perticarum ferrearum 
similibus, gulosorum nidi, et coenacula 
condebantur: quae vertebant eis in 
officinas poenarum, heu, quantarum!  
Genitalium testes retro binorum instar 
monticulorum extuberantes 
propendebant, aestuantibus circum 
flammis sulphureis, cum intollerabili 
foetore.  
Talis luxuria est, gulae filia: quae, quibus 
peccat iisdem, et punitur.  
At Cauda recurva sursum medabat  
obsceno spectaculo nates: tanto cum 
aspicientium horrore, quanto maximo.  
Vah monstrum infandum. 
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ВТОРЫЕ 50 МОЛИТВ 
ШЕСТОЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ - ВОЛК 

ЖАДНОСТИ. 
 

(Такой Зверь) захватывает живот и 
имеет преувеличенную заботу о теле. 
1. Против него выступает (Шестой) 
источник (Благодати С. Розария, что 
соответствует шестому) слову Радуйся, 
Мария: "Tecum (с Тобой)". 
Поскольку Господь стоит с 
умеренными, пишет святой Амвросий, 
дьявол стоит с обжорами. 
И Пресвятая Дева Мария заслужила 

своим воздержанием быть королевой 
умеренных. 
И, конечно, столько доброты у 
Умеренности, сколько 
невоздержанности у Жадности . 
Если бы Бог позволил ей существовать 
в природе в телесной форме сама по 
себе, она бы уничтожила и пожрала всё 
одушевлённое и неодушевлённое, а 
также могла бы поглотить сам мир в 
этой бездне, увы! 
Сколько раз вы топили души и 
ослабляли тела, (когда) вы 
приветствовали в себе этого зверя? 
Какого величия он был (этот зверь), вы 
сами его видели! 
Волк был прожорлив и с толстым 
животом; он широко открывал рот от 
голода, с пеной изо рта, (и) жевал кровь, 
соединённую с гноем. 
Во рту у него было пять аккуратных 
рядов зубов, так как жадность имеет 
пять видов: они были железными, 
длинными как  прутья. 
Да что только не пожирает жадность? 
Голос был таким чудовищным, что мир 
дрожал, когда он грохотал. 
Что на самом деле более резонансно, 
чем горло?  
Зловоние пасти было выше Мёртвого 
моря, и (зловоние) могло отравить все 
берега всей Земли и заставить всё 
погибнуть. 
Под лохматыми волосами, похожими на 
железные окуни, под шерстью, 
ощетинившиеся, как железные 
щупальца, скрывались жилища обжор, 
которые превращались для них в 
мастерские по поглощению, увы! 
Половые органы набухают 
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Шестая БЕЗДНА-это (Зверь) Жадности, 
из-за обжорства и пьянства тех, кто 
слишком горячо и страстно пребывает 
в телесном питании и выступает против 
него, Источник Благодати “Tecum”. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Амвросий, 
Бог обитает с трезвыми и 
уравновешенными, а со сладкоежками-
дьявол. 
Тогда Мария, как свидетельствует (С.) 
Максим, была не только 
уравновешенной, но и Царицей всех 
уравновешенных. 
Поистине, чудовищность этого греха, 

который вы часто рисовали в себе, 
слишком ужасна и превосходит все 
ужасные вещи на свете. 
Ибо, если бы эта прожорливость могла 
быть превращена в какое-то животное 
природы, то только по весу она равна 
дикой природе по беспощадности, (и) я 
говорю вам, что такое животное в одно 
мгновение могло бы поглотить всё 
живое, и это было бы настолько ужасно, 
что одним взглядом или одним 
дыханием оно убило бы любую живую 
телесную душу, и действительно, не 
только этого мира, но и многих миров, 
если бы они существовали. 
И я говорю вам, что каждый раз, когда 
вы смертельно согрешили в жадности, 
вы рисовали в своей душе эту картину, 
столь же отталкивающую, сколь и 
отвратительную. Поэтому, если бы мы 
могли видеть в себе этот образ 
жадности, мы бы все умерли 
мгновенно, и животные всего мира 
тоже умерли бы, если бы увидели его. 
Вот почему вы хорошо видели шестого 
зверя бездны  в виде ужасного волка 
такого огромного размера, что в одно 
мгновение он мог без труда поглотить 
целую армию. 
А зубы у него были пятирядные, из-за 
пяти видов жадности, и были такие 
длинные и железные, как очень 
длинные окуни. 
И голос его был таким ужасным, что 
дрожала вся земля. 
И зловоние его было настолько велико, 
что он мог уничтожить провинцию, 
поскольку, согласно (С.) Григорию, 
грязь и зловоние исходят из бездны. 
Каждый волос был воспалён, как 
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SEXTA LACUNA EST GULE, per 
commessationes et ebrietates nimis 
ardenter et studiose se habendo in 
corporali refectione cibi, et potus et 
opponitur huic Fonti Gracie « Tecum ».  
Quoniam cum sobrijs et abstinentibus 
habitat Dominus teste Ambrosio, sed cum 
gulosis est diabolus.  
Maria autem teste Maximo nedum fuit 
abstinens, verumeciam universorum 
abstinentium est Regina.  
Huius vero peccati enormitas quam 
sepius in vos depinxistis horrenda nimis 
est et superat universa mundi terribilia. 

Nam si voracitas ista haberet converti in 
aliquid animal naturale tantum 
quantitate quanta est feritas hec nequicie, 
dico vobis quod tale animal in momento 
devorare posset cuncta viventia, essetque 
tam terribile et horribile quod solum visu 
velut flatu interficeret omnem animam 
corpoream viventem, immo eciam 
nondum huius mundi, (fol. 072, col. a) 
verumeciam plurimorum mundorum si 
essent. 
Et dico vobis, quod quotiens peccastis in 
Gula mortaliter hanc imaginem tam 
f[o]edam tam horrendam in anima vestra 
depinxistis.  
Ideo si possemus videre in nobis hanc 
Gule ymaginem omnes moreremur 
subito, eciam tocius mundi animalia 
morerentur si ipsam viderent, propterea 
bene vidistis sextam Bestiam Gule in 
modum lupi horribilissimi et 
magnitudinis immense, tanteque 
amplitudinis quod poterat unum totum 
exercitum simul vorare sine difficultate. 
Dentesque ipsius erant in quinque 
ordinibus propter quinque species gule, 
sicque erant longi et ferrei 
quemadmodum pertice longissime.  
Voxque ipsius fuit tam horribilis quod 
terram totam tremere fecit.  
Fetorque ipsius fuit tam magnus quod 
unam provinciam potuisset morte 
interficere, quoniam secundum 
Gregorium: Immundicia et fetor ex gula 
proveniunt.  
Quilibet autem pilus fuit igneus tanquam 
pertica ferrea acutissima.  
Intus autem erant innumera habitacula 
gulosorum cum suis penis, per que enim 
quis peccat per hec et torquebitur.  
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Cujus ut rabiem effugiatis: Laudate Deum 
in Psalterio. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
VII. LACUNAE, HIRCUS EST LUXURIAE. 
 
Hic fornicationes sunt et adulteria, 
incestus , stupra, raptus, sodomiae, et 
infanda talia.  
1. Contrarius illi Fons in Salutationis est 
vocabulo BENEDICTA.  
Quia ut MARIA Virginum Virgo est: sic et 
Luxuriae foeditas scelerum parens 
caeterorum est; ineffabilis utraque.  
2. Ex simili aestimate.  
Si foetorem spiritalem luxuriae in 
corporalem verteret DEUS, momento 
suffocaret omnia, et inanima 
corrumperet. 
Neque mirum.  
Quia, inquit s. Aug[ustinus] ob luxuriae 
foetorum omnis inferno debetur foetor, et 
is aeviternus.  
Nec in coelis Beatorum quisquam est, qui 
non perpeti mallet inferni cruciatus, 
quam luxuriae tolerare memphitim. 
3. HIRCUS idcirco eam representabat , 
immaniter furvus  et vastus : qui 
innumeros gerebat propendula in alvo 
damnatos.  
Cornua surrecta praeferebat decem, 
arboreae singula magnitudinis, aliis 
innumeris ramosa corniculis: quorum 
quodque par esse quibat  orbi 
devastando. 
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они, как горы, висели снаружи, среди 
сернистого пламени, вспыхивающего 
вокруг, с невыносимым зловонием. 
Такова похоть, дочь жадности, которая 
наказывается теми же реалиями, 
которыми она грешит. 
Наконец, хвост, изогнутый вверх, делил 
ягодицы с непристойным зрелищем, к 
величайшему ужасу тех, кто был 
свидетелем. 
О, какое мерзкое чудовище! 
Чтобы избежать его ярости, хвалите 
Бога в С. Розарии. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

СЕДЬМОЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-КОЗЁЛ 
ПОХОТИ. 

 
Здесь есть блуд и прелюбодеяние, 
инцесты, изнасилования, похищения, 
содомии и тому подобное. 
1. Против него выступает (седьмой) 
Источник (благодати С. Розария, что 
соответствует седьмому) слову Радуйся, 
Мария: "Benedictа (Благословенная)". 
Ибо, как Мария-Дева Девственниц, так 
и гнусность Похоти-мать других 
невыразимых извращений: о них 
невозможно рассказать всё. 
2. Судите только по (этому) подобию: 
если бы Бог превратил духовное 
зловоние похоти в материальное 
(зловоние), он в одно мгновение 
задушил бы всех и испортил бы 
неодушевлённые вещи. 
И это неудивительно! 
Поэтому Святой Августин говорит, что 
всё зловоние похоти связано с 
зловонием ада, и это (зловоние ада) 
вечно. 
Каждый из блаженных на небесах мог 
выдержать муки ада, но не выдержал 
бы язвительных выдохов похоти. 
3. Таким образом, этот Зверь был похож 
на козла, безмерно чёрного и 
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острый железный окунь. 
Внутри были бесчисленные укрытия 
обжор с их муками, на самом деле, кто 
грешит  с трусливыми (мучениями) 
также будет подвергнут пыткам. В 
задней части, их  гениталии были в 
форме двух холмов, с детородным 
органом гигантского величия, из 
которых вытекали зловоние, огонь и 
сера, так что от зловония, почти 
умирая, вы кричали; на самом деле, по 
словам Григория, из горла исходит 
похоть. 
Его хвост был непристойным, 

поднятым с непристойностью и 
зловонием, который, согласно (С.) 
Августину, сопровождает жадность. 
Поэтому, чтобы очистить себя от чумы, 
хвалите Марию в Её Розарии.  
   

 
 
 
 
Седьмая БЕЗДНА-это грех ПОХОТИ, 
через блуд, прелюбодеяние, инцест, 
дефлорацию, насилие, грех против 
природы и тому подобное. 
И от этой чумы мир, о, Боже, слишком 
развращён. Она выступает против 
седьмого источника благодати, 
“Бенедикта". Мария - вторая (С.) 
Августин, Благословенная по 
преимуществу, она, которая является 
Девой девственниц, как до родов, так и 
в родах, так и после родов. 
О чудовищности этой бездны нельзя 
сказать в полной мере, но она может 
проявляться некоторым сходством. 
Поэтому, если бы Бог хотел превратить 
зловоние похоти в телесное зловоние в 
эквивалентном материальном 
количестве, в мире было бы так велико 
зловоние и так велика чума, что все 
живые существа мгновенно умрут, и 
весь мир либо разрушится, либо 
уничтожится. И это неудивительно! 
Согласно (С.) Августину, вечное 
зловоние ада связано с этим зловонием 
похоти. 
Поскольку зловоние похоти, само по 
себе убило столько, сколько было у 
Творца, и если не (имело силу убить 
Бога) в Себе Самом, (убило столько) 
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Posteriora vero genitalia in modum erant 
monticulorum duorum cum membro 
generationis enormissime magnitudinis, 
ex quibus fetor ignis et sulphur sic 
exibant quod pre fetore quasi morientes 
clamastis, nam ex gula venit luxuria (fol. 
072, col. b) secundum Gregorium. 
Cauda vero illius fuit turpissima, elevata 
cun summa indecentia et fetore, propter 
fetorem qui secundum Augustinum 
comitatur gulam.  
Quapropter ut ab ista peste mundemini, 
laudate Mariam in Psalterio Suo. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
SEPTIMA LACUNA EST PECCATUM 
LUXURIE per fornicationem, adulterium, 
incestum, deflorationem, raptum per 
peccatum contra naturam et huiusmodi.  
Et in ista pestilentia mundus heu nimis 
inficitur.  
Opponitur autem Fonti septimo Gracie 
que est («)Benedicta(»).  
Maria enim bene est benedicta secundum 
Augustinum que est Virgo virginum et 
ante partum et in partu et post partum. 
Enormitas vero huius lacune plene dici 
non potest, sed per simile aliquem 
modum manifestari valet.  
Unde si Deus convertere vellet fetorem 
luxurie in fetorem equalem corporeum in 
quantitate corporali tantus esset fetor in 
mundo et tanta pestilentia, quod viventia 
cuncta statim morerentur totusque 
mundus aut corrumperetur vel 
annichilaretur.  
Nec mirum.  
Quoniam propter talem fetorem luxurie 
secundum Augustinum, debetur in 
inferno fetor sempiternus. 
Quoniam fetor luxurie quantum in se fuit 
Creatorem interfecit, et si non in seipso 
tamen in luxurioso, unde tanta est labes 
huius miserie, (fol. 072, col. c) quod non 
est sanctus in celo quin magis vellet 
subire omnem penam inferni sensibilem  
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Adeo nimium potens est luxuria ad 
Decem praecepta Dei contemnenda .  
Lanita  videbatis singula.  
Nam, ut ait S. Greg[orius]: Ignis origo 
libidinis est.  
Pili ejus singuli sibilantes erant angues, 
et saevi tactu, visuque mortiferi.  
Genitalium obscenitas  erat, quanta nec 
debet, nec fando potest explicari. 
Spectastis ipsi: et horrore perissetis in 
momento, absque Dei adjumento.  
Bene S. Ambr[osius]: Horrore luxuriae 
quid foedius: quidve horribilius?  
Torrens ignitus et suplhureus, de 

genitalibus sese prorumpens, fumo totum 
orbem tenebrabat.  
Rictus late hians prope cunctas orci 
poenas gerebat, flammas, fumosque 
proflans: quae turpiloquia referebant.  
Et hanc extreman infelicitatem in vos 
toties recepistis: quoties libidine vos 
contaminastis .  
Ut fugiatis porro: Laudate Deum in 
Psalterio. 
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внушительного, который нёс в 
вытянутом брюхе, бесчисленное 
количество проклятых. 
Он щеголял десятью прямыми рогами, 
каждый размером с дерево, 
разветвлёнными на бесчисленное 
множество других маленьких рогов, 
каждый из которых был способен 
опустошить мир. 
Похоть настолько сильна, что презирает 
Десять Заповедей Божьих. 
Вы все видели, как они окутаны 
пламенем: по словам святого Григория, 
на самом деле огонь-это источник 

похоти. 
Все его волосы были шипящими 
змеями, отвратительными для тех, кто 
их встречает, и смертельными для тех, 
кто смотрит на них. 
Непристойность гениталий, какой бы 
огромной она ни была, не должна и не 
может быть объяснена словами. 
Вы видели это сами: и вы бы умерли 
мгновенно от ужаса, без Божьей 
помощи. 
Хорошо говорит святой Амвросий: "что 
может быть позорнее ужаса похоти? 
Или что ужаснее?”. 
Огненный, сернистый ручей, 
исходивший из его гениталий, окутывал 
весь мир дымом. 
Широко разинув рот, он нёс в себе 
почти все муки ада, (и) изливая пламя и 
дым, произносил непристойные слова. 
И это крайнее несчастье вы получили в 
себе столько раз, сколько осквернили 
себя похотью. 
Чтобы избежать её в будущем, хвалите 
Бога в С. Розарии. 
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сколько находилось в похоти. 
Поэтому пятно этой вины настолько 
велико, что нет святого на небесах, 
который не хотел бы вечно терпеть все 
телесные наказания ада, чем желание 
быть похотливым один раз, как мы 
узнаём из высказываний Златоуста. 
Итак, вы хорошо видели вашу седьмую 
девицу в облике чёрного козла 
огромного размера, с десятью очень 
большими рогами, которые были 
похожи на очень высокие деревья, 
полные маленьких рогов, самого 
маленького из которых было 

достаточно, чтобы уничтожить весь 
мир живых. 
Было десять (рогов), потому что грех 
похоти- самый воспламеняющийся 
материал для поджигания всех десяти 
заповедей, и через него они были 
подожжены; поскольку, как 
свидетельствует (С.) Григорий, огонь-
источник похоти; после его тушения, 
похоти больше не останется. 
Его волосы были огненными змеями, 
которые кусали и ранили всё. 
Затем людям показались гениталии 
козла, со стыдом невыразимым, что нет 
ничего более мерзкого, и эту 
непристойность можно было видеть 
только с ужасом; на самом деле, как 
свидетельствует (С.) Амвросий: что 
более тошнотворно, или что более 
ужасно, чтобы увидеть или описать, 
чем похоть? 
Затем из гениталий вытекал поток огня 
и серы, и, казалось, мог поджечь весь 
мир и разрушить его зловонием. 
И, несомненно, справедливо, поскольку 
огонь и такое зловоние свойственны 
похоти, о чём свидетельствует Григорий 
Никейский. 
Что я тогда скажу о глубине этого ада? 
Вы сами видели, и вдруг оказались как 
в аду. 
Внутри себя этот ужасный зверь мог 
вместить всех мужчин целой 
провинции. 
И пасть его была открыта, как большая 
яма между горами, в которой явились 
все виды страданий, как  животные, 
которые двигались и пожирали души с 
неописуемыми мучениями. 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г.,  ЛАТЫНЬ 

usque in eternum quam semel velle 
luxuriari, ut ex dictis habetur Crisostimi. 
Idcirco bene vidistis septimam 
domicellam vestram in specie hirci 
nigerrimi et magnitudinis immense cum 
cornibus decem permaximis, que erant 
tanquam arbores altissime plene parvulis 
undique cornibus, quorum minimum fuit 
sufficiens ad totum mundum vivencium 
destruendum. 
Erant vero decem, quoniam peccatum 
luxurie est maximum fomentum ad 
cuncta Dei mandata ventilanda et cum 
hoc erant ignita; quoniam teste Gregorio, 

ignis est origo libidinis quo remoto iam 
libido non manebit.  
Pili autem ipsius erant angues igniti 
mordentes et vulnerantes universa. 
Apparebat autem turpitudo genitalium in 
hirco pre verecundia indicibilis, quia 
nichil fuit turpius, et vix turpitudo ista 
pre horrore videri potuit, nam teste 
Ambrosio : Horrore luxurie quid fetidius 
quid ve horribilius videri aut dici potest.  
De partibus aut genitalibus tanquam 
torrens igneus et sulphureus exiens, 
videbatur ad totum mundum 
incendendum et perimendum sufficere ex 
fetore. 
Et quidem congrue.  
Quia ignis et fetor talis propria sunt 
luxurie teste Gregorio Niceno.  
Quid autem de profunditate (fol. 072, col. 
d) inferni istius dicam?  
Ipsi vidistis et subito in inferno quasi 
fuistis.  
Potuit autem intra se hec horrendissima 
Belua continere homines universos tocius 
unius Provincie. 
Osque illius patulum sic fuit, veluti fovea 
aliqua magna montium in qua universa 
tormentorum genera distincte 
apparebant, et quasi animata forent se 
movebant et animas ibi lacerabant penis 
indicibilibus.  
Exibat autem flamma sed tenebrosa ex 
ore illius, que toti mundo interitum 
minabatur propter oscula et cantus et 
verba turpia luxurie que mundum 
inflammant. 
Ecce (-) inquit Dominicus (-) vidistis et 
vosipsi talem effigiem habetis totiens 
quotiens per luxuriam peccastis.  
Ut      ergo      emundemini      ab      istis  
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VIII. LACUNAE URSUS EST 
INFIDELITATIS. 

 
Haec orbem infestarat per sortilegia,  
divinationes , magias, haereses, et 
errores.  
1. Contrarius ei Fons Fidei  salit in voce: 
TU mire emphatica, et ad 
demonstrandum energica.  
Non illa fidem integram  in Christum 
demonstrari mereretur: quae Virginis 
Matris fidem integram monstrat?   
Ab hac sola maximum, planeque 
singulare B. Maria extitit miraculum.  
Sic Spiritus eam Elisabethae monstrarat, 
cum dicebat: Beata, quae credidisti.  
Ubi S. Hieronym[us]: O Maria, magna est 
fides tua!  
TU enim mundo Fidem monstrasti: TU 
Verbum Dei ad nos deferens, Ecclesiam in 
Montibus Sanctis fundasti per Filium.  
Et sic qualem  universi ex te fidem 
accipiunt; per quam Domino placens 
promeruisti, ut mater Dei fieres”.  
2. Istius infedelitatis malitia 
praecedentium malitia  omnem longe 
superabat. 
URSUS idcirco illius imago fuit, caeteris 
monstris, et mole vastior, et immanitate 
saevior, et voracior.  
Quia,   ait  Aug[ustinus]:   Infidelitas   est  
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ВОСЬМОЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-МЕДВЕДЬ 

НЕДОВЕРИЯ. 
 
Он заражает мир чародеями, 
гаданиями, заклинаниями и ошибками. 
1. Ему противостоит (восьмой) 
Источник (благодати) Вера, которая 
есть (в восьмом) слове (Радуйся, Мария): 
“Ты”, чудесно значимое и убедительно 
демонстративное. 
Разве это не (слово “Ты”), которому 
приписывают указание на 
совершенную веру Девы-Матери во 
Христа? 
С (верой) С. Мария является 
величайшим и самым удивительным 
чудом из существующих. 
Дух (Святой) указал на это Елизавете, 
когда сказал: "Благословенна Ты, 
которая поверила". 
Святой Иероним (сказал): "о, Мария, 
велика твоя вера! 
Ты, собственно, и показал миру веру! 
Ты, неся нам Слово Божие, основала 
для (Твоего) Сына Церковь на Святых 
Горах (Твоей Веры). 
(Великую) веру  все получают от Тебя! 
За (веру), угодив Богу, ты заслужила 
стать Божьей Матерью". 
2. Злоба отсутствия веры, давно 
перевешивала всякую злобу  
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Пламя мрачное выходило из его рта, 
угрожая уничтожением всего мира из-
за поцелуев, песен, позорных слов 
похоти, которые воспламеняют мир. 
Вот, - сказал (С.) Доминик, – вы сами 
видели и имеете (в себе) ту же фигуру 
столько раз, сколько согрешили в 
похоти”. 
Поэтому, чтобы очистить себя от злых 
грехов, приветствуйте Марию в Её 
Розарии”. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Восьмая бездна была (Зверем) 
НЕДОВЕРИЯ, из-за которого, увы, мир 
сильно рискует, из-за чародеев, 
гаданий, магических искусств, ересей и 
ложных верований.. 
И он противостоит восьмому 
источнику, который является 
Источником Веры, то есть: “Tu”. 
Действительно, Мария-Блаженная, 
потому что она верила, о чём 
свидетельствует Блаженная Елизавета. 
И об этом (С.) Иероним в проповеди 
сказал: "о Мария, велика твоя вера; ибо 
Ты показала миру Веру. 
Ты, неся нам Слово Божие, основала 
церковь на священных горах, и, 
конечно же, все получают от Тебя Веру, 
которой Ты, угодила Богу, (и) заслужила 
быть Матерью Божией. 
Однако нельзя полностью сказать, 
насколько велика ужасность этого 
злодейства (неверия): оно превосходит, 
по сути, вышеупомянутые вещи. 
Но, чтобы вы могли понять на примере, 
слепота и мгла этого пятна настолько 
велики, что, если бы Бог захотел 
произвести в мире такую слепоту, вдруг 
все люди и все животные оказались бы 
слепыми, глухими и немыми, даже если 
бы были бесконечные миры. 
Ибо человеческая слепота духа 
безмерно серьёзнее слепоты телесной, 
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nephandissimis malis Mariam in Psalterio 
Suo salutate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
OCTAVA LACUNA FUIT INFIDELITAS, 
qua mundus heu valde periclitatur per 
sortilegia, divinationes, artes magicas, 
hereses et falsas opiniones.  
Et opponitur Fonti octavo qui est Fons 
Fidei scilicet («)Tu(»).  
Maria enim beata fuit que credidit teste 
beata Elizabeth. 
Super quo Ieronimus in quodam Sermone 
inquit: O Maria magna est Fides Tua.  
Tu enim mundo (fol. 073, col. a) Fidem 
monstrasti, Tu Verbum Dei ad nos 
referens Ecclesiam in Montibus Sanctis 
fundasti, et quidem universi ex Te Fidem 
accipiunt per quam Domino placens, 
promeruisti ut Mater Dei fueris.  
Quanta vero sit huius iniquitatis 
horribilitas dici plene non potest, excedit 
enim iam dicta. 
Sed ut sub exemplo capiatis, tanta est 
istius labis cecitas et caligo, quod si Deus 
vellet talem et equalem facere in mundo 
corpoream cecitatem subito cuncti 
homines et animalia universa essent ceca 
surda et muta eciam si essent mundi 
infiniti.  
Quoniam cecitas mortalis in spiritu est 
gravior in immensum quam cecitas 
corporea ex sententia venerabilis Bede 
Augustini et Dyonisij, ponentis minimum 
ordinis   superioris   esse  maius  maximo  
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maximum peccatorum.  
Os ejus, inferni Porta est, de qua dicitur: 
A Porta inferi erue Domine animas eorum.  
Dentium in ore trabalium ordines 
duodecim stabant: et hi praeacuti: ob 
subtiles, ut sibi videntur, rationes 
errantium contra duod[ecim]  Artic[ulos] 
Fidei.  
Sub ursi alvo  innumerae furebant belvae 
, animarum carnifices.  
Est enim, S. Ambros[io] teste, infidelitas 
criminum mater coeterorum.  
Clamor ore tonabat labefactans orbem.  
Quid, enim blasphemia immanius?  

Et  clamor cum torrente flammarum 
ruebat, omnia obruens improviso.  
Pedes ut maximi, sic tantis ab Unguibus 
erant horrifici, quanti dentes: et tabo 
utrique spumabant: indices infidelium 
saevitiae.  
Alae vultureae plumas ex colubris ignitis 
gerebant.  
Ait enim S. Fulgentius in Serm[one]: 
Infideles per scientias falsas dum volitant, 
orbem venenant.  
Huic vos belvae  in se quisque domicilium 
posuistis.  
Ut porro eam effugiatis: Laudate Deum in 
Psalterio. 
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(Зверей) предыдущих.  
Поэтому он был похож на медведя, и, по 
сравнению с другими животными, он 
был очень внушительным, с безмерной 
свирепостью и очень прожорливым. 
Как говорит Августин, отсутствие веры-
величайший из грехов. 
Уста его-врата ада, о которых сказано: 
"от Врат Ада, Господи, освободи души 
их". 
Во рту у него было двенадцать 
аккуратных рядов зубов, толстых, как 
стропила: ему казалось, что они очень 
острые, из-за тонких рассуждений 

ошибающихся, против двенадцати 
статей Веры. 
Под брюхом медведя бушевали 
бесчисленные звери, палачи душ. 
Неверие, по сути, является, как 
свидетельствует святой Амвросий, 
матерью других преступлений. 
Изо рта доносился крик, заставивший 
мир пошатнуться. 
Что на самом деле более безмерно, чем 
богохульство? 
И этот крик (заставил) спуститься 
пылающее пламя, которое внезапно 
охватило всё. 
Ноги были такими же огромными, и у 
него было столько же ногтей, сколько и 
зубов; и ногти (как зубы) вспенивали 
гной, что свидетельствует о свирепости 
неверующих. 
Крылья стервятника несли огненные 
змеиные перья. 
Действительно, святой Фульгентий 
говорит в проповеди: "неверные, 
порхая среди ложных наук, отравляют 
мир". 
Каждый из вас дал этому зверю обитель 
внутри себя. 
В будущем, чтобы избежать этого, 
хвалите Бога в С. Розарии. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



620 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ   

согласно постановлению 
достопочтенного Беды, Августина и 
Дионисия, в котором говорится, что 
меньшая вещь высшего порядка 
больше, чем величайшая вещь нижнего 
порядка. 
И у вас было доказательство этого, с 
видением восьмого (Зверя) - убийцы, 
где вы испытывали невыносимый 
дискомфорт. 
На самом деле вы видели медведя 
невыразимого величия, который 
пожирал всё, никого не щадя, и был 
больше монстров, которых вы видели 

раньше. 
Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Августин, неверие-это максимум всех 
грехов. 
Что (произошло) тогда? 
Уста его были воротами ада, о которых 
сказано: от ворот ада убери, Господи, 
души их. 
В его пасти было двенадцать рядов 
зубов из-за опустошения двенадцати 
символов веры: меньший зуб не скажу 
(что он был) как копьё, но как большая 
и острая балка, которой всё было 
измельчено по ложным причинам тех, 
кто уходит от истины, и души которых, 
согласно (С.) Августину, находятся в 
опасности и поглощены. 
Действительно, внутри этого зверя 
были звери всех видов, которые мучили 
души. 
Как свидетельствует (С.) Амвросий, 
неверие является матерью всех 
преступлений. 
Затем из его пасти раздался ужасный 
крик, который потряс весь мир, потому 
что богохульство неверия-это грех, 
который противопоставляется всему 
миру, и, тем не менее, этот Зверь 
изрыгал изо рта огненный поток, 
пожирающий всё перед собой, сжигая. 
Его лапы были бесконечной величины, 
а ногти-невыразимого ужаса, 
которыми он мог разорвать и 
уничтожить всё; на самом деле, эти 
ногти были не меньше зубов зверя. 
Кроме того, у этого зверя были крылья, 
как у стервятника, перья которого 
напоминали огненных змей.  
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ordine inferioris. 
Et quia experimento probastis in visione 
octave mortis, ubi cernebatis intollerabile 
negocium.  
Nam vidistis ursum indicibilis 
magnitudinis, cuncta vorantem, nulli 
parcentem, maiorque fuit omnibus 
monstris que ante vidistis.  
Quia teste Augustino, infidelitas est 
maximum omnium peccatorum.  
Quid amplius?  
Os illius fuit porta inferni, de qua dicitur 
a porta inferi erue Domine animas eorum. 
Erant autem in ore eius duodecim ordines 

dentium propter duodecim fidei 
articulorum devastationem, quorum (fol. 
073, col. b) minimus fuit non dicam 
tanquam lancea sed tanquam trabes 
magna et acuta, quibus omnia 
comminuebantur propter falsas rationes 
errantium, quibus secundum 
Augustinum anime periclitantur et 
devorantur.  
Infra vero hanc bestiam fuerunt universi 
generis belue animas tormentantes. 
Quoniam teste Ambrosio, infidelitas est 
mater omnium criminum.  
De ore autem ipsius clamor 
horribilissimus audiebatur totum 
mundum perturbans quia blasphemia 
infidelitatis est peccatum toti mundo 
adversans et nichilominus quasi 
torrentem ignitum bestia hec emit[t]ebat 
ex ore qui ante se cuncta devorabat 
incendio. 
Pedes autem ipsius magnitudinis erant 
infinite, atque ungues horroris indicibilis 
quibus omnia poterat discerpere et 
annullare, nam hij ungues non erant 
minores quam bestie dentes.  
Insuper bestia hec habuit alas ad modum 
vulturis cuius plume omnes videbantur 
quasi colubri igniti.  
Nam infideles propter falsas scientias 
quibus volunt volare inficiuntur et a 
serpentibus inferni devorantur secundum 
Fulgentium, in sermone. 
Ecce (-) inquit (-) bestiam vestram quam 
coluistis.  
Et iuro vobis quod minima mortalis 
infidelitas in quolibet vestrum est 
horribilior quam sit hec bestia, et durior 
Sanctis et Angelis ad videndum quoniam 
teste Basilio, Sancti videre (fol. 073, col. c)  



621 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

IX. LACUNAE BALENA EST 
DESPERATIONIS. 

 
Haec deserto Deo: praesentibus, ut 
potest, fruitur mundi solatiolis.  
1. Contrarius ei Fons Bonae Spei in 
Salutatione hic statuitur: IN 
MULIERIBUS.  
Nam Beata MARIA, inquit Sanctus 
Hieronymus: Mater Spei est.  
Quae ipsa, in speciem, passa repulsam 
istis: Mulier, quid mihi et tibi: nondum, 
etc., a spe tamen nihil excidit quin erecta 
certior stetit, jubens ministris: quod 
dixerit, facite. 
2. Est autem desperationis mors tanta, ut 
si omnium viventium mortes in unam 
convenirent, hanc tamen illius pars 
minima universas anteiret.  
Adeo ictu certo Vitam Aeternam 
praescindit: ut asserit S. Remigius. 
3. BALENA idcirco eam referebat; caeteris 
jam dictis immanior mole, saevitia, et 
aspectu.  
Quia    desperatio     est        peccatorum  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ДЕВЯТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-КИТ 
ОТЧАЯНИЯ. 

 
Он, покинув Бога, наслаждается, как 
может, существующими утешениями 
мира. 
1. Противостоит ему (девятый) 
Источник (благодати), Добрая Надежда, 
которая есть (в девятом слове) Радуйся, 
Мария: “In  mulieribus (среди женщин)”. 
Действительно, святой Иероним 
говорит, что "С. Мария- Мать 
Надежды". 
Она сама, получив (в Кане) какой-то 
отказ, на слова: “что мне или тебе, о 
Женщина и т. д.” (Ин.2,4), однако, не 
отказалась от Надежды, а оставалась 
ещё более уверенной в ожидании, 
призывая слуг: "делайте, что он скажет 
вам" (Ин.2,5). 
2. Однако смерть от отчаяния 
настолько велика, что, если смерти всех 
живых соединятся воедино, малейшая 
часть этого (одна смерть от отчаяния) 
превзойдёт все (другие смерти).  
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Действительно, неверные из-за ложных 
наук, с которыми они хотят летать, 
отравляются и пожираются змеями 
ада, согласно (С.) Фульгентию в 
проповеди. 
Вот, - сказал он, - ваш Зверь, которого 
вы почитали. 
И я клянусь вам, что наименьшее 
человеческое неверие в каждом из вас 
ужаснее, чем это животное и для 
Святых и для Ангелов труднее видеть, 
поскольку, как свидетельствует (С.) 
Василий, святые могут видеть всё, что 
есть, но ни в коем случае грехи, которые 

являются противоположностями того, 
что есть. 
И, - добавил он, - в видении этого зверя 
я бы умер, если бы мне не помогла рука 
Господа. 
Поэтому, чтобы очистить себя от этого 
зла неверия, всегда хвалите Марию в Её 
Розарии, часто повторяя: “Tu”. 

 
 
 
 
 
 
Девятая БЕЗДНА беззакония 
называлась ОТЧАЯНИЕМ, посредством 
которого люди не доверяют 
Божественному Помилованию и 
вечному спасению, полагаясь больше на 
мир, чем на Бога, и веря, как Каин, что 
они не могут получить прощение за 
свои грехи, он противостоит девятому 
источнику Благодати, то есть “In 
mulieribus”. 
Действительно, Дева Мария, как 
свидетельствует (С.) Иероним, является 
надеждой женщин и даже мужчин. 
Ибо женщины по своей природе более 
любящие, чем (мужчины), поэтому, как 
свидетельствует (С.) Августин, (они) 
имеют в себе больше Доброй Надежды, 
чем мужчины; (и) поэтому (они) гораздо 
чаще, более преданные. 
Тяжесть этого греха (отчаяния) очень 
тяжела и ужасна. 
И, чтобы вы лучше поняли на 
небольшом примере, я скажу, как это 
ужасно. 
(Отчаяние), на самом деле, имеет такую 
великую немощь и смерть, что, если все 
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possunt encia cuncta, sed nequaquam 
peccata que sunt encium privativa.  
Et inquit in visione huius bestie mortuus 
fuissem nisi manu Domini adiutus 
fuissem.  
Propterea ut mundemini ab isto 
infidelitatis malo, laudate semper Mariam 
in Psalterio Suo sepe dicendo “Tu” . 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
NONA LACUNA INIQUITATIS dicebatur 
DESPERATIO, per quam homines de 
Divina Clementia diffidunt et de Salute 
Eterna, magis confidentes in mundo 
quam in Deo, et credentes de peccatis 
proprijs veniam consequi se non posse 
cum Cayn et opponitur Fonti nono Gracie, 
scilicet (“)In mulieribus(”). 
Nam Maria Virgo teste Ieronimo spes est 
mulierum quinymmo et virorum.  
Quia enim mulieres sunt ex natura pie 
erga alios, propterea teste Augustino sunt 
bone spei erga se magis quam viri, ob hoc 
sunt magis devote sepius.  
Istius autem peccati gravitas valde et 
nimium est gravis et horrenda.  
Et ut sub parvulo exemplo melius capiatis 
quantum est horribilis dicam. 
Est enim tante infirmitatis et mortis quod 
si omnes mundi infirmitates et mortes 
essent posite in uno homine, ut non esset 
spes aliqua de corporea vita adhuc 
quelibet desperatio mortalis est gravior 
ista infirmitate (fol. 073, col. d) quia tollit 
vitam eternam secundum Remigium, sed  
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praedictorum ultimus apex ac supremus: 
Draco maris, seu Leviathan dictus apud 
Iob[em]. 
In ore ejus quasi innumeri Dentium 
ordines frendebant, caeterarum dentibus 
bestiarum tanto majores, quanto ipsis 
Coete  major erat cunctis.  
His Coelum, terras, creataque omnia 
perturbabat.  
Quia desperatio dum, ut inimicum sibi, 
Deum fingunt, quam esse, Deum non 
esse mallet, id quod rerum universo, 
quam maxime adversatur.  
Os ejus adinstar  Charybdis erat, 

absorbens omnia.  
In ore Carcer frenabat vinculis 
desperatos.  
Heu! Quae hic furiae.  
Oculis scintillae, quanti montes sunt, et 
flammae obsistebant evibratae: par 
flumen  ore vomebatur cum foetore 
sulphureo.  
Talia enim desperantium verba, sunt et 
voces, quibus, ait Haymo, verba salutis 
aversantur: ut viventes sint mortui, velut 
alter infernus.  
Hanc igitur ut de caetero arceatis: 
Laudate Deum in Psalterio. 

 
 
 
 
 
 
- 
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Следовательно, (можно утверждать) 
безошибочно, что (отчаяние) отделяет 
от вечной жизни, как утверждает 
Святой Ремигий. 
2. Таким образом, он имел облик кита, 
ещё более безмерный, по ярости и 
внешнему виду, чем другие (Звери), уже 
упомянутые, поскольку отчаяние 
является конечной и высшей вершиной 
ранее упомянутых грехов. 
Он называется Морским Драконом, или 
Левиафаном (в Книге) Иова. 
Во рту у него хрустели почти 
бесчисленные аккуратные ряды зубов, 

тем больше, чем зубы других зверей, 
чем крупнее был китообразный, по 
сравнению со всеми ему подобными. 
Скрипом зубов Зверь сотрясал небо, 
землю и всякую сотворённую 
реальность. 
Потому что отчаяние, до тех пор, пока 
они считают Бога своим врагом, 
предпочло бы, чтобы Бога не было: то, 
что противопоставляется в высшей 
степени всей реальности. 
Его рот был похож на пропасть, которая 
глотала всё. 
В (его) пасти тюрьма заключала 
отчаявшихся в цепи. 
Увы, сколько Фурий (было) здесь! 
Из глаз брызнули искры и пламя, 
размером с горы; изо рта пролилась 
река того же (величия)  сернистой 
зловония. 
На самом деле таковы слова и голоса 
отчаявшихся, которым, говорит Аймон, 
противопоставляются слова спасения: 
поскольку живые (в отчаянии) словно 
мёртвые, как второй ад. 
Итак, чтобы отдалить (отчаяние) до 
конца (жизни), хвалите Бога в С. 
Розарии. 
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немощи и смерти мира были бы 
помещены в одного человека, чтобы не 
было никакой надежды на телесную 
жизнь, тем более всякое человеческое 
отчаяние ещё более серьёзно, чем эти 
немощи, поскольку, согласно (С.) 
Ремигию, отчаяние отнимает вечную 
жизнь, но вышеупомянутые немощи 
отнимают только телесную жизнь и, по 
мнению философов, влияют (только) на 
земную жизнь. 
И (это) так, потому что любой, кто 
максимально осторожен, чтобы не 
навлечь на себя крошечную болезнь, 

гораздо больше он должен быть 
осторожен, чтобы (не навлечь) на себя 
такую серьёзную болезнь отчаяния. 
И именно это вы видели в девятом 
звере, который имел форму морского 
кита, безмерный, превыше всего, о чём 
было сказано ранее, ибо отчаяние, по 
мнению богословов, среди всех грехов, 
очень тяжкое. 
И это тот морской дракон или 
Левиафан, о котором говорит Иов, в 
пасти которого были почти 
бесчисленные ряды зубов. 
И самый крошечный зуб был в форме 
острого копья, но несравненно длиннее 
и крупнее, и своим (жевательным) 
движением он потрясал всю землю и 
море, ибо, согласно (С.) Августину, 
отчаяние разрушало всё, как на 
небесах, так и на земле, и в аду. 
Поскольку отчаяние враждебно всему 
существующему, то тот, кто владеет им, 
становится врагом живых, желая не 
существовать и не жить. 
Ширина пасти была похожа на 
Харидду, которая поглощает все вещи 
моря. 
Внутри была огромная тюрьма, в 
которой были все отчаянные 
заключённые и, более того, в вечных 
цепях. 
О, как велик и как крепок этот зверь, 
раз сами проклятые его ненавидят. 
Что ещё?  
Он был похож на две горящие горы и 
испускал искры, которые сжигали всё. 
И он выдыхал реку, и, более того, 
огненную и бурную, с невероятным 
зловонием, из-за вредоносных  
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prefate infirmitates solum tollunt vitam 
corpoream et inferunt vitam mundialem 
secundum philosophos. 
Et certum est quod quilibet caveret sibi 
omnino brevem infirmitatem desperatam, 
ideo multo magis quilibet cavere deberet 
a tam gravi desperationis egritudine.  
Et quidem hoc vidistis in nona bestia que 
fuit ad modum balene maris, immensa 
supra omnia ea que dicta sunt in parte, 
quoniam desperatio secundum theologos 
est gravissimum omnium peccatorum. 
Et ille draco maris vel leviathan est, de 
quo in Iob habetur, in cuius ore erant 

ordines dentium quasi innumeri.  
Minimusque dens fuit ad modum 
acutissime lancee sed longior et grossior 
sine comparatione, suoque motu totam 
terram conturbabat et mare, quia 
desperatio secundum Augustinum 
universa perturbat et in celo et in terra et 
in inferno.  
Quoniam desperatio inimicatur encium 
universitati, faciendo suum possessorem 
encium esse inimicum pocius volendo 
non esse quam esse. 
Vastitas autem oris eius fuit tanquam 
Caribdis maris universa absorbens.  
Intus autem fuit carcer immensus, 
captivos detinens universos desperantes 
sed in vinculis eternis.  
O quanta et quam dura bestia hec est, 
cum eciam ipsi damnati eam 
abhominantur.  
Quid plura(?)  
Aspectus istius fuit tanquam duorum 
montium (fol. 074, col. a) ignitorum et 
scintillas universa comburentes 
emittebat. 
Spirabatque flumen sed ignitum et 
turbulentissimum cum fetore incredibili 
propter verba mala desperantium, nam 
desperantes secundum Haymonem verba 
salutis abhominantur et sic verbis 
adherent diffidentie ut viventes iam sint 
mortui et tanquam alter infernus.  
Quid amplius. 
Squame huius ceti erant innumere que 
erant tanquam scuta fusilia ad modum 
ventilabri vel vanni, ymmo minima 
squama fuit adhuc longe maior, ex illis 
quidem incendium prodibat quo eciam 
alie anime torrebantur, nam in hijs 
visionibus omnibus videbatur cuilibet  
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рассуждений отчаявшихся.  
Ибо отчаявшийся, по мнению Аймона, 
отвергает слова спасения и, таким 
образом, следует словам недоверия, 
который, хотя и жив, но уже мёртв, как 
в другом аду. 
Что ещё? 
Чешуйки этого кита была бесчисленны, 
и они были похожи на металлические 
щиты, в форме лопаты или плавника, и 
даже меньшая чешуя была очень 
длинной; из них выходил огонь, в 
котором горели и другие души; ибо во 
всех этих видениях каждому из вас 

казалось, что вы находитесь в аду и 
видите страдания ада. 
И если телесным глазом вы видели в 
замке этих ужасных монстров, то, тем 
не менее, глазом воображения и разума, 
по Божественной добродетели, вы 
видели и понимали реальное значение 
монстров. 
Как передо мной я могу видеть 
морского кита в естественном облике, 
так и в воображении я могу иметь с 
Божьей помощью кита безмерного 
величия до бесконечности, как (если бы 
он был) перед глазами. 
Итак, чтобы очиститься от этого кита 
ада, образ которого вы носили, 
восхваляйте Марию в доброй надежде, 
часто говоря ей в Её Розарии “In 
mulieribus”. 
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vestrum se esse in inferno et penas inferni 
intueri.  
Et tamen oculo corporali vidistis in castro 
aliqua monstra terribilissima, sed oculo 
imaginationis et mentis, Divina Virtute 
vidistis significata per exterius monstrum 
et intellexistis. 
Sicut possum habere ante me balenam 
maris in visu naturali, sed in 
ymaginatione possum habere balenam 
maioris magnitudinis in infinitum 
permaxime Deo cooperante ut in 
proposito.  
Ut ergo mundemini ab ista balena inferni 

cuius gerebatis figuram, Mariam laudate 
in bona Spe dicendo sepius illi in Psalterio 
Suo In mulieribus. 
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X. LACUNAE GRYPS PRAESUMPTIONIS. 
 

Haec e contrario desperationis peccat in 
excessu adversus Spiritum Sanctum, 
super Dei misericordia sola citra 
poenitentiam consequenda.  
1. Contrarius ei Fons gratiae in 
Salutatione se dat ibi: ET BENEDICTUS. 
Nam ait Ansel[mus]: Filius Dei 
Benedictionem dedit mundo, sed cum sua 
ineffabili poena pro mundo : docens, nos 
quoque pariter agere poenitentiam.  
2. Illius tanta gravitas sceleris est, quanta 
non satis in aestimationem, taceo 

comparationem, venire potest.  
Quod  enim finitum cum infiniti minimo 
(si dari posset), contenderit?  
Quae mortes corporum uni pares sint 
morti rationalis animae?  
Cum hujus unius vita omnium corporum 
vitis sit potior?  
Idque etiam vel secundum esse naturale: 
taceo illud gratiae supra naturam. 
Ex eo vos ipsi aestimatote, quod oculis 
usurpastis, quando, licet corporibus in 
castro hic aderatis, at mente tamen in 
tartaro versabamini. 
3. GRYPS a vobis cernebatur, qui ante 
Harpya, ob volatum praefidentiae, et ob 
superbiam videbatur: retro Leo erat, 
vastitate corporis, et immanitate feritatis 
par, solique sibi simile monstrum, nec 
alteri. 
Ideo ait S. Greg[orius] Nis[senus] : 
Praesumptio plus cunctis peccatis, Dei 
justitiam violat, eam, ut invisam, 
aspernando.  
Rostrum ejus aduncum, e ferro candenti, 
hiabat in praedam, halitu fulmineo 
plurimos afflans.  
Sic consuetudo, inquit S. Maximus, 
peccatum hoc pervulgavit.  
Vox ejus turbabat omnes orbis oras. 
Quia praesumptuosorum voces elevant, 
vilique pendunt Dei et Scripturae minas, 
Justitiam enervant, Ecclesiam 
increpantem vitia, non audiunt, 
experientia teste.  
Venter beluae  vastarum plenus 
fornacium erat: ubi in una colliquefacti, 
in aliam atque aliam trajiciebantur, et 
alias ad poenas usque renovabantur, 
mortibus infinitis mortui simul et redivivi, 
et semper morientes.  
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ДЕСЯТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-ГРИФОН 
НАДМЕННОСТИ. 

 
Он, в отличие от Отчаяния, смертельно 
грешит против Святого Духа, 
переступая милость Божию, 
единственную (духовную реальность), 
которую нельзя получить без покаяния. 
1. Противостоит ему (десятый) 
Источник благодати (из С. Розария, 
найденный в десятом слове) Радуйся, 
Мария: "Et Benedictus 
(Благословенный)". 
Действительно, говорит (С.)Ансельм, 

Сын Божий дал благословение миру, но 
(он дал его) вместе со своим 
невыразимым покаянием за мир, уча 
нас делать покаяние таким же образом. 
2. Тяжесть этого греха настолько 
велика, что невозможно его объяснить, 
(поэтому) я молчу о (его) сравнении. 
Может ли когда-нибудь случиться так, 
что конечная реальность соперничает с 
наименьшей бесконечной реальностью? 
Какая телесная смерть когда-либо была 
бы сопоставима со смертью 
человеческой души, поскольку жизнь 
одной души выше жизни всех тел? 
И если это будет справедливо для 
естественного существа, я умолкну 
(говорить о существе) благодати, выше 
природы. 
Сами судите о том, что вы наблюдали 
глазами, поскольку, хотя телами вы 
присутствовали здесь, в замке, тем не 
менее умом вы оказались в аду. 
3. (Зверь) был замечен вами как 
Грифон, который спереди (был похож) 
на гарпию по бодрому полету и 
гордости; сзади (он был похож) на льва 
по форме и безмерной свирепости: он 
был чудовищем, похожим только на 
себя, и ни на какого другого (Зверя).  
Поэтому святой Григорий Нисский 
говорит: "Надменность, больше всех 
грехов, преступает праведность 
Божию, поскольку отвергает её, как 
отвергнутый (дар)". 
У грифона был крючковатый клюв из 
раскалённого железа, и он широко 
раскрывал пасть на добычу, выдыхая 
на многих смертельное дыхание. 
Слишком большое доверие заставляет 
развиваться  
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Десятой БЕЗДНОЙ была 
НАДМЕННОСТЬ, которая является 
грехом против Святого Духа,- 
противоположным отчаянию, из-за 
избытка, от которого мирские люди 
часто грешат, полагая, что они имеют 
милость за совершённые ошибки, без 
покаяния. Согласно (С.)Августину, они 
хотят отложить покаяние до последнего 
часа своей жизни, и он противостоит 
десятому источнику благодати, т. е. “Et 
Benedictus”. 
Ибо, согласно (С.)Ансельму, Сын Божий 
дал благословение миру, но, тем не 

менее, с полным и постоянным 
покаянием за мир, поэтому мы узнаём, 
что мы всегда должны каяться в наших 
беззакониях, совершённых [согласно 
(С.) Августину и (согласно) Учителю в 
Постановлениях, в четвёртом 
различии]. Безбожие, величие, ужас и 
несчастье этого настолько велики, что, 
если бы все существа в мире, как пески 
моря, так и капли воды, искры огня и 
так далее, могли превратиться в 
гигантов, каждый из которых мог бы 
подняться до небес; и, если бы все эти 
гиганты, почти бесконечные, были 
настолько несчастны, что были слепы, 
немы, глухи или прокажены, и даже 
разъедены червями, и если бы они 
оставались такими, в таком ужасе и 
зловонии, даже оставаясь там до тех 
пор, пока они не были разъедены до 
костей в лице и других конечностях, я, 
- сказал (С.) Доминик, - говорю и 
клянусь вам всеми Евангелиями 
Божьими, что это самый ненавистный 
Зверь перед Богом и его ангелами, из 
всех этих вещей вместе взятых. И не 
верьте, что это только то, что я сказал, 
действительно (реальность) 
превосходит всё это, как самый 
большой гигант превосходит 
крошечную блоху. Согласно (С.) 
Василию, эквивалентной мерой 
(сравнения) является именно смерть 
души, которая безмерно превосходит 
физическую смерть всех бедных 
созданий, как и жизнь души 
превосходит телесную жизнь всех, даже 
вместе взятых. 
На самом деле, как свидетельствует (С.) 
Августин 
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(Fol. 074, col. b) DECIMA LACUNA 
gravissima fuit PRESUMPTIONIS que est 
peccatum in Spiritum Sanctum opposita 
desperationi, per excessum secundum 
quem mundani frequentissime peccant, 
presumentes habere misericordiam de 
commissis, sine penitentia.  
Aut quia volunt penitentiam differre 
usque ad ultimam horam vel ad tempora 
ultima vite ipsorum secundum 
Augustinum, et opponitur decimo Fonti 
Gracie scilicet (“)Et Benedictus(”). 
Nam Filius Dei benedictionem dedit 
mundo secundum Anselmum sed tamen 

cum summa et continua penitentia pro 
mundo, per hoc nos instruens quod 
debemus semper penitere de nostris 
commissis iniquitatibus secundum 
Augustinunm et Magistrum in Sententijs 
destinctione quarta. 
Huius autem impietatis enormitas, horror 
et miseria est tanta, quod si omnes mundi 
creature tam arene maris quam gutte 
aque, et scintille ignis, et sic de singulis 
haberent converti in gigantes quorum 
quilibet usque ad celum protendi posset, 
et omnes isti gigantes qui essent quasi 
infiniti sic essent miserabiles quod essent 
ceci muti surdi aut leprosi, aut vermibus 
corrosi, atque si deberent perdurare in 
tali horrore et fetore, stante adhuc quod 
essent corrosi eciam usque ad ossa in 
facie et  (fol. 074, col. c) alijs membris        
ego (-) inquam Dominicus (-) dico et iuro 
vobis per universa Dei Evangelia, quod 
minimum peccatum mortale 
presumptionis talis in vobis est longe 
detestabilius terribilius et horribilius et 
odibilius coram Deo et Angelis Eius, 
quam omnia ista simul sumpta.  
Et ne puteris tantum hoc esse quod dixi, 
ymmo excedit omnia hec tanquam gygas 
maximus pulicem minimum. 
Est quidem ratio convincens, quia 
secundum Basilium, mors anime in 
immensum excedit mortem creaturarum 
universarum corporearum in miseria, 
sicut et vita anime excedit vitam 
corpoream universorum eciam simul 
sumptam.  
Plus enim valet una anima rationalis, 
teste Augustino, quam innumerabiles 
mundi corporei, et quelibet gracia Dei.  
Iheronimo  confirmante  plus  valet  quam  



629 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

Idque ob vanissimam praesumptionis 
praefidentiam.  
Alas in monstro obstupuistis innumeras, 
grandes minutulis remistas: indices eae 
sunt phantasiarum, quas volatiles habent 
temerarii illi, vagas, et varias; quo sese in 
peccatis excusent ac confirment, de 
misericordia Dei sibi blandientes.  
Hae alae motu suo ventos ciebant, quibus 
infernum succendebant, quo omnium 
damnatorum maledictiones in 
praesumptuosos, ingerebantur. 
Pedes horribiles conterebant, et uncis 
discerpebant praesumptuosos, atque ut     

ipsa  comminuebant: eo, quod se invicem 
confirmarint in impoenitentia, et 
reformationes aliorum quoque 
impeduissent. 
Consistebat vero bestia super gelidum 
flumen, quod scatebat praesumptuosis; 
quae, ut Iob ait, transibunt de aquis 
nivium ad calorem bestiae nimium.  
In hoc colliquefactae, et alias iterum, 
iterumque in formas transfusae, demum 
per beluae  posteriora ad modum ardentis 
fluminis rapidi in gelium subjectum 
exonerabantur, humanam in formam 
reparatae.  
Rursum ab Gryphe unguibus 
corrastratae, cumulatae, contritaeque 
vorabantur. 
Hic infernus ille est, qui numquam dicit? 
Sufficit.  
Plerique hic Potentes, aut Clerici 
visebantur a vobis, opulenti quoque, 
robusti, juvenes, inaniter praefisi in 
nobilitate, potentia, opibus, robore, aetate 
etc.  
Vidistis haec, et optastis medio in viso, 
numquam vos natos apparuisse, 
pluraque et immaniora quam effari fas sit, 
conspexistis. 
Et quidem corporibus in castro degebatis 
isto, verum oculo mentis et imaginationis, 
divina rapti et protecti virtute, ipsi in 
tartaro consistebatis.  
Est tamen naturale quid, ex quo 
aestimare de spectro potestis.  
Nam cujusvis  est, ob oculos visu naturali 
posse bestiam intueri, uti est; at pene 
insities  majorem eandem sibi fingere in 
imaginatione valet.  
Ita vobis accidit divinitus.  
Tales   portentosas   in    sese    recipiunt  
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такой грех, говорит С. Максим. 
Его трепет вносил хаос во все места 
мира. 
По мере того, как голоса 
самонадеянных поднимаются и 
воспринимают угрозы Бога и 
Священного Писания как ничто, они 
укрепляют праведность (Божью), они не 
слушают церковь, которая упрекает за 
пороки, как свидетельствует опыт. 
Живот зверя был полон огромных 
печей, где (самонадеянные), 
расплавленные в одной (печи), затем 
переносились в другую (печь) и в 

другую (ещё), и так в другие (печи), и 
наказание (это) повторялось без 
перерыва, так что в то же время когда 
они умирали, вновь возвращались к 
жизни и всегда были на грани смерти. 
И это из-за тщеславной уверенности в 
себе, надменности. 
Вы были поражены бесчисленными 
крыльями чудовища, огромными, 
смешанными с крошечными: они 
проявляют смутные и неопределённые 
идеи, которые есть у этих летучих 
(тщеславных): они действительно 
оправдывают свои грехи и уверены, 
обманывая себя, в милости Божьей. 
Эти крылья своим движением 
размахивают ветрами, пылающими в 
Аду: по этой причине все грешники 
бросают проклятия на тщеславных. 
Своими ужасными лапами он сокрушал 
тщеславных, а крючковатыми когтями 
терзал и разрывал их на части; и это 
потому, что они уверяли друг друга в 
непримиримости и не позволяли другим 
покаяться.  
Затем Зверь остановился над ледяной 
рекой, изобилующей тщеславными: и 
эти (воды), как сказал Иов, Зверем 
превратились из ледяных вод в (воды) 
чрезмерного тепла: (и они) 
превращались в (кипящие воды) и 
постоянно возвращались в другие 
формы, (и) в конце концов, они были 
перемещены из задней части зверя в 
(воды) ледяные внизу, как водопад 
огненной реки, и возвращены в 
человеческий облик. 
И, снова соединившиеся и порубленные 
когтями грифона, пожирались (им). 
Это Ад, который никогда не говорит:  
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одна человеческая душа стоит больше, 
чем бесчисленные физические миры и 
любая божья благодать. Как 
подтверждает Иероним, (одна 
человеческая душа) стоит больше, чем 
все сотворённые души мира, которые 
имеют чисто естественное 
существование. Вот какая великая 
бессмысленность была у вас, что вы не 
хотели бы терпеть малейшего 
наказания одного гиганта на благо 
всего мира, и вы перенесли такое 
ужасное наказание, увы, ни к чему. 
И именно, Господь призвал меня, чтобы 

показать вам тяжесть (этого 
наказания), когда телом вы были в 
мире, но разумом, по правде говоря, вы 
были в аду, где вы видели своего 
десятого Зверя, которым была богиня 
тщеславия. Она было в форме грифона, 
чьё тело льва - в спине, а в передней 
части это птица.  
Тогда он был такого безмерного 
величия, что во всем мире ни одна гора 
не является такой высокой и обширной, 
ибо, как свидетельствует (С.) Григорий 
Нисский, этот грех, среди всех грехов, 
больше всего оскорбляет праведность 
Божию, полностью презирая её; 
поэтому он несправедлив по 
отношению к праведности Божией, 
одновременно потрясая море 
Божественной Мудрости 
противоположностью и втягивая 
многих в ад, больше всех грехов. 
Клюв его, железный и огненный, был 
настолько велик, что в мире нет такого 
обширного замка, и он пожирал 
бесчисленное множество, по обычаю и 
преемственности в этом грехе, согласно 
(С.) Максиму. 
И его рот превосходил все ворота 
любого города, настолько, что самые 
большие замки мог бы мгновенно 
пожрать этот зверь. 
И голос его потряс весь мир, так как, по 
словам (Святого) Августина, голоса 
самонадеянных и нераскаявшихся 
оскорбляют Церковь, слова Си суд 
Всемогущего Бога. 
Что же тогда было внутри?  
Там вы видели бесчисленные печи, где 
тщеславные плавятся, превращаясь в 
воду, и из печи в печь 
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universe mundi create anime secundum 
earum esse pure naturale. 
Ecce igitur quante demencie fuistis qui 
minimam miseriam gigantis unius 
portare non velletis pro toto mundo, et 
tam horrendam vobiscum gessistis 
miseriam heu pro nichilo.  
Et quidem gravitatem huius ostendit 
vobis Dominus me rogante, cum corpore 
fuistis in mundo sed mente in veritate 
fuistis in inferno, ubi decimam beluam 
vestram vidistis, que fuit dea 
presumptionis. 
Et fuit ad modum griphonis, cuius corpus 

est leonis secundum partem posteriorem, 
et (fol. 074, col. d) in parte anteriori est 
avis.  
Hec autem fuit tante magnitudinis, quod 
in toto mundo nullus est mons ita altus et 
vastus, quoniam teste Gregorio Niceno, 
peccatum hoc inter omnia peccata plus 
offendit Dei iustitiam eam omnino 
spernendo, propterea facit de Dei iusticia 
iniusticiam, et econtra pervertens mare 
divine sapientie, et super omnia peccata 
plures secum trahens ad tartara. 
Rostrum autem eius fuit ferreum et 
ignitum tam magnum, quod in mundo 
non est castrum tam latum, devorabatque 
innumeros propter huius peccati 
consuetudinem et continuitatem, 
secundum Maximum.  
Osque illius excedebat omnem portam 
cuiuscumque civitatis, intantum quod 
maxima castra poterant subito ab hac 
bestia devorari. 
Voxque illius totum turbavit mundum 
quoniam voces presumptuosorum et 
inpenitentium ecclesiam Dei et 
sanctorum verba ac sententiam 
omnipotentis vilipendunt secundum 
Augustinum.  
Quid vero fuit intus?  
Certe vidistis ibi esse fornaces 
innumeras, in quibus presumptuosi 
liquefiebant quousque essent tanquam 
aqua, et de fornace in fornacem 
renovabantur ad priora tormenta. 
Et hec pena fuit mors inferni, quia 
continue moriuntur, sed mori non 
possunt teste Propheta et hoc est propter 
ipsorum vanam mentis confidentiam.  
Quid plura?  
Ista habuit alas permaximas et pene (fol.  
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beluas, qui dicta suscipiunt facinorosa 
delicta, adeoque ipsi in earum 
monstruosas  formas induuntur, ut 
necessario dicere olim Judex eis debeat: 
Nescio vos.  
Quas ut evadatis securi beluas , agite: 
Laudate Deum in Psalterio. 
 

EPILOGUS in praedicta. 
 
Quapropter cum Divini tam  Fontes dicti 
quintuplicis Gratiae, una in Angelica 
Salutatione salientes, fidelibus sint 
apertae: qui sedulo eos frequentarint, ac 

digne, Vitam haurient Sempiternam.  
Permeant autem, atque dimanant eorum 
haustae aquae denos per sensus, 
externos quinque, internosque totidem, 
simul eosdem ab omni praedicta noxia 
eluunt et expiant; et sua eos beatitate 
perbeant.  
Quem in finem quinquies denas 
Salutationes in altera Psalteri 
Quinquagena libare sancte Deo, 
Deiparaeque studeatis. 
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Хватит!  
Здесь вы видели, по большей части, 
могущественных и клириков, а также 
богатых, сильных, молодых, которые 
тщетно доверяли дворянству, власти, 
богатству, силе, возрасту и т. д. 
Вы видели это и желали во время 
видения, чтобы там были ваши дети, и 
вы видели много других вещей, даже 
безмерных, о которых нельзя говорить. 
И если вы, конечно, телами продолжали 
оставаться в этом замке, но, 
похищенные очами разума и видения и 
защищённые Божьей добродетелью, вы 

сами пребываете в аду. 
Однако рационально вы можете 
оценить эту точку зрения. 
В самом деле, каждый может 
наблюдать, естественным зрением глаз, 
Зверя, как он есть; но (каждый) имеет 
способность, с помощью воображения, 
представить себя тем же (Зверем) в 
бесконечное количество раз больше. 
Так случилось с вами, по воле Бога. 
Те, которые принимают в себе таких 
чудовищных зверей, принимают в себе 
(свои) пресловутые ошибки, уже 
сказанные, и поэтому сами облекаются 
в свои чудовищные шкуры, и в день 
Суда Судья неизбежно скажет им: “Я 
вас не знаю!”. 
Чтобы избежать этих Зверей, 
восхваляйте Бога в С. Розарии. 
 

ЭПИЛОГ сказанного ранее. 
  
Поскольку так называемые 
божественные источники пятикратной 
благодати изливаются в каждой 
Радуйся, Мария, они утоляют жажду 
верующих, которые будут усердно 
посещать их, и, достойно, (там) будут 
черпать вечную жизнь. 
Эти воды, однажды выпитые, 
проникают и распространяются через 
десять чувств (пять внешних и столько 
же внутренних), и в то же время 
омывают и очищают их от всех грехов, 
упомянутых ранее, и покрывают их 
своим блаженством. 
С этой целью приложите усилия, чтобы 
прилежно предложить Богу и Божьей 
Матери пятьдесят Радуйся вторых 50 
молитв Розария. 
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возобновлялись прежние мучения. 
И это наказание было смертью ада, 
потому что (они) умирают постоянно, но 
не могут умереть, как свидетельствует 
Пророк, и это из-за тщетной 
уверенности в своих интеллектуальных 
способностях. Что (было) тогда? 
У него были крылья безмерного величия 
и почти бесчисленные, столь же 
короткие, сколь и длинные, из-за 
эфемерных фантазий, которые 
грешники формируют бесчисленное 
множество, чтобы искупить свои грехи 
и оправдать себя милосердием, что 

является вершиной, согласно (С.) 
Ремигию, беззакония тщеславия. 
Все эти крылья были огненными, и они 
были, как железные листы, 
невыразимой длины, и своим полётом и 
взмахом поднимая ветер, они 
воспламеняли весь ад, так что другие 
грешники постоянно проклинали таких 
самонадеянных.  
Что (произошло) тогда? 
Он был львом со спины, потому что, по 
мнению Августина, самонадеянные 
надменны, как лев. 
Он также был птицей спереди из-за (их) 
тщетных обращений доверия к помощи 
святых, которые являются птицами 
небесными, но это их злостные 
(высказывания), что это выдумка. 
Его лапы превышали бесчисленный 
ужас, когда многочисленные души 
разрывались на части, пока они не 
превращались почти в пыль тысячи и 
тысячи раз, а затем были поглощены 
зверем. 
Поскольку самонадеянные в 
бесчисленном количестве помогают 
друг другу в их непримиримости, не 
позволяя другим проповедовать или 
делать или действовать в чём-либо для 
церковной реформы, (и) они 
наказываются за это. 
Этот Зверь стоял над бесконечным 
ледяным прудом, где было бесчисленное 
количество этих (самонадеянных) душ, 
которые, по словам Иова, переходили от 
ледяных вод к огромному жару Зверя. 
После того, как они были расплавлены в 
великих муках, и, время от времени,  
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075, col. a) innumeras tam parvas quam 
magnas, propter volatiles fantasias quas 
sibi peccatores formant innumeras ad 
firmandum se in suis peccatis, et ut sibi 
misericordiam blandiantur quod est 
secundum Remigium, summe 
presumptuose iniquitatis. 
Omnes autem huiusmodi ale fuerunt 
ignite et erant quasi lamine ferree 
indicibilis longitudinis, et suo volatu et 
flatu quasi ventum facientes totum 
infernum succendebant, intantum ut alij 
damnati continue maledicerent talibus 
presumptuosis.  

Quid amplius?  
Fuit leo in parte posteriori, quia 
secundum Augustinum, presumptuosi 
sunt ut leo superbi. 
Fuit autem avis in parte anteriori propter 
vanum volatum confidentie in Sanctorum 
auxilio qui sunt aves celestes, sed mentita 
est iniquitas sibi.  
Pedes autem istius excedebant horrorem 
horrorum innumerorum ubi anime 
innumere laniabantur, et quousque 
essent quasi pisa demoliebantur per 
millenas et millenas, et deinde a bestia 
vorabantur. 
Quoniam sibi presumptuosi in copia 
innumerabili se mutuo iuvant in eorum 
impenitentia, impedientes ne alij 
predicent vel faciant aut de reformatione 
Ecclesie aliquid agant, ideo simul 
puniuntur.  
Stabat autem Bestia hec super stagnum 
gelidum infinitum, ubi fuit innumera 
harum animarum copia, que transibant 
secundum Iob de aquis  075   b   =  nivium 
ad calorem Bestie nimium. 
Postquam autem innumeris penis fuerant 
liquefacte, et iterum ac iterum varias in 
formas transformate, tandem hec Bestia 
eas proiciebat tanquam metallum 
liquefactum per posteriora ad modum 
fluminis ardentis, et ibi de novo ad 
formam humanam reparabantur, et sic a 
bestia undique conglobate et contrite 
vorabantur.  
Et hec Bestia est infernus que nunquam 
dicit sufficit, ad quam veniunt religiosi et 
clerici, et domini seculares nobilesque ac 
potentes et divites in copia indicibili. 
Numquid (-) inquit Dominicus (-) hec 
vidisitis?(»)  
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затем, превращались в различные 
формы, Этот зверь изгонял их со спины, 
как сжиженный металл, по подобию 
горящей реки, и там они снова обретали 
человеческую форму, и поэтому зверь 
их (снова) поглощал, сложив вместе и 
измельчив. 
Это Зверь, который никогда не говорит 
"достаточно", - это ад; и к нему 
приходят религиозные и клирики, и 
светские лорды, и дворяне, и богатые, и 
могущественные. 
"Может быть, вы не видели таких 
вещей?",- сказал (С.) Доминик. 

Они ответили: "Мы, конечно, видели и 
хотели бы, чтобы в тот момент мы 
никогда не родились из-за страха перед 
зверем, и мы видели много других 
вещей, о которых вы не говорили”. 
"Вот, - сказал (С. Доминик), - Бог 
показывает вам через Деву Марию, 
какими вы находитесь в своём уме из-
за тщеславия. 
Ибо я клянусь истинным Богом, что 
малейшее человеческое тщеславие 
ужаснее, злее и отвратительнее перед 
Богом, Ангелами и Святыми, чем это 
животное, и самое маленькое перо его 
крыльев ужаснее, чем это животное. 
И, после вашей смерти, вы должны 
нести в своей душе, на вечность, этот 
образ и такое животное, если вы не 
откажетесь от беззаконного тщеславия. 
И поэтому, чтобы избавить вас от 
стольких зол, восхваляйте Марию в Её 
Розарии, поскольку эти пять бездн 
происходят с грехом из-за пяти 
внешних чувств, то есть зрения, слуха, 
обоняния, вкуса и осязания, и из-за 
пяти внутренних чувств, то есть 
здравого смысла, воображения, 
фантазии, уважения и памяти. 
И если десять (чувств) могут помешать 
десяти маленьким источникам 
благодати, то и пять источников Марии 
могут привнести в эти десять чувств 
дела милосердия.  
И поэтому, справедливо, за десять благ, 
которые нужно получить, и за десять 
зол, которые нужно отогнать, вы 
должны хвалить Марию вторыми 50 
молитвами. 
Хвалите Её, поэтому, в Розарии. 
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Responderunt(:«) Certissime vidimus et 
voluissemus pro tunc nos nunquam 
natos fuisse pre timore Bestie, et alia 
plura vidimus que non dixisti(»).  
(“)Ecce (-) inquit (-) Deus ostendit vobis 
per Mariam Virginem quales estis in 
mente vestra per presumptionem. 
Nam iuro vobis in Deo vero, quod minima 
mortalis presumptio vestra est horribilior 
nequior et detestabilior coram Deo et 
Angelis et Sanctis, quam sit hec Bestia, et 
quantum hec bestia fuit horribilior pluma 
minima sue ale.  
Et post mortem vestram oportebit vos 

portare in anima vestra usque ineternum 
hanc figuram et bestiam talem nisi ab 
iniqua presumptione cessaveritis. 
Quapropter ut a tantis malis liberemini 
laudate Mariam in Psalterio Suo. 
(Fol. 075, col. c) Et quia iste quinque 
Lacune sunt in peccando per quinque 
sensus exteriores, videlicet visum 
auditum olfactum gustum et tactum, et 
per quinque interiores, scilicet per 
sensum communem ymaginationem 
fantasiam estimativam et memoriam. 
Et sic sunt decem que opponuntur decem 
parvulis Fonticulis Gracie, quoniam 
eciam quinque Fontes Marie 
multiplicantur per operationem decem 
istorum sensuum.  
Quapropter merito pro bonis habendis 
decem et decem malis istis fugandis, 
debetis Mariam laudare per secundam 
quinquagenam.  
Laudate ergo eam in Psalterio. 
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III. QUINQUAGENA 
XI. LACUNAE MONOCEROS  EST ODIT. 

 
Hoc detestatur DEUM, vel in Seipso, vel 
in Potentia, aut Providentia: Fide, 
Sacramentis, aut aliis in operibus divinis. 
Quae divina omnia ideo parvi aestimant, 
raroque usurpant osores Dei, rerum 
pereuntium, suique tanto ardentiores 
amatores .  
Tam scelus immaniter malum est, quam 
summe Bonus Deus est, quem odit in se, 
vel in aliis.  
1. Fons Charitatis illi contrarius in 

Angelica Salutationis voce: FRUCTUS, 
consistit . 
Inter Fructus enim Spiritus Sancti 
princeps est jugiter ex eo manans 
charitas. 
Et vero Eum Suo cum Fructu Ventris 
Deipara dedit.  
2. Efferrata odii enormitas, et informitas 
tanta est, ut si cadaverum universorum 
abominandissima foeditas in unam 
congesta cerni posset, nec tamen vel 
minimi odii particulam adumbrare 
posset. 
Malitiae causam infinitae accipite 
liquidam.  
Mortale crimen eo tale est, non quod 
naturam occidat, sed animam aeterna 
nece mactet, in anima vero, quae Dei est 
imago, quantum in se est, Deum ipsum 
occidere velle censetur.  
Hinc relevavit non semel Deus; malle Se 
fieri, si posset, morte temporali interimi, 
quam letali peccato, vel tantillum favere. 
3. MONOCEROS proinde scelus ODII 
repraesentabat, quod is  omnium 
brutorum, ac belluarum commune sit 
odium, oderitque omnia immanius, ut nec 
suae speciei parcere norit. 
Est ei unico in cornu vis tam valida, ut in 
cursu facto vastos arborum truncos, ut 
muros penetrare queat, quo facilius 
quicquid beluarum  attigerit, ictu levi, 
transadigit astu solius et arte virginis, 
decipitur et capitur.  
Pariter odium, ait S. Gregor[ius] 
Nazian[zenus] et habet, et habetur, odio: 
soloque trucidat cogitatu.  
Sed ipsum Deiparae Virginis arte in 
Angelica Salutatione Charitatis, plena 
vinci, vincirique potest. 
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ТРЕТЬИ 50 МОЛИТВ 
ОДИННАДЦАТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ - 

ЕДИНОРОГ НЕНАВИСТИ. 
 

Он ненавидит Бога и в себе, и в силе, и 
в Провидении; он ненавидит Веру, и 
Таинства, и всякую Работу Бога. 
Те, кто ненавидит Бога, считают все 
эти божественные реальности 
незначительными и редко прибегают (к 
Богу), испытывая любовь только к тому, 
что проходит, и к себе. 
Столько греха (ненависти) безмерно 
злого, сколько в высшей степени 

Доброго Бога, Которого (такой Зверь) 
ненавидит в себе и в других. 
1. Выступает против него 
(одиннадцатый) источник милосердия, 
который в "Радуйся, Мария" 
соответствует слову: "Fructus (Плод)". 
Действительно, среди плодов Святого 
Духа, первый из которых исходит от 
него, есть Милосердие, которое 
Богородица дала вместе с Плодом Её 
Чрева. 
2. Беспощадная чудовищность 
ненависти настолько велика, что, если 
бы отвратительный ужас всех трупов 
мог быть собран сразу, он не смог бы 
затмить даже частицу мельчайшей 
ненависти. 
Поймите очевидную причину (его) 
бесконечного зла. 
(Ненависть) это такой смертный грех, 
не потому, что он убивает тело, а 
потому, что он убивает душу вечной 
смертью; и он пытается убить душу, 
которая есть образ Бога, поскольку в 
ней сам Бог. 
Много раз Бог открывал, что Он 
предпочел бы быть убитым 
бесконечными смертями (на Кресте), 
чем согласиться на наименьший 
смертный грех (Ненависти).  
3. Единорог изображал грех ненависти, 
т.к. обладает ненавистью, которая 
характерна для всех животных и диких 
животных: и он безмерно ненавидит 
всё, и не имеет ни признательности, ни 
уважения даже к его роду. 
Он обладает в своём единственном Роге 
такой внушительной силой, что, бегая, 
он может одним ударом сбивать стволы 
деревьев, толстые, как стены;  
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Одиннадцатая БЕЗДНА-это грех 
НЕНАВИСТИ, противостоящий 
богословской добродетели Милосердия, 
согласно которой они таким образом 
ненавидят Бога или в себе, или в силе, 
или в Провидении, или в вере, или в 
Таинствах, или в его делах. 
И потому, добрые (дела) преследуются и 
ненавистны нечестивым. 
И это серьёзнее всех грехов, как и 
Милосердие, согласно (С.) Августину, 
больше всякой Добродетели. 
И он противостоит одиннадцатому 
источнику благодати Девы Марии, 

Тому, кто является источником 
милосердия, “Fructus (Плод)”.  
Милосердие, по сути, является 
величайшим Плодом Святого Духа, о 
чём свидетельствует Апостол, тем 
Плодом, который Блаженная Дева 
Мария принесла всему миру, в 
изобилии, через Плод Своего 
Единородного, согласно Аймону. 
И (вас) я спрашиваю: насколько велики 
нечестие, ужас и уродство этой гибели, 
этой смерти и этой деградации? 
Слушайте, пожалуйста, слушайте все и 
поймите на этом маленьком примере. 
Действительно, если бы зверство всех 
умерших, как повешенных на 
виселицах, так и всех зверей мира было 
помещено в одно тело, это зверство, 
смешанное в одно тело, не могло бы 
сравниться со зверством наименьшей 
человеческой ненависти к Богу и 
ближнему или к самому себе, даже если 
бы зверства, упомянутые выше, из ста 
тысяч миров, были помещены все 
вместе в вышеупомянутое тело. 
И вы, конечно, удивляетесь тому, что я 
говорю, но разум подтверждает это 
верой. Поскольку смертный грех, по 
словам Хью ди Сан Витторе, 
называется смертным не потому, что он 
умерщвляет природу, а потому, что он 
убивает Бога, каким бы великим он ни 
был сам по себе. 
По этой причине Господь Иисус 
несколько раз, даже очень часто, 
открывал очень многим, что Бог скорее 
хотел бы умереть (если бы это было 
возможно, что Бог может быть поражён 
смертью), чем однажды он одобрит 
самый маленький смертный грех.  
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UNDECIMA LACUNA est peccati ODIJ, 
quod opponitur caritati virtuti 
theolo[g]ice, secundum quod 
huiuscemodi odiunt Deum, vel in Seipso 
vel in Potentia aut Providentia, vel Fide 
aut Sacramentis vel in Operibus Illius.  
Et ideo viceversa bene odiuntur et 
persequuntur a malis.  
Et hoc est gravius omnibus peccatis sicut 
et caritas secundum Augustinum, est 
maior omni virtute. 
Et opponitur undecimo Fonti Gracie 
Marie Virginis qui est Fons Caritatis, qui 
est scilicet («)Fructus(»).  

Caritas enim est Fructus maximus 
Spiritus Sancti teste Apostolo, quem 
Fructum copiosissime Beatissima Virgo 
Maria toti mundo contulit, (fol. 075, col. 
d) per Fructum Suum Unigenitum 
secundum Haymonem.  
Et queso quanta est huius labis huius 
mortis atque istius nequicie impietas, 
horror atque difformitas. 
Audite queso audite universi et intelligite 
hoc parvulo exemplo.  
Si enim turpitudo cunctorum mortuorum 
et suspensorum in patibulis, et 
universarum bestiarum mundi esset 
posita in uno corpore, non posset hec 
corporalis mixta turpitudo facere 
turpitudinem minimi odij mortalis Dei et 
proximi vel suijpsius, eciam si 
turpitudines iam dicte mundorum 
centum milium ponerentur in corpore iam 
dicto una pariter.  
Et quidem miramini de hoc quod dico, sed 
ratio hec confirmat cum fide. 
Quoniam mortale peccatum secundum 
Hugonem se Sancto Victore mortale 
dicitur, non quia naturam mortificet, sed 
ideo, quia Deum quantum in se est 
occidit.  
Propterea Dominus Ihesus revelavit 
aliquotiens et sepius quamplurimis, quod 
pocius Deus vellet mori si possibile foret 
Deum morte interimi, quam semel 
tantum minimo favere peccato mortali.  
Idcirco timete vobis vehementer ab odio 
Dei et proximi. 
Et ob id visionem horrendam fatalis 
undecime conspexistis in modum bestie 
inaudite, sed verisimilem formam 
preferebat rinocerontis qui cunctorum 
animalium   est   odiosus   nulli   parcens  
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Vidistis hujus belluae vim sese longius 
porrigere, quam cujusquam aliarum, 
atque subtilius latissime se citissimeque 
diffundere. 
Par vis odii est mentalis.  
Quod si enim naturae vel maxime est 
conforme, amare Deum, et similem sui 
homine: necesse est eidem maxime 
repugnare naturae, odisse Deum et 
proximum.  
Ita odium ipsam transfodit naturam: et 
ipsummet Deum petit. 
Cornu portenti erat, quantum vix emetiri 
visu poteratis: seque in ramos ignitos, et 

harpagatos spargebat latius, ut sylvae 
speciem densitate referret.  
Sanie omnia, cruore, taboque foedata 
horrebant, et mortibus sese mutis  
immanissime confodiebant.  
Eae odientium sunt furiae.  
Os illi rictu deductum  immenso 
patescebat quo urbes, et agros vorare 
defacili  quivisset.  
Quia odium, ait Orosius, omnium janua 
malorum est.  
Venter intus innumeris scatebat scelerum 
formis, sese corrodentibus, ac imorum, 
summorumque rotatu volentibus. 
Monstrum vero continue, magis, 
magisque et juvenescebat et augescebat: 
sicut odia sese in dies renovare assolent, 
et gliscere.  
Quia autem toto orco nusquam pari cum 
diritate jactatae audiebantur tot in Deum 
blasphemiae, atque in hac una bestia: 
idcirco inferis nominatur, Mors Dei.  
Pedes et dorsum cornibus, ad modum 
ericii, horrebant: singulis cornibus 
ramosis plurimi insidebant  tyranni, 
justorum et Ecclesiae persecutores: sed 
alius alio corporis membro fixus inter 
cornua haerens, undique lacerabatur, 
dispunctusque cruciabatur: dum ex acie 
suprema subjectum in ferae dorsum 
delapsum , a crinibus exciperetur: qui 
surrecti, velut lancea  flammicantes, 
stabant. 
In hisce alias ad poenas renovati 
truciores, rursus a cornuum 
harpagonibus rapti, ultro citroque 
trajecti, sus deque volutati, jam 
exenterati, mox tormentis ingestis 
sufflati, iterumque eviscerati infelicissime 
frendebant: nulla usquam requie data. 
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легко может сбить любого зверя лёгким 
ударом; пронзает хитростью и 
обманывает мастерством девицы. 
Святой Григорий Назианзин говорит, 
что Ненависть уничтожает при одной 
мысли. 
Но, мастерством Девы Божией Матери, 
с Радуйся, Мария, полной милосердия, 
она может быть побеждена и связана. 
Вы видели, что сила этого Зверя 
простиралась больше, чем любого 
другого (Зверя), и она развивалась 
прежде всего в высшей степени 
гордости и бдительности. 

Сила ненависти подобна духовной. 
Ибо, если, действительно, в высшей 
степени соответствует природе, любить 
Бога и человека, подобного ему, 
необходимо, чтобы Зверь был в высшей 
степени противен той же природе, 
ненавидел Бога и Ближнего. 
Таким образом, Ненависть, (имеет 
возможность) пронзить  (человеческую) 
природу, и нападает на того же Бога. 
Рог зловещего (Зверя) был таким, что вы 
едва могли охватить его взглядом, и он 
был посыпан большим количеством 
огненных и крючковатых ветвей, чтобы 
казаться, от изобилия (ветвей), своего 
рода лесом. 
Всё вокруг становилось ужасным, 
измазанным гноем, кровью и гнилью, и 
пронзало ужасом среди жестоких 
смертей. 
Это (насильственные) цели тех, кто 
ненавидит.  
Он широко распахнул раскрытые пасти 
и легко мог проглотить города и поля. 
Ибо ненависть, говорит (С.)Оросий, 
является воротами всех зол. 
Живот внутренне извергался 
бесчисленными формами зла и 
спонтанно разъедался, вращаясь вверх 
и вниз. 
Затем монстр всё больше и больше 
омолаживался и рос: так ненависть 
обычно обновляется каждый день и 
растёт медленно. 
Потому что никогда из всего ада не 
было слышно столько богохульств 
равной жёстокости, брошенных на 
Бога, как от этого одного 
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Поэтому воздержитесь от ненависти к 
Богу и ближнему. 
И вот почему вы видели ужасное 
видение одиннадцатой феи в виде 
невиданного ранее зверя, скорее всего, 
оно показывало вид носорога, который 
ненавидит всех животных, не щадя 
никого, даже своего вида. 
И под другим именем он называется 
единорогом, так как у него на лбу 
только один рог, которым он довольно 
легко убивает других животных, 
настолько, что в одном порыве он 
способен пробивать большие деревья и 

пробивать стены, как говорят 
философы, но он пойман в ловушку 
мастерства Девы. 
И совершенно справедливо! 
Поскольку, согласно (С.) Григорию 
Назианзену, ненавидя Бога, они 
ненавидят всё и ненавидят всех. 
ЭтотЗверь был огромным, превыше 
всего уже сказанного, способным 
уничтожить своим ужасным видом всё 
живое. 
Ибо этот грех, согласно (С.) Августину, 
превосходит все грехи и в высшей 
степени является грехом против 
природы, ибо, естественно, Бог должен 
любить выше всего, как говорит поэт 
Варрон. 
Его рог был невыразимого величия, на 
котором, как в лесу, были раздроблены 
со всех сторон огненные рога, а концы 
(огненных рогов) скручены в форме 
железных крючков и кровоточащих 
молниями, которыми, как ударяя, так и 
пронзая, они производили не одну 
смерть, а бесчисленное количество 
смертей. 
Крики умирающих были смертельно 
опасны для тех, кто их слышал. 
Его рот, по правде говоря, был 
чрезвычайно обширен, настолько, что 
город мог войти в него одновременно и 
с лёгкостью. 
Так как этот грех ненависти, согласно 
Орозию, является воротами всех зол, 
которые вы должны выполнить все и 
сразу.  
Внутри всякой ненависти любого 
грешника, было столько мучений, 
сколько грехов ненависти к Богу когда-
либо совершалось в мире. 
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eciam proprie (fol. 076, col. a) speciei.  
Et dicitur nomine alio unicornus unum 
cornu gerens in fronte, quo facilius alia 
animalia interficit, adeo ut arbores 
magnas impetu uno perforare valet et 
muros penetrare ut dicunt philosophi sed 
Virginis arte decipitur. 
Et quidem merito.  
Quoniam Deum odiendo secundum 
Gregorium Nazansenum, universa odiunt 
et ab universis odiuntur.  
Hec autem belua nimie fuit extensionis 
supra cuncta iam dicta, solo suo visu et 
horrore interficere potens cuncta viventia.  

Quoniam hoc peccatum secundum 
Augustinum cuncta excedit peccata, et 
est peccatum summe contra naturam, 
quoniam naturaliter Deus super omnia 
est amandus ut inquit Varro poeta. 
Cornu autem ipsius indicibilis fuit 
magnitudinis, in quo veluti in silva erant 
cornua undique inserta ignita, et in fine 
in modum unci ferrei et sagittarum 
sanguinis retorta, quibus et percutiendo 
et extrahendo non mortem unicam sed 
innumeras efficiebant.  
Clamores morientium audientibus, pre 
pavore erant mortales. 
Os vero illius vastum fuit nimis, intantum 
ut civitas una simul hoc intrare potuisset 
et de facili.  
Quoniam hoc peccatum odij secundum 
Orosium, ianua est ad universa mala in 
toto statim peragenda.  
Intus autem fuit omne genus odibile 
cuilibet peccanti ubi tormenta (fol. 076, 
col. b) tot quot peccata odij Dei unquam 
in mundo sunt commissa. 
Et de die in diem hec bestia augmentatur 
ut quasi semper sit iunior, quoniam 
secundum doctorem quendam, odia Dei 
dietim innovantur non dico manifesta sed 
latentia et quasi imperceptibilia, ratione 
odij effectuum sanctorum, sicut qui odit 
servum regis odit regem ut ait Eraclius 
philosophus.  
Nec hij aliquam habebant requiem, 
quinymmo de hora in horam augebantur 
ipsorum tormenta. 
Hec vero bestia loquebatur lingua 
humana, et semper in omni verbo fuit Dei 
blasphemia et Dei ignominia.  
Unde apud inferos dicebatur quasi mors 
Dei, quoniam tanta est huius bestie  
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Nostis, me vix umbram eorum, quae 
vidistis, exprimere verbis.  
Quo infeliciores estis, qui dicto 
immaniores in vobis fovetis bestiis : dum 
odiis ardescentes clare  palam vos 
exagitatis. 
Scio, odistis nunc odia omnia, vosque 
ipsos, nec vixisse maletis , quare ut cum 
delicta expietis, tum detestantes vetera 
caveatis: Laudate Deum in Psalterio. 
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Зверя; поэтому в аду (такой Зверь) 
называется Смертью Бога. 
Ноги и спина были ужасными с рогами, 
похожими на ежа, и на каждом Роге в 
форме ветки сидели очень много 
тиранов и преследователей Церкви и 
праведников; но вскоре после этого их 
телесные конечности оставались 
пронзёнными между рогами, отовсюду 
раздираемыми и замученными; до тех 
пор, пока они не подверглись высшему 
испытанию: упав на спину зверя, они 
были заключены в тюрьму (его) иглами, 
которые стояли, как пылающие копья. 

Самые упорные из них, возвращённые 
(в телесной форме, были направлены) к 
другим страданиям: снова рвались 
крючками, с рогов, хлопали из стороны 
в сторону, переворачивались вверх и 
вниз, наконец, выпотрошенные, 
пережив величайшие муки, и снова 
лишённые внутренностей, скрежетали 
зубами несчастно, без того, чтобы им 
никогда не было позволено отдохнуть. 
(Я тоже) могу выразить словами, едва 
лишь тень увиденных вещей. 
Как несчастны вы, хранящие в себе 
зверей, так неминуемо, и когда 
мучаетесь среди пламени явных или 
скрытых ненавистей. 
Я знаю, теперь вы ненавидите всю 
ненависть и себя, и вы бы предпочли 
никогда не испытывать её; тогда, чтобы 
уберечься от этих грехов (ненависти), 
будьте бдительны: хвалите Бога в 
Розарии. 
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И изо дня в день эта красавица 
одевалась, чтобы всегда выглядеть 
молодой, потому что, по мнению 
некоего доктора, ненависть к Богу 
каждый день обновляется, я говорю не 
явным образом, но скрытым и почти 
незаметным, из-за ненависти к 
добродетелям Святых, как и 
ненавидящий слугу царя ненавидит 
царя, как говорит философ Ираклий. 
И им не было покоя, ибо с каждым 
часом усиливались их мучения. 
Воистину, этот зверь говорил на 
человеческом языке и всегда, в каждом 

слове, хулил и позорил Бога. 
Поэтому в аду его прозвали почти 
смертью Бога, ибо так велики были 
злодейство и жестокость этого зверя, 
что, если бы он мог убить Бога, он 
убивал бы его бесконечно много раз в 
день. Что я расскажу о лапах и спине, 
полных рогов повсюду? 
И на этой спине, как на деревьях, 
восседало огромное множество тиранов 
и преследователей Церкви, которые 
были прикреплены к этим рогам, одни 
устами, другие ушами, другие сердцем, 
другие, потом гениталиями или ногами, 
и так с другими конечностями. 
И более того, эти рога постоянно 
сражались друг с другом и, таким 
образом, причиняли своим гостям 
невыразимые муки, пока (они) не 
падали на спину зверя, и там, на его 
щетине, которая была подобна 
пылающим и пронзительным копьям; 
(затем) это начиналось снова, и снова. 
В каждом Роге был разумный дух, 
чтобы причинить вред больше, чем 
можно понять. Но что говорить о лапах, 
так как его лапы превосходили поле 
зрения смотрящего? 
В самом деле, этот зверь поглощал  всё, 
повсюду, и требовал для себя даже от  
других зверей.  
На самом деле у него было бесчисленное 
множество очень длинных лап, и с их 
помощью он кормил себя, терзая 
проклятых. 
"Может быть, то, что вы слышали, не 
соответствует действительности?"- 
сказал С. Доминик. 
Они отвечали: "Ты мало говоришь о 
многом!  
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malignitas et sevicia, ut si posset Deum 
interficere, infinicies in die Deum 
interficeret. 
Quid autem referam de pedibus et de 
dorso cornuto per omnia, in quo dorso 
tanquam in arboribus sedebat maxima 
multitudo tyrannorum et ecclesie 
persecutorum, quorum alij per ora, alij 
per aures, alij per cor, alij vero per 
genitalia aut pedes et sic de alijs membris 
affixi erant in cornibus illis. 
Et hec quidem cornua continue contra se 
invicem bellabant, et hospites suos tali 
modo tormentis indicibilibus afficiebant, 

quousque cadebant supra dorsum bestie, 
et ibi in crinibus illius qui erant tanquam 
lancee ignite (fol. 076, col. c) ardentes et 
confodientes renovabantur, ac denuo a 
cornibus istis per partes varias 
rapiebantur.  
In omni cornu fuit spiritus intelligentie ad 
nocendum plus quam posset intelligere. 
Quid vero de pedibus loquar, quoniam 
pedes illius gravabant supra modum 
intuitus aspicientium(?) 
Rapiebat enim hec bestia universa ab 
omni parte, et eciam que erant aliarum 
bestiarum sibi vendicabat.  
Habuit enim pedes longissimos 
innumeros, et cum illis se pascebat ex 
mortibus damnatorum.  
(«)Quid (-) inquit (-) Dominicus?  
Nonne vera sunt que auditis(?»).  
Responderunt: («)Modica dicis de multis.  
Pingis enim, sed non rem depictam 
vidimus(»).  
Tunc ait: «O vos miserabiles.  
Et vos inquam in vobisipsis graviorem 
habetis bestiam ad videndum tam 
hominibus quam angelis.  
Et forte non creditis ita esse. 
Sed ita fore vobis iuro, et cum tempus 
fuerit probabo unicuique vestrum ita fore.  
Quapropter ut liberemini a tantis miserijs 
animarum vestrarum et ne ineternum 
oporteat pro quolibet odio Dei continue 
totiens quotiens peccastis  talem Bestiam 
pati, laudate Mariam in Psalterio Suo 
sepe Illi dicendo (“)Fructus(”), quoniam 
secundum Ambrosium, sicut anima in 
immensum excedit corpus, sic pena 
anime in immensum excedit corporis 
penam. 
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XII. LACUNAE CORVUS EST 
CONSUETUDINIS. 

 
Haec, juxta Theologos, non est certum 
genere, vel specie, aut numero peccatum 
aliquod: sed conditio peccatorum, qua 
recidive (ut corvus suum cras [cras] ), 
frequentatur irremisse: quae est in 
peccatis perseverantia, seu 
impoenitentia. 
1. Fons ei contrarius in Salutatione 
Angelica in voce VENTRIS continetur.  
Nam suis quisque fere moribus a natura 
fictus formatusque, nascitur; tum quod 
mores, plerorumque sint, quales 
corporum humores, quorum 
affectionibus, animorum fere pares solent 
affectiones respondere; tum quod quidam  
liberis sint mores velut a parentibus 
haereditarii, ut truces [a]  trucibus 
generentur, mites a mitibus, a tardis 
tardi, morbidi a morbidis.  
Unde diversim: Lupi omnes ululant, 
latrant canes, etc.  
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ДВЕНАДЦАТЫЙ (ЗВЕРЬ) БЕЗДНЫ-
ВОРОН (ПЛОХОЙ) ПРИВЫЧКИ 

(ГРЕШИТЬ). 
 

Этот (Зверь), по мнению богословов, не 
отождествляется в конкретном грехе, 
различаемом по роду, количеству и 
виду, но является состоянием 
грешников, которое повторяется 
постоянно (и) неисправимо (как ворон, 
с его Кар Кар, Завтра! Завтра!): это (по 
сути) упорство в грехах, то есть 
непримиримость. 
1. Противостоит ему (двенадцатый) 
источник Радуйся Мария, который 
содержится в слове: “Ventris (Чрево)”. 
Каждый рождается сформированным 
природой со своими привычками: 
привычки, по большей части, - как 
настроения тела, (так) каждому 
темпераменту (характеру) обычно 
соответствует примерно одинаковое 
настроение; и поэтому, некоторые 
нравы наследуют от родителей. 
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Рисуешь, но мы плохо видим 
нарисованную реальность!”. 
Тогда (Святой Доминик) сказал: "О 
(сколько к вам) сочувствия! 
Я говорю ,что и у вас есть в себе более 
обременительный Зверь, которого 
могут увидеть как люди, так и Ангелы. 
И вы случайно не думаете, что это так? 
Но я клянусь вам, что так и будет, и, 
когда придёт время, я докажу каждому 
из вас, что так и будет. 
Поэтому, чтобы освободить вас от 
многих страданий ваших душ и чтобы 
не произошло того, что из-за любой 

ненависти к Богу, постоянно, столько 
раз, сколько вы грешили, вы вечно 
будете терпеть такого Зверя, хвалите 
Марию в Её Розарии, часто говоря ей 
"Fructus", ибо, согласно (С.) Амвросию, 
как душа безмерно превосходит тело, 
так и страдания души безмерно 
превосходят страдания тела. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Двенадцатая БЕЗДНА-это (Зверь) греха 
дурной ПРИВЫЧКИ, которая на самом 
деле - состояние грешников, по мнению 
богословов, для которых грешники 
часто возвращаются (в грехи), как 
ворон, который всегда говорит: Завтра, 
завтра, -для покаяния, но это завтра 
никогда не приходит. 
Они постоянно упорствуют в грехах 
своего собственного зла. 
И противопоставляется двенадцатому 
источнику благодати, т. е. “Ventris”. 
Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Амвросий, из живота исходит образ 
жизни, ведущий как к лучшему, так и к 
худшему. Поскольку интеллект и воля 
часто следуют природе, как в хороших, 
так и в плохих вещах. 
Поэтому волки, как он говорит, воют, 
как родители, и так для собак, для волов 
и для птиц, поскольку, как 
свидетельствует Поэт, потомство 
следует за своим отцом. 
Однако Мария, отменив плохую 
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(Fol. 076, col. d) DUODECIMA LACUNA 
est peccati MALE CONSUETUDINIS, que 
non est quidem unum peccatum, sed 
conditio peccatorum secundum 
Theologos, per quam peccatores semper 
recidivant tanquam corvus habens 
semper cras cras pro penitentia, sed 
numquam evenit illud cras.  
Sicque perseverant assidue in peccatis 
proprie nequicie.  
Et opponitur XII° Fonti Gracie idest 
(“)Ventri(”.) 
Quoniam teste Ambrosio: Ex ventre 
trahitur morum consuetudo ad bona vel 
mala.  
Quoniam ratio et voluntas sepius 
naturam imitantur tam in bonis quam in 
malis.  
Idcirco lupi, ut ipse ait, ullulant omnes ut 
parentes, sicque de canibus, sic de bobus 
et avibus, quoniam teste Poeta, patrem 
sequitur sua proles.  
Sed Maria abolens consuetudinem malam 
ventris  Eve  qui  venter  fuit  voluptatis et  
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Et patrem sequitur sua proles. 
Deipara vero pravam ventris Evae 
consuetudinem sua Benedictione 
correxit, vertitque in contraria omnia. 
2. Consuetudinis autem pravae ea est 
malitia, ut nullis, quae unquam 
extiterunt, linguis queat explicari.  
Nihil enim corporeum, et temporaneum 
potest, aequare dicam?  
Nedum vel attingere spiritale sive bonum 
illud, sive malum fuerit. 
3. AVIS eam vobis in visione representavit 
; non certa quidem aliqua: quod similis 
extet nulla: attamen visa, tartareis vocari 

assolet CORVUS INFERNI.  
Molis suae vastitate caeteras bestias 
longe superabat: quia, inquit S. 
Hieron[ymus] (cujus hodie celebratur 
Octava): Peccandi consuetudo malum est 
omnium jam dictorum peccatorum 
maximum, ut quod quantisvis sceleribus 
superadditum ea in suam trahat parem 
magnitudinem.  
O malum, ut minus in culpa: at in 
sequela, maximum!  
Nutrix ea malorum, et propagatrix 
infernum complet.  
Malum Jurisperitis per quam familiare.  
In ventre corvi clamitabant corvi similes, 
auxilium, auxilium: verum corvorum hic 
corvus responsabat, cras, cras, idque 
perenniter.  
Corvum hunc circumstabant aves aliae 
carnivorae et rapaces: ibi autem 
animarum voraces et eae ventricosae in 
immensum. 
Rostro animas dilaniabat: rictibus vero 
hiantibus plurimis multa pandebat in 
sese guttura avida, etsi animabus referta.  
Per singula cuique transeundem  erat 
animae, aliis atque aliis affectae poenis: 
trajectae in ventrem denique in fera bruta 
vertebantur, aviumque formas omnium: 
mox rursus e ventre imo eructatae 
reddebantur ad guttura crocitantia, cras, 
cras, clamoribus horrificis: mox iterum in 
ventrem resorbebantur; sicque in orbem 
eadem orbita torquebantur, ad ritum 
consuetudinis perpetuatae.  
Quare qui peccandi consuetudinem 
mordicus tenuistis adhuc, ea damnata, 
corvum ex vobis excutite: Laudate Deum 
in Psalterio. 
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жестокие порождаются жестокими, 
кроткие-кроткими, ленивые-ленивыми, 
больные-больными. 
Поэтому (говоря) по-другому: все волки 
воют, собаки лают и т. д., А потомство 
следует за своим отцом. 
Однако Богоматерь с её благословения 
исправила эту дурную привычку дитя 
Евы, и всё обратила наоборот. 
2. Злоба дурной привычки такова, что 
никогда не существовало ни одного 
языка, который мог бы её объяснить. 
Если (дурная привычка) не может 
сравниться ни с чем материальным или 

проходящим, что я скажу (об этом)? 
Ещё меньше его можно было бы 
сравнить с бестелесной (реальностью), 
как хорошей, так и плохой. 
3. Он явился вам в видении, как птица, 
не совсем конкретная (птица), 
поскольку такой (в природе) не 
существует: хотя, тем не менее, 
проклятые, которые видят его, 
называют его Вороном Ада. 
В общем он намного превосходил 
других зверей: потому что, как говорит 
Святой Иероним (по которому сегодня 
отмечается Октава ), привычка 
грешить-это зло, которое намного 
больше, чем все грехи, уже упомянутые, 
так что, к сумме грехов, (привычка 
грешить) накладывает на неё 
дополнение равной величины. 
О, зло, хотя и незначительно в вине, но 
велико в упорстве. 
(Привычка грешить) - кормилица и 
пропагандистка зла, (и) наполняет ад. 
Насколько привычно зло,- (хорошо) 
знают адвокаты.  
В брюхе Ворона были вороны, похожие 
(на него), кричали: "Помогите, 
помогите!", но этот Ворон отвечал 
воронам: "Кар, Кар (Завтра! Завтра!) ", 
и это, без конца. 
Рядом с этим вороном стояли другие 
плотоядные птицы и хищные птицы, 
которые были пожирателями душ и 
безмерно прожорливы. 
Своим клювом Ворон раздирал души и, 
широко раскинув клюв, заставлял 
видеть внутри себя множество жадных  
и наполненных душами ущелий. 
Каждая душа должна была пройти 
через (ущелья), получая наказания:  
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привычку живота Евы (чрево которой 
было наслаждением и тщеславием) 
принесла обычай всякой добродетели. 
Эти вещи он (сказал), в ваших 
интересах, в Суждениях, хотя и не все, 
из-за краткости. Ужас и мерзость этого 
злодейства настолько велики, что, если 
бы все языки мира от Адама до Судного 
дня не могли сказать ничего, кроме 
ужаса этого злодея, они ни в коем 
случае не рассказали бы обо всём его 
отвращении. Что, по общему 
признанию, ужасно и почти невероятно 
для всех смертных Адама, но, тем не 

менее, очень верно. Потому что 
невозможно, чтобы категория 
меньшего вида, как бы она ни 
приближалась к этому виду, равнялась 
чрезвычайно большему виду. 
Как и человек, если бы он бесконечно 
стремился к совершенству, он, тем не 
менее, никогда не мог бы сравниться по 
природе с самым маленьким ангелом, 
поскольку человеческая природа 
остаётся в своём роде. 
И это мысль (С.) Августина в брошюре: 
в противном случае, по его словам, 
человек изменил бы вид, даже род. 
Поэтому, как бы ни накапливались 
телесные наказания, оставаясь 
телесными, тем не менее невозможно, 
чтобы они соответствовали 
человеческому духовному наказанию 
проклятой души. И вы видели это, 
добавил он, в этом двенадцатом Звере, 
которого вы представляли как 
хорошего, но который, на самом деле, 
был плохой, каким он и явился по 
внешнему виду. Вы видели, 
действительно, ужасного зверя и 
невероятного в злобе. На самом деле он 
был похож на птицу, но его вид никогда 
не встречается в мире, и вы слышали, 
что его называют вороном ада. 
Но какова природа ворона, я,- который 
его видел, не знаю. 
На самом деле это было больше, 
превыше всего сказанного.  
Поскольку, как свидетельствует 
блаженный Иероним, октаву которого 
сегодня празднуют, привычка грешить 
является величайшим из всех грехов, 
хотя и не по вине, но, по крайней мере, 
в 
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vanitatis, apportavit consuetudinem 
totius bonitatis. 
Hec ille in Sententijs et si non omnino in 
vobis causa brevitatis.  
Huius autem impietatis est horror et 
abhominatio intantum quod si omnes 
mundi lingue ab Adam usque ad iudicij 
diem non scirent nisi dicere horrorem 
huius impietatis, nequaquam dicere 
possent seu nequaquam enarrarent 
totam ipsius detestationem.  
Quod dictu est terribilissimum et pene 
incredibile cunctis Ade mortalibus, 
nichilominus (fol. 077, col. a) tamen 

verissimum. 
Quoniam impossibile est numerum unius 
speciei minoris quantuncunque 
intendatur in specie illa, coequari speciei 
in immensum maiori.  
Sicut homo si in infinitum tenderetur in 
perfectione, nunquam tamen posset 
equari in natura minimo angelo manente 
natura humana in specie sua.  
Et hec est ratio Augustini contra 
Manicheum in quodam opuscolo. Alias 
inquit homo mutaret speciem, ymmo et 
genus. 
Ideo quantuncunque corporee pene 
cumulentur manente corporeitate 
impossibile tamen est quod equentur 
pene mortali spirituali anime 
dampnabilis.  
Et hoc (-) inquit (-) vidistis in Bestia ista 
duodecima quam presentabatis rem 
bonam, sed revera fuit res pessima ut 
apparuit in figura.  
Vidistis enim bestiam terribilissimam et 
incredibilem in horrore.  
Fuit enim in modum cuiusdam avis, sed 
species eius non plene occurrit in mundo 
nichilominus audivistis eam nominari 
corvum inferni.  
Sed quoniam fuit corvus natura, ego qui 
vidi nescio.  
Fuit enim magnitudinis latioris super 
universa iam dictam. 
Quoniam teste beatissimo Ieronimo, 
cuius nunc octava celebratur, peccati 
consuetudo maximum est omnium 
peccatorum, et si non in culpa, saltem 
tamen in sequela, quoniam omnium 
malorum est mater nutrix et propagatrix 
replens infernum(”).  
Hec ille.  
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наконец, в брюхе она превращалась в 
диких зверей и в формы всех птиц; и 
тут же снова была изгнана из нижней 
части живота и снова возвращена в 
ущелья (Ворона), которые кричали: 
“Кар, Кар (Завтра! Завтра!) ", с ужасным 
криком; и тут же, вновь, она была 
поглощена (его) чревом. 
И так же, как (происходит) в мире, 
снова начинался тот же круговорот, 
согласно обряду увековеченной 
привычки. 
Итак, вы, которые всё ещё держатся с 
упорством привычки грешить, осуждая 

её, изгоните ворона из себя и 
восхваляйте Бога в Розарии. 
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продолжении, потому что она мать, 
кормилица и пропагандистка всех зол, 
наполняющая ад”. 
Эти вещи он (сказал). 
“И как бы ни был благоговеен 
блаженный Иероним, который сказал 
это, и этих его слов может быть 
достаточно, справедливо, для 
объяснения такого большого 
злодейства, тем не менее, ещё немного 
придётся говорить об этом звере. 
Действительно, это чудовище злобы, 
как опустошает, так и разрушает все 
виды жизни в мире, о чём 

свидетельствуют все юристы и 
законодатели. 
Беспрестанно кричали в чреве этого 
ворона (вместимость которого, 
казалось, превышала сотню гор) те, кто 
в нём пребывал в грехе: "о, помоги, 
помоги! 
Кто даст нам хотя бы один момент 
отдыха или даст нам умереть?”. 
Тогда ненасытный Зверь кричал: 
"завтра, завтра!”. 
Но никогда не наступало это завтра, 
потому что никогда не наступало для 
них завтра покаяния. 
В этом звере были все прожорливые 
птицы, пожирающие души,  любой укус 
которых мог убить не только человека, 
но и целую провинцию. 
Что ещё можно услышать о том, что вы 
видели? 
Вы видели, - сказал он, - что этот зверь  
ужасными способами обдирал души. 
Действительно, его рот был по объёму, 
как самая высокая гора, где повсюду 
были рты ворон и рты птиц всех 
невероятных видов, правило которых 
было таким: сначала нужно, чтобы 
любая душа прошла через все эти рты, 
и там была ободрана и разбита на 
бесконечные куски. 
Наконец, они спустились в брюхо 
мутации в зверях, до такой степени, что 
каждая душа принимала вид хищной и 
огромной птицы. 
И после этого ворон, изрыгал  их изо 
рта, наружу. 
И эти рты, снова кричали: завтра, 
завтра, 
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(«)Et quamvis vero in summa reverentia 
hic beatissimus Ieronimus semper est 
habendus (fol. 077, col. b) qui hec dixit, et 
hec sua verba merito possent sufficere pro 
explanatione tanti sceleris, tamen adhuc 
plus erit dicendum de hac Belua. 
Hoc quippe monstrum malicie universos 
mundi status et devastat et corrumpit, 
testantibus universis Iuristis et Legistis.  
Clamabant incessanter in ventre huius 
corvi (cuius vastitas plus quam centum 
montium videbatur) qui in eo erant in 
peccatis consueti: («)O auxilium auxilium.  
Quis nobis dabit saltim momentum 

requiei vel prestabit ut aliquando 
moriamur?(»).  
Tunc Bestia ista insaciabilis clamabat: 
(«)Cras cras(»). 
Sed nunquam veniebat illud cras, quia in 
penitendo nunquam ad eos veniebat cras.  
In huiusmodi vero bestia universe 
stabant aves voraces animas devorantes, 
quarum quilique morsus nedum 
hominem interimere potuit, verumeciam 
unam provinciam.  
Quid amplius audietis de hijs que 
vidistis? 
Cernebatis inquit Bestiam hanc rostro 
suo animas excoriare modis 
horrendissimis.  
Os enim istius fuit tanquam maximi 
montis amplitudo in qua ubique ora erant 
corvina, atque ora avium universarum 
indicibilium specierum, quarum fuit talis 
regula, quod oportebat primo quamlibet 
animam transire per omnia illa ora et ibi 
excoriari, et infinities frustatim minui. 
Tandem ad ventrem conversionis in 
bestias (fol. 077, col. c) deducebantur, 
quousque anima quelibet haberet in se 
figuram avis cuiuslibet predalis et 
enormis.  
Et post hoc iterum corvus eas evomendo 
ad os emittebat.  
Sicque ora ille denuo semper cras 
clamando ipsas gravioribus quam ante 
excoriando eas tormentabant supplicijs.  
Sicque iterum in ventrem traiciebantur, et 
exinde ad os, et hec fuit eorum pena 
consueta.  
Sed quid de pedibus corvi referam?  
Ipsi vidistis.  
Duos enim tantum habuit pedes sed in 
quolibet   pede     innumeri    pedes    erant,  
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они мучили, обдирая души жёстче, чем 
раньше. 
И снова их втягивали в живот, а оттуда 
в рот, и это было их обычным 
наказанием. 
А что я скажу о лапах ворона? 
Вы сами видели: на самом деле у него 
было всего две лапы, но в каждой лапе 
было бесчисленное множество лап, 
которые всегда мучили души и брали их 
в суровое пленение. 
И так сжимали их ногтями, пока из них 
не выходили жир и кровь, как это 
делается при мытье шерсти, в 

отжимании мокрой шерсти. 
И они брали не одну (душу), а 
бесчисленное множество, конечно, не 
упорядоченно, но очень запутанно, 
незаметно и непрерывно сжимая одну 
(душу) вместе с другой. 
И так эти души наполняли ад криками, 
так что другие звери, крича на этого 
зверя, говорили: "о, о, у тебя слишком 
много добычи, и ты слишком много их 
мучаешь! 
Дай нам часть, мы хотим помочь!”. 
Ужасная вещь! 
Вы слышали, что ворон всегда отвечал: 
Завтра, завтра; но никогда не наступал 
тот завтрашний день. 
Может быть, - сказал святой Доминик, 
- это неправда, что я говорю?”. 
Отвечали (эти) солдаты: ”ты не сказал 
сотую часть того, что мы видели". 
И он: "у вас тоже есть эта фигура, 
потому что у вас всегда есть привычка 
грешить, и вы очень часто предлагаете 
сделать лучше на следующий день, но 
завтра никогда не наступало. 
Для этого, чтобы освободиться от Зверя, 
позаботьтесь о том, чтобы славить Деву 
Марию в Её Розарии, и чтобы не 
откладывать это до завтра, чтобы этот 
Зверь, возможно, завтра не овладел 
вами; или чтобы Зверь всегда обещал 
несчастным душам благочестивое 
завтра, и, увы, увы, это завтра никогда 
не наступит и не наступит до тех пор, 
пока Бог не станет Богом; и 
действительно, с завтрашнего дня и 
далее они услышат о беде проклятия и 
наказания. 
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semper prius animas tormentantes et 
dura captivitate religantes.  
Sicque eas stringebant unguibus, 
quousque adeps et sanguis exirent ab eis, 
sicut lavator lane facit in expressione lane 
madefacte. 
Nec unam tantum capiebant sed 
innumeras, non quidem ordinate vel 
honeste, sed confusibilissime unam 
semper ad aliam turpiter comprimentes.  
Sicque iste anime infernum clamoribus 
replebant, intantum quod alie bestie 
clamantes ad hanc beluam dicebant: (“)O 
o nimis habes de preda.  

Et certe nimium torques, presta partem, 
cupimus iuvare teipsam(»).  
Res horrenda. 
Audivistis quia corvus respondebat 
semper cras cras, sed numquam veniebat 
illud cras.  
Nunquit (-) inquit Dominicus (-) non 
verum est quod dico?(».) 
Responderunt milites: («)Centesimam 
partem non (fol. 077, col. d) dicis eorum 
que vidimus(»).  
At ille: «Et vos in vobis habetis illam 
speciem qui semper peccandi habuistis 
consuetudinem, sepius in crastinum 
proponentes facere melius, sed nunquam 
veniebat illud cras. 
Quapropter ut liberemini ab ista bestia, 
consulo quatenus Mariam Virginem 
laudetis in Psalterio Suo, nec differatur 
usque cras, ne forte cras arripiat vos ista 
Bestia vel Belua que semper cras pietatis 
promittit miseris animabus, et heu heu 
nunquam venit illud cras, nec veniet 
quamdiu  Deus erit Deus, ymmo de omni 
crastino in crastinum semper audient ve 
totius maledictionis et pene. 
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XIII. LACUNAE, MERETRIX EST 
APOSTASIAE. 

 
Hac violatur Fides Ecclesiae, aut 
Professionis, aut concordiae ab horum 
aliquo descidendo , dum quisque quaerit, 
quae sua sunt.  
1. Fons ei contrarius in Salutatione 
Angelica voce: Tui, salit.  
Tuus enim tunc maxime es, ait S. 
Hieron[imus]: Cum Dei es, reddens Deo, 
quae Dei et Ecclesiae, Caesari, et suum 
cuique; et quidem Dei Virgo Maria sic tota 
fuit sua.  

Qui autem, ait Petr[us] Damianus, bene 
est suus, omnia alia ipsius sunt: et in eos 
inter numerandus est, qui sunt nihil 
habentes, et omnia possidentes.  
Enormitas Apostasiae jam dictae  fere 
omnia superat, non apostantis solum, sed 
et eorum, qui favent apostatis.  
Vos ii estis, qui nulli non favistis 
impietati.  
Et adhuc vestrum quidam non desinunt 
obstinati.  
Hoc dicebat ob eos, qui attriti erant 
timores , sed nondum contriti amore 
charitatis. 
MULIER idem  retulit Apostasiae, sed 
immanis gigantaea: ut capite inter nubila 
surgeret.  
Quia Sanct[us] Greg[orius] ait: Apostasia 
magnitudine sua peccata omnia 
trascendit: latitudine, sed ad  maligna 
quaeque extendit. 
Mulieres autem, ait Sapiens, apostatare 
faciunt sapientes.  
Proinde  sicut  mulier  est  omne malum, 
ait S. Hieronym[us], sic et Apostasia, est 
Aquilo exsiccans gratiam Dei, evellens 
arbores: nam ab Aquilone panditur omne 
malum.  
Tolle, dicitur, mulieres, et Sanctae 
manebunt Divinae Leges. 
Recte igitur dicitur illa Mater inferni. 
Apostasia enim a Deo, fecit daemones et 
Infernum.  
Capita erant ei plus mille, et singula 
quovis monte majora: oris rictus 
immensum barathrum videbatur, ad 
tantas adeo blasphemias hiabat, et 
perjiuria.  
Dentes plusquam baleares erant, aut 
trabales:   ut   quisque   tres   alios   in  se  
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ТРИНАДЦАТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ 
- БЛУДНИЦА ОТСТУПНИЧЕСТВА. 

 
Этот (Зверь) оскверняет веру Церкви, 
(верность) (религиозной) профессии и 
(взаимное) согласие тех, кто, 
отвернувшись от каждого из них, ищет 
то, что ему соответствует. 
1. Противостоит ему (тринадцатый) 
источник Радуйся, Мария, который 
изливается в слово: "Tui (Твой)". 
Ты в высшей степени твой, говорит С. 
Иероним, когда ты от Бога, возвращая 
Богу то, что от Бога, и Церкви, Кесарю 

и каждому - своё; так же, как Дева 
Мария, которая была всей Собой. 
Кто же тогда, говорит (С.) Пьер 
Дамиани, полностью принадлежит 
самому себе, всё остальное 
принадлежит ему, и он должен быть 
причислен к тем, у кого нет ничего, и 
они владеют всем. 
Чудовищность отступничества, о 
которой сейчас говорят, превосходит 
всех (прежних зверей), поскольку она 
(охватывает) не только Отступника, но 
и тех, кто благоволит отступнику. 
И вы-те, кто, без исключения, 
благоволил нечестию. 
И некоторые из вас, упрямые, ещё не 
воздерживаются. 
Он говорил о тех, кто испугался страха, 
но ещё не раскаялся, с любовью 
милосердия. 
Вероотступница была похожа на 
женщину исполинской величины, 
голова которой парила в облаках. 
Святой Григорий говорит, что 
Отступничество превосходит по 
ширине все грехи свои; и простирается 
ко всякому злу. 
Женщины, говорит Мудрый, делают 
мудрых отступниками.  
Как от женщины (Евы), пришло всё зло, 
говорит Святой Иероним, так и 
Отступничество подобно (ветру), 
рассекающему благодать Божию и 
выкорчёвывающему деревья. Уберите 
женщин, и святыми останутся 
Божественные Законы. 
Отступничество по праву называется 
Матерью Ада: далёкое от Бога, оно 
сотворило демонов и ад. 
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Тринадцатая БЕЗДНА - это  Грех 
ОТСТУПНИЧЕСТВА из-за отрицания 
веры, такого как разделение церкви и 
раскол, или из-за нарушения своих 
обетов, как это происходит во многих 
местах и религиозных Орденах церкви, 
где довольно часто они делают веру 
бесполезной, или из-за неповиновения 
начальству, или из-за устава, или из-за 
скупости и разврата. 
Все они ищут то, что принадлежит им, 
а не то, что принадлежит Иисусу. 
И он противостоит тринадцатому 
источнику благодати, то есть “Tui”.  

Действительно, когда кто-то 
принадлежит Богу, он в согласии с 
самим собой, согласно (Святому) 
Иерониму и некоторым монахам. 
Он принадлежит Богу, когда он 
справедливо следует Церкви во всех её 
законах. И, конечно, Блаженная Мария 
была в согласии с собой: поэтому все 
вещи заслуженно принадлежат ей. 
Ибо, согласно (С.) Пьер Дамиани, если 
кто-то в порядке с самим собой, всё 
остальное принадлежит ему, как 
свидетельствует Апостол. 
Те, у кого ничего нет, тоже владеют 
всем. Тяжесть этой вины 
(Отступничества) слишком серьёзна, 
выше тех вещей, которые были в 
значительной степени сказаны. 
И не только те, кто делает такие вещи, 
должны считаться отступниками, но и 
те, кто увещевает, благоволит, советует, 
разрешает, рекомендует или 
поддерживает такие вещи перед Богом, 
должны считаться истинными 
отступниками. И таким образом, - 
сказал (С.) Доминик,- вы все, потому 
что вы либо были последователями 
религиозных или пресвитеров, либо 
добились или позволили, чтобы такие 
вещи совершались 
священнослужителями или 
религиозными людьми, и особенно в 
этих землях, что я признаю очень 
правдивым. Поэтому слушайте 
страдания ваши; вы, - сказал он, - 
носите и почитаете то, чего не знаете, 
то есть отступничество в сердцах 
ваших, которое так велико и так 
серьёзно,  
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

TERCIADECIMA LACUNA est peccati 
gravissimi, quod fuit peccatum 
APOSTASIE per fidei negationem, vel 
ecclesie divisionem et scisma, aut per 
votorum propriorum confractionem, 
quemadmodum est in pluribus 
religionibus et ecclesie ordinibus, ubi 
frequentius priorem fidem irritam faciunt 
vel per inobservantiam ad superiores vel 
statuta, aut per avariciam vel 
incontinentiam.  
Hij enim omnes que sua sunt querunt et 
non que Ihesu Christi.  
Et opponitur terciodecimo Fonti Gracie 

scilicet («)Tui(»).  
Aliquis enim bene est sui, secundum 
Hieronimum ad quosdam monachos, 
quando est Dei.  
Est autem Dei quando (fol. 078, col. a) 
debite est Ecclesie, et iurium eius 
universorum. 
Et quidem Maria Beatissima bene fuit sui 
quo ad hoc omnia, ideo merito omnia sunt 
sui.  
Quoniam qui bene est sui, secundum 
Petrum Damiani, omnia alia illius sunt, 
teste apostolo.  
Nichil habentes et omnia possidentes.  
Gravitas enim huius noxe nimium est 
gravis super ea que dicta sunt, magna in 
parte. 
Et nedum qui talia faciunt sunt apostate 
censendi, verumeciam suadentes 
faventes et consulentes permittentes 
precipientes vel sustinentes ista coram 
Deo veri sunt apostate iudicandi.  
Cuiusmodi (-) inquit Dominicus (-) vos 
omnes estis, quia vel fuistis religiosi vel 
presbiteri, aut procurastis vel permisistis 
ab ecclesiasticis vel religiosis ista 
perpetrari, et signanter in istis terris quod 
verissimum scio. 
Propterea audite miseriam vestram, vos 
inquit portatis et colitis quod nescitis 
scilicet Apostasiam in cordibus vestris, 
que tanta est et tam gravis eciam quo ad 
minimam solam apostasiam semel factam 
mortaliter, quod si unus mundus esset 
totus papireus, et alius totus de incausto, 
et tercius totus ex calamis, et quartus 
universus ex scriptoribus, et quintus ex 
doctoribus nominatis, non possent dicere 
nec scribere omnia ista sufficienter 
enormitatem maledicte apostasie, quam  
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dentium ordines contineret.  
Hi animas laniabant, conterebant, 
masticabant per vices, cum saeviore 
usque cruciatu.  
Quia Apostasia fidei  discessit  a Fide, 
Spe, et Charitate: Professionis, a votis 
tribus. 
Immane quanta hic tormenta in apostatas 
exerceantur?  
Quos Dira devorarat, intus inconsumptos 
consumpserat: revomitos torserat, ac 
retorbuerat; eos per utrumque meatum 
effusos, ad majores cruciatus retrahebat, 
ut mater osculis, amplexibus, uberibus, 

inque sinu cruciabilissime fovebat, 
saepius regenerati renascebantur ex 
eadem. 
A qua ut liberati servemini: Laudate 
Deum Psalterio. 
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У него было более тысячи голов, и 
каждая из них была выше любой горы; 
отверстие рта казалось огромной 
пропастью и широко распахивалось, 
чтобы (произнести) богохульство и 
лжесвидетельство. 
Зубы были больше, чем Балеарские 
(острова), и, похожие на балки, так что 
каждый (из них) содержал в себе три 
других ряда зубов. 
Они по очереди рвали, измельчали, 
жевали души, с огромными муками. 
Как Отступничество веры, оно отходит 
от Веры, Надежды и Милосердия, 

(которые являются) тремя Обетами 
(Религиозной) профессии . 
Как велики муки, которые 
практикуются на Отступниках! 
Ярость пожирала внутри себя и 
поглощала тех, кто был упорен, (и), 
вырвав их, перевернула их и начала всё 
снова. 
Качая их волнообразным движением, с 
одной стороны и с другой, она тянула их 
к большим мучениям: как мать, она 
кормила их грудью, поцелуями и 
объятиями, очень мучительно, (и) они 
вновь возрождались ею. 
Чтобы сохранить себя свободным от 
него, хвалите Бога в С. Розарии. 
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даже там, где (есть) только одно 
минимальное отступничество, 
совершённое только один раз 
смертельно: ибо, если бы был мир, весь 
из бумаги, другой весь из чернил, и 
третий весь из перьев, и четвёртый, 
весь из писателей, и пятый, из 
известных врачей, всё это не могло бы 
ни рассказать, ни описать достаточно 
чудовищность проклятого 
отступничества, которое вы несёте в 
себе, я вижу вас отчаявшимися, 
неуверенными, и в этом видна ваша 
слабость”. И говорил он об этом из-за 

некоторых, которые до сих пор 
пребывали в грехах. 
Все они были раздавлены страхом и 
совсем не  тронуты 
благотворительностью. И причина этого 
видится довольно ясно, поскольку 
сверхъестественные вещи превосходят 
все естественные. 
Действительно, чудовищность греха не 
естественна, но сверхъестественна, и 
более чем сверхъестественна, поэтому 
ни одна ужасная вещь, 
противоположная этому, никогда не 
может сравниться с ней, как бы она ни 
была усилена. Таким образом, если бы 
какое-либо дерево стало настолько 
большим, что оно превзошло бы 
бесконечные миры по ширине, высоте, 
глубине, оно никогда не могло бы 
сравниться с совершенством самого 
низшего человека во всем мире, потому 
что в противном случае оно изменило 
бы виды и природу или другую ее 
(характеристику), согласно учению всех 
философов. “И именно это вы могли 
видеть в своей сказочной хозяйке, 
которую видели в образе женщины 
необычайного величия и которая почти 
проникала в небо своей высотой. 
Её ширина тогда заполняла огромную 
территорию из-за большого греха 
отступничества. 
Об этом (С.) Григорий Назианзен 
сказал: отступничество своим величием 
превосходит все грехи, а своей широтой 
совершает все злодеяния. 
Так он сказал. Тогда она была очень 
чёрной, мрачной, огромной, ужасной, 
превыше всего о чём можно рассказать. 
Поскольку, как свидетельствует (С.)  
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in vobis geritis adhuc desperantes, 
quamvis supreme timentes, nichilominus 
obstinatos (fol. 078, col. b) vos video, in 
quo apparet vestra summa nequicia(”). 
Quod dicebat propter quosdam adhuc in 
peccatis permanentes.  
Erant quidem omnes attriti timore sed 
nequaquam contriti caritate.  
Et causa huius satis plane constat, 
quoniam supernaturalia excedunt 
naturalia quecumque.  
Enormitas enim peccati non est naturalis 
sed supernaturalis et magis quam 
supernaturalis, ideo nulla horribilia 

contraria quantumcunque augeant sibi 
unquam poterunt equari. 
Sicut quecunque arbor haberet magna 
effici intantum quod transiret mundos 
infinitos, latitudine, altitudine, 
profunditate, numquam tamen posset in 
perfectione equari minimo homini totius 
mundi, quia alias mutaret speciem et 
naturam vel alterum eorum, secundum 
doctrinam omnium philosophorum.  
(“)Et quidem hoc videre potuistis in fatali 
domina vestra quam in modum mulieris 
vidistis enormissime magnitudinis, et 
pene celum penetrabat sua altitudine. 
Latitudo vero ipsius terre vastitatem 
ambibat, propter apostasie magnam 
gravitatem.  
De qua Gregorius Nazanzenus inquit: 
Apostasia magnitudine sua universa 
peccata trascendit latitudo vero ipsius ad 
universa maligna peragenda, hec ille.  
Fuit autem nigerrima super omne quod 
dici potest, turpis enormis et horribilis. 
Quoniam apostasia teste Hieronimo, 
dimisso Fonte Pulchritudinis et Decoris 
Divine Maiestatis (fol. 078, col. c), ad 
immensam prolabitur turpitudinem et 
horribilitatem.  
Sed cur apparuit in specie muliebri.  
Certe ideo quia mulieres teste sapiente, 
faciunt apostatare a Deo.  
Cur enim Religiosi vel Clerici aut Prelati a 
Deo et votis apostatant(?)  
Vere Ieronimo inquiente hoc est propter 
mulieres. 
Mulier enim est omne malum, est enim 
aquilo siccans graciam Dei in ecclesia et 
arbores evellens, quoniam ab aquilone 
dependet omne malum. 
Tolle  inquam  mulieres  et  permanebunt  
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Иероним, Отступница, оставив 
Источник Красоты и Чести 
Божественного Величия, погружается в 
безмерную злобу и ужас. 
Но почему она появилась в образе 
женщины? Конечно, по этой причине, 
как свидетельствует Мудрый: потому 
что женщины виноваты в 
отступничестве от Бога. Почему 
религиозные и священнослужители или 
прелаты отступают от Бога и обетов? 
Как сказал (Святой) Иероним, это 
происходит из-за женщин. 
Действительно, (сказал Святой 

Иероним), женщина-это зло: это, по 
сути, (ледяной ветер) Коршун, который 
сушит благодать Божию в церкви и 
выкорчёвывает деревья, потому что всё 
зло зависит от Коршуна. Убери, сказал 
он, женщин, и законы, очень часто, 
останутся божественными и святыми. 
Но что я скажу об этой женщине, 
которую называли матерью ада? 
Она действительно является матерью 
бесов, которые, как свидетельствует (С.) 
Ансельм, в начале отступили от Бога. 
У неё было более тысячи голов, каждая 
из которых имела форму очень высокой 
горы, и каждая (голова) имела широко 
раскрытую пасть, чтобы сразу принять 
большой флот кораблей. Потому что 
отступничество заставляет человека 
хулить Бога и более тысячи раз лгать 
своему Создателю и быть лжецом, как 
свидетельствует (С.) Амвросий. Зубы в 
их пасти были железными и 
огненными, так что меньший зуб был 
длиннее военного копья, и в любой 
пасти всегда было три ряда зубов. 
И эти зубы со всех сторон были 
вооружены бесчисленными иглами и 
крючками, так что они разрывали 
души, жуя и измельчая их. 
И (души), переступив один ряд зубов, 
переходили ко второму ряду, а затем к 
третьему, все больше и больше усиливая 
наказания из-за нарушения Веры, 
Надежды, Милосердия и трёх 
религиозных обетов.  
Что же тогда я скажу о бездне этой 
матери отступничества? 
Внутри неё стояли огромные пылающие 
особняки, в которых были инструменты 
и разная домашняя утварь.  
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divine et sanctissime leges ut frequentius.  
Sed quid loquar de hac muliere que 
dicebatur mater inferni.  
Ipsa quippe est demonum mater qui 
primo teste Anselmo, apostatarunt a Deo. 
Hec habuit plus quam capita mille, 
quorum quotlibet ad modum montis 
maximi fuit, et in quolibet fuit os patens 
ad recipiendum uno impetu magnam 
navium classem.  
Quoniam apostasia facit hominem Deum 
blasphemare, et Creatori Suo plus quam 
milies mentiri ac periurum esse, teste 
Ambrosio.  

Dentes autem istorum capitum erant 
ferrei et igniti, ita quod minimus dens fuit 
longior lancea militari atque in quolibet 
ore erant semper tres ordines dentium. 
Dentesque isti undique erant aculeis 
uncinis armati innumeris, sic quod 
dilaniabant animas masticando et 
conterendo.  
Et cum pertransivissent unum ordinem, 
veniebant ad alium ordinem dentium 
consequenter ad tercium, semper penas 
augendo (fol. 078, col. d) propter fidei et 
spei et caritatis vel trium votorum 
religionis violationem mendosam.                                                             
Quid vero de profunditate dicam huius 
matris apostasie. 
Infra eam stabant palatia ingentia ignita, 
in quibus erant quasi instrumenta et 
utensilia ad modum domorum 
utensilium.  
Nam ibi erant lectuli, ciphi, mense, 
fornaces, et quicquam potuit esse in 
qualibet domo necessarium.  
Ibi eciam fuit lib[e]raria monachorum, et 
templum et privata et locutorium, et 
quicquam in religione est. 
Ibi pariter fuit collegium ecclesiasticorum 
cum universis eorum necessarijs. 
Sed qualia queso erant ista necessaria(?) 
Erant enim cuncta ignita, sulphurea et 
demonibus plena, sicut lignum humidus 
et terra formicis. 
Et sic transibant tenendo suam 
religionem de hora in horam, de loco ad 
locum, semper novas penas recipiendo.  
Quoniam in hijs peccaverunt in his et 
puniuntur.  
Tandem ducebantur ad matris huius 
digestivam, ubi habebant transmutari in 
tot res in quot modis peccaverunt, ubi fuit  
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Действительно, там были шезлонги, 
миски, обеденные столы, печи и всё 
необходимое, что могло бы быть в 
любом доме. Там же располагались 
книжный магазин монахов, храм, 
кельи, беседка и всё, что находится в 
религиозном ордене. Там же находилась 
коллегия священнослужителей со всем 
необходимым. Я спрашиваю: почему 
эти вещи были необходимы? На самом 
деле они были все огненные, сернистые 
и полные дьяволов, как влажное дерево 
и как земля муравейника. И поэтому 
они проходили, живя своим 

религиозным порядком, час за часом, 
от места к месту, получая все новые и 
новые наказания. Поскольку в этих 
(пространствах) они согрешили, в этих 
(местах) они также были наказаны. 
Наконец, их привели к 
пищеварительной части этой матери 
(отступничества), где они в конечном 
итоге превратились во многие вещи, 
сколько (было) способов (которыми) они 
согрешили, где были невообразимые 
наказание и боль. 
И затем этот зверь изгонял эти 
несчастные (души), как лишние и 
отвратительные вещи, то есть 
несчастные разъеденные и 
измельчённые души, из самой позорной 
части, в скрытую часть ада, которая 
была очень глубоким колодцем, полным 
всякой грязи и зловония, где 
несчастные души снова обновляются. 
И после восстановления из колодца их 
вырывало перед этим зверем, у 
которого было почти бесчисленное 
множество рук, которые были похожи 
на деревья огромного размера. 
И иногда в одной руке было сто 
пальцев, иногда десять, иногда меньше, 
иногда больше.  Так эта позорная 
женщина, с вооружёнными руками в 
форме ногтей, так что меньший ноготь 
был длиннее, чем жердь прачки, 
хватала души, извергаемые из колодца, 
из огромных груд, похожих на замки 
или дома, и, как мать, целовала их 
рядами вышеупомянутых зубов, и глаза 
её были похожи на две очень большие 
горящие печи, способные уничтожить 
царство одним ужасом. 
Волосы этой женщины были все 
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pena et dolor inestimabilis. 
Sicque misera ista quasi superflua 
emittens per partem ignominiosissimam 
proijciebat feda ista, sed miseras animas 
corrosas et contritas in privatam inferni, 
que fuit puteus profundissimus omni 
spurcitia et fetore plenus, ubi misere 
anime denuo reparabantur.  
Et post reparationem a puteo vomebantur 
(fol. 079, col. a) ante hanc Bestiam, que 
habuit manus pene innumeras que erant 
tanquam arbores immense magnitudinis. 
Et aliquando in una manu erant digiti 
centum, aliquando decem, aliquando 

minus, aliquando plus.  
Sic misera hec cum manibus armatis 
modo unguium, ita quod minimus unguis 
longior fuit una pertica fullonis, rapiebat 
animas a puteo evomitas per cumulos 
immensos in modum castrorum vel 
domorum et tanquam mater eas 
obsculabatur cum ordinibus dentium 
dictorum, cuius oculi erant tanquam 
fornaces maxime incense, potentes 
interficere unum regnum solo horrore. 
Crines huius mulieris omnes erant 
longissimi et tanquam serpentes vivi et 
igniti, qui hos filios circumligantes 
mordebant et corrodebant tormentis 
innumeris.  
Quid amplius?  
Voluissent aut noluissent, lactabantur ab 
hac matre inferni.  
Habuit enim ubera infinita plena vindicta 
Dei et ira.  
Ibi enim fuit amaritudo fellea cum igne et 
sulphure mixta, cum copia universi 
veneni. 
Sicque potabantur et osculabantur atque 
amplexabantur.  
Talibus enim rebus in mulierum visu et 
aspectu atque amplexu fruiti sunt in 
mundo creatore suo denegato.  
Idcirco pena hec est eorum demeritis 
congrua.  
Quid autem vultis audire de hoc quod 
vidistis scilicet de porta genitali matris 
huius inferni (fol. 079, col. b)? 
Tantus enim horror et fetor exinde 
proveniebat cum torrente sulphureo et 
ignito, quod totus infernus inde 
gravabatur. 
Et oportebat religiosos malos et universos 
ecclesie      prelatos      iniquos    et    fidei  
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очень длинные и как живые и огненные 
змеи окутывали этих детей, кусали их и 
терзали бесчисленными мучениями. 
Что (было) ещё? 
Волей-неволей их кормила эта мать ада. 
На самом деле у неё была грудь, 
наполненная Божьим наказанием и 
гневом. 
Там, действительно, была горечь желчи, 
смешанная с огнём и серой, с обилием 
каждого яда. 
Итак, они утоляли жажду, целовались и 
обнимались. 
Фактически, после того, как они 

отреклись от мира своего создателя они 
наслаждались внешним видом и 
объятиями женщин. 
Следовательно, это наказание 
соответствует их недостаткам. 
Что же вы хотите услышать о том, что 
видели, а именно о половых воротах 
этой матери ада? 
Действительно, оттуда, с сернистым и 
огненным потоком, исходил такой ужас 
и зловоние, что весь ад был заполнен 
этим. 
И нужно было, чтобы через эту дверь 
прошли все религиозные злодеи, 
беззаконные прелаты и отрёкшиеся от 
веры Церкви, особенно те, кто был 
похотлив. 
Но чтобы все знали, пусть слушают, что 
это за дверь. 
Действительно, она была опоясана 
гривами бесчисленных ящериц, 
василисков, жаб и огненных змей. 
И это самая тяжёлая смерть, где такие 
похотливые страдают от невыразимого 
наказания жуткими змеями. 
В этих воротах было пять ртов, 
снабжённых острыми зубами и мечами, 
и необходимо было перемещаться из 
одного рта в другой, и поэтому в таком 
переходе души были очищены, 
выпотрошены и убиты, потому что в 
каждом рту было по десять рядов зубов 
в длину и поэтому нужно было, чтобы 
эти несчастные души были пронзены 
всеми мечами и зубами. 
Затем раздался такой громкий крик 
этих душ, что он потряс весь мир. 
Как, собственно, венерическое 
наслаждение-величайшее из всех, что 
есть во плоти, так 
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abnegatores transire per portam istam, 
signanter qui fuerunt luxuriosi.  
Sed ut omnes sciant qualis fuit hec porta 
audiant.  
Fuit enim vallata tanquam crinibus 
innumeris lacertis, regulis, bufonibus, et 
serpentibus ignitis. 
Et hec eciam est una gravissima mors ubi 
tales luxuriosi penam serpentium 
indicibilium paciebantur ineffabiliter.  
In hac autem porta erant quinque ora 
dentibus et gladijs acutissimis ornata, et 
oportebat transire de ore uno in aliud 
sicque in tali transitu anime 

excoriabantur, eviscerabantur, et 
truncabantur, quoniam in quolibet ore 
erant decem ordines dentium positi in 
longum et sic oportebat miseras istas 
animas perforari et penetrari ab omnibus 
his gladijs et dentibus. 
Fuit autem clamor istarum animarum 
tantus, quod totum perturbabat 
mundum.  
Sic enim venerea delectatio est maxima 
que fit in carne, sic pena ista ex opposito 
gravissima fuit in retributione.  
Quare autem erant semper decem 
ordines.  
Hoc ideo, quia luxuria secundum 
Basilium est ianua ad facile frangendum 
decem Dei mandata.  
Quare vero ibi erant capita sive (fol. 079, 
col. c) ora quinque. 
Fortassis ideo quia in peccato a parte rei 
in muliere vel viro sunt quinque ad istum 
actum concurrentia.  
Quid amplius?  
Tandem mortibus infinitis mortui ad 
matricem veniebant matris inferni ubi 
habebant concipi de novo, et inter 
fetulantia et horrendissima stabant. 
Ibi enim erant bufones, serpentes, ac 
omne genus rei immunde quorum aliqui 
ponebant se in oculis, alij vero per nares 
intrabant, alij per aures, ymmo et 
stercora propria infra ora eorum 
egerebant, intantum ut a capite usque ad 
pedes haberent repleri serpentibus, 
araneis et huiusmodi.  
Alij autem intrabant per membra 
generationis cum dolore infinito. 
Sicque parturiebant isti per omnem 
partem corporis serpentes ignitos in omni 
parte aculeatos.  
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и наказание, напротив, было очень 
тяжёлым в возмездии.  
В результате (во всех ртах) всегда было 
десять рядов (мечей и зубов), потому, 
что похоть, согласно (Святому) 
Василию, является воротами для 
нарушения десяти заповедей Божьих. 
Итак, было пять голов и пять ртов. 
И это, возможно, потому, что в грехе, 
что касается ответственности, как для 
женщины, так и для мужчины, 
участвуют пять вещей. 
Что (произошло) ещё? 
Наконец, мёртвые от бесконечных 

смертей дошли до чрева матери ада, где 
их снова должны были зачать, и они 
стояли среди вонючих и 
отвратительных вещей. 
Там были жабы, змеи и всякая нечисть, 
некоторые из которых проникали через 
глаза, другие, затем, проникали через 
ноздри, другие через уши, и, кроме 
того, они выбрасывали свои 
собственные экскременты в рот, так 
что с головы до ног они были наполнены 
змеями, пауками и (животными) 
подобными. 
Затем другие проникали через 
репродуктивные органы с бесконечной 
болью. 
Таким образом, они рождали через все 
части тела огненных змей, пронзённых 
повсюду. 
И это была невыразимая смерть, как у 
мужчин, так и у женщин. 
Затем они должны были быть 
порождены их матерью (из ада), и 
поэтому они прошли через эти пять 
вышеупомянутых ворот, и в каждых из 
них были видны десять рядов зубов и 
мечей. 
И там была ещё одна смерть на выходе 
из этих ворот матери ада, и не было 
ничего более ужасного, чем такие роды.  
Далее они шли очень чёрными, 
скверными и ободранными, как груды 
висевших на виселицах, и дошли до ног 
матери (ада), у которой было более 
тысячи ног, где их снова раздирали, 
после чего мать (ада) положила их себе 
на колени, как детей. 
В каждом суставе (колен)  
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Et hec fuit mors indicibilis et 
inenarrabilis, tam in viris quam in 
mulieribus.  
Postmodum autem oportebat eos a sua 
matre generari, et sic transibant per illas 
portas quinque iam dictas, ubi erant in 
qualibet decem ordines ostensi gladiorum 
et dentium. 
Sicque ibi erat mors alia in exitu illius 
porte inferni matris, nichilque horribilius 
videri poterat quam in partu tali.  
Postmodum transibant tanquam acervi 
suspensorum in patibulis nigerrimi et 
turpissimi et excoriati, et veniebant ad 

pedes matris que plus quam mille (fol. 
079, col. d) habuit pedes, ubi iterum 
laniabantur, quoniam a matre tanquam 
pueri supra genua sua ponebantur. 
In omni vero iunctura ipsius matris 
apparuit caput longum vivum et 
horribilissimum, in quo iterum 
habuerunt laniari miserabiles hij 
apostate, quousque haberent consumi et 
devorari a capitibus illis.  
Et sic transibant per frusta per huius 
matris coxas quousque veniebant ad loca 
eiectionis ubi proiciebantur in puteum 
iam dictum, et sic iterum veniebant ad 
penas modo iam dicto.  
Et quidem iuste. 
Quoniam ambularunt tales vias 
iniquitatis infinitas et substantiam suam 
converterunt in mulieris corpus, animam 
suam ponentes infra feda muliebria.  
Ideo iusto Dei Iudicio paciuntur talia, et 
pacientur per infinita secula seculorum.  
(«)Nonne hec (-) ait Dominicus (-) vera 
sunt que audistis(»).  
Responderunt milites: («)Nec centesimam 
partem de hijs que vidimus narrasti. Ve ve 
nobis. 
Cur nati sumus, ut ad tanta veniamus 
aliquando tormenta(”).  
Quibus ait: (“)Non desperetis karissimi!  
Maria hic me misit cum Filio Suo ad vos 
salvandum.  
Quapropter si timetis hanc penam, 
timeatis hanc facere iniquitatem et 
portare hanc in cordibus vestris, quoniam 
quelibet apostasia in anima peccantis est 
horribilius malum quam omnia que 
vidistis sicut tota illa mulier est gravior 
sola (fol. 080, col. a) eius tibia. 
Idcirco  contra  hec mala laudate Mariam  
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матери (ада) появилась длинная, живая 
и ужасная голова, в которой снова 
должны были быть разорваны эти 
несчастные Отступники, пока они не 
были поглощены этими головами. 
Таким образом, они падали кусками 
через бёдра этой матери, пока не 
достигали мест изгнания, где ими 
испражнялись в уже упомянутом 
колодце, и таким образом снова шли к 
наказаниям, как уже было сказано. 
И более того, это справедливо. 
Ибо они шли такими бесконечными 
путями беззакония и превратили своё 

существо в тело женщины, поместив 
душу свою среди нечестивых. 
Поэтому, по праведному Божьему суду, 
они будут страдать и мучиться от таких 
страданий во веки веков. 
- Может быть, это неправда, - сказал 
(С.) Доминик, - то, что вы слышали?”. 
Солдаты ответили: "Ты не рассказал 
нам даже сотую часть того, что мы 
видели! 
Горе, горе нам! 
Почему мы родились, чтобы добраться 
в конце до таких великих мучений?”. 
Им (Святой Доминик) ответил: 
"дорогие, не отчаивайтесь! 
Мария послала меня сюда со Своим 
Сыном, чтобы спасти вас. 
Вот почему, если вы боитесь этого 
страдания, бойтесь совершить такое 
извращение и нести его в своих 
сердцах, ибо всякое отступничество в 
душе грешника является злом более 
ужасным, чем всё, что вы видели, так 
как вся эта женщина тяжелее одной её 
голени. 
Итак, против этих зол хвалите Марию в 
Её Розарии, потому что вы 
освобождаете себя от дурной женщины, 
которая является царицей ада и 
матерью всех проклятых. 
И клянусь вам Тем, кто живёт веками, 
что любая злая женщина в духе более 
злая, чем та, которую вы видели. 
И по этой причине, от (неё) следует 
очень сильно бежать и бояться, как 
каждому католику и религиозному, так 
и  мирянину, поскольку к этой женщине 
суждено прийти всем религиозным и 
церковным, которые не 
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in Psalterio Suo, quatenus vos liberet ab 
ista mala muliere, que est regina inferni 
et mater cunctorum dampnatorum.  
Et iuro vobis per viventem in secula, quod 
quelibet mala mulier in spiritu est turpior 
quam hoc quoniam vidistis. 
Et igitur merito plus est fugienda et 
timenda tam ab omni catholico et 
Religioso quam seculari.  
Quoniam ad istam mulierem debent 
venire omnes Religiosi et Ecclesiastici qui 
nolunt tenere sua vota, et omnes faventes 
talibus et consentientes, quoniam 
secundum iura tales eadem pena sunt 

plectendi. 
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XIV. LACUNAE, MONSTRUM EST BELLI. 
 

Bellum, ait S. Maximus, est omne malum: 
ab eo nullum abest peccatum; bello 
favere, vix absque salutis periculo potest 
consistere: nulla salus bello. 
1. Fons ei contrarius est in Salutatione 
Angelica: JESUS, qui Rex est pacificus, 
qui sese propugnaturo Petro dixit: Mitte 
gladium tuum in vaginam.  
Omnis enim qui gladio occiderit, gladio 
peribit.  
Ubi Glossa: gladio temporali, aut 
damnationis, aut utroque.  
Istum orbi Fontem reseravit Maria; quae, 
ut ait [S.]  August[inus] nobis Pacem 
genuit: Deo mundum reconciliavit, et fecit 
utraque unum.                                                                          
2. Quo, et damnosior, et damnabilior 
eorum est infelicitas: quo potius 
imitandos sibi proponunt damnatos 
Hectores , Achilles, Julios Caesares, 
Alexandros Magnos, horumque similes, 
quam JESUM pacificum. 
Non bellum justificat victoria: sed causa.  
Non quaesiti gloria nominis bellatorem 
commendat: sed Justitiae Religionis 
propugnatio.  
Famam quaeris?  
Istam Angelorum ama: In terra pax 
hominibus bonae voluntatis: non 
bellicosae.  
Ita Rex Pacificus est magnificatus super 
omnes Reges terrae.  
Ecce Rex tuus venit tibi mansuetus. 
1. Quam igitur Pax pulchra, grata Salus: 
tam abominandum est bellum, non 
maxime necessarium: tam inimicum Deo; 
et perditissima perditio.  
2. Fac, illius esse penicille  pictorio 
adumbrandam abominationem: 
convenerint    pictores,   quod    unquam  
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ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ЗВЕРЬ БЕЗДНЫ-
МОНСТР ВОЙНЫ. 

 
Война, говорит святой Максим, - это 
плохо: от неё не далеко до греха; кто 
одобряет войну, тот рискует жизнью: в 
войне нет спасения. 
1. Её противостоит (четырнадцатый) 
источник Радуйся, Мария, (со словом) 
“Iesus (Иисус)”, который является 
мирным царём, который Петру, 
который собирался защищать его, 
сказал: "Верни свой меч в ножны. 
Ибо всякий, кто убьёт мечом, погибнет 
от меча". 
Чему (есть) объяснение: мечом времени, 
или проклятием, или обоими. 
Мария открыла миру (Иисуса) как 
источник. 
Святой Августин сказал, что (Мария) 
породила для нас Мир: “Она примирила 
мир с Богом и сделала из них одну 
реальность” (Еф. 2,14). 
2. Как ужасно и прискорбно будет 
несчастье (тех, кто отдаёт себя на 
войну): поэтому они предлагают 
подражать проклятым, Гектору, Ахиллу, 
Юлию Цезарю, Александру Великому и 
подобным им, а не мирному Иисусу. 
Война (не совершается с целью) победы, 
но это для того, чтобы оправдать 
мотивацию. 
Не имеет значения боец, если он ищет 
славы (своего) имени, но только если он 
защищает религию справедливости. 
Ищешь славу? 
Люби (Славу) Ангелов: "Мир на Земле 
людям доброй воли ” ЛК. 2,15), а не 
воинственной (воли). 
Таким образом, Мирный Король 
возвышается над 
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хотят сохранять свои обеты, и всем, кто 
поддерживает и одобряет такие вещи, 
поэтому, по справедливости, они 
должны быть наказаны тем же 
наказанием. 
 

 
 
 
 
 
 
ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ БЕЗДНА-ГРЕХ 
ВОИНОВ. 

Этот грех касается связи с гневом и 
местью, и тогда это должно быть 
связано с грехом гнева и зависти. 
И более того, здесь заключён повод для 
всех бед. 
Действительно, как свидетельствует 
Ориген, с войной происходит убийство; 
где гнев с завистью, (бывает) гордыня, 
похоть и скупость. 
И (С.) Иероним: в войнах есть ложь, 
лжесвидетельство, грабежи, 
неверность, богохульство. 
И (С.)Амвросий: с войнами происходят 
похищения, насилие девственниц, 
пожары, осквернение браков. 
И ещё: Церкви нарушаются, таинства 
нарушаются, священные книги 
презираются, и ад наполняется, и 
церковь лишается душ. 
И (С.) Максим: что я скажу о войнах? 
Война, я скажу, это зло, и больше, чем 
зло, так как (это) всё зло. 
Где бы то ни было, люди должны скорее 
жертвовать всеми материальными 
благами мировых богатств, чем быть 
благосклонными к одной войне, потому 
что несправедливо делать такие 
большие беды для преходящей вещи и 
поддерживать то, что, безусловно не без 
смертного греха. 
Поэт Диоген: война, утверждаю,- ад 
мира. 
И (С.) Ремигий: высшая месть Божья-
посылать в мир войны, которыми 
наказываются праведники, а грешники 
господствуют, так как очень часто на 
войне лучшие страдают, а худшие 
побеждают. 
Таким образом, горе тем, кто ставит 
  

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
QUARTADECIMA LACUNA EST 
PECCATUM BELLANTIUM.  

Quod est peccatum quantum ad rationem 
ire et vindicte et tunc reducitur ad 
peccatum ire vel invidie.  
Sed hic capitur quantum est occasio 
omnium malorum. 
Nam teste Origene, per bellum fit 
omicidium, ubi est ira cum invidia 
superbia luxuria et avaricia.  
Et Ieronimus: In bellis sunt mendacia, 
periuria, rapine, infidelitas, blasphemie.  
Et Ambrosius: Per bella fiunt raptus, 
deflorationes virginum, incendia, 
matrimoniorum violatio. 
Et Haymo: Ecclesie violantur, 
Sacramenta dissipantur, sancti libri 
contempnuntur, et infernus impletur ac 
Ecclesia animabus spoliatur.  
Et Maximus : Quid dicam de bellis(?)  
Bellum (fol. 080, col. b) inquam malum 
est, et plus quam malum quoniam est 
omne malum, ubi homines deberent 
citius exponere cuncta mundi bona 
corporea divitiarum, quam unico favere 
bello, quoniam iniustissimum est pro re 
temporali tanta inferre mala, et favere rei 
que communissime nunquam est nisi 
cum peccato mortali. 
Et Diogenes poeta : Bellum inquam, 
infernus est mundi.  
Et Remigius : Summa Dei vindicta, est in 
mundum mittere bella, per que iusti 
puniuntur et iniusti dominantur, cum 
sepius in bello meliores occumbunt, et 
peiores superant.  
Ve igitur illis qui spem ponunt in bellis. 
Et signum probabilissimum est eterne 
dampnationis inter omnia signa favere 
libenter bellis, signanter inter fideles, 
quoniam favens bellis exponit se et suos 
periculo probabili, ymmo quasi infallibili  
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extitere celebratissimi, aliusque super 
alium addat aliam, atque aliam 
abominationis turpitudinem picturae, 
non tamen unquam valebunt, vel 
umbram reddere abominationis, quae 
bello inest injusto, ejusdemque 
sectatorum animabus.  
Nam corporalium, finitorumque ad 
spiritalia, et infinita esse, nulla 
comparatio potest.  
Etsi aliqua procul declaratio.  
3. Unde Pithagorae  tales sunt monstra 
hominum: Dydimo sunt daemones, non 
homines. 

Nam daemones non, nisi volentibus 
nocent; isti invitis: illi post mortem, hi 
ante diem mortis ad orcum innumeros 
praecipitant.  
Illi suggerendo clam tentant: hi vim 
inferrendo  cogunt.  
4. Ferae sui similibus parcunt; nec lupus 
lupum devorat, etc., at in bello homini 
homo plusquam lupus est.  
5. Infames censentur carnifices: at 
justitia administri sunt; quid de cruentis 
belli sequacibus injusti censendum erit?  
Quae apud Divos in Coelis erit sub 
Extremum Judicium futura eorum 
infamia? 
Vae apud Dominum sic diffamandis 
nequam servis: manus, pedesque vincti in 
tenebras exteriores projicientur; qui per 
nefas gloriam mundi praeposuerunt 
Gloriae et Justitiae Divinae.  
Nimirum hoc erat, quod vos prorsus 
exanimasset, oblato belli monstro vestris 
obtutibus; ni virtus Dei vos sustentasset. 
Exhorruistis visu, nunc auditu quid fiet? 
MONSTRUM vobis erat visum specie 
varium, ut nomen sortiri nequeat. 
Quaecumque enim usquam scelerum 
sunt informes formae, omnes in [uno]  eo 
visebantur permistae.  
Unde INFERNUS INFERNORUM recte 
dicitur nobis: inferis autem PARADISUS 
MUNDI appellatur; quod multi bellum 
esse paradisum suum putant.  
Idem opinor: sed per antiphrasim .  
Sicut Sanctus Hieronymus ait: Bellum 
ironice dictum pulchrum, quasi minime 
bellum: cum orbis nil viderit 
monstruosius .  
Molis tantae Monstrum vobis est visum, 
quasi  hoc   mundo   majus:   nec  abs  re;  
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всеми царями земли: "вот приходит к 
тебе кроткий Царь твой " МФ. 21,5). 
1. Так как мир прекрасен, (и) спасение 
приветствуется, так и война 
отвратительна (и) совершенно ненужна, 
т. к. она враг Бога и несчастная 
погибель. 
2. Представьте себе, что кисть 
художника должна изобразить мерзость 
(войны): если бы художники собрались, 
как никогда раньше, все когда-либо 
существовавшие и такие знаменитые, и 
один за другим добавляли бы к картине 
позор мерзости (войны), они бы никогда 

не смогли изобразить даже тень 
скверны, которая находится внутри 
несправедливой войны, и в душах её 
последователей. 
На самом деле нельзя сравнивать 
материальную и конечную реальности с 
духовной и бесконечной, какое бы там 
ни было далёкое совпадение! 
3. Отсюда (последователи войны) для 
Пифагора-человеческие монстры; для 
Дидима они демоны, а не люди. 
Ибо бесы не вредят никому, кроме тех, 
кто этого хочет; (вместо этого они 
вредят) тем, кто не хочет. 
(Жертвы войны устремляются 
бесчисленным множеством в ад), после 
их смерти; (последователи войны) 
устремляются бесчисленным 
множеством в ад, до дня (их) смерти. 
(Демоны) пытаются навредить, тайно 
намекая; (последователи войны) 
вынуждают, нападая силой. 
4. Дикие звери щадят своих собратьев, 
и волк не пожирает другого волка и т. 
д., Но на войне человек по отношению 
к другому человеку, больше, чем волк.  
5. Палачи считаются печально 
известными, и они являются 
управляющими правосудия. 
Что вы должны думать о кровопийцах, 
последователях войны? 
Каков будет их позор на небесах, перед 
святыми, на Страшном Суде? 
Горе развратным рабам, которые будут 
так позорны Господу: связанные по 
рукам и ногам, они будут низведены 
наружу, во тьму, потому что они 
предпочли славе и Божественной 
праведности позор славы мира. 
Без сомнения, это был Монстр  
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надежду на войны! 
И это, из всех знаков, очень вероятный 
знак вечного проклятия, охотно 
поддерживать войны, особенно среди 
верующих, потому что тот, кто 
поддерживает войны, подвергает себя 
и своих людей возможной опасности 
многих смертных грехов. 
По мнению богословов, ни ради чего в 
мире человек не должен грешить или 
подвергать себя опасности смертного 
греха. 
Поэтому он выступает против 
четырнадцатого источника благодати, а 

именно: "Иисуса". 
Действительно, Иисус-Миролюбивый 
Царь, который дал этот приговор Петру, 
который хотел сражаться в его пользу, 
по очень справедливому делу: "положи 
свой меч в ножны: ибо все, кто убьют 
мечом, от меча и погибнут". 
Глосса: либо от земного меча, либо от 
(этого) вечного проклятия, либо от того 
и другого. 
Мария принесла этот Источник всему 
миру. 
И о Ней (Святой) Августин сказал: 
Мария породила нам мир, осуществила 
согласие между миром и Богом и 
сдружила небесное с земным. 
Но что я скажу о недоумении, ужасе и 
жестокости этой бездны, этой смерти, 
этого ада, что светские лорды, князья 
земель и общины граждан благоволят, 
питают, любят и вкладывают в неё своё 
счастье, желая подражать Гектору, 
(который) проклят, Юлию Цезарю, и 
злому Александру кощунственному, 
который почитал себя Богом, желая 
подражать проклятым, а не святым? 
И, если святые иногда сражались, но не 
из-за таких причин, ради которых эти 
дети дьявола (и) вечного проклятия 
хотят сражаться, грабить и 
приобретать славу грехами, скорее 
выбирая славу демонов, которые ведут 
войны, как свидетельствует (С.) 
Амвросий, чем славу Ангелов, которые 
всегда советуют мир, согласно 
знаменитым словам: "мир на земле 
людям доброй воли”, что было словом 
Ангелов и проповедано 
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plurimorum mortalium peccatorum.  
Pro nulla autem re mundi homo deberet 
peccare vel exponere se periculo peccati 
mortalis, secundum Theologos. 
Ideo opponitur XIIII° Fonti Gracie scilicet 
Ihesus.  
Ihesus enim est Rex Pacificus, qui 
sententiam hanc dedit Petro volenti pro 
Eo bellare in causa iustissima.  
(“)Pone gladium tuum in vaginam, omnes 
enim qui gladio occiderint gladio 
peribunt(”).  
Glosa: Vel gladio temporali, aut 
dampnationis vel utroque.  

Istum Fontem Maria toti mundo contulit. 
De qua Augustinus: Maria inquit nobis 
pacem genuit, (fol. 080, col. c) que 
concordiam inter mundum et Deum 
peregit, ac celestia terrenis concordavit.  
Sed quid de feditate, quid de horrore, quid 
ve de crudelitate huius lacune, huius 
mortis, huius inferni dicam, quam 
seculares domini principes terrarum, ac 
communitates civium fovent, nutriunt, 
amant, et felicitatem suam in hac ponunt, 
volentes imitari Hectorem dampnatum, 
Iulium Cesarem et reprobum Alexandrum 
blasphemum qui se coli fecit tanquam 
Deum, potius volentes imitari dampnatos 
quam sanctos(?) 
Et si sancti aliquando bellarunt non 
tamen pro talibus causis pro quibus isti 
filij diaboli maledictionis eterne volunt 
bellare rapere omnia et famam sibi 
acquirere in peccatis, optando potius 
famam demonum qui bella procurant 
teste Ambrosio, quam famam Angelorum 
qui pacem semper persuadent, iuxta 
illud. («)In terra pax hominibus bone 
voluntatis(»), quod fuit dictum Angelorum 
et ab eis predicatum in pacifica Domini 
nostri Ihesu Christi Nativitate, ob hoc 
habet dici Rex Pacificus.  
Propterea dicitur magnificatus super 
omnes reges terre, hoc Ambrosius.  
Audite igitur universi quia magna et 
inaudita sum locutus, et nichilominus 
verissima sum prolaturus.  
Et quia mundani iam hec non credent, 
ideo non credentes probabunt tunc 
scilicet (fol. 080, col. d) in futuro quod 
credere noluerunt nunc. 
Tanta igitur est labes horror maledictio et 
confusio sceleris huius, quod si omnes  
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cuncta enim mala in se mundi continet; 
quo caetera vincit mala, quantum prae 
partibus totum est; mors prae morbis.  
Poenarum igitur ejus quanta moles fuerit 
et congeries, malorumque summorum 
colluvies?  
Quis explicet fando?  
Quis cogitatu complectetur? 
Recte iis, qui Divinitatem mente 
comprehendere contendebant, dictum: Et 
mentita est iniquitas sibi; mentietur, 
quisquis hujus monstri monstruosas  
poenas sese explicare posse, confidet.  
Ecquid    enim    bellantes    sunt,     nisi  

beluantes , ferarum ritu furentes in genus 
humanum, cum DEUM attingere non 
queant, per Theomachiam: ut de 
gigantibus fingitur, coelum expugnare 
conantibus . 
Spectastis in Monstro, quemadmodum , 
et quae in arma induebantur  Cain, 
Nembroth, Saul, Holofernes, Daecius , 
etc.  
Vae, vae!  
DICENT: Bellum sequimur.  
1. Pro iusta causa.  
2. Ad Dominorum imperium.  
3. Pro bono communi.  
Quid?  
1. Nunquam est justa belli causa: ubi se 
homo pro temporali bono, mortali exponit 
[vel peccato] , vel peccandi periculo.  
2. Obedire plus oportet Deo, quam 
hominibus, et excidere gratia terreni, 
quam coelestis Domini praestat: maxime 
ubi vertitur Ecclesiae vastitas.  
3. Bonum commune polyticum  solum 
raro tantum est in sese vere: ut animarum 
damno sit par illi, quod plerumque ad 
caedes proeliorum consequitur.  
Dein opinione est saepe, et affectu 
plusquam rei ipsius veritate bonum. 
Quia vero ad bellicosos mihi est oratio: 
audire desiderabitis; ecquod justum sit 
bellum censendum?  
Illud inquam:  
1. Si autor belli justa polleat autoritate .  
2. Si alia via nulla obtineri pax queat.  
3. Si fuerit ex causa justa defensivum: 
non offensivum.  
4. Si non ob privatum bonum vis inferatur 
communi.  
Majori, ob minus.  
5. Si malum armis propulsandum liquido  
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Войны, который полностью лишил бы 
вас жизни, когда он предстал пред 
вашим взором, если бы не 
поддерживала вас сила Божия. 
Если вы были в ужасе от (его) одного 
взгляда, теперь, когда вы слышите об 
этом, что произойдет? 
Чудовище явилось вам в неизвестном 
виде, и вы не знали, как назвать его 
имя. 
Фактически, любая форма злодейства, 
которая когда-либо существовала 
бесформенной, каждая из них казалась 
фрагментированной в этом (чудовище). 

Поэтому, (чудовище войны), мы по 
праву называем адом преисподней, но 
в аду его называют раем мира, потому 
что многие считают, что война-это их 
рай. 
Я думаю, как раз наоборот. 
Так говорит Святой Иероним: "война 
называется иронически (от латинского 
термина "беллум”),”красивая", как будто 
это была война, когда мир не видел 
ничего более чудовищного". 
Монстр такой большой массы явился, 
что был почти больше, чем этот мир; и 
не без причины: он действительно 
содержит в себе всё зло мира. 
По этой причине он превосходит другие 
беды, насколько целое (больше) по 
отношению к частям, и насколько 
смерть (больше) по отношению к 
болезням. 
Насколько велики будут тогда размеры 
и совокупность его наказаний (если 
сравнивать) с грязью его бесконечных 
грехов? 
Кто (сможет) объяснить их словами? 
Кто мог бы заключить их в мысли? 
Правильно, (Священное Писание) 
говорит тем, кто хотел бы понять Бога 
разумом: "их злоба говорит ложь"; 
(точно так же) лжёт тому, кто думал 
объяснить чудовищные страдания 
этого монстра. 
На самом деле, кто когда-либо будут 
воюющими, если не те, кто ведёт себя 
так, как звери: яростные против 
человечества, потому что они не могут 
напасть на Бога через Теомахию, как 
говорят о гигантах, которые пытались 
изгнать небо. 
То же самое, вы видели в чудовище,  
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ими в Мирную ночь Рождества Господа 
нашего Иисуса Христа; поэтому следует 
называть Царём того, кто любит Мир. 
По этой причине Он Вознесён выше 
всех царей земли, как говорит (С.) 
Амвросий. 
Слушайте все, потому что я рассказал 
великие и неслыханные истории, и тем 
не менее я собираюсь раскрыть очень 
правдивые вещи. 
И поскольку мирские люди уже не 
поверят в это, тогда  неверующие 
утвердят в будущем, то, во что они 
сейчас не хотели верить. 

Так велики позор, ужас, проклятие и 
смятение этого проступка, что если бы 
все существа в мире, как 
рациональные, так и иррациональные, 
были художниками, (и если бы) каждый 
из них был в искусстве живописцем, 
лучше, чем Евангелист Лука, и (если бы) 
каждый (был) опытен в этой 
способности, то все они рисовали бы 
образ отвратительного, 
изуродованного, бесчестного и 
бессмысленного человека, как бы они 
ни старались, второй добавит уродство 
первому, третий - второму, четвёртый - 
третьему, и т. д, до конца, все они, 
взятые вместе, рисуя бесконечное 
презрение, никоим образом не могли 
нарисовать половину непослушания, 
яда, скверны этого нечестия, этого 
обличения, этого проклятия, на которое 
едва ли можно смотреть со спокойным 
сердцем, дьявола, нарисованного так 
же хорошо, как и должно, потому что 
нарисовано ужасно; как говорит некий 
святой, дьявол хорошо нарисован, 
когда изображение подтверждается 
тем, что изображено, иначе 
изображение не считается не 
красивым, а ложным. 
И мы сразу понимаем адекватную 
причину этого, потому что все эти 
художники не могли рисовать, кроме 
только физического облика, поскольку 
живопись - материальна, но эта 
чудовищность уродства, несчастья и 
ужаса- не тела, а духа; самый 
маленький человеческий дух , как 
свидетельствует (С.) Григорий 
Назианзен, которому, согласно (С.) 
Иерониму, ни один доктор никогда 
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mundi creature tam rationales quam 
irrationales essent pictores, quorum 
quilibet esset pictor in arte melior quam 
fuerat evangelista Lucas, aut quicumque 
in hac facultate peritissimus et inquam 
universi hij qui pingerent ymaginem 
hominis turpem et confusibilem 
inhonestam ac irrationalem 
quantumcumque possent, sic quod 
semper secundus adderet turpitudinem 
super primum, tercius super secundum, 
quartus super tercium etceteris usque in 
finem; omnes hij simul sumpti infinitam 
depingentes turpitudinem, nullatenus 

depingere possent medium huius sceleris, 
huius noxe istius maledictionis 
obprobrium venenum et detestationem, 
cum tantum vix videre valeatis corde 
placito demonem pictum pulcherrime ut 
decet quia turpissime pingere; ut ait 
quidam Sanctus, est pulchre pingere 
demonem, quoniam sic signum 
confirmatur signato, alias non pulchra 
ymago, sed falsa probatur. 
Et conveniens huius causa statim 
occurrit, quoniam omnes pictores isti 
depingere non possent nisi solam rem 
corpoream cum pictura omnis sit 
corporea, enormitas autem ista non est 
corporum sed spirituum deformitas 
miseria et horribilitas, minimus autem 
spiritus rationalis, teste        (fol. 081, col. 
a) Gregorio Nazanzeno, cui nunquam 
ullus doctorum teste Hieronimo 
contra[d]ire presumpsit, excedit nobilitate 
dignitate et perfectione mundi corpora si 
essent eciam mundi infiniti. 
Quod si sit dictum terribile verum tamen 
esse constat, quoniam mundi omnes illi 
non transirent naturam corpoream, sed 
quelibet anima rationalis transcendit 
totum genus rerum corporearum.  
Quanto ergo res aliqua est pulchrior tanto 
feditas eius et maculatio est turpior, et 
per consequens feditas alicuius in summo 
cuiusmodi est peccatum est summa 
turpitudo per regulam topicam, sicut 
simpliciter ad simpliciter et magis ad 
magis, et maximum ad maximum. 
Et ex hoc patet quanta feditas et 
turpitudo animarum est in istis 
bellantibus, qui non homines sunt, teste 
Pitagaro philosopho, sed monstra.  
Monstra    sunt    inestimabilia,   Varrone  
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majus fuerit sanguine Christiano 
profudendo.  
Cum enim homo inter naturae bona sit 
nobilissimum; sane mors ejusdem 
violenta majus esse malum naturae 
censeri debet, quam illa  sint bona 
fortunae.  
Cujus enim facinoris fuerit, pro ranis ac 
bufonibus filios Regis parricidio 
sustulisse! 
At homo Dei est filius, ut minus gratia, 
certe natura. 
6. Si fuerit pro Ecclesia bellum, pro fide, 
pro justitia, aut alia virtute etc.  

Ordine charitatis observato, graduque, 
Bonorum: hoc est, pro meliore bono.  
Quae quia raro in bellum conveniunt; et 
paucissimi quique animas rite comparant 
ad incertos eventus; hinc sanctus quidam 
Divina Revelatione cognovit, quodam in 
bello: non  proelio, inquam, circiter 
quadraginta hominum millia fuisse 
desiderata, atque ex iis non plures, quam 
sex, damnationem aeternam evasisse.  
7. Cuique nomen militiae danti necesse 
est nosse, quod a justa stet causa.  
Quae nisi manifesta fuerit, de plano plus 
obedire oportet Deo, quam suo etiam 
Principi.  
Nam hujus potentia non attingit Forum 
Divini Iudicii, et conscientiae certe .  
[8] Neque etiam ob incertum bonum, adiri 
certum belli malum oportet.  
9. Si liquida fuerit belli causa: tum 
quisquis Sacramentum dixerit; Sacra 
Confessione animam expiare studeat; ne  
temere se periculis objectet.  
10. Omnibus recte et ordine constitutis, 
edicto, etc., injustas rapinas, aliaque 
scelera prohiberi necesse est.  
Et illa sic cujusque mens ad Deum, et 
oratio actu saepe, semper habitu: in te 
Domine speravi, non confundar in 
aeternum; in Justitia TUA libera me, et 
eripe me.  
Capessendi igitur belli consilia a 
Theologis, virisque opinione sanctis ac 
justis capessi oportet.  
Causa enim justa belli, et pro Fide et 
charitate defendenda, proferendaque, 
hanc autem ex omni parte cognoscere, 
non tam est Principum, aut saecularium, 
quam alta scientia et divina discretione 
pollentium virorum.  
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также оружие, которое носили Каин, 
Немброт, Саул, Олофен, Деций и т. д. 
Беда! беда! 
Они скажут: Мы согласны на войну 
(только): 
1. по уважительной причине; 
2. для Империи императоров; 
3. для общего блага. 
Что? 
1. Никогда не бывает правильной 
причины войны, когда человек ради 
временного блага подвергает себя 
смертному греху или опасности 
грешить. 

2. Вы должны повиноваться Богу, а не 
людям, и лучше быть лишённым земной 
благодати, чем (благодати) Господа на 
небесах; особенно когда опустошение 
обращается к Церкви. 
3. Общее политическое благо, редкое 
само по себе и действительно настолько 
великое, чтобы уравнять тот ущерб 
душам, который идёт за резнёй войны. 
Кроме того, добро (воюющего) гораздо 
больше основано на мнении и 
уважении (себя), но это не есть (добро) 
истины в самом себе. 
Так как моя речь обращена к воюющим 
сторонам, то вы желаете услышать, 
какую войну когда-либо следует 
считать справедливой. 
Я отвечаю ,что (война справедлива): 
1. если тот, кто продвигает её, имеет 
право на это; 
2. если нет другого пути, чтобы обрести 
покой; 
3. если это происходит по уважительной 
оборонительной причине, а не по 
наступательной;  
4. если вы не приносите вреда общему 
благу ради частного блага: (т. е. не 
жертвуете) большим (благом) ради 
меньшего (блага) ; 
5. если зло, которое нужно отогнать 
оружием, будет больше христианской 
крови, которая будет пролита. 
Поскольку человек является лучшим из 
благ природы, его насильственная 
смерть, безусловно, должна считаться 
величайшим злом природы. 
Какое зло будут ценить дети царя, 
которые будут иметь отцеубийство в 
обмен на лягушек и жаб? Человек-Сын 
Божий по благодати и по природе;  
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не осмелился противоречить, 
превосходит по благородству, 
достоинству и совершенству существа 
мира, даже если они были 
бесконечными мирами. Это очень 
сильное утверждение, однако оно 
оказывается правдой, поскольку все 
эти миры не превзошли бы телесную 
природу, но любая человеческая душа 
превосходит все виды телесных вещей. 
Чем более прекрасна вещь, тем более 
ужасна её недостойность и бесчестие, и, 
следовательно, недостойность кого-то в 
высшей степени, это грех того же вида, 

это большая скверна, по правилу, 
присущему (вещи в самомой себе), как 
простое-простому, главное-главному, а 
максимальное-максимальному. Из 
этого видно, сколько недостойности и 
мрака в душах этих воюющих, которые 
не люди, как свидетельствует философ 
Пифагор, а монстры. Монстры 
недостойны всякой оценки, о чем 
свидетельствует язычник Варрон. 
Поэтому великий греческий учёный 
Дидим называет их не людьми, а 
демонами, потому что демоны после 
смерти тащат души в ад, но они тащат 
в (адскую) тюрьму здоровых и сильных, 
с внезапной смертью. Демоны вредят 
нам, советуя (нам), но они совершают 
зло. Демоны не причиняют нам вреда, 
если мы не хотим, но они причиняют 
нам вред, даже если мы 
сопротивляемся. 
Что ещё?  То, что демоны не могут 
сделать, воюющие делают. 
Они - враги всего мира, чья власть- не 
природа, а сила. 
Они, окутанные железными доспехами, 
совершают такие вещи, как монстры, 
состоящие из железа и человечества. 
Итак, один из поэтов сказал: что мы 
скажем о людях? Я говорю, что все 
звери, когда они не голодны, боятся 
лица человека; это говорят лев, дракон, 
волк и другие лесные монстры, какие 
бы ужасные вещи они ни делали. 
Но раса воюющих не щадит своей 
крови и не знает естественного вида; 
как замечательный язычник и 
римлянин, однако славный поэт сказал: 
мучители, - добавил он, - если для нас 
они  
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gentili testante.  
Ob hoc Didimus grecorum doctor 
excellentissimus eos dicit non homines 
sed demones, quoniam demones post 
mortem trahunt animas ad infernum, sed 
isti ad carcerem sanos et fortes deducunt 
per subitum interitum. 
Demones nobis nocent suggerendo sed 
isti perpetrando.  
Demones non nocent nisi velimus, sed isti 
nos dampnificant, eciam si resistimus.  
Quid amplius ?  
Quod demones facere non possunt hij 
peragunt.  

Hij inquam totius mundi (fol. 081, col. b)  
sunt inimici, quorum potestas est non 
natura sed forti[i]a.  
Hij enim ferramentis circumvoluti ista 
perficiunt, tanquam monstra ex ferro et 
humanitate composita. 
Et ideo quidam poetarum quem homorum 
dicimus, ait: Universe inquam belue ante 
esuriem hominis faciem verentur, hoc 
inquit leo, hoc draco, hoc lupus, 
ceteraque silvanarum monstra 
quantuncunque terribilia faciunt.  
Sed bellantium genus, nec proprio parcit 
sanguini, nec naturalem speciem 
agnoscit, unde mirabilis quidam gentilis 
et romanus sed poeta gloriosus.  
Tortores (-) inquit (-) si nobis sunt 
infames, si confusibiles, si per omnia 
detestabililes ut dudum fuit, quid erit de 
bellantibus qui non unius hominis iuste 
condempnati sunt lictores, verum totius 
mundi quantum in se est sunt occisores.  
Vere ergo ab omnibus spernendi 
conculcandi et detestandi sunt totius 
mundi et nature supremi inimici, 
huiusmodi bellatores. 
Et hoc est quod satis anxie vos homicide 
et bellatores nunc pervidistis, quod super 
omnia vos exterruit mortem pocius 
volentes sine comparatione quam talem 
mortem solum intueri.  
Vidistis enim horrendissimum 
horrendissimorum, maledictum 
maledictissimorum, monstrum 
bellantium in quo est et fuit omnis 
maledictio.  
Sed cuius fuit speciei nemo dicere potest. 
Cernebatis (fol. 081, col. c) (-) inquit 
Dominicus (-) monstrum quasi infinitum, 
compositum     ex        universis     mundi  
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Quare o viri bellicosi: Laudate Deo in 
Psalterio. 
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6. если война идёт на защиту Церкви, 
веры, справедливости или какой-либо 
другой добродетели и т. д.: внимательно 
следя за порядком милосердия и 
степенью благ, то она приносит пользу 
лучшего блага. 
Эти вещи редко приводят к войне, и 
очень немногие были бы теми, кто 
сознательно сравнивал бы души с 
неопределёнными событиями: отсюда я 
свидетельствую, что святой познал 
Божественным откровением, что в 
войне пало около сорока тысяч солдат, 
и среди них не более шести избежали 

вечного проклятия; 
7. нужно каждому, кто даёт имя 
ополчению, стоять на стороне 
праведного дела. 
И если у вас нет обоснованной 
уверенности в этом, вы, безусловно, 
должны больше повиноваться Богу, чем 
даже своему князю. 
На самом деле его сила не доходит до 
суда Божьего и, конечно же, даже до 
суда совести; 
8. и даже ради неопределённого блага, 
вы не должны предпринять конкретное 
зло войны; 
9. если бы была обоснована причина 
войны, то тот, кто участвовал в Святой 
Мессе, стремился исповедью очистить 
душу, прежде чем безрассудно 
подвергнуть себя опасности;  
10. необходимо, чтобы всем, с 
уверенностью, постановлениями, 
указами и т. д., было запрещено 
беззаконие, чтобы каждый возвысил 
молитву к Богу, в соответствии со 
(своим) действием и всегда в 
соответствии с (этим) желанием: “в 
Тебе, Господи, я надеялся, я не буду 
смущён вечно; в праведности твоей 
освободи меня [...] и забери меня” (сл. 
30,2.16). 
Итак, прежде чем начать войну, надо 
советоваться с богословами и со 
святыми и праведными в мыслях 
людьми. Чтобы знать под любым углом, 
как защищать и поддерживать веру и 
милосердие, - это (задача) не князей или 
светских людей, а способных к высокой 
науке и божественной 
проницательности. Воюющие люди, 
хвалите Бога в С. Розарии. 
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позорные, разрушительные, 
предосудительные во всём, как это было 
с давних времен, будут воюющими, 
которые справедливо обвиняются не в 
том, что являются телохранителями 
одного человека, но, являются 
убийцами всего мира, (и) всё что в нём. 
Воистину, их должны презирать, 
винить и ненавидеть все; и поэтому 
воюющие - величайшие враги всего 
мира и природы. 
И это то, что вы с большим 
беспокойством видели, убийцы и 
воюющие, которые ужаснули вас 

больше всего, желая скорее смерти, чем 
просто смотреть на эту смерть. 
Вы видели действительно ужасное 
чудовище проклятых  воюющих, в 
котором есть и было всё проклятие. 
Но никто не может сказать, какого оно 
было вида. 
Вы видели, - сказал (С.) Доминик, - 
почти бесконечное чудовище, 
состоящее из всех существ мира. 
Оно было, так сказать, одушевлённым 
существом, и оно было адом ада, и в аду 
он назывался раем мира, потому что 
мирские люди почти поместили свой 
рай в грехи этого чудовища. 
Но что (произошло) ещё? 
Как вы, конечно, знаете, многих книг 
недостаточно, чтобы охватить ужасные 
страдания этого рая знати. 
На самом деле, так много видов 
животных в нём было, столько голов и 
столько ног и рук, животов, крыльев и 
грудей, спин, бёдер, голосов и взглядов, 
а также характеристик и озорства, -как 
один мир (это одушевлённое существо) 
казалось,  вмещало (все) виды 
(присутствующие). 
Поскольку этот грех воинов 
противоречит всем видимым и 
невидимым вещам, о чём 
свидетельствует (С.) Августин в 
проповеди о войне, где он говорит так: 
по иронии судьбы (на латыни война) 
называется "беллум" - красивая, в то 
время как это самая отвратительная 
вещь в мире. 
Затем было видно, как этот монстр 
огромных размеров продвигается по 
сценарию мира. 
И не зря!  
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speciebus.  
Fuit enim tanquam animal et hoc fuit 
infernus infernorum, et vocabatur apud 
inferos paradisus mundi, quoniam 
mundani in peccatis huius monstri pene 
suum paradisum posuerunt.  
Sed quid amplius.  
Ut cercius scitis, multi libri 
comprehendere non valent huius paradisi 
nobilium horribilissimam miseriam. 
Quot enim sunt animalium species, tot in 
ea erant capita, totque pedes et brachia, 
ventres, ale et pectora, dorsa, latera, 
voces, et aspectus simul et proprietates ac 

malicie, ut mundus unus videretur in 
numero specierum.  
Quoniam hoc peccatum bellantium 
cunctis rebus visibilibus et invisibilibus 
adversatur teste Augustino in quodam 
Sermone de bello ubi sic dicit: Ironice est 
dictum bellum quasi pulchrum cum 
tamen totius mundi sit turpissimum. 
Peramplius autem monstrum hoc 
machinam mundi excedere videbatur in 
quantitate.  
Et merito.  
Quoniam gravitas huius peccati cetera 
excellit mundi peccata, secundum 
Ieronimum, sicut totum partem et 
tanquam mors infirmitatem.  
Sed quid ulterius referam.  
Hoc pessimum pessimorum continebat 
mala predicta distinctissime per omnia, et 
quodammodo clarius quam prius sunt 
dicta, quod satis apparet incredibile 
primo occursu, (fol. 081, col. d) et tamen 
verissimum esse nostis. 
Et huius causa est palam. 
Quoniam hoc genus peccati sub se 
tanquam famulantia obtinet mala 
predicta.  
O quid faciant ipsi iam gloriosi bellantes, 
qui vix audire potuerunt primum malum 
aut minimum non diffuse sed transitorie 
ex illis predictis enarrari.  
Quotlibet enim ipsorum transcendit 
narrationem non quia non sunt 
verissima, sed hominum fragilitati 
inestamibilia, non quidem omnium sed 
mundanorum doctorum quorundam, qui 
Divinam Providentiam in seipsis 
comprehendere volunt, et limitare certis 
et diffinitis metis. 
Et mentita est iniquitas sibi.  
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Потому что тяжесть этого греха 
превосходит другие грехи мира, 
согласно (С.) Иерониму, как целое 
(больше) части и как смерть (больше) 
болезни. 
Но что я ещё скажу? 
Этот (монстр) худший из худших 
содержал ранее сказанное зло, 
подробно описанное, и, как-то более 
чётко, чем были описаны предыдущие, 
что казалось довольно невероятным на 
первый взгляд, и всё же вы знали, что 
это правда. 
И причина этого очевидна. 

Ибо этот вид греха держит при себе, 
как слуг, всё зло, описанное ранее. 
О, что теперь будут делать славные 
воюющие, как только они услышат о 
том, что было сказано ранее, (то есть) об 
этом первом зле (войны), даже 
минимально (частично), не широко, а 
мимоходом? 
Фактически, все вещи (увиденные) 
выходят за рамки повествования не 
потому, что они не очень правдивы, но 
невообразимы из-за хрупкости людей, 
конечно, не всех, но некоторых 
мирских учёных, которые хотят понять 
сами и разграничить безопасными и 
установленными границами 
Божественное Провидение. 
Так открывается их беззаконие. 
Таким образом, в нём были в полной 
мере все муки прежних зверей, и 
палачи и мучители мира, то есть воины, 
почти зверские, то есть по обычаю 
зверей, идя поодиночке, страдали от 
этих мучений без всякой 
снисходительности, ибо в мире у них не 
было ни снисхождения, ни милости. 
И так велик был крик погибающих и 
говорящих: "горе, горе, о, горе нам! 
Да исчезнет день, когда мы родились, 
да будет проклят отец, который 
породил нас, да будет вечно смущена 
мать, которая привела нас! 
Увы! Увы! Кто даст нам хоть каплю 
воды, хоть час тишины? 
О, смерть, плохая смерть, почему бы 
тебе не прийти? 
Почему ты мучаешь нас множеством 
монстров и всегда исчезаешь?”.  
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Itaque ibi erant distinctissime tormenta 
cunctarum bestiarum precedentium, que 
tormenta carnifices mundi et tortores 
videlicet isti bellantes quasi beluentes, 
idest more bestiarum incedentes 
singillatim patiebantur sine ulla 
clementia, quoniam in mundo nullam 
fecerunt clementiam et misericordiam.  
Tantusque ibi fuit clamor pereuncium et 
dicentium (:«)Ve ve o ve nobis, pereat dies 
in qua nati sumus, maledicatur pater qui 
nos genuit, confundatur mater ineternum 
que nos portavit.  
Heu heu quis dabit nobis parvulam 

guttam aque, minimam quietis horam(?)  
O mors, mala mors, cur non venis(?)  
Cur tantis mortibus nos fatigas, et (fol. 
082, col. a) semper diffugis(?)(»).  
Quibus respondebant capita omnia 
predicta: («)Nulli unquam perpecistis, 
ergo nullus vobis miserebitur, nisi Deus 
moriatur.  
Eadem enim mensura qua mensi fuistis, 
vobis utique remecietur. 
Et in poculo quo miscuistis mortem, 
mortis omnis inventores, utique vobis 
remecietur.   
Clamabantque contra istos ceteri 
dampnati: («)Quantum glorificarunt se hij 
demones mundi, isti nature oditores, 
tantum date eis tormentum et luctum(»).  
Ideo infra ventres universos de pena in 
penam transibant, quousque redacti in 
favillam ad aliam speciem trahebantur 
renovandi et iterum tormentandi, semper 
in decuplum penas augendo, quoniam in 
omnibus peccatis decuplo plus quam 
ceteri peccaverunt. 
Ibi enim visus est Nemroth et 
Thodorlaomor, cum regibus quos 
Abraham interfecit.  
Ibi Ninus rex Assiriorum.  
Ibi Semiramis uxor eius.  
Atque videbatur inibi Pharao cum sua 
comitiva, Cirus rex Persarum, Magnus 
Alexander cum Hectore et Achille Ulixe 
Dyomede et eorum complicibus.  
Visus est cum eis Iulius Magnus, 
Maximianus, Decius, Guilhelmus quidam 
rex Anglie, atque Anglorum Francorum, 
Hispanicorum permaximi optimates 
plurimi, necnon Alemanorum duces et 
principes quamplurimi, tam antiqui 
quam novelli, qui omnes erant (fol. 082,  
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И отвечали им все вышеперечисленные 
головы: "вы никогда никого не 
пощадили, поэтому никто не помилует 
вас, если Бог не умрёт. 
Ибо в той же мере, в которой вы 
измерили, вы, несомненно, будете 
измерены. И на чаше, в которую вы 
пролили смерть, изобретатели всякой 
смерти, вы, несомненно, будете 
повторно измерены. И на них кричали 
другие проклятые: "дайте этим демонам 
мира, этим ненавистникам природы 
столько мучений и скорбей, сколько они 
прославили себя”. Следовательно, 

внутри всех ветров переходили от 
наказания к наказанию, пока, 
превратившись в искру, они не были 
втянуты в другой вид, чтобы 
возродиться и снова подвергнуться 
мучениям, всегда увеличивая 
наказание в десять раз, потому что из 
всех грехов они согрешили в десять раз 
больше, чем другие. Там действительно 
были замечены Немрот и Тодорлаомор с 
царями, которых уничтожил Авраам. 
Там был Нино, царь ассирийцев. 
Там (была) Семирамида, его жена. 
И там видели Фараона с его компанией, 
Кира, царя персов, Александра 
Великого с Гектором и Ахиллом, 
Одиссея, Диомеда и их компанию. 
Среди них были великий Юлий Цезарь, 
Вильгельм, некий король Англии и 
многие великие люди из англов, 
франков, испанцев, а также 
командиры и многие князья алеманнов, 
как древние, так и современные, 
которые были слугами слуг и 
подчинялись всем, кто несли обвинения 
в мире. 
Они не имели никакого сопровождения 
в движении, но их слуги имели всякую 
власть мучить их яростью и гневом. 
Это был рай для всех этих воюющих 
сторон, вернее, ужасных  зверей, 
который продлится в бесконечных 
веках веков. 
Ибо, если бы их мир и (их) жизнь 
длились бесконечно, эти враги природы 
вечно мучили бы людей.  
Потому что у них не было чувства 
жалости, напротив, было насилие, 
присущее множеству адских легионов, 
чтобы истреблять целиком, и 
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col. b) servi servorum, et cunctis 
subiacebant quibus in mundo 
damnabantur.  
Nullamque isti pompam habebant agendi, 
sed illorum servi illos tormentandi in furia 
et rabie omnem potestatem habebant.  
Hec fuit paradisus omnium horum 
bellantium sed pocius beluarum istarum, 
que durabit per infinita secula seculorum. 
Quoniam si mundus et ipsorum vita per 
infinita durasset, hij nature inimici 
homines ineternum tormentassent.  
Quapropter nullus fuit ad eos pietatis 
affectus, quinymmo legionum infernalium 

caterve animus singularissime fuit ad 
istos penitus delendos, laborabantque ad 
hoc quantum poterant, quia laboraverunt 
isti ac mundum destruendum quantum 
valuerunt. 
Sed ista (et usque nunc pre horrore 
horum cum istorum sitis socij et gravius 
multo quamplurimi illorum sitis 
puniendi) usque ad mortem 
contabescendo expavistis, ut in vobis iam 
non sit potestas nec virtus, sed magis 
desiderium mortis quam vite(”). 
Tunc responderunt: («)O Pater Sancte ve 
ve nobis.  
Adhuc enim modica sunt que dicis de 
immensis que vidimus, atque recipere 
plus omnibus alijs debuimus. 
Sed ne omittam in monstro illo bella 
fiebant cunctarum specierum.  
Ideo audite modum tormentandi istos 
mundi tormentatores, hos demonum 
filios, in  
(fol. 082, col. c)   =  malaque hora natos, 
et universitatis mundi supremos 
adversarios.  
Itaque omne genus armorum hij 
hominum monstra pessima paciebantur.  
Armabanturque galea ignita et lorica 
simulque thorace et alijs armis universis, 
in quibus clavi usque ad partem 
oppositam igniti penetrabant. 
Et sic universitas catervarum infernalium 
sagittis et machinamentis et gladijs 
universis eos trucidabant, quousque in 
frusta hij latrones, hijque sevissimi 
hostes essent redacti.  
Propterea in fornaces reponebantur 
quousque liquefierent sicut metallum 
ignitum, ac postea per fabros 
malleabantur, et fiebant ex eis arma  
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они изо всех сил старались разрушить 
мир, насколько могли. 
Но теперь вы чувствуете смертельный 
страх перед этими вещами (и до сих 
пор, к вашему ужасу, поскольку вы 
были их союзниками, - вы будете 
наказаны гораздо более сурово, чем 
многие из них), хотя в вас больше нет 
ни силы, ни ценности, а скорее желание 
смерти, чем жизни”. 
Тогда они отвечали: "О, Святой отец, 
горе, горе нам! 
На самом деле, до сих пор  ты мало что 
рассказал, по сравнению с огромными 

вещами, которые мы видели, и что 
больше, чем все остальные, мы должны 
отступить (от них). 
Но, чтобы я ничего не упустил, в этом 
чудовище происходили войны всех 
видов. 
Итак, почувствуйте, как мучить этих 
мучителей мира, этих детей демонов, 
рождённых в погребальный час, и 
высших врагов всего мира. 
Поэтому это уроды из людей, 
вооружённые всяческим оружием. 
И они были вооружены огненным 
шлемом и, в то же время, бронёй 
(огненной) на груди, и так же всем 
другим оружием, в которое огненные 
гвозди проникали до противоположной 
стороны. 
Таким образом, целые адские отряды 
рубили их всеми молниями, хитростями 
и мечами, пока эти разбойники и 
жестокие враги не были разорваны на 
части. 
Для этого их помещали в печи до тех 
пор, пока они не разжижались как 
расплавленный металл, а затем 
кузнецами их забивали, и из них делали 
железное оружие, которым вооружали 
демонов и мучили других, пока эти дети 
погибели не разжижались как воск, и 
снова их отправляли в мучения. 
Эта игра была их раем, ради которого 
они в мире сделали так много 
(злодеяний). 
И что вы хотите услышать ещё? 
Не хватает времени, чтобы рассказать 
об их несчастьях.  
И все пленники Геенны проклинали их, 
ибо из-за их 
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ferrea, quibus demones armati erant et 
alios tormentabant, quousque hij filij 
perditionis tanquam cera liquefiebant, et 
rursus ad tormenta remittebantur. 
Talis ludus paradisi eorum habebatur 
cum eis pro quo paradiso in mundo tanta 
fecerunt.  
Et quid consequenter audire vultis(?)  
Tempus deficiet in miseriarum eorum 
narratione.  
Nam universi Iehenne captivitati his 
maledicebant, quoniam ex tormentis 
eorum alij peiora et graviora tormenta 
paciebantur. 

Sed fortassis dicent hij hominum 
carnifices et infamissimi lictores, qui 
exponunt se in bellis ut moriantur 
inconfessi, sine sacramentis, insepulti 
(fol. 082, col. d), et in predam avium et 
bestiarum quod turpius longe est quam in 
rotis mori vel patibulis, quia isti devote 
moriuntur.  
Dicent inquam isti, nos bellamus pro 
iusta causa, secundo ex dominorum 
nostrorum imperio, tercio pro bono 
communi, cur igitur tanta debeamus pati 
mala?(”). 
Audiatis vocem quam audierunt in 
inferno omnes isti: (“)Nunquam est causa 
belli iusta, ubi pro bono temporali homo 
exponit se multiplici peccato mortali.  
Melius est enim perdere totum mundum, 
quam tale facere bellum.  
Insuper melius est obedire Deo quam 
hominibus, et perdere bona temporalia 
dominorum, quam tanta mala committere 
in universitate ecclesie et proximorum(”). 
Consequenter: quamvis huiusmodi bella 
sunt pro bono communi, licet hoc raro 
fiat, sed pocius pro bono fantastico et 
gloria privata principum et 
communitatum, tamen tale bonum est 
bonum indebitum vel iniustum 
frequentius et perversum, et nequaquam 
ordinatum.  
Sed bellatores inferni querent forte qui 
non sunt homines sed pocius inferni in 
mundo: (“)Quomodo inquam sciemus 
quod bellum sit iustum?(”). 
Audiant queso responsionem Domini 
Ihesu, aliquotiens Novello Sponso Virginis 
marie factam:  
Primo bellum debet fieri ab habente in hoc 
auctoritatem, ut sunt mundi maiores.  
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мучений другие (осуждённые) 
чувствовали более жестокие и более 
серьёзные мучения. 
Но как оправдаются эти людские 
палачи, которые учавствуют в войнах, 
чтобы умереть без исповеди, без 
таинств, без погребения и в качестве 
добычи для птиц и зверей, что гораздо 
страшнее, чем умереть на колёсах или 
на виселицах, потому что они умирают 
преданно. 
Я думаю, что они скажут: "Мы боремся 
за правое дело, во-вторых, по приказу 
наших господ, в-третьих, за общее 

благо; почему же мы должны страдать 
от такого великого зла?”. 
Послушайте голос, который слышали 
все они в аду: "никогда не бывает 
праведного дела войны, где ради 
временного блага человек подвергает 
себя множественному смертному греху. 
На самом деле, лучше потерять весь 
мир, чем вести такую войну. 
Более того, лучше повиноваться Богу, 
чем людям, и потерять мирские блага 
господ, чем совершить столько зла 
против всей Церкви и против 
ближнего". 
Следовательно, как бы ни были такие 
войны для общего блага, хотя они редко 
понимались для общего блага, но, 
скорее, для утопического блага и для 
частной славы князей и общин, однако 
такое благо является незаконным и 
несправедливым благом, и очень часто, 
злым и совсем не законным. 
Я говорю, однако, что, возможно, 
воюющие в аду, которые не люди, а 
скорее Ад в мире, спросят: "как мы 
узнаем, справедлива ли война?”. 
Послушайте, пожалуйста, ответ Господа 
Иисуса, который несколько раз был дан 
Новому Супругу Девы Марии:  
Во-первых, война должна проводиться 
теми, кто имеет власть в этом (вопросе), 
это - самые могущественные в мире. 
Во-вторых, когда мир не может быть 
достигнут никаким другим путём, 
согласно (С.) Августину, потому что 
конец войн должен быть миром. 
В-третьих, когда воюют не для 
нападения, а для защиты, и ради 
справедливого дела. 
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Secundo quando pax nulla via alia haberi 
potest secundum Augustinum, quia finis 
bellorum pax debet esse. 
(Fol. 083 col. a) Tercio quando sit non 
invadendo, sed solum defendendo, et hoc 
in causa iusta. 
Quarto quando pro bono privato non 
infertur damnum commune et maius 
malum.  
Quia secundum iura non sunt maiora 
mala fienda propter minora vitanda.  
Bellum autem est summum omnium 
mundi malorum secundum omnium 
doctorum gentilium testimonium 

iudeorum et fidelium, ymmo testimonio 
demonum et angelorum sanctorum. 
Ideo nunquam deberet fieri bellum, nisi 
pro causa iustissima sive gravissima et 
intollerabilissima, signanter de bello 
activo.  
Quinto oportet quod malum pro quo 
vitando fit bellum, sit maius malum quam 
mors hominum plurimorum.  
Quod dico ideo, quia teste Basilio, cum 
quilibet homo sit melius bonum naturale, 
mors ipsius violenta est maius malum in 
natura quam perditio cunctarum 
divitiarum unius regni. 
Ideo qui pro divitijs bellant, ut dicit poeta, 
sunt similes illis, qui pro ranis aut 
bufonibus filios regis interficerent.  
Filios regis vocavit homines quoslibet, ad 
ymaginem Dei factos, sed ranas et 
bufones divitias nominavit.  
Nunc autem pro minimis bonis terrenis 
cuncta mundi fiunt bella aut pene cuncta.  
Sexto debet iustum esse bellum, non 
contra fidem, sed pro fide. 
Ideo bellare contra fideles, communissime 
nunquam licet testimonio (fol. 083, col. b) 
cunctorum Doctorum.  
Et est intelligendum active.  
Septimo quod tale bellum non fiat contra 
virtutem aliquam, nec directe nec 
indirecte sed directe pro virtute iusticie.  
Cuius oppositum patet nunc in 
abundantia cunctorum viciorum, in 
quibus bellantes habundant communiter 
testimonio doctorum omnium, signanter 
Origenis et Augustini dicentium, quod 
nullum genus est deterius in toto mundo 
statu bellantium. 
Octavo debet teneri mandatum caritatis 
cum   ordine   eiusdam  scilicet  ut  primo  
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В-четвёртых, когда ради личного блага 
вы не наносите коллективный вред, что 
есть худшее зло. 
Ибо, согласно закону, зло, которого 
следует избегать, должно быть больше, 
чем зло, которое нужно сделать. 
Война, напротив, есть величайшее из 
всех бед мира, по свидетельству всех 
языческих учёных, иудеев и верующих, 
а также по свидетельству бесов и 
святых Евангелий. 
Поэтому никогда не следует вести 
войну, кроме как по очень 
справедливому, то есть очень 

серьёзному и невыносимому делу, 
особенно атакующую войну. 
В-пятых, необходимо, чтобы это зло, 
чтобы избежать что оно превратится в 
войну, было большим злом, чем смерть 
очень многих людей. 
Поэтому я говорю, что, как 
свидетельствует (Святой) Василий, т.к.  
любой человек - лучшее природное 
благо, его насильственная смерть в 
природе является большим злом, чем 
потеря всех богатств царства. 
Итак, те, кто сражается за богатство, 
как говорит Поэт, похожи на тех, кто 
убивал сыновей царя в защиту лягушек 
и жаб. 
(Бог) назвал всех людей сыновьями 
царей, сотворённых по образу Божию, 
но лягушек и жаб назвал украшениями. 
С другой стороны, из-за самых 
крошечных земных благ происходят все 
или почти все войны в мире. 
В-шестых, это должна быть 
справедливая война, не против веры, а 
в защиту веры. 
Поэтому, согласно общеизвестному 
свидетельству всех учёных, никогда не 
допустимо бороться против верных. 
И нужно понимать (бой) как действие. 
В-седьмых, что такая война ведётся не 
против какой-либо добродетели, ни 
прямо, ни косвенно, но прямо из-за 
добродетели справедливости, антитеза 
которой проявляется в изобилии всех 
пороков, которыми обычно изобилуют 
воюющие стороны, как 
свидетельствуют все учёные, в 
частности Ориген и (С.) Августин, 
которые говорят, что во всём мире нет 
категории, хуже, чем социальный 
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ametur Deus, deinde anima, deinde 
corpus proximi et deinde bona exteriora.  
Plus enim debeo secundum Augustinum 
quemlibet hominem diligere quantum ad 
naturam illius quam omnes mundi 
divitias. 
Ideo qui pro divitijs bellant, directe 
pervertunt ordinem caritatis, magis 
amantes terrena bona quam proximorum 
corpora, et quam proprias animas quas 
exponunt periculo probabili inferni, cum 
sepe morientur in bellis inconfessi, pleni 
iracundia invidia ac superbia, sine 
affectione, sine devotione, pocius 

confidentes, secundum Hieronimum, in 
ferro quam in Deo. 
Ideo sanctus quidam vidit una vice, quod 
in uno bello erant mortui quadraginta 
milia hominum qui omnes fuerunt 
dampnati demptis sex hominibus, qui 
tantum sex non omnes erant de 
bellantibus.  
Nono requiritur (fol. 083, col. c) ad bellum 
iustum, quod quilibet bellans sciat suam 
causam esse iustam, nec sufficit sibi 
suum dominum scire, quia bellans 
exponit se ad perdendum ne dum bonum 
vite naturalis quod est sub dominio 
temporali principis sui, sed eciam quod 
est gravius, exponit se probabili periculo 
eterne dampnationis quo ad animam.  
In quo casu oportet plus timeri Deum 
quam hominem, quia in isto dominio 
potentie seculares nullam habent 
potentiam.  
Idcirco qui cogunt homines ad bellandum 
rapiunt non sua, quia capiunt animas 
que tantum sunt sub Dominio Dei et 
Ecclesie et ducunt eas ad victimam et 
utinam ad victimam corporalem et non ad 
sempiternum tormentum. 
Propterea omnes tales principes sunt 
homicide quantum est de se tot hominum 
quot cogunt ad bellandum communiter, 
nisi in fidei casu et supreme necessitatis.  
Unde pocius omnes subditi deberent 
eligere mortem corporalem quam 
committere se bello, nesciendo 
sufficienter de causa iusta vel iniusta.  
Decimo requiritur in omni bello iusto 
quod numquam propter bonum privatum 
inferatur malum commune, secundum 
Ambrosium. 
XI°,    quod    nunquam   propter   bonum  
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статус воюющих. В-восьмых, заповедь 
милосердия должна быть соблюдена в 
соответствии с собственным порядком, 
то есть сначала любить Бога, затем 
душу, затем тело ближнего и, наконец, 
внешние блага. Согласно (С.) Августину, 
на самом деле, я должен любить 
каждого человека в отношении 
ценности его природы, больше, чем все 
богатства мира. Поэтому те, кто 
сражаются за богатство, прямо 
свергают порядок милосердия, любя 
земные блага больше, чем личность 
ближнего, и свои личные души, 

которые подвергают вероятной 
опасности ада, поскольку они часто 
умирают в войнах, без исповеди, 
полные гнева, зависти и гордости, без 
привязанности, без преданности, 
полагаясь, согласно (С.) Иерониму, 
больше на меч, чем на Бога. Из-за этого 
один святой однажды увидел, что в 
войне погибло сорок тысяч человек, что 
все они были прокляты, кроме шести 
человек: только эти шесть не были 
воюющими сторонами. В-девятых, для 
справедливой войны требуется, чтобы 
каждый боец знал, что его дело 
праведно, и ему недостаточно, чтобы 
его начальник знал об этом, поскольку 
боец подвергает себя потере не только 
блага естественной жизни, которая 
находится во временной власти его 
военначальника, но и, что более 
серьёзно, подвергает себя вероятной 
опасности вечного проклятия, как и 
душу. В этом случае нужно больше 
бояться Бога, чем человека, потому что 
в этом господстве светские державы не 
имеют власти. Поэтому те, кто 
заставляет людей сражаться, 
захватывают не свои собственные 
вещи, потому что они берут души, 
которые находятся только под властью 
Бога и Церкви, и приводят их к смерти 
и, в лучшем случае, к (единственной) 
смерти тела, а не к вечным мучениям. 
Следовательно, все эти князья являются 
убийцами, насколько это зависит от 
них, многих людей, которых они 
обычно заставляют сражаться, если не 
в случае веры и высшей 
необходимости. 
Подданные должны были бы выбрать 
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corporeum inferatur directe dampum 
bono spirituali, secundum Haimonem.  
XII° quod nunquam propter bonum 
terrenum inferatur Ecclesie damnum 
secundum Gregorium Nicenum, quia hoc 
(fol. 083, col. d) est sacrilegium.  
XIII°, quod nunquam propter bonum 
dubium et incertum inferatur malum 
certum et ratum, secundum regulam 
iuristarum, quia iniuste sit cum pro 
minori malo sit maius malum. 
XIIII°, quod fiat confessio previa utiliter, 
sic quod princeps mandet omnes suos 
ituros ad bellum esse confessos et 

dispositos, ex dictis Augustini, alias 
quantuncunque sint armati, coram 
demonibus inveniuntur nudi.  
XV°, quod princeps precipiat et de facto 
faciat mandatum de prohibitione raptus 
mulierum, et invasione Ecclesiarum in 
quibus nullam habet potentiam.  
Et tamen communissime in talibus, 
huiusmodi monstra infernalia insudant 
tota malignitate spiritus nec inde 
reprimuntur. 
Debet eciam eos prohibere a mortalibus 
peccatis, que concernumt communiter 
statum bellantium.  
Puta ut non sint blasphemi vel homicide, 
aut periuri vel ebriosi, et sic de alijs 
peccatis forinsecis, sic quod non faciant 
plura mala in tali bello, quam fecissent 
manendo in propria domo, alias princeps 
erit reus tot peccatorum, quot talia ibi 
fiant mala. 
Nunc autem est commune proverbium, 
quod nullus bonus homo aptus est in 
bello, sed quanto aliquis est deterior tanto 
in bellis est aptior.  
Et bellantium opinio est, quod cicius 
morientur in bello si fuerint confessi 
quam si fuerint incon- 084   a   =  fessi, 
quod est heresis pessima, cum semper 
Deus adiuvet meliores, et in Domino Deo 
confidentes, iuxta illud: In te Domine 
speravi non confundar in eternum, in 
Iusticia Tua libera me et eripe me.  
Ex quibus patet quanta et quam fortia 
sunt bella iusta communiter. 
Propterea nunquam deberent bella 
admitti nisi cum habito consilio et 
determinatione, non per vesanos mundi 
principes, sed per theologicas facultates, 
et  communissime  per  sanctos  viros,  in  
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телесную смерть, вместо того, чтобы 
идти на войну, недостаточно зная, 
является ли (она) справедливой или 
несправедливой. 
В-десятых, в каждой справедливой 
войне требуется, чтобы никогда не 
причинялось общественного зла ради 
частного блага, согласно (С.) Амвросию. 
В 11-х, что никогда не ради 
материального блага, вы 
непосредственно причиняете вред 
духовному благу, по мнению Аймона. 
В 12-х, по словам (С.) Григория 
Нисского, пусть никогда не будет 

причинён вред Церкви ради земного 
блага, потому что это святотатство. 
В 13-х, что никогда из-за 
сомнительного и неопределённого 
добра не причинять определённое зло, 
согласно правилу юристов, потому что 
это было бы несправедливо, когда вы 
делаете большее зло вместо меньшего 
зла. 
В 14-х, чтобы было удобно 
исповедоваться, чтобы князь послал 
всех своих, кто собирается идти на 
войну, исповедаться и быть готовыми, 
согласно тому, что сказал (С.) Августин, 
иначе, как бы они ни были вооружены, 
перед демонами они - голые. 
В 15-х, что князь предопределяет, а на 
самом деле даёт разрешение на 
похищение женщин и посягательство 
на церкви, над которыми он не имеет 
никакой власти. Но, как правило, на 
таких вещах, адские монстры этого 
вида (войны), настаивают со всей 
злобой своего существа, и никогда не 
успокаиваются. 
(Князь) должен также сохранить их от 
смертных грехов, которые обычно 
касаются состояния бойцов. 
Например, пусть они не богохульники, 
или убийцы, или лжесвидетели, или 
пьяницы, или с другими явными 
грехами, чтобы они не делали на такой 
войне больше зла, чем они совершили 
бы, оставаясь в своём доме, иначе 
князь будет виновен в стольких грехах, 
сколько таких зол они там совершат. 
С другой стороны,  распространена 
пословица, что ни один хороший 
человек не годится для войны, но чем 
больше один - плохой, тем больше он  
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quo permaxime deberent viri religiosi et 
Deum timentes de hoc inquiri.  
Cuius racio est: Quia secundum 
Augustinum bellum adeo est malum et 
periculosum, quod vix aut nunquam 
potest in eo iusta causa inveniri, nisi pro 
fide et caritate defendenda et 
promovenda. 
Hanc autem causam raram et 
singularem, occultissimam et invisibilem 
cognoscere, in cuius inventione 
sapientissimi trepidant, secundum 
Augustinum, iusti formidant, secundum 
Damascenum, boni exhorrent et 

contremiscunt, ymmo doctissimi quique 
frequentius in huiusmodi contradicunt, 
hanc inquam invenire et diiudicare 
sufficienter non est mundanorum 
principum qui multis malis habundant, 
nec vulgarium, vel Iuris Divini non 
sufficienter peritorum. 
Propterea omnes principes sibi tales 
causas bellandi facientes, et in sua 
sapientia (fol. 084, col. b) confidentes, 
peccant mortaliter totiens, quotiens, cum 
omnibus suis conciliarijs, fautoribus, 
adherentibus, confessoribus et 
participantibus.  
Cuius ratio est theologicalis. 
Quoniam si in usuris et symonia ac in 
contractibus mundanis cause peccandi 
sunt subtilissime, intantum quod vix a 
sapientibus possunt inveniri firme et 
certe quantum ad casus omnes, sic dico 
quod causa bellandi iusta difficilior est ad 
inveniendum propter pericula infinita, 
que secundum Basilium ad bella 
sequuntur.  
Ideo qui vult bellum secundum 
Crisostomum, communiter vult omnia 
mala que communiter sequuntur ad 
ipsum. 
In sequela autem sunt peccata mortalia 
innumera communissime.  
Quod autem possit reperiri iusta causa 
quare tot mala fiant communiter aut est 
impossible aut raro reperibile, secundum 
veram Dei et Ecclesie Iusticiam, et 
naturalis rationis sententiam.  
Sed heu mundani principes volentes 
paganos imitari pocius quam apostolos, 
cupiunt semper bella fieri, ut sepeliantur 
tandem infra hanc Bestiam quam vidistis 
enormissimam,   ubi    ipsi    erunt   socij  



687 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



688 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

годится для войн.  
И мнение воюющих сторон состоит в 
том, что, если они исповедуются, они 
умрут на войне скорее, чем если они не 
исповедуются, что является плохой 
ересью, поскольку Бог всегда помогает 
лучшим и тем, кто уповает на Господа 
Бога, согласно известной поговорке: На 
Тебя, Господи, я надеялся, я не буду 
смущён вечно; Твоей праведностью 
освободи меня и спаси меня. 
Из этих вещей становится ясно, 
насколько жестокими обычно являются 
справедливые войны. 

Поэтому никогда не следует допускать 
войн, кроме как после тщательной 
консультации и размышлений, следуя 
не безумным принципам мира, а 
богословским и, особенно, святые люди 
должны подвергаться сомнению по 
этому вопросу (на предмет войны), и 
особенно религиозные и 
богобоязненные люди. 
Причина в том, что, согласно (С.) 
Августину, война настолько злая и 
опасная, что вряд ли когда-нибудь в 
ней можно найти правильную причину, 
кроме как защищать и продвигать веру 
и милосердие. 
Знать эту причину, редкую и 
необычную, скрытую и невидимую, в 
открытии которой самые мудрые 
трудятся, согласно (С.) Августину; 
праведники пугаются, согласно 
Дамаскину; добрые содрогаются и 
дрожат; и, более того, я добавляю, что 
даже самые образованные очень часто, 
по этому вопросу, возражают, что это 
не работа принцев мира, которые 
изобилуют злом, ни простых людей, ни 
тех, кто недостаточно подготовлен в 
божественном праве, найти и 
объяснить наилучшим образом. 
Поэтому все принцы, адаптируя 
причины войны к себе и доверяя своей 
мудрости, грешат так же смертельно, 
как и все их сторонники, приверженцы 
и участники. 
Причина этого Богословская: 
Ибо, если в  договорах мира и войны, 
причины греха очень тонки, так что, 
едва ли, мудрыми могут быть прочно и 
точно прослежены, насколько 
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Alexandri, Iulij, et aliorum infidelium. 
Timeant hoc universi bellatores, monstra 
mundi infernalia.  
Quoniam iuro vobis in Sanctissima 
Trinitate, quod mortale peccatum 
minimum bellantium iniuste, est 
horribilius (fol. 084, col. c) et detestabilius 
ac confusibilius in eorum animabus toto 
hoc monstro quod vidistis, quanto 
monstrum illud est maius minima eius 
manu.  
Nam secundum Basilium: Indecentia 
mortalis anime est intollerabilior coram 
Deo et angelis eius, quam quecunque 

indecentia penalis inferni. 
Ob hoc Deus secundum Augustinum, 
potest causare omnem penam inferni, sed 
impossibile est Eum producere 
turpitudinem cuiuscunque peccati 
mortalis.  
Quia igitur omnes estis bellatores et 
fuistis, ad vos diucius sum moratus.  
Ut igitur liberemini ab istis 
horrendissimis et in presenti et in futuro, 
laudate Mariam in psalterio, offerendo 
sibi sepissime “Ihesus” qui est Rex Pacis, 
non guerre, nec bellorum turbationis, 
secundum Ambrosium. 
Et scitote cum omni timore et attentione, 
quod signum evidentissimum 
dampnationis future est in principe vel in 
aliquo homine favere bellis, procurare, et 
libenter insistere, nisi pro fide ubi est 
summum meritum.  
Ratio primi est: Quoniam sunt causa 
huiuscemodi homines cunctorum 
malorum bella consequentium, et 
obligantur ad restitutionem de omnibus 
occasione belli raptis, et damnis 
quibuslibet iniuste illatis, ut est patrie 
depopulatio. 
Et quoniam talis restitutio est 
impossibilis vel nunquam fit, quia 
nunquam volunt se humiliare ad hoc ut 
veniam petant a parte offensa, idcirco 
peccatum illorum communissime 
nunquam delebitur, sicut (fol. 084, col. d) 
nec peccatum Cayn occidentis fratrem 
suum, vel Antiochi, vel Ieroboam, quia 
secundum iura non dimittitur peccatum 
nisi restituatur ablatum.  
Quoniam autem restituent in terris 
multis, maxime in Almanijs. 
Ymmo nunquam restituent.       
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обоснованы все случаи, поэтому я 
говорю, что правое дело борьбы труднее 
найти в бесконечных опасностях, 
которые, по мнению (С.) Василия, 
следуют за войнами.  
Поэтому, согласно (С.) Златоусту, тот, 
кто хочет войны, обычно хочет всех зол, 
которые следуют за ней. 
В результате (войны), на самом деле, 
всегда есть бесчисленные смертные 
грехи. 
Пусть тогда найдут справедливую 
причину того, почему обычно 
происходит так много зол, которую 

невозможно, или редко можно найти, 
согласно правдивой праведности Бога 
и Церкви, и суда разума по природе. 
Но, увы, принцы мира, желая 
подражать язычникам, а не Апостолам, 
всегда желают, чтобы были войны, 
чтобы их похоронили, наконец, в этом 
огромном Звере, которого вы видели, 
где они будут сподвижниками 
Александра (Великого), Юлия (Цезаря) и 
других неверных. 
Все воюющие мира боятся адских  
Монстров. Ибо клянусь Пресвятой 
Троицей, что малейший смертный грех 
воюющих, (сделанный) несправедливо, 
более ужасен, более отвратителен и 
более испорчен в их душах, чем всё это 
чудовище, которое вы видели, 
насколько это чудовище больше, чем 
его меньшая рука. 
Ибо, по (Святому) Василию, тяжкая 
непристойность  души перед Богом и 
Его Ангелами более невыносима, чем 
любая непристойность, наказанная в 
аду. По этой причине, согласно (С.) 
Августину, Бог может принести всякое 
наказание в аду, но невозможно, чтобы 
он произвёл злодеяние любого 
смертного греха. Так как вы все воюете, 
и присутствовали здесь, я надолго 
задержался у вас. 
Итак, чтобы освободить вас от этих 
ужасных вещей, как в настоящем, так 
и в будущем, хвалите Марию в Розарии, 
предлагая Ей очень часто “Иисуса”, 
который является Царём Мира, а не 
войны и не беспорядка войн, согласно 
(С.) Амвросию. 
И знайте, со всем страхом и 
вниманием, что очевидный знак 
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будущего проклятия заключается в том, 
чтобы охотно поощрять и настаивать 
перед принцем или любым (другим) 
человеком на войне, если только не в 
защиту веры, где заслуги высоки. 
Причина (того, что было сказано) ранее: 
поскольку люди этого рода являются 
причиной всех зол, которые следуют за 
войнами, и обязаны вернуть всё, что 
было взято во время войны, и любой 
несправедливо нанесенный ущерб, -как 
опустошение Родины. 
И, поскольку такой возврат невозможен 
или никогда не происходит, потому что 

они никогда не хотят смириться с этим, 
чтобы просить прощения у 
оскорблённой стороны, поэтому, как 
правило, их грех никогда не будет 
стёрт, как и грех Каина, убившего 
своего брата, или Антиоха, или 
Иеровоама, потому что, согласно 
закону, грех не будет прощён, если не 
вернуть то, что было отнято, как, 
впрочем, происходит во многих землях, 
особенно в Германии. 
Конечно, они никогда не вернут! 
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XV. LACUNAE DRACO EST SACRILEGII. 
 

Hoc universe, est omne, quod ad Fidei 
Sacrae designatur irreverentiam; sub 
triplici tamen specierum  differentia,  
juxta triplicem rationem sanctitatis: 
scilicet Personarum, Locorum, Rerum 
Sacrarum; ut sunt Sacramenta, et 
Sacramentalia, sive ad horum 
ministerium consecrata, vel applicata; 
huc spectant Simoniae apertae et 
palliatae: Ecclesiasticae libertatis 
violationes.  
1. Fons ei in Salutatione Angelica 

contrarius est vox CHRISTUS, id est, 
Unctus: ex quo vis omnis, sanctitasque 
Sacramentorum dimanat: sed per 
Deiparam, ceu canalem.  
Haec ait S. Anselm[us]: tantorum est 
Thesauraria Misteriorum .  
2. Vae!  
Quos hac in re Alchimos, Jasone, 
Menelaos, Antiochos  esse delectat!  
Hoc infandum nefas adeo in coelum 
atrociter  clamat; ut si corporalem sonum 
Deus illi  parem faceret, tantus is foret, ut 
per infinitos tonare mundos posset.  
Deo scelus tam est amarum: ut si ex 
infinitis mundis (si essent), amarissima 
omnia naturalia in unum coissent; et  ad 
illius minimam amaritiam longissime non 
aspirarent.  
Deo malum tam est rabidum, ut omnis 
omnium rabidorum rabies, ad istius 
malitiae rabiem nihili ducenda sit.  
Vertantur licet a Deo creaturae omnes in 
Dracones Sacrilegii et blasphemiae, 
tamen virulentia minutula protulerunt  
inferiores.  
3. DRACO idcirco nefastum scelus hoc 
representabat  vobis: simile  Apocalyptico; 
habens capita septem, contraria Septem  
Sacramentis; et cornua decem, contra 
Decalogum.  
4. Trabebat autem tertiam partem 
stellarum coeli: tot sacrilege abutuntur 
Sacramentis.  
5. Et Draco iste faciebat bellum contra B. 
V. Mariam, et Filium Ejus; tot se offerunt, 
ingeruntque Simoniaci, etc. aut vivunt 
scandolose.  
6. Et mittebat Draco flumen sulphureum 
post Matrem et Filium; illud sunt 
foetulentae        orationes,          indignae  
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ПЯТНАДЦАТЫЙ ЗВЕРЬ АДА - ДРАКОН 
БЕЗБОЖИЯ. 

 
Этот (Зверь) включает в себя в целом 
всё, что обозначает непочтительность к 
святой вере: (непочтительность к 
святой вере) делится на три вида, как 
три рода святости, то есть (святость) 
людей, (святость) мест, (святость) 
священных реалий, как и таинства, или 
(как они есть) реальности, 
посвящённые (Священному) служению, 
где на глазах у всех были явные 
симонии и облачённые в паллий, это 

осквернения (которые ограничивают) 
свободу Церкви. 
1. Противостоит ему (пятнадцатый) 
источник Радуйся Марии, который 
(соответствует) слову “Christus 
(Христос)”, то есть “Помазанник”, от 
которого происходит вся сила и 
святость Таинств, как канал, через 
Божью Матерь. 
Она, говорит святой Ансельм, “является 
Сокровищницей таких великих Тайн". 
2. Горе тем, кто радуется пребыванию в 
таком состоянии, (как новые) Алким, 
Ясон, Менелай, Антиох. 
Это безмерное святотатство так 
отвратительно взывает к небу, что, если 
бы Бог ощутимо услышал этот звук, он 
был бы настолько интенсивным, что мог 
бы грохотать по бесконечным мирам. 
Грех (святотатства)такой горький для 
Бога, что если бы из бесконечных миров 
(если бы они были!) соединили бы 
вместе всё самое горькое в природе, не 
приблизились бы, даже отдаленно, к 
малейшей горечи его. 
Перед Богом зло (святотатства) так 
яростно, что вся ярость всех яростных 
не может считаться ничем по 
сравнению с яростью этой злобы.  
Если бы с Божьего позволения все 
твари превратились в Драконов, они, 
уступали бы малейшему зловонию 
святотатства и богохульства. 
3. Таким образом, этот гнусный грех 
изображал себя  Драконом, похожим на 
Апокалипсис, с семью головами, 
которые противостоят семи таинствам, 
и десятью рогами, которые 
противостоят Декалогу. 
4. Он тащил третью часть  
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Пятнадцатая и последняя БЕЗДНА 
была и есть та, которая  ужасна грехами 
святотатства и богохульства, которые 
очень часто совершают воюющие, либо 
нарушая, либо крадя священные вещи, 
либо раздирая церковные ренты, либо 
недостойно получая Таинства, как 
ложно делают кающиеся, подлые 
верующие, лицемерно общающиеся, 
или получая брак, конфирмацию или 
рукоположение, в грехе, или действуя 
недостойно, или получая Церковь через 
свою веру. кощунство симонии, какие, 
к сожалению, и есть князья земель, 

которые отправляют (посланников, 
чтобы собрать) пожертвования церкви, 
с угрозами и чаще всего насильственно. 
И те, кто долгое время (как Блаженная 
Дева Мария открыла Своему Супругу) 
бежали от церковных должностей, 
теперь со всей силой и вооружённой 
рукой стремятся получить их,  даже с 
очень обременительными войнами, как 
уже есть войны на земле, чтобы 
получить церковные обязанности. 
Если бы они были достойны, было бы 
более терпимым злом. 
Но, к сожалению, они либо незаконны, 
либо полны грехов и скорее подходят 
для ношения копья, чем для удержания 
чаши. 
И горе им, и горе тем, кто таким 
образом, вооружённые, входят в 
церкви, провоцируя тяжкие войны! 
Действительно, было бы хорошо для них 
(как Дева Мария открыла своему 
новому супругу), если бы они никогда 
не родились. 
Они, по сути, как Алким, Епископ 
самого себя, получил своим мечом 
Епископат. 
И поэтому убийцы, воры, враги душ, 
сторонники расколов и раздоров теперь 
во главе многих церквей ради 
временной выгоды, которую они любят, 
а не для роста души, согласно (С.) 
Иерониму. 
На самом деле они едва ли празднуют; 
никогда не проповедуют, не соблюдают 
норм, только номинально являются 
Епископами или Прелатами. 
Но, по правде говоря, они подобны 
солдатам и тиранам, которые 
наполняют мир 
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DECIMAQUINTA LACUNA et ultima fuit et 
est nephandissima et horrendissima 
peccati SACRILEGIJ ET PLASPHEMIE, 
quo communissime bellantes violant vel 
res sacras violando aut rapiendo, sive 
redditus Ecclesiarum dilapidando, aut 
eciam Sacramenta indigne recipiendo, ut 
faciunt ficte penitentes, ficte confidentes, 
vel ficte communicantes, sive 
matrimonium aut confirmationem vel 
ordinationem in peccato recipientes, vel 
indigne conficiendo, aut per simoniam 
sacrilegam Ecclesiam obtinentes, ut iam 
sunt terrarum principes prochdolor, qui 

suos ad Ecclesie prebendas prece, et 
precio, minis, et manu armata violenter 
sepius introducunt. 
Et qui dudum (ut revelavit Beatissima 
Virgo Maria Suo Sponso) Ecclesie 
dignitates fugiebant, nunc tota potentia et 
manu armata illas obtinere nituntur, 
eciam cum gravissimis bellis, ut iam 
terrarum bella sint pro dignitatibus 
ecclesie obtinendis.  
Quod si essent digni (fol. 085, col. a) 
tollerabilius malum foret.  
Sed prochdolor sunt aut illegitimi, aut 
peccatis omnibus pleni, pocius apti ad 
portandam lanceam, quam ad tenendum 
calicem. 
Propterea ve illis et ve ve qui sic Ecclesias 
manu armata intrant, bella gravissima 
inducendo. 
Bonum enim esset illis (ut Maria Virgo 
Novello Suo revelavit Sponso) si nati 
nunquam fuissent.  
Ipsi sunt enim tanquam Alchimus ipsius 
pontifex, gladio suo pontificatum 
acquirentes.  
Sicque homicide, sacrilegi, animarum 
inimici, divisionum, scismatumque 
fautores et dissensionum iam in multis 
Ecclesijs preficiuntur propter temporale 
lucrum quod diligitur non propter 
animarum fructum, secundum 
Ieronimum. 
Hij enim raro aut vix celebrant, nunquam 
predicant, ordines non tenent, solo 
nomine Pontifices sunt aut Prelati.  
Sed in veritate sunt tanquam milites et 
tyranni mundum seditionibus implentes 
et scandalizantes, cum eorum vita 
prochdolor (ut ait quidam grecus) pocius 
sit   vita   paganorum    quam  clericorum,  
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celebrationes Clericorum et Religiosorum, 
aut Laicorum: velut istis Justitiam Dei 
vindicem demersuri. 
7. Verum terra flumen absordebat, idest , 
orcus, non Coelum.  
Quia opera eorum omnia sunt terrena.  
Vae, qui Divina sic pessundant, ac in 
terrena convertunt et profana.  
8. Faciunt bellum contra Michaelem et 
Angelos ejus: quia malignantur adversum 
bonos et rectos.  
Oculi solo necabant aspectu; ita scandalo 
sacrilegium.  
Oris fames plus mille dentium ordines 

habebant: quia Sacrilegi maxime ore 
polluto Divina percipiunt.  
Ora septem.  
Plusquam septies millena exercere in 
sacrilegos tormentorum genera distincta, 
audistis, et alia plura praeter superius 
adumbrata.  
Ventres quoque septem Dracones, item 
cornua decem innumeros cruciatus 
ingerebant et repetitos aeternant.  
Quod a nobis avertat Deus.  
Ideo laudate Deum in Psalterio. 
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звёзд небесных, сколько кощунственно 
злоупотребляют Таинствами. 
5. И этот Дракон вёл войну против 
Пресвятой Девы Марии и против Её 
Сына, сколько есть симонийцев, 
которые предлагают (вещи Божьи) и 
получают от этого прибыль, и живут 
возмутительно. 
6. И бросил Дракон к Матери и Сыну 
(Откр. 12,15), Серные воды, которые 
являются обременительными 
молитвами и недостойными 
торжествами клириков, религиозных и 
мирян: таким образом, через них они 

стремились потопить мстительную 
праведность Бога. 
7. Воистину, не небо, а Земля, то есть 
ад, поглотила реку (Откр. 12,16), ибо все 
дела их земны. 
Горе тем, кто так разрушает вещи 
Божьи и делает их земными и 
кощунственными. 
8. (Святотатцы) ведут войну против 
Михаила и Его Ангелов (Откр. 12,7), ибо 
они действуют нечестием против 
добрых и праведных. 
(Их) глаза убивали одним взглядом; как 
святотатство (убивает) скандалом. 
У его хищного рта было более тысячи 
рядов зубов, так как святотатцы в 
осквернённых устах принимают Святое 
(Причастие). 
Его ртов было семь. 
Вы слышали, что более семи тысяч 
различных видов мучений изливаются 
на кощунства, и, кроме них, очень 
много других (мучений), упомянутых 
ранее. 
У Дракона было также семь животов 
внутри себя, и  десять рогов несли 
бесчисленные муки и повторяли их 
вечно. 
Боже, держи этого (Монстра) подальше 
от нас. 
Поэтому хвалите Бога в С. Розарии. 
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несогласными и скандальными, когда 
их жизнь, увы, (как сказал один грек), 
скорее жизнь язычников, чем 
клириков, и действительно, гораздо 
хуже, чем жизнь христиан. Этот грех 
противопоставляется 15-ому источнику 
благодати, который является 
“Христом", который, по словам 
(Святого) Иеронима,- Помазанник, из-
за очень достойной власти Таинств, в 
которых Блаженная Дева Мария 
является Верховным казначеем, как 
говорит (С.) Ансельм. Поскольку вы - 
убийцы, (сказал Доминик тем 

солдатам), вы- грабители, то за всё о 
чём я уже рассказал, пожалейте и 
покайтесь в (своих) злодеяниях, чтобы с 
кощунственным Ясоном, с Менелаем и 
Антиохом, которые нарушили 
Священное жилище (Божье), как это 
есть во 2 Маккавеях, 2, не получили в 
ближайшее время должного приговора 
проклятия. Они настолько полны этой 
нечеловеческой,  адской и дьявольской 
нечестивостью, позором, зловонием и 
ужасом, что выходят за рамки слов, 
произносимых на всех языках мира. 
Следовательно, перед Богом и всеми 
Святыми так велики беды, мерзость и 
отвращение к этому, что, если бы Бог 
Своей силой хотел, чтобы в мире 
действительно был слышен такой 
грохот, как это делают святотатцы 
перед Богом, этот звук был бы слышен 
для бесконечных миров, если бы они 
существовали, а также, от ужаса этого 
грохота, всё стало бы глухим. И 
действительно, горечь настолько 
велика, что малейший грех 
святотатства более горек, чем желчь и 
горечь тысячи миров вместе взятых. 
Более того, малейший грех кощунства 
имеет такую огромную чудовищность, 
безрассудство и гнев перед Святой 
Троицей, что если бы существовал мир, 
в котором всё было бы гневно и 
демонически, в этом мире не было бы 
столько гнева, сколько в одном грехе 
кощунства.  Так, если бы Бог превратил 
в драконов все существа, такие как 
пески моря, и другие, (если бы Бог 
превратил их) в гигантов и Львов, и так 
для каждого существа; и (если)  каждое 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

ymmo longe deterior quam vita 
christianorum. 
Propterea opponitur hoc scelus indicibile 
quintodecimo Fonti Gracie, qui est 
(Christus) qui dicitur secundum 
Ieronimum quasi unctus propter 
sacramentorum dignissimam potestatem, 
quorum beatissima Virgo Maria suprema 
est Thesauraria, ut inquit Anselmus. 
Quia igitur vos homicide (fol. 085, col. b)   
(ait Dominicus illis militibus) vos tales 
estis sacrilegi per omnia ut iam dixi, 
confundamini et peniteamini sceleriter, 
ne cum sacrilego Iasone et Menelao atque 

Antiocho qui Sacram Domum violarunt, 
ut in Machabeo II°, II° habetur, debitam 
damnationis celeriter recipiatis 
sententiam.  
Tanta autem huius impietatis non 
humane sed infernalis et diabolice est 
labes fetor et horror quod universarum 
linguarum excedit narrationem. 
Unde huius coram Deo et Sanctis 
omnibus tanta est calamitas abhominatio 
et detestatio, quod si Deus Sua Potentia 
vellet facere in mundo tale sonum 
corporeum, qualem faciunt sacrilegi 
coram Deo, oporteret sonum hunc audiri 
per mundos infinitos si essent, atque 
eciam in horrore huius fragoris omnia 
obsurdescerent.  
Quinymmo et ipsius tanta est amaritudo, 
quod minimum peccatum sacrilegij est 
magis amarum quam possent esse mille 
mundorum fella et absinthia simul 
sumpta. 
Ymmo peccatum sacrilegij minimum 
tante est enormitatis et vesanie et rabiei 
coram summa Trinitate quod si esset 
unus mundus in quo essent omnia rabida 
et demonica, non esset tanta rabies in isto 
mundo quanta est in uno solo peccato 
mortali sacrilegij; adeo ut si Deus omnes 
creaturas puta arenas maris, et sic de 
alijs converteret in dracones (fol. 085, col. 
c) et gigantes ac leones et sic de singulis 
creaturis, atque in quolibet tali corpore 
esset demonum legio furens omni 
potestate qua posset, omnes hij simul 
sumpti qui essent quasi infiniti non 
haberent tantam furiam quantam habet 
aliquis sacrilegus sacrilege tenens 
ecclesiam, aut aliquis alius polluens 
Divinissima Sacramenta Ecclesie.  
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тело было бы таким яростным легионом 
демонов, со всей возможной силой, все 
они, взятые вместе, которые были бы 
почти бесконечными, не имели бы 
такой ярости, как у любого 
богохульника, кощунственно 
обращающегося с Церковью, или 
любого другого, который оскверняет 
Божественные Таинства.  
И причина очевидна. Поскольку, 
согласно (С.) Августину, ярость, глухота 
и горечь уже сказанных (наказаний) 
были бы созданы Богом, поскольку 
всякое реальное наказание исходит от 

Бога, но эти три вышеупомянутые вещи 
в святотатстве не созданы (Богом), но 
являются беспорядками и неверностью 
созданий против Создателя всех, 
согласно (С.) Иерониму. Таким образом, 
расстояние между неживым и 
существующим почти бесконечно, так 
же, как между небытием и сущностью, 
согласно (С.) Августину. 
Ибо, согласно ему же, грех есть ничто, и 
люди, когда они грешат, становятся 
ничем, особенно с этим грехом, в 
котором самое большее есть 
злоупотребление Богом и Святыми 
Таинствами Божьими. 
Поэтому вы, святотатцы, видели свою 
последнюю сказочную хозяйку в форме 
Дракона, которого (Святой) Иоанн 
видел в Откровении, в 13-й и 14-й 
главах. 
На самом деле у него было семь голов 
из-за непочтительности к семи 
Таинствам Церкви Божией, потому что 
святотатство, по мнению богословов, 
может относиться к каждому Таинству. 
У него также было десять рогов, потому 
что их кощунства согласно (С.) 
Иерониму, нарушают Десять Заповедей 
Божьих. 
Его хвост был очень длинным, 
поскольку, согласно (С.) Ансельму, нет 
конца святотатству и бедам, которые 
совершаются против Таинств Церкви. 
Он тащил третью часть звёзд небесных, 
потому что третья часть светских и 
церковных людей падают на землю 
после дьявола, злоупотребляя Святыми 
Таинствами Божьими, как говорит 
один (писатель) грек: Этот дракон ведёт 
войну против 
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Et ratio manifesta est. 
Quoniam furia et surditas ac amaritudo 
iam dictorum essent creature Dei 
secundum Augustinum, quia omnis pena 
realis a Deo est, sed hec tria predicta in 
sacrilegio non sunt creature sed sunt 
deordinationes creaturarum, et aversio a 
Creatore omnium secundum Ieronimum.  
Distancia autem est quasi infinita inter 
non creaturam et creaturam, 
quemadmodum inter nichilum et ens 
secundum Augustinum. 
Nam peccatum secundum eundem est 
nichil et homines cum peccant fiunt 

nichil, signanter in hoc peccato in quo est 
singularissime abusus Dei et sanctorum 
sacramentorum Dei.  
Propterea fatalem dominam vestram 
ultimam vos sacrilegi vidistis in modum 
draconis, quem Iohannes vidit in 
Apocalipsi, 13°, et XIIII°, capitulis.  
Habuit enim capita septem, propter 
irreverentiam ad septem sacramenta 
ecclesie Dei, quoniam sacrilegium 
secundum theologos in omni sacramento 
contingere potest. 
Habuit eciam decem cornua, quoniam 
huiusmodi sacrilegi in sacrilegijs (fol. 085, 
col. d) suis secundum Ieronimum, violant 
decem Dei precepta.  
Cauda autem eius fuit longissima, 
quoniam secundum Anselmum: Nullus 
est finis sacrilegij et malorum qui fiunt in 
Sacramentis Ecclesie.  
Trahebat autem terciam partem stellarum 
celi, quoniam tercia pars hominum 
secularium et ecclesiasticorum corruit in 
terram post diabolum Sanctis Dei 
Sacramentis abutendo, ut ait quidam 
grecus. 
Draco autem iste facit bellum contra 
Virginem Mariam et Filium Eius, quoniam 
sacrilegi et symoniaci propter 
irreverentiam ad Dei Sacramenta (teste 
Ieronimo) contempnunt Deum et 
Ecclesiam spernunt Virginemque Mariam 
dedignantur.  
Nequaquam enim auderent facere tantam 
iniuriam vel contumeliam alicui persone 
minime mundi, quanta faciunt Filio Dei. 
Mittebat eciam draco iste flumen 
sulphureum et turbulentissimum post 
Mariam et Filium suum, quoniam 
sacrilegi propter suas blasphemias  
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Девы Марии и Её Сына, поскольку 
святотатцы из-за непочтительности к 
Таинствам Божьим (как 
свидетельствует Иероним) презирают 
Бога, отвергают Церковь и презирают 
Деву Марию. Они ни в коем случае не 
посмели бы нанести столько 
оскорблений какому-либо ничтожному 
человеку в мире, в отличие от того, 
сколько они причиняют Сыну Божьему. 
Этот дракон испускал бурную реку 
серы за Марией и Её Сыном, потому что 
святотатцы своими богохульствами,  
незаконными союзами, чревоугодием, 

неправомерным принятием 
Евхаристии и тошнотворной молитвой 
направляют реку на Бога и Деву 
Марию, желая поглотить своей силой 
Божественную силу. Эта река 
поглощает землю, а не небо, ибо, как 
свидетельствует (Святой) Августин, все 
их дела земны, а не небесны. Этот Зверь 
также ведёт войну против Михаила и 
Его Ангелов и (приносит) потрясения на 
Небеса, поскольку святотатцы, как 
свидетельствует (С.) Златоуст, являются 
врагами добрых Ангелов, держащих 
Церковь Божию. Они ведут войну со 
слугами Марии, потому что они 
презирают добрых и достойных чести, 
унижают и отталкивают их, и 
выдвигают в церквях дворян по 
рождению и самых нецивилизованных. 
В то время этот Зверь был такой же 
большой и широкий как небо, 
поскольку святотатство является 
небесным грехом и одним из 
величайших грехов в мире, согласно (С.) 
Амвросию. Любая голова была не 
меньше провинции или королевства. 
И внешний вид этого дракона был 
настолько ужасен, что весь мир мог 
быть убит его внешним видом, 
поскольку святотатцы своим плохим 
примером и скандалом уничтожают 
почти весь мир. Пасть каждой головы 
была такой широкой и глубокой, что в 
неё могло войти, когда она 
открывалась, самое большое войско.  
И зубы дракона были древовидными, 
так что в каждой пасти была тысяча 
рядов зубов или больше, и все они были 
остроконечными или крючковатыми, и 
все они были железными и  
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simonias compacta illicita, gulam et 
indebite eucharistie sumptionem et 
fetulentam orationem, mittunt flumen 
contra Deum et Virginem Mariam, 
absorbere volentes sua potestate Divinam 
Potestatem.  
Terra vero absorbet hoc flumen et non 
celum, quia opera eorum, teste 
Augustino, cuncta sunt terrena et 
nequaquam celestia. 
(Fol. 086, col. a) Facit eciam hec Bestia 
bellum contra Micha[h]elem et Angelos 
Eius et turbationem in celo, quoniam 
sacrilegi, teste Crisostomo, inimicantur 

bonis angelis Ecclesiam Dei regentibus.  
Et peramplius bellum ingerunt Servis 
Marie, quia bonos et dignos honore 
spernunt eos abiciendo et spernendo, 
preponendoque in ecclesijs nobiles carne 
et rusticissimos. 
Fuit autem hec Bestia tanquam celum 
magna et lata, quoniam sacrilegium est 
peccatum celeste et de maximis mundi 
peccatis secundum Ambrosio.  
Quotlibet autem caput non fuit minus 
quam una provincia vel regnum.  
Aspectusque istius draconis fuit tam 
terribilis quod unus mundus potuit 
interfici eius aspectu, quoniam sacrilegi 
suo malo exemplo et scandalo pene totum 
mundum interficiunt. 
Os vero cuiuslibet capitis fuit tam latum 
et profundum quod potuit in eo intrare 
uno hiatu maximus exercitus.  
Dentesque draconis ad modum arboris 
erant sic quod in quolibet ore erant mille 
ordines dentium vel amplius, qui omnes 
erant aculeati sive hamati omnesque 
erant ferrei et igniti et tam magni quod 
quilibet potuit interficere unum regnum 
veneno fetore ardore et crutiatu. 
Nam in quolibet dente erant innumeri 
unci recurvati, ubi anime indicibilem 
penam paciebantur.  
Et quidem hoc congrue.  
Quoniam sacrilegi, teste Bernardo (fol. 
086, col. b), polluto ore et pollutis 
dentibus Sacramenta Dei contingunt, 
quando post eorum peccata blasphemias 
symonias et ceteras vanitates mundi 
suscipere aut ministrare Dei Sacramenta 
presumunt, ideo sic punientur per 
septem ora draconis. 
In quolibet autem ore vidistis et fuit vobis  
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огненными, и такие большие, что 
каждый мог уничтожить целое 
королевство ядом, зловонием, пламенем 
и муками. На каждом зубе было 
бесчисленное множество изогнутых 
крючков, где души страдали от 
невыразимого наказания. 
И это тоже соответствующим образом! 
Поскольку святотатцы, как 
свидетельствует (Святой) Бернар, 
принимают Таинства Бога с 
испачканными ртами и кривыми 
зубами, когда они предполагают, что 
они получают или совершают Таинства 

Бога после своих грехов богохульства и 
других сует мира. За это они будут 
наказаны семью ртами дракона. В 
каких бы ртах вы ни видели, и вам было 
сказано, что существует семь тысяч 
различных наказаний, наименьшее из 
которых, по моему мнению, было 
больше всех мучений духа, поскольку, 
согласно (Святому) Василию, 
наименьшее наказание души тяжелее 
любого телесного наказания. 
Поскольку первый (уровень) порядка 
духовных вещей больше максимального 
порядка телесных вещей, согласно 
(С.)Дионисию и (С.) Иларию. 
И так, они переходили изо рта в рот, так 
что первый рот после того, как они 
превратили души в высокие горы, 
затем, излив их во второй рот, изгнал 
их, так что они снова превратились в 
эти головы и были замучены семью 
тысячами наказаний. 
Таким образом, происходило во всех 
головах. 
Наконец, последняя голова, после семи 
тысяч наказаний, причинённых душам, 
поглотила их, и там было семь ветров. 
В первом (чреве), который был больше 
царства, была печь безмерного ужаса, 
где души мучались десятью тысячами 
наказаний. 
Действительно, каждый уголь из печи 
производил особое наказание. 
Там были плиты, вилки, трезубцы и 
большие бронзовые котлы, где потом 
мучились души; оттуда доносился 
невероятный рёв томящихся. 
Затем они подошли ко второму животу, 
где была печь, где души превращались 
в муку, а затем были  
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dictum esse septem milia penarum 
distinctarum, quarum minima meo 
iudicio fuit maior quam universa mentum 
tormenta, cum pena anime minima, 
secundum Basilium, sit gravior 
quacunque corporali maxima pena, quia 
primum ordinis spiritualium est maius 
maximo ordinis corporalium, secundum 
Dyonisium et Hylarium.  
Et sic de ore ad os transibant, sic quod 
primum os postquam admodum montium 
maximorum animas converterat, tunc 
vomendo eas ad os secundum proiciebat, 
sic quod de novo in hijs capitibus 

formabantur, et septem milibus penis 
cruciabantur.  
Sic consequenter fiebat per capita 
universa.  
Tandem ultimum caput post septem milia 
penarum illatarum animas ad intra 
traiciebat, ubi erant septem ventres. 
In primo qui maior fuit uno regno erat 
fornax immense horribilitatis, ubi anime 
cruciabantur per decem milia penarum.  
Quilibet enim carbo fornacis unam 
penam faciebat specialem.  
Ibi erant lamine fuscinule tridentes et 
caldaria (fol. 086, col. c) magna erea, ubi 
autem anime tormentabantur, clamor 
exinde veniebat morientium inestimabilis. 
Postmodum autem veniebant ad 
secundum ventrem, ubi fuit pistrina, ubi 
anime tanquam farine efficiebantur, et 
deinde quasi per panes et pastillas 
formabantur, sicque decoquebantur et 
exinde demonia pascebantur et belue 
infernales indicibiles et inenarrabiles.  
Ibique erant decem milia penarum 
quarum minima excedit mortem 
cuiuslibet gigantis.  
Deinde per posteriora demonum et 
beluarum eiciebantur in tercium ventrem, 
ubi fuit fabrica inferni, et ubi per fabros 
anime fundebantur ad instar metalli. 
Et tunc conglobabantur cum malleis 
ignitis, et per globos ad modum 
monticulorum parvulorum adunabantur, 
et in varias figuras varie formabantur.  
Isti enim sacrilegi totum mundum 
succendunt sua luxuria spirituali et 
carnali, ideo puniebantur in fornace 
prima et coquina inferni.  
Secundo mundum inficiunt sua gula, ideo 
puniebantur in pistrina. 
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замешаны в хлебах и лепёшках, и 
поэтому они были испечены, и затем 
съедены демонами и адскими зверями. 
И там было десять тысяч наказаний, 
наименьшее из которых превышает 
смерть любого гиганта. 
Затем, из задней части демонов и 
зверей, они вылились в третье чрево, 
где была фабрика ада, и где души 
плавились кузнецами, как металл. 
И тогда они были сплющены огненными 
молотами, и были собраны в шары, 
похожие на маленькие горы, и были  
сформированы в разные фигуры. 

Эти кощунства, действительно, 
воспламеняют весь мир своей духовной 
и плотской похотью, поэтому они были 
наказаны в первой печи и кухне ада. 
Во-вторых, своей ненасытностью они 
отравляют мир, поэтому были наказаны 
в печи. 
В-третьих, (они) беспокоят мир 
битвами, как свидетельствует Ориген, 
поэтому они наказаны на фабрике ада, 
где души были разбиты демонами, как 
виноград, до тех пор, пока не выйдет 
кровь, как ручьи,  которую пьют жабы, 
драконы и демоны. 
Итак, они были брошены в один пресс, 
и в нём было очень много таких 
прессов, и в них было десять тысяч 
наказаний, наименьшее из которых 
превышало смерть ста очень сильных 
людей в этом мире. 
И после того, как души были 
раздавлены, как виноград, внутри этих 
прессов, и их кровью напились эти 
монстры, они наконец вылились в пятое 
чрево, в то, что они взяли. 
И, конечно, справедливо, что они 
испытали всё это из-за пьянства 
святотатств и злоупотребления Кровью 
Господа. 
Затем в этом пятом аду была бойня, в 
которой души были ободраны живыми, 
выпотрошены, как свиньи, и повешены 
за ноги. 
И с этими ужасными мучениями их 
конечности были скручены, и внутри 
бездны, которая была плотью ада, они 
были засолены солью проклятия, а 
затем пожирались змеями, волками и 
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Tercio turbant mundum bellis, teste 
Origene, ideo puniuntur in fabrica inferni, 
ubi anime calcabantur a demonibus in 
modum uvarum, quousque sanguis exiret 
ad modum rivulorum torrentium, quo 
sanguine potabantur bufones (fol. 086, 
col. d) dracones et demonia.  
Deinde infra torcular mittebantur, et 
erant ibi talia torcularia plurima, ubi per 
ista omnia ducebantur, in quibus decem 
milia erant penarum, quarum minima 
excedebat mortem centum hominum 
fortissimorum in hoc mundo. 
Cumque anime compresse fuissent quasi 

uve infra hec torcularia, et sanguinem 
eorum monstra hec essent inebriata, 
tandem vomebant quod sumpserant in 
quintum ventrem.  
Et quidem iuste hoc paciebantur, propter 
sacrilegorum ebrietatem et Sanguinis 
Dominici abusionem.  
In hoc autem quinto inferno fuit 
macellum, in quo anime excoriabantur 
vive, et ad modum porcorum 
eviscerabantur, et sic per pedes 
appendebantur. 
Sicque in hoc tormento horribilissimo 
membrarum torquebantur, et infra 
abissum quandam que fuit inferni 
carnarium quasi sale maledictionis 
saliebantur, et postmodum a serpentibus 
lupis et alijs bestijs devorabantur.  
Tandem hee bestie una cum cibo earum 
ad potandum saltabant in lacum, ubi 
potantes ignem et sulfur, emittebant 
animas per omnes partes corporis, ubi 
fuit horrendissima pena in exitu 
animarum et reformationem per talem 
potum. 
Et eedem bestie infinite prius sanguinem      
(fol. 87, col. a) earum potaverunt.  
Et quidem iuste hec paciebantur, 
quoniam pauperes excoriaverunt in hoc 
mundo et corroserant usque ad ossa, 
teste propheta Ezechiele.  
Fueruntque ibi decem milia penarum, 
quarum minima sufficiebat ad 
interficiendum centum leones 
fortissimos.  
Postmodum autem miserabilium istorum 
sacrilegorum anime trahebantur ad 
sextum ventrem draconis, ubi erat 
horrendissima pena universorum 
mortalium. 
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другими зверями. 
Наконец, эти звери, вместе с их пищей 
прыгали в озеро, чтобы пить, где, 
выпивая огонь и серу, выдыхали души 
со всех частей тела, где было ужасное, с 
помощью такого питья, наказание 
пролитием душ и их восстановлением. 
И бесконечные звери, как и прежде, 
пили их кровь. 
И также, справедливо, страдали от этих 
мук, потому что они снимали кожу с 
бедных в этом мире и сжирали их до 
костей, как свидетельствует пророк 
Иезекииль. 

И там было десять тысяч наказаний, 
самого маленького из которых было 
достаточно, чтобы уничтожить сотню 
сильнейших Львов. 
Затем души этих несчастных 
святотатцев были втянуты в шестое 
чрево дракона, где наказание всех 
смертных было ужасным. 
На самом деле, там было место виселиц 
ада, которые были бесчисленными, с 
железными и огненными крючками, на 
которых одни висели за ноги, другие-за 
руки, некоторые-за глаза, другие-за 
ноздри и за уши. 
А некоторые мастера или начальники 
висели подвешеные и за рот, и за 
сердце, и даже за гениталии. 
И эти крючки проникали во всё, с чем 
соприкасались. 
Невозможно сказать, каково было их 
наказание, но каждый может 
представить это, если бы в течение 
получаса в нём было раскалённое 
железо, пронзающее (их) язык или 
гениталии и так далее для других 
конечностей. 
Там присутствовали бесчисленные 
демоны, раздирающие повешенных 
железными гребнями до костей, и в 
этом месте мучения были невыразимы, 
и вой душ (доносился) до небес. 
И это были честолюбивые и 
высокомерные, богохульники и воры. 
Что еще?  Эти несчастные снова были 
разбиты колёсами, как это принято 
делать в Алемании, что является 
ужасным видом смерти, потому что они 
всегда передвигались на колёсах 
тщеславия и удовольствия, с силой 
помещая под колеса более слабых.  
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Ibi enim erat locus patibulorum inferni 
ubi erant innumera patibula, in quibus 
erant unci ferrei et igniti, in quibus aliqui 
pendebant per pedes, alij per manus, 
quidam per oculos, alij per nares, atque 
alij per aures.  
Et in quibusdam rabbi sive maioribus fuit 
appensio per os et per cor, ac genitalia.  
Uncique illi penetrabant totum quod 
attingebant. 
Qualis autem horum pena fuit dici non 
potest, sed cogitare quilibet potest, si 
haberet sustinere ferrum candens per 
mediam horam solum in lingua aut in 

genitalibus, et sic de alijs similibus.  
Astabant ibi demonia innumera, que 
pendentes pectinibus ferreis laniabant 
usque ad ossa, in quo erat tormentum 
indicibile (fol. 87, col. b) et animarum 
ullulatus usque ad celum.  
Et hij erant ambiciosi et arrogantes 
sacrilegi ac fures. 
Quid amplius ?   
Hij malenati rursus frangebantur rotis, ut 
moris est in Almanijs, quod est genus 
mortis horribilissimum, quoniam semper 
ambulaverunt in rotis vanitatis et 
voluptatis, inferiores pro viribus rotantes.  
Super hoc quidam devotus sanctus ait. 
Qui non timent Deum tormentare, 
quomodo timere potuerunt proximum 
damnificare. 
Tandem hij sic rotati et membris omnibus 
confracti, et in veru quidam ponebantur 
et tanquam auce torrebantur, et sic a 
bestijs demoniacis dentibus et unguibus 
cum inenarrabili tormento devorabantur.  
Alij vero tanquam omasia animalium 
super crates ferreas assabantur, et alij 
super laminas ignitas permaximas 
ponebantur, et frixabantur tamdiu 
quousque transirent per laminas illas 
sicut cera liquefacta per pannum.  
Sic per partem oppositam ruebant 
guttatim locum fetidissimum super 
horribile gelu et glaciem frigidissimam, 
ibique renovabantur ad priora tormenta.  
Alij autem super carbones ut ferrea ignita 
assabantur, sicut quidam (fol. 87, col. c) 
aliquotiens rustici lardum assare solent.  
Plurimeque ibi erant pene indicibiles 
numero et qualitate, quantum ad 
enormitatem et pene gravitatem, tamen 
quantum ad numerum absolutum decem  
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Об этом набожный святой говорит: Те, 
что не боялись причинить боль Богу, 
как они могли бояться причинить вред 
ближнему? 
Наконец, они (были) так измотаны 
колёсами и разбиты во всех 
конечностях, а некоторые были 
помещены на вертел и обжарены, как 
гуси, и были съедены демоническими 
зверями, с невыразимым мучением, 
зубами и ногтями. 
Другие же, как звериные внутренности, 
жарились на железных решётках, а 
другие - на огненных пластинах, и 

жарились так долго, пока не проходили 
сквозь эти пластинки, как жидкий воск 
через ткань. С противоположной 
стороны они спускались, капля за 
каплей, в зловонное место, по очень 
холодному льду, и там возобновлялись 
прежние муки. 
Другие жарились на углях, как на 
раскалённом железе, так же как иногда 
крестьяне привыкли жарить сало. 
И там было очень много невыразимых 
наказаний, по количеству и 
особенностям, по величию и 
серьёзности преступлений, и, по 
абсолютному количеству, было десять 
тысяч видов наказаний, и в них вы 
видели многих своих знакомых. 
Это были наказания обманщиков, 
святотатцев и мошенников, которые 
обманывают добрых и простых 
умелыми уловками. И, будучи 
недостойными, они приобретают своей 
хитростью власть над  душами. 
Но затем, подняв бурный вихрь, они 
были извержены драконом с ужасными 
метеоризмами, в седьмое чрево, где 
самое маленькое из десяти тысяч 
наказаний, превышало тысячу мучений 
беременных женщин, и оно продлится 
бесконечно много веков. 
Ибо они зачали обман, как 
свидетельствует (С.) Василий, поэтому 
они рожают беззаконие. 
Наконец, как уже было сказано, очень 
суровым, ужасным ветром с навозом 
они были брошены, как листья, в 
последнее чрево этого ужасного зверя, 
невыразимого и невероятного для 
смертных, где наказание было более 
суровым и более 
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milium ibi erant penarum genera, et in 
hijs multos de notis vestris vidistis. 
Iste autem erant pene subdolosorum et 
sacrilegorum fraudolentium, qui callidis 
machinationibus bonos et simplices 
decipiunt.  
Et cum sint indignissimi, regimen 
animarum sua calliditate acquirunt.  
Sed postea turbine facto vehementissimo, 
ex draconis ventositatibus turpissimis et 
innominabilibus expellebantur in 
septimum ventrem, ubi minima pena de 
decem milibus excedebat mille 
pregnantium iuvencularum tormenta et 

durabit per infinita secula seculorum.  
Hij enim semper conceperunt dolos, teste 
Basilio, ideo pariunt iniquitatem. 
Ultimo ut dictum est cum vento 
turpissimo, horribilissimo et sterquilinio 
tanquam folia pellebantur in ultimum 
ventrem bestie huius indicibilis et 
inenarrabilis et mortalibus incredibilis, 
ubi fuit pena ceteris omnibus gravior et 
ignominiosior.  
Postquam enim transierunt anime per sex 
(fol. 87, col. d) ventres priores et per 
singulas penas, trahebantur in impetu 
iam dicto ad voraginem septimam que 
dicebatur locus mortis, ibi erat omne 
genus infirmitatum in summo. 
Nam ibi erant, febres, pistilentia, furia, 
leprositas, cancer, paralisis, cecitas, sitis, 
fames, frigiditas, languor mortis, agonia, 
et huiusmodi penalia, quarum penale 
minimum fuit gravius mille huius mundi 
infirmitatibus mortalibus, fuitque iste 
locus locus oblivionis eorum, stabant 
enim sine misericordia.  
Sed ubi?  
Inter feces bestiarum et stercorum et 
urinarum, ubi fuit fetor horror et miseria 
incomparabilis. 
Hij itaque in hoc ceno maledictionis 
stantes usque ad mortem fatigabantur.  
Quoniam sacrilegi fecibus enarratis 
scilicet peccatis pocius insudant quam 
operibus veritatis et virtutum.  
Ibique fuit stagnum quasi privata huius 
bestie, ubi erant monstra piscium et 
beluarum invisa et inaudita super omnem 
modum et estimationem timorosa, que 
solo suo aspectu poterant unum totum 
interficere regnum. 
Pellebantur          igitur       hec      anime  
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позорным чем все остальные. 
После того, как души прошли через 
предыдущие шесть ветров и через все 
различные муки, они были втянуты с 
уже упомянутым порывом ветра в 
седьмую пропасть, которая называлась 
местом смерти; там была в высшей 
степени всякая немощь. 
Действительно, там были лихорадка, 
чума, безумие, проказа, рак, паралич, 
слепота, жажда, голод, холод, 
истощение смерти, агония и такие 
мучительные вещи, из которых самая 
маленькая жалкая реальность была 

более серьёзной, чем тысяча смертных 
немощей этого мира, и это место было 
их местом забвения: они действительно 
были без милости. 
Но где? Среди фекалий зверей, среди 
экскрементов и мочи, где было 
несравненное зловоние, ужас и 
страдания. 
Поэтому они, стоя в этой слизи 
проклятия, изнемогали до самой 
смерти. 
Потому что святотатства больше 
испражнений, о которых упоминалось, 
то есть грехов, а не дел истины и 
добродетели. 
И там было личное болото этого зверя, 
где были чудовища рыб и зверей, 
невиданные и неслыханные, 
невероятно страшные и превышающие 
воображение, которые одним своим 
видом могли уничтожить царство. 
Тогда эти несчастные души были 
изгнаны с дефекацией тем же 
драконом в этот пруд, где их пожирали 
хвостатые адские звери, и их пища 
превращалась в остатки фекалий. 
И вот, этот огромный зверь, очистив 
брюхо проклятия, как было сказано, 
изгнал, как река всякой безмерности, 
несчастные души в бездну бесконечной 
глубины и тьмы, где эти несчастные 
души получали от бесов неслыханные 
наказания за то, о чём уже было 
сказано. 
После того, как эти несчастные (души) 
реформировались невыразимыми 
наказаниями, дракон затаил дыхание и 
привлёк к себе бесчисленное множество 
тех, кто был брошен таким образом в 
бездну, и  
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miserabilissime tanquam egestiones et 
purgamenta (fol. 88, col. a) istius draconis 
in hoc stagnum, ubi ab istis beluis 
infernalibus devorabantur, et quasi cibus 
earum per digestiones ignitas in 
superfluum egestionis vertebatur.  
Sicque bestia hec enormissima purgando 
alvum maledictionis ut dictum est 
tanquam flumen totius enormitatis 
emittebat miseras animas in abissum 
infinite profunditatis tenebrarum et 
caliginis, ubi misere iste anime a 
demonibus inauditas penas propter iam 
dictas recipiebant. 

Illis autem miserrimis sic renovatis per 
penas indicibiles, respirabat draco et 
attrahebat ad se multitudines innumeras 
eorum qui sic in abissum abiecti erant et 
arte infernali iterum a dentibus bestie 
rapiebantur, et per septem ora cum penis 
indicibilibus vomebantur ut dictum est.  
Et in quolibet ore septem milia penarum 
erant.  
Quoniam sacrilegi (teste Hieronimo) ad 
omnia mundi peccata constant. 
Postmodum iterum ad ventres singulos 
veniebant et sic consequenter de aliis 
penis per ordinem iam dictis, ibi in 
quolibet ventre erant semper decem milia 
penarum.  
Sacrilegi propter suum ventrem, teste 
Crisostomo, faciliter sunt promptiter 
parati divina decem infringere mandata, 
et sic in ventribus habent septuaginta 
milia penarum distincta, et in dentibus 
quadraginta novem milia penarum, que 
simul faciunt centum (fol. 88, col. b) milia 
et decem  et novem milia penarum.  
Sed nec sufficit solum hoc de hac 
horrendissima bestia. 
Quoniam in cornibus eius decem que 
erant divaricata per parvula cornua 
innumerabilia anime appendebantur per 
omnes hominum sensus et membra.  
Et in istis cornibus que erant viventia, et 
continue discordia eterna ad invicem 
bellantia, erant ora dentibus ferreis 
armata, que animas ibi stantes post 
lacerationes a cornibus, post vulnera, 
mutilationes post ardores infinitos 
devorabant, et sic cum penis 
intollerabilibus per occultos meatus 
cornuum sulphureos et ignitos misere 
anime  huiusmodi  trahebantur ad penas  
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там они снова были искусно пойманы 
зубами адского зверя, и их вырвало из 
семи ртов, с невыразимыми муками, 
как было сказано. И в каждом рту было 
по семь тысяч наказаний. Поскольку 
святотатства (как свидетельствует 
[Святой] Иероним) сохраняются во всех 
грехах мира. 
И снова они возвращались во внутрь 
зверя, и, следовательно, к другим 
наказаниям, в уже упомянутом 
порядке, где в каждом брюхе всегда 
было десять тысяч наказаний. 
Святотатцы из-за своего чрева, как 

свидетельствует (С.) Златоуст, с 
легкостью охотно готовы нарушить 
десять Божественных заповедей, и 
поэтому в ветрах они испытывают 
семьдесят тысяч различных мучений, а 
в зубах сорок девять тысяч наказаний, 
которые вместе составляют сто 
девятнадцать тысяч мук. Но этого 
недостаточно рассказать об этом 
ужасном звере. Так как на десяти рогах 
его, которые были расставлены, души 
были повешены на бесчисленных 
маленьких рогах, через все 
человеческие чувства и конечности. И 
на этих рогах, которые были живые, и 
которые постоянно сражались друг с 
другом в вечном раздоре, рты были 
вооружены железными зубами, 
которые пожирали души, которые 
стояли там после мучения рогов, после 
ран, увечий, после бесконечных 
страданий, и таким образом 
несчастные души тянулись между 
невыносимыми наказаниями, через 
тайные, сернистые и огненные ходы 
рогов, к мучениям на зубах. 
Но сколько было страданий в этих 
десяти рогах? (Души) переходили от 
рога к рогу между многими войнами, и, 
хотя и не одним и тем же способом, на 
каждом роге были, следовательно, рога, 
расставленные как у  оленей.  
Там было много наказаний за каждый 
грех, за то зло, которое они совершали 
в своей жизни, поэтому, по крайней 
мере, в каждом роге было пять тысяч 
наказаний, которые испытывали в 
наибольшей степени те, кто много раз 
согрешил, но не те, кто согрешил 
меньше. 
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dentium. 
Sed quot fuerunt pene in istis cornibus 
decem?  
Dico quod transibant de cornu in cornu 
post multa bella, et si non eodem modo, 
in quolibet vero cornu erant cornua ad 
modum cervi divaricata in infinitum.  
Tot ibi erant pene pro quolibet peccato 
quot mala unquam fecerunt in vita sua 
unde ad minus in quolibet cornu erant 
quinque milia penarum, quas permaxime 
paciebantur qui totiens peccaverunt non 
autem illi qui minus peccaverunt.  
Et ibi erant quinque milia penarum, 

quarum minima excedebat centum 
devorationes ursinas, quoniam teste 
Basilio, (fol. 87, col. c) plus potest 
minimum Iehenne quam valde magnum 
nature corporee.  
Et in his puniebantur reges, pontifices, et 
alij principes qui per bella et violentias 
introducebant suos amicos, propinquos 
vel attinentes ad ecclesiasticas dignitates.  
Et hec bestia fuit rex super omnes filios 
superbie et maxime super sacrilegos qui 
polluunt Dei Sacramenta, vel in-digne 
suscipiendo vel conficiendo. 
Unde ibi audiebantur voces dominorum 
et principum secularium et suorum 
vasallorum, clamantium in hunc modum: 
(«)Ve ve ve vobis pontificibus et presbiteris 
pessimis, pro quibus heu tanta patimur, 
quia fecimus vos quos estimavimus 
dignos, dignitates habere ecclesiasticas.  
Ve ve ve vobis(”).  
Videbanturque hij domini esse armati, et 
nichilominus inter tormenta sua gladijs 
igneis ecclesiasticos ferire. 
Respondebantque ecclesiastici: (“)Ve ve ve 
vobis maledictissimi et scelestissimi, qui 
superbia vestra tyrannica nos promovistis 
ad hec tormenta(»).  
Atque habentes calices plenos sulphure et 
igne proiciebant in facies principum.  
Sicque manebant in guerra sempiterna 
inter se donec per cornua devorarentur, et 
ad predictas penas reassumerentur.  
Durabitque istud per infinita secula 
seculorum.  
Et heu heu longe post iudicium graviora 
(fol. 88, col. d)  pacientur tormenta, 
quoniam cum corpore et anima simul 
tormentabuntur per infinita secula 
seculorum.  
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И там было пять тысяч наказаний, 
самое маленькое из которых 
превышало сотню пожираний 
медведями, что, как свидетельствует 
(С.) Василий, может быть более мелкой 
(вещью) Геенны, чем величайшей 
вещью физической природы. 
И в нём были наказаны короли, 
понтифики и другие князья, которые в 
войны и насилие вели своих друзей, 
соседей и поддерживали их с 
церковными достоинствами. 
И этот зверь был царём над всеми 
сыновьями гордости и, самое большее, 

над святотатствами, оскверняющими 
Таинства Божьи, которые принимая их, 
делали это недостойно. 
Там были слышны голоса господ, 
князей и их вассалов, которые кричали 
так: "Горе, горе, горе вам, епископам и 
пресвитерам, из-за которых мы 
переживаем, увы, так много 
наказаний, потому что мы сделали так, 
чтобы вы, которых мы считали 
достойными, имели церковные 
достоинства. Горе, горе, горе вам!”. 
И было видно, что эти господа были 
вооружены, и, среди своих мучений, 
они ранили огненными мечами 
священнослужителей. 
И отвечали священнослужители: "горе, 
горе, горе вам, проклятым и 
бесчестным, что вы своим 
тираническим высокомерием 
подтолкнули нас к этим мучениям!”. 
И, имея чаши, наполненные серой и 
огнём, бросали их в лицо князьям. 
И так они оставались в вечной войне 
между собой, пока их не разорвали рога 
и не вернули к наказаниям, сказанным 
ранее. И это будет продолжаться в 
течение бесконечных веков. 
И, увы, увы, после (Вселенского) Суда 
они будут страдать гораздо более 
серьёзными мучениями, когда они 
будут мучиться телом и душой, на 
протяжении бесконечных веков. 
Итак, о, повелители мира, 
священнослужители, миряне и 
религиозные деятели, вы видите, как 
бессмысленно вы напрягаетесь в своих 
кощунствах, чтобы получить, к 
сожалению, завтра или послезавтра, 
эти муки на вечность.  
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O igitur domini mundani clerici laici et 
religiosi, videte videte quanta vesania 
laboratis in sacrilegijs vestris ut cras aut 
postcras heu prochdolor hec tormenta 
usque in evum recipiatis.  
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NOTA. 
EXAMEN THEOLOGICUM VISIONIS 

EXPLICATAE. 
 

XVI. QUAERITIS: Ecquo modo potuerunt 
ista sic videri, cum nullae insint inferno 
bestiae? 
RESPON[DEO]: Cur inquiritis, quod 
vidistis?  
Ista praecipua inferni daemonia sic 
apparent animabus discruciandis, visione 
nunc mentali, alias imaginaria, alias in 
assumpta specie: praesertim vero specie  
corporeae tali daemonia per Divinam 

Potentiam sunt alligata; tum ut solo 
spectaculo plus torqueantur animae; tum 
ut ipsi cacodaemones, ea coactione 
assumptionis, dirius patiantur aeternum; 
denique ut animae, quibus peccaverunt, 
his et torqueantur; ea autem hisce in 
formarum larvis belle animabus damnatis 
representantur .  
2. Porro QUAERITIS: Quomodo sic 
ligantur?  
RESP[ONDEO]: Divina Potentia, et 
infinita Justitia Sua, vim et speciem 
intelligibilem mentibus damnatorum 
impressit: quae cuncta intelligibilia 
semper eis praesentavit ista sub cruciabili 
specie, idque sic, ut anima se ab ea 
nunquam avertere possit; neque 
daemones, ad eam alligati, aliter possint. 
Quanto autem vis spiritalis, quam 
corporalis, est major, tanto et poena est 
gravior; quam si esset res vere naturalis; 
unde animae patiuntur supernaturali 
passione.  
Quam ut evadatis salvi: Laudate Deum in 
Psalterio. 
 

HISTORIAE CONTINUATIO. 
 
XVII. “Ad extremum nunc ego QUAERO: 
Aliterne vidistis, atque dicendo exposui?.  
Et omnium vox una fuit: “Domine, nil 
verius scivimus unquam!”.  
Iterum S. Dominicus: “Et vero vos omnes, 
nondum vere contriti, sed timore solo 
conterriti: bestias, ut vidistis, sic vestris 
in animabus adhuc circumfertis”.  
Ad quod eorum multi: “O Pater: hoc 
videtur impossibile!”.  
Et ille:  “O  tardi corde ad credendum in 
omnibus, quae vidistis, et audistis! 
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ПРИМЕЧАНИЕ: 
БОГОСЛОВСКАЯ ОЦЕНКА И 
ОБЪЯСНЕНИЕ ВИДЕНИЯ. 

 
XVI. Вы спрашиваете: как можно было 
так видеть эти вещи, так как в аду нет 
ни одного Зверя? 
Я отвечаю: Почему вы исследуете то, 
что видели? 
Эти особенные Демоны Ада появляются 
душам, чтобы мучить, теперь явились с 
видением разума; в других случаях (с 
видением), связанным с воображением; 
в других случаях ещё в обличьях, 

которые были приняты ими. 
Демоны, однако, по Божественной 
силе, связаны в этом телесном аспекте, 
как потому, что при одном взгляде 
души очень мучаются, так и потому, 
что сами демоны, при этом 
принуждении к принятым (подобиям), 
более жестоко страдают в течение 
вечности; наконец, потому, что души, с 
которыми они согрешили вместе, также 
мучаются; таким образом, они, по 
праву, в этом виде зверей, 
изображаются проклятым душам. 
2. Кроме того, вы спрашиваете: как 
(такие демоны) так связаны (с подобием 
зверей)? 
Я отвечаю: Божественная сила и её 
бесконечная праведность запечатлели 
души проклятых, силу и форму, 
познаваемую; и все эти познаваемые 
реальности всегда представятся им в 
этой мучительной форме, и это для того, 
чтобы душа никогда не могла 
отвернуться от неё; даже демоны, 
связанные с ней, не могут поступить 
иначе. 
Поскольку духовная сила больше 
телесной, тем сильнее и наказание по 
сравнению с только естественной 
реальностью; поэтому души страдают 
от сверхъестественных страданий.  
Чтобы вы, невредимые, уклонились от 
них, восхваляйте Бога в С. Розарии. 
 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ИСТОРИИ. 
 
XVII. “В конце концов, теперь я 
спрашиваю: вы видели иначе, чем я 
изложил словами?”.  
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Тогда сказал Доминик: Итак, вы поняли 
истину, которую я вам сказал?”. 
Они ответили: "Это правда, и в тысячу 
раз вернее, 
чем ты говоришь”. 
“Но каким образом, - сказал (Святой) 
Доминик, вы могли видеть это в аду, 
поскольку там нет таких животных, и 
не возможно, чтобы они оставались или 
жили там. 
Вы хотите услышать ответ? 
Потому что вы исследовали то, что 
видели! 
Тем не менее, для тех, кто этого не 

видел, уместно дать объяснение так же, 
как Господь открыл мне. 
Ибо есть 15 главных бесов, которым до 
сего времени вы служили своими 
грехами. 
И эти демоны, чтобы мучить души, 
предстают перед душами с видением, 
иногда ментальным, иногда 
воображаемым, иногда принимая 
форму, и поэтому души мучаются видя 
их. 
Тем не менее, демоны, которых, в 
частности, вы видели в предполагаемом 
телесном аспекте, по Божественной 
силе обязаны таким образом 
наказывать души. 
Или это происходит в мысленном 
видении, когда демоны являются 
душам, чтобы мучить их вечно, или это 
происходит по принятой форме, по 
принуждению Божественной Воли, 
знайте, что демонические звери такого 
рода будут мучить души несравненно 
больше, чем если бы в одном месте были 
бесконечные ужасные животные. 
Поскольку, как свидетельствует 
Григорий Назианзен, сила наименьшего 
демона превосходит силу любого 
созданного существа, и тем больше сила 
большего демона превосходит всё 
сказанное ранее. 
Но, более того, к мучениям добавляется 
то, что Бог связывает демонов этого 
рода с видами или фигурами такой 
формы или с приобретением телесной 
природы в любое время и в любом месте 
таким и другим способом, поскольку 
они не могут явиться душам до 
вечности, кроме как под 
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Tunc ait Dominicus: («)Nunquam non me 
verum dixisse cognoscistis(»). 
Responderunt: («)Et verum et milies 
verius quam dicis(»).  
(“)Sed quali modo (-) ait Dominicus (-) 
potuistis hoc videre in inferno cum ibi non 
sint animalia huiusmodi, nec est sic 
possibile ipsa ibi commanere aut vivere.  
Ecce vultis audire sententiam(?)  
Cur inquiritis quod vidistis.  
Sed fortassis pro alijs qui hoc non 
viderunt, congruum est rationem 
assignare, quemadmodum michi 
Dominus revelavit. 

Sunt enim demonia XV principalia ibidem 
quibus hac tenus per vestra peccata 
deseruistis.  
Et hec demonia ad animarum tormentum 
apparent animabus aliquando visione 
mentali, aliquando ymaginaria, aliquando 
in specie assumpta, sicque anime 
tormentantur in visione eorum.  
Signanter tamen demonia que vidistis in 
specie corporea assumpta sunt in penam 
animarum per Divinam Potentiam sic 
alligata. 
Et sive fiat in visione mentali quod 
demones appareant animabus ad eas 
tormentandum perpetue, sive fiat per 
naturam assumptam ex Divina Voluntate 
simul et (fol. 89, col. a) coactione scitote 
quod huiusmodi bestie demoniace 
incomparabiliter plus tormentabant 
animas, quam si vera essent animalia in 
infinitum horribilissima et terribilissima.  
Quoniam teste Gregorio Nazanzeno, 
potestas minimi demonis excedit totum 
genus creatum vel creabile, quanto magis 
maioris  et maximi demonis potestas 
excedit omnia predicta. 
Sed peramplius addit ad tormentum, 
quod Deus alligat huiusmodi demonia ad 
huiusmodi species vel figuras aut 
naturam corporalem assumptam tali et 
tali modo semper et ubique, quod non 
possunt apparere animabus usque 
ineternum nisi sub ratione formali illius 
speciei, quod est maxima pena demonum.  
Insuper anime damnatorum secundum 
gradus peccati nunquam usque 
ineternum poterunt videre huiusmodi 
demonia quibus servierunt, nisi sub illa 
ratione et specie continue quamdìu Deus 
erit Deus. 
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Iterato conspicietis ”.  
Simul ad SS.  versus Hostiam orabat clare 
voce : “Bone JESU: hoc verum esse, 
rursum eis ostende, ut perspectam  
suorum scelerum immanitatem 
agnoscant”.  
Et vox ad eum superne accidit: “Visum, 
satis, ut credant”.  
Ac rursum S. Dominicus: “Domine, satis 
quidem pro Justitia Tua, at Tua pro 
Misericordia, et horum peccatorum 
miseria ecce nondum satis”. 
Ecce protinus quisque in se, et aliis 
eadem XV monstra tanto conspicabantur  

horribiliora, quanto coelum a terra abest 
distantius; ut jam eis, visa prius velut 
somnium viderentur, aut pictura fuisse.  
Ac nisi manu Dei protecti vixissent: 
perissent.  
Tam dirum est, suorum videre 
peccatorum foeditatem; quanto dirius in 
tartaro?  
Et  Ratio docet; nam quanto positivum est 
nobilius; tanto privativum est deterius; ac  
peccatum privat gratia et gloria; inferni 
autem poena per se privat bono sensibili; 
[et]  ut instrumentum, non per se, privat 
bono gloriae; idcirco poena damni 
discruciabilior est, quam poena sensus.  
Et rursus: sicut humanitus comprehendi 
nequeunt, quae Deus praeparavit 
diligentibus se; ita nec, quae odientibus 
se.  
Solum scit, qui accipit. 
XVIII. Universi his visis, in humum, in 
fletum abjecti, inque veram diffluentes  
toto corde poenitentiam, resipuerunt.  
Atque ex eo nullus eorum ridere [amplius]  
visus scitur: mundo ejurato sese omnes 
abdicarunt, praeter paucos.  
Ordines Religiosos ingressi varios, 
coeptam cum vita duxere poenitentiam.  
Alii Praedicatorum, Minorum alii, 
complures Carthusiae Ordinem professi 
vixerunt: quidam Eremis sese 
incluserunt.  
Per eos, ut praepotentes, multi 
Religiosorum Conventus passim collocati 
sunt: Dynastae item, ac etiam Prin/cipes 
ad meliorem se frugem, istorum exemplo 
sesse  receperunt.  
Simile quid legi S. Dominicum, et in 
Hispaniis designasse. 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

И голос у всех был один: "Господи, 
ничего более истинного мы никогда не 
знали"” 
И снова Святой Доминик (сказал): "и 
воистину, вы всё ещё не очень 
огорчены, но только напуганы ужасом; 
хотя, увидев зверей, вы всё ещё носите 
их в своих душах". 
На это многие из них (ответили): "О 
отец, это кажется невозможным". 
И он: "о, поздно от души верить всему, 
что вы видели и слышали! 
Посмотрите еще раз!”. 
В то же время, обращаясь к С. Хостии, 

он громко умолял: “о, Добрый Иисус; 
покажи им ещё раз, что это правда, 
чтобы они знали чудовищность своих 
грехов так, как они это видели”. 
И голос доносился до него сверху: "того, 
что они видели, достаточно, чтобы они 
поверили". 
И снова Святой Доминик: "Господи, 
конечно, этого достаточно для твоей 
правды, но для твоей милости и для 
страданий этих грешников, всё ещё 
недостаточно". 
И вот, в тот момент, каждый сам по 
себе и вместе с другими увидел те же 
пятнадцать чудовищ, настолько более 
ужасных, насколько далеко небо от 
Земли; так что теперь им казалось, что 
увиденное прежде было как сон или 
картина. 
И если бы они не были защищены рукой 
Бога, они бы умерли. 
Настолько драматично, видеть зло 
своих грехов; настолько более 
драматично (видеть зло своих грехов) в 
аду?  
Разум также учит, на самом деле, что, 
чем более благородно положительное, 
тем хуже отрицательное, а грех лишён 
благодати и славы; тогда наказание Ада 
само по себе лишено чувствительного 
блага, и само по себе (наказание) не 
прекращает стремление к славе; 
поэтому наказание за вред более 
мучительно, чем наказание за смысл. 
И снова; как по-человечески нельзя 
понять то, что Бог приготовил для тех, 
кто его любит, так и то, что Бог 
приготовил для тех, кто его ненавидит. 
Только тот, кто это получает,- знает. 
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видом ограничивающим их сущность, 
что является максимальным 
наказанием демонов. 
Кроме того, души проклятых, согласно 
степеням греха, никогда в вечности не 
смогут увидеть демонов такого рода, 
которым они служили, если только не в 
этом обличии, пока Бог будет Богом. 
Но вы спрашиваете, каким образом, 
какой силой они так связаны (демоны), 
будучи свободными. 
Услышь мысль Господа нашего Иисуса 
Христа.  
Божественная Сила, я утверждаю, 

запечатлела Своей бесконечной 
Справедливостью, образы, понятные 
душам проклятых, которые представят 
всё в этих ужасных образах, так что 
душа никогда не сможет избавиться от 
этого проклятого вида или от (этого) 
видения. 
И точно так же демоны вынуждены 
делать это по Божественной 
добродетели, которая вселяет в них 
такую силу. 
И, чем больше духовное насилие, чем 
материальное, тем серьёзнее (духовное) 
наказание, чем если бы оно было чисто 
естественным. 
Следовательно, души страдают не от 
естественных страданий, а больше, от 
сверхъестественных страданий, как 
говорят богословы. 
И видения, которые вы теперь видели, 
напоминают видения Тундала. 
И вы также видели много других 
страданий ада, и другие перед вами 
пережили их, и некоторые потомки 
увидят их снова. 
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Sed queris quo pacto, qua virtute sic 
ligantur cum sint liberi.  
Audi Domini Nostri Ihesu Christi 
sententiam.  
Divina inquam Potentia impressit ex Sua 
infinita Iusticia unam vim vel speciem 
intelligibilem mentibus damnatorum, que 
cuncta intelligenda semper presentabit 
sub ista specie tormentabili, sic quod non 
poterit anima unquam avertere se ab 
huiusmodi dampnabili specie sive 
visione. 
Et pari modo demones sunt alligati ad hoc 
faciendum per divinam virtutem, vim 

talem in eos imprimentem.  
(Fol. 089, col. b) Et quanto violentia 
spirituali est maior quam corporalis tanto 
hec pena est gravior quam si esset vere 
naturalis.  
Propterea anime non paciuntur passione 
naturali, sed passione magis 
supernaturali, ut dicunt theologi.  
Et secundum hunc modum sunt Tundali 
visiones, quas eciam nunc vos vidistis.  
Et pari modo plurimas alias penas inferni 
vidistis, et alij ante vos perpenderunt et 
posteri aliquid conspicient.    
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ATTESTATIO VISIONIS 
SPONSO FACTAE NOVELLO. 

 
Certus autem sum, nuper quendam B. 
Mariae Sponsum novellum omnes istas, 
singulasque poenas verissime, et 
realissime vidisse: qui, et praedicta 
conscripsit: De quibus continue aliquam 
habet portare poenam, pro suis et aliorum 
peccatis.  
Legi quoque S. Dominicum in Tolosanis 
partibus quid tale domicellis haereticis 
ostendisse: sed modicum, in specie capti 
, daemone apparente.  

Et aliis similia visa legi: sed non tam 
distincta, et grandia .  
S. Dominicus quoque illa XV monstra sic, 
ut istis ostenderat, depingi curavit: qua 
hodieque pictura perdurat, licet abierit in 
oblivionem origo. 
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XVIII. Все, увидев это, бросились на 
землю в слезах и от всего сердца 
растворились в истинном покаянии. 
Известно, что с тех пор никто из них 
больше не смеялся: покинув мир, все 
отказались от него, кроме немногих. 
Вступая в различные Религиозные 
Ордены, они при жизни проводили 
покаяние. 
Некоторые жили, исповедуя Орден 
Проповедников, другие-Орден 
Младших, многие другие- Орден 
Картезианцев: некоторые заперлись в 
скитах. 

С их (богатствами), поскольку они были 
очень могущественными, они 
построили здесь и там много 
религиозных монастырей; поэтому 
Наследники и Принцы, по их примеру, 
уединялись для лучшего результата. 
Я читал, что Святой Доминик рассказал 
что-то подобное и в Испании. 

 
ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВИДЕНИЯ 

 НОВОГО СУПРУГА. 
 

Я уверен, что недавно Новый Супруг 
Пресвятой Марии видел все эти 
страдания индивидуально, очень 
правдиво и очень реально. 
И он записал то, что уже было сказано, 
потому что у него постоянно есть какое-
то наказание за свои грехи и за грехи 
других. 
Я также читал, что Святой Доминик 
показал что-то похожее, в окрестностях 
Тулузы,  девицам еретических 
убеждений : но не долго, по причине 
появившегося беса в виде пленника . 
Я также читал, что подобные вещи были 
замечены другими: но не настолько 
точными и столь грандиозными. 
Святой Доминик, также стремился к 
тому, чтобы эти пятнадцать монстров 
были нарисованы так, как они явились 
им; но эта картина сегодня не 
сохранилась, т.к. причина была забыта.   
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Сказав это, (Святой) Доминик 
продолжил: "Вот, вы видели наказания 
и слышали соображения о наказаниях. 
Я говорю: Может быть, это не так?” 
Они ответили: "О, Господи, ничего более 
правдивого мы никогда не знали!”. 
И сказал им: вот, все вы, которые не 
раскаялись, своими руками приносите 
этих зверей, которых вы видели, и на 
самом деле гораздо более суровых, более 
ужасных и более проклятых”. 
Тем не менее, многие неверующие, 
которые ещё не были огорчены, но 
угнетены страхом, сказали (Святому) 

Доминику: “Святой Отец, это кажется 
нам невозможным”. 
И он (сказал) им: "о, глупые, поздно 
сердцем верить во всё, что вы видели и 
слышали, если бы весь мир увидел это, 
весь мир раскаялся бы". 
И он добавил: "Я снова 
продемонстрирую вам". 
Тогда (Святой) Доминик, обратившись 
к Телу Господа, которое он носил с 
собой, сказал: О, добрый Иисус, покажи 
им, что это правда, чтобы они увидели 
в себе злодеяние своих грехов". 
И вдруг (С.) Доминик услышал голос: 
"Доминик, Доминик, этого достаточно. 
Они видели достаточно, теперь они 
поверят, если захотят". 
Тогда (Святой) Доминик сказал: о, 
добрый Иисус, хотя этого достаточно, 
по твоей праведности, но мне кажется, 
что этого недостаточно, по твоей 
чрезмерной снисходительности и по 
страданиям этих грешников". 
Что (произошло) ещё? 
И сказал Господь: "Да будет так, 
Доминик". 
И это произошло так. 
И вдруг они увидели и внутри себя, и в 
своих спутниках пятнадцать зверей, 
описанных прежде. 
И более того, как далеко небо от земли, 
так эти монстры в их душах  казались 
более мрачными, более ужасными и 
более несчастными, так что то, что они 
видели раньше, по сравнению с ними, 
казалось им сном и 
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Hijs itaque dictis, rursus ait Dominicus : 
(«)Ecce vidistis penas, et rationes 
penarum audistis.  
Nonne inquam verum est?(».)  
Responderunt: «Domine nil verius 
scivimus unquam(»).  
Quibus ait : Ecce omnes vos qui non estis 
contriti, in manibus vestris defertis has 
bestias quas vidistis ymmo longe 
turpiores horribiliores et maledictiores(»). 
Quo dicto, plurimi non credentes qui 
nondum contriti erant, sed timore attriti 
tamen dixerunt Dominico: (“)Pater sancte, 
hoc nobis videtur impossibile(”).  

Quibus ille: («)O stulti et tardi corde ad 
credendum in omnibus que vidistis et 
audistis, cum si totus mundus ista 
vidisset, mundus totus penituisset(»).  
Et dixit : («)Iterum vobis manifestabo(»).  
Tunc conversus Dominicus ad Corpus 
Dominicum quod gerebat ait: («)Hoc esse 
verum o bone Ihesu rursus ostende illis, 
ut videant feditatem in se peccatorum 
suorum(»). 
(Fol. 089, col. c) Subitoque facta est vox 
ad Dominicum: («)Dominice Dominice 
satis est.  
Satis viderunt, iam credant, si volunt(»).  
Tunc Dominicus ait: («)O piissime Ihesu, 
et si satis est secundum Iusticiam Tuam, 
non tamen satis michi videtur esse 
secundum Tuam superhabundantem 
Clementiam et horum peccatorum 
miseriam(»).  
Quid plura.  
Ait Dominus: «Fiat Dominice».  
Et factum est ita.  
Subitoque et in se et in socijs suis hij 
viderunt quindecim bestias predictas. 
Sed quantum celum est a terra distans, 
intantum hec monstra in animabus 
eorum videbantur turpiora, horribiliora, 
et miserabiliora adeo ut que ante viderant 
sibi in comparatione eorum tanquam 
somnia et picture viderentur, ut longe 
esset horribilius in immensum videre 
peccati seditatem quam peccati penam.  
Quid plura?   
Tantus fuit horror videntium confusio et 
tremor, quod nisi manu Domini fuissent 
preservati, indubie universi fuissent 
mortui. 
Ex quo patuit manifeste, quod summus 
infernus      damnatorum     est      intueri  
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изображением, как было гораздо 
ужаснее видеть злодеяние греха, чем 
наказание за грех. 
Что (произошло) ещё? 
Ужас, смятение и дрожь от увиденного 
были настолько велики, что, если бы их 
не спасла рука Господа, они, 
несомненно, все умерли бы. 
Из этого ясно было видно, что высший 
ад проклятых-это видеть злодейство их 
грехов посредством той духовной силы, 
которая запечатлена в них и обязана 
Божьей праведности, как говорится. 
И, конечно, это вполне понятно, так 

как, согласно свидетельству 
Блаженного Августина: чем выше 
возвышается вещь, тем благороднее 
она, тем ниже она, тем отвратительнее. 
Так, грех лишает благодати и Бога, по 
(Святому) Василию. 
Поскольку в себе они лишены только  
блага чувствительности и блага славы, 
грех ада не (наказывает) сам по себе, 
потому что кто-то может по воле Бога, 
как свидетельствует (С.) Златоуст, 
понести в аду наказание смысла, а не 
(наказание) вреда (потери Бога) и иметь 
славу Божию. 
Говорят, что иногда это происходило с 
некоторыми святыми, которых здесь 
нет. 
Но разве Бог с какой-либо силой не мог 
сделать так, чтобы вместе 
сосуществовали смертный грех и Божья 
благодать и слава? 
Поэтому (С.) Доминик сказал: “Вот, 
Всемогущий Бог совершенствует вас 
Розарием Девы Марии, чтобы привести 
к познанию истины, и вы, которые 
когда-то были неверующими в Слово 
Божье и развратными, благодаря Своей  
Снисходительности, Он спас вас.  
Чтобы избавить себя от этих бед и 
сохранить себя в будущем, восхваляйте 
Господа Бога и Марию в Розарии. 
Что ещё? 
Эти князья, разбойники и тираны, все 
поверили и пришли к такому великому 
покаянию, которого никогда не знали и 
привели к исполнению 
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feditatem peccatorum suorum per illam 
vim spiritualem in eos impressam, et 
secundum cogentem Dei iusticiam ut 
dictum est.  
Et quidem hoc satis rationabile est.  
Quoniam teste beato Augustino: Quanto 
positum est nobilius tanto privatum eius 
est turpius.  
Cum igitur peccatum privat gratia et Deo 
secundum Basilium. 
Pena autem inferni quantum in se privat 
tantum bonum sensibile, et tanquam (fol. 
089, col. d) instrumentum privat bonum 
glorie sed non de per se, quia posset quis 

Deo volente et teste Crisostomo, pati 
penam sensus inferni et non damni, et 
habere gloriam Dei.  
Et dicunt hoc contigisse in quibusdam 
sanctis aliquotiens, de quo nichil ad 
presens.  
Sed Deus quacumquue potentia facere 
non posset, ut simul starent peccatum 
mortale, et gratia Dei et gloria(?) 
Quapropter ait Dominicus: («)Ecce 
castigat vos Dominus Omnipotens per 
psalterium Virginis Marie ad veniendum 
ad cognitionem veritatis, et qui fuistis 
aliquando increduli Verbo Dei et nequam 
sua vos clementia reduxit.  
Ut igitur a malis istis liberemini, et in 
posterum conservemini, laudate 
Dominum Deum et Mariam in psalterio.  
Quid amplius. 
Latrones hij et tiranni principesque 
universi crediderunt, et ad tantam 
pervenerunt penitentiam, quod vix vel 
nunquam riserunt, peregerenturque 
penitentias inauditas, atque mundum 
relinquentes demptis paucis, alij Ordinem 
Predicatorum, alij Minorum, et plurimi 
Ordinem Cartusiensem intraverunt, et 
quidam vitam heremiticam duxerunt in 
summa viventes parcitate et penitentie 
severitate. 
Et propter hos multi sunt fundati 
conventus plurimorum ordinum varijs in 
locis, atque exemplo istorum quam 
plurimi tyranni et nobiles ad meliora sunt 
permoti.  
Similiter legi fecisse Dominicum in 
Hispanijs, quod si verum non certus sum. 
Certus autem sum quod quidam devotus 
adhuc vivens (fol. 090, col. a) (Sponsus 
videlicet ille Novellus Virginis Marie) beato  
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неслыханные покаяния, оставив 
мирскую жизнь, некоторые вступили в 
Орден Проповедников, другие-в Орден 
меньших монахов, а большинство-в 
Орден Картезианцев, а некоторые вели 
отшельническую жизнь, живя скромно 
и в строгости покаяния. 
И через них было основано множество 
монастырей нескольких Орденов в 
разных местах, и, по их примеру, очень 
много тиранов и дворян были 
привлечены к лучшей жизни. 
Я читал, что аналогичным образом 
действовал (С.) Доминик в Испании, но 

я не уверен, правда ли это. 
Однако я уверен, что ещё живой 
верующий (то есть новый супруг Девы 
Марии), преданный Блаженному 
Доминику, видел все эти страдания 
живо и реально, и именно он написал 
сказанное ранее, из-за чего он должен 
постоянно нести какое-то наказание за 
свои и чужие грехи. 
Я также читал, что в-третьих, (С.) 
Доминик сделал то же самое в районе 
Тулузы, но не в полной мере так 
здорово. 
На самом деле рассказывается о том, 
как некоторые дамы, 
благоприятствующие еретикам, 
заставили дьявола появиться в виде 
очень зловонного и очень злобного кота. 
И более того, в другом месте я читал о 
многих ужасных вещах, где приводится 
пример, хотя без всего того, как в этом 
примере. 
И действительно, полезно, что (Святой) 
Доминик имел эту благодать, чтобы тот, 
кто был дан всему миру, как 
проповедник, мог показать, насколько 
ужасны грехи тех, кто живёт плохо, и 
насколько суровы их наказания. 
Поэтому, в память об этом, тотчас 
(Святой) Доминик просил нарисовать 
эти грехи в уже упомянутых видах, 
которые сохранились до настоящего 
дня, хотя люди не знают, почему они 
есть.  
Поэтому, о, вы все, на их примере, 
хвалите Марию в Её Розарии, чтобы 
освободиться от этих 15 грехов, 
которые грешниками в мире 
почитаются как боги. 
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Dominico devotus, omnes istas penas 
vivissime et realissime vidit, qui et 
predicta conscripsit, de quibus continue 
habet aliquam portare penam pro suis  et 
aliorum peccatis. 
Legi eciam tercio Dominicum idem fecisse 
in partibus tholosanis, sed non eque 
ample nec in toto.  
Narratur enim quoniam quibusdam 
dominabus faventibus hereticis apparere 
fecit diabolum in specie catti fetidissimi et 
turpissimi.  
Sed plura terribilia alibi legi quam ubi hoc 
narratur exemplum quamvis non omnia 

ut hic modus habetur. 
Et vere decuit Dominicum hanc graciam 
habere, ut qui fuit datus toti mundo in 
predicatorem, haberet potentiam 
ostendendi quam horrenda sunt peccata 
male viventium et quam severe pene 
eorum.  
Propterea in signum huius, dudum 
Dominicus depingi fecit peccata hec in 
speciebus iam dictis que usque in 
odiernum diem perseverant, licet homines 
nesciant causam originis.  
Idcirco o vos omnes exemplo istorum, 
laudate Mariam in Suo Psalterio,                           
ut liberemini ab istis quindecim  peccatis, 
que a peccatoribus ut dij coluntur in 
mundo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



725 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

[PARS III], CAPUT V. 
DE XV REGINIS VIRTUTUM 

VISIO POPULI BRITANNIAE: REVELATA 
PER S. DOMINICUM SPONSO NOVELLO 

MARIAE. 
 

PSALTERIUM SS. Trinitas per varia 
charismatum ac virtutum dona coornat 
mundum: Ecclesiam in primis , velut 
rosis, liliisque vernantibus condecorat.  
Cum autem Gratiarum divisiones sint: 
eas trifariam ibidem S. Hieronymus 
distinguit: in Morales, Theologicas, et 
Superexecellentes.  

Harum una  radix est Incarnatio Christi: 
per quem divisiones sunt factae.  
Utque porro fieri perennem : Vim idem 
Suis indidit Verbis, ut dona eadem in his 
contenta velut asserventur, et per eorum 
[usus verborum]  vitae Bona precibus 
obtenta possideantur.  
Illa autem verba in duobus sunt Oraculis, 
seu precandi, Deumque colendi formulis: 
scil[icet] Oratione Dominica, et Angelica 
Salutatione.  
Unde S. Anselm[us] ea: Hortos, appellat, 
universarum Dei Virtutum, et 
charismatum Apothecas.  
Et Chrysost[omus]: Quid est boni, ait, 
quod plane non continet Oratio, a Summo 
Bono edita.  
Et S. Aug[ustinus]: Mira Dei Clementia, 
quae in paucis verbis 
incomprehensibilem divinae Sapientae 
Bonitatem miro modo comprehendit: cum 
in Dominica Oratione universam Salutem 
salubri modo dipinxit.  
Sunt vero in singulis partes illustriores 
quindenae totidem indices  Virtutum.  
Quae, quales, quantaeque sint, subjecta 
declarabit. 
 

NARRATIO FACTI. 
 
I. S. Dominicus, novus orbis Apostolus, 
Evangelii praedicationem cum Psalterii 
virtute in Britanniam quoque inferebat: et 
quod mater ejus, cujusdam Britanniae 
Ducis filia, indidem oriunda fuisset: tanto 
audiebatur attentius, velut cognato 
sanguine Ducis Magni propinquus.  
Et vero multo maxime ob amplissimam 
sanctissimi nominis famam: et parem 
miraculorum   designationem;   quae   per  
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[ЧАСТЬ III], ГЛАВА V 
ПЯТНАДЦАТЬ ЦАРИЦ 

ДОБРОДЕТЕЛЕЙ: ВИДЕНИЕ НАРОДА 
БРЕТАНИ, КОТОРОЕ ЧЕРЕЗ СВЯТОГО 

ДОМИНИКА БЫЛО ОТКРЫТО 
НОВОМУ СУПРУГУ МАРИИ. 

 
Розарий Святой Троицы, с помощью 
различных даров харизмы и 
добродетели, украшает мир: он 
украшает прежде всего Церковь, 
подобием Роз и Лилий весной. 
Будучи идентифицируемыми 
добродетелями, Святой Иероним 

разделяет их на три класса: моральные, 
богословские и сверхъестественные. 
У них только один-корень, Воплощение 
Христа, посредством которого 
произошли подразделения. 
Для того, чтобы (добродетели) стали 
вечными, (Иисус) вложил в их имена  
способность хранить те же дары, 
которые содержатся в их (именах), и 
посредством молитв, вознесённых к 
(добродетелям), будут обладать благами 
жизни, содержащимися в (самих 
добродетелях). 
Имена (добродетелей) состоят из двух 
молитв, то есть (двух) формул для 
молитвы и поклонения Богу, то есть 
Отче Наш и Радуйся Мария. 
Отсюда Святой Ансельм называет их: 
Сады всех Добродетелей и Харизм Бога. 
Златоуст говорит: "какое добро не 
найдётся в полной мере в Отче Наш, 
которое было дано Верховным благом?”. 
С. Августин (заявляет): "чудесное 
милосердие Бога, которое чудным 
образом заключило в двух словах 
недоступную доброту Божественной 
мудрости, когда в Отче Наш он 
благотворно изобразил всё Спасение". 
Во всех пятнадцати очень выдающихся 
частях (Отче Наш и Радуйся Мария) 
столько же ссылок на добродетели. 
О качествах  (достоинств), мы будем 
говорить далее. 
 

ПОВЕСТВОВАНИЕ О ФАКТЕ. 
 
I. С. Доминик, новый Апостол Мира, 
принёс также в Бретань проповедь 
Евангелия, вместе с добродетелью 
Святого Розария, и, т.к. его мать,  



726 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

[ЛИСТ 090, кол. a, ГЛАВА I] 
НАЧАЛО ЕЩЁ ОДНОЙ 

ЗАМЕЧАТЕЛЬНОЙ ПРОПОВЕДИ 
БЛАЖЕННОГО ДОМИНИКА 

(НАПИСАННОЙ УЧИТЕЛЕМ АЛАНОМ, 
НОВЫМ СУПРУГОМ БЛАЖЕННОЙ 

ДЕВЫ МАРИИ) О 15 ЦАРИЦАХ ИЛИ 15 
ДОБРОДЕТЕЛЯХ. 

Розарий Блаженной Троицы 
распространяет в мире  дары милостей 
и добродетелей, украшая Церковь, 
Супругу Христа, такими же дарами, 
как розы и весенние лилии. (С.) 
Иероним сказал: милости (так) 

разделены: некоторые (являются) 
моральными, некоторые 
богословскими, а некоторые-высшими, 
и называются дарами Святого Духа: 
корень всех (милостей) обнаруживается 
в блаженном Воплощении Христа, 
когда (С.) Троица, приняв Природу 
Единородного, раздала свои дары и, 
посредством этого, передала их, 
разделив их на члены Единородного, 
как свидетельствует Его Апостол. 
Однако, деления даров (благодати) 
сияют более уникальным и ясным 
образом в словах и суждениях Христа и 
Девы Марии, о чём свидетельствует (С.) 
Ансельм, являясь такими 
медитативными суждениями, истоками 
всех добродетелей Бога и собраниями 
всех харизм. (С.) Златоуст сказал: что 
хорошего в том, что не содержит 
отчётливо молитвы, открытой 
Верховным Добром, Вселенским 
Спасителем всех? (С.) Августин сказал: 
о, чудесное Милосердие Бога, которое, 
несколькими словами, чудесно связано 
(в Союзе) с несравненной добротой 
Божественной Мудрости (Марии), когда 
в Отче Наш оно указало лучшим 
образом на всеобщее спасение. Поэтому 
каждый должен быть в полном 
благоговении перед Отче Наш и 
молиться с пылким  милосердием и 
преданностью: в нём 15 частей, 
которые показывают 15 добродетелей, 
которые нужно любить, которые выше 
всякого воображения прекрасны, 
нежны и добры, которые, как невесты 
наших душ, были назначены нам 
Святой Троицей (как свидетельствует 
Гугон ди Сан Витторе). 
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[Fol. 090, col. a, CAPUT I] 
((INCIPIT ALIUS SERMO MIRABILIS 

BEATISSIMI DOMINICI (CONSCRIPTUS 
ET THEMATISATUS A MAGISTRO 

ALANO SPONSO NOVELLO BEATISSIME 
VIRGINIS [fol. 090, col.  b] MARIE) DE 
XV REGINIS SIVE XV VIRTUTIBUS. 

 Psalterium felicissime Trinitatis dividit 
mundum per varia dona gratiarum et 
virtutum.  
Adornans Sponsam Christi Ecclesiam 
Militantem ipsis donis tanquam rosis et 
lilijs vernantibus. 
Unde Ieronimus: Divisiones(,) inquit(,) 

gratiarum sunt, alie enim morales, 
quedam theologicales, et tercie 
superexcellentiales, que dona dicuntur 
Spiritus Sancti, quorum omnium radix 
comperitur Beata Incarnatio Christi, in 
qua Trinitas in Natura Unigeniti 
Assumpta Dona Sua divisit, et per eam in 
Membrìs Unigeniti divise communicavit, 
Apostolo Eius attestante. 
Sed consequenter donorum divisiones in 
Christi Verbis et Oraculis ac Virginis 
Marie singularius et clarius elucescunt, 
teste Anselmo, cum oracula ista theorica 
sint orti universarum virtutum Dei, et 
apotece universorum carismatum.  
Unde Crisostomus: Quid inquam est boni 
quod plane non contineat oratio a summo 
bono edita, ab universo omnium 
Salvatore? 
Et Augustinus idem sentiens ait: O mira 
Dei Clementia que in paucis verbis 
incomprehensibilem Divine Sapientie 
Bonitatem miro modo comprehendit, cum 
in Dominica Oratione universam salutem 
salubri (fol. 090, col. c) modo depinxit.  
Propterea universi dominicam orationem 
habere deberent summa in reverentia,  et 
eam perorare ardentissima cum caritate 
et devotione, in qua sunt quindecim 
partes presignantes quindecim 
adamandas virtutes, que sunt super 
omnem estimationem pulchre dulces et 
benigne, que tanquam sponse animarum 
nostrarum a sancta  Trinitate sunt nobis 
deputate (teste Hugone de Sancto 
Victore).   
Ea  propter nunc videndum est de illis, 
que Super quo pulcherrimum et toti 
mundo admirandum narro miraculum de 
beatissimo Dominico Ordinis  
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eum Deus patrabat, ut per Assertorem 
mundi flagitiis pessundati: perque novi 
Ordinis Fundatorem, Dei, Deiparae, 
Divorumque specialiter eximii 
Praedicatoris. 
Et jure id quodam, vel ordine factum: nam 
par est, S. Ambr[osio] teste, ut Deus 
primis Auctoribus in quolibet Statu dona 
largiatur ampliora, quam sequacibus 
eorum: quippe cum hos ab istis moveri, 
illuminari, perficique oporteat.  
Qui  autem optimi cujusque praedicatio, 
ut Aug[ustinus] placet, de virtutibus ac 
vitiis, at horum poenis, premiis  istorum 

institui debet: in ea inculcanda S. 
Dominicus toto spiritu, conatuque 
incubuit.  
Quo magis eum abs Dei bonitate 
collustrari oportuit: lumini plurimis inde 
futurum.  
Id quod evenit in caeteris una quadam 
miraculosa ipsius de Psalterio 
praedicatione:  
Quemadmodum ipse Pater, suo cuidam 
Filio devoto Sponso Mariae Novello, nuper 
apparens revelare dignatus est.  
Cujus haec veritas est.  
II. 1. S. Dominicus antequam  ad 
dicendum sese comparatum accingeret, 
pro more secretas in preces, ac suetas 
Psalterii sese dabat impensius: orans 
Numen, ut eum menti conceptum 
infunderet, daretque sermonem 
benesonantem in ore suo, qui populo 
salutatior, magisque necessarius 
accideret.  
2. Orationem coronariam excipit Sacrum 
Missae officium (quod vix unquam absque 
raptu, vel revelatione patrabat): jamque in 
dimidiatam fuerat prosecutus, ad usque 
solemnem, prioremque pro vivis 
memoriam faciendam .  
In hac, Divina patiens, extra se per 
raptum factus, pure nescius, ad unius 
horae spatium, aut quid ultra, immobili 
adorata vestigio fixus adstabat; vultu 
rubens toto velut igneus: adeoque etiam, 
ut caput undique multo surgente fumo 
vaporaret: indicio haud obscuro, de 
Sancti Spiritus ipsum igniente 
praesentia.  

Fit stupor et admiratio apud omnes 
Divinae Rei adsistentes Regni Proceres: 

qui  ipso  cum  Duce  Magno,  populoque 
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была дочерью военачальника Бретани, 
и была родом из тех мест, его слушали с 
большим вниманием не только потому, 
что он был прямым внуком великого 
полководца, но и из-за известной славы 
святости и из-за свидетельства чудес, 
которые Бог совершил через него, как 
защитника мира, затопленного 
грехами, и как основателя Нового 
Ордена Проповедников Божьих, 
Божьей Матери и Святых, 
проповедником которого он был. 
И это произошло в соответствии с 
определённой справедливостью и в 

соответствии с (определённым) 
порядком: ибо, как свидетельствует 
святой Амвросий, чтобы Бог дарил 
основателям орденов гораздо большие 
дары, чем тем, кто пойдёт по их стопам, 
потому что они должны быть 
поддержаны, просвещены и 
совершенствованы этими (дарами)”. 
Поскольку проповедь, имеющая 
большую ценность, согласно суждению 
Святого Августина, должна 
основываться на добродетелях и 
пороках, но также и на наказаниях 
этих (пороков) и наградах этих 
(добродетелей): святой Доминик 
посвятил себя со всей душой и (всеми) 
усилиями, чтобы учить этим вещам. 
Поэтому нужно было, чтобы он был 
более просветлён благостью Божьей, 
(потому что), с тех пор он был бы светом 
для многих. 
То, что произошло позднее, во время его 
чудесной проповеди о С. Розарии:  
Как сам Отец (Святой Доминик) 
соизволил раскрыть, недавно явившись 
своему преданному сыну, Новому 
Супругу Марии. 
Из этого (откровения) данное 
(повествование) согласно Истине. 
II. 1. Святой Доминик, прежде чем 
приступить к разговору, имел 
обыкновение готовиться, в одиночестве 
и тщательно, с обычными молитвами С. 
Розария: моля Бога, чтобы начертать 
след в его разуме, и вложить в его уста 
проповедь большой силы, которая была 
для народа очень спасительной и очень 
необходимой. 
2. После чтения молитв (из С. 
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Поэтому, теперь вы должны видеть, 
кто, какие, и сколько их. 
Поэтому я рассказываю о прекрасном 
чуде, также достойном восхищения со 
стороны всего мира, о Блаженном 
Доминике, бывшем Патриархе Ордена 
проповедников. 
На самом деле, хотя он когда-то 
проповедовал перед полководцем и 
князьями, даже из-за одного 
замечательного обстоятельства, - мать 
Святого Доминика была родом из 
Бретани и была дочерью полководца 
Бретани;  его слушали с большей силой 

и большим вниманием, поскольку он 
был родственником того же полководца 
из-за своей матери и, прежде всего, из-
за чудес, которые Господь сотворил 
через своего слугу Доминика. 
Фактически, имея Бога апостолом и 
вождём, чтобы избавить мир своей 
проповедью, было уместно, чтобы он 
обладал силой апостолов в языках и 
чудесах. 
И это также произошло, как и Бог, 
согласно его обычной воле (как 
свидетельствует [С.]Амвросий ) на 
первых (последователей) любого 
государства, изливал более крупные 
блага, чем на тех, которые следовали, и 
должны были через них (согласно 
Дионисию), толкать, просвещать и быть 
примером для потомков. 
И поскольку проповедь, как 
свидетельствует Августин, должна быть 
в высшей степени о добродетелях и 
пороках, или о наказаниях, или о славе, 
для этого Доминик, проповедуя им, 
очень трудился. 
Таким образом, было уместно, что 
особенно божественное провидение тем 
больше просвещало его по этим 
вопросам, чем более они необходимы 
миру, о чём свидетельствует (С.) 
Августин; и (они) тем более 
(необходимы), как говорит (С.) 
Григорий, (чем) менее очевидны. 
Итак, если Господь хотел творить 
бесчисленные чудеса, то через (Святого) 
Доминика, в интересах личных дел 
людей, было бы гораздо более уместным 
и справедливым, чтобы творить чудеса 
для большего и в отношении общего 
состояния людей. 
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Predicatorum Patriarcha eximio.  
Cum enim semel in Britannia predicaret 
coram duce et principibus ac in concursu 
mirabili, nam mater sua videlicet sancti 
Dominici fuit oriunda de Britannia, et filia 
erat cuiusdam ducis Britannie, ob hoc 
cum maiori potentia audiebatur et cum 
maiori aviditate tanquam cognatus ipsius 
ducis ratione matris, et permaxime 
propter miracula que dietim faciebat 
Dominus per servum suum Dominicum. 
Cum enim Deus posuerit eum tanquam 
apostolum et capitaneum ad mundum 
sua predicatione liberandum, decuit eum 

apostolicam potentiam habere in linguis 
et miraculis.  
Quod et factum est, sicut et Deus more 
suo ordinario (teste Ambrosio) primis in 
quolibet statu ampliora diffudit bona (fol. 
090, col.  d)  quam sequentibus, cum per 
tales (secundum Dyonisium) haberet 
posteros movere illuminare et perficere. 
Et quoniam predicatio, teste Augustino, 
permaxime de virtutibus et vicijs, sive 
penis vel gloria debet esse, idcirco 
Dominicus predicando his permaxime 
insudavit.  
Ideo congruum fuit circa has materias 
Divinam Providentiam singularissime 
eum illuminare, tanto magis quanto sunt 
hic necessaria mundo teste Augustino, et 
nichilominus Gregorio inquiente, minus 
sunt apparentia. 
Si igitur Dominus voluit facere et fecit 
miracula innumera per Dominicum pro 
causis privatis hominum multomagis 
decens fuit et iustum facere eum miracula 
circa maiora, et circa totum statum 
hominum concernentia.  
Sic et Dominicus sanctissimus aliquando 
cuidam devoto (scilicet Marie Virginis 
sponso novello) apparens sibi revelavit 
sequentia dicens quod tanta fecisset 
prodigia aliquando in uno die spiritualia 
et corporalia, quod magno in libro vix 
scribi possent. 
Quanta ergo fecit in tota vita sua, qui 
tanta peregit communiter et sepius in die 
aliqua.  
Itaque Dominicus iste premuniens se 
Psalterij sui suffragio, Dominum Ihesum 
supplicius exoravit sibi infundi verbum 
populo magis utile et necessarium.  
Res miranda. 



729 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

plurimo intererant praesentes, Viri fama 
ac reverentia exciti, cupidique ipsius 
audiendi.  
3. Cumque in longius duceretur mora, et 
Dux cum conjuge teneretur: visum est 
circumsistantibus nonnullis, esse 
submovendum  Sanctum.  
Dumque vellicari ad vestem tentaretur 
iterum, ac saepius, a diversis, ab eorum 
nemine unquam vel tactu quibat 
adpalpari.  
Hoc vero majores Priore concitabat 
animorum, et admirationes, et opiniones, 
ac etiam mussitationes secretam ad 

aurem cujusque proximi mutuas. 
Stupori mistus pavor multa animis 
movebat: incerti omnes, quid agerent, ac    
suspensi, quo res evasura foret.  
Unum certum erat cunctis prodigium.  
4. Tenebat autem universos Divinorum 
spectatores ac testes, insueta quaedam, 
ac non satis effabilis, perfusa mentium 
cujusque intus delibutarum suavitas, et 
cum coelesti Ambrosia attemperata 
consolatio: cujus vi praedulces, viris, 
foeminisque sponte sua per gennas  
ubertim ibant lacrymae silentio.  
Ut nec sese nossent sat ipsi: nec 
dignossent plane, sua animi sensa illa 
magis, an visa mirarentur Viri Sacerdotes  
Magni.  
Quid agerent?  
Stat manere exitum: astareque silentes.  
Inter haec redditus sibi Vir Divinus Divina 
coepta prosequitur. 
III. Jam pronunciata  rite super Hostiam 
Transubstantiatam simul Sacra 
Solennique Verborum Forma, pro 
Institutione Christi, Verbum accesserat 
ad elementum, et erat Sacramentum.  
1. Id dum elevatum supra facientis 
verticem praebetur adorandum, et in 
unam ter SS. Hostiam cunctorum versi, 
fixique latreuticos haererent oculi 
fidelium; ecce tibi: manus inter 
Sacerdotales ipsum Dominum  JESUM 
mundi Servatorem, non jam specie 
velatum panis solum: sed Puellum 
pusillum, aetatulae, qua a  Diva  Matre 
lactatus fuerat uberibus de coelo plenis, 
manifeste conspicantur suis ipsis oculis 
universi.  
2. Simul in eodem uno contuitu 
cernebant   clare,   distincte,   et  vere, in  
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Розария), следовал обряду Святой 
Мессы (во время которой он почти 
всегда был в экстазе или откровениях), 
и когда достиг середины (мессы), к 
торжественной и первой памяти, 
которую нужно было сделать для 
живых, когда, будучи поглощённым 
божественными реалиями, выйдя из 
себя в экстатическом восхищении, он 
стоял неподвижно, в созерцании, такой 
огненно-красный в лице, что его голова 
дымилась отовсюду парами, с явным 
признаком присутствия в нём огня 
Святого Духа. 

Было изумление и восхищение дворян 
Королевства, посещавших Святую 
Мессу, которые присутствовали вместе 
с  Великим Полководцем; так же, как и 
многие люди, которые были 
приглашены и хотели услышать его из-
за его славы святости. 
3. И поскольку он долго пребывал в 
упоении (экстазе), а Князь и его жена 
сдерживались,  кому-то из 
присутствующих показалось, что было 
бы целесообразно сместить святого. 
В то время как некоторые из них 
несколько раз пытались вытащить его 
из одежд, никто из них не чувствовал, 
что прикасается к нему своими руками. 
Это, на самом деле, вызывало в душах 
прохожих огромное восхищение и 
ожидание, а также взаимное 
бормотание, которое каждый тайно 
говорил на ухо соседу. 
Изумление, смешанное со страхом, 
сильно взволновало (их) души, и они не 
знали, что делать, и боялись того, как 
это закончится! 
Он был для всех чудом. 
4. Всех зрителей и свидетелей этих 
божественных реальностей сдерживала 
необычная и невыразимая  сладость, 
проникнутая в умы каждого, и 
утешение, смягчённое Небесной 
амброзией , в силу которой, сладкие 
слёзы, спонтанно, обильно и беззвучно 
текли из глаз мужчин и женщин. 
И, хотя они ещё не могли до конца 
понять, что происходит, их души были 
восхищены созерцанием великого 
жреца. 
Что ещё они могли сделать, кроме как 
молчать, и ждать, что (экстаз)  
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Так же и Святой Доминик, явившись 
однажды преданному (то есть новому 
супругу Девы Марии), открыл ему 
следующие вещи, заявив, что однажды 
в тот же день он совершил такие 
великие духовные и телесные чудеса, 
которые едва ли можно было записать в 
большую книгу. 
Сколько же (чудес) совершал за всю 
свою жизнь тот, кто совершал такие 
великие дела обыкновенно и так часто 
в обычный день? 
Поэтому Доминик, укрепившись при 
поддержке своего Розария, очень 

усердно молился Господу Иисусу, чтобы 
тот привил ему самое полезное и самое 
необходимое слово для народа. 
Замечательная вещь! 
Он совершал службу, которая никогда 
или редко заканчивалась, без большого 
откровения. 
Поэтому сначала (он) был восхищён 
экстазом и, в течение часа или более, 
стоял неподвижно на алтаре. 
И по внешнему виду он был весь 
красный и воспалённый до такой 
степени, что сильный пар поднимался 
от его головы и проявлял присутствие 
огня или Присутствия Святого Духа. 
Удивлялись все, кто помогал. 
Кое-кто даже осмелился подойти к 
нему, но так и не смог дотронуться до 
него. 
Какая чудесная вещь! 
При таком замечательном чуде 
присутствовал командир со своей 
супругой. Те, кто помогал, шептались об 
этом от ужаса. Однако, все, кто был 
вокруг, почувствовали внутри себя 
неслыханную нежность и учтивость, 
никогда ранее не испытываемую в 
душе, настолько, что вскоре после этого 
они не могли удержаться от плача. 
О, истинная доброта Бога! Доминик 
пришёл в себя и выполнил начатую 
функцию.  И когда были произнесены 
слова посвящения и произошло 
возвышение Причастия, все 
присутствующие увидели в руках 
священника, Господа Иисуса Христа, 
Искупителя всего мира, в виде 
младенца, которого кормила Дева 
Мария, молоком, полным 
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Celebravit ille Missam quam nunquam 
aut raro peroravit sine magna revelatione.  
(Fol. 091, col. a) Itaque in primo momento 
raptus est nescius, et unius hore spatio 
vel amplius modo immobili fixus flabat in 
altari. 
Eratque in aspectu totus rubicundus et 
igneus intantum quod fumus vehemens a 
capite illius exurgens, indicaret Spiritus 
Sancti ignem adesse vel presentiam. 
Mirantur omnes qui assistunt.  
Quidamque presumunt eum excitare, sed 
tangere eum non potuerunt.  
Res stupenda.  

Aderat dux cum sua consorte tam mirabili 
prodigio.  
Mu[s]sitabantque super hac re, ingenti 
circumsepti pavore.  
Senserunt tamen tunc omnes 
circumstantes intra se inauditam et 
inexpertam mentis suavitatem, adeo ut 
postmodum a fletibus abstinere non 
possent. 
O vera Dei Bonitas.  
Redijt iste Dominicus, et cepta peragit 
officia.  
Cumque Verba Consecrationis formata 
essent et Sacramenti fieret Elevacio, 
universi qui astabant inter manus 
sacerdotales viderunt Dominum Ihesum 
Christum totius mundi Redemptorem in 
parvula etate, in qua fuit a Virgine intacta 
lactatus Uberibus plenis sola Dei 
Clementia. 
Vere res miranda. 
Conspiciebant enim quandam lucem 
quasi solarem, in quam cernebant 
Mulierem amictam sole et coronata stellis 
XII, quemadmodum Iohannes vidit in 
Apoca[lipse]. 
Videbantque Parvulum inter Brachia 
Virginea speciosum forma pre filijs (fol. 
091, col. b) hominum pendentem ad 
Ubera, que omnem estimabilem 
excedebant in decore speciositatem. 
Sed hec Domina pietatis, Manu Filij 
accepta eciam renitentis populum Cruce 
signabat Manu Deifica.  
Quid rursus?  
Viderunt sub Calicis elevatione mundi 
Salvatorem in ea specie que pendebat in 
Cruce, Mariamque astantem et 
Sanguinem Ipsius recipientem, et super  
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solari quasi luce, Mulierem amictam sole, 
et XII stellis coronatam: qualem in 
Apocalypsi S. Ioannes conspexit.  
Visa Dei Matre  pendente  ad Ubera 
Parvulum, et omnino speciosum forma, 
prae filiis hominum lactare: eademque 
Domina Pietatis, manu Filii accepta, 
etiam renitentis, populum signo Crucis 
consignare.  
3. Posthaec ter SS. Hostiam mista in 
sacrum Linteolum reponente, ut fit; Calici 
benedicit.  
In ipsa Benedicti elevatione, ecce iterato, 
et manifeste omnes vident Mundi 

Salvatorem JESUM ea prorsus specie, 
qua in Cruce pependerat, Crucifixum ipso 
in Calice Benedictionis.  
Vident S. Mariam adstantem, Sanguinem 
Filii excipientem, eumque super mundum 
aspergentem, in ipsius sanationem, ac 
salutem. 
IV. Utraque in prodigiosa Visione aliud 
quoddam eodem modo iterum 
conspexerunt.  
1. In Sacra Hostia prius, dein, et  in Calice 
Sacro cernebat REGINAS XV infinitae 
pulchritudinis, gratiae et gloriae.  
Has medio in visu praeclare intelligebant, 
VIRTUTES esse principes quindenas.  
2. Hactenus, ut mira; sic laeta omnia: 
verum istis in Virtutibus sua quisque 
delicta singulatim omnia, cum cujusque 
mensura gravitatis, et animi terrore, 
horroreque pari conspicabatur.  
Moestum spectaculum, laeto permistum!  
3. Hinc vero gravissima ictis 
compunctione ibant suspiria sursum 
singultusque, imo sub pectore pressi 
latera quatiebant.  
Testes oculi, vultus, ac sinus lacrymis 
infusi.  
Ea vero nonnullis interior contritionis 
aestuatio pectus oppletum, fibrasque 
cordis tumefacti distentas, urgebat, ut 
nihil abesse propius videretur 
praesentanea morte.  
Sed metum refutavit, discussit 
periculum, gratia DEI praesentior.  
4. Patratis igitur rite, et ex ordine cunctis 
Missae Solemnibus , Sanctus Dominicus 
ad solita sibi receptum capit per brevem, 
continuoque in altum ambone conscenso: 
se populumque Signo Crucis consignans, 
sic ordiebatur concionem. 
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закончится?  
Во время этих событий Человек Божий, 
придя в себя, продолжил Святую Мессу 
с того места на котором остановился. 
III. Произнеся, согласно обряду, 
священную и торжественную формулу 
со Словами о Хостии, Слово пришло к 
Исполнению, и (Хостия) была 
Таинством. 
1. Когда (Хостия) была поднята над 
головой священника, чтобы быть 
показанной в поклонении, глаза всех 
верующих были обращены и 
устремлены в поклонении к 

единственной трижды Святой Хостии, 
все увидели своими глазами, в руках 
священника, Самого Господа Иисуса, 
Спасителя мира, уже не 
завуалированного видом хлеба, а как 
маленького Ребёнка нежного возраста, 
небесного, которого Божественная 
Мать кормила из Груди. 
2. В то же время они ясно, отчетливо и 
истинно видели в солнечном свете 
Женщину, одетую в солнце и 
увенчанную двенадцатью звёздами, 
которую видел в Откровении Святой 
Иоанн. 
Он видел, прижатого к Груди Божией 
Матери, Младенца (Иисуса), великой 
красоты во внешнем виде, по 
сравнению с детьми человеческими, 
который пил Молоко: та же самая Дама 
Благочестия, взяв маленькую руку 
Сына, даже если она сопротивлялась, 
благословляла народ крестным 
знамением. 
3. После этого Священник, возложив 
трижды Святейшую Хостию на 
Священное тело льна, как это принято, 
освятил Чашу.  
И вот, во время возвышения Пресвятой 
(Крови) все снова явственно увидели 
Иисуса, Спасителя мира, когда он висел 
на Кресте, Распятом на той же 
Освящённой Чаше. 
Они видели рядом (с Ним) Пресвятую 
Марию, которая собирала кровь Своего 
Сына и проливала её на мир для 
исцеления и спасения его. 
IV. И в обоих чудесных Видениях они 
дважды видели в одном и другое: 
1. В Пресвятой Хостии, сначала, а 
потом 
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Милости Божьей. 
Поистине замечательная вещь! 
Действительно, они видели свет, как 
солнце, в котором они увидели 
Женщину, одетую в солнце и 
увенчанную 12 звёздами, точно так же, 
как видел Её (Святой) Иоанн в 
Откровении. 
И они увидели в объятиях Девы 
Ребёнка, прекрасного вида по 
сравнению с детьми человеческими, 
который прижимался к Груди, которая 
по красоте  превосходила любую 
мыслимую красоту. 

Эта Дама благочестия, взявшая Сына 
за руку, хотя и оказывающую 
сопротивление, Божественной рукой 
Она делала Крёстное знамение над 
народом. 
Что (произошло) тогда? 
Они видели во время возвышения 
Чаши, Спасителя мира в этом облике, 
когда он свисал с Креста, и 
присутствующую там Марию, которая 
собирала Его Кровь и проливала её на 
мир для его восстановления. 
И они видели во время (действа) двух 
Евхаристических образов, 15 Цариц 
бесконечной красоты и доброты, 
которые являются 15 главными 
добродетелями, в которых они видели 
все свои грехи с их тяжестью и ужасом; 
поэтому они безмерно раскаялись в тех 
(грехах) очень глубоко вздыхая. 
Об этом ниже мы поговорим в 
Проповеди Доминика". 
Должны говориться правильные вещи! 
Те, кто присутствовал при этом 
видении, знали, как сильно их грехи 
обидели Бога, и плакали, так что 
некоторые из них верили из-за 
громкого плача и боязни умереть на 
месте. 
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mundum proicientem in ipsius 
curationem et sanationem. 
Cernebantque sub utraque specie XV 
Reginas infinite pulchritudinis et 
bonitatis, que sunt XV Virtutes 
principales, in quibus universa peccata 
sua cum gravitate eorum et terrore 
intuebantur, propterea supra modum de 
hijsdem compungebantur gravissimis 
cum suspirijs.  
De quibus post dicetur in Sermone 
Dominici.  
Iusta res dicenda.  
Qui astabant illa in visione cognoverunt 

sua peccata quantum Deum offenderunt, 
sicque deflebant quod aliqui eorum 
prefletu ibi se mori timuerunt.                           
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даже на Пресвятой Чаше они увидели 
пятнадцать Цариц бесконечной 
красоты, благодати и славы: они во 
время видения очень ясно понимали, 
что это пятнадцать главных 
Добродетелей . 
2. До этого момента всё было так 
очаровательно и так приятно, но вот 
каждый в одних и тех же добродетелях 
видел в отдельности все свои грехи, с 
мерой тяжести каждого, и с ужасом 
равным ужасу души. 
Жуткое зрелище, смешалось с 
радостью! 

3. Пораженные огромным 
неудовольствием, вздыхали и рыдали, 
раскаиваясь от всего сердца, издавали 
крики. 
Глаза, лица и грудь, мокрые от слёз, 
были свидетелями. 
Эта вспышка раскаяния, которая, по 
правде говоря,  многим воспалила грудь 
из глубины и наполнила волокна 
набухшего сердца, которое, казалось, 
должно было обратиться мгновенной 
смертью. 
Однако благодать Божия, 
присутствующая там, отвергла страх (и) 
развеяла опасность. 
4. Завершив, таким образом, согласно 
обряду все торжественные части 
(Святой) Мессы, Святой Доминик, как 
это было обычно, выразил короткую 
благодарность, и вскоре после этого, 
поднявшись высоко на амвон, отмечая 
себя и людей крестным знамением,  
начал речь. 
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CAPUT VI. 
DE XV. REGINIS VIRTUTUM. 

 
SERMO IV S. DOMINICI . 
THEMA: Psal[mus] XCVII. 

Cantate Domino Canticum Novum: quia 
Mirabilia fecit. 

 
DUCES, Principes, Populique fideles: 
Auditores amantissimi.  
Quod hoc in hodierna SS. CORPORIS 
CHRISTI SOLEMNITATE , praedictum 
thema Davidis Psaltae vobis propono: 
velut a praesenti alienum, aut in ea 

insolens Festivitate: aliqua forsan in  
nonullorum  animos subEnimvero probe 
tenetis, et perfecte sentitis, quae, et 
quanta Dominus Noster JESUS 
CHRISTUS, in SS. Eucharistia: inter vos 
hodie Mirabilia multa, et divina designare 
dignatus est.  
Hodie vos, et aspectastis his oculis 
vestris, totisque animis agnovistis, ac 
plena Fide credidistis.  
Spectastis, inquam, Spectaculum novum, 
Novi Testamenti Miraculum, et 
Mysterium.  
Spectastis, et agnovistis mundi 
Redemptorem JESUM CHRISTUM Filium 
MARIAE Virginis Dei Matris, pro nobis 
Natum, Crucifixum, ac Redivivum.  
Agite igitur, si quae sit in vobis Scintilla 
Spiritus JESU: si quae Fibra haereat 
vobis Nominis, Honoris ac Amoris 
Christiani: Dicite grates, date Laudes 
Deo, Dei Magnalia celebrate; cantate 
Domino Canticum Novum, quia Mirabilia 
fecit”.  
Non istud scivit aliunde S. Dominicus, 
quod talia  vidissent ipsi, nisi Domino 
Nostro JESU CHRISTO post Missam 
revelante.  
Ille vero liquidissime perviderat cuncta. 
“Si quaeratis: quod illud sit Canticum 
Novum?  
Illud, inquam, est quod ego vobis nunc 
praedico, geminum Testamenti Novi 
Oraculum: alterum, quod Angelus 
primum annunciavit  Mariae: AVE gratia 
plena; alterum, quod JESUS CHRISTUS 
mandavit Apostolis, ac praedicavit: 
PATER Noster, qui Es, etc.  
In his Laudate Sponsum et Sponsam: et 
eorum ipsos in proprio Psalterio Laudate.  
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CAPITOLO VI 
15 ЦАРИЦ ДОБРОДЕТЕЛЕЙ. 

 
ЧЕТВЁРТАЯ ПРОПОВЕДЬ СВЯТОГО 

ДОМИНИКА 
TEMA: Псалом 97: 

"Пойте Господу Новую Песнь, ибо он 
совершил чудеса”. 

 
Командиры, князья и верные народу: 
любимые слушатели, (Проповедь), 
которую я предлагаю вам в 
сегодняшней торжественности 
Пресвятого Тела Христова, - это тема 

псалмопевца Давида, о котором 
говорилось ранее. 
(Тема) почти другая, или непригодная 
для этого праздника: возможно, 
изумление вторгнется в души многих. 
Без сомнения, вы хорошо понимаете и 
хорошо знаете, какие и сколько великих 
божественных чудес и (милостей) 
Господь наш Иисус Христос в 
Пресвятой Евхаристии соизволил 
сегодня показать вам. 
Сегодня вы видели своими глазами, 
знали всей душой и верили полной 
верой в новое зрелище: я повторяю вам, 
что вы видели Чудо и Тайну Нового 
Завета. 
Вы видели и признали Искупителя 
мира, Иисуса Христа, Сына Марии, 
Девы и Матери Божией, для нас 
Рождённого, Распятого и Воскресшего. 
Итак, если какая-то искорка духа 
Иисуса находится внутри вас, если 
какая-то нить имени, чести и 
христианской любви прилипла к вам, 
скажите спасибо (Богу), воздайте хвалу 
Богу, прославляйте чудеса Божии: 
“Пойте Господу Новую Песнь, ибо он 
совершил чудеса”. 
Об этом святой Доминик узнал не от 
других :(а именно то), что они видели 
таких (Цариц), поскольку Господь наш 
Иисус Христос открыл им после Мессы. 
Он, воистину, ясно видел всех (Цариц). 
“Вы задавались вопросом: что это за 
Новая Песня? 
Я отвечаю, что (Новая Песнь) - это то, 
что я сказал вам ранее: двойная 
молитва Нового Завета: одна - 
(молитва), которая в начале (Нового 
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Закончив мессу, (Святой) Доминик 
вернулся к обычным делам и, 
поднявшись на амвон и сделав 
крёстное знамение, сказал: Пойте 
Господу Новую Песню, потому что он 
совершил чудеса (Псалом 97).  
И именно, вы все, господа и князья, 
можете задаться вопросом, почему на 
этом Празднике Тела Господа я 
объявляю вам эту тему. 
Конечно, я говорю с вами так, потому 
что сегодня Господь Иисус Христос в 
Святой Евхаристии совершил чудеса 
между вами, поскольку вы познали и 

видели Творца в видимых реалиях 
мира. 
(И всё же (Святой) Доминик не знал 
того, что они видели, если бы  это ему 
не открыл Господь наш Иисус Христос 
после мессы.) 
И, чтобы поблагодарить Бога за дары, 
пойте Господу Новую Песню. 
Но что значит, сказал он, Новая Песнь? 
Конечно, это молитва Нового Завета, то 
есть Отче Наш и Радуйся Мария, чтобы 
вы так хвалили в Их Розарии Супруга и 
Супругу, благодаря ходатайству 
которых вы получили так много. 
И правильно, сказал он, вы должны 
любить и нести эти две молитвы не 
только умом и голосом, но и в руках и 
поясах своих, чтобы быть отмеченными 
как царской печатью, императорской 
печатью, Божественной печатью 
Святой Троицы и Нового Завета. 
Но сначала я хочу поговорить с вами об 
Отче Наш, в котором есть 15 частей, 
таких как имперские Талами Святой 
Троицы, где в Божественных шезлонгах 
стоят 15 Дев, Цариц неба и земли, 
красивых, милых, грациозных девиц 
прекрасной формы, превыше всей 
красоты, грациозности и элегантности. 
Все они были даны вам в качестве 
компаньонов, подруг и невест (согласно 
[Святому] Василию) для вашей опеки, 
чтобы привести вас в 15 Царств, теперь 
по милости и в будущем во славе. 
Поэтому остерегайтесь того, чтобы 
обидеть их или потерять их. 
Поскольку в утрате и презрении к ним, 
поскольку они являются Дочерьми 
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IGITUR MISSA COMPLETA, Dominicus 
redit ad solita, ambonemque ascendens et 
muniens se signo Crucis, ait: (“)Cantate 
Domino Canticum novum, quia mirabilia 
fecit, psal°.  XCVII°.  
Et quidem o vos domini et principes 
universi, mirari potestis (fol. 091, col. c) 
quare in hoc Festo Corporis Domini hoc 
thema vobis annuncio.  
Certe hoc inquam ideo.  
Quia Dominus Ihesus Christus in Sancta 
Eucharistia hodie fecit mirabilia inter vos, 
cum et agnovistis et vidistis in 
presentiarum mundi Creatorem. 

(Nec hoc tamen scivit Dominicus que 
viderant ipsi nisi Domino nostro Ihesu 
Christo sibi post missam revelante).   
Et pro gratiarum actione Dei donorum, 
cantate Domino (-) ait (-) Canticum 
novum.  
Sed quid (-) inquit (-) est Canticum 
novum?   
Certe est Novi Testamenti Oraculum, 
scilicet Pater Noster et Ave Maria, ut sic 
laudetis Sponsum et Sponsam in Eorum 
Psalterio, quorum medijs tanta 
percepistis. 
Et merito (-) inquit (-) habetis amare et 
portare istas duas orationes, nedum 
mente et voce, sed eciam manibus et zonis 
vestris, ut sitis tanquam signati signo 
regali, signo imperiali, Signo Divinali 
Sanctissime Trinitatis et Novi Testamenti.  
Sed vobis prius dicere cupio de Oratione 
Dominica, in qua sunt quindecim partes 
tanquam Thalami Imperiales Sanctissime 
Trinitatis, ubi in Lectulis deitatis XV 
Virgines Regine celi ac mundi accumbunt, 
super omnem pulchritudinem et 
venustatem  ac formositatem pulchre 
grate venuste ac formosissime.   
Que omnes sunt vobis date tanquam 
Socie et Sodales ac Sponse (secundum 
Basilium) ad custodiam vestri ad (fol. 091, 
col. d) perducendum vos ad XV Regna, hic 
per gratiam et in futuro per gloriam.  
Videte ergo ne eas offendatis aut 
deperdatis.  
Quoniam in harum perditione vel 
offensione, cum sint Filie Dei Summi et 
Regine celi et mundi, imminet sententia 
regalis contra vos pro  offensa lese 
maiestatis atque indubie damnationem 
accipietis capitalem, totiens quotiens illas  
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Neque Laudare solum jure meritissimo; 
sed Amare tota mente: adeoque ad zonas 
suspensa, vobiscum quaqua versus 
circumgestare Psalteria vos oportebit.  
Nimirum ut sitis, vosque profiteamini 
Signatos. 
1. Signo Regali.  
2. Signo Imperiali.  
3. Signoque Coelesti, ac plane divino: 
Signo inquam SS. Trinitatis ac Novi 
Testamenti. 
Verum, cum in hujusce SS. Trinitatis 
triclinio, juxta cum Ea accumbant 
Reginae ter quinae principum Virtutum: 

de iis distincte mihi dicendum vobis esse 
existimo: ut, cognitis illis, Deo per Ipsas 
tanto Servire devotius, ac Placere 
impensius contendatis.  
Eae namque vobis datae sunt: ac, si 
vultis, desponsatae, formosissimae 
[omnes, gratiosissimae ], simul et 
gloriosae.  
Esse eae vestri Custodes affectant, Duces 
vestrae, ac secundum Deum cum 
Deipara, Servatrices: donec in Beatorum 
XV Regnorum Thronos vos introductos,  
hic per gratiam, ac in futuro per gloriam, 
constituant coronatos. 
Vae illis, qui perdueles  ita per scelus vitae 
rationes instituerint, ut earum una 
pluribusque  nefarie violatis, in crimen 
lesae Majestatis apud Deum incurrerint.  
Zelotes Deus ac Fortis, haud sinet 
impunitum, quisquis ex iis unam 
extinxerit: reus paricidii peractus 
certissimam aeternae damnationis 
subibit sententiam.  
Tum autem Reginae Virtutes contrucidari 
censendae sunt: cum opposita ipsis 
flagitia improborum studia consectantur, 
ac patrant.  
Sed nunc singulas nos Eas Oratione 
prosequamur: sicut ipsas vobis DEUS 
aspectabiles  est exhibere dignatus.  
Quarum tres ordines conspexistis: et 
singulos eos quinque partitos.  
Quatenus apparere Virtutes possint: 
sintque colendae, docebitur infra post 
quintadecimam  Reginam. 
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Завета), когда Ангел возвестил Марии: 
"Ave Maria, Gratia Plena etc. (Радуйся, 
Мария, Полная Благодати и т. д.); 
Другая-это (молитва), которую Иисус 
Христос передал и проповедовал 
Апостолам: Pater Noster, qui Es, etc 
(Отче Наш, Сущий и т. д.). 
Этими (молитвами) хвалите Супруга и 
Супругу; и хвалите Их в их С. Розарии. 
И не только хвалите (Их) заслуженно, но 
и любите (Их) всем разумом, и поэтому 
уместно носить повсюду венок Розария, 
висящий на поясе, чтобы, конечно, вы 
исповедовали и были скреплены: 1. 

царственной печатью (Бога Отца); 
2. императорской Печатью (Христа 
Иисуса); 
3. Небесной и полностью божественной 
печатью (Святого Духа): или печатью 
Святой Троицы, и (Печатью) Нового 
Завета. 
Ибо, поистине, за столом Пресвятой 
Троицы, рядом с (Пресвятой Троицей), 
сидят пятнадцать Цариц Главных 
Добродетелей: о них я хочу рассказать 
вам точно, чтобы, узнав их, вы могли с 
их (помощью) служить Богу гораздо 
более благочестиво и очень нравиться 
ему. 
(Царицы Добродетелей), на самом деле, 
были подарены вам: и, если вы 
захотите, (они) желают быть вашими 
Обещаными Невестами, которые все 
прекрасны, очень милы и в то же время 
очень славны.  
Они жаждут быть вашими 
Покровительницами, вашими 
Проводниками, а после Бога и Божией 
Матери-вашими Спасительницами, 
введя вас на престолы пятнадцати 
блаженных Царств, здесь, в благодати, 
и в будущем, во славе, возложат на вас 
Венец (Спасения). 
Горе тем, кто с грехом вступил во 
вражеские дела, (горе тем, кто), 
нечестиво оскорбив одну или несколько 
(Цариц Добродетелей), совершит 
обидное преступление перед Богом. 
Бог не оставит безнаказанным того, кто 
погасил (в себе) даже одну из Них: он 
(будет) обвинён в отцеубийстве, (и) 
подвергнется приговору вечного 
проклятия. Итак, Царицы Добродетели-
это Те, 
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Верховного Бога и Царицы неба и мира, 
над вами нависает царственный 
приговор за оскорбление Величества, и, 
без сомнения, вы получите похоронное 
проклятие, всякий раз, когда вы убьёте 
их. 
Их действительно убивают, когда кто-
то делает вещи, противоположные им, 
согласно (С.) Августину, в книге о войне 
пороков. 
Затем (Святой) Доминик сказал: 
"Приходите и посмотрите на этих 15 
Цариц, святых и милосердных, выше 
всякого повествования и воображения.         
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occideretis.  
Occidunt vere iste, quoniam quis opposita 
ipsarum facit, secundum Augustinum, in 
libro de conflictu viciorum.  
Ait igitur Dominicus: («)Venite et videte XV 
Reginas has, Reginas super omnem 
narrationem et estimationem 
pulcherrimas sanctissimas et 
misericordissimas. 
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I. PSALTERII QUINQUAGENA . 
I. REGINA, HUMILITAS. 

 
I. VIRTUTUM haec omnium basis est, ac 
fundamentum: quam in B. V. Maria 
Dominus Ardentissimo Dilexit Amore.  
Sic ab humo dicta, ait S. Ans[elmus] et 
ibid[em] quod humiles ad usque humum 
sese demittant, postponant cunctis: et 
omnes sibi, Amore Dei, anteponant.  
In se enim propriam naturae suae 
infirmitatem intuentur: rebus autem in 
caeteris Dei praesentiam venerantur.  
Haec Virtus ad aliorum exultat laudes: 
fugit proprias; nisi quae in hisce Dei laus 
versetur, et magnitudo praedicanda.  
Haec nesciri amat: odit in sublimi 
ambulare corda pacifica petit , et 
mansueta.  
Si enim ait S. Hieron[imus]: Ipsa SS. 
Trinitas eo sese demitti: ut in re qualibet, 
Sua adesse Virtute dignetur; quid supra 
humum se tollat homo pulvis et umbra 
vilis?  
Quid immemor, suique, Deique, parum 
suam viltatem , et Dei in sese Merita, ac 
Majestatem agnosceret ?  
Superbia ipsi inimica ad internicionem  
insidiatur. 
II. Thalamus ei Regali stat apparatu, in 
Dominicae Orationis Palatio, PATER 
NOSTER.  
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кто будут ценить (спасение или) 
проклятие, поскольку страсти злодеев 
следуют и совершают злодеяния, 
противоположные (добродетелям). 
Однако теперь давайте попробуем 
описать каждую из них, как Бог 
соизволил сделать их видимыми для вас 
во время Святой Мессы. 
Вы видели их расположенными в три 
ряда, и они были разделены, по пять на 
каждый (ряд). 
Поскольку Добродетели могут 
проявляться, их также следует 
почитать: (это) будет рассказано позже, 

после (описания) пятнадцатой Царицы. 
 

 
 
 
 
 
 

ПЕРВЫЕ 50 МОЛИТВ РОЗАРИЯ. 
I. ЦАРИЦА ПОКОРНОСТЬ. 

 
I. (Покорность) есть основа всех 
добродетелей: это была добродетель, 
которую Бог возлюбил страстной 
любовью в Пресвятой Деве Марии. 
С.Ансельм и другие говорят, что она 
названа так от Земли, т.к. смиренные 
опускаются до земли: откладывают всё, 
и всех ставят перед собой, ради Бога. 
(Смиренные) действительно смотрят на 
слабость их собственной (человеческой) 
природы; (они смотрят) на другие вещи, 
чтобы созерцать присутствие Бога. 
Эта добродетель радуется похвалам 
других, избегает своих собственных 
(похвал), если только через них похвала 
и величие, которые нужно восхвалять, 
обращены к Богу. 
(Смирение) любит быть неведомым, 
ненавидит ходить с могущественными; 
она ищет мирные и кроткие сердца. 
С. Иероним говорит: "Если сама С. 
Троица так низко опустится до всякой 
твари и соизволит жить в этой 
добродетели своей, почему человек, 
пыль и гнусная тень, захочет подняться 
над землёй? Почему (человек) так 
забывает о себе и о Боге, что так мало 
знает о своей трусости, и Достоинствах 
и Величии Бога в Самом Себе? 
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Первая Добродетель-это Добродетель 
ПОКОРНОСТИ (о чём свидетельствует 
[С.] Бернар), ибо она есть основа всякой 
Добродетели, которую Господь с пылкой 
любовью видел в Деве Марии. Эта 
добродетель, как свидетельствуют 
(С.)Ансельм и (С.)Исидор, называется 
(так) от земли, потому что смиренные 
опускаются до земли, оставаясь позади 
всех, и, из благоговения к Богу, 
предпочитая всех себе. Действительно, 
в мире нет такой мерзкой и жалкой 
реальности, как та, которая ставит себя 
выше всего другого созданного, почти 
принимая божественный облик и 
присваивая другие характеристики, 
присущие (божественному) бытию. Как 
говорит Аймон, каждый может низко 
ценить себя во всём, и верить что всё 
остальное намного лучше, без всякой 
лжи, согласно тому, что было сказано 
ранее. Эта добродетель любит похвалу и 
превосходство других, но ненавидит 
собственное превосходство, упорствуя 
в благоговении Бога и (воздерживаясь) 
от непочтительности. 
Она любит быть неизвестной и не 
называться, она ненавидит ходить 
среди великих; как свидетельствует (С.) 
Амвросий, она ищет мирных и кротких 
сердец. 
Если, (как говорит [Святой] Иероним) 
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PRIMA REGINA ET VIRTUS EST 
HUMILITAS (teste Bernardo) quoniam 
ipsa fundamentum est omnium virtutum 
quam Dominus in Virgine Maria cum 
ardentissimo amore conspexit.  
Hec autem Virtus, teste Anselmo et 
Ysidoro, dicitur ab humo, quoniam 
humiles usque ad terram se deijciunt, 
postponendo seipsos universis, et 
universa seipsis preferendo pro Dei 
reverentia. 
Non enim est res in mundo tam vilis et 
miserabilis, quin sit super quamlibet 
aliam rem creatam, prout sumitur (fol. 
092, col. a) cum presentia deitatis, et res 
alie accipiuntur sub ratione proprie 
entitatis.  
Et secundum hoc ut ait Haymo quilibet 
potest estimare se qualibet minorem et 
aliam rem universam credere vere 
meliorem ulla sine falsitate secundum 
modum predictum. 
Hec autem Virtus amat aliorum laudes et 
excellentias, sed propriam detestatur 
excellentiam, nisi quantum vergit in 
divinam reverentiam vel irreverentiam.  
Hec amat nesciri non nominari, odit 
ambulare in magnis, teste Ambrosio, petit 
corda pacifica et mansueta.  
Si enim (ut ait Hieronimus) Trinitas beata 
sic se humiliat quod in qualibet re creata 
quantumcumque vili et miserabili sit tota       
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Nam SS. Trinitas, per humilitatem, ex 
gratia Pater Noster est cunctorum: et nos 
filii Ejus summa cum humilitate ei 
deservire, ac parere: timere Ipsum amare, 
ac venerari tenemur.  
Quid?  
Ex humo creati: non ut filii creationis, 
coram Creatore nos humiliemus?  
Sic Ambros[ius]: Forma atque venustas 
Reginae hujus affatu  major est. 
Novello Mariae Sponso talem Dominus 
ostendere est dignatus.  
Cernebat Virginem candidis indutam: 
Corona de gemmis X coronatam: cingulo 

miri decoris succinctam, bullis quindenis 
interstincto; cum torque XII margharitis  
effulgentibus insigni.  
Dextera Crucem praeferebat, humilitatis 
Christi passi indicium.  
Palla ex Stellis eam Gemmisque visenda 
totam convestiebat, multa in luce 
corruscantem .  
Digitos Annuli signati Cruce insigniebant, 
Testes Desponsationis Eius cum Christo. 
III. Talem quoque Sanctus Dominicus 
praedicarat addens.  
Ad Pretii Ejus praestantiam cunctarum 
decor, valorque stellarum, nec aspirare  
potest. 
Quo circa  illius dignior est possessio 
ducenda: quam solis, lunae, stellarumque 
dominium obtinuisse.  
Ea enim, ait Cyrill[us]: est de primis Dei 
Filiabus, in beatis regnans animabus.  
Ideo Deus quoque, Aug[ustinus] teste, 
minimam in hoc orbe gratiam plus amat, 
quam naturam totam.  
Et vos per vanissimam superbiam, inquit 
D[ivus] Dominicus : quasi interfecistis 
eam.  
Testor ex numero hoc vestro plures 
trecentis, qui eam praeclariorem sunt 
oculis contemplati: quam oratione 
cujusquam mentis oculis subjecta valeat 
adumbrari.  
Quare: Cantate Domino Canticum 
Novum.  
Haec in raptu suo S. Dominicus, aliaque 
de Virtutum Reginis caeteris, 
perspexerat, dato ei mandato, sub poena 
mortis; ut continuo praedicaret.  
In cujus publicae omnium Visionis 
memoriam Vir Sanctus easdem XV 
Virtutes   tum   in   Aula  Ducis,   tum   in  
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Гордыня, враг (человека), обманывает 
его до смерти. 
II. (Человеку), обитель была 
приготовлена, в царском дворце 
Молитвы Господней, "Pater Noster" 
(Отче Наш). 
Действительно, Святая Троица по 
смирению и по благодати является 
Отцом Нашим: и мы, Его дети, обязаны 
служить ему со смирением; а также 
повиноваться ему, бояться его, любить 
и поклоняться ему. 
Почему? 
(Потому, что) мы были сотворены из 

земли: разве мы, как дети творения, не 
смиряемся перед Творцом? 
 (С.)Амвросий (утверждает): "внешний 
вид и красота Царицы (Покорности) 
больше, чем можно описать”. 
Новому Супругу Марии Господь 
соизволил показать такую (Царицу). 
Он увидел (Царицу Покорности, как) 
Богородицу, одетую в белое, 
увенчанную короной из десяти 
драгоценных камней; опоясанную на 
бёдрах поясом чудесной красоты, 
разделённым пятнадцатью кнопками; 
(на шее) с великолепным ожерельем из 
двенадцати блестящих жемчужин; в 
правой руке она сжала крест, знак 
смирения страдающего Христа; (на 
плечах) чудесный плащ, покрытый 
звёздами и драгоценными камнями, 
был окутан большим светом; пальцы 
были украшены кольцами, 
отмеченными крестом, 
III. Святой Доминик добавил к тому, что 
он проповедовал, следующее: "красота 
и ценность всех звёзд не может 
превзойти превосходство Её Ценности. 
Поэтому более достойно стать 
обладателем (Царицы Смирения), чем 
овладеть Солнцем, Луной и звёздами. 
Говорит (С.) Кирилл: "она, по сути, одна 
из первых дочерей бога, 
царствовавших в блаженных душах". 
"Следовательно, и Бог, как 
свидетельствует (С.)Августин, в этом 
мире любит больше небольшую 
Благодать, чем всю природу". 
С. Доминик сказал: "вы, с тщеславной 
гордыней, почти уничтожили Её 
(Царицу Смирения)". Я могу 
засвидетельствовать, что более трёхсот 
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Блаженная Троица настолько 
унижается, что в любой сотворённой 
реальности, какой бы мерзкой и 
несчастной она ни была, присутствует 
всё, что есть на небесах, равное и 
одинаково великое и достойное, потому 
что смертные, (которые), безусловно, 
являются плотью и пеплом, только чуть 
превосходят себя, -гордятся своими 
превосходствами над другими, не 
признавая, что всё, что у них есть, 
получают от Бога не по заслугам, а по 
милости Дарителя. Эта добродетель 
противостоит гордости. Когда мы 

становимся горделивыми, или по 
внешнему виду, или по голосу, или по 
разуму, или по блеску, или по силе, 
именно тогда эта Дочь Бога 
уничтожается ужасной смертью. С 
другой стороны, эта Царица 
наслаждается, когда говорится 
одновременно царственно и 
божественно о молитве Господа: "Отче 
Наш". (С.) Августин сказал, чтобы 
(приобрести) смирение детей, С. Троица 
хочет, чтобы Отче Наш (читался) в 
благодати. Как, по отношению к отцу, 
сын должен быть в высшей степени 
смиренным, добрым, послушным и 
благоговейным, так все через смирение 
повинуются Господу Богу, боятся его и 
почитают его как Отца, ибо, согласно 
(С.) Амвросию, (Он) создал нас из земли, 
чтобы, по праву, мы всегда смирялись, 
как дети творения, перед Отцом, столь 
бесконечным, столь могущественным, 
столь добрым, что без наших заслуг Он 
породил нас.  Кто мог бы выразить, 
насколько прекрасна, любезна и 
изящна эта Царица Смирения? Но я 
открою то, что было божественно 
явлено новому супругу Девы Марии. 
Ибо, как показал ему Господь Иисус 
Христос, он увидел девушку, одетую в 
белые одежды, которая носила венок с 
10 драгоценными камнями и пояс 
чудесного декора, который имел 15 
делений, а на шее она носила ожерелье 
с 12 блестящими жемчужинами, а в 
правой руке она держала Крест 
Смирения Страстей Христовых, и вся 
её одежда была полна звёзд и 
драгоценных камней, и они блестели  
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

que est in celo, equalis et eque magna et 
digna, quod mortales, caro scilicet et cinis 
sunt ut superbiant, proprias excellentias 
super alios affectantes non 
recognoscendo quod quecumque habent, 
ex Deo obtinent non meritis suis sed 
gratia largitoris.  
Hec autem virtus opponitur superbie.  
Et quando superbimus vel in habitu vel in 
voce vel in mente, in divitijs vel potestate, 
illico hec Filia Dei interficitur morte 
horribilissima. 
Tangitur autem hec Regina, cum dicitur 
in Oratione Dominica, ac Thalamo Regali 

simul et Divinali: (Pater Noster) nam teste 
Augustino, per humilitatem filialem 
Trinitas Beata est Pater Noster secundum 
gratiam. 
(Fol. 092, col. b) Et quemadmodum ad 
patrem filius debet esse summe humilis 
benignus obtemperans et reverens, sic 
universi per humilitatem obediunt 
Domino Deo, timent et venerantur  eum 
tanquam patrem, qui secundum  
Ambrosium, nos creavit de humo, ut nos 
merito semper humiliemur  sicut filij 
creationis coram Patre tam Infinito tam 
Potente tam Benigno qui sine meritis 
nostris nos genuit de nichilo.  
Quante autem pulchritudinis est hec 
Regina Humilitatis aut decoris et 
formositatis quis inquam effari valeat?   
Sed quid novello sponso Virginis Marie 
ostensum est divinitus manifestabo. 
Nam Domino Ihesu Christo ostendente, 
vidit ipse quendam virginem  vestibus 
albis indutam, gestantem coronam ex 
decem lapidibus preciosis cingulumque 
deferentem miri decoris, in eo gestabat XV 
distinctiones atque in collo torquem ex XII 
margaritis habebat fulgentissimis, et 
Crucem in dextera tenebat Humilitatis 
Christi Passionis, vestimentaque  eius 
universa stellis et gemmis erant plena, 
choruscabantque indicibiliter, et annulos 
Cruce Domini insignitos preferebat in 
signum desponsationis animarum, cuius 
tanta est preciositas, quod cunctarum 
stellarum simul sumptarum pulcritudo 
facere non posset minimi digiti manus 
eius equivalentem pulcritudinem.  
Quoniam (fol. 092, col. c) teste Gregorio 
Niceno, Pulchritudo spiritualis tanto 
excellit corporalem universam, quanto  
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Ecclesia Majore, ad vivum depingi curavit. 
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число тех, кто созерцал Её ясными 
глазами, больше, чем каждый, может 
изобразить её в молитве, используя 
глаза разума. 
Поэтому Пойте Господу Новую Песнь". 
Святой Доминик видел эти и другие 
вещи об оставшихся Царицах 
добродетелей во время экстаза, во 
время которого он получил приказ под 
смертным наказанием немедленно 
проповедовать его. 
В память об этом коллективном 
видении Святой человек стремился к 
тому, чтобы пятнадцать (Цариц) 

добродетелей были описаны по-
королевски как в зале Правителя, так и 
в Главной Церкви. 
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неописуемо, и на ней были кольца, 
отмеченные Крестом Господним, как 
знак союза душ: драгоценность (колец) 
настолько велика, что красота всех 
звёзд вместе взятых не могла 
сравниться с красотой (кольца) её 
мизинца. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Григорий 
Никейский, духовная красота 
превосходит всё телесное, как 
духовные вещи признаются 
превосходящими телесные. 
И эта Царица пребывает в смиренном 
сердце. 

И жить с ней-большее благо, чем 
обладать Солнцем, Луной и всеми 
звёздами. 
Поскольку, согласно (С.) Кириллу в 
Послании, смирение входит в число 
первых дочерей, царствующих в 
святых душах и блаженных духах. 
Что хотели (сказать) украшения, 
которые были на ней? 
Они обозначают характеристики и 
задачи такой великой Царицы, 
которые, ради краткости, я сейчас 
опускаю. 
Это, однако, всем известно: что 
малейшее смирение в самой маленькой 
душе мира имеет такую большую 
ценность, что потеря его-больший вред, 
чем потеря господства всех звёзд мира 
и всех небес. 
Вот почему один святой сказал: Бог 
скорее уничтожит все чудесные 
реальности, чем уничтожит самое 
маленькое смирение в мире, вот какое 
оно имеет значение (смирение). 
Поскольку (как свидетельствует С. 
Августин) Бог любит самую маленькую 
милость в мире, гораздо больше, чем 
всю природу. 
Ибо всякая благодать более послушна и 
ближе к Богу (как свидетельствует 
Апостол Петр), чем любая сотворённая 
реальность.  
Вот, - сказал Святой Доминик, - что у 
вас есть через смирение, и как вы 
прекрасны через него, и как плохо вы 
делаете, когда уничтожаете его своими 
гордынями". 
И он сказал: "более трёхсот из вас-те, 
кто видел то, что я сказал!”. 
Тот же (Святой) Доминик в экстазе,  
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spiritualia dinoscuntur esse super 
corporalia. 
Et hec Domina habitat cum humili corde.  
Atque maius bonum est habere eam 
quam dominium obtinere solis et lune et 
omnium stellarum.  
Quoniam secundum Cirillum in quadam 
Epistola, Humilitas est de primis Filiabus, 
regnans et imperans in sanctis animabus 
atque beatis spiritibus.  
Quid autem sibi volunt ornamenta et 
pedisseque.  
Hec designant proprietates et officia tante 
regine, que causa brevitatis iam 

postpono. 
Hoc tamen omnibus sit notum quod 
minima humilitas in minima mundi 
anima est tanti valoris, quod maius 
damnum est perdere eam quam perdere 
dominium universorum mundi astrorum 
et celorum, totiens quotiens.  
Unde quidam sanctus ait: Pocius inquit 
vellet Deus celestia cuncta annichilare 
quam minimam mundi humilitatem 
interimi, quantum est ex valore rei.  
Quoniam (teste Augustino) amat Deus 
minimam mundi gratiam multoplus 
quam totam naturam. 
Gratia enim quelibet est conformior Deo 
et vicinior (teste Apostolo Petro) quam 
quecumque natura creata.  
Ecce (-) inquit Dominicus (-) quod habetis 
per humilitatem et quam pulchri estis per 
eam, atque quanta mala facitis quando 
illam per superbias vestras interimitis(»).  
Et inquit: («)Ex vobis (fol. 092, col. d) plus 
quam trecenti sunt qui hoc quod dixi 
viderunt(»). 
Ipse enim Dominicus in raptu illo in 
primo momento Misse sue vidit et agnovit 
Spiritu Sancto inflante ista et quecunque 
dicenda de virtutibus ceteris. 
Et habuit mandatum Domini sub pena 
mortis, quatenus ista populis predicaret.  
Et ita plusquam trecenti cum Dominico 
erant testes materie totius sermonis 
huius, sicut postea manifestissime sibi 
professi sunt.  
Et in signum huius Dominicus depingi 
fecit per dominum ducem Virtutes in 
Palacio Regali, et in Ecclesia Maiori 
redolenti, ubi sub quadam ymagine 
ponebatur valor et pulchritudo predicta 
paucis in verbis, quatenus sic universi  
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II. REGINA, AMICITIA. 
 
Concordia haec mutua est amicorum 
unio: una in voluntate; qualis, ait  
August[inus]: membrorum uno  in 
corpore existit.  
Hanc catenam vocat aurem S. Remigius: 
qua fideles coronantur , et constricti 
redduntur invicti.  
Haec invidiae, detractionum, odiorumque 
expultrix, ait Macrobius, multis ex 
hominibus unum quendam efficit 
inexterminabilem.  
Hac res parvae crescunt: discordiae  
maximae dilabuntur: ut Salustius inquit.  
In natura rerum, concordia inducit 
corruptionem mundi: at in Regno Gratiae, 
quod hominum est a Deo, Constantiam et 
Gloriam producit Concordia.  
Illi infesta est hostis invidia.  
Quibus dictis inquit S. Dominicus . 
I. Thalamus in Oratione Dominica  stat ea 
dignus in, QUI ES: scil[icet] Ens per 
essentiam: dans Esse caeteris per 
participationem, ait Boetius: id quod ex 
Dei in nos Amicitia promanat.  
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II. ЦАРИЦА ДРУЖБА 
 

Договорённость-это взаимный Союз 
друзей: как одна воля, говорит С. 
Августин, которая перемещает 
конечности в одном теле. 
С. Ремигий называет (Дружбу) золотой 
цепью, которой венчают верующих, и, 
связав их вместе, они становятся 
непобедимыми. 
Макробио говорит, что (Дружба), не 
зная зависти, ропота и ненависти, 
делает многих людей одним и 
нерушимым. 
Саллюстий говорит, что с (Дружбой) 
маленькие реалии становятся 
большими, (и) разногласия исчезают. 
В естественном (мире) Согласие стирает 
коррупцию с мира; в Царстве 
благодати, которая спускается от Бога 
к людям, Согласие приносит 
стабильность и славу. Зависть врага 
есть враг (Дружбы).  
Сказав это, С. Доминик добавил:  
1. "(Дружба) установила свою 
достойную 
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в первый момент своей мессы, увидел и 
познал под влиянием Святого Духа эти 
вещи и всё, что можно сказать об 
оставшихся добродетелях. И у него был 
приказ Господа под угрозой смертной 
казни проповедовать эти вещи 
народам. И там было более трёхсот, 
вместе со (С.) Домиником, свидетелей 
содержания всей этой проповеди, о чём 
впоследствии, говорили очень открыто. 
И, в память об этом, (С.) Доминик через 
господина командующего попросил 
нарисовать добродетели в Королевском 
дворце и в новой Большой церкви, где 

на каждой фигуре были изображены 
ценность и красота, изложенные в двух 
словах, чтобы все признали, что 
служить Богу в каждой добродетели 
означает править. Поэтому пойте 
Господу Новую Песню: "Отче Наш”. 

 
 
 
 
 
 
 
Вторая - это Царица ДРУЖБЫ, 
посредством которой, по мнению 
Поэта, существует взаимная связь 
между друзьями, имеющая одинаковую 
волю и желания, чтобы, согласно 
Орозию, то, что один хочет, другой 
хочет, и то, что один ненавидит, другой 
ненавидит. 
Согласно (С.) Августину, в человеческом 
теле все конечности поддерживают 
друг друга и защищают друг друга. 
(С.) Ремигий называет золотой эту 
человеческую цепь, которой украшают 
себя как короли, и связаные вместе, 
друг с другом, становятся сильнее. 
Как свидетельствует Макробий, эта 
добродетель отгоняет зависть, 
злословие, ропот, и уносит ненависть, 
разрушает вражду и делает многих 
людей единым человеком. 
С её помощью царства были сильны, 
говорит Поэт, и цари были доблестны, и 
города и королевства, оставаясь в мире, 
обладали радостью и богатством, и 
наслаждением всем имуществом. 
Но, когда её не хватало, согласно (С.)  
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agnoscerent, quod servire Deo in qualibet 
virtute est regnare.  
Propterea cantate Domino Canticum 
Novum, dicendo “Pater noster”. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SECUNDA REGINA ET VIRTUS EST 
AMICITIA, per quam secundum Poetam 
est unio amicorum mutua velle idem 
habendo et nolle, ut secundum Orosium, 
que unus vult alius velit et que unus odit 
alius odiat. 
Quemadmodum secundum Augustinum 
in corpore humano universa membra se 
mutuo fovent et ad invicem se tuentur.  
Remigius hanc dicit auream cathenam 
hominum qua (fol. 93, col. a) veluti reges 
adornantur, et colligati adinvicem 
fortiores efficiuntur. 
Quam teste Macrobio: Hec virtus depellit 
invidias, detractiones, susurrationes, 
odiaque depellit atque tollit, inimicitias 
deicit, et homines multos unum hominem 
efficit. 
Per hanc regna valuerunt dicit Poeta, 
regesque potuerunt, et civitates et regna 
in pace permanentes gaudia et leticias 
cum fruitione omnium bonorum 
consecute sunt.  
Sed illa deficiente, secundum Ieronimum, 
universa perierunt. 
Propterea Eraclius philosophus aiebat:  
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Et sic Amantem, non redames?  
Sic amatos ab Eo, non amplexaberis? 
1. Dic age: esse tuum, tuum non  est?  
Negat DEUS: qui Suum Esse per omnia 
distribuit Entia.  
Et haec Deus amat: tu oderis?  
Homines vero Suos esse voluit filios 
universos: et nec vel ut  fratres agnoscis 
et amas?  
Quem igitur, aut quid amabis; si eum: qui 
esse unum uno a Patre tecum accipit , 
non ames?  
2. Bene Cassiodorus sic ratiocinatur: Si 
natura fratres eodem ex patre mutuum 

sibi debent amorem, jure sanguinis: quid 
non jure Dei, jure Spiritus, jure tot 
Sacramentorum, et Charismatum 
debebis fratri Christiano?  
Vah hominem: qui quam mente, carne ne  
plus amat proximum.  
3. Quid, est, et unde illud, quod amas ?  
S. August[inus] respondet: Anima e solius 
Dei est creatione: non ex ullae  carnis 
traductione, et germanum amas ob carnis 
cognationem; ob spiritus communionem, 
minus amas Christianum. 
In illo, si contra feceris: te peccasse 
credis; in hoc, ne quidem te peccare, 
sentis.  
O stuporem! O amorem!  
Stupor palpatur: amor, nec sentitur.  
4. Naturam anteferre spiritui, cujusnam 
est?  
Certe bruti esse nequit: quare in eodem, 
homo a seipso discessit , et hominem ex 
homine exuit: ut nec vel bestiam induat.  
Hoc vero dedecus naturae est, Deique 
contemptus.  
Hoc totius pulchri, quod in humanis 
inesse oportuit, eversio est atque 
corruptio.  
Unde alterius generatio, esse necessario 
debet ultima deformatio.  
Quo amabilior divina est Amicitiae piae 
pulchritudo. 
Quid?  
Vere  pro  Helena  sc[ilicet]  formosula, 
orbis depugnavit fere pars tertia: pro 
Concordia, bonorum omnium matre, ait 
Ambr[osius], laborabit parum, vel 
cujusque anima, vel cura pubblica. 
II. Notate, quo eam cultu conspexeritis.  
Stabat ceu filia Dei, cum Corona Gloriae: 
vestitu aureo; vernantibus redimita liliis;  
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Обитель в Отче Наш, в: "Qui Es (Кто 
ты)", то есть: Тот, кто даёт другим 
вещам бытие посредством участия, 
говорит Боэций.  
Дружба-это то, что даёт нам Бог. 
Ты разве не полюбишь Того, кто тебя 
любил? 
Разве ты не обнимешь тех, кого Он 
любил? 
1. Ответьте: ваше существо, может 
быть, оно принадлежит вам?  "Нет", 
отвечает Бог, который распространяет 
своё существо на всё, что существует. 
И то, что любит Бог, может быть, ты 

возненавидишь? 
(Бог) пожелал, чтобы все люди были его 
детьми: и разве ты не признаешь и не 
полюбишь их как братьев? 
Итак, кого или что ты будешь любить, 
если не любишь того, кто получил, как и 
ты, от единственного отца, одно и то же 
сущее? 
2. Кассиодор хорошо заключает так: 
"если по естественному праву крови 
братья одного и того же отца обязаны 
друг другу взаимной любовью, то чем 
вы не обязаны брату христианину по 
Божественному праву, по праву духа, 
по праву всех таинств и харизм? 
Горе человеку, который любит 
ближнего, больше (по связям) плоти, 
чем (по связям) духа. 
3. Что это и (откуда) то, что вы любите? 
С. Августин отвечает: "душа создана 
одним Богом, без какого-либо 
разнообразия личности; и, если ты 
любишь брата по родству плоти, 
полюбишь ли ты (разве) меньше 
христианина, с которым (у тебя) есть 
общение духа? 
Если ты против (плотского брата) и 
веришь, что ты согрешил: против 
(духовного брата) ты даже не 
чувствуешь, что грешишь! 
О изумление! О Любовь!  
Вы льстите изумлению; любовь даже не 
ощущается!”. 
4. Кто поставит природу выше духа? 
Это может исходить от бессмысленного: 
если (следует) (бессмысленному), 
человек отделяется от самого себя, и 
выходит из человека: то, что даже не 
приписывается животному!  
Это (предваряя природу   
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Иерониму, всё шло наперекосяк. 
Поэтому философ Ираклий говорил: 
хотя в природе согласие порождает 
распад мира, а раздор порождает 
неподвижность вещей, тем не менее, у 
смертных всё наоборот, поскольку с 
согласием растут блага, но с раздором 
все царства приходят в упадок. 
Эта Царица (Дружба), по Платону, 
противопоставляется греху зависти. 
На самом деле, именно завистники 
являются естественными 
разрушителями дружбы. 
Вот почему (Платон) сказал: зависть 

никогда не приносила пользы 
царствам, но всегда причиняла им 
большой вред. 
Тогда эта добродетель иллюстрируется 
в этом царственном слове "Qui es 
[Сущий]". Наполните природу бытием, 
согласно (С.) Златоусту и (С.) Августину, 
предлагая другим (возможность) быть, 
по словам Боэция, тем, что приходит к 
нам из дружбы с Богом. 
Как (Бог) любит нас, так мы должны 
любить Его и все Его вещи. 
Согласно (С.) Августину, даже если (мы) 
существуем, существо, с которым мы 
находимся, не наше, но это дар Божий, 
разделённый во всех существующих 
вещах, чтобы из всех вещей, которые 
есть, любить особенно (существа), 
наделённые разумом, поскольку мы все 
братья, как свидетельствует Ориген, 
существуя одним жизненным 
дыханием и порождённые одним 
Отцом. Кассиодор писал: если 
естественные братья (дети) одного отца 
должны любить по причине плоти, 
конечно, безусловно, нужно любить 
больше всех людей, будучи братьями, 
порождёнными одним и тем же отцом, 
а если нет (братьев по узам) плоти, тем 
не менее (они по узам) духа. 
В самом деле, душа, согласно (С.) 
Августину, возникает не из-за передачи 
плоти, а только из-за творения Бога.  
И так, как душа безмерно больше тела, 
так и духовная любовь людей должна 
быть больше, чем любая плотская 
любовь, иначе они грешат, сказал 
Ансельм, против природы, предпочитая 
плоть духу, а вещи второстепенные – 
главным вещам. 
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Licet in natura concordia generat 
corruptionem mundi et discordia 
producat   rerum   constantiam,   
nichilominus oppositum est in mortalibus 
ubi per concordiam bona proveniunt, sed 
per discordiam universa interiunt regna.  
Hec autem Regina opponitur peccato 
invidie secundum Platonem. 
Unde: Invidi sunt naturales amicitiarum 
dissipatores.  
Propterea inquit: Invidia nunquam regnis 
profuit, semper vero plurimum obfuit.  
Tangitur autem hec virtus in hoc thalamo 
regali, (Qui es).  

Supple ens per essentiam, secundum 
Crisostomum, et Augustinum, dans alijs 
esse per participationem secundum 
Boecium, quod provenit ex Dei ad nos 
Amicicia. 
Et merito sicut nos amat, sic nos Eum 
amare debemus et omnia Sua.  
Quamvis (fol. 093, col. b) autem sumus, 
tamen teste Augustino, esse quo sumus 
non est nostrum sed est Dei donum per 
omnia entia distributum, ut merito a 
nobis cuncta entia, signanter rationabilia 
sint amanda, cum universi simus fratres 
teste Origene, uno esse existentes et ab 
uno patre progeniti.  
Unde Cassiodorus: Si fratres naturales 
unius patris naturali amore se debent 
amare ratione carnis, certe longe amplius 
omnes homines se amare debent, cum 
sint fratres ab eodem Patre progeniti et si 
non carne tamen mente.  
Anima enim secundum Augustinum, non 
est carnis traductione, sed ex sola Dei 
creatione.  
Quanto ergo anima est corpore maior 
quam in immensum, tanto amor 
spiritualis hominum debet esse maior 
quam quicunque amor carnalis, alias 
peccant inquit Anselmus contra naturam, 
preferendo carnem spiritui, et posteriora 
prioribus. 
Sed quante pulchritudinis est hec 
Regina(?)  
Certe (-) inquam (-) ut est revelatum, tanti 
est decoris tante formositatis ac 
venustatis et clementie, quod si essent tot 
Helene pulcherrime sicut sunt homines in 
mundo, non possent omnes simul 
sufficienter pedis ipsius tantum facere 
speciositatem.  
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decem rosarum fasciculo in manu; majore 
quam solis claritate.  
Recogitate Comites, velut Angelos Dei, 
stipantes ipsam: et has item denas.  
Quis decor illis formae?  
Quis honor gratiae?  
Quis splendor gloriae?  
Recordari potestis: effari nequeo.  
Idem de studio ejusdem, solicitaque cura, 
ad pacem orbi procurandam, affirmo.  
Pretium ejus aestimarit?  
Orbis in unum congesti aestimentur 
divitiarum thesauri: quid in anima ad 
rationalem hanc unam: cujus gazae sunt 

spiritus, anima, ratio, vita, etc. 
1. Quo infeliciores censendi sunt: qui 
inimicias  clam coquunt, palamve serunt, 
ac gerunt.  
2. Perdidisse regnum, est permagnum, 
majus, excidisse concordia.  
Haec enim regnum perditum recuperare 
potest: at hujus sine praesidio regnum 
perstare non potest.  
3. Dico: qui Charitatem, idem, et Deum 
perdidit. 
Quid? regnum mundi, mors eripit: at 
Amicitia  Regnum mox hominis stabilit, 
adque gloriam intromittit.  
4. Quam homo felix, qui in pace diem 
suum obiit: tam infelix, in quo pax 
moritur.  
Illa mors carnis est: haec spiritus, 
animaeque extinctio est.  
An non, quo nobilior persona fuerit: eo 
immanior ejusdem recte censetur 
tyrannica contrucidatio?  
Ita quidem S. Basilius disputat, et 
affirmat.  
Jam si illius, quod Bonum est, jactura sit 
mala: sane omnino pessima istius esse 
debet: quod bonorum est Summum: 
quale quid est Charitas, Pax, et 
Concordia.  
Nam Dei sunt ista.  
Date Deo, quae sunt Dei: ideoque Cantate 
Domino Canticum Novum in Psalterio. 
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духу) есть позор для природы (человека) 
и презрение к Богу (Творцу). 
Эта (Природа поставленная выше духа) 
- уничтожение и распад всей красоты, 
которая необходима для того, чтобы 
присутствовать в (существах) 
человеческих. 
Тогда (не верить, что) в 
воспроизводстве (человек рождается не 
только в человеческой природе, но и 
духовно) неизбежно ведёт к деградации 
(человека). 
Чем милее божественная красота 
благочестивой дружбы. 

Почему? 
(Потому что), по правде говоря, за 
прекрасную Елену, почти третья часть 
мира боролась: о Согласии, матери всех 
благ, мало думает каждый человек и 
государственная власть”.   
II. Подумайте, с каким почтением вы 
смотрели на неё! 
Она стояла, как дочь Божья, с венком 
Славы; в золотом одеянии, украшенном 
весенними лилиями; в руке у неё был 
пучок из десяти роз; с яркостью больше 
чем у Солнца. 
Помните спутниц, которые, как ангелы 
Божьи, стояли вокруг неё? Их тоже 
десять. 
Какая красота была в их внешности! 
Какое изящество! 
Какое великолепие славы. 
Я не могу это описать. 
Утверждаю то же самое в отношении её 
усердия и заботы, чтобы обеспечить 
мир во всём мире. 
Кто может сказать ценность (Дружбы)? 
Сокровища мировых богатств, 
собранные вместе, будут 
рассматриваться душой, сокровищами 
которой являются Дух, душа, разум, 
жизнь и т.д. 
1. Как несчастны должны быть те, кто 
тайно или открыто высиживает в себе, 
сеет или разжигает вражду.  
2. Это очень большая (катастрофа)- 
потеря Королевства; но ещё более 
(катастрофическая) -потеря Согласия. 
(С Согласием), на самом деле, можно 
даже восстановить потерянное 
царство, но без защиты (Согласия) 
царство не может сохраниться. 
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Но насколько велика красота этой 
Царицы? 
Конечно, - сказал он, - как выяснилось, 
она настолько прекрасна, настолько 
велика и грациозна, легка и 
снисходительна, что, если бы в мире 
было столько прекрасных Елен, сколько 
людей, они не могли бы все вместе 
представлять красоту одной только Её 
ноги. О, чудесная вещь! 
Если ради прекрасной Елены третья 
часть мира погибла в войнах, по 
мнению историков, поскольку она 
оспаривалась разными сторонами, 

насколько бессмысленны мы будем, 
если не захотим иметь, как Царицу, ту, 
которая, как свидетельствует (С.) 
Амвросий, является матерью всех благ? 
По этой причине (Она) виделась в 
чудесном видении Дочерью Божьей, 
увенчанной венком славы, в золотых 
одеждах, с венком из весенних лилий, и 
несла в руке букет из десяти роз с 
неизведанным ароматом, блеск 
которых был ярче солнца, и таким 
образом (это было сияние) всех её 
(конечностей). 
И у неё было с собой десять подруг 
невыразимой красоты, как у Ангелов 
Господних. 
И эта Царица обеспечивала мир во всём 
мире, и с Богом, и с самим собой, и с 
миром. 
И правильно, это должно произойти 
именно так, поскольку, как 
свидетельствует (С.) Амвросий, красота 
плоти-это земля и пепел, но духовная-
ангельская и божественная; первая 
умирает с плотью, вторая остаётся 
вечно. 
Однако я спрашиваю: насколько 
полезно человеку иметь с собой эту 
(Царицу)? 
Слушайте! 
Я утверждаю, что самая маленькая 
дружба (с ней) стоит больше, чем если 
бы у кого-то были доходы и ренты 
Королевства Франции каждый день. 
О, конечно, нет никаких сомнений, 
потому что, согласно Сенеке и Боэцию, 
материальные богатства неодушевлены 
и иррациональны, а духовные 
богатства являются основой живого 
духа и жизни людей. 
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O res mirabilis.  
Si pro una Helena pulcherrima in bellis 
tercia pars mundi perijt secundum 
historiographos, ut illa a partibus (fol. 
093, col. c) diversis haberetur, quante 
dementie sumus si non volumus hanc 
habere Reginam, que teste Ambrosio, est 
mater omnium bonorum.  
Propterea videbatur in visione mirabili 
tanquam Dei Filia, coronata Corona 
glorie, et vestimentis aureis induta, lilijs 
vernantibus redimita, manuque 
fasciculum rosarum decem deferebat 
odoris indicibilis, cuius claritas sole fuit 

lucidior, et sic de singulis plurimis erga 
eam.  
Habuitque secum sodales decem 
tanquam Angelos Domini indicibilis 
decoris. 
Et hec Regina procurabat toti mundo 
pacem, et cum Deo, et cum se ipso, et 
cum mundo.  
Et quidem iuste ita oportuit esse.  
Quoniam teste Ambrosio pulchritudo 
carnis terra est et cinis, sed spiritualis 
angelica est et divinalis, prima transit in 
carne, secunda manet in eternitate.  
Sed queso, quantum prodest homini hanc 
secum habere.  
Audite.  
Dico quod minima amicicia plus valet 
quam si quis haberet omni die redditus et 
potentias regni Frantie. 
O certe non dubium est, quoniam 
secundum Senecam et Boecium divitie 
corporales sunt inanimate et irrationales, 
sed divitie spirituales sunt spiritus 
viventis ratio et vita hominum.  
O quanta bella forent pro regni Francie 
acquisitione vel defensione, si esset 
possibile haberi ut Amicicia.  
Propterea (fol. 093, col. d) o universi qui 
miserabiles sunt inimici quam male sunt 
fortunati. 
Nam dico vobis quod si quis perderet 
regnum Anglie proprium et iustum, non 
perderet tam bonum nec tam iustum nec 
tam nobile aliquid sicut perdit quilibet qui 
cum proximo suo perdit amicitiam per 
mortalem inimiciciam Filium Dei 
interficientem.  
Sed cur hoc?  
Certe ideo.  
Quia  teste  Ieronimo:  Regnum temporale  
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3. Я говорю, что тот, кто потерял 
Милосердие, потерял и Бога! 
Почему? 
(Потому что) смерть отнимает царство 
мира, а Дружба (с Богом) немедленно 
возвращает человека в Царство (Божье) 
и вводит его в славу. 
4. Как счастлив человек, который 
умирает с миром в свой день, так 
несчастен тот, в котором умирает мир. 
Это смерть плоти; это отключение духа 
и души. 
Поддерживает и утверждает Святой 
Василий: "когда вступает во владение 

тиранида, чем более могущественный 
сановник, тем жёстче будет его 
убийство, да или нет?”. 
Если потеря какого-либо блага уже 
является злом, то, конечно, должно 
быть худшим из зол, потерять 
величайшее благо, такое как 
Милосердие, Мир и Согласие. 
Они, по сути, от Бога. 
Дайте Богу, что от Бога, и для этого 
пойте Господу Новую Песнь в С. 
Розарии. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



752 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

О, сколько войн было бы для увеличения 
или защиты королевства Франции, если 
бы можно было достичь (Царицу) 
Дружбы? 
Поэтому, о, как ничтожны и несчастны 
враги! 
Ибо, я говорю вам, что если бы кто-то 
полностью потерял королевство Англии, 
он не потерял бы ничего столь 
значительного, и ничего столь 
экстраординарного, ни столь 
прекрасного, как тот, кто теряет 
дружбу со своим ближним, который 
смертельной враждой убивает Сына 

Божьего. 
Но почему (происходит) это? 
Конечно (это) так, потому что, как 
свидетельствует (С.) Иероним, мирское 
царство-это царство полученное по 
жребию, которое можно потерять 
смертью, но царство дружбы-это 
царство благодати, ведущее к Вечному 
царству Славы. Но от какой смерти в 
вас умирает Дружба? 
Увы, вы в чудесном видении видели, 
что смерть, которую вы сами 
(причиняете) ей, страшнее и жёстче, 
чем если бы это была смерть от 
потрошения всех животных. 
О, ужасная вещь! Но почему, о дорогие? 
Ибо, как свидетельствует великий 
(Святой) Василий, чем величественнее 
человек, тем ужаснее, тяжелее и 
отвратительнее его незаслуженная, 
несправедливая и жестокая смерть. 
Действительно, - сказал он, - если у 
того, кто хорош - плохая смерть, разве 
смерть того, кто является высшим 
добром, не будет плохой? 
И, конечно, наименьшее благо дружбы-
это величайшее благо, несравнимое 
(как свидетельствует [С.]Августин), с 
благом всего животного мира, потому 
что второе-благо природы, а первое-дар 
Божьей благодати. 
О, сколько было бы позора и унижения, 
если бы вы убили по нечестию всех 
животных своей Родины! 
Это вы хорошо знаете!  
Каким (позором) было бы для вас, 
уничтожить Дружбу, Дочь Бога? 
Поэтому пойте Господу Новую Песнь, 
часто говоря в Розарии 
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est regnum sortum per mortem 
amissibile; sed regnum amicicie est 
regnum gracie; perducens ad regnum 
glorie sempiternum. 
Sed qua morte moritur amicicia in vobis.  
Heu vos vidistis in visione mirabili, 
quoniam mors illius est terribilior et 
crudelior a vobisipsis, quam si esset mors 
excoriationis eviscerationis cunctorum 
animalium.  
O vere res horribilis. 
Sed cur o carissimi?  
Quoniam teste magno Basilio, quanto 
persona est nobilior, tanto indebita mors 

illius et iniusta et tyrannica est horribilior 
et gravior atque detestabilior. 
Si enim inquit eius quod bonum est sit 
mors mala, nonne illius quod Summum 
Bonum est, mors erit pessima?   
Certum autem est bonum minimum 
amicicie maius esse bonum sine 
comparatione (teste Augustino) quam 
bonum totius mundi animalitatis, 
quoniam secundum nature bonum (fol. 
094, a) est, sed primum est Gracie Dei 
Donum.  
O quanti pudoris et infamie esset, vos 
interfecisse per malitiam universa 
animalia totius patrie. 
Hoc scitis bene.  
Quid ergo erit vobis, si Amiciciam Dei 
Filiam interficitis.  
Propterea cantate Domino Canticum 
Novum, dicendo sepius in Psalterio 
Christi et Marie: Qui es. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



753 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

III. REGINA, LAETITIA SPIRITALIS. 
 
Haec Divinis gaudet Officiis et Servitiis: 

estque Fructus Spiritus Sancti.  
1. Thalamus Reginae hujus est IN 
COELIS: hic enim pura est laetitia 
spiritalis et nuptialis.  
Ita Paulus: Nostra Conversatio in Coelis 
est.  
Quando, ait ibi S. Hier[onimus] mens 
cujusque nostrum in divinis operibus 
cum gaudio requiescit: ut sic jam vivat in 
terris, quasi esset in supernis.  
Pulchritudo hujus serenissima est: ad 
statuam conferant omnes  artifices artem 
et materiam omnem pulcherrimam: ad 
illius tamen nec umbram accesserint.  
1. Quia, ait Aver[roés]: Ars nil potest 
melius, quam natura, vere, apparenter 
potest: at laetitiae artifex est naturae 
Auctor .  
2. Eam  parit Spiritus Sanctus, aeternam. 
Visio beatifica, vere, August[inus]: Ars 
deficit omnis ad Virtutum picturam: cum 
non stylo, sed Spiritus Sancti pingantur 
digito. 
3. Vidistis eam vultu roseo, inquit 
Dominicus , cultuque purpureo; quia, ait 
Auicenna: Rubedo signum est laetitiae, 
tristitiae pallor.  
Corona illi ex auro, expressa signo 
sanctitatis rubeae Crucis Christi.  
Quia ait S. Anselm[us]: Sanctorum 
laetitia maxime in Passione est Christi.  
Intexta corona  lilia erant X aurea: ob 
Decalogi observationem hilarem: Comites 
ejus X in omni genere Musices 
concinebant: inde tacita vobis gaudia 
lacrymas cierunt.  
Haec, ut Reginae omnes, manibus 
gerebant Psalteria: quia Angelica 
Salutatio omnis gaudii veri est initium. 
Hac  Deum   ipsum     capit,   inque    se  
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III. ЦАРИЦА НЕБЕСНАЯ РАДОСТЬ. 
 
Эта (Царица) радуется Божественным 

служениям,- и это Плод Святого Духа. 
I. Обитель этой Царицы: "In Coelis" (на 
Небесах): здесь, по сути, обитает 
Духовная и Супружеская Радость. 
Так (говорит Святой) Павел: "жилище 
наше на небесах!”. 
Говорит Святой Иероним: "когда сердце 
наше упокоено в делах Божьих, то уже 
на Земле живёт, как на небесах". 
Красота (Царицы Небесной Радости) - 
это бесконечное спокойствие: если бы 
все художники вырезали статую со 
всем мастерством из материалов 
бесконечной красоты, они бы даже не 
приблизились к её тени: 
1. Аверроэс сказал: "искусство ничто не 
может, лучше природы, оно может 
только подражать ему". Создатель 
природы также является создателем 
радости. 
2. Это Святой Дух вдыхает (Радость), 
которая вечна. 
С. Августин (говорит): "(духовная 
радость) действительно подобна 
блаженному видению: всякое искусство 
отсутствует в изображении 
добродетелей, поскольку они окрашены 
не цветом, а перстом Святого Духа. 
3. Вы видели её, сказал (С.) Доминик, с 
розовым лицом и в пурпурном одеянии; 
ибо, говорит Авиценна, " красный-цвет 
радости, жёлтый-цвет печали”. 
(У неё на голове), золотая корона, на 
вершине которой выделялся знак 
Святости, Красный Крест Христа.  
С. Ансельм сказал: радость святых 
максимальна в Страстях Христовых. 
Десять золотых Лилий были 
переплетены в 
 



754 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

Христа и Марии " Qui es [Сущий]”.   
       
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Третья Царица и Добродетель-это 
НЕБЕСНАЯ РАДОСТЬ из-за духовного 
дара в Божественных службах, которую 

она даёт в молитвах, исповедях, 
покаяниях, Таинствах, увещеваниях и 
т. д. Ибо радость есть плод Святого Духа 
в подобных вещах. Те, кто в таких или 
подобных случаях опечалены, 
презирают или нетерпеливы, нет 
сомнений в том, что они не склонны к 
радости Святого Духа.  И они, или злые, 
или отчаянные, или злобные, или 
ленивые, или злые, страшные, 
небрежные или ленивые, согласно (С.) 
Златоусту и (С.) Исидору. Эта чудесная 
Царица находится "In Coelis [На 
Небесах]": действительно, на Небесах, 
как свидетельствует (Святой) Григорий, 
безгранична духовная радость и (есть) 
вечная Божественная Мелодия, где 
Святые радуются и будут радоваться с 
Супругом и Супругой на протяжении 
бесконечных веков. Поэтому (С.) Павел 
сказал: Наше пребывание - на Небесах. 
Об этом (С.) Иероним сказал :Наше 
пребывание на небесах появляется, 
когда дух каждого из нас отдыхает в 
Божественных делах с радостью и 
счастьем, так что каждый пусть живёт 
теперь на земле, как если бы он был уже 
на Небесах. Но, дорогие, эта Царица, 
кто она, какая, и насколько она велика? 
Несомненно, она-третья дочь Святой 
Троицы, несущая в себе Её прекрасный 
Божественный образ. 
Так велика её красота, чуткость, 
любезность в сочетании с изяществом 
лица и весёлым голосом, что все люди, 
будь они хорошими художниками, 
такими же, как и Марциал (о котором 
Поэт сказал, что он был королём 
живописцев); он действительно мог, что 
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TERCIA REGINA ET VIRTUS est 
Spiritualis Leticia de dono spirituali in 
Divinis Servitijs, gaudendo in orationibus, 

Missis, confessionibus, penitencijs, 
Sacramentis, ammonitionibus, et cetera.   
Gaudium enim Sancti Spiritus fructus est 
in huiusmodi. 
Quod si qui in talibus aut similibus 
tristantur vel indignantur, aut sunt 
indignantes vel impacientes, non dubium 
est, quia gaudio Sancti Spiritus 
adversantur.  
Et hij vel sunt maliciosi, vel desperantes, 
vel rancorem gerentes, aut pigri, aut 
accidiosi, pusillanimes, timidi, 
negligentes et remissi, secundum 
Crisostomum et Ysidorum. 
Hec autem Regina mirabilis tangitur in 
Thalamo isto, (In Celis) nam in celis teste 
Gregorio, est Leticia Spiritualis immensa 
et Melodia Divinalis eterna ubi Sancti 
letantur et gaudebunt cum Sponso et 
Sponsa per infinita secula. 
(Fol. 094, col. b) Ideo Paulus dicebat: 
Nostra conversatio in celis est.  
Super quo Ieronimus ait: Nostra 
conversatio in celis existit, quoniam mens 
uniuscuiusque nostrum in Divinis 
Operibus cum gaudio et leticia requiescit, 
ut iam sic vivat quilibet in terris, quasi 
iam esset in supernis. 
Sed o carissimi hec Regina, que qualis et 
quanta est?  
Certissime hec est tercia Filia Sanctissime 
Trinitatis, illius decentissime gerens 
Ymaginem Deificam.  
Cuius tanta est pulchritudo et elegantia, 
suavitasque cum formositate in aspectu, 
et in voce iocunditas, quod universi 
homines si essent ita boni pictores sicut 
fuit Marcialis, quem Poeta dicit esse 
pictorum dominum, potuit enim ille quod 
est   mirabile   pingere   pulchrius   quam  
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provocat: nam hilarem datorem diligit 
Deus.  
Haec, ait Hieron[ymus], Bonorum 
Coelestium universas in se fert divitias, 
quarum minimis confert  terrenas 
maximas: et noctis erit ad tenebras 
collatio, luti ad aurum.  
Quocirca ea in sua, vel cujusquam anima 
extinxisse; tanto immanius est 
parricidium: quanto ea Coeli Regina est 
prae quovis regno terrestri.  
Sit, qui pestem in regno excitet, qua 
totum exhauriatur: quot necibus talem 
dignum duxeris? 

Et vilipendis  cujusquam justi corrupisse 
Laetitiam spiritus?  
Quae animae vita est, et corona: et flos 
etiam, decorque corporis.  
Itaque illius in gratiam: Cantate Domino 
Canticum Novum. 
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Венец, из-за радостного соблюдения 
(Десяти) Заповедей; десять дев, 
заставляющих (вместе) каждый 
музыкальный (инструмент) звучать, и 
из-за этого у вас беззвучно хлынули 
слёзы радости. 
Они, как и все другие Царицы, несли в 
руках корону святого Розария, ибо 
Радуйся, Мария-начало всякой 
истинной радости. 
С (Радостью) человек обладает Самим 
Богом и приглашает его внутрь себя: 
ибо Бог любит того, кто даёт с 
радостью. 

(Радость), говорит (С.) Иероним, несёт в 
себе все богатства небесных благ, по 
сравнению с которыми, величайшие 
богатства Земли, есть малость, как тьма 
ночи и грязь, по сравнению с золотом. 
(Радость) гаснет в душах тех, кто 
переживает чудовищность 
отцеубийства (Божьего, смертного 
греха): с какой осторожностью Царица 
Небесной (Радости) приходит на 
помощь каждому царству земли! 
Если бы кто-нибудь распространил 
чуму в царстве, которой всё было 
испорчено: сколько смертей вы бы 
сочли достойными этого? 
И (вы бы судили в меньшей степени) 
того, кто развращает радость духа 
каждого праведника, который является 
жизнью и венцом души, а также 
великолепием и энергией тела? 
Поэтому, чтобы (быть) в Её Милости: 
"Пойте Господу Новую Песнь”. 
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замечательно, рисовать даже красивее, 
чем могла образоваться природа. И если 
бы все эти художники вместе взятые 
могли сделать изображение красивым, 
каким бы большим оно ни было, я 
уверяю вас, – сказал он, - что они не 
могли бы изобразить красоту самого 
маленького шнурка Её (сандалий).  
Однако это неслыханно! 
Но почему они не могли? Потому что, 
как свидетельствует Аверроэс, 
искусство не может наилучшим 
образом представлять истину, которая 
есть в природе, хотя по внешнему виду 

оно может. И потому, что все они 
должны действовать в соответствии с 
техническим искусством, что (как 
свидетельствует Вергилий) происходит 
материально с бесконечными 
штрихами и цветом, но благодать этой 
Царицы выражается в искусстве 
Святого Духа, благодать которого в этой 
Даме-очень достойный образ, 
предвещающий радости Святых, 
которые они получают в блаженном 
видении. 
Расстояние огромно, и любое искусство 
будет слабо (о чём свидетельствует 
[Сант’]Августин) в живописи 
добродетелей, поскольку они рисуются 
не телесным карандашём или тростью, 
а перстом Святого Духа. 
О, вы действительно испытаете много 
горя, потеряв в своём доме прекрасный 
серебряный или золотой образ Христа 
или Девы Марии! Но, конечно, эта Дама 
превосходит по красоте все 
иконографии Христа и Девы Марии, 
поскольку, как свидетельствует Гугон 
ди Сан Витторе, она является образом 
Святой Троицы ,те (иконографии), с 
другой стороны, материальны и 
несовершенны. О, вы все, обратите 
внимание на себя, и устыдитесь за 
потерю такой великой Царицы! 
Поэтому очень многие из вас видели эту 
прекрасную Царицу духовной радости, 
и всё вокруг (Неё) было цвета крови.  
Эта бесценная Госпожа была одета в 
совершенно красные и очень приятные 
платья, чтобы индивидуально 
обозначить эту радость. 
Как свидетельствует Авиценна, 
красный цвет 
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natura potuisset formare. 
Et si hij omnes pictores simul sumpti 
quantumcunque possent dietim 
pulchram facerent ymaginem, assero (-) 
inquit (-) vobis, quod non possent pedice 
eius minime attingere pulchritudinem.  
Quod tamen est mirabile.  
Sed cur non possent?  
Quoniam teste Averroy: Ars non potest 
melius facere in veritate quam natura, 
quamvis in apparentia possit.  
Et quomodo hij omnes haberent operari 
secundum artem mechanicam, que (teste 
Virgilio) est per corporales limationes et 

colores, sed decor huius Regine (fol. 094, 
col. c) est per artem Sancti Spiritus, cuius 
gratia hec Domina est ymago dignissima, 
prefigurans Sanctorum gaudia que 
obtinent in visione beatifica.  
Distantia autem est immensa, et ars 
omnis deficiet (teste Augustino) ad 
Virtutum picturam, cum non stilo 
pingantur corporeo vel calamo, sed Sancti 
Spiritus digito. 
O vere multum doleretis perdendo in 
domo vestra aliquam pulchram 
ymaginem argenteam vel auream Christi 
aut Virginis Marie.  
Et certe hec Domina excedit in decore 
omnes ymagines Christi et Virginis Marie.  
Quoniam teste Hugone de Sancto Victore: 
Hec est Trinitatis Sancte Imago ille vero 
sunt corporales et defective.  
O igitur vos universi ad vos advertite, et 
verecundemini vehementer in amissione 
tante Regine. 
Propterea plurimi vestrorum hanc 
speciosissimam Reginam Spiritualis 
Leticie viderunt in Regali Thalamo, 
sanguineo colore undique redimitam.  
Hec autem inestimabilis Domina vestibus 
etiam fuit admodum rubricatis et supra 
modum iocundis induta propter 
designationem leticie huius singularem.  
Nam Avicenna teste: Rubedo signum est 
leticie, pallor vero signum tristicie.  
Quod dictum verum est ut sepius. 
Fuit autem coronata Corona aurea, 
expressa (fol. 094, col. d) signo sanctitatis 
rubee Crucis Domini nostri Ihesu Christi.    
Quoniam teste Anselmo: Sanctorum 
leticia permaxime est in Passione 
Dominica.  
Habuit  vero  in  ea  decem   lilia    aurea  
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это признак радости, а жёлтый цвет-
признак печали. 
То, что было сказано, очень часто 
верно. Затем она была увенчана 
золотой Короной, увенчанной знаком 
святости Красного Креста Господа 
нашего Иисуса Христа. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Ансельм, 
радость святых - особенно в Страстях 
Господа. Затем у неё было десять 
прекрасных золотых лилий для 
исполнения десяти заповедей Декалога, 
к которым эта добродетель очень 
побуждает. Что ещё? Там было десять 

девиц, невероятно красивых, которые 
доставляли радость всем, кто слышал 
распространяющийся звук Псалтырей, 
Цитр, симфоний и других музыкальных 
инструментов. Действительно, эта 
Госпожа имеет особой целью молиться с 
Псалтырём Розария Девы Марии. Что 
(произошло) далее? Вы видели сандалии 
и украшения Царицы, которые нельзя 
описать из-за великолепия 
исключительной красоты. 
Однако я сообщу только одно, что она 
вместе с двумя предыдущими 
(Царицами) и с двенадцатью 
последующими прикрепила к поясу 
(корону) Розария, о котором было 
сказано, (сделанный) из звёзд и очень 
ярких и очень сияющих драгоценных 
камней. И, как и все другие (Царицы), 
она держала в руке Ангельский 
Розарий, поскольку он является 
принципом каждой духовной радости. 
И многие другие вещи, которые, лучше 
меня, вы сами видели, были бы 
слишком длинными, чтобы 
рассказывать в настоящей проповеди. 
Чтобы описать, однако, вкратце, 
выражение её лица, она была так 
счастлива и радостна, что Ангелы 
радовались, глядя на неё, а также Сын 
Девы Марии, Господь  Иисус Христос. 
Ибо, как свидетельствует Златоуст, эта 
Духовная Радость настолько прекрасна, 
что соперничает с Творцом всего 
сущего. 
На самом деле, иметь её с собой гораздо 
лучше, чем получить сокровища 
великого Креза, который был самым 
богатым царём во всём мире, как 
сказал (Святой) Иероним: О,  
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pulcherrima, propter Decalogi 
Mandatorum impletionem ad quam hec 
Virtus permaxime instigat.  
Quid plura?  
Ibi erant decem Puelle supra modum 
speciosissime, que in psalterijs citharis 
rebetis  et simphonijs et in alijs 
Instrumentis Musicalibus leticiam 
generabant universis  audientibus.   
Hec enim Domina permaxime valet ad 
orandum Psalterium Virginis Marie.  
Quid rursus?  
Vere vidistis sandalia Regine et 
ornamenta que dici non possunt, pre 

decoris singularis magnitudine.  
Unum tamen referam quod ipsa cum 
duabus antedictis et cum duodecim 
sequentibus in zona habuit numerum 
Psalterij nunc predicati insertum, in 
stellis et gemmis clarissimis et 
fulgentissimis.  
Tenuitque in manu sua sicut cetere 
omnes Angelicum Psalterium, quoniam 
hoc est inicium ad omne spirituale 
gaudium.  
Et plura alia que melius me vidistis 
vosipsi narrare in presenti Sermone nimis 
longum esset.  
Ut tamen in brevi illius dicam 
conditionem visu et facie sic leta et 
iocunda, quod Angeli gaudebant ad illam 
(fol. 095, col.  a) inspicere, ymmo et Filius 
Virginis Marie Dominus Ihesus Christus. 
Nam teste Crisostomo: Spiritualis Leticia 
hec tanti est decoris, quod Creatorem 
universorum in se provocat.  
Unde habere eam secum longe est melius, 
quam obtinere thesauros magni Cresi, qui 
fuit rex ditissimus totius mundi, ut dicit 
Ieronimus: O carissimi, timetis bene 
perdere scutum, coronam vel galeam.  
Cur ergo non timetis hanc tantam perdere 
dominam?   
De quo ait Iheronimus: Bonorum 
celestium leticia spiritualis universas in 
se fert divitias, cuius comparatione nichil 
estimantur lapides preciosi, ymmo divitie 
terrene nichil sunt in comparatione illius, 
et aurum estimari habet ut lutum, et 
argentum tanquam arena.  
O igitur vos mortales cras ituri ad regnum 
quod nescitis, cur hanc Dominam non 
comportatis?  
Sed  heu  heu  prochdolor   sepissime   in  
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дорогие, вы очень беспокоитесь о 
потере щита, короны и шлема. 
Почему же вы не боитесь потерять эту 
великую Госпожу? 
Об этом (С.) Иероним сказал: духовная 
радость несёт в себе все богатства 
небесных благ, по сравнению с 
которыми драгоценные камни 
считаются ничем, более того, земные 
богатства-ничто, по сравнению с ней, и 
золото оценивается как грязь, а 
серебро-как песок. 
Итак, о, смертные, которые находятся 
на грани того, чтобы завтра 

отправиться в Царство, о котором вы не 
знаете, почему бы вам не взять с собой 
эту Госпожу? 
Но, увы, увы, к сожалению, часто в 
самые важные дни и праздники вы 
убиваете её такой ужасной, 
мучительной и предосудительной 
смертью. 
Ибо эта смерть более отвратительна, 
более ужасна, более сурова, чем смерть 
государства от чумы. 
Так что, по правде говоря, убивать эту 
Госпожу ужаснее, чем всё королевство. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Иероним, 
мор, какой бы большой он ни был, 
убивает только телесные вещи, но эта 
адская смерть убивает духовные вещи 
и Блаженный образ Святой Троицы. 
Однако такие телесные реалии 
безмерно превосходятся духовными 
реалиями, о чём свидетельствуют все 
богословы, как материю превосходит 
форма. 
Итак, о, вы все, подумайте о том, как 
следует наказывать того, кто убивает 
царство чумой, и как следует 
наказывать преступника, который 
хотел бы заставить мир умереть с 
огромными жертвами. 
Что вы будете делать (с самим собой), 
если в прошлом вы бесконечно убивали 
Царицу? 
Итак, для полного искупления пойте 
Господу Новую Песнь, часто повторяя 
"in Coelis [На Небесах]”. 
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festis et maioribus diebus hanc interficitis 
morte tam horrenda confusibili et 
detestanda. 
Quia hec mors est detestablior et 
horribilior et incomparabilior 
austeriorque quam mors pestilentialis 
unius regni, sic quod in rei veritate 
horribilius est hanc Dominam interfici, 
quam unum totum regnum interfici.  
Quoniam teste Ieronimo: Pestilentia 
quantuncunque magna solum interficit 
(fol. 095, col. b) corporea, sed hec mors 
infernalis interimit spiritualia, et beatam 
ymaginem Sanctissime Trinitatis. 

Huiusmodi vero corporalia in immensum 
exceduntur a spiritualibus, testimonio 
cunctorum theologorum, sicut materia 
exceditur a forma.  
O vos igitur universi, attendite quid fieri 
deberet alicui interficienti unum regnum 
pestilentia, et quid facere deberet huius 
sceleris actor, quem supplicijs immensis 
vellet interficere mundus.  
Quid ergo facietis qui Reginam in 
infinitum in prehabitis infinities 
occidistis. 
Propterea pro satifactione ad plenum, 
cantate Domino Canticum Novum, sepius 
dicendo: In celis. 
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IV. REGINA, PATIENTIA. 
 

Haec profugat omnem iram, 
blasphemiam, et timorem tetrum: 
conciliatque pacem cum Deo; superior 
cunctis, et hominibus, et humanis: 
Coelos triumphatrix inaudit .  
Inimica ipsi Ira est.  
1. Thalamo gaudet in isto: 
SANCTIFICETUR.  
Et merito: quia, ait Cypr[ianus]: Patientia 
peccatores sanctificat; perficit virtutes; 
victoriam obtinet; fortium est armatura 
corona Sanctorum.  

Verbo: In Patientia vestra possidebitis 
animas vestras.  
2. Pulchritudo ejus tanta est; quantam, si 
omnium hominum corda concupiscerent, 
sibi tamen nec fingere animis possent.  
Ad eam, pulchritudo Sacrae  Rachelis, 
Judithae, etc, sunt tenebrae.  
Per eam quae non adierunt, quanta non 
peregerunt Apostoli, Martyres, 
Confessores, Virgines?  
Vis omnis tyrannica contra ipsam: at 
supra, nulla.  
Illa Passionis Dominicae extitit: Divinae 
Bonitatis, ait Beda, est speculum, et  
permanet in aeternum.  
3. Vidistis illam, cum denis Comitis , 
purpuratam, gemmatam, stellatam, 
coronatam, et sic ornatam, ut supra vix 
aliud esse queat.  
Nec enim oculis vidit, nec auris audivit, 
quae Deus praeparavit diligentibus eum, 
sic ut etiam animas pro Eo ponant.  
Qua cum majorem charitatem nemo 
habeat: aliunde quoque major non existit 
pulchritudo et gloria.  
Ideo Aureola specialis manet Patientiae .  
4. Eam perdidisse, est summis, mediis, 
imis excidisse.  
Quanti est praemii, tenuisse eam: tanti 
est damni, abjecisse: Prorsus vero in sese 
velut jugulatam extinxisse: sceleris est 
infandi, et nullis unquam mortibus 
expiandi. 
Age, cujusquam regis filiam dilaniato, 
aliamque super aliam millies: ea tamen 
sceleris enormitas, ad unius Patientiae 
extinctionem tanti fuerit, quanti mortales 
reginae omnes, ad hanc immortalem, 
planeque Divinam, idest , nihili: et tamen 
quantae  in  eam  caedes  designantur  in  
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IV. ЦАРИЦА ТЕРПЕНИЕ 
 

(Терпение) отгоняет гнев, (каждое) 
богохульство и (каждый) тёмный страх; 
и обретает мир с Богом; она выше 
людей и человеческих реалий; как 
торжествующая, она слышит небеса. 
Её Враг-Гнев. 
1. Ликуйте в обители: "Sanctificetur" (да 
будет Освящено). И потому, что говорит 
(С.) Киприан, терпение освящает 
грешников, совершенствует 
добродетели, добивается победы; это 
доспехи сильных и Корона святых". 

Одним словом: "в терпении вашем 
будете обладать душами вашими” 
(ЛК.21,19). 
2. Её красота настолько велика, что, 
если бы сердца всех людей пытались 
мечтать о ней, они даже не могли бы 
представить её в своих душах. 
По сравнению с ней красавицы Сара, 
Рахиль, Юдифь и т. д.-это тьма. 
Через (Терпение), сколько (испытаний) 
прошли апостолы, мученики, 
исповедники и Девы? 
Каждое тираническое насилие против 
терпения, но ни одно из них не 
превосходит его. 
(Терпение) проявилось в Страстях 
Господа: Беда говорит, что (терпение) 
является зеркалом Божественной 
доброты и остаётся вечно. 
3. Вы видели (Царицу Терпения) вместе 
с 10 спутницами: (она была одета) в 
пурпурную мантию из драгоценных 
камней и звёзд, с короной, и так 
украшена, что выше едва ли может 
быть другая (похожая на Царицу). 
Ибо "никогда око не видело и ухо не 
слышало, что Бог приготовил для 
любящих его" (1 Кор.2,9), а также души, 
которые доверяют Ему.  
Ни одна (Царица) не имеет большего 
милосердия (чем Царица Терпения): с 
другой стороны, нет даже (Царицы с) 
большей Красотой и Славой. 
(Царица) Терпения имеет особый Ореол. 
4. (Случалось) с совершенными, 
нормальными, посредственными,- 
терять (терпение), и что оно угасало. 
Велика награда для тех, кто его 
сохранил; и такой же (большой) ущерб 
для тех, кто его прогнал!  



762 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

Четвёртая Царица и Добродетель-это 
ТЕРПЕНИЕ, с помощью которого 
всякая ярость изгоняется, и 
устраняются драки, богохульства, и 
побеждаются негодования, страхи и 
трепеты ума (согласно [С.] Григорию). 
И действительно, спокойствие души, 
согласие и мир с Богом и с ближним 
также достигаются через неё, согласно 
Дамаскину, и всё человечество, 
преодолевая всё, приходит в 
счастливом триумфе на Небеса 
(согласно [С.]] Евсевию). Эта 
добродетель противостоит гневу и 

находится в: "Sanctificetur [Да 
Святится]". И, конечно, не зря. 
Поскольку через терпение грешники 
освящают себя, все добродетели 
достигают совершенства, и 
одерживается победа над всеми 
врагами, о чём свидетельствует 
блаженный Киприан. Но кто она, какая 
и насколько велика эта чудесная, 
сильная и особенная Царица? 
Конечно, слушайте все и смотрите в 
свои сердца, против всех невзгод. 
Действительно, Она-Доспехи сильных, 
Замок непобедимых и Укрытие 
неутомимых, как признаёт (С.) 
Иероним.  И так велика её добродетель, 
так велика (её) сила, что Сын Божий, 
согласно (С.) Ремигию, определил 
(терпение) словами: в вашем терпении 
вы владеете своими душами. И в этой 
Царице так велика красота, так 
великолепна прелесть и (так) 
бесконечная грация, что, по сравнению 
с ней, великолепие Рахили подобно 
тьме. Красота Сары по отношению к 
ней подобна тьме. 
Чрезвычайная красота Асенек, невесты 
Иосифа, по сравнению с ней похожа 
только на картину. 
Что ещё? 
Если бы все сердца людей в мире 
постоянно жаждали нового образа 
красоты в течение тысяч лет, они не 
достигли бы даже половины уровня 
красоты этой Царицы. 
И эта Царица Терпения, согласно 
Алкуину, достигает вершины 
совершенства всех добродетелей, в 
сумме святости, и,   
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QUARTA REGINA ET VIRTUS EST 
PACIENCIA, per quam ira omnis 
expellitur, et interimuntur rixe, 
blasphemie, indignationes mentis timores 
atque tremores devincuntur (secundum 
Gregorium).  
Quinymmo et tranquillitas mentis, 
concordia et pax cum Deo et proximo per 
ipsam obtinentur secundum 
Damascenum, et universitas hominum 
universa queque superans, pervenit felici 
cum triumpho (fol. 095, col. c) ad sidera 
(secundum Eusebium).  
Hec autem Virtus ire opponitur, et 

tangitur in Regali ac Imperiali hoc 
Thalamo: (Sanctificetur).  
Et quidem merito.  
Quoniam per pacientiam peccatores 
sanctificantur, virtutes omnes 
perficiuntur, et victoria de inimicis 
universis possidetur, attestante beato 
Cipriano.  
Sed que qualis et quanta est ista tam 
mirabilis domina, et fortis ac singularis. 
Certe audite universi, et illam cordibus 
vestris infigite contra omnia adversa.  
Hec enim est Armatura fortium, Castrum 
invincibilium, et Munimen indefessorum.  
Iheronimo approbante.  
Cuius tanta est Virtus, tanta Potestas, 
quod Filius Dei secundum Remigium 
columnas mundi hanc edocuit dicens: In 
pacientia vestra possidebitis animas 
vestras.  
Et huius Domine tanta est pulchritudo 
tanta preclara elegantia et speciositas 
immensa, quod Rachelis formositas in 
huius comparatione est tenebrosa. 
Sare pulchritudo in huius relatione est 
obscuritas.  
Asenech sponse Ioseph pulchritudinis 
speciositas sola est pictura respectu 
istius.  
Quid amplius?  
Si universa mundanorum corda 
incessanter concupiscerent semper 
novam pulchritudinis ymaginem per 
annorum milia (fol. 095, col. d), 
nequaquam mediam huius Regine 
attingerent normam speciositatis.  
Que Regina Pacientia secundum 
Alquinum perfectonis universarum 
virtutum in summa sanctitate apicem 
apprehendit   et   bravium,   ut   hec    sit  
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animis hominum? 
Quoties foede profligatur?  
Quam a raris colitur, et conservatur?  
An quia pro ipsa Rex Patientiae non 
oratur?  
Quare: Cantate Domino Canticum 
Novum. 
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Короче говоря, это позорный грех, - 
выключить (терпение) в себе, задушив 
его, что даже бесконечные смерти не 
могут искупить. 
Что ж, если бы вы разлучили дочь 
любого короля и тысячу раз, один за 
другим, это огромное преступление 
было бы равносильно уничтожению 
единственной (Царицы) Терпения, 
поскольку все смертные королевы 
ничто по сравнению с этой бессмертной 
и полностью Божественной (Царицей 
Терпения). 
И всё же, сколько убийств совершено в 

душах людей (против неё)? 
Сколько раз (её) жестоко уничтожают в 
себе? 
Как мало её почитают и хранят! 
Может быть, потому, что за неё не 
молятся Королю Терпения? 
Итак, " Пойте Господу Новую Песнь”. 
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короче говоря, она является короной 
святых, победой святых, триумфом и 
радостью святых, с помощью которой 
радостные души спасены в невзгодах, 
Апостолы преодолевают ограничения в 
странствиях, Пророки побеждают 
жестоких тиранов”.  И (он добавил) вот 
что: "о, Господа и истинно дорогие 
друзья, разве вам не было бы жаль 
изгнать от вас прекрасную служанку, 
которая творит святые и необходимые 
дела? Сколько же будет стыда перед 
Богом, если своими умами вы очень 
часто изгоняете из своих обителей 

такую великую Царицу, причиняя ей 
вред, которая, как уже было сказано, 
превосходит всякую красоту огромной 
ценности и превосходит желание всех 
человеческих умов? Ибо Божественная 
красота этой (Царицы) Терпения, 
является доказательной печатью 
Страстей Христовых и Святых и 
бесконечным отражением 
Божественной доброты, о чём 
свидетельствует (Святой) Беда. 
Человеческая красота, как 
свидетельствует Боэций, есть не что 
иное, как окрашенная плоть, которая 
сегодня есть, а завтра её уже не будет 
видно. Однако (красота) Царицы 
Терпения будет длиться вечно в 
царственном великолепии и 
очаровании. О, поистине Святая и 
поистине Блаженная! Сказал (С.) 
Киприан: О, Терпение, достойно 
похвалы во всем! Тот, кто владеет им, 
получит всё! Тот, кто лишён этого- 
беден, и действительно оказывается 
несчастным в час испытания! 
Многие из вас, как и прежде, созерцали 
её в царском дворце. Действительно, 
все эти Царицы появились в 
Императорском дворце из мозаичных 
камней красного цвета. 
И так же, в императорском одеянии, 
украшенном драгоценными камнями, 
сияла эта Царица вместе с десятью 
прекрасными девушками, 
украшенными ярко-красными 
платьями. Ибо эти девы были как бы 
погружены в Кровь, поэтому они были 
Святы, потому что Святым, по 
свидетельству Христа, называется тот, 
кто погружён в Кровь (Христа). 
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sanctorum corona, sanctorum victoria, 
sanctorum triumphus et leticia, per quam 
fortissime gaudentes mentes adversa 
suppedita(ve)runt,  Apostoli paupertatem 
peregrinationis supera(ve)runt, Prophete 
tyrannos crudeles devicerunt(”).  
Hec ille: (“)O vere domini et amici 
carissimi tederet vos ancillam 
pulcherrimam a vobis deicere turpiter 
sancta in vos operantem et necessariam. 
Quid ergo pudoris erit coram Deo 
mentibus vestris cum tantam Reginam 
iniurijs affectam a vestris laribus 
frequentius expuleretis, que, ut dictum 

est, superat omnem tantarum 
pulchritudinem, et humanarum mencium 
universarum excedit concupiscentiam. 
Quoniam formositas divinalis que in ista 
dominatur Pacientia, sigillum est Christi 
Passionis et Sanctorum, ac speculum 
Divine Bonitatis immensum.  
Beda attestante. 
Formositas humana, teste Boecio, non est 
nisi caro depicta, que hodie est et cras 
non comparebit.  
Hec autem Domina (fol. 96, col. a) 
Pacientia est ineternum permanens 
nunquam tepescens, sed in vigore 
sempiterno et in decore regio permanebit.  
O vere Sancte et vere Beata.  
O per omnia laudabilis Pacientia inquit 
Ciprianus, quam qui habet omnia 
obtinebit, qui vero illa caret in omnibus 
pauper esse et miser comprobatur in 
veritate. 
Hanc vestrorum plurimi cum alio quodam 
inspectore speculati sunt in Thalamo 
Regio.  
Nam omnes hee Domine in Palacio 
Imperiali ex lapidibus vermiculatis 
contexto et rubricatis apparebant.  
Sicque pari modo in vestimento imperiali 
ornato lapidibus preciosis fulgebat hec 
Regina cum decem Puellis speciosissimis, 
decoratis rubicundissimis vestimentis.  
Erant enim hee Puelle quasi sanguine 
tincte, ideo Sancte, quia Sanctus Christo 
teste, quasi sanguine tinctus dicitur. 
Tantusque erat fulgor claritas ac decor 
huius regine et pulchritudo in auro stellis 
gemmis, et in omni lapide precioso et 
signanter in substantialis pulchritudinis 
speciositate quod hec pulchritudo totius 
mundi superat intellectum et rationem.  
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И так велико было сияние этой Царицы 
и красота (её одежды) из золота, звёзд и 
каждого драгоценного камня, и 
особенно превосходна красота (Её) 
Сущности, поскольку эта красота 
превосходит интеллект и логику всего 
мира. Действительно, глаз не видел, ухо 
не слышало, и сердце человека не 
познало высоты красоты такой великой 
Царицы. 
И вы знаете, что свидетельствует Поэт: 
истинные грубияны презирают и 
отталкивают такую великолепную 
Царицу, владение которой, как 

свидетельствует Саллюстий, лучше всех 
побед Александра Великого. 
Потеря её-это больший вред, чем если 
бы кто-то потерял зрение, слух и речь на 
многие тысячи лет; ибо (как 
свидетельствует Философ) эти три 
являются лишь телесными благами, но 
Царица Терпения - во славу Царства 
Небесного, как подтверждает (С.) 
Амвросий. 
Но, увы, увы, как часто, жестокими 
смертями, вы убивали своим 
бесчисленным нетерпением эту 
прекрасную и Святую Царицу, одна 
только смерть которой так тяжела, так 
возмутительна перед Богом и так 
недостойна перед всеми Святыми, что, 
если бы кто-нибудь, каждый день, в 
течение ста лет, расчленял дочь Короля 
Франции с злым намерением, она не 
умерла бы такой тяжёлой смертью, как 
страдает от вас Царица Терпения 
ежедневно и ежечастно. 
Но я спрашиваю: Что бы вы сделали, 
придя к Царю, если бы убили его 
любимую дочь с такими ужасными 
мучениями?  
Конечно, вы не хотели бы, чтобы на вас 
напала смерть или дротик? 
Итак, будьте осторожны (с собой), 
потому что, возможно, завтра вы 
окажетесь перед Царём царей, Дочь 
которого вы убивали бесконечно много 
раз, то есть Терпение, которое Бог 
безмерно любит (как сказал Ориген), 
больше, чем когда-либо царь любил 
свою единственную дочь. 
От этой опасности пойте Господу Новую 
Песнь, то есть Отче Наш и Радуйся, 
Мария. 
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Oculus enim non vidit, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascendit tante Domine 
formositas.  
Et scitis (quod teste Poeta) rusticissimum 
est tam preclaram contemnere et abijcere 
dominam, cuius possessio (fol. 096, col. 
b) melior est omnibus victorijs magni 
Alexandri (teste Sallustio). 
Perdereque illam maius damnum est 
quam si quis visum et auditum ac 
loquelam perderet per annorum multo 
milia (nam teste Philosopho) hec tria 
tamen sensibilia sunt bona, sed Domina 
Pacientia Regni Celestis est Gloria, 

Ambrosio confirmante.  
Sed heu heu, quam sepius mortibus diris 
interfecistis per vestras impacientias 
innumeras istam pulcherrimam et 
Sanctam Dominam, cuius mors unica est 
tam gravis, tanquam coram Deo 
contumeliosa et sanctis omnibus 
abhominanda,  quod si quis quolibet die 
per annos centum filiam Regis Francie 
excoriaret et demembraret forte iniusto 
iudicio, nequaquam filia tantam et tam 
gravem subiret mortem, quantam hec 
Domina Pacientia a vobis patitur singulis 
diebus, et forte in qualibet hora.  
Sed quid queso faceretis venturi coram 
rege si sic filiam suam dilectissimam 
tormento tam horribili occidissetis.  
Certe melius nostis, quod vobis non 
instaret nisi mors et tormentum(?) 
Cavete igitur vobis quomodo cras 
fortassis venturi estis ante Regem regum, 
cuius Filiam videlicet Pacienciam 
infinities interficistis, quam Deus plus 
amat in immensum (ut ait Origenes) 
quam unquam rex aliquis propriam 
unicam (fol. 096, col. c) amavit filiam.  
Propter hoc periculum, cantate Domino 
Canticum Novum, scilicet Pater Noster et 
Ave Maria. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



767 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

V. REGINA, MISERICORDIA. 
 
Hac, ait V[enerabilis] Aug[ustinus] 
miseriis aliorum compatimur, tanquam 
nostris.  
Et jure: quia ejusdem sumus conditionis 
fratres et hospites.  
Quippe, ait Seneca, Natura est omnibus 
communis: Fortuna cunctis frequentius 
est similis.  
Proin timeant Reges; multi enim e solio 
rapti ad vincula sunt, et cunctis exacti.  
Illa dat aliis sua liberaliter, ablata 
restituit; paupertatem spiritus 

suavissime amplexatur; at inimica eius 
Avaritia sacra omnia, sus-deque habet 
profanatrix .  
Ejus sunt rapinae, sacrilegia, Simoniae, 
etc. 
1. Thalamus Misericordiae est in: NOMEN 
TUUM.  
Quia Nomen Domini, ait Ambros[ius] 
totius naturae fons est: ut  idcirco illi 
omne genu flectendum sit.  
Quid enim fidelibus est usquam boni: 
quod non ita, et ex Eo detur Ecclesiae?  
2. Unde : quaecumque  petieritis in 
Nomine meo, fiet  vobis: adeo, quicumque  
invocaverit Nomen Domini salvus erit.  
O Nomen dives in omnes: quia Misericors!  
Ideo Rex Regum est JESUS, Magnus 
Dominus et laudabilis nimis. 
3. Deus Potentia terrificat, at Misericordia 
Magnificat Se: quia ex hac sanctificat et 
glorificat.  
Ex illa vivimus, movemur, et sumus.  
Per illam  redempti speramus: et non est 
in coelo aut in terra, qui se abscondat a 
calore ejus. 
4. Haec Dei Filia Fratrem suum e coelis 
deduxit in terram: ait Bern[ardus].  
5. Illa Parens est operum spiritalium et 
corporalium: unde misericorditer docet 
ignorantes, dubitantibus consulit, etc., 
pascit esurientes, nudos convestit, etc.  
6. Illa Regem Coeli fecit Servum, ut nos 
servos proveheret in Reges: ait 
Ambrosius. 
Creet lucem corporalem ipse DEUS, 
quantam, quantam: ad Spiritalem tamen 
Misericordiae procul abesse debebit; 
quantum prae corpore spiritus est.  
Vidistis eam indutam bysso  nivea, per 
seipsa   Nominibus,  JESUS   et   MARIA,  
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V. ЦАРИЦА СОСТРАДАНИЕ 
 

Преподобный Августин говорит: "С 
Милосердием у нас есть сострадание к 
чужому горю, а также к своему  
собственному". 
И это справедливо, потому что мы 
братья и изгнанники в одинаковых 
условиях. 
По словам Сенеки,”на самом деле 
(человеческая) природа является общей 
для всех, и судьба часто является общей 
для всех". 
Следовательно, цари боятся: многие, по 

сути, были изгнаны с престола в 
темницу и изгнаны ото всюду. 
(Милосердие) даёт другим, щедро, и 
возвращает отобранные вещи. 
Сладко обнимает бедность духа. 
С другой стороны, её враг-алчность, 
которая с безразличием оскверняет все 
священные реальности: грабежи, 
святотатства, симонии и т. д. 
принадлежат ей. 
1. Обитель Милосердия находится в 
"Nomen Tuum" (Твоё имя). 
Ибо имя Господа, говорит (С.) 
Амвросий, является источником всей 
природы: поэтому каждое колено 
должно склониться перед (Его именем). 
Что хорошего будет дано верующим, 
что ещё не было дано (Богом) Церкви? 
2. Поэтому: "что бы вы ни просили во 
имя Моё, будет дано вам" (Ин.14: 13): 
"всякий, взывающий имя Господне, 
будет спасён "(Рим. 10,13). 
Имя богатства для всех, ибо (Иисус) есть 
(имя) Милосердное! 
Следовательно, Царь Царей- Иисус, 
Господь великий и (достойный) всякой 
похвалы. 
3. Бог Силой ужасает, но Милостью 
Великолепен: потому что (Милостью), 
Он освящает и прославляет.  
Ради (Милосердия) мы живём, 
движемся и существуем. 
От (Милосердия) мы ждём искупления, 
и нет ни на небесах, ни на земле того, 
кто прячется от его тепла. 
4."Эта Дочь Бога (Царица Сострадания) 
ниспослала с небес на землю Своего 
Брата”, - говорит (С.) Бернар. 
5. Она есть Мать духовных и телесных 
дел (Милосердия): ибо милостиво учит   



768 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

Пятая Царица и Добродетель-это 
СОСТРАДАНИЕ, с помощью которого 
(как свидетельствует [С.]Августин) мы 
жалеем страдания других, как (если бы 
они были) нашими. И, конечно, не зря. 
Потому что мы все братья и чужеземцы 
одного и того же состояния, как один 
может страдать от любых страданий, и 
любой другой может страдать от того 
же (страдания), согласно Сенеке, 
поскольку и природа является общей 
для всех, и удача очень часто одинакова 
для всех, как говорит Поэт. 
Да будут благоговеть цари, вознесённые 

на престолы, так как многие из тех, у 
кого были скипетры, были закованы в 
кандалы, в тюрьмы и мучения, а 
нуждающиеся и страдающие от голода 
были привлечены к правлению 
королевств. Она выступает против 
порока скупости и расточительности, 
поскольку она щедро отдаёт другим 
свои вещи, возвращает украденные 
вещи, согласно (С.) Августину; она 
защищает от воровства, грабежей, 
скверны, кощунств и, как 
свидетельствует (Святой) Григорий 
также нежно обнимает бедность духа, 
как сказал Блаженный Бернар. 
И такая Царица находится в этом 
Царском дворце "Nomen Tuum [Имя 
Твоё]" со всей истиной и 
справедливостью. Ибо имя Господа, как 
свидетельствует [С.] Амвросий, есть 
происхождение всей природы; Его 
(Имя) да будет всяким благоговением на 
небесах и на земле, поскольку) этим 
Именем изгоняются все 
неблагоприятные вещи и щедро даются 
верным блага всех благ, так что всякий, 
кто взывает к имени Господа, будет 
спасён. Вот почему и сам Господь Иисус 
написал на своих боках: "Царь царей, и 
Господь правителей". 
Ибо, как свидетельствует (Святой) 
Августин, Он-Великий Господь, 
которого следует высоко хвалить как за 
величие Его милости, так и за (Его) 
снисходительность, которой не будет 
конца. 
Но кто Она, какая, и насколько велика 
эта Царица Милосердия? 
Я действительно говорю: Она 
прекрасна и восхитительна во всём.  
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QUINTA REGINA ET VIRTUS EST 
MISERICORDIA, qua miserijs aliorum 
(teste Augustino) compatimur tanquam 
nostris.  
Et quidem iuste.  
Quoniam unius conditionis fratres sumus 
omnes et hospites, ut quamcunque 
miseriam potest pati unus eandem potest 
et quilibet alius secundum Senecam 
quoniam et natura est omnibus 
communis, et fortuna cunctis frequentius 
est similis, ut ait Poeta. 
Timeant reges solijs sublimati, quoniam 
multi ceptra tenentium ducti fuerunt ad 

vincula carceres et tormenta, et egentes 
ac fame afflicti regnorum sortiti sunt 
regimina.  
Hec autem adversatur vicio avaricie et 
prodigalitatis, quoniam dat alijs sua 
liberaliter, ablata restituit, secundum 
Augustinum, furta rapinas turpia, lucra 
sacrilegia er symonias detestatur, teste 
Gregorio, ymmo paupertatem spiritus 
suavissime amplexatur, beatissimo 
Bernardo inquiente. 
Et locatur hec Regina in Thalamo isto 
Palacij Regalis (Nomen Tuum) vere et vere, 
et satis congrue et iuste.  
Quoniam Nomen Domini, teste Ambrosio, 
est Fons totius nature, in quo fit omnis 
reverentia in (fol. 096, col. d) celo et in 
terra, et universa eijciuntur adversa, 
beneficiaque bonorum in hoc nomine 
fidelibus copiosissime largiuntur, adeo ut 
quicunque invocaverit Nomen Domini 
salvus erit. 
Propterea et Ipse Dominus Ihesus habet 
in Femore Suo scriptum: Rex regum et 
Dominus dominantium.  
Nam teste Augustino: Ipse est Magnus 
Dominus et laudabilis nimis, et 
magnitudinis eius in misericordia et 
clementia non est finis.  
Sed que qualis et quanta est hec Regina 
Misericordie(?)  
Vere inquam: Ipsa est mirabilis et in 
cunctis admirabilis.  
Nam per ipsam omnes vivimus et universi 
nutrimur. 
Et secundum Ieronimum, per illam 
sumus redempti et inter filios Dei 
reputati, secundum apostolum Paulum.  
Unde quicquid est in nobis perfectionis, 
dignitatis, potestatis, et cuiuscunque  
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undique: quod ea totius Misericordiae 
sint Nomina, ait Bern[ardus], Psalterium 
manu gerebat: quod in Incarnatione 
coepit Misericordia Ejus a progenie in 
progenies . 
Corona triplici insignem vidistis: quod 
Misericordia Dei sit in coelo, terra, et sub 
terra.  
Divitant  minereae ?  
At terrenis: Divinis vero Bonis 
Misericordia ditat.  
Quo miseriores sunt immisericordes: eo 
crudeliores ii, qui illius sunt 
persecutores, ac trucidatores quoque; 

quales sunt duri omnes, ac barbari 
animis.  
Cum igitur in dictis quinque Reginis, 
singularumque denis comitissis, spectare 
vobis licuit primam Psalterii 
Quinquagenam: cumque in JESU, ac 
MARIA easdem eminere, atque in Angelica 
Salutatione residere cognoveritis: quid 
restat, nisi ut, ad Decalogi sanctam 
observationem, per quinque Reginarum 
gratiam opitulatricem, Deo, Deiparaeque 
in Psalterio ipsorum: Cantetis Canticum 
Novum. 
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невежественных, советует 
сомневающимся, кормит голодных, 
одевает невежественных и т. д. 
6. "Милость сделала Царя Небесного 
Рабом, чтобы Он возвёл нас, рабов, к 
Царю", - говорит Амвросий. 
Бог сотворил материальный свет, как 
бы он ни был велик; однако он 
настолько далёк от духовного (света) 
Милосердия, насколько дух 
превосходит тело. 
Вы видели, что Она была одета в 
белоснежную льняную одежду с 
единственными именами Иисуса и 

Марии, написанными повсюду, потому 
что” они-Имена всей Милости", - 
говорит С, Бернар. 
Она носит в руке корону С. Розария, 
потому что  Её Милость из поколения в 
поколение начиналась в Воплощении. 
Вы видели, что она удостоена Тройной 
короны, потому что Милость Божия на 
небесах и на земле, и под землёй. 
Шахты переполнены богатством? 
(Да), но (богатством) земным; Милость, 
напротив, наполнена Божественными 
Благами. 
Как несчастны те, кто без Милосердия! 
Как жестоки они, те, кто являются 
гонителями и даже убийцами 
(Сострадания)! 
Они такие все суровые и варварские в 
душе. 
Итак, в этих пяти Царицах (ныне), 
упомянутых, и в десяти 
сопровождающих каждой (царицы), 
вам было дано увидеть первые 
пятьдесят молитв Розария; и вы знали, 
как они сияют в Иисусе и Марии и 
пребывают в Радуйся, Мария.  
Что остаётся, кроме того, что, со 
святым соблюдением Декалога, 
спасительной благодатью пяти цариц, 
вы поёте Богу и Матери Божией в их С. 
Розарии, Новую Песнь? 
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На самом деле, через неё мы все живём 
и все питаемся. И, по словам (С.) 
Иеронима, для неё мы были искуплены 
и считаемся детьми Божьими, по 
словам Апостола Павла. 
Ибо всё, чем мы обладаем в 
совершенстве, в достоинстве, во власти 
и в какой- либо ценности, всё исходит 
от Милосердия, как свидетельствует (С.) 
Амвросий, чтобы не было ни на небесах, 
ни на земле, ни в подземном мире 
никого, кто скрывается от Пламени Её 
Любви. О, истинно блаженная и 
достойная Царица, посредством 

которой каждый находит своё место в 
Святой Церкви Божией, согласно (С.) 
Августину. По этой причине такая 
нужда в ней, так много (Её) красоты, 
волшебства и изящества, что красота 
Ребекки, по сравнению с Ней, является 
пятном. И миловидность Вирсавии, по 
сравнению с ней - мрак. Невероятное 
великолепие Эстер по сравнению с ней-
разврат. на прекраснее всех, она, 
согласно (С.) Фульгентию, как Дочь 
Верховного Отца Всемогущего, спустив 
на землю Своего Брата, Единородного 
Сына Божьего, побудила Его 
воплотиться в Девственном Чреве для 
спасения всего мира, и кормила Его, 
одевала и, совершала с Ним все другие 
дела милосердия, через Деву Марию, 
согласно (С.) Бернару и (С.) Ансельму; 
(Она) затем, не переставая делать то же 
самое со всеми верующими, не только 
выполняя телесные дела милосердия, но 
и выполняя духовные дела, которые, 
согласно (С.)Августину: это обучать тех, 
кто не знает, советовать неопытным, 
исправлять тех, кто ошибается, 
утешать тех, кто грустит, прощать 
обиды, терпеть несправедливость, 
молиться за врагов. О, славная 
Добродетель и Царица, посредством 
которой, согласно (С.) Амвросию, Царь 
царей стал рабом, чтобы сделать всех 
слуг небесными царями.  
Поэтому (я) говорю, что наименьшая 
добродетель Милосердия в любой душе 
имеет такую великую силу, красоту, 
благодать и благородство, что, если бы 
Бог породил такой материальный свет,  
приравненный к этой минимальной 
добродетели милосердия, 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

valoris, totum est ex Misericordia, teste 
Ambrosio, ut non sit in celo nec in terra, 
nec in inferno, qui se abscondat a calore 
eius.  
O vere Beata Virtus et dignissima Regina 
per quam cuncti disponuntur in Sancta 
Dei Ecclesia, secundum Augustinum. 
Idcirco tanta est ipsius necessitas, tanta 
pulchritudo et formositas et decor, quod 
Rebecce pulcritudo habuit comparata est 
macula.  
Et Betsabee formositas respectu huius est 
caliginosa.  
Hester incredibilis speciositas respectu 

huius est leprosa.  
(Fol. 097, col. a) Quid plura?  
Vere hec speciosior est universis, que 
secundum Fulgentium tanquam Summi 
Patris Omnipotentis Filia Fratrem Suum 
Unigenitum Filium Dei ad terras 
deducens, in Virginali Utero Incarnari 
coegit pro salute totius mundi, 
nutrivitque vestivit et lactavit, ac cetera 
opera misericordie in eum per Mariam 
Virginem faciens secundum Bernardum 
et Anselmum; universis fidelibus 
postmodum hec eadem facere incessanter 
non desistit nedum corporea opera 
misericordie peragendo, verum et 
spiritualia complendo que secundum 
Augustinum sunt, docere ignorantem, 
consiliari insipientem, corrigere 
delinquentem, consolari tristantem, 
remittere offensam, portare iniuriam, 
orare pro inimicis.  
O Gloriosa Virtus et Regina, per quam 
secundum Ambrosium, Rex regum factus 
est Servus, ut universos servos reges 
faceret supernos.  
Quapropter dico, quod minima virtus 
misericordie in aliqua anima tante est 
fortitudinis pulchritudinis et decoris et 
nobilitatis, quod si Deus haberet facere 
unam talem lucem corporalem huic 
minime misericordie comparatam vel 
equiparatam, hec lux esset unus sol 
cencies clarior quam est sol qui nunc est 
corporalis, haberetque illuminare diem et 
noctem, ymmo sol talis sufficeret ad 
illuminandum centum mundos, si tot 
essent.  
Ecce o carissimi quam Gloriosam habetis 
Dominam (fol. 097, col. b) cum habueritis 
misericordiam.  
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этот свет был бы солнцем в сто раз ярче, 
чем Солнце, которое уже является 
материальным, и такое Солнце могло 
бы осветить день и ночь, на самом деле 
этого было бы достаточно, чтобы 
осветить сто миров, если бы их было так 
много. 
Вот, о возлюбленные, как могла бы 
(сделать) славная Царица, когда вы 
милостивы. 
По этой причине она была замечена 
вами в Святой Евхаристии, имея 
Розарий в руке, в безупречных 
одеждах, на которых всегда были 

написаны эти два имени " Иисус и 
Мария”. 
И не зря. 
Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Бернар, (Иисус и Мария) являются 
Именами всего Милосердия. 
На (Ней) была Императорская Корона, 
тройная, потому что Милосердие на 
небесах, на земле и в подземном мире. 
И любовь этой Царицы полностью 
превосходила разум всех людей; на 
самом деле она изображена столь же 
кроткой, сколь и приятной, поскольку 
она притягивала к своей любви всё 
небесное и земное. 
По словам (Святого) Иеронима, иметь её 
в качестве супруги-это больше, чем 
владеть тысячей золотых приисков. 
И, как бы мало вы ни теряли её, вы 
сильно теряете, как свидетельствует (С.) 
Златоуст, ибо кто теряет милость, тот 
теряет всё. 
Вы, действительно, к сожалению, из-за 
отсутствия милосердия и нечестия 
убили её. 
Но какой смертью? 
Конечно, такой серьёзной, такой 
ужасной, что если бы всемогущий Бог 
хотел преобразовать 
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Propterea a vobis est visa in Sancta 
Eukaristia in Thalamo Imperiali habens 
Psalterium in manu, in vestimentis 
candidissimis, in quibus semper hec duo 
Nomina Ihesus et Maria scribebantur. 
Et quidem iuste.  
Quoniam teste Bernardo sunt Nomina 
totius Misericordie.  
Habuitque Coronam Imperialem ex 
Corona Triplici, quoniam Misericordia Dei 
est in celis in terris et in inferis.  
Benignitasque huius Regine excedebat 
universam intelligentiam cunctorum 
hominum, adeo enim figurata est 

mansueta, et adeo placens fuit, que 
omnia celestia et terrestria trahebat in 
Sui Amorem.  
Unde habere hanc in Consortem est plus 
obtinere, quam mille auri mineras 
possidere secundum Hieronimum.  
Et quantocunque illam amittitis plus 
deperditis, teste Crisostomo, quoniam qui 
perdit misericordiam omnia perdit.  
Vos vero prochdolor per inmisericordiam 
et impietatem illam interficitis.  
Sed quali morte.  
Certe tam gravi et tam horrenda, quod si 
Omnipotens Deus vellet convertere 
mortem istam in mortem corpoream, 
sufficiens esset ad exurendum maximum 
regnum totius mundi. 
Quoniam teste Maximo: Mors Virtutum 
sic gravior est supra damna corporea 
universa rerum, quanta vita morum (fol. 
097, col. c) et Dei donorum est nobilior 
cunctis rebus mundanorum.  
Et vere scitis quod illi qui sunt regnorum 
iniusti incensores, sunt cunctis odiosi, 
infames, et filij mortis civilis, secundum 
iura.  
Pudeat ergo pudeat vos duritia vestra 
interficere hanc Reginam, tam gratam et 
tam pulchram, vobisque tam 
necessariam, et vobiscum manere 
volentem et petentem. 
Ne queso illam tanquam obstinati 
proditores ulterius interficiatis.  
Ergo propter hoc beneficium obtinendum 
in Psalterio cantate Domino Canticum 
Novum.  
Quoniam qui misericors est in alium, 
Deus Misericors est in ipsum.  
Hec autem quinque Regine ordinantur ad 
observanda Decem Dei Mandata.  
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эту смерть в телесную смерть было бы 
достаточно, чтобы поджечь величайшее 
королевство мира. Поскольку, как 
свидетельствует (С.) Максим, смерть 
добродетелей настолько серьёзна, выше 
всех телесных повреждений вещей, 
насколько нравственная жизнь и Дары 
Бога благороднее всех вещей в мире. 
И вы действительно знаете, что те, кто 
являются злыми поджигателями 
царств, являются для всех 
ненавистными, позорными и детьми 
гражданской смерти, по праву. 
Стыдитесь, стыдитесь, потому, что вы 

убили своей жестокостью эту Царицу, 
столь желанную и столь прекрасную, и 
столь необходимую вам, и которая 
хочет и просит остаться вместе с вами. 
Прошу вас не убивать её дальше, как 
упрямые предатели. 
Итак, чтобы получить это благо, в 
Розарии пойте Господу Новую Песнь. 
Ибо, кто милостив к ближнему, к тому 
милостив Бог. 
Эти пять Цариц назначаются для 
соблюдения Десяти Заповедей. 
Для этого у каждой было с собой по 
десять красивых девушек, которых 
таким образом стало пятьдесят. 
Поэтому вы должны прочитать 
пятьдесят Отче Наш. И поэтому, если 
вы не способны на это, по крайней 
мере, для этих пяти Цариц произнесите 
пять Отче Наш. И через 50 Царских 
девушек, которые служат вам для 
Царства вашей души (которое для 
каждого человека больше и шире, чем 
царство всего телесного), дайте Деве 
Марии, их Царице, пятьдесят Радуйся, 
Мария. Действительно, у самой Марии 
было Великое Смирение, потому что 
"Радуйся" (означает) без проблем. 
Потому что "Мария" (является) 
превосходной Дружбой, без какой-либо 
вражды. 
Потому что "Gratia" (это) Духовная 
Радость без всякой лени. 
Потому что "Plena" (это) полное 
Терпение без какого-либо нетерпения.  
Потому что "Dominus" (это) Милость, 
которая царит, без какой-либо 
жестокости. 
Поэтому пойте Господу Новую Песнь, то 
есть Отче Наш и Радуйся, Мария.             
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Ideo quelibet habuit secum decem 
Domicellas pulcherrimas, que sic fiunt 
quinquaginta.  
Merito ergo debetis dicere quinquaginta 
Pater Noster. 
Quod si non valetis pro his saltem 
quinque Reginis dicite quinque Pater 
Noster.  
Et pro quinquaginta Domicellis Regalibus 
earum que serviunt vobis in Regno anime 
vestre (quod est maius et lacius in 
qualibet persona quam regnum 
cunctarum rerum corporearum) date 
Virgini Marie Regine earum quinquaginta 

Ave Maria. 
Ipsa enim Maria habuit Humilitatem 
Summam sine ve quia Ave. 
Amiciciam clarissimam (fol. 097, col. d) 
sine inimicitia qualicunque quia Maria.  
Spiritualem Leticiam sine omni accidia, 
quia Gracia.  
Pacientiam plenariam sine omni 
impacientia, quia Plena.  
Dominantem Misericordiam sine omni 
inclementia, quia Dominus.  
Igitur cantate Domino Canticum Novum, 
hoc est Pater Noster et Salutare 
Angelicum. 
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II. QUINQUAGENA. 
VI. REGINA, ABSTINENTIA. 

 
Haec licitis, et superfluis se abdicat in 
victu ac potu: necessariis utitur parce; 
cum gaudio misto dolori.  
Dei liberalitate gaudet: dolet de 
necessitate; procul refugit a voluptate.  
Carnem edomat: ut Spiritus regnet; 
utriusque inter comitatum et exercitum, 
media stat.  
Dum hinc obarmat spiritales; inde 
exarmat  carnales.   
Quin, ut Seneca ait, universorum ea 

frenum est vitiorum.  
Aug[ustinus]: “Suavis, elegansque es 
Temperantia.  
Tu enim Vitam ducis Angelicam, brutam 
spernis: nutrix, custosque virtutum es.  
Cypri Regina sole pulchrior, luna 
elegantior; et super dispositionem 
stellarum suavior”.  
Inimica ipsi Gula adversatur.  
Thalamo Regis illo sedet: ADVENIAT 
REGNUM TUUM.  
Et jure, quia Abstinentia perducit ad 
Regnum Dei, ait Ambr[osius], merito.  
Nam qui per eam regnant corpori: iidem, 
persistunt quoque in Virtutum Regno: 
quibus illud coeli permissum debetur. 
Pulchritudo hujus est prorsus Angelica: 
proinde nulla humana, vel terrena par ei, 
vel in parte esse potest.  
1. Nam species suum numquam 
transcendit genus: ita mortale omne et 
corporale stat procul infra immortalia et 
spiritalia.  
2. Quid non agunt, et patiuntur vani; ut 
reddantur venusti?  
Ut sese comunt, colunt, alunt, pingunt, 
stringunt?  
At abstinentia, jejunio pinguior, et 
formosior evadit.  
Recoletres pueros, mero pane, legumine, 
et aqua, et his parce victitantes.  
3. Cum igitur Victrix sit vitiorum: et vitia, 
quam regna vincere, sit gloriosus; gloriam 
abstinentiae quis dicendo exprimat.  
4. Alii Heroas, Reges, Hectores, 
praedicent: hanc ego Reginam istis 
antefero cunctis; quos vel Ipsius esse 
servos non dignatus Deus, ut quorum 
gulae nil satis fuit. 
5. Pascant  se  alii,  cibisque  suffarciant:  
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ВТОРЫЕ 50 МОЛИТВ (С. РОЗАРИЯ) 
VI: ЦАРИЦА ВОЗДЕРЖАНИЕ 

 
Эта (Царица) отказывается от законных 
и лишних вещей в еде и питье, 
умеренно использует необходимые 
вещи с наслаждением, смешанным с 
болью. 
Она радуется благосклонности Божией; 
испытывает трудности; избегает 
удовольствия. 
Она подчиняет плоть, чтобы дух 
царствовал; стоит среди 
Сопровождающих и их Воинств. 

С одной стороны, Она вооружает 
духовных, с другой-обезоруживает 
плотских. 
Действительно, как говорит Сенека, 
Она-тормоз всех пороков. 
(Говорит С.) Августин: "о, Воздержание, 
ты учтиво и прекрасно. 
Ведёшь Ангельскую жизнь и 
презираешь (жизнь) грубую: Ты 
воспитатель Добродетелей. Царица 
Воздержания красивее солнца, белее 
Луны и прекраснее расположения 
звёзд”. Враг, который сражается с Ней 
(это) Чревоугодие. 
(Воздержание) находится в  Обители 
Царя: "Adveniat Regnum Tuum" (Да 
придёт Царство Твоё). 
Воздержание ведёт к Царству Божьему, 
говорит (С.) Амвросий, заслуженно. 
Те, кто царствует над телом, 
посредством (Воздержания), держатся 
(твёрдо) даже в Царстве Добродетелей: 
им дано разрешение (на то, чтобы 
войти) на Небо. 
Её красота - Ангельская: следовательно, 
никакая человеческая или земная 
красота никогда не может быть равной, 
даже частично, Её (Красоте). 
1. Красота никогда не выходит за 
пределы своего рода: всё телесное 
находится намного ниже Духовного.  
2. Чего не делают и не терпят 
легкомысленные, чтобы выглядеть 
грациозно? Как они причёсываются, 
украшают себя, наносят макияж! 
Но Воздержание выходящее из поста, 
приятнее и красивее. 
Вернитесь, чтобы почтить тех трёх 
детей, которые питались только хлебом, 
бобовыми и водой. 
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Шестая Царица и Добродетель-это 
ВОЗДЕРЖАНИЕ, посредством 
которого, как свидетельствует (С.) 
Иероним, человек воздерживается от 
лишней пищи и питья и приручает 
плоть постом, чтобы служить духу, 
унижает её жаждой и голодом, чтобы не 
впасть в гордыню, и связывает её узами 
милосердия ангельской жизни, чтобы 
не увести душу к заблуждению 
венерических пороков. Живот, полный 
еды и питья, легко соскальзывает в 
похоть. Поэтому, как свидетельствует 
Сенека, воздержание является 

тормозом всех пороков. И (С.) Августин 
о нём говорит: о, как прекрасна, как 
учтива и восхитительна ты, о 
Умеренность! Ты ведёшь Ангельскую 
жизнь: держишь глупую жизнь 
подальше, и ты - воспитатель и 
хранитель всех добродетелей. И 
(Святой) Киприан: добродетель 
умеренности-Царица красивее Солнца, 
более милая, чем Луна, и даже более 
приятная, чем расположение звёзд. Эта 
Царица воздержания стоит в 
смертельной оппозиции, конечно, 
пороку чревоугодия, только Своей 
Красотой, о привлекательности 
которой, вышеупомянутые учёные 
сказали, что это- Умеренность. 
Действительно, умеренность, когда она 
принимается щедро, имеет победу, по 
мнению философов, в целомудрии, 
воздержании и трезвости. 
Таким образом, в настоящее время 
борются только с Умеренностью, что 
касается воздержания и трезвости, 
которые обычно называются 
воздержанием, не отличая 
(воздержание) от трезвости 
И вы достигаете "Adveniat Regnum 
Tuum (Приидет Царствие Твоё)", 
который является королевским 
дворцом Супруга и Супруги. И, 
конечно, правильно. Ибо, как 
свидетельствует (Святой) Амвросий, 
воздержание ведёт к Вечному Царству 
и делает смертных бессмертными, а 
людей-больше Ангелов. (С.) Беда, имея в 
виду то же самое (воздержание), сказал: 
(это происходит), поскольку 
праведники с воздержанием управляют 
своим телом и остаются 
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SEXTA REGINA ET VIRTUS EST 
ABSTINENTIA, per quam teste Hieronimo, 
a superfluis cibis et potibus quis abstinet, 
domatque carnem inedia ut serviat 
spiritui, humiliat siti et esurie ut non 
superbiat ligatque eam vinculis caritatis 
angelice vite, ne ad profluviam viciorum 
venereorum animam protrahat. 
Venter enim plenus cibarijs et potibus, de 
facili in luxuriam dilabitur, secundum 
eundem.  
Quapropter Seneca teste, Abstinentia 
universorum frenum est viciorum.  
Et Augustinus de illa inquit: O quam 

pulchra quam suavis et elegans es o 
Temperantia tu enim Vitam ducis 
Angelicam spernis enim vitam brutalem, 
universarumque es Nutrix Custosque 
virtutum. 
Et Ciprianus: Est inquit temperantie 
Virtus, Regina sole (fol. 098, col. a) 
pulchrior, luna elegantior, et super 
dispositionem stellarum suavior.  
Hec autem Regina Temperantia opponitur 
mortali oppositioni, scilicet vicio gule 
solummodo ad Speciem Suam, de qua 
specie Doctores predicti locuti sunt, que 
est Abstinentia.  
Nam Temperantia large sumpta est 
superior secundum philosophos ad 
castitatem et abstinentiam et 
sobrietatem. 
Sed in presentiarum tantum de 
Temperantia prout est communis ad 
abstinentiam et sobrietatem est 
decernendum, que vocatur communiter 
abstinentia non distinguendo eam contra 
sobrietatem.  
Et tangitur in pulcherrimo hoc Thalamo 
Imperiali, (Adveniat Regnum Tuum).  
Qui est Thalamus Regalis Sponsi et 
Sponse, sicut et omnes thalami sunt dicti 
et dicendi.  
Et quidem congrue. 
Quoniam, teste Ambrosio, abstinentia 
deducit ad Regnum Perpetuum, 
mortalesque facit immortales, ac homines 
Angelis maiores.  
Et Beda eidem alludens ait : Quoniam per 
abstinentiam iusti regunt corpus 
proprium et permanent in regno 
virtutum, ut postmodum per ipsam 
conscendant ad regna polorum.  
Sed   quanti,  o   domini  et  amici  dilecti  
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onerantur his et debilitantur: abstinentia 
minimo seipsa sit robustior.  
Inedia, urbium expugnatrix illius nutrix 
est, et conservatrix.  
Vidistis hanc manu Sceptrigeram hac, illa 
Psalterii gerulam, Caput gemmis 
coronatum; vestitu suppallido, sed 
coronis undique pertexto, nulli gravitate 
secundam; comitatu virginum denarum 
illustrem.  
Etenim absque hac nullus sanctitatem 
attigit, vel in Sanctorum societate  
pervenit.  
Abstinentiae hostes in sese eam jugulant 

ebriosi et gulosi.  
Est enim Gula, Seneca teste, rationis et 
virtutum suffocatio omnium.  
Cum enim necessaria virtutum sit 
connexio: par quoque sors est omnibus; 
quare ad stragem Abstinentiae, caeteras 
fundi, fugarique necesse est.  
Dices: illa sic fieri non cernuntur.  
Quia, inquam, oculos non habes, queis 
fieri cernas: ergone etiam non re vera  
geruntur? 
Geri sic in anima videt Deus, Angeli, 
Sanctique vident, videbis et ipse: at 
serius.  
Quare nunc, nunc Cantate Domino 
Canticum Novum. 
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3. Следовательно, Она - победительница 
пороков; и побеждать пороки славнее, 
чем побеждать царства: кто может 
выразить словами величие 
Воздержания? 
4. Другие прославляют (также) Героев, 
царей и гекторов: я предпочитаю эту 
Царицу всем им, кому Бог не позволил 
даже быть слугами Его, потому что 
ничего им не было достаточно. 
5. Другие питаются и наполняются 
пищей, перегружаются ею и 
ослабевают; наименьшее Воздержание 
будет более прочным (чем Чревоугодие). 

Голод, изгнание из городов являются 
кормилицей и хранительницей 
(Воздержания). 
Вы видели, что в одной руке она носила 
скипетр, а в другой-корону С. Розария; 
голова была увенчана драгоценными 
камнями; платье (было) жёлтым, но с 
коронами (С. Розария), 
прикреплёнными (на поясе), (и не была) 
второй по поведению; (Она была) 
великолепна, в компании десяти 
девственниц. 
Без (Воздержания) никто никогда не 
достиг святости и Города Святых. 
Враги воздержания, пьяницы и обжоры 
душат её внутри себя. 
Чревоугодие, как свидетельствует 
Сенека, - удушение разума и всех 
добродетелей. 
Поскольку добродетели обязательно 
связаны между собой, всех их также 
постигнет та же участь. 
По этой причине, с уничтожением 
(добродетели) Воздержания, другие 
(добродетели) обязательно будут 
разбиты и рассеяны. 
Вы ответите: мы не видим, чтобы всё 
происходило так. 
Я отвечаю: Если у тебя нет глаз, чтобы 
видеть то, что происходит, не означает 
, что то, что не видно - неправда. 
Таким образом, в душе вы видите Бога, 
вы видите Ангелов и Святых, и вы 
также увидите (Царицу Воздержания): 
и это серьёзно! 
Поэтому теперь и всегда пойте Господу 
Новую Песнь.  
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прочно в Царстве добродетелей, чтобы 
затем вознестись через него в Царство 
Небесное. 
Но какой великой красоты, о, господа и 
возлюбленные друзья, является эта 
Царица великолепия? 
Слушайте, пожалуйста, и поймите. 
Она так велика, говорю я, и прекрасна, 
что если бы все мужчины и женщины, 
которые есть, были и будут, были так 
прекрасны, как Авессалом и Елена, то 
все они вместе взятые не смогли бы 
достичь сотой части Её Красоты. 
Но почему это так? 

Потому что, по мнению Философа, 
красота не может выйти за пределы 
своего происхождения: (люди), по сути, 
имеют телесную природу. 
Вместо этого красота этой Царицы 
Воздержания - Ангельская, как 
свидетельствует Златоуст. 
О, если вы действительно хотели бы 
воздержаться, чтобы получить, всего на 
тридцать лет, красоту Елены или 
Авессалома, справедливо, что тогда вы 
не были бы очень глупы, если бы не 
хотели иметь (красоту) такой 
прекрасной Царицы, которая  постом и 
воздержанием делает ваши души 
прекрасными. 
Но доблестна ли эта Царица? Я скажу 
правду и не буду лгать. Эта Царица 
сильнее Самсона, сильнее Геракла, 
Гектора и Ахилла. Как свидетельствует 
(С.) Ансельм, она сильнее всех 
добродетелей и побеждает всех 
гигантов пороков. 
И гораздо важнее (как свидетельствует 
[С.] Августин) побеждать пороки, чем 
побеждать все царства мира. О, какое 
чудесное, настоящее и необычное чудо! 
Я говорю: Не хотите ли вы тогда 
воздерживаться от пьянства, чтобы 
быть таким сильным, как Самсон или 
Артур, король бретонцев, или Кориней, 
непобедимый командир бретонцев, 
соперничающий с великанами, как с 
детьми, как рассказывают ваши 
истории? Конечно, (нет) сомнений в 
том, что каждый день вашей жизни вы 
хотите сохранить воздержание. 
Вот, говорю вам, здесь (с Царицей 
Воздержания) есть с наименьшим 
воздержанием, (по сравнению с тем),  
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decoris est hec Regina et pulchritudinis 
formositatis ac splendoris.  
Audite queso et intelligite. 
Tanta inquam et tam mirabilis et pulchra 
est, quod si universi homines et mulieres 
que sunt, fuerunt, et erunt (fol. 098, col. 
b) essent ita pulchri ut Absolon et Helena, 
omnes hij simul sumpti non possent 
facere centesimam partem pulchritudinis 
Eius.  
Sed cur hoc.  
Quia secundum Philosophum, 
impossibile est speciem suum genus 
transcendere.  

Sunt autem generis corporei.  
Sed pulchritudo istius Domine 
Abstinentie est Angelicalis, teste 
Crisostomo. 
O vere, vos qui bene velletis abstinere 
multum pro obtinendo per XXX annos 
decore solum unius Helene vel unius 
Absolonis, vere ergo insipientes plurimum 
estis si tam pulchram Dominam 
facientem sic animas vestras 
pulcherrimas habere non vultis 
ieiunando, et gulam devitando.  
Sed fortis est ne hec Regina.  
Vere verum dicam, et non mentiar.  
Fortior Samsone, fortior Hercule Hectore 
et Achille est hec Domina. 
Quoniam teste Anselmo, ipsa est fortior 
omnium Virtutum, que gigantes viciorum 
universos superat.  
Maiusque multo est (teste Augustino) 
vicia vincere quam regna omnia mundi 
superare.  
O mira res, vere et singulare prodigium.  
Quantum inquam velletis abstinere ab 
ebrietate ut essetis ita fortes sicut 
Samson vel Arturus Rex Britonum, aut 
Corineus Dux Britonum invincibilis qui 
cum Gigantibus sicut cum pueris 
ludebat, ut vestre narrant historie. 
Certe non dubium, quod diebus omnibus 
vite vestre velletis tenere (fol. 098, col. c) 
summam abstinentiam.  
Ecce dico vobis, plus hic est in minima 
mundi abstinentia de fortitudine quam 
fuit fortitudo omnium istorum, quanto 
Sampson fuit fortior in toto corpore, quam 
in parvulo digito suo.  
Nam Gregorio Niceno teste: Minimum 
fortitudinis spiritualis est fortius universa 
mundi fortitudine. 
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что есть в мире, больше силы, чем во 
всех, как Самсон был силён всем телом 
больше чем в своём самом маленьком 
пальце. Как свидетельствует (С.) 
Григорий Нисский, самая маленькая 
духовная сила сильнее всей мощи мира. 
Хотя очень много серебра имеет 
большее количество, по сравнению с 
золотом, но минимальное (количество) 
золота имеет большую ценность, чем 
всё серебро в мире”. И добавил: 
"духовная сила борется с духовным 
злом в (вещах, которые касаются) Бога; 
вместо этого (крепость) телесная 

(борется) только со (злом), которое 
касается земли. 
Вот почему вы хорошо видели 
(воздержание) в Пресвятой 
Евхаристии, в облике прекрасной 
Царицы, которая держала в руке 
царственный скипетр и носила корону 
со множеством  драгоценных камней, и 
вокруг её жёлтой одежды были видны,, 
покрытые десятью коронами, десять 
служащих ей дев, прекрасных, 
превыше всего воображения. 
Так как через эту Царицу все Святые 
правят вместе с Богом, и Агнец Божий 
стоит среди них, как утверждает 
(Святой) Августин. И действительно, 
был бы очень беден, несчастен и 
родился в плохой час, тот, кто не хотел 
бы принимать такую Царицу, которая 
несёт все блага. На самом деле, для 
человека стоит больше своё собственное 
сохранение в доме его души, чем если 
бы он беспрестанно держал под своей 
опекой сто тысяч великанов, которые 
все были бы беспрерывно готовы, до 
самой смерти, охранять и защищать его 
дом от всякого зла, которое могло бы 
возникнуть. Но, увы, что я скажу? Вы, 
неблагодарные и нечувствительные, не 
принимаете её, но если случайно иногда 
принимаете её, какая боль, приняв её, 
вы убиваете её ужасной смертью. 
Но вы говорите: "какой смертью мы её 
убили?”. Послушайте, я скажу, по сути, 
правду, и не буду лгать! О, я говорю, вы, 
мрачные убийцы Дочери Божией, 
Супруги Христовой и Матери 
верующих, Царицы Небесной, то есть 
Воздержания, остерегайтесь суда над 
вами.  
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Quamvis enim plurimum de argento 
maius sit in quantitate quam de auro 
tamen minimum de auro maioris est 
virtutis quam totum mundi argentum(»).  
Et addidit: (“)Fortitudo spiritualis est 
contra spiritualia nequicie in celestibus, 
sed corporalis tantum in terrenis.  
Propterea bene vidistis hanc in Sancta 
Eukaristia ad modum Regine pulcherrime 
que ceptrum regium manu tenebat, et 
coronam ex omni lapide precioso habebat, 
atque in vestimentis eius pallidis undique 
corone auree inserte videbantur, cum 
decem Domicellis famulantibus, super 

omnem estimationem speciosissimis.  
Quoniam per istam Dominam Sancti 
omnes regnant cum Deo et Agnus Dei in 
illis, Augustino asserente.  
Et vere bene esset miser et miserabilis ac 
in mala hora natus, qui Dominam talem 
cuncta bona afferentem, non vellet 
hospicio recipere. 
Plus enim valet homini sua presentia in 
domo anime sue, quam si haberet ad 
custodiam sui incessanter centum milia 
gigantum, qui usque (fol. 098, col. d) ad 
mortem omnes parati essent incessanter 
vigilare et domum suam protegere ab 
omni malo occurrente.  
Sed heu quid dicam.  
Vos ingrati et obdurati istam non recipitis 
hospicio, sed si forte aliquando suscipitis 
prochdolor susceptam horrendissima 
morte interficitis. 
Sed dicitis: Quali morte interficimus 
eam(?) 
Audite, veritatem enim dicam et non 
mentiar. O inquam vos ebriosi 
interfectores Filie Dei et Sponse Christi et 
Matris fidelium, Regine Celi videlicet 
Abstinentie, attendite iudicium vestrum.  
Tanta inquam est mors ista qua 
interficitis pulcherrimam hanc Reginam 
et sanctissimam, quod si Deus vellet 
convertere mortem istam in corpoream 
mortem tanta esset corporea mors hec, 
quod in momento posset ab ea submergi 
et suffocari totum Almanie Imperium, et 
multo amplius.  
Cum enim gula (Seneca teste) sit 
submersio et suffocatio rationis et 
virtutum omnium, que sunt summa bona 
secundum Magistrum in Sententijs lib[ro] 
II°, dis[tinctione] XXVI, excedentia  totam  
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Я утверждаю, что эта смерть настолько 
велика, которой вы убили эту 
прекрасную и святую Царицу, что, если 
бы Бог хотел превратить эту смерть в 
телесную смерть, эта телесная смерть 
была бы настолько велика, что в одно 
мгновение вся Германская Империя и 
даже больше, может быть затоплена и 
задушена ею. Поскольку чревоугодие 
(как свидетельствует Сенека) является 
погружением и удушением разума и 
всех добродетелей, которые являются 
высшими благами, согласно Учителю в 
Суждениях, книга II, различие 26. но, 

которые безмерно превосходят всю 
естественную жизнь людей. 
Таким образом, согласно (С.) Августину, 
божественные блага безмерно 
превосходят телесные блага. 
По закону противоположностей, без 
сравнения, смерть таких 
(божественных) благ приходит к вам 
через смерть воздержания. 
Поскольку, после смерти одной 
Добродетели, все они умирают, 
согласно третьей Книге Суждений, 
36ма. 
Следовательно, со смертью малейшего 
воздержания убиваются блага, которые 
намного лучше, чем вся человеческая 
жизнь людей (согласно [С.] Василию), 
потому что этим благам обязана Вечная 
Жизнь, согласно ему же, в то время как 
забота мира только быстрее склоняется 
к страданиям и окончательной смерти, 
превращаясь в прах, согласно (С.) 
Бернару и (С.) Иннокентию, о подлости 
человеческого состояния. 
Вот, - сказал (С.) Доминик, - вы видели. 
Но (если) Вы говорите: Отец и Учитель 
Доминик, мы не видим этого, хотя мы 
хорошо понимаем и верим вашим 
словам!  
Вот, - сказал (Святой) Доминик, - у вас 
есть бессмертная душа, врождённая, 
прекрасная, большая, чем (есть) весь 
мир, и более прекрасная, без (любого) 
сравнения, и все же вы её не видели. 
Также о (Царице Воздержания), и о всех 
других вещах, сказанных и которые 
будут сказаны. 
Итак, вы творите эти злые (смерти 
Царице Воздержания), которых вы не 
видите, но святые люди и Блаженные,  
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vitam hominum naturalem in immensum.  
Sic similiter bona divina excedunt bona 
corporea in immensum secundum 
Augustinum. 
Sic per legem oppositorum sine 
comparatione mors huiusmodi bonorum 
venit in vos per mortem Abstinentie.  
Quoniam mortua una Virtute omnes 
moriuntur, tercio Sententiarum (fol. 99, 
col. a)  dis. XXXVI.  
Ideo per mortem minime Abstinentie 
interficiunt bona, que sunt longe meliora 
in immensum quam tota vita hominum 
humana (secundum Basilium) quoniam 

his bonis debetur Vita Eterna secundum 
eundem sed humane vite tantum 
competit mundana constantia  cum  motu  
miserie et finali morte pulverisatiam, 
secundum Bernardum et Innocentium, 
de vilitate humane conditionis.  
Ecce (-) inquit Dominicus (-) vidistis.  
Sed dicitis: Dominice Pater et Magister, 
hec non videmus quamvis bene 
intelligamus dicta vestra et credamus.  
Ecce (-) inquit Dominicus (-) animam 
habetis unam immortalem, ingenitam 
pulcherrimam, maiorem quam sit totus 
mundus et nobiliorem sine comparatione, 
et tamen hoc non videtis. 
Sic in proposito, et in omnibus alijs dictis 
et dicendis. 
Hec ergo mala facitis que vos non videtis, 
sed sancti viri et Beati, ac sancti Angeli 
cum demonibus clarissime hec intuentur.  
Quid ergo deberet fieri de uno qui esset 
causa mortis corporalis cunctorum 
hominum unius Parrochie et iniuste. 
Certe tanquam inimicus omnium esset 
moriturus.  
Et ecce interfectio Abstinentie huius 
Regine nobilissime, est mors gravior 
coram Deo quam sit mors naturalis 
cunctorum hominum unius imperij. 
Vere ergo timete a facie ire Dei plurimum, 
forte venture super vos in (fol. 99, col. b) 
crastinum.  
Et cantate Domino Canticum Novum, in 
Psalterio Angelico. 
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VII. REGINA, CONTINENTIA 
 

Haec carnis est integritas; inque ipso 
matrimonio servari sancta non solum 
potest: sed debet.  
Ut ab eo Virginitas absit, adsit tamen 
castitas necesse est.  
Et ea triplex, Mentis, Oris, Operis, ut S. 
Hieron[imus] vult: et recte.  
1. Inde S. Greg[orius] Nazianz[enus]: 
Pulchrorum omnium est pulcherrima, 
sauvium suavissima, et gravissima 
morum gravium, in quam Deus et Angeli 
prospicere gaudent.  
Haec sexum amat alterum: sed cavet, 
fugitque consortium, odit iram, fastum, 
luxumque omnem. 
Amat, ait Haymo, vigilias, jejunia, 
orationes, cilicia, castigationes, et aspera 
omnia. 
Unum quaerit: cor mundum, ut facie ad 
faciem Deum videat.  
Beati mundo corde, etc.  
Adversaria ejus luxuria est.  
2. Thalamo ea regnat in isto: FIAT 
VOLUNTAS TUA.  
Quia, 1. Thessal. 4: Haec est voluntas Dei, 
Sanctificatio vestra.  
Atqui Castitas quaerit placere Deo, ut sit  
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VII: ЦАРИЦА ЦЕЛОМУДРИЕ. 
 
Эта (Царица) - чистота плоти; и в браке 
(плоть) должна сохранять себя святой. 
Девственность отсутствует в (браке), но 
необходимо, чтобы (в браке) 
присутствовало целомудрие. 
(Целомудрие) является: умом, ртом и 
действием, как хочет С. Иероним. 
1. С. Григорий Назианзен сказал: 
"(Целомудрие) - самое прекрасное из 
всех прекрасных вещей, самое учтивое 
из учтивых вещей, самое высокое из 
моральных качеств, и Бог и Ангелы 
радуются тому, кто его защищает. 
(Целомудрие) любит (дружбу) с другим 
полом, но оно бдительно и избегает 
(чрезмерной) общности; ненавидит 
раздоры, хвастовство и всякую 
пышность. Аимон сказал: "(Целомудрие) 
любит (религиозные) бдения, посты, 
молитвы, покаяния и все суровости. 
Ищите одно: чистое сердце, чтобы 
увидеть Бога лицом к лицу: МФ. 5,8: 
Блаженны чистые сердцем (ибо они 
увидят Бога)". Противник Целомудрия-
Похоть. 
2. Целомудрие царит в этой обители:  
“Fiat  
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и даже Святые Ангелы, как и демоны, 
видят их отчетливо. 
Что же тогда должно случиться с 
человеком, который стал причиной 
телесной смерти всех людей прихода, 
несправедливо? 
Конечно, как враг всех, он уже был бы 
на грани смерти. 
И вот, убийство этой благородной 
Царицы Воздержания-более тяжёлая 
смерть перед Богом, чем естественная 
смерть всех людей империи. 
Воистину, тогда вы должны очень 
бояться Лика Гнева Божьего, который, 

возможно, завтра падёт на вас. 
И пойте Господу Новую Песнь в 
Ангельском Розарии. 
 

 
 

 
 
 
 
 
Седьмая Царица и Добродетель-
ВОЗДЕРЖАНИЕ или ЦЕЛОМУДРИЕ, 
согласно (С.) Златоусту, чистота плоти, 
воздерживающаяся от не дозволенного 
венерического наслаждения. 
То, что я утверждаю для Брака, в 
котором есть супружеское 
воздержание, согласно (С.) Беде. 
И это воздержание должно быть в 
мыслях, словах и делах, согласно (С.) 
Иерониму. 
Она, согласно (С.) Григорию Назанзену, 
является самой прекрасной из всех 
прекрасных вещей, самой милой из 
(всех) милых вещей, самой чистой из 
всех чистых вещей, (и) Бог и Ангелы 
любят отражаться в ней. 
Она, согласно (С.) Августину, отгоняет 
похоть, избегает женских разговоров, 
сдерживает взгляды, отвергает 
контакты, отвергает поцелуи, избегает 
нежностей, ненавидит сплетни, 
избегает гнева, гордости и чревоугодия, 
которые являются приманками похоти. 
Аймон сказал о Ней: Она-та, кто любит 
бдения, ищет умеренность, является 
спутницей воздержания, стремится к 
молитве, посещает церковь, просит 
дисциплины, носит власяницы и 
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SEPTIMA REGINA ET VIRTUS EST 
CONTINENTIA VEL CASTITAS, que est, 
secundum Crisostomum, carnis 
integritas, abstinendo se a venerea 
voluptate non permissa.  
Quod dico propter Matrimonium, in quo 
est continentia coniugalis secundum 
Bedam.  
Et debet esse hec continentia mente voce 
et opere secundum Ieronimum. 
Hec autem teste Gregorio Nazanzeno, 
pulchrorum omnium est pulcherrima, 
suavium suavissima, mundorum 
omnium mundissima, in quam Deus et 
Angeli desiderant conspicere.  
Hec autem secundum Augustinum, 
luxuriam fugat, colloquia mulierum 
devitat, aspectus frenat, tactus semovet, 
oscula abicit, mollia spernit, cantilenas 
odit, iram, superbiam et gulam que sunt 
luxurie fomentum devitat. 
Propterea Haymo de Illa inquit: Hec est 
que amat vigilias, sobrietatem sectatur, 
abstinentiam comitatur, orationi intendit, 
Ecclesiam frequentat, disciplinas optat, 
cilicia et huiusmodi portat, et habere 
semper cor mundum et immaculatum 
affectat, ut scilicet Regem Angelorum 
tandem facie ad faciem videat.  
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sancta corpore, et spiritu.  
3. Pulchritudo igitur ipsius digna Deo, 
Deum capit, trahit, sibique devincit, ac 
propria desponsat.  
Deus Evam formarat, et omnium 
formissimam ; quia perfecta Dei sunt 
opera: neque sibi eam tamen, sed Adae 
desponsabat.  
Nimirum jam hanc Virginitas, et huic 
proxima Castitas praevenerat cum Deo 
Nuptias.  
Haec enim spiritalis, illa corporalis erat: 
atqui non est ponderatio digna 
continentis animae, Eccles. 26.  

Beati qui concupiscunt eam.  
4. Vidistis illam supra hominem 
augustissimam forma: Coronatam liliis ac 
rosis; floribus ornatam; candore niveo 
conspicuam; jure incomparabili 
effulgentem; denis cinctam domicellis 
cultu simili, prorsus angelico; dignam 
DEO ipso Sponsam, ait Chrysost[omus].  
5. Vae, qui Regis sponsam violarit: mortis 
reus turpissimae foret.  
At illa Dei templum est: quod illa , qui 
violarit, disperdet illum Deus.  
Violare autem castitatem, trucidare est: 
medium non est.  
Heu cavete, horrendum est incidere in 
Manus Dei, easdem, quarum in 
amplexibus Sponsam fovet.  
Christum genuit Virginea castitas: ex 
eadem Christus generat Christianos;  ut  
ea plane Mater sit Ecclesiae Christi 
appellanda.  
Unde pars Ecclesiae castior est melior, 
proindeque major dignitate, etsi non 
numero.  
Pars ea sacer est Clerus, Religiosorumque 
chorus, ex professione: ex voluntate, 
reliquus continentium numerus.  
In istis vivit, regnatque Castitas: nec non, 
et in matrimonio casto.  
Ergo Sponsa haec Christi Mater est 
Christianorum: qui non ex voluntate 
carnis, sed ex Deo nati sunt.  
Nam ait S. Hieron[ymus]: Carnis 
generatio est Castitatis mors, et 
corruptio.  
Cujus autem rei praestantissimae 
corporalis destructio par esse Virtutis 
destructioni potest?  
Castitatis igitur conservationi nil 
terrenum, sed coelestia omnia debentur. 
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Voluntas Tua” (Да будет воля твоя), так 
как (С. Павел) в 1 Тес. 4,3 (говорит): 
"такова Воля Божия: освящение ваше". 
Целомудрие стремится угодить Богу, 
чтобы оно было святым телом и духом. 
3. Красота (Целомудрия) достойна Бога, 
(и Целомудрие) приходит к Богу, 
получает (Бога), и связывается с Богом, 
и обручается (с Богом). 
Бог сформировал Еву, (которая) была 
самой прекрасной из всех дел Бога, но 
(Ева) была не самоцелью, а для союза с 
Адамом. 
Теперь, конечно, Девственность 

приходит первая к Союзу с Богом, по 
сравнению с близким Целомудрием. 
(Девственность), действительно, 
духовна, а (целомудрие) -телесно и 
имеет большую ценность целомудрие 
души (Сир. 26). 
И блаженны желающие её. 
4. Вы видели её в величественном 
облике, выше мужчин, увенчанной 
лилиями и розами; (её одежда была) 
украшена цветами; она сияла красотой 
несравненной белизны, как снег; её 
сопровождали десять девушек 
ангельской утончённости; достойная 
Невеста для Бога, говорит С. Златоуст. 
5. Горе тому, кто покусится на Невесту 
Царя: он умрёт ужасной смертью. 
Она есть Храм Божий: и кто нарушит 
Его в Ней, Бог погубит того. 
Нарушать Целомудрие-значит 
уничтожать его: нет среднего пути. 
Остерегайтесь себя, ужасно, если 
попадёт в Руки Бога, невеста (души), 
которую (Бог) согрел в (своих) 
Объятиях.  
Целомудрие (С. Марии) породило 
Христа: от Неё Христос порождает 
христиан: по этой причине Она должна 
быть названа: Матерью Церкви 
Христовой. 
Более целомудренная часть Церкви 
лучше и больше по достоинству, хотя и 
не по числу. 
Эта часть (церкви) - Священное 
духовенство, хор религиозных деятелей 
после (религиозной) профессии, (и) 
оставшееся количество каст. 
Между ними живёт и царит 
Целомудрие; но это не (так) в 
целомудренном браке.  
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жаждет всегда иметь чистое и 
откровенное сердце, чтобы в конце 
концов оно непременно увидело Царя 
Ангелов лицом к лицу. Ибо Блаженны 
(те) с чистым сердцем, потому что они 
увидят Бога. 
И эта Царица противостоит похоти 
вечной войной. Эта прекрасная Царица 
живёт в Императорской комнате 
Супруга и Супруги (Fiat Voluntas Tua 
["да будет воля Твоя"]). 
Ибо, как говорит (С.) Фульгентий, 
Целомудрие это чудесная добродетель 
Бога: ибо она - Царица Добродетелей, 

повелительница добрых нравов, 
чистота умов, великолепие тел, 
исполняющая в полноте Волю Божию, 
всегда повинуясь его воле, ища не то, 
что есть в мире, но то, что Бог хочет и 
приказывает делать. 
Но послушайте, пожалуйста. 
Насколько велико и насколько ярко, 
красиво, чудесно и очаровательно это 
Воздержание? 
Слушайте, пожалуйста, внимательно 
одну замечательную вещь перед всем 
миром. Воистину, эта Царица 
настолько светлая, что, если бы все 
зёрна морского песка превратились в 
девственниц и женщин, столь же 
красивых и приятных, как и наша мать 
Ева [потому что она была создана в 
одно мгновение рукой Божьей, поэтому 
она была самой красивой из всех 
женщин, как свидетельствует (С.) 
Августин (всегда, действительно, дела 
Божьи в высшей степени совершенны, 
согласно (слову) Моисея: дела Божьи 
совершенны), вот, я утверждаю, что все 
они не могли достичь красоты и 
изящества даже Её волос. 
Замечательная вещь, и всё же очень 
правдивая!  
Поскольку, как свидетельствует (С.) 
Григорий Назанзен, красота благодати 
добродетели души превосходит 
телесную красоту, как уже созданную, 
так и которая будет создана, потому, 
что (красота благодати) вечна и 
бессмертна, но телесная красота 
преходящая и слабая. 
О, как женщины хотели бы быть 
воздержанными, чтобы они могли 
сохранить  
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Nam beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt.  
Et ista Regina bello sempiterno (fol. 99, 
col. c) opponitur luxurie. 
Habitat autem hec Regina pulcherrima in 
Thalamo Imperiali Sponsi et Sponse (Fiat 
Voluntas Tua).  
Quoniam ut ait Fulgentius: Casti[t]as 
mira est Dei virtus, hec enim est Virtutum 
Regina, morum Domina, mentium 
mundicia, corporum flagrantia 
Voluntatem Dei perficiens, Voluntati Eius 
semper obediens, non que sunt mundi 
querendo sed que vult et precipit Deus 

faciendo.  
Sed audite queso. 
Quanta et quam preclara et pulchra et 
elegans ac formosa est ista Continentia? 
Audite queso diligenter rem coram toto 
mundo mirabilem.  
Nempe hec tam preclara est Regina quod 
si universe arene maris haberent converti 
in virgines et mulieres tam pulchras et 
gratas sicut fuit mater nostra Eva, quia 
manu Dei propria immediata formata 
erat, ideo mulierum omnium fuit 
pulcherrima (teste Augustino).  
Semper enim opera Dei in summo sunt 
perfecta. 
iuxta illud Moysi, Dei perfecta sunt opera.  
Ecce inquam hee omnes in immensum 
pulcherrime mulieres et numero infinite, 
non facere possent sufficienter solum 
crinium istius venustatem et gratiam.  
Res mirabilis et tamen verissima.  
Quoniam teste Gregorio Nazanzeno, decor 
gratie virtutis anime continentis 
universam mundi superat corporalem 
pulchritudinem et factam et possibilem 
(fol. 99, col. d) fieri, quoniam hec est 
sempiterna et immortalis, sed corporalis 
pulchritudo transitoria est et 
defectuaalis. 
O quantum vellent mulieres esse 
continentes ut unius harum possent 
conservare pulchritudinem et 
formositatem.  
Certe quantum vellent esse continentes 
faciliter dici non potest.  
Quid ergo carissimi facimus ut non 
recipiamus hanc in domo mentis nostre 
libenter pulcherrimam Reginam, qua 
erimus pulchriores simpliciter in 
immensum quam  si haberemus omnium  
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Quare Matrem castitatis Mariam laudate 
in Psalterio: et  Cantate Dominum 
Canticum Novum. 
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Невеста Христова-Мать Христиан, 
которые рождаются не от плоти, но от 
Бога (Ин. 1,13). 
Как говорит С. Иероним: "рождение 
плоти-это смерть целомудрия и (его) 
развращение”. 
Телесное разрушение этой 
превосходной реальности (Целомудрия) 
(однако) не будет соответствовать 
разрушению добродетели (Царицы 
Целомудрия)! 
Фактически, ни одна реальность земли 
не способна сохранить Целомудрие, но 
(они способны сохранить) все 

реальности Неба. 
Посему, хвалите Марию, Мать 
Целомудрия, в С. Розарии: Пойте 
Господу Новую Песнь. 
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красоту и грацию одной из них! 
Конечно, как бы они ни хотели быть 
воздержанными, об этом никогда не 
прекратятся разговоры. 
Итак, что же, о дорогие, мы делаем, 
чтобы не приветствовать охотно, в доме 
нашей души, эту прекрасную Царицу, 
благодаря которой мы будем безмерно 
красивее, чем если бы мы имели вместе 
всю красоту всех этих женщин? 
Вы прекрасно видели (вы были 
зрителями Божественного Величия) в 
Императорском дворце Царицу 
бесценной, невыразимой, 

невообразимой красоты по 
человеческой натуре. И, как Царица, 
она была увенчана лилиями и цветами, 
в форме Королевской Короны, и вся 
украшена цветами. Она носила 
белоснежную аеликолепную одежду, и 
покрывалась где лилиями,а где розами, 
разделёнными на десятки. Все эти 
Царицы носили (на одеждах, цветы), 
которые были либо в количестве десяти, 
либо трёх, которые умножают каждое 
число, согласно Философу; или (в 
количестве) двенадцати, что является 
совершенным числом, или пяти и 
пятидесяти, или ста, или обоих вместе 
(т. е. 150), что из-за краткости времени 
мне просто невозможно объяснить 
дальше. Тем не менее, я сообщаю вам 
только об этом, что все эти числа 
содержатся в Розарии Супруга и 
Супруги, как легко сможет увидеть тот, 
кто преуспевает в вере. Десять девиц, 
как прекрасные Ангелы, служили ей. 
И эта Царица превосходила по 
достоинству, красноречию, изяществу 
(и) красоте всех цариц мира. 
Мы были бы очень несчастны, если бы 
захотели отвести от себя эту Царицу. 
Потому что иметь Её, хотя и очень мало, 
лучше, чем иметь в браке самую 
красивую женщину, которая когда-
либо была в мире, вернее, как если бы 
кто-то (мог) иметь в качестве любящих 
и справедливых невест, самых 
приятных цариц мира. 
И действительно справедливо, 
поскольку Целомудрие (о чём 
свидетельствует [С.] Златоуст) - это 
Великая Супруга Сына Божия. 
Поэтому (Он) хотел родиться от 
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istarum mulierum pulchritudinem simul 
et totam. 
Et ob id bene vidistis (qui fuistis 
inspectores Divine Maiestatis) in Palacio 
Imperiali Reginam inestimabilem 
indicibilis incogitabilis humanitus 
decoris.  
Coronataque fuit tanquam Regina corona 
liliorum et florum in modum Corone 
Regalis, totaque floribus adornata.  
Vestimenta deferebat niveo splendore 
candentia, ubique lilijs et rosis conspersa 
secundum ordines denarios. 
Omnes enim hee Regine quecunque 

deferebant fuerunt vel in numero denario 
vel trinario qui sunt omnis numerus, 
secundum Philosophum, vel in 
duodenario qui est numerus perfectus, 
aut in quinario sive in quintodecimo, aut 
in centum vel in ambobus simul, que 
declarare nunc pro temporis brevitate est 
michi nimis impossibile.  
Sed hoc solum vobis (fol. 99, col. a) 
denuncio, quod numeri isti omnes 
continentur in Sponsi et Sponse Psalterio, 
ut facil[l]ime ostendere poterit quilibet in 
fide prepollens. 
Decem vero Puelle Virgines tanquam 
Angeli pulcherrimi supra modum, Illi 
ministrabant.  
Et hec Regina dignitate facundia gratia 
pulchritudine excellebat cunctas mundi 
dominas.  
Vere igitur bene miseri erimus, si talem 
Dominam a nobis eijcere voluerimus.  
Quoniam Illam habere quantumcunque 
minime, est melius quam habere in 
sponsam pulchriorem mulierem que 
unquam fuit in mundo ymmo quam si 
quis haberet gratissimas dominas totius 
mundi in amantissimas sponsas et 
verissimas. 
Et vere merito.  
Quia Castitas (teste Crisostomo) summa 
est Sponsa Filij Dei. 
Ideo nasci voluit de Virgine Dei, ut 
ostenderet qualem Sponsam voluit 
habere. 
Ideo tanta est distantia huius Regine ab 
omnibus mundanis sponsabus, quanta 
distantia est mundane sponse a Sponsa 
vera Omnipotentis Dei (teste Gregorio 
Nazanzeno).  
O  carissimi  quid  deberet  fieri  Sponsas  
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Богородицы, чтобы показать, какую 
Супругу Он хотел иметь. 
Поэтому так велико расстояние этой 
Царицы от всех невест мира, как 
велико расстояние между невестой 
мира и истинной Супругой 
Всемогущего Бога (о чём 
свидетельствует [Святой] Григорий 
Назанзен). О, дорогие, что делать тем, 
кто наносит шрамы и уродует Супруг 
Высшего Царя? Законы гласят, что он 
будет наказан публичной смертью. 
О, дорогие, будьте осторожны, потому 
что ужасно попасть в руки Живого 

Бога. Сколько раз вы теряете её, вы 
упускаете гораздо больше, чем если бы 
вы потеряли всех женщин в мире, 
прекрасных и красивых, которые были 
замужем за вами. 
Ибо это были только невесты, стоящие 
рядом с вами, согласно (С.) Августину, 
но Она - внутренняя Супруга души 
вашей, которую вы, к сожалению, часто 
убиваете невыразимой смертью. 
Вы говорите: как мы убиваем такую 
великую Царицу? 
И какой смертью? Послушайте меня, о, 
тщетные и сладострастные! 
Сколько раз вы похотливы в мыслях, 
словах и делах, столько раз вы убиваете 
эту Царицу, благородную Супругу 
Божью. Ибо (как свидетельствует 
[Святой] Иероним) потворствовать 
плоти-значит убивать и уродовать 
Целомудрие. Какой же смертью вы 
убиваете эту Мать Церкви, Царицу 
Небесную? Я буду открыто говорить и 
демонстрировать правду! 
Если бы существовала такая великая 
чума, которая уничтожила бы все 
твари, деревья, морскую рыбу, а также 
животных и людей, то эта чума была бы 
не такой большой, как чума, которой 
вы убиваете эту Царицу Ангелов своей 
гнилой серой, столько раз, сколько раз 
вы хотите венерических вещей. 
О, увы, увы, сколько нечестия!  
И (С.) Златоуст подтверждает это, 
говоря, что уничтожение добродетели 
есть больший вред, чем развращение 
каждого живого в природе, так же как 
уничтожение божественных 
реальностей гораздо серьёзнее, чем 
уничтожение земных вещей. 
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Regis Maximi deturpanti et confundenti.  
Dicunt leges hunc morte civili plecti.  
O carissimi cavete, quia horrendum est 
incidere in Manus Dei Viventis. 
Unde quotiens perditis illam, plus multo 
amittitis quam si perderetis omnes mundi 
mulieres (fol. 100, col. b) vobis 
desponsatas optimas et pulcherrimas.  
Quoniam iste essent sponse ad extra 
tamen, secundum Augustinum, sed hec 
est Sponsa animarum ad intra, 
secundum eundem, quam sepius 
prochdolor interficitis mortibus 
indicibilibus.  

Dicitis: Quomodo tantam Dominam 
interficimus, et qua morte(?)  
Audite me vani et voluptuosi. 
Quotiens mente verbo aut facto 
luxuriamini, totiens hanc Reginam 
nobilissimam Sponsam Dei interficitis.  
Quia (teste Ieronimo) carnis generatio est 
Castitatis mors et corruptio.  
Quali autem morte interficitis hanc 
Ecclesiae Matrem, Celi Dominam.  
Dicam, et veritatem manifestabo palam.  
Si tanta esset pestilentia quod arbores et 
maris pisces atque animalium et 
hominum supposita universa 
interficerentur, vere non tanta esset 
pestilentia hec quanta est pestilentia qua 
hanc Reginam Angelorum sulphurea 
vestra putredine interficitis totiens 
quotiens venerea vultis.  
O heu heu quanta impietas.  
Et quidem confirmat hoc Crisostomus, 
dicens quod destructio virtutis maius 
damnum est quam cuiuslibet corruptio in 
natura viventis, sicut divinorum 
interemptio longe est gravior quam 
terrenorum peremptio. 
O miseri quid tunc facietis cum cras 
venietis responsuri coram Rege Fratre et 
Sponso huius nobilissime Regine (fol. 
100, col. c) quam sic interemistis 
pestilentia vestre carnis.  
Luxuria enim (teste Ambrosio), carnis 
summa est pestilentia.  
Accipite ergo pro remedio Sponsi et 
Sponse Psalterium et cantate in Eo 
Domino Canticum novum.   
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VIII. REGINA, PRUDENTIA. 
 

Haec S. Bernardo est Auriga Virtutum, et 
Moderatrix, et Gloria Morum.  
1. Thalamo residet isto, SICUT IN COELO.  
Quia Sol est Virtutum, ait Varro, et 
coelum sidereum, illustrans noctem 
ignorantiae.  
Caeterae Virtutes, ait Hieron[ymus], ut 
rosae sunt et lilia: Prudentia coelum est, 
super omnia micans.  
2. Arbori Vitae sua vis , et laus inest 
merito maxima: at solis profutura 
corporibus; Prudentia tanto dignior est, 
quod animabus vitam, et summa quaeque 
conferat spiritalia.  
3. Vidistis idcirco ipsam velut in stellato 
palatio residentem Reginam; cujus decor, 
revelante Deo, cerni, caeteroquin nec 
mente sat comprehendi potest.  
Vidistis coronatam stellis, stellis 
convestitam: suique similibus decem 
stellatis Virginibus stipatam.  
1. Istius minimam habere gratiam, majus 
est, quam Philosophorum omnium 
scientiam acquisisse: ut S. Aug[ustinus] 
recte sentit.  
Est enim omnis Virtutis schola: qua sine 
tenebrae sunt omnia.  
2. Quantis impensis et conatibus ad hanc 
comparandam contenderunt olim 
plurimi, ut humana ac naturali pollerent: 
Divinam tamen nescierunt.  
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VIII. ЦАРИЦА ОСТОРОЖНОСТЬ 
  

Эта (Царица) для С. Бернара-Возничий 
и Модератор Добродетелей, и Слава 
Моральных (Добродетелей). 
1. Она пребывает в этом (жилище): 
“Sicut in Coelo” (как на Небесах), потому 
что, согласно Варрону, Она есть Солнце 
Добродетелей и звёздное Небо, которое 
освещает ночь невежества. 
Другие Добродетели, говорит (С.) 
Иероним, подобны розам и лилиям; 
благоразумие- Небо, сияющее над всем. 
2. Его сила и высшая похвала по праву 
принадлежат Древу Жизни, но оно 
приносило пользу телам; тем ценнее 
будет благоразумие, приносящее душам 
не только жизнь, но и духовное 
совершенство. 
Вы видели, (Осторожность), как 
Царицу, живущую во дворце среди 
звёзд; её красоту, если её не открывает 
Бог, нельзя увидеть и, с другой стороны, 
полностью понять разумом. 
Вы видели её увенчанной звёздами, 
одетой в звёзды и окружённой  10 
девами, как и она (одетыми) в звёзды. 
1. Гораздо важнее получить хоть 
малейшую милость, чем приобрести 
науку всех философов, как 
справедливо утверждает С. Августин. 
(Благоразумие) является школой 
каждой  
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О, несчастные, что вы будете делать 
тогда, когда завтра придёте и ответите 
перед Царём, Братом и Супругом этой 
благородной Царицы, которую вы 
убили чумой своей плоти? 
В самом деле, похоть (как 
свидетельствует [С.] Амвросий) 
является высшей чумой плоти. 
Тогда возьмите Розарий Супруга и 
Супруги, и с ним пойте Господу Новую 
Песнь. 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
Восьмая Царица или Добродетель,  - это 
ОСТОРОЖНОСТЬ, которая, согласно 
(С.) Бернару, является Возничим всех 
Добродетелей.. 
Поэт сказал: О, Слава добрых нравов, 
Солнце добродетелей, Звезда ночей, 
Лилия весенних дней, ты, сказал он, о 
благоразумие, Учитель разумных, 
Школа мудрых и Королева правителей и 
королей, без империи которого все 
вещи подвергаются кораблекрушению, 
через тебя мир стоит на ногах, без тебя 
все вещи бессмысленны..  
О, истинно Блаженная, и Блаженная 
выше всех Добродетелей (как 
свидетельствует Философ), Правило, 
Управительница и Директор, без 
которой, как говорит (С.) Иероним, 
армия верных вместо победы получит 
рабство, вместо короны (победы- 
возьмёт) побег, вместо добычи получит 
плен. 
Она действительно, согласно (С.) 
Исидору, отгоняет мошенничество, 
обман, хитрости и превосходство 
врагов, осуждает безрассудства и 
недостатки совета, о чём 
свидетельствует также Дамаскин. 
И даже судей, или (Она) осуждает или 
прославляет, как говорит поэт Варрон. 
Ибо, если они будут судить по 
благоразумию, они будут достойны 
похвалы, а если они будут действовать 
против благоразумия,  
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OCTAVA REGINA SIVE VIRTUS quam 
aliqui vestrum viderunt est PRUDENTIA, 
que secundum Bernardum est Auriga 
Virtutum omnium. 
De qua Poeta inquit: O Gloria morum, Sol 
virtutum, Stella noctium, Lilium 
vernantium dierum, Tu inquam o 
Prudentia prudentium Magistra, 
prudentium Scola et rectorum ac regu 
Regina, sine cuius Imperio cuncta 
subsunt naufragio, per te mundus 
regitur, sine te cuncta fatuantur.  
O vere Beatam et Superbeatam 
cunctarum Virtutum (Philosopho teste) 
Regula et Moderatrix et Directrix atque 
Gubernatrix, sine qua, Ieronimo 
inquiente, fidelium exercitus pro victoria 
accipiet servitutem, pro corona fugam, 
pro preda accipiet captivitatem.  
Hec vero secundum Ysidorum expellit 
fraudes, dolos, et astutias, inimicorum 
principationes, inconsiderationes et 
inconsiliationes condemnat, ut eciam 
Damascenus testatur.  
Quinymmo iudices aut damnat aut 
glorificat, ut ait Varro poeta.  
Si enim recte in prudentia (fol. 100, col. d) 
iudicaverint laudandi veniunt, si vero 
contra prudentiam egerint plectendi 
accedent. 
Unde opponitur imprudentie, que 
virtutum omnium stulticia et insipientia 
est.  
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Idcirco evanuerunt in cogitationibus suis: 
quia Deum non glorificaverunt.  
3. Omnis enim peccator, stultus est: 
idque volens, quod sciens prudens veram 
in sese extinguat prudentiam.  
Videns, caecus est, ac vivens, mortuus.  
At vere prudens media in morte 
immortaliter vivit.  
Quare Cantate Domino Canticum Novum. 
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Добродетели, (и), без Благоразумия всё 
есть тьма. 
2. Когда-то, сколькими жертвами и 
усилиями, многие изо всех сил 
пытались получить Благоразумие, хотя 
они обогатились (только благоразумием) 
человеческим и земным: они ещё не 
знали (Благоразумия) Божественного. 
Поэтому они терялись в своих мыслях, 
потому что не прославляли Бога. 
3. Ибо всякий грешник глуп, и, даже 
желая того, что знает благоразумный, 
он заставляет истинную 
благоразумность умереть в себе. 

Даже видя, -он слеп, и, даже живя, -он 
мёртв. 
Но по правде говоря, осторожный 
живёт среди смерти в бессмертии. 
Поэтому. Пойте Господу Новую Песнь. 
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они будут виновны. (Осторожность) 
противоположна безрассудству, то есть 
глупости и безвкусности во всех 
добродетелях. (Царица благоразумия) 
встречается в восьмой Императорской 
комнате Супруга и Супруги "Sicut in 
Coelo [как на Небесах]". И,  
справедливо, поскольку благоразумие, 
как говорит Варрон, - это Свет 
добродетелей, Светильник добрых 
нравов и звёздное небо, сияющее над 
всем, усыпанное звёздами различных 
созвездий, которое освещает ночь 
невежества, и которое прекрасно 

расставляетпо местам все человеческие 
вещи. (С.) Иероним, следуя этому 
Римскому Поэту, говорит: о, искренняя 
Государыня, Царица и Учитель всех 
Добродетелей, Ты указываешь путь 
добродетелям, устанавливаешь меру, 
путь и указываешь выбор, выбираешь 
то, что является наибольшей 
ценностью, всегда убираешь из виду то, 
что не хорошо. Все другие добродетели 
подобны розам и лилиям, но Ты-Небо, 
сияющее сверху для всего. Кто, и что 
это за Царица? Какой красоты, силы и 
грации? Слушайте все и удивляйтесь! 
Она, я говорю, Царица такая 
выдающаяся, такая красивая и 
прославленная, что истинная и 
минимальная благоразумность мира 
настолько богата, настолько прекрасна 
и великолепна, что, если бы Бог хотел 
превратить ее в древо телесной жизни, 
это дерево было бы намного больше, 
чем Древо райской жизни, а также 
более питательное и качественное. 
И действительно, это дерево было бы 
таким большим, таким обширным и 
чудесным, что оно заполнило бы все 
пространства мира, оно накормило бы 
всех, (дав) истинное бессмертие, как 
Прародителям. 
Это поистине чудесная и неслыханная 
вещь, и, тем не менее, - возможная! 
Ибо дар наименьшей благодати, 
согласно (С.) Амвросию, намного 
больше, чем Древо Жизни Рая. 
Поскольку благодать несёт духовную 
жизнь, а это Дерево несёт только 
телесную жизнь. 
(Благодать) делает бессмертными с  
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Et tangitur in octavo Thalamo Imperiali 
Sponsi et Sponse (Sicut in celo).  
Et merito quidem.  
Quoniam Prudentia, ut ait Varro, Lux est 
virtutum, Lucerna morum, Celumque 
Sidereum super omnia micans stellis 
variorum numinum vallatum, noctem 
perlustrans ignorantie, et queque 
humanorum eximie disponens. 
Et Ieronimus Poetam hunc Romanum 
insequens ait: O sincera Domina 
Reginaque universarum Virtutum ac 
Magistra Prudentia, tu Virtutibus modum 
imponis, mensuram instituis, et 

peragenda imperas ac indicas 
consulenda, potiora eligis, deteriora 
semper postponis.  
Cetere enim Virtutes sunt tanquam Rose 
aut Lilia, sed tu Celum es desuper micans 
per omnia.  
Que autem et qualis est hec Regina, cuius 
pulchritudinis potentie et formositatis?   
Audite omnes et miremini. 
Hec inquam est tam preclara Regina, tam 
pulchra et nobilis quod vera et minima 
mundi prudentia tam est copiosa tam 
preclara et magnifica, quod si Deus vellet 
hanc convertere in Arborem Vite 
corpoream, hec arbor esset multo maior 
Arbore Paradisi Vite, (fol. 101, col. a) 
fortior eciam et nobilior.  
Quin ymmo tanta esset hec arbor, tam 
lata et magnifica, quod universa mundi 
repleret spacia universos ex ea edentes 
faceret tanquam primos parentes vere 
immortales. 
O res vere mirabilis et seculis pene 
inaudita, nec tamen impossibilis.  
Quoniam minime gracie donum, 
secundum Ambrosium, est longe maius 
Arbore Vite Paradisi.  
Quoniam gratia hec confert vitam 
spiritualem, sed Arbor illa tantum confert 
vitam corporalem.  
Hec facit immortales immortalitate 
celestiali, sed Arbor predicta tantum 
immortalitate corporali.  
Huic debetur pro premio Deus, illi pro 
effectu naturalis vita sine defectu. 
Quanto igitur Vita Celica est nobilior vita 
naturali, tanto prudentia est potentior 
Arbore Vite Paradisi eciam si foret per 
totum mundum extensa, quia magnum et 
parvum  in   natura     eadem   secundum  
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небесным бессмертием, но упомянутое 
Дерево только с телесным бессмертием. 
(Благодать) Бог даёт как награду, 
(Древо жизни давало) жизнь без 
недостатков, как естественный 
эффект. Ибо, как небесная жизнь 
превосходнее естественной жизни, так 
и благоразумие могущественнее 
Райского Древа Жизни, даже если оно 
распространено на весь мир, ибо в 
природе величие и малость, по мнению 
Философа, не изменяют одного и того 
же вида. И поскольку многие из вас 
видели (Царицу благоразумия), я 

сообщаю вам об этом с болью и 
принуждением, обязанный силой 
милосердия, и, я желал бы, чтобы 
вместо меня говорил кто-то другой! 
Но, необходимо, чтобы это произошло 
так! Вы видели в Небесном Дворце 
Царицу, украшенную славой, 
изящество и элегантность которой, то 
есть красота, были настолько велики, 
что, хотя раньше вы могли видеть её в 
видении, тем не менее, вы не можете 
полностью себе представить, как она 
выглядит. Она была украшена 
звёздами, в одежде славы и увенчана 
короной из множества прекрасных 
звёзд. У этой Царицы было 10 дев, 
сопровождавших её, очень похожих на 
неё во всём, самая маленькая из 
которых превышала всё величие всех 
королев мира, которые когда-либо 
существовали. О, (как) слепо смертное 
человечество, которое отталкивает от 
себя таких великих и таких 
Царственных, у которых есть изобилие 
всех благ, как свидетельствует Мудрый.  
Согласно Августину, науки философов 
были учителями негодяев, разбойников 
и заблуждений, но эта благородная 
Царица - школа всякой добродетели, 
без которой все науки и добродетели 
находятся во тьме египтян, чьи науки и 
добродетели, без Благоразумия, 
обязаны страдать и от язв самих 
египтян, и от того, что боги и 
добродетели, без благоразумия, должны 
страдать и от бедствий самих египтян, 
и заслуженно угнетены ими. 
Но, увы, давно, чтобы добиться 
благоразумия, старательно с большими 
усилиями,  
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Philosophum non variat speciem.  
Et hanc plurimi vestrum viderunt, quod 
dolenter et coacte refero vi amoris coactus 
et utinam pro me hoc alius loqueretur.  
Sed oportuit ita fieri. 
Vidistis enim quasi in Palacio Sidereo 
Reginam indicibili gloria adornatam, 
cuius formositas et elegantia seu 
pulchritudo tanta fuit, quod quamvis 
tunc videri potuerit per visionem, tamen 
plene sicut est cogitari non potest.  
Fuit enim stellis adornata cum 
vestimentis glorie, coronaque (fol. 101, 
col. b) stellarum perpulchra nimis 

coronata.    
Decemque Comites habuit Domicellas hec 
Regina per omnia pene sibi similes 
quarum minima cunctarum mundi 
reginarum que unquam fuerunt 
universam excedebat valentiam.  
O vere humana plurimum est ceca 
mortalitas que tantas et tales a se abicit 
dominas, cum quibus est omnium 
bonorum abundantia, teste Sapiente.  
Maiusque bonum est huiusmodi habere 
minimam gratie prudentiam quam 
philosophorum omnium obtinere         
scientiam, quoniam   secundum  
Augustinum, philosophorum scientie 
erant furum latronum ac errorum 
magistre, ut libri philosophorum 
protestantur, sed Regina hec nobilissima 
virtutis totius est Schola, sine qua 
scientie omnes et virtutes in tenebris 
stant Egipciorum, que scientie et virtutes 
sine prudentia eciam plagas ipsorum 
Egipciorum debent pati, meritoque cum 
eis opprimi.  
Sed heu dudum pro Prudentia obtinenda 
diligenter magnis sumptibus 
exquirebantur ad istam oportuna remedia   
adipiscendum, nunc vero prochdolor 
hanc inventam plerique vilipendunt, 
cruciant et tormentis innumeris 
interficiunt.  
O heu heu hanc Reginam pulcherrimam 
Dei Filiam et Sponsam.  
O res vere horrenda.  
Sed quali morte.  
Audite filij mortis, audite iudicium (fol. 
101, col. c) de homicidis istis, qui 
Celorum Dominam dietim interimunt.  
Tanta et tam horribilis est mors 
Prudentie,   quod   mors  ista  cunctorum  
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они искали подходящие средства, 
чтобы добраться до неё, но, к 
сожалению, очень многие, найдя её, 
презирают, распинают и убивают 
бесчисленными мучениями. 
Ах, увы, увы, эта прекрасная Царица, 
Дочь и Супруга Бога! 
О, ужасная вещь! Но с какой смертью? 
Слушайте, дети смерти, слушайте суд 
над этими убийцами, которые каждый 
день убивают Госпожу Небес. 
Смерть Осторожности и Благоразумия 
настолько велика и ужасна, что эта 
смерть превосходит смерть всех 

мучеников, осуждённых на виселицах, 
с (железными) колёсами и (превосходит) 
тяжесть их смерти. 
Но, Боже мой, почему эту (смерть) 
можно (считать) таким тяжким 
нечестием? 
(Это) действительно так, поскольку эта 
смерть Благоразумия (как 
свидетельствует [Святой] Иероним), 
будучи уничтожением благодати, 
является ещё одной смертью Бога. 
Следовательно, эта смерть является 
смертным грехом, но смерть 
вышеупомянутых мучеников-это 
смерть только тел, а не душ, не 
добродетелей, и, в действительности, 
они являются большими усилениями и 
завершениями Добродетелей, согласно 
(С.) Киприану. Что же я скажу о вас? 
Что будет с вами, если вы совершили 
такой великий позор? 
О, если бы кто-то из вас был убийцей 
мучеников, он, несомненно, был бы 
воспринят всеми и как неверный, и как 
святотатец! 
И истинно говорю вам, что 
смертоносное уничтожение 
благоразумия есть большее зло, как 
факт, чем всякая смерть мучеников; 
так же как смерть человека есть 
большее зло, чем смерть всех растений, 
как говорит (С.) Григорий Никейский. 
Это, я говорю, о действе совершённом, 
о зле (совершённом) узурпаторами, а 
также о вас с вашей волей. 
Ибо эти тираны, как мне кажется, были 
хуже вас. 
Но почему вы не видели эти вещи? 
Конечно, бесчисленные демоны и 
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Martyrum in patibulis rotis et huiusmodi 
condempnatorum superat mortem, et 
mortis horum gravitatem. 
Sed o Deus meus, cur hoc potest esse tam 
grave piaculum.  
Verissime ideo.  
Quia mors hec Prudentie (teste Ieronimo) 
cum sit gratie destructio est altera mors 
Dei.  
Propterea mors hec est mortale peccatum, 
sed mortes predictorum martyrum sunt 
tantum mortes corporum et non 
animarum nec virtutum, ymmo magis 
sunt augmenta virtutum et complementa 

secundum Ciprianum.  
Quid igitur dicam de vobis. 
Quid fiet de vobis, qui tanta peregistis 
flagitia. 
O si quis vestrum interfector esset 
Martyrum, proculdubio et infidelis et 
prophanus indicaretur a cunctis.  
Et vere dico vobis, quod interitus mortalis 
Prudentie, est maius malum in opere 
operato quam omnis mors martyrum, 
sicut mors unius hominis est maius 
malum quam mors omnium plantarum, 
ut ait Gregorius Nicenus.  
Hoc autem hoc dico ex opere operante quo 
ad malum tyrannorum, et vestrum ex 
parte vestrarum voluntatum. 
Quoniam tyranni isti ut estimo vobis 
fuerunt deteriores.  
Sed quid ista non vidistis(?) 
Certe demonia innumera et 
horrendissima que in medio vestri (fol. 
101, col. d) sunt non videtis (teste 
Iheronimo) et tamen non minus desinant 
inter vos esse.  
Sic et in presenti o carissimi fratres est de 
interfectione tante Regine.  
Propterea pro remedio accipite Sponsi et  
Sponse Psalterium et cantate Domino 
Canticum Novum. 
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IX. REGINA, JUSTITIA. 
 
Haec reddit cuique quod suum est: 
obedientiam majoribus; minoribus 
disciplinam et exemplum; aequalibus 
amicitiam fidam: ita Seneca.  
Ideo Regina est Virtutum, decus morum, 
limes operum, Imperatrix omnium: sine 
hac, omnia sunt mera tyrannis.  
Beata Regna, in quibus regnat Justitia: 
ita Macrob[ius].  
1. Thalamus est illi Vox: ET IN TERRA.  
Terra, ait S. Basil[ius], est corpus 
nostrum, in hoc ratio dominari debet, 
dictante sic Justitia.  
Injustissimum enim est, ait S. 
Bern[ardus], servos dominari, et dominos 
famulari.  
O quam injustum multi usurpant 
Dominium in se, et alios, et res alienas.  
2. Audite nunc me, cras enim aliqui 
vestrum audire non poterunt: nam scio, 
quatuor morte extinguentur ante, quam 
sol oriatur, qui nunc praesentes, sunt 
incolumes.  
Et eventus respondit.  
Quatuor enim injusti raptores Dynastae 
ad crastinum non supervixerant.  
3. Obsecro, resipiscite: sectamini 
justitiam.  
Justus in aeternum non commovebitur: 
quia justitia ejus manet in saeculum 
saeculi.  
O vesaniam!  
Oh humana pereuntia, terrea excidere 
divinis, aeternis, coelestibus!  
Non sic justi.  
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IX: ЦАРИЦА СПРАВЕДЛИВОСТЬ 
 

(Справедливость) даёт каждому своё: 
послушание начальству, образование и 
пример малым, верную дружбу между 
равными, как (говорит) Сенека. 
(Справедливость)- Царица 
Добродетелей, красота нравственной 
жизни, путь (добрых) дел, Императрица 
всех: без нее всё только тиранида. 
Макробий говорит: "Блаженны 
царства, в которых царит 
Справедливость”. 
1. (Её) обитель находится в словах из 
(Отче Наш): "Et in terra" (и на земле). 
Земля, говорит Святой Василий, - это 
наше тело, где должен доминировать 
разум, тем самым командуя 
Справедливостью. 
"Несправедливо, говорит С. Бернар, что 
слуги- это командиры, а хозяева-слуги. 
Несправедливо, что многие узурпируют 
Господство (Бога) над собой, над 
другими, и над вещами других". 
2. Послушайте меня: завтра некоторые 
из вас (меня) не смогут (больше) 
слушать: я знаю, что четверо, которые 
здесь присутствуют и здоровы, умрут 
до того, как взойдёт солнце. 
Действительно, четыре налётчика на 
Государя не дожили до следующего дня. 
3. Я умоляю вас, покайтесь и ищите 
справедливости! 
Праведник не будет стеснён во веки 
веков, ибо праведность его остаётся во 
веки веков.  
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ужасные, которые находятся среди вас 
(как свидетельствует [Святой] 
Иероним), вы их не видите, и, тем не 
менее, они не перестают быть среди 
вас. 
Так и в настоящем, о дорогие братья, за 
убийство такой великой Царицы. 
Поэтому, как средство, возьмите 
Розарий Супруга и Супруги и пойте 
Господу Новую Песнь.                                          

 
 
 
 

 
 
 
Девятая Царица и Добродетель-это 
СПРАВЕДЛИВОСТЬ, которая, согласно 
(С.)Исидору), даёт каждому то, что 
принадлежит ему, послушание 
величайшим, воспитание и пример для 
самых маленьких, братская дружба 
между равными, согласно Сенеке. 
Как свидетельствует Поэт, эта Царица 
Добродетелей-это приличия добрых 
нравов, граница дел, царица царств, 
императрица всех, делающая законы 
справедливыми, награждающая 
праведных, осуждающая нечестивых. 
Без неё не было бы в мире ни царств, ни 
власти, но были бы тираниды и 
жестокая власть. Она отгоняет (как 
свидетельствует Макробий) 
несправедливость, бунты, расколы, 
мятежи как вещи, противоположные 
себе; она уносит воровство и грабежи; и 
она сдерживает все вожделения, 
искореняет пороки и непочтительность 
небожителей, то есть Святых. 
Блаженны царства, в которых царит 
Справедливость, как поистине 
несчастны те, в которых господствует 
несправедливость! Это её слова. 
Встречают эту чудесную Государыню в 
девятой Имперской комнате Супруга и 
Супруги, где: "Et in terra [и на земле]". 
И справедливо. Ибо земля (как хочет 
[Святой] Василий) должна быть 
подчинена небесным законам и 
праведным заповедям и суждениям 
Божественного Провидения. 
Земля говорит: Она наша сила. 
И потому (С.) Августин говорит: Ибо 
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NONA REGINA ET VIRTUS EST IUSTICIA, 
que est reddens unicuique quod suum 
est, secundum Ysidorum, maioribus 
obedentiam, minoribus disciplinam et 
exemplaritatem.  
Equalibus autem amiciciam fraternalem 
secundum Senecam.  
Hec teste poeta Regina est Virtutum, 
Decus morum, Limes operum, Regina 
regnorum, omnium Imperatrix, leges 
condens, iustos premians, impios 
condemnans.  
Sine hac in mundo non sunt regna nec 
potestas, sed tyrannides et ferales 
potestates. 
Hec tollit (teste Macrobio) tanquam sibi 
opposita iniusticias, rebelliones, 
scismata, seditiones, aufert furta ac 
rapinas, et universas voluptates cohibet 
vicia et irreverentiam deorum, idest 
Sanctorum extirpat.  
O beata regna in quibus regnat Iusticia, 
quam infelicia vero in quibus dominatur 
iniusticia, hec ille.  
Tangitur autem hec mirabilis Domina in 
nono Thalamo (fol. 102, col. a) Imperiali 
Sponsi et Sponse.  
Ibi (Et in terra).  
Et quidem iuste. 
Quoniam terra (Basilio volente) subici 
habet Celestium Legibus, iustisque 
Divine Providentie preceptis et iudicijs.  
Terra inquit hec est corpus nostrum.  
Et ideo dicit Augustinus: Quod semper 
regulatum debet esse Divina Iusticia ne 
servus dominetur, et ratio que est Domina 
suppeditetur.  
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Justi enim  in perpetuum vivent, et apud 
Deum est merces eorum.  
5. Vidistis Reginam hanc omni colori 
insignem vestitu; hac sceptrum, gladium 
illa tenentem; denis cinctam domicellis; 
quae dictas elegantia formae longe 
antestabant; omnes administrae Virtutes 
Divinae Justitiae.  
Quam ut propitiam habere mereamini: 
Cantate Domino Canticum Novum. 
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О, какое безумие, лишить себя 
божественных, вечных и небесных 
реальностей за разрушающиеся земные 
вещи! 
Не так поступают праведники! 
Ибо праведники будут жить вечно, и у 
Бога их награда. 
5. Вы видели эту выдающуюся Царицу 
в платье всех цветов, которая (одной 
рукой) держала скипетр, а в другой-
меч, в окружении десяти девушек, 
которые намного превосходили по 
тонкости внешнего вида предыдущих 
(девушек): все Добродетели были 

Служителями Божественной 
Справедливости. 
Чтобы мы заслужили её 
благосклонность, пойте Господу Новую 
Песнь. 
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Божественная Справедливость должна 
быть там, чтобы дать правила, чтобы 
раб не преобладал, и дать здравый 
смысл, который принадлежит Царице 
(Справедливости). (Святой) Бернар: 
несправедливо, что слуги преобладают, 
а хозяева служат. Я спрашиваю: 
насколько велика и что это за Царица 
Справедливости? Обрати внимание на 
меня, сказал (С.) Доминик, может быть, 
завтра ты будешь на грани смерти, и 
никогда больше не услышишь меня. 
И я знаю, - сказал он, - что четверо из 
вас, которые сейчас присутствуют в 

целости и сохранности, к завтрашнему 
дню умрут. То, что потом произойдёт, 
докажет событие! Выслушайте меня и 
покайтесь в своих несправедливостях и 
грабежах; ибо те, кто собирался 
умереть, были великими тиранами 
народов. Так велико, сказал он, славное 
правосудие, что наименьшее 
правосудие в мире прекраснее и 
приятнее, чем может быть царственная 
дева, которая была бы так прекрасна и 
обладала в себе красотой всех телесных 
реалий мира. И я представлю случай, 
что (если) Бог сотворил камнями, 
звёздами, травами и другими 
телесными реалиями таких прекрасных 
дев, что самая маленькая (красота) 
была прекраснее, чем (была) когда-либо 
Эбигейл, жена Давида; и, поднимаясь 
всё выше, они были бы всё красивее, 
так что не было бы двух одинаковых по 
красоте. Вот, – сказал он с удивлением, 
– самая маленькая справедливость 
бесподобна и без сравнения прекраснее 
высшей из всех этих дев, гораздо более 
великолепна и более легка, чем на 
высшем уровне самая красивая (из 
земных дев): самая маленькая 
(справедливость) ещё больше. О, (как) 
действительно, очень охотно Давид 
взял Абигейл как жену и подругу! Разве 
не согласился бы намного больше 
(Давид) любить и пытаться достичь 
любви наименьшей Справедливости 
Благодати? Как свидетельствует (С.) 
Иероним, малейшая красота в 
добродетелях настолько велика, что 
превосходит телесные вещи, насколько 
реалии человеческой мысли 
превосходят реалии плотские.  
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Et Bernardus: Iniustissimum est servos 
dominari, et dominos famulari.  
Sed quanta queso et qualis est hec Regina 
Iusticia.  
Attendite me inquit Dominicus, forsitan 
cras morituri et nunquam me audietis 
ultra. 
Et scio inquam, quod quattuor ex vobis 
infra crastinum sunt morituri qui nunc 
sunt presentes sani et incolumes.  
Quod postea rei probavit eventus.  
Audite ergo me, et peniteat vos vestrarum 
iniusticiarum et rapinarum, nam illi qui 
erant morituri erant magni tyranni 

populorum.  
Tanta inquit est Iusticia Gloriosa, quod 
minima mundi iusticia gratiosa est 
pulchrior formosior et omni gratia suavior 
quam possit esse una virgo regia que 
esset tam pulchra, quod haberet in se 
speciositatem omnium rerum 
corporearum mundi.  
Et pono casum quod Deus crearet ex 
lapidibus stellis herbis et alijs rebus 
corporeis virgines sic pulchras, quod 
minima esset pulchrior quam unquam 
Abigayl uxor (fol. 102, col. b) David, et 
semper ascendendo essent magis 
pulchre, sic quod non essent due equales 
in pulchritudine. 
Ecce inquit mirabile Iusticia hec minima 
est sine comparatione formosior quam 
suprema omnium illarum virginum 
nobilior ac decentior multo amplius quam 
sit pulchra suprema plus quam illarum 
minima.  
O vere David accepit libentissime Abygail 
in Sponsam et Amicam. 
Quare sequitur quod multo magis est 
amanda et appetenda minima gratie 
iusticia.  
Quoniam, teste Ieronimo, minimum 
decoris et formositatis in virtutibus, 
tantum est excedens corporea quantum 
humana rationalia superant carnalia.  
Quoniam virtutes sunt de Regno Deitatis, 
sed corpora sunt de rebus mundi infimis. 
O si quis Abygail afferentem secum plures 
divitias cum prudentia iusticia et sanitate 
non vellet habere in sponsam et 
hospitare, et posset utiquam et deberet, 
vere talis bene haberet ac reputaretur 
fatuus et miser et miserabilis.  
Et   tamen   divitie  Abygail  et  sua fruitio 
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Ибо Добродетели принадлежат Царству 
Божества, а людские тела принадлежат 
низменным вещам мира. Если бы кто-
то не пожелал иметь в качестве невесты 
Абигайль, которая принесла бы с собой 
столько богатства и предпочла бы и 
хотела бы принять с мудростью и 
здравым смыслом справедливость, 
действительно, его посчитали бы 
бессмысленным и несчастным! И всё же 
богатства Абигайль и наслаждение ими 
были бы лишь преходящими благами, а 
блага праведности вечны, ибо они 
останутся во веки веков, согласно 

поговорке: праведник выживет во веки 
веков, ибо Праведность его пребывает 
во веки веков. Отсюда я говорю вам 
всем, что потеря мельчайшей 
Справедливости благодати-больший 
вред, чем потеря стольких ковчегов, 
полных золота и драгоценных камней, 
сколько зёрен пшеницы в тысяче стогов 
пшеницы. О, чудесная вещь! О, 
человеческое безумие, когда за 
малейшее временное благо, такое 
необъятное добро теряется! Об этом 
Ориген сказал: Справедливость перед 
Всемогущим Богом стоит выше, чем 
бесконечное количество золота, серебра 
и каждого драгоценного камня во всём 
мире. Так как он сказал, что это 
(количество золота и серебра) стоит 
только земли, потому что они земные, то 
Справедливость может сравниться с 
небесными реалиями, ибо праведники 
будут жить вечно, и их богатства рядом 
с Господом. В видении, (во время) 
Таинства (Святой Мессы), вы видели её 
хорошо, когда вы увидели прекрасную 
Царицу, одетую во все цвета одежды, 
держащую скипетр в одной руке и меч 
в другой, в сопровождении десяти 
чрезвычайно красивых девушек, из 
которых самая маленькая была 
прекраснее всех девиц, которых вы 
недавно созерцали, благодаря 
Божественной Силе, которую вы 
видели. 
Эта Царица является Дочерью 
Верховного Царя, Супругой 
Императора мира, который имеет 
право судить по Справедливости по 
воле (Божьей) Справедливости. 
О дорогие, будьте осторожны,  
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fuerunt nisi transitoria bona, sed bona 
cuiuslibet iusticie sunt sempiterna, quia 
ineternum non commovebuntur.  
Iuxta illud: Iustus ineternum non 
commovebitur, quia iusticia eius manet in 
seculum seculi. 
Unde vobis omnibus dico, quod perdere 
(fol. 102, col. c) minimam Iusticiam gratie 
est maius damnum, quam amittere tot 
Archas plenas auro et lapidibus preciosis 
quot sunt grana frumenti in mille choris 
tritici.  
O res mirabilis.  
O humana vesania, ubi propter minimum 

temporale bonum, amittitur bonum tam 
immensum.  
De quo Origenes ait: Quod totius orbis 
Iusticia plus coram Omnipotenti Deo 
valet, quam infinita auri et argenti et 
omnis lapidis preciosi pondera. 
Quoniam ut inquit ipse hec non valent 
nisi terram quia de terra sunt, sed per 
iusticiam possunt comparari celestia, 
quoniam iusti imperpetuum vivent, et 
apud Dominum est merces eorum.  
Hanc autem bene vidistis in visione 
sacramentali, ubi Reginam pulcherrimam 
cernebatis indutam omnium colorum 
vestimentis, ceptrum in una manu 
tenentem et gladium in alia, comitata 
decem puellis supra modum 
speciosissimis, cuius minor fuit 
speciosior quam omnes Virgines iam 
pauloante vobis ex Divina Potentia 
assignate.  
Hec autem Regina Filia est Summi Regis, 
Sponsa mundi Imperatoris, qui habet 
diiudicare per illam Iusticiam secundum 
Iusticie voluntatem.  
O carissimi parumper attendite.  
Quoniam si expellimus istam Reginam 
fiet nobis quemadmodum factum est 
Troyanis, qui iniuste contempserunt et 
sedaverunt (fol. 102, col. d) Helenam. 
Et sicut Anthonio Imperatori qui 
contempsit Octaviani sororem ac 
repudiavit, qui omnes horribilissimo fine 
perierunt pro tanta sceleris noxa.  
Et heu heu dietim prochdolor in omni 
statu et civitate adhuc malum peragitis, 
cum horribilissima morte infinities 
dominam hanc interficitis.  
Quia totiens quotiens iniusticiam alteri 
facitis   iusticiam  interficitis,   secundum 
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поскольку, если мы отвергнем эту 
Царицу (Справедливость), с нами 
произойдёт, то, что случилось с 
троянцами, которые несправедливо 
презирали Елену и останавливали её. 
И как (это случилось) с императором 
Антонием, который презирал и отвергал 
сестру Октавиана, (и) все они погибли 
ужасной смертью, в наказание за такое 
злодеяние. И, увы, увы, каждый день, к 
сожалению, в каждом государстве и 
городе вы ещё больше совершаете зло, 
когда бесконечно убиваете ужасной 
смертью эту Государыню! 

Ибо всякий раз, когда вы делаете 
несправедливость другому, вы убиваете 
правду, согласно (С.) Ремигию. 
Но эти кощунственные убийцы, какой 
смертью они убивают Дочь Бога, 
Супругу и Царицу мира? 
Увы, увы, послушайте меня! Слушайте, 
слушайте. Убийство наименьшей 
справедливости по несправедливости 
воровства или грабежа, или невозврата 
долгов, так же тяжело, так же ужасно, 
как убийство всех, кто был убит в 
Троянской войне и во всех мировых 
войнах Юлия (Цезаря) и Александра 
(Великого) и других, и было бы не столь 
ужасно перед Богом, сколько перед 
сущностью смерти. 
Ибо, как сказал (С.) Григорий 
Никейский: смерть добродетелей 
следует за смертью душ, к смерти и 
вечному проклятию, как, например, за 
развращение праведности, за любую 
несправедливость, совершённую 
против Бога или Ближнего. 
Однако смерть тел, которая является 
лишь естественной и преходящей, не 
равна смерти душ, как и сущности и 
вечному наказанию. О, какой ужас 
(смерть Царицы Справедливости)! О, 
что предосудительно!  И, что 
совершенно отвратительно, что в 
вашем доме, каждый день и каждый 
час, вы упорствуете в таком серьёзном 
убийстве, в таком великом 
преступлении и в таком ужасном 
святотатстве, когда за одно убийство 
одного человека вы будете ненавистны 
другим, цари смерти! 
Итак, с максимальным страхом вы 
должны 
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Remigium.  
Sed quali morte interficiunt hij 
interfectores sacrilegi Filiam Dei, 
Sponsam ac Reginam mundi. Heu heu me 
audite.  
Audite audite. 
Tanta est occisio, tam gravis et tam 
horrenda minime iusticie per furti 
iniusticiam vel rapine vel per non 
redditionem debitorum, quod interfectio 
horrendissima cunctorum qui fuerunt 
occisi in troiano bello et cunctis mundi 
bellis Iulij et Alexandri et sic de alijs, non 
est tam horrenda coram Deo quo ad 

substantiam mortis.  
Quoniam ut ait Gregorius Nicenus(:) Per 
interitum Virtutum sequitur mors 
animarum per eternam mortem et 
damnationem, ut puta inquit per iusticie 
corruptionem ratione alicuius iniusticie 
commisse in Deum vel proximum.  
Sed mors corporum non est mors 
animarum nec substantialis nec penalis 
eterna, sed tantum naturalis et 
transitoria.  
O res horrenda.  
O res detestanda.  
O res omnino abhominanda, (fol. 103, col. 
a) ut in domo vestra dietim et singulis 
horis maneat tantum homicidium, 
tantum flagicium,  et  tam  horrendum  
piaculum, cum per solam unius hominis 
occisionem sitis ceteris odiosi, et mortis 
civilis rei. 
Igitur cum timore maximo deberetis 
venerari et amare Virtutes iusticie et 
ceteras gratie Virtutes.  
Unde haberetis cunctis Virtutibus facere 
festa et altaria distincta, atque venerari 
eas sicut et sanctorum reliquias et sine 
comparatione devotius, quatenus per 
talem modum illas timeretis et amaretis.  
Quod postmodum eciam fecerunt.  
Sed post tempora longinqua, nomina in 
adventu  novorum  festorum sunt mutata 
prochdolor. 
Merito enim deberent coli virtutes. 
Primo quia sunt causa quare colimus 
sanctos, secundo quia sunt summe in 
Sanctis omnibus, tercio quia sunt glorie 
causa quare colimus Sanctos, quarto 
quoniam habent esse ab eterno a Divina 
Providentia, tanquam regule Divine 
Predestinationis  quibus   vult   salvandos 
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почитать и любить Добродетели, 
(Добродетель) Справедливости и другие 
Добродетели Благодати. Следовательно, 
вы должны делать всем Добродетелям 
праздники и алтари и почитать их, а 
также как и мощи Святых, и, 
несравненно более благочестиво, чтобы 
таким образом вы боялись и любили их. 
То, что (древние) также делали. Однако 
спустя долгое время, с приходом новых 
праздников, названия были изменены. 
На самом деле, следует уважать 
Добродетели. Во-первых, потому что 
(Добродетели) являются причиной, по 

которой мы чтим Святых; во-вторых, 
потому что (они) являются 
кульминацией совершенства во всех 
Святых; в-третьих, потому что (они) 
являются мотивацией славы, по 
которой мы почитаем святых; в-
четвёртых, потому что (они) происходят 
из вечности от Божественного 
Провидения, как правила 
Божественного Предопределения, 
которым (Бог) хочет, чтобы они 
соответствовали, те, кто хочет 
спастись. И поэтому Добродетели сами 
по себе должны почитаться в 
(служении), но, будучи во Славе вместе 
со Христом и Марией, они должны 
почитаться с (совершенным 
повиновением): поскольку (они) 
существуют в Боге от Вечности, (они) 
являются тем же Провидением Бога, 
согласно (С.) Ремигию, но отличаются 
только окончательностью. И именно 
поэтому они заслуживают того, чтобы 
их почитали именно с божественным 
культом, как (это делается с) Богом. Это 
высший способ, которым (Добродетели) 
следует почитать и бояться. И хотя сами 
по себе, что касается бытия, они не 
имеют человеческого облика, тем не 
менее они имеют его относительно 
власти и добродетели, поскольку они 
олицетворяют бесконечно прекрасные 
идеи Христа и Девы Марии и Всех 
Святых”. Тогда (Святой) Доминик 
произнёс очень милые слова, сказав: 
"Когда вы молитесь со своим Розарием, 
вы должны сказать десять Радуйся, 
Мария, в честь Божественной (Царицы) 
Праведности, десять в честь (Царицы) 
Милосердия, десять в честь  
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regulari. 
Et ita Virtutes in se haberent venerari 
veneratione dulie, sed in Christo et              
Maria ut sunt in gloria consumata 
veneratione yperdulie, ut autem sunt in 
Deo ab eterno, sunt metipsa Dei 
providentia secundum Remigium, sed 
solum differunt ratione.  
Et sic debent adorari adoratione latrie 
tanquam Deus. 
Et hic est modus summus quo deberent 
(fol. 103, col. b) honorari atque timeri.  
Et quamvis in se non habent figuram 
secundum substantiam, habent tamen 

secundum potestatem et Virtutem in 
quantum continent Ydeas pulcherrimas 
in infinitum Christi et Marie Virginis et 
Sanctorum omnium(”). 
Unde Dominicus verbum gratissimum 
subiunxit dicens: (“)Cum oratis 
psalterium vestrum  debetis  dicere decem 
Ave Maria ad honorem divine iusticie, et 
decem ad honorem misericordie et decem 
ad honorem fidei, et sic de alijs dictis et 
dicendis.  
Et per hunc modum Virtutes vos iuvant 
in omnibus.  
Sicut et legi quandam Sanctam fecisse, et 
plurimos sanctos novi sic perora[vi]sse, 
qui et viderunt has dominas in species 
supra omnem estimationem 
pulcherrimas et benignissimas. 
Sicut Iohanni Elemosinario apparuit 
Misericordia Dei, et cuidam Patrum 
antiquorum apparuit Dei Gracia.  
Et quidem hoc Iuste fiendum est quia tota 
pagina sancta non est post Deum nisi de 
laudibus Virtutum et vituperijs viciorum, 
secundum Gregorium.  
Ut ergo ista predicta emendetis et 
proficiatis, accipite omnes Sponsi et 
Sponse Psalterium, et devotius cantate 
Domino Canticum Novum. 
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X. REGINA, FORTITUDO. 
 
Hac stat homo in adversis inconcussus: 
in repentinis imperterritus.  
Hac frenantur timor et audacia, mandata 
Dei, Consiliaque fortiter executioni 
dantur; dissipantur tentationes; 
tyrannica sceptra confringuntur; 
excutitur torpor, vitium eliditur; virtus 
colitur, et honestum.  
1. Thalamus est ei in hisce: PANUM  
NOSTRUM QUOTIDIANUM.  
Nam ut cor hominis confirmat: sic 
animam, spiritumque fortitudo.  
2. Vidistis eam velut regali in palatio 
Augustam, sceptricam , et denis 
coronatam stellis; dextera laurum 
praeferentem, altera clypeum cum lancea, 
cujus in vexillulo Crux Christi radiabat.  
Mira vultus ejus est gratia, formaeque 
decus sic, ut virtutem masculam, 
heroicamque spiraret.  
Robore praestans: at prudentia et consilio  
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X: ЦАРИЦА КРЕПОСТЬ. 
 

С (Крепостью) человек остаётся 
устойчивым в невзгодах, 
неустрашимым в неожиданных вещах. 
С (Крепостью) сдерживаются страх и 
дерзость, усиливается исполнение 
Божьих заповедей и (евангельских) 
Советов, рассеиваются искушения, 
разбиваются тиранические скипетры, 
изгоняется инерция, искореняется 
(каждый) порок, почитается 
добродетель и честность. 
1. Её обитель в словах (из Отче Наш): 
“Panem nostrum Daily” (наш Хлеб 
насущный). 
Ибо, как крепость укрепляет сердце 
человека, так (укрепляет) его душу и 
дух. 
2. Вы видели Её величественной в 
царском дворце со скипетром и венком 
из десяти звёзд; в правой руке Она 
несла лавровый венок, в другой руке-
щит и копьё, на знамени сиял 
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(Царицы) Веры, и так в честь других 
(Цариц) о которых уже сказано и будет 
сказано. Таким образом Добродетели 
помогут вам во всём. 
Я читал, что так делала одна Святая, и 
я знаю, что многие Святые, которые 
также видели этих Цариц прекрасными 
и милыми по внешнему виду, молились 
им таким образом. 
Как (Святому) Иоанну Милостивому 
явилась Милость Божия, а одному из 
древних Отцов явилась Благодать 
Божия. 
И хотя этот (отрывок) был написан по 

Справедливости, так как вся святая 
страница (не что иное), как о 
восхвалении Добродетелей и 
искуплении пороков, по словам Бога, 
как свидетельствует (С.) Григорий. 
Итак, чтобы исправить сказанное ранее 
и прогрессировать (в Добродетелях), 
возьмите все Розарий Супруга и 
Супруги и пойте с большой 
преданностью Господу Новую Песнь. 

 
 
 
 
 
 
Десятая Царица и Добродетель-это 
КРЕПОСТЬ, которая, согласно (С.) 
Фульгентию, заставляет душу человека 
оставаться непоколебимой в невзгодах 
и неустрашимой во внезапных вещах. 
На самом деле, по мнению философа, 
страсти мужества и страха ею 
сдерживаются.  Эта Крепость Поэтом 
так описывается: о, Крепость, самая 
светлая из Добродетелей и их 
превосходная Царица, ты защищаешь 
всё, уничтожаешь невзгоды и 
поднимаешь другие Добродетели, когда 
они падают. Ты-лидер в борьбе, ты 
правишь добрыми обычаями, ты 
вырываешь скипетры у нечестивых, 
(ты) низвергаешь то, что хочешь, (ты) 
превозносишь тех, кого хочешь, чтобы 
всегда были те, кто тебя боится, и 
царствуешь, не боясь никого.. 
И (С.) Иероним, аплодируя ей, сказал: с 
Крепостью велико исполняются 
Заповеди и (Евангельские) Советы 
Божьи, и побеждаются  
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DECIMA REGINA ET VIRTUS EST 
FORTITUDO.  
Que, secundum (fol. 103, col. c) 
Fulgencium, animum hominis facit 
inconcussum stare in adversis, et 
imperterritum in subitaneis.  
Per hanc enim secundum Philosophum 
moderantur passiones audacie et timoris.  
Que fortitudo a Poeta sic describitur: O 
preclarissima Virtutum et Regina earum 
nobilissima fortitudo.  
Tu cuncta defendis, adversa obruis, 
ceterasque Virtutes corruentes erigis. 
Tu bellorum es Domina, Tu morum 
Regula, Tuque impiorum obtines ceptra, 
deprimis quos vis, exaltas quos volueris, 
ut non sit qui te non timeat, sic 
principans ut nullum timeas.  
Cui applaudens Hieronimus ait: Per 
Fortitudinem implentur Dei mandata 
atque consilia fortiter, temptationesque 
universe vincuntur viriliter.  
Hec fugit pestifera vicia, pusillanimitatem  
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praestantior, ferendo promptissima 
auxilio.  
Denas ejus Domicellas videbatis a 
panibus, et esculentis instructas.  
3. De quarum singulis ita existimetis 
oportet: sit hominum, brutorumque robur 
omne corporis, in unum congestum 
corpus; cum sit accidens corporeum, 
transcendere suum minime potest 
subjectum; unde quoque finitum sit 
necesse est.  
Illius igitur vis summa, nec infimam 
attingerit spiritalis Fortitudinis partem.  
Ea itaque infirmissimis dat robur 

immensum, robustissimis suum illud 
solius flatu spiritus, enervat, ac 
prosternit.  
Ergo nolite timere pusillus grex: infirma 
mundi eligit Deus ut confundat fortia.  
4. Nihilo tamen minus etiam ipsa in 
homine extingui, extirparique potest; sed 
ipso volente per summum nefas.  
Vae!  
Tales quam potenter tormenta patientur?  
Non jam ut parricidii rei, non ut qui robur 
omne naturae in creatis cunctis 
confregerint; sed qui Divinae gratiam 
Fortitudinis contempserint, inque seipsis 
extirparint.  
Unde illud consequi necesse est, ut 
deserti a Deo, sus-deque per omne scelus 
a cacodaemone volutentur.  
Non sic ii, qui in Psalterio quotidie 
saepius Cantant Domino Canticum 
Novum. 
5. Quapropter cum omnis Virtus, 
Aug[ustino] teste, ad decem Mandata Dei 
exequenda dirigatur: etiam dictas jam 
quinas singulatim eodem omni studio, 
atque conatu convertere contendatis: et 
quinis hisce per illa decem ductis, alteram 
juste Quinquagenam complestis?  
Quo ut gratiam vobis sufficiat DEUS, 
Deiparaque praesidium: in Psalterio 
Cantate Canticum Novum. 
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Крест Христов. 
Её лицо было очаровательно и красиво, 
оно излучало мужественный и 
героический характер. 
Исключительная, что касается Силы, 
ещё более исключительная, что 
касается Благоразумия и Совета, и 
всегда готовая принести помощь. 
Вы видели десять Её девушек с хлебом 
и едой. 
3. Попробуйте представить себе 
каждую из этих (девушек): если бы 
можно было направить всю силу тела 
людей и животных в одно тело: 

поскольку не имеет значения (в этой 
гипотезе), что тело вообще не может 
превзойти свою способность, 
следовательно, необходимо, чтобы 
(тело, о котором идет речь) было 
заключено. 
Суммарная сила (направленная в это 
тело), не достигнет даже мельчайшей 
части духовной силы (Царицы) 
Крепости. 
(Царица Крепость), поэтому слабым 
даёт огромную силу, очень сильных 
(вместо этого), ослабляет и приземляет,  
дуновением только лишь своего духа. 
Поэтому не бойся, маленькая паства: 
Бог выбирает слабые вещи мира, чтобы 
запутать сильные. 
4. Даже (крепость) может быть 
погашена и искоренена в человеке: но 
если он сам этого хочет, то это от 
безбожия. Беда! Как тяжки будут 
мучения, от которых они пострадают!  
(И будут страдать) уже не как виновные 
в отцеубийстве, или как те, которые 
растратили свои человеческие силы на 
все созданные реалии; но потому, что 
они презирали благодать Божественной 
Крепости и искореняли её у себя. 
Отделившись от Бога, они были 
повергнуты дьяволом во всякие грехи. 
Не таковы те, кто в С. Розарии, каждый 
день поют Господу Новую Песнь. 
5. Как свидетельствует (С.) Августин, 
поскольку всякая Добродетель 
направлена на исполнение Десяти 
Заповедей Божиих, даже с этими пятью 
(добродетелями), ныне 
произнесёнными, поддерживайте 
всякую заботу и все усилия, чтобы 
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доблестно все искушения. 
Она отгоняет злые пороки, 
беззаботность, бессмысленность, 
расслабленность, пренебрежение и 
страх. 
Она прогоняет отчаяние, недоверие и 
смятение ума. 
(Это) через неё есть твёрдая надежда, и 
через неё укрепляется всякая 
Добродетель, согласно (С.) Василию. 
И она встречается в десятой 
Царственной комнате Супруга и 
Супруги "Panem nostrum Daily (наш 
хлеб насущный)". 

И это справедливо! 
Ибо, согласно (С.) Августину, как в 
жизни мы укрепляемся хлебом, так и 
через Святую Крепость Божию 
укрепляемся во всём, укрепляемся, 
чтобы исполнять (Десять) Заповедей 
Божиих. Но как велика эта Царица и 
чудесная Государыня, вы, свидетели 
Божественной доброты, высоко 
оценили её, созерцая Божественные 
Арканы, пока я совершал Святую 
Евхаристию. 
Вы видели в Царском дворце прекрасно 
одетую Царицу несказанной славы, 
которая имела с собой десять хорошо 
одетых дев, готовых во всём защищать 
людей. На самом деле, её красота была 
настолько велика, что любая красота 
этого мира, даже если бы существовала 
ещё сотня миров, больше и 
превосходнее этого, была бы не чем 
иным, как дымом по сравнению с 
сияющим солнцем. И, конечно, 
справедливо, поскольку (Царица) 
Крепость (как свидетельствует [С.] 
Амвросий) является Дочерью Бога, 
Подругой  Святого Духа, Сестрой и 
Супругой Господа нашего Иисуса 
Христа. Она несла императорскую 
корону, сияющую десятью звёздами. 
В одной руке она держала лавровую 
ветвь, а в другой - щит и копьё, готовое 
защитить нас от всех страхов ночи и от 
всех злодеяний нечестивых.  
В Знамени её копья был Крест 
Господень. 
Так как слава наша и крепость есть в 
Кресте Господнем, как говорит Апостол 
(Павел), через 
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vecordiam torporem negligentiam atque 
pavorem.  
Hec desperationem expellit atque 
diffidentiam et mentis perturbatìonem. 
Per hanc quam spes habetur firma, et 
Virtus omnis per hanc confirmatur, 
secundum Basilium.  
Et tangitur in decimo Thalamo Regali 
Sponsi et Sponse ibi (Panem nostrum 
quotidianum).  
Et merito.  
Nam secundum Augustinum, sicut per 
panem fortificamur in vita, sic Sancta Dei 
Fortitudine ad omnia confirmamur, 

fortificamur ad Dei Mandata peragenda et 
corroboramur. 
Sed qualis et quanta (fol. 103, col. d) est 
hec Regina et admirabilis Domina, vos 
speculatores Divine Bonitatis lucidius 
perpendistis, cum Archana Divinorum in 
Sancta Eucharistia me celebrante 
speculati estis.  
Vidistis in Palacio Regali Reginam 
indicibili gloria adornatam, que secum 
decem puellas habuit ornatas et paratas 
ad homines defendendum in cunctis.  
Tanta enim erat Pulchritudo Eius, quod 
omnis istius mundi pulchritudo et si 
adhuc centum alij essent mundi isto 
maiores et nobiliores, non esset nisi 
fumus soli clarissimo comparatus. 
Et merito quidem. 
Quoniam Fortitudo (teste Ambrosio) est 
Filia Dei, Amica Spiritus Sancti, Soror et 
Sponsa Domini nostri Ihesu Christi.  
Que Coronam Imperialem ex decem stellis 
micantem gestabat.  
In Manu Virgam lauream tenebat, et in 
alia manu Clipeum et Lanceam gerebat, 
parata ad subveniendum nobis contra 
omnes timores nocturnos et universa 
malorum repugnantia.  
In vexillo quoque Lancee Sue Domini 
Crucem habebat. 
Quoniam gloria nostra et fortitudo est in 
Cruce Dominica, ut dicit Apostolus, per 
quam mundus est nobis Crucifixus et nos 
mundo.  
Quid o carissimi.  
Tam fortis est hec Domina, quod si omnes 
homines essent gigantes et eciam omnes 
arene maris, et (fol. 104, col. a) quilibet 
esset tam fortis quod posset sicut Athlas 
gigas  infinitus, secundum Poetas, celum  
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достичь их; и эти пять (добродетелей) 
суммируются с другими, -это десять, и 
вы завершили вторые 50 молитв 
Розария! 
Итак, для того, чтобы Бог дал вам 
Благодать, и Богородицу как Защиту: в 
С. Розарии: "Пойте Господу Новую 
Песнь”.  
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который, мир для нас был распят, и мы 
для мира. Почему, о дорогие? Эта 
Властительница настолько сильна, что 
если бы все люди, как и все песчинки 
моря, стали гигантами, и каждый (из 
них) был настолько силён, что мог (по 
мнению Поэта) двигать небо, как 
высший Гигант Атлант, то даже самая 
маленькая крепость благодати сильнее 
всех этих (гигантов), больше, чем все 
гиганты вместе взятые. 
И она всегда готова помочь вам во 
всём, ради благосклонности Отца 
своего Всемогущего, Брата своего 

Иисуса Христа и Друга Своего Святого 
Духа. 
И это, безусловно, верно, поскольку, 
согласно (С.) Григорию Назанзену, одна 
капля Божественной Добродетели 
больше, чем все естественные 
сотворённые вещи, поскольку меньшая 
вещь Бога сильнее всех людей. 
И она всегда перед вашими воротами, 
на ваших площадях, в доме, в постели, 
и везде, где она сопровождает вас, для 
вашего спасения. 
Ибо, как свидетельствует (С.) Григорий, 
Бог повсюду, по сути, присутствию и 
силе, несущий повсюду всякую 
Божественную Добродетель. 
О, великое Милосердие Божие, 
посредством которого мы имеем 
(благодать) быть защищёнными и 
накормленными такой 
Властительницей; ибо все её Девы 
приносили хлеб и пищу в изобилии, 
чтобы иметь возможность 
поддерживать людей на пути Божьем. 
Но, хотя эти (продукты) истинны, но не 
все их видят, как, к сожалению, вы не 
видите своих грехов, которые 
бесконечны и ужасны, что, если вы 
(увидите) их ясно, вы все умрёте вместе, 
так что вы не видите совершенства 
этой Добродетели, даже как 
восприятия, и она превосходит всякое 
визуальное воображение по 
достоинству, красоте, благодати и 
стойкости.  
О, возлюбленные, как несчастны те, кто 
всегда презирает эту Государыню и 
отталкивает её, и поэтому они не 
исполняют Заповеди Божьи, кроме как 
из страха перед миром или из страха  
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movere, adhuc minima Fortitudo Gratie 
est fortior omnibus hijs, plus quam 
omnes gigantes simul sumpti sunt 
fortiores minimo eorum. 
Et hec est semper parata vobis succurrere 
ad omnia ex Patris Sui Omnipotentis, et 
Fratris Sui Ihesu Christi, et Amici Sui 
Spiritus Sancti gratissima benivolentia.  
Et quidem verum est.  
Quoniam secundum Gregorium 
Nazanzenum plus est minimum Divine 
Virtutis cunctis creatis naturalibus, quia 
minimum Dei fortius est cunctis 
homnibus.  

Et hec semper est ante portas vestras, in 
foribus vestris, in domo, in lecto, ubique 
eciam comitatur pro salute vestra. 
Quoniam teste Gregorio, Deus est ubique 
per essentiam presentiam et potentiam, 
ubique deferens omnem Virtutem 
Divinitatis.  
O magna Dei Clementia per quam sic 
protegi habeamus a tali domina et nutriri, 
nam omnes Puelle Eius panes portabant 
et cibaria universa, quibus homines in via 
Dei habent sustentari.  
Sed quamvis hec sint verissima, tamen 
non omnes hec vident sicut nec videtis 
peccata vestra prochdolor que sunt 
infinita et horrendissima, que si videretis 
clare, omnes simul moreremini, sic nec 
vos videtis excellentiam huius virtutis, 
nec presentiam, que a (fol. 104, col. b) 
parte rei excedit omnem visibilem 
ymaginationem in decore et formositate 
gratia et fortitudine.  
O carissimi quantum sunt miserabiles qui 
dominam hanc spernunt semper et 
deicìunt, ut non faciant Dei mandata nisi 
propter timorem mundanum vel timore 
deficiendi, aut propter verecundiam vel 
desperationem sive accidiam et sic de 
singulis. 
Sed quantum queso bonum est hanc 
Dominam Fortitudinem secum habere.  
Audite me inquit Dominicus, et audiendo 
me, que dicam vestre memorie 
commendate.  
Tantum tanquam magnum est bonum, 
quod si quis haberet fortitudinem 
corporalem cunctorum mundi leonum 
ursorum et pardorum simul et gigantum 
ymmo plurimorum mundorum, certe iste 
haberet  magnam  fortitudinem,  cumque  
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перед смертью, или от стыда, или от 
отчаяния, и так далее. 
Но, спрашиваю, насколько велико 
добро иметь с собой эту Царицу 
Крепость? 
Послушайте меня, сказал Доминик, и, 
обратив на меня внимание, доверьте 
своей памяти то, что я скажу. 
Если бы кто-то обладал телесной силой 
всех львов, (всех) медведей и (всех) 
леопардов, и (всех) гигантов мира 
(вместе взятых), и, действительно, 
многих миров, он, безусловно, имел бы 
большую силу, и все короли мира 

должны были бы бояться. 
Хотя, тем не менее, мельчайшая Сила 
Благодати более энергична, чем такая 
сила, настолько, насколько он сильнее, 
чем один человек. 
Но почему это? 
Конечно, это так, потому что сила тела 
есть физическое качество, по мнению 
Философа; поэтому она не может 
превзойти человека-получателя, вместо 
этого Крепость Благодати есть качество 
души, то есть это та же Добродетель, 
что и Святой Дух, в пользу 
Божественной Добродетели, которая 
делает Бога настоящим в телесной 
крепости и духовной крепости. 
Вот какое великое добро вы теряете, 
всякий раз из страха нарушая Заповедь 
Божию. 
О, если кто-то потеряет силу льва из-за 
его лени, он действительно должен быть 
очень виноват! 
Поэтому следует сказать о тех, кто не 
только теряет её бесконечно много раз, 
но, что я также утверждаю с болью, 
бесконечно много раз убивает её 
ужасно. Но с какой смертью? 
Послушайте, пожалуйста. (Они убивают 
её) такой ужасной смертью, что самой 
безмятежной её смертью удастся убить 
того человека, о котором говорилось 
ранее, у которого есть такие большие 
силы животных; и действительно, даже 
тысячей таких (смертей). О, поистине 
ужасный грех, злой и отвратительный!  
Поэтому будьте осторожны с собой, 
потому что однажды Господь отомстит 
за смерть этой Своей Дочери. 
Так как смерть Его Дочери, так как это 
Божественная Добродетель, является  
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omnes reges mundi deberent timere. 
Et tamen minima Fortitudo Gratie fortior 
est tali sic fortificato, de tanto quanto ille 
fortior est uno solo homine.  
Sed cur hoc.  
Certe ideo, quia fortitudo corporis est 
accidens corporeum, secundum 
Philosophum, ideo non potest 
transcendere suum subiectum, sed 
Fortitudo Gracie est accidens anime, vel 
est met Virtus Spiritus Sancti pro Virtute 
Divina in Deo quam (fol. 104, col. c) 
representant fortitudo corporalis et 
fortitudo spiritualis. 

Ecce quantum bonum perditis, totiens 
quotiens, ex timore Mandatum Dei 
frangitis.  
O si quis amitteret fortitudinem leonis 
sua accidia, vere talis multum esset 
culpandus.  
Quid igitur dicendum est de hijs qui 
infinities hanc nedum perdunt, verum 
quod et dolenter refero infinities 
horribilissime occidunt. 
Sed qua morte.  
Audite queso.  
Tali et tam horrenda morte quod minima 
mors istius haberet interficere hominem 
predictum tantas animalium fortitudines 
habentem; ymmo et mille tales. 
O vere horrendum malum et detestandum 
peccatum.  
Propterea caveant sibi, quoniam Dominus 
aliquando vindicabit mortem huius Filie 
Sue.  
Quoniam mors huius Filie inquantum est 
Virtus Divina est Mors Dei, et si non in 
substantia tamen in Filia. 
Ideo hec timiditas vel pusillanimitas aut 
negligentia interimens hanc Reginam est 
mortale peccatum.  
Ut ergo a malis liberemini, accipite Sponsi 
et Sponse Psalterium dicendo sepius, 
Panem nostrum quotidianum 
Fortitudinis, da nobis hodie. 
Et cantate Domino Canticum Novum quia 
mirabilia fecit vobiscum hodie. 
Cum igitur quelibet Dominarum harum 
habeat decem Domicellas, quoniam hee 
quinque Virtutes sunt homini deputate ad 
custodiam Decem Mandatorum (fol. 104, 
col. d) Dei sicut et priores, et cum sint 
quinquaginta, et quinque earum Regine 
que sunt quinque Virtutes per decem  
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Смертью Бога, пусть и не в Бытии, а в 
Дочери. 
Следовательно, застенчивость или 
невнимательность или пренебрежение, 
которое убивает эту Царицу, является 
смертным грехом. 
Итак, чтобы избавиться от этих бед, 
возьмите Розарий Супруга и Супруги, 
часто повторяя: "Panem nostrum Daily 
Fortitudinis, da nobis hodie (дай нам 
сегодня наш насущный хлеб Крепости)". 
И пойте Господу Новую Песнь, ибо 
сегодня он совершил чудеса для вас. 
Итак, каждая из этих Цариц имеет 

десять дев, потому что эти пять 
Добродетелей предназначались 
человеку для хранения Десяти 
Заповедей Божьих, как и предыдущие 
(Царицы) с (их) пятьюдесятью (девами). 
И пять их Цариц, которые являются 
пятью Добродетелями, умноженными 
на десять Заповедей Божьих, делают 
пятьдесят: ибо (как свидетельствует [С.] 
Августин ) каждая Добродетель 
предписана исполнять десять 
Заповедей Божьих, из этого следует, 
что вы должны читать вторые 50 
молитв Розария, или такие, или 
меньшие, как было сказано. 
Посему пойте Господу Новую Песнь, ибо 
он совершил чудеса. 
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Mandata Dei multiplicate fiunt eciam 
quinquaginta (nam teste Augustino) 
omnis Virtus ordinatur ad decem Dei 
Mandata peragenda, sequitur quod 
merito debetis dicere secundam 
quinquagenam Psalterij, aut magnam aut 
minorem ut dictum est.  
Cantate igitur Domino Canticum Novum, 
quia mirabilia fecit. 
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III. QUINQUAGENA 
XI. REGINA, FIDES 

 
Haec est substantia sperandarum rerum, 
argumentum non apparentium.  
Haec, ait S. Hieron[ymus], Divina terrenis 
iungit , Patriarchas instruxit, Apostolos 
fundavit, et Ecclesiam.  
Haec, ait Santus Ambr[osius], credit, 
quae non videt: aestimat, quae non scit.  
Est ea Charitatis regula, lucerna Spei, 
Prudentiae norma, Scientiae forma, SS. 
Trinitatis Nuncia, et Sanctorum Sponsa.  
Est ea  scala viventium, turris 

pugnantium, et  navis periclitantium; 
secura dux ad Gloriae Portum.  
1. Thalamus ei in  hoc est: DA NOBIS 
HODIE.  
Nam Eucharistia Misterium  Fidei Panem 
quotidianum dat  nobis, vel spiritaliter 
semper, vel sacramentaliter quandoque.  
Datur is autem fidelibus, filiis: non 
canibus, qui foris sunt.  
2. Fides Reginas forma, et gloria 
antedictas superat universas: quia 
Theologica est, at morales  istae.  
3. Vidistis idcirco eam cultu tricolorem: 
ab imo, candidam, in medio, purpuream, 
in summo, auream: scil[icet] ob fidem de 
Incarnatione, Passione, et Resurrectione, 
ac SS. Trinitatis Gloria.  
Triplici augustam corona, Argentea, 
Gemmea, et Stellata: ob dictas causas.  
Dextera, Calicem cum SS. Hostia; quem  
fidelibus porrigens, eos vitae reddebat: 
sinistra, Crucem Domini cum Passionis 
armis deferebat.  
4. Pulchritudo ejus major est, quam 
naturalis pulchritudo novem ordinum 
Angelorum.  
Et jure merito.  
Nam divinius illa Bonum Aeternae Gloriae 
promeretur, quam tota sit angelica 
natura. 
Unde gratior est Deo anima cum formata 
fide, quam totius Hierarchiae natura sola.  
5. Verum necesse est, minimum Fidei 
punctum credere, quod verius sit, quam 
maximum in natura intelligibile.  
Quia lumen naturale nimium quam longe 
est sub lumine fidei.  
Ita vero res habet; ut imum ordine 
superioris multo sit perfectius, quam 
summum Ordinis inferioris.  

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

ТРЕТЬИ 50 МОЛИТВ 
XI. ЦАРИЦА ВЕРА 

 
(Царица Вера) является основой того, 
на что нужно надеяться, 
доказательством того, чего не видно. 
(Вера), говорит Святой Иероним, 
связывала Божественные реалии с 
людьми, наставляла Патриархов, 
составляла Апостолов и Церковь. 
(Вера), говорит Святой Амвросий, верит 
в то, чего не видит, оценивает то, чего 
не знает. 
(Вера) - это правило милосердия, свет 

Надежды, норма Благоразумия, 
изображение науки, посланница С. 
Троицы и невеста Святых. 
(Вера) - это лестница живых, башня 
бойцов, корабль тонущего; это верный 
гид в гавань Славы. 
1. Её обитель находится в (словах Отче 
Наш): “da nobis hodie” (дай нам 
сегодня). 
Ибо Евхаристия, которая есть Тайна 
Веры, даёт нам Хлеб насущный, или 
всегда духовно, или время от времени, 
сакраментально. 
Этот (Небесный Хлеб) даётся, однако, 
верным детям, а не собакам, которые 
стоят снаружи. 
2. Вера (Царица) превосходит по 
красоте и славе все предыдущие 
царицы, ибо она (Добродетель) 
Богословская, (другие Царицы-
Добродетели) Нравственные. 
3. Вы видели её в одежде трёх цветов: 
белой, внизу; красной, в центре; 
жёлтой, вверху; (и это) в отношении 
(Тайн) веры Воплощения, Страстей, 
Воскресения и Славы Святой Троицы. 
Она была величественной (и имела) 
Тройную корону, серебристую, 
драгоценную и звёздную, по причинам 
(уже указанным).  
В правой (руке) у неё была чаша со 
Святой хостией, и, возвысив её перед 
верными, она возвращала им жизнь; в 
левой (руке) она несла крест Господень 
с орудиями Страстей. 
4. Её красота превосходила красоту, 
которая принадлежит (Ангелам), девяти 
Ангельским Хорам. И заслуженно. 
На самом деле, благодаря Ей вы 
получите Добро 
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Одиннадцатая Царица, или 
Добродетель, - это ВЕРА, которая, 
согласно Апостолу, является 
содержанием вещей, на которые нужно 
надеяться, демонстрацией вещей, 
которые не появляются. 
Эта Добродетель, (согласно [С.] 
Иерониму) соединяет Божественное с 
земным, связывает низшее с небесным, 
наставляет святых отцов-Патриархов, 
является основанием Апостолов, 
подтверждает всю Церковь Божию. 
Эта Добродетель веры (согласно [С.] 
Амвросию) верит в то, чего не видит, 

наблюдает за тем, чего не знает, 
поскольку среди них есть те вещи, о 
которых, согласно Пророку, никто 
никогда не слышал, и сердцм никогда 
не понимал, которые выше восприятия, 
и в которые, по праву, нужно верить, а 
не понимать. Она является 
(проводником) двенадцати Символов 
веры о Боге и о семи Таинствах, а также 
обо всех истинах Священного Писания 
и католических догмах Вселенских 
Соборов, поскольку они поддерживают 
Католическую Церковь, согласно 
богословам. Эта Добродетель-чудесная 
и сверхъестественная Царица, (и) без 
неё никто не может угодить Богу, и 
через неё праведник живёт верой. 
(Она) выступает против неверности, 
ереси, заблуждений, суеверий и 
магических искусств. И сказал о Ней 
Святой: о Вера, велика тебе хвала: (ты) 
великолепная Императрица Церкви, 
(Ты) защитница  Добродетелей, (ты) 
просветительница и учитель верующих. 
О, Блаженная Царица, как прекрасна, 
как приятна, как учтива и элегантна 
(Ты)! Воистину, Ты-Правило 
милосердия, Светильник надежды, 
Норма благоразумия, Форма знания, 
Посланница (С.) Троицы и Супруга 
Святых.  
О, истинно Блаженная Вера, Ты - 
Царица Добродетелей, Судья добрых 
нравов, Лестница живых, Башня 
бойцов, Корабль потерпевших 
кораблекрушение, которых (Ты) 
уверенно ведёшь к Воротам Славы. 
И эта прекрасная Царица встречается в 
одиннадцатой Царственной Комнате 
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UNDECIMA REGINA SIVE VIRTUS EST 
FIDES, que secundum Apostolum, est 
substantia sperandarum rerum, 
argumentum non apparentium.  
Hec autem Virtus (secundum Ieronimum) 
Divina terrenis coniungit, infima 
celestibus sociat, sanctos patres 
Patriarchas instruxit, Apostolos fundavit, 
totam Dei Ecclesiam firmitate confirmavit 
perpetua. 
Hec autem Virtus Fides, secundum 
Ambrosium, credit que non videt, estimat 
que non scit, quoniam de hijs est que, 
teste Propheta, sunt supra hominis 

sensum, que nemo audivit nec cor 
apprehendit, ut merito ista sunt credenda 
et non scìenda.  
Hec est de XII Articulis fidei Dei, et de 
septem Sacramentis, ac de veritatibus 
Sacre Pagine universis, ac de Catholicis 
conclusionibus conciliorum generalium, 
inquantum tangunt (fol. 105, col. a) 
Ecclesiam Catholicam secundum 
Theologos. 
Hec autem Virtus est Regina admirabilis 
et supernaturalis, sine qua nemo potest 
placere Deo, et per quam iustus in fide 
vivit.  
Et opponitur infidelitati, heresi, errori, 
superstitioni, artibusque magicis.  
De qua quidam Sanctus inquit : O magna 
laus tua Fides. Ecclesie preclara 
Imperatrix, virtutum Propugnatrix, 
fidelium Illuminatrix et Doctrix.  
O Beata Regina quam pulchra, quam 
amena, quam suavis et decora. 
Nempe Tu es caritatis Regula, spei 
Lucerna, prudentie Norma, scientie 
Forma, Trinitatis Nuncia, et Sanctorum 
Sponsa.  
O vere Beata Fides, quoniam Domina es 
Virtutum, Iudex morum, Scala viventium, 
Turris pugnantium, Navis periclitantium, 
que universos secure perducis ad Glorie 
Portam.  
Et tangitur hec Domina pulcherrima in 
undecimo Thalamo Regali Sponsi et 
Sponse ibi (Da nobis hodie).  
Et congrue quidem. 
Quoniam per Fidem, teste Augustino, 
datur nobis ab Universali Provisore panis 
supersustantialis quoniam non nisi Fide 
formata capitur.  
Et Ambrosius: Spiritus Sanctus Dator est  
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6. Unde aestimari non potest jactura 
animae, si vel in minima fidei particula 
dubitet, aut discredet ; praeterquam quod 
rea omnium constituatur.  
Quod si igitur Dominus dicat: Petre, ego 
oravi pro te, ut non deficiat fides tua: quo 
impensius supplicare nos oportet?  
Quare, Cantate Domino Canticum 
Novum. 
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Вечной Славы, которая более 
несравнена, чем вся ангельская 
природа. 
По этой причине более угодна Богу 
душа, в которой сформировалась Вера, 
а не только природа всей Иерархии 
(Ангельской). 
5. Необходимо действительно верить, 
что мельчайшая точка веры более 
истинна, чем величайшая реальность, 
понятная в природе, поскольку свет 
веры бесконечно ярче естественного 
света. 
Это действительно так, поскольку 

меньшая вещь более высокого порядка 
гораздо более совершенная, чем более 
высокая вещь более низкого порядка. 
6. Отсюда нельзя рассчитать вред для 
души, если она сомневалась или 
отрицала мельчайшую частицу веры, за 
исключением тех случаев, когда она 
признавалась во всём, в чём была 
неправа. 
Итак, если Господь сказал: "Пётр я 
молился о тебе, чтобы не угасла вера 
твоя " (ЛК.22,32), разве мы не должны 
умолять с большой настойчивостью? 
Поэтому: "Пойте Господу Новую Песнь”. 
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Супруга и Супруги, в "Da nobis hodie 
(Дай нам сегодня)". 
И, конечно, не зря. 
Ибо посредством (Царицы) Веры, как 
свидетельствует (Святой) Августин, 
(вера) даётся нам Универсальным 
Дарителем хлеба, который 
поддерживает, потому что (вера) 
достигается только персональной  
Верой. И (С.) Амвросий: Святой Дух-
Даритель даров. Но кому?,- сказал он. 
Не неверным, а тем, кто остаётся в 
истинной вере. Потому что, по мнению 
богословов, (Царица Веры) является 

Воротами и главным Путём, 
порождающим другие Богословские 
Добродетели (Надежды и Милосердия). 
Но я спрашиваю: насколько прекрасна 
и благородна эта Царица? 
Она красивее и грациознее всех десяти 
Цариц, упомянутых ранее, а также 
очень возвышена и превосходна во всех 
совершенствах. Но, Боже мой, как это 
может произойти? Конечно (это так), 
потому что другие Добродетели 
нравственны, по мнению философов и 
богословов, но эта Царица - 
Богословская, о чём свидетельствует 
(С.) Павел вместе со всеми Пророками. 
И Богословская Добродетель выше 
нравственной (Добродетели), так же 
как Вера выше всех, уже упомянутых, 
согласно (С.) Григорию Никейскому. 
Действительно, некоторые свидетели из 
вас видели (Царицу Веры) в 
сопровождении десяти прекрасных 
девушек. 
Нижние одежды этой Царицы были 
белы, для веры (Тайн) Воплощения, 
средние одежды были красными, для 
веры (Тайн) Страстей. 
Верхние (одежды) были золотыми, 
украшенными звёздами, для веры 
(Тайн) Святой Троицы и Воскресения 
Христа.  
И у Неё было три Короны: первая 
(Корона была) из серебра, вторая-из 
драгоценных камней, третья-из звёзд 
по тем же причинам (Тайн Веры). 
(Она) несла в правой Руке Тело Господа 
(в Святейшей Хостии), которую Она 
показывала верующим и оживляла их. 
В левой Руке Она несла 
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munerum.  
Sed quibus inquit ille.  
Non infidelibus sed permanentibus in 
vera fide.  
Quoniam secundum theologos Hec est 
Ianua et prior Via generationis alijs 
Virtutibus theologicis.  
Sed quero.  
Quam pulchra (fol. 104, col. b) et nobilis 
est hec Regina?  
Brevis responsio. 
Cunctis decem Reginis prehabitis hec est 
formosior et elegantior, ac omnino 
nobilior ac omni perfectione excellentior.  

Sed o Deus meus, quomodo possunt hec 
fieri(?)  
Certe quia alie Virtutes sunt Morales 
secundum philosophos et theologos, sed 
hec Regina est Theologica cum omnibus 
Prophetis, teste Paulo.  
Et quantum Virtus theologica est nobilior 
quam moralis, tanto Fides est excellentior 
omnibus iam dictis, secundum 
Gregorium Nicenum. 
Hanc vero speculatores quidam ex vobis 
viderunt comitatam decem Puellis 
pulcherrimis.  
Vestimenta huius Regine inferiora erant 
candida, propter Fidem Incarnationis.  
Media erant rubea, propter Fidem 
Passionis.  
Superiora vero erant aurea ornata stellis, 
propter Fidem sancte Trinitatis et 
Resurrectionis Christi.  
Et habuit tres Coronas: Primam 
argenteam, secundam ex lapidibus 
preciosis, terciam ex stellis propter 
easdem causas. 
Gerebat in dextra Manu Corpus Domini in 
Calice quem porrigebat fidelibus et eos 
vivificabat.  
In sinistra vero Crucem Dominicam cum 
armis Passionis deferebat.  
Sed quis posset dicere Eius decorem.  
Tam, inquit Dominicus, pulchra est et 
nobilis hec Regina, que excedit 
pulchritudinem (fol. 105, col. c) 
naturalem omnium novem Ordinum 
Angelorum.  
Sed cur hoc tam mirabile.  
Certe quoniam habet promereri a Deo 
maius bonum quam sit tota Natura 
Angelica. 
Et  hoc  bonum est Bonum Eterne Glorie,  
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Крест Господень, с орудиями Страстей. 
Но кто мог описать Её красоту? 
Эта Царица, - сказал (Святой) Доминик, 
- настолько прекрасна и превосходна, 
что превосходит природную красоту 
всех девяти Ангельских Орденов. 
Но почему это так замечательно? 
Конечно, потому что (Она) достойна 
заслужить от Бога большего блага, чем 
присутствует во всей Ангельской 
Природе. 
И это благо есть Благо Вечной Славы, 
когда Бог, по (Святому) Василию, будет 
обладать Ею в полноте, и в Нём будут в 

полноте получать всё желаемое. 
Вы слышали замечательные вещи о 
достоинстве Веры, но я добавлю к ним 
ещё одну замечательную вещь: что 
лучше и приятнее иметь веру, 
сформированную Богом в обители 
собственного сознания, чем обладать по 
желанию целой Иерархией Ангелов и 
использовать её, однако, только для 
простых естественных реалий. 
Поскольку Ангелы в простых 
естественных реалиях могут грешить, 
согласно (С.) Августину и Учителю 
(Пьетро Ломбардо) в Суждениях, 
однако, оставаясь в сформированной 
вере, (Ангелы) никогда не могут 
грешить. Потому что иначе, как сказал 
(С.) Григорий Никейский, 
противоположные вещи, то есть 
добродетель и порок, были бы в одно и 
то же время едины, что невозможно.  
Но спрашиваешь тогда, как можно 
получить такую прекрасную Веру. 
Послушай замечательный ответ. 
Если ты веришь, что самая маленькая 
из вещей, в которую нужно поверить в 
вере, более верна, чем самая большая из 
материальных вещей природы, тогда у 
тебя есть возможность достичь этой 
прекрасной Царицы. Однако ты должен 
верить, что мельчайшая реальность 
веры более истинна (чем мельчайшая 
материальная реальность природы). 
Каждый человек-рациональное 
животное, соответственно природе и 
необходимости. 
И правильно, что естественный свет 
находится в свете веры, как свет 
низшего и другого вида. Таким 
образом, 
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per quod Deus ad nutum obtinebitur, 
secundum Basilium, et in Ipso plenissime 
cuncta desiderabilia habebuntur.  
Ecce miranda audistis de Fidei dignitate, 
sed quibus unum mirabile addo quod 
melius est et Deo magis amabile habere 
fidem formatam in domo sue conscientie, 
quam ad nutum obtinere totam unam 
Ierarchiam Angelorum, acceptam tamen 
solum secundum pura naturalia. 
Quoniam Angeli secundum pura 
naturalia possunt peccare, secundum 
Augustinum et Magistrum in Sententijs, 
sed Fide formata manente inesse, 

nunquam possunt peccare.  
Quia alias contraria essent in eodem 
simul et semel, ut arguit Gregorius 
Nicenus, id est virtus et vicium quod est 
impossibile.  
Sed queris quo nam modo haberi poterit 
hec pulcherrima Fides.  
Audi mirabile responsum.  
Si credas minimum credibile fidei esse 
magis verum quam maximum in natura 
sensibile, tunc dispositionem haberes ad 
attingendum hanc pulcherrimam 
Dominam.  
Minimum enim in Fide debes credere 
magis esse verum quam istam.  
Omnis homo est animal rationale, que est 
naturalis et necessaria.  
Et ratio est.  
Quia lumen naturale est (fol. 105, col. d) 
sub lumine Fidei tanquam lumen inferius 
specie et diversum. 
Sic est autem quod minimum ordinis 
superioris est perfectius quam maximum 
ordinis inferioris, sicut minimus homo est 
perfectior perfectissima quacunque 
specie animalis bruti. 
Ex quo patet quod malum est parvulam 
fidem formatam perdere.  
Sed heu heu utinam perderetis tantum 
hanc fidem sine fidei lesione. 
Sed prochdolor plerique per blasphemias, 
artes magicas, astrologorum fantasias, et 
superstitiones dyabolicas, nedum dicam 
ledunt, verum et crudelissime occidunt.  
Cuius mors est tam horrenda, tanquam 
gravis et erumnosa, quod si foret possibile 
angelis mori, Trinitas beata pocius vellet 
mille angelorum supposita mori, quam 
unicam formatam fidem per sortilegia 
vetularum    et      abusiones      infidelium  



825 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., ЛАТЫНЬ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

КОППЕНШТЕЙН 1624 г., РУССКИЙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



826 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., РУССКИЙ  

эта маленькая вещь высшего порядка, -
более совершенна, чем самая большая 
вещь низшего порядка, как самый 
маленький из людей более совершенен, 
чем любой совершенный вид 
иррационального животного. 
Из этого видно, что плохо терять 
небольшую сформировавшуюся веру. 
Но, увы, увы, Небо пожелало, чтобы вы 
потеряли только эту веру 
(сформировавшуюся), не причинив 
вреда вере! 
Но, к сожалению, большинство с 
богохульствами, магическими 

искусствами, фантазиями астрологов и 
дьявольскими суевериями не только, 
скажу я, обманывают (веру), но и 
жестоко убивают её. 
И её смерть настолько ужасна, 
настолько серьёзна и настолько 
катастрофична, что, если бы Ангелам 
удалось умереть, Святая Троица 
предпочла бы, чтобы Ангелы умерли 
тысячами смертей, а не умерла бы одна 
сформированная вера, из-за гаданий 
старушек и издевательств неверных. 
Ибо, как говорит (Святой) Августин, Бог 
больше любит минимум благодати, чем 
любую максимальную реальность 
физической природы, будучи 
наименьшей благодатью, ближайшей к 
Богу, любой степени физической 
природы в сотворённых вещах. 
О, как это нечестиво, и действительно 
жестоко! 
Кто когда-нибудь будет ценить людей, 
убивающих Ангелов? 
О, что действительно немыслимо, но 
совсем не невероятно, потому что они 
также убивают нашего Господа Иисуса 
Христа. 
Действительно, как свидетельствует 
(Святой) Иероним, неверие снова 
убивает Сына Божьего. 
Итак, чтобы избавить вас от таких 
великих зол и процветать с помощью 
этой Царицы, возьмите Розарий 
Супруга и Супруги и пойте Господу 
Новую Песнь. 
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interimi. 
Quoniam Augustino inquiente Deus plus 
amat minimum gracie quam aliquod 
maximum pure nature, cum gratia 
minima sit proximior Deo quam 
quicunque gradus nature pure in creatis.  
O res impia, ymmo res crudelissima.  
Quis estimavisset unquam homines 
Angelos interficere. 
O res vere mirabilis, sed nequaquam 
incredibilis, quoniam et Dominum 
nostrum Ihesum Christum interficiunt. 
(Fol. 106, col. a) Nam teste Ieronimo: 
Infidelitas rursus interficit Filium Dei.  

Ut ergo a tantis liberemini malis et per 
hanc Dominam universis                        
habundetis bonis, accipite Sponsi et 
Sponse Psalterium, et cantate Domino 
Canticum Novum.   
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XII. REGINA, SPES. 
 

Haec est expectatio certa futurae 
beatitudinis: ex meritis praecedentibus.  
Nam sine his, foret praesumptio.  
1. Thalamus spei est ibi: DIMITTE NOBIS 
DEBITA NOSTRA.  
Nam per spem in Deo peccatorum sit 
remissio.  
Sic David speravit: desperavit vero Cain.  
2. Spem concipit, qui credit, minimum 
Divinae Potentiae plus posse ad 
salvandum: quam mundi innumeri 
peccatorum valeant ad damnandum.  

Quantumcumque  igitur peccaris: nec 
dum  adhuc minimum punctum 
Clementiae Dei exhausisti.  
Quia quidquid  in Deo est, id Deus ipse 
est.  
Blasphemasti Cain, dum aiebas: major 
est iniquitas mea, quam ut veniam 
merear.  
O gloriam Spei vere magnam!, exclamat S. 
Maximus.  
3. Vidistis ipsi Reginam in Rege JESU 
CHRISTO: denas inter comites Virgines, 
cicladibus amictas aureis, positisque 
genibus cum Regina suppliciter pro 
genere humano deprecantes Deum, solis 
propitium sperantibus.  
Reginam quoque conspicati estis electos 
Vitae libro inscribentem. 
Pulchritudo ejus, atque praestantia pene 
par Fidei videbatur: certe quanta nulli 
esse effabilis queat.  
Hac meremur, Deumque mereamur ita 
volentem, Seque donantem nobis.  
Atque eo mirifice delectatur, sic esse cum 
filiis hominum.  
Quocirca de facili isthic  aestimare est, 
desperationis immanitatem: quae odium 
Dei inducit animae desperanti.  
Quod ut a vobis prohibebat Deus, Cantate 
Domino Canticum Novum. 
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XII. ЦАРИЦА НАДЕЖДА. 
 

(Надежда) - это верное ожидание 
будущего блаженства, за заслуги, ранее 
(приобретённые при жизни). 
Фактически, без этих (заслуг) было бы 
самонадеянно (спасать себя без заслуг). 
1. Обитель надежды (в Отче Наш) 
находится здесь: "Dimitte nobis debita 
nostra "(Верните нам наши долги). 
Ибо с надеждой на Бога есть отпущение 
грехов. 
Когда Давид надеялся, Каин отчаялся. 
2. Приветствует в себе надежду тот, кто 

считает, что мельчайшая Божественная 
сила способна спасти больше, чем 
бесчисленные грехи способны осудить. 
Как бы ты ни грешил до сих пор, до сих 
пор ты опирался только на мельчайшее 
зерно Милосердия Божьего. 
Ибо всякий, кто  в Боге, имеет Бога в 
себе. 
Богохульствуй, Каин, когда ты сказал: 
"беззаконие моё больше прощения, 
которое я могу заслужить "(быт. 4: 13). 
"О, безмерная Слава Надежды!", 
воскликнул С. Максим. 
3. Вы сами видели Царицу (Надежду) 
вместе с Царём Иисусом Христом среди 
десяти девушек, окутанных золотыми 
одеждами, и, которые стоя на коленях 
вместе с Царицей, молились о роде 
человеческом Богу, который 
благоприятен только к тому, кто 
надеется (на Него). 
Вы также видели Царицу (Надежду), 
которая писала имена избранных в 
Книге Жизни. 
Её красота и очарование казались 
почти такими же, как у (Царицы) Веры.  
За (Надежду) мы зарабатываем и 
заработаем Бога, который так хочет и 
дарит себя нам. 
И поэтому (Надежда) превосходно 
радуется быть вместе с детьми 
человеческими. 
Отсюда можно легко оценить 
чудовищность отчаяния, которое 
наводит душу отчаявшегося на 
ненависть к Богу. 
Чтобы Бог всегда держал подальше от 
вас (отчаяние), "Пойте Господу Новую 
Песнь”. 
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Двенадцатая Царица или Добродетель-
это НАДЕЖДА, которая, согласно 
Учителю (Пьетро Ломбардо) в третьей 
книге Суждений, 26-е различие, 
является безопасным ожиданием 
будущего блаженства с учётом 
предыдущих заслуг, в противном случае 
уверенность в том, что вы можете 
достичь славы без заслуг, была бы 
тщеславием, что некоторые называют 
грехом против Святого Духа. 
Во II Книге Суждений, 34-е различие: 
прославленный (С.) Иероним придаёт 
престиж этой Царице, говоря: о, 

Славная Надежда верующих, которая 
утешает поклонников Христа на пути 
Господа, радует детей, вверенных ей, и 
даёт им царствовать на Небесах.  
Чудесный и благочестивый учёный 
сказал: о, славная Надежда, Ты, Царица 
верующих, Сила слабых, Облегчение 
паломников, Ты, Утешение скорбящих, 
Цитра сотрапезников, Покой спящих. 
Ты, Храбрость путников, Вздох 
страждущих, Исцеление отчаявшихся. 
Что мы можем сделать без Тебя, сказал 
он, о, Царица Церкви, Скипетр мира, 
Меч веры? 
О, Царица, самая красивая из самых 
красивых, Ты, Победа бойцов, Ты, Стол 
(обеденный) для тех, кто находится в 
испытании и Свобода заключенных! 
Ибо с Надеждой мы можем делать всё, 
но без Надежды мы становимся слабее, 
как бы мы ни были сильны, как сказал 
(С.) Максим. 
Эта замечательная Царица-очень 
красивая и грациозная Дева. 
И встречается Она в Императорской 
комнате Супруга и Супруги, в "Et 
dimitte nobis debita nostra (и верни нам 
наши долги)". 
И, конечно, заслуженно. 
Ибо, согласно (С.) Фульгентию, через 
Надежду на Господа Бога прощаются 
грехи. 
Вот почему Давид получил отпущение 
грехов, потому что он надеялся на 
Господа. 
Однако Каин, отчаявшись, был 
осуждён. 
И прибавил он также: Надежда 
отгоняет гордыню, сбивает с ног 
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DUODECIMA REGINA SIVE VIRTUS EST 
SPES, que secundum magistrum tercio 
sententiarum, dis[t]. XXVI, est certa 
expectatio future beatitudinis, ex meritis 
precedentibus, alias sine meritis 
confidere se posse Gloriam consequi est 
presumptio, que a quibusdam peccatum 
in Spiritum Sanctum dicitur. 
De qua habetur in secundo Sen[t]. dis[t]. 
XXXIV: Hanc vero Reginam sic preclarus 
commendat Hieronimus dicens O gloriosa 
Spes fidelium que confortat christicolas in 
Domini via, letificat predestinationis 
filios, et cum magnanimitate sursum in 

celis regnare facit.  
Et quidam mirabilis et devotus doctor ait: 
O gloriosa Spes Tu Regina fidelium, 
Fortitudo debilium, Solamen 
peregrinantium, Tu mestorum Solatium, 
Cithara convivantium, Requies 
dormientium.  
Tu Animus peregrinantium, afflictorum 
Suspirium, desolatorum atque 
confractorum Medicamentum.  
Quid possumus sine Te o Regina Ecclesie 
inquam, Ceptrum mundi, Gladius Fidei.  
(Fol. 106, col. b) O speciosissimarum 
speciosissima Domina, Tu bellantium 
Victoria, periclitantium Tabula, et 
incarceratorum Libertas eximia. 
Quoniam per Spem cuncta possumus, 
sed sine Spe quantuncunque sumus 
potentes omnino deficimus, Maximo 
inquiente.  
Hec autem admirabilis Regina est 
formosissima, virgoque pulcherrima.  
Et tangitur in Thalamo Imperiali Sponsi et 
Sponse ibi (Et dimitte nobis debita 
nostra).  
Et quidem non immerito.  
Nam secundum Fulgentium: Per spem in 
Domino Deo remittuntur peccata.  
Propterea David dimissionem habuit 
debitorum eo quod in Domino speravit. 
Cayn vero desperans damnatus fuit.  
Et addidit ipse idem: Spes expellit 
superbiam, deicit presumptionem, fugat 
desperationem, tedium exulare facit, 
vecordiam et malivolentiam detestatur, 
atque totam animi in Deo ponit 
confidentiam.  
Sed queso qualis est modus habendi hanc 
Virtutem.  
Audi et audita retine.  
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тщеславие, изгоняет отчаяние, 
отправляет скуку в изгнание, 
ненавидит бессмысленность и злобу и 
возлагает всю веру души На Бога. 
Однако я спрашиваю: как можно 
достичь этой Добродетели? 
Слушайте и помните о услышанном! 
Великое правило, говорит (Святой) 
Доминик об этой добродетели,- таково: 
будь в полной уверенности, что 
мельчайшая (частица) Божественной 
силы может (сделать) больше для 
спасения, чем бесконечные миры 
грешников, если их было много, или 

демонов, могут причинить тебе вред. 
То есть, как бы вы ни согрешили, вы не 
отмените ни малейшей меры 
Божественного Помилования. 
Причина этого в том, что, согласно (С.) 
Иерониму, Каин несправедливо 
отчаялся, потому что наименьшая 
милость Божья имеет больше силы, 
чтобы искупить грехи, чем бесконечные 
миры нечестия способные обидеть 
(Его). Ибо всякая Милость Божия, 
будучи самим Богом, бесконечно 
пребывает и превосходит всё 
сотворённое. Итак, Каин, ослеплённый 
беззаконием, сказал, ругаясь: 
"беззаконие моё слишком велико, чтобы 
я мог заслужить прощение!”. 
И всё же (Каин, ты) мог бы получить 
прощение, даже если бы (ты) убил 
бесконечные миры, хотя, тем не менее, 
смиренно признавая свой грех, ты бы 
не отчаивался и просил прощения. 
О, чудесная хвала такой великой 
Царице и такой великой Государыне, о 
которой (Святой) Максим сказал: о, 
поистине великая и сверхбольшая слава 
Надежды. Ибо, если бы кто-то убил 
Сына Божия, и если он, однако, 
надеется, покаявшись, он также 
сможет получить прощение, как 
признали некоторые, распинавшие 
Господа Иисуса. Однако я говорю, 
насколько прекрасна эта Царица?”. 
О Доминик, расскажи нам.  
“Послушайте, говорит Доминик. 
Некоторые из вас также созерцали Её в 
Императорской комнате с десятью 
прекрасными девственницами, у 
которых были Одежды с золотой 
вышивкой.  
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Modus inquit Dominicus magnus huius 
Virtutis hic est, ut estimes indubie 
minimum Divine Potentie ad salvandum 
plus posse, quam infiniti mundi 
peccatorum si tot essent possent tibi 
obesse aut demonum.  
Aut quantuncunque peccaveris, adhuc 
minimum punctum Divine Clementie non 
evacua[vi]sti.  
Cuius ratio est.  
Quoniam secundum Ieronimum Cayn 
male desperavit, (fol. 106, col. c) eo quod 
minima Dei Misericordia plus potest in 
peccata remittendo quam infiniti mundi 

malitiarum valeant offendendo.  
Nam Misericordia Dei quelibet cum sit 
ipsemet Deus, in infinitum distat et 
superat cuncta creata et creabilia. 
Male igitur Cayn excecatus 
blasphemando dixit: (“)Maior est iniquitas 
mea, quam ut veniam merear(”).  
Et quidem veniam consequi potuisses 
eciam si mundos infinitos occidisses, 
dum tamen humiliter peccatum tuum 
recognoscendo non despera[vi]sses, et 
veniam postula[vi]sses.  
O mira laus tante Regine tanteque 
Domine, de qua Maximus ait: O vere 
magna et supermagna est Spei gloria.  
Quoniam si quis Filium Dei occidisset, si 
tamen speraverit penitendo, eciam 
veniam consequi poterit, ut aliqui 
Dominum Ihesum crucifixores habuisse 
dinoscuntur.  
Sed qualis inquam est hec Regina et 
quam pulchra(”).  
O Dominice nobis enarra.  
(“)Audite, inquit Dominicus.  
Et quidam vestrum contemplati sunt eam 
in Thalamo Imperiali cum decem 
Virginibus pulcherrimis, que omnes 
cicladibus aureis vestite erant.  
Et illa ipsarum Regina coronabatur 
Corona Glorie, genibusque flexis pro 
mundo precabatur, et a Rege regum 
indulgentiam pro fidelibus sperantibus 
impetrabat. 
Hec inquam scribebat nomina Electorum 
in Libro Vite, et eius bonitati tota celi 
curia (fol. 106, col. d) congaudebat.  
Pulchritudo vero ipsius et nobilitas et 
decor et potestas, omnem narrandi 
excedit comparationem.  
Tanta enim illius erat pulchritudo, quod  
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И их Царица была в Короне Славы, и на 
коленях молилась за мир, и получала 
снисходительность от Царя царей для 
верующих, которые надеются. 
Она, говорю, записывала имена 
Избранных в Книгу Жизни, и весь 
Небесный двор радовался Её доброте. 
(Её) красота, (Её) великолепие, (Её) 
изящество и (Её) сила превосходят 
любое сравнение в речи. На самом деле 
(Её) красота была настолько велика, что 
Царь Славы был очень доволен Ею. 
И действительно, чтобы вы поняли это 
на примере: если бы все песчинки моря, 

звёзды неба и твари имели бы языки, 
столь же образованные, как и язык 
Демосфена, чтобы восхвалять и 
риторически раскрашивать всё, все эти 
(языки) не смогли бы провозгласить 
половину (Её) красоты, даже если бы 
(эти языки) говорили непрерывно, до 
Судного дня. И дело в том, что они не 
могли бы превзойти природу, говоря 
(эти языки) естественным образом; эта 
Божественная Добродетель, 
следовательно, превосходит 
бесчисленные природные миры, если 
бы они существовали, будучи 
сверхъестественной Добродетелью (как 
свидетельствует Апостол). 
О, действительно большая похвала! 
О, особая слава! О, новое и неслыханное 
чудо! И тем не менее, пока я хвалю её, я 
ещё не понял эту Дочь Бога, а только 
обрисовал её несколькими словами. 
Насколько хорошо человеку иметь эту 
Царицу? Конечно, я говорю вам, что 
более полезно иметь наименьшую 
(часть) этой милой Надежды, чем иметь 
сотню миров, из которых третья часть 
была серебряной, четвёртая (часть) 
золотой, пятая (часть) из каждого 
драгоценного камня. Ибо ценность этих 
(драгоценных) вещей, согласно (С.) 
Августину, не может превзойти (их) 
телесную ценность, поскольку все вещи 
материальны, но ценность наименьшей 
Доброй Надежды превосходит всякую 
земную ценность, и по своей ценности 
она может снискать расположение 
Троицы Божьей (согласно [С.] 
Августину). 
С Надеждой, на самом деле, 
заслуживают, и  
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Rex Glorie in Illa summe delectabatur.  
Quinymmo ut Exemplo qualicunque hoc 
intelligatis: si universe arene maris, et 
stelle celi ac creature, haberent linguas 
ita doctas ut fuit lingua Demostenis ad 
laudandum et colorandum unam rem 
quamlibet rethorice, hec omnia usque ad 
Diem Iudicij non possent continue 
narrando pulchritudinem eius mediam 
edicere.  
Et huius ratio est: quoniam rationes 
harum transcendere naturam non 
valerent, loquendo naturali modo, hec 
autem Virtus Divina mundos excedit 

naturales innumeros si essent, cum 
virtus sit supernaturalis (teste Apostolo).  
O vere magna laus.  
O singularis gloria. 
O novum et inauditum mirabile.  
Et tamen necdum comprehendi hanc Dei 
Filiam laudando, sed tantum paucis 
verbis depinxi.  
Quantum ergo bonum est homini hanc 
Reginam habere Amicam.  
Certe dico vobis, quod utilius est 
huiusmodi minimam graciosam habere 
Spem, quam centum habere mundos, 
quorum tercia pars esset argentea, quarta 
aurea, quinta ex omni lapide precioso.  
Quoniam valor istorum secundum 
Augustinum non transire posset valorem 
corporeum (fol. 107, col. a) cum sint 
omnia corporea, sed valor minime Spei 
graciose transcendit omnem valorem 
corporeum, et pro valore suo emere potest 
ipsam Dei Trinitatem (secundum 
Augustinum).  
Spe enim meremur, et per spem Deus 
emitur.  
O igitur carissimi, videte quale damnum 
est minimam hanc amittere spem, cum 
tantum sit bonum spem parvulam 
possidere.  
Sed prochdolor miserabiles sunt multi, 
qui Reginam hanc nobilissimam cunctis 
regibus mundi nobiliorem nedum 
expellunt a se, verum et tormentis 
innumeris heu heu illam Regis Filiam 
interficiunt.  
O magnum scelus, cum sit nimis ancillam 
Regis occidisse eciam vilissimam.  
Et non modica est mors Spei.  
Quoniam si Deus convertere vellet hanc 
mortem    in     naturalem   corruptionem  
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через надежду мы получаем Божью 
милость. Поэтому, о дорогие, вы видите, 
какой вред-потерять эту малейшую 
надежду, поскольку обладать 
небольшой надеждой-это хорошо. Но, к 
сожалению, есть много несчастных, 
которые не только отгоняют от себя эту 
Царицу, превосходящую всех королей 
мира, но, увы, увы, убивают и эту Дочь 
Царя с бесчисленными мучениями. 
О, большой проступок, уже слишком 
(серьёзный), что была убита наименее 
уважаемая из служанок Царя. И это не 
маленькая смерть Надежды. Ибо, если 

бы Бог хотел превратить эту смерть в 
равное земное развращение, я говорю 
вам, что если бы существовала тысяча 
миров, все эти миры распались бы. Как 
противоположность заключается в 
(своей) противоположности, а фигура 
(состоит) в (своём) изображении, по 
мнению Философа, так (смерть Царицы 
надежды) больше тысячи материальных 
миров и несравненно более высока, 
согласно Оригену. Из этого следует, что 
смерть Надежды, которая есть 
отчаяние, поскольку эта Добродетель, 
является большей коррупцией, чем 
материальная коррупция тысячи 
миров. Тогда даже Бог, сколько бы 
(доблести) ни имела в себе (Царица 
Надежда), больше желал бы уничтожить 
тысячу миров, чем иметь в ненависти 
мельчайшую благодать Надежды. 
О, чудесная вещь! Поскольку Бог, если 
бы ненавидел благодать Надежды, 
должен был бы ненавидеть Себя, 
потому что (Она) принадлежит Его 
Первым Дочерям. Однако невозможно, 
чтобы Бог чувствовал ненависть в Себе, 
как невозможно, чтобы (Он) грешил, 
как свидетельствует Ремигий. О, 
неслыханная и очень страшная вещь! 
Если же несправедливо убивать людей 
чрезвычайно жалко, то что будет с 
теми, которые бесконечно много раз 
убивают добро, которое имеет большую 
ценность, чем могут стоить тысяча 
миров?  Скорее покайтесь, и, чтобы 
отогнать столько зла и иметь такую 
великую Царицу со всеми благами, 
возьмите Розарий Супруга и Супруги и 
пойте с большой надеждой  
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equalem ego vobis predico, quod si essent 
mille mundi, omnes hij mundi 
dissolverentur.  
Sicut enim oppositum in opposito, et 
propositum in proposito, Philosopho 
teste, Cum enim sit maior mille mundis 
corporeis et nobilior (teste Origene) sine 
comparatione, sequitur quod mors Spei 
que est desperatio, est corruptio maior in 
virtute quam corruptio corporalis mille 
mundorum.  
Unde et Deus plus vellet quantum in se 
est destruere mille mundos, quam odio 
habere minimam gratie Spem.  

O res mirabilis.  
Quia Deus odiendo Spem graciosam (fol. 
107, col. b) Seipsum odio haberet, cum sit 
de primis Ipsius Filiabus. 
Deum autem Se odire impossibile est, 
sicut et impossibile est peccare (teste 
Remigio).  
O res inaudita et multum terribilis.  
Si enim nimium est miserum homines 
occidisse iniuste, quid fiet de istis qui 
infinities occidunt rem magis valentem 
quam mille mundi valere possint.  
Cito igitur penitemini, et pro fugandis 
tantis nequitijs et habenda tanta Regina 
cum omni gracia, accipite Sponsi et 
Sponse Psalterium, cum magna spe 
semper cantando Domino Canticum 
novum. 
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XIII. REGINA, CHARITAS. 
 
Haec omnia credit, omnia sperat, omnia 

sustinet: non est ambitiosa, etc., omnium 
est anima virtutum, et forma, ait S. 
August[inus], absque hac nihil in virtute, 
nil in merito esse valet; cum ea haustu 
frigidae coelum, Deusque ipse emitur.  
Ea est meritorum vita, et par pretium, 
Sanctorum est sanctitas, animarum 
Flamma, vestis nudorum, et nuptialis.  
Ipsa universa disponit: nec est, qui se 
abscondat a calore ejus.  
1. Thalamum habet in hisce: SICUT ET 
NOS DIMITTIMUS DEBITORIBUS 
NOSTRIS : ET DIMITTE NOBIS DEBITA 
NOSTRA: teste Christo Domino  ad 
peccatricem: Dimittuntur ei peccata  
multa, quoniam dilexit multum.  
Et Apostolus: Multitu0dinem delictorum 
operit Charitas.  
Sed qua mensura mensi fueritis in Deum 
et proximum: eadem et  remetietur vobis: 
ergo dimitte , et dimittetur.  
Servi nequam metuatur exemplum.  
Et vero quid ni?  
Nunquid omnes vos fratres estis?  
Et in omnibus nunquid inest Deus per 
essentiam, potentiam et praesentiam?  
Quid igitur diligere omnes, et dimittere 
proximis, in quibus adesse  Deum 
agnoscimus.  
Quod hac in re negatis proximo, Deo 
negastis.  
Audite S. Anselm[us]: Deus, ait, omnia in 
omnibus est, ut Ens  entium: ideo 
omnibus quoque esse regula debet 
intima.  
S. Greg[orius] Nyss[enus] ait: O homo, 
cum amas aliqua; cur minus amabis 
Deum, a quo sunt omnia?  
Si amas datum, et minus bonum?  
Summum cur non ames Bonum, et omnia  
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XIII. ЦАРИЦА МИЛОСТЬ. 
 
(Милость) "всему верит, на всё надеется, 

всё терпит, не амбициозна и т. д.” (1 
Кор. 13,7); 
(Милосердие) есть душа и форма всех 
Добродетелей (Святой Августин); без 
неё не имеют значения добродетели и 
заслуги: для неё, со стаканом пресной 
воды, приобретается Небо и сам Бог 
(МФ. 10,42). 
Она-жизнь заслуг и справедливая 
награда; она-святость святых, огонь 
душ, одежда обнажённых и свадебная 
одежда. 
Она приводит всё в порядок, и никто не 
прячется перед её пламенем любви. 
1. У неё есть обитель (в Отче Наш)в этих 
словах: "Et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris "( и верните нам наши долги, как 
мы вернём их нашим должникам). 
Как засвидетельствовал Христос 
грешнице (Святой Марии Магдалине): 
“многие грехи её отпущены ей, потому 
что она очень любила” (ЛК. 7,47). 
И (Святой Пётр) Апостол: "Милосердие 
покрывает множество грехов" (1 пт. 
4,8). 
Но "мерой, которой вы измеряете к Богу 
и к ближнему, вы также измеряетесь" 
(МФ. 7,2); посему, прости, и (тебе) будет 
прощено (ср. ЛК. 6,37). 
Страшен пример злого раба (МФ. 18,32). 
Но, с другой стороны, не правда ли, что 
мы все братья? 
И разве Бог не во всех, по сути, силе и 
присутствию? 
Почему же мы не соглашаемся любить 
всех и прощать ближнего, в котором 
присутствует Бог?  
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Новую Песнь Господу. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Тринадцатая Добродетель и Царица-это 
МИЛОСТЬ, которая, по словам Апостола 
(Павла), всему верит, на всё надеется, 

не амбициозна, не завидует, не ведёт 
себя несправедливо, не гневается, не 
думает плохо, не требует возврата 
своих вещей, не наслаждается злом, но 
радуется истине. 
Без неё ни вера, ни наука, ни Надежда, 
ни какая-либо другая Добродетель 
ничего не приносят.  Она (согласно [С.] 
Августину) является формой всех 
Добродетелей, и без Неё нет ни заслуг, 
ни добра, ни совершенства. 
И действительно, любое другое добро, 
без Милосердия, считается ничем перед 
Богом. Эта Добродетель настолько 
велика, что она одна покупает Царство 
Небесное, как говорит (С.) Амвросий, и 
делает из Бога того, кто позволяет себя 
купить, и, со стаканом воды (Он) 
позволяет купить Царство Божие, и, 
при малейшем служении, даёт Вечные 
Царства. И об этой прекрасной и 
несравненной Царице (которую Учитель 
[Пьетро Ломбардо] в I-й книге 
Суждений, XVII различие, говорит, что 
это Святой Дух, потому что [Бог] 
поручает Ей содействовать милосердию 
в реальном, в мысли, в бытии, и без Неё 
никакая второстепенная и сотворённая 
вещь не имеет ценности), говорит тот, 
кто не последний в преданности Ей: о, 
Славное Милосердие, Ты - Царица всех 
Добродетелей, (Ты)- Учительница, (Ты) - 
Жизнь в заслугах, Ты - Святость Святых 
и душевный Огонь, и Одежда для 
обнажённых . 
О,  Блаженное и истинно Блаженное 
Милосердие! 
Ты - Честь Церкви, Царица Небесная, 
Императрица мира, чудесное 
Великолепие: исцеляешь 
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TERCIADECIMA VIRTUS ET REGINA EST 
CARITAS, que secundum Apostolum 
omnia credit, omnia sperat, non inflatur, 

non est ambiciosa, non emulatur, non 
agit perperam, non irritatur, non cogitat 
malum, non qurerit que sua sunt, non 
gaudet super iniquitate, congaudet autem 
veritati.  
Sine qua nec Fides nec scientia nec Spes, 
nec quecunque Virtus alia aliquid 
prodest.  
Hec autem (secundum Augustinum) est 
forma omnium virtutum, sine qua nullum 
est meritum, nullum bonum, nulla 
perfectio. 
Ymmo cetera quecunque bona sine 
Caritate, nichil coram Deo reputantur 
esse.  
Tanta autem est hec Virtus quod sola 
Regnum Celorum emit, (fol. 107, col. c) ut 
dicit Ambrosius, et venalem Deum facit, 
ac pro poculo aque procurat Regnum Dei 
venundari, et pro servitio minimo Regna 
comparat Sempiterna.       
Et de Regina ista pulcherrima et 
incomparabili (quam Magister in I° Sen[t]. 
dis[t]. XVII, dicit esse Spiritum Sanctum, 
quoniam accipit illam pro caritate 
substantiali et theorica sive essentiali, 
sine qua nulla valet accidentalis et creata) 
dicit quidam in devotione Sua non 
minimus: O Gloriosa Caritas, Tu 
Virtutum omnium es Domina, morum 
Magistra, meritorum Vita, tu Sanctorum 
Sanctitas et Flamma animarum, 
Vestimentumque nudorum.  
O Beata et vere Beata Caritas.  
Tu Ornamentum ecclesie, Celorum 
Regina, mundi Imperatrix, pulcherrimus 
Decor atque Splendor, infirmos sanas, 
esurientes reficis, cecos illuminas, cuncta 
regis, universa disponis, nec est qui se 
abscondit a calore tuo.   
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Dantem? 
Proximum quoque diliges, ut te ipsum : 
quia ait S. Greg[orius], ejusdem est 
naturae tecum; ejusdem gloriae 
particeps, et unum ens tecum in Deo, in 
quo vivimus, movemur et sumus.  
2. Vidistis hanc Reginam tricoronem: ob 
tres dilectionis modos; Dei, sui, proximi.  
In vestitu deaurato quasi flammas 
jacente: est enim ignis, ait S. Greg[orius], 
Divinae Dilectionis: omnium 
opitulatricem, ut sui X Domicellis 
circumlatam .  
3. Pulchritudo ejus, et pretium aestimari 

non possunt; nisi inde, quod S. Maximus 
ait: Amor Charitatis est Amor Divinitatis 
Increatae.  
Quo immensior est amissae Charitatis 
jactura, laethali  admissa  peccato.  
Dicis: ista in anima nec visu, nec sensu 
percipio.  
Nec cor, inquam, vides, nec animam 
sentis, etsi per ipsam sentias: vere tamen 
ipsam in te habes.  
Atque ut vere diligatis in Charitate 
Perfecta: Cantate Domino Canticum 
Novum. 
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В (любой) ситуации, когда вы 
отказываете ближнему, вы отказываете 
Богу. 
Послушайте Святого Ансельма: он 
говорит: "Бог есть всё во всех, потому 
что он есть существо существ; тогда это 
должно быть для всех Основным 
правилом". 
Говорит Святой Григорий Нисский: "О, 
Человек любящий, разве ты будешь 
любить Бога меньше, от которого всё 
происходит? 
Как это вы любите предложение 
меньше, чем богатство? 

Почему ты не любишь высшее Добро, 
дающее всё?”. 
Святой Григорий говорит: "Ближнего 
ты будешь любить, как самого себя, 
потому что он, как и ты, из той же 
природы, причастник той же славы, и 
существо, подобное тебе, в Боге, в 
котором мы живём, движемся и 
существуем”. 
2. Вы видели Царицу (Милосердия) с 
тремя венцами из трёх родов любви: к 
Богу, к себе, к ближнему. 
(Царица Милосердия) была в золотом 
пылающем одеянии: на самом деле, 
говорит Святой Григорий, это огонь 
Божественной Любви. 
Она была спасателем всех (и была) 
окружена десятью девушками. 
3. Её красота и ценность не могут быть 
измерены, кроме как тем, о чём говорит 
Святой Максим: "Любовь Милосердия-
это Любовь несозданного Бога". 
Как велик вред утраченной милости, 
когда совершается смертный грех! 
(Вы) говорите: эти вещи в душе я не 
воспринимаю ни зрением, ни 
чувствительностью. 
Я отвечаю: ни сердца ты не видишь, ни 
души не чувствуешь, хотя ты, через ту 
же (душу) ощущаешь (чувства): 
воистину, тогда в тебе есть 
(Милосердие).  
И, чтобы по-настоящему любить в 
Совершенной Милости, пойте Господу 
Новую Песнь. 
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немощных, кормишь голодных, 
просветляешь слепых, держишь всё, 
устраиваешь всё, и нет того, кто 
(может) спрятаться от твоего Пламени 
Любви. 
О, Святая, и больше, чем Святая! 
Ты, Супруга Божественности и 
Добродетели Благочестия, и Сила и 
Ценность Добродетели, через Тебя 
праведники правят, ад опустошается, и 
Небеса наполняются. 
Что ещё? О, Царица, воистину более чем 
Блаженная, хотя все Добродетели 
чрезвычайно Славны, но Ты, тем не 

менее, больше всех, с каждой похвалой. 
И (С.) Ансельм, согласившись с ним, 
сказал: слишком чудесно Милосердие, 
которое отгоняет ненависть, гасит 
зависть, очищает от гнева и побеждает 
все грехи. Эта Царица встречается в 
13-ой Имперской комнате Супруга и 
Супруги, в " Sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris (как и мы 
возвращаем их нашим должникам)". 
И совершенно справедливо! Ибо, как 
свидетельствует Святой Амвросий, 
через Милосердие мы возмещаем все 
грехи тем, кто грешит против нас, по 
той причине, что Бог хочет, чтобы 
возмещалось нам той же мерой, с 
которой мы измерили все долги другим. 
Как свидетельствует (С.) Августин, по 
божественной природе мы все братья, 
которые, согласно (С.) Григорию, есть 
во всех, по сути, силе и присутствию. 
Таким образом, мы видим, что наш Бог 
во всех наших ближних, присутствием 
божественной природы, а всем врагам 
мы должны возлагать вину. 
Но (ты) спрашиваешь о том, как иметь 
Милосердие к Богу и (к) ближнему. 
Слушай (С.) Ансельма, который говорит, 
и просит тебя следовать за Учителем.  
О, сказал он, Бог есть всё во всех; Он, 
который полностью на Небесах, 
полностью в вас и во мне и во всех 
созданиях, не только через 
Добродетель, но и всем Своим 
Существом, более реальным, более 
истинным и более возвышенным, чем 
форма (присущая) материи, часть в 
целом, вторичное в главном. 
Он является первым Существом из всех 
существ, как свидетельствует Философ.  
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O Sancta et plusquam Sancta.  
Tu Sponsa Deitatis et Virtus Pietatis, et 
Vigor et Valor Virtutis, per Te iusti 
regnant, inferna evacuantur et celi 
replentur.  
Quid amplius?   
O vere plusquam Regina Beata, et si 
universe Virtutes plurimum sint Gloriose, 
Tu tamen omnibus es maior omni laude.  
Et Anselmus huic concordans ait.  
Felix nimium Caritas, que odia fugat, 
invidias extinguit, iras evacuat, ac 
peccata universa destruit.  
Tangitur vero hec (fol. 107, col. d) Regina 

in Thalamo XIII° Imperiali Sponsi et 
Sponse. 
Ibi: (Sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris).  
Et congrue merito.  
Nam Sanctissimo teste Ambrosio, per 
Caritatem dimittimus universa in nos 
peccantibus debita eo quod eadem 
mensura vult Deus ut nobis remeciatur in 
qua alijs mensuravimus. 
Et vere debemus alijs merito cuncta 
relaxare debita, quoniam teste Augustino: 
In deitate omnes sumus fratres, qui 
secundum Gregorium, in omnibus est 
secundum essentiam, potentiam, et 
presentiam. 
Quia ergo cernimus Deum nostrum in 
cunctis nostris esse proximis, propter 
deitatis presentiam universis inimicis 
cunctam debemus remittere noxam.  
Queris vero modum habende Caritatis ad 
Deum et proximum.  
Anselmum audi loquentem, et sequere 
rogo docentem.  
O inquit Deus omnia in omnibus, qui 
totus in celo est, totus in te est et in me, 
et in universis creaturis, non tantum in               
virtute sed per substantiam eius totam, 
realius verius et nobilius quam forma in 
materia, pars in toto, accidens in 
subiecto.  
Ipse enim est cunctorum entium primum 
Ens, teste Philosopho.  
Quapropter est fundamentum et regula 
primarie et intime universorum, non 
tanquam subiectum accidentium, vel de 
essentia rerum, tanquam causa efficiens 
omnium et finalis ymmo et exemplaris, 
(fol. 108, col. a) non a Te distans, sed 
super  omnia   et    inter  omnia  intime ut  
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По этой причине (Он) является первым 
и внутренним основанием и правилом 
всех вещей, а не главным из 
второстепенных вещей, или как 
сущность вещей, (или) как 
эффективная, окончательная и 
образцовая причина всех вещей, не 
отличающихся от Тебя, но Тебе 
соответствует быть Первопричиной, 
выше всех вещей и внутри всех вещей. 
И сказал (С.) Григорий Никейский: 
Скажи, пожалуйста, о, человек, (ты) 
который любит Его, и ты ненавидишь 
плохое, разве ты не полюбишь Господа 

Бога твоего, в Котором, и от Которого, и 
для Которого у нас есть всё, и от 
Которого ты ненавидишь то, что тебе 
противно? Если ты любишь дар и 
минимум блага, гораздо больше ты 
должен любить Дарителя и Высшее 
Благо, Бога, Закон природы, разум и 
совесть, которые обвиняют и убеждают 
тебя. В результате ты должен любить 
ближнего, как себя самого. Послушай 
(С.) Григория Назанзена: ты, конечно, 
должен любить ближнего, как (себя) во 
всём, как потому, что он имеет с тобой 
единую природу, так и потому, что он 
достигнет той же славы, а также, 
прежде всего, потому, что в Боге вы 
одно доброе и истинное существо из-за 
Божественной природы, 
присутствующей в обоих, как сказал  
Апостол: (Бог) есть всё во всех, и в Нём 
мы, движемся, существуем или живём. 
Вот, слушайте, как иметь и хранить 
благотворительность. Ты не должен 
ценить себя как ничто, гораздо меньше, 
чем пыль, но относительно оценивай, 
что Бог-это твоя субстанция, не 
формальная, а причинная. И это так в 
твоём ближнем и во всех людях. И ты 
увидишь, что существует одна 
субстанция, одна сущность, и одна 
истина, бесконечно необходимая для 
жизни всех существ, которая относится 
(также) к тебе, в которой и для которой 
ты, в некотором смысле,- все вещи, во 
всех вещах.  И поэтому, когда ты 
ненавидишь ближнего своего или 
какое-то существо (С. Иерониму), ты 
ненавидишь себя. Некоторые из вас 
видели, в чём красота этой Царицы. 
Но, по правде говоря, так велика Её  
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prima causa tibi conveniens.  
Et Gregorius Nicenus ait: Dic queso o 
homo cum ames aliquem et odio habes 
mala, cur non amabis Dominum Deum 
tuum, in quo et a quo et per quem habes 
omnia, et ex quo odis tibi adversantia.  
Si enim amas datum et minus bonum, 
longe amplius debes amare Donantem et 
maxime Bonum, Deo, lege nature ratione 
et conscientia accusantibus et te 
convincentibus.  
Quare vero proximum amare debes sicut 
teipsum.  
Gregorium audi Nazanzenum: Certe 

proximum sicut te per omnia amare 
debes, tum quia nature unius est tecum, 
tum quia ad gloriam eandem perveniet, 
tum eciam permaxime quia in Deo estis 
unum ens bonum et verum, ratione 
deitatis utrobique inexistentis, teste 
Apostolo dicente: Est omnia in omnibus, 
et in quo sumus movemur et sistimus seu 
vivimus.  
Ecce audistis modum habende Caritatis 
et conservande.  
Nec estimare te debes nichil esse 
multominus quam accidentia, Deum vero 
tuam esse estimes substantiam non 
formalem sed causalem.  
Et pari modo sic est in tuo proximo et 
cunctis rebus. 
Et per hunc modum videbis quod 
omnium entium est una substantia, una 
entitas, et una veritas supersubstantialis 
infinita que est (fol. 108, col. b) tua, in qua 
et per quam tu es quodammodo omnia in 
omnibus.  
Et sic cum odis proximum tuum aut 
aliquam creaturam (secundum 
Iheronimum) tu odis te ipsum.  
Qualis vero sit forma huius regine 
viderunt quidam vestrorum.  
Sed in veritate tanta est Ipsius 
pulchritudo, elegantia, formositas, 
splendor, bonitas et dignitas, quod si 
omnes Angeli et Doctores mundi 
secundum iudicium naturale haberent 
per centum milia annorum continue 
magnificare eam quantum possent 
semper agendo et non nisi secundum 
iudicium naturale, ecce mirabilia et 
inaudita annuncio, hij omnes simul 
sumpti mediam huius regine non valerent 
describere pulchritudinem.  
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красота, чистота, благодать, 
великолепие, доброта и достоинство, 
которые, если бы все Ангелы и Учёные 
мира, в соответствии с естественным 
вкусом прекрасного, могли в течение 
ста тысяч лет постоянно превозносить 
(красоту этой Царицы), насколько они 
были бы способны, всегда и только в 
соответствии с естественным вкусом 
прекрасного, вот, я объявляю вам 
чудесные и неслыханные вещи: все они, 
вместе взятые, не смогли бы описать 
половину красоты этой Царицы. Ибо, 
как сказал (С.) Августин, естественный 

вкус прекрасного каждого существа 
всегда ниже ценности любой благодати. 
Природа, как бы она ни была велика, 
всегда ниже благодати, как 
улучшаемая, и регулируется ниже 
совершенства и нормы. Она была 
увенчана неисчислимыми Коронами 
Славы из-за трёх форм любви, согласно 
(С.) Василию, то есть для Бога, для себя 
и для ближнего. Её одежды были 
золотыми и красиво украшены 
пламенем огня, поскольку Милосердие 
(согласно [С.] Григорию) - это огонь 
Любви Божьей. Всем врагам (Она) 
приносила помощь и считала вещи, 
сделанные другими, как свои. И 
служили ей десять дев, лёгких, 
доброжелательных и любящих, 
превыше всякого воображения. И вы 
видели много других вещей. После этого 
я спрашиваю: сколько добра эта 
Царица имела по отношению к своим 
почитателям? Послушайте меня, 
говорит (С.) Доминик, и удивляйтесь, и 
сильно воспламеняйте свои души в 
любви к такой великой Царице, такой 
прекрасной, такой милой, такой 
радостной и прекрасной во всём. (Она) 
имеет такую великую доброту, говорит 
(С. Доминик), что для каждого, кто 
владеет ею, какой бы минимальной она 
ни была, она стоит более пятидесяти 
миллионов миров.  И Она любит вас 
больше, чем эти миры могли бы любить 
вас, если бы даже при всей своей 
природной силе они любили вас так 
сильно и служили вам во всём, 
насколько могли. Это замечательно, и 
это правда, хотя и исключительная, ибо 
Любовь Милосердия (о чём говорит 
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Quoniam teste Augustino: Naturale 
iudicium creature universe semper est 
sub dignitate cuiuslibet gratie.  
Sicut natura quantumcunque sit magna 
semper est sub gratia, sicut perfectibile et 
regulatum sub perfectione et regula.  
Fuit autem coronata Coronis indicibilibus 
Glorie propter tres modos dilectionis 
secundum Basilium, sed Dei sui et 
proximi.  
Vestimenta vero ipsius aurea fuerunt et 
quasi igneis flammis pulcherrime 
decorata, quoniam Caritas (secundum 
Gregorium) est Ignis Divine Dilectionis.  

Cunctis vero inimicis opem ferebat, et 
aliorum facta sicut propria reputabat. 
Cui famulabantur decem Puelle supra 
(fol. 108, col. c) omnem estimationem 
decore clementes et benigne.  
Et plurima alia vidistis.  
Ex quibus quero, quante bonitatis est hec 
Regina suis amatoribus.  
Audite me inquit Dominicus et 
obstupescite, ac vehementius in amorem 
tante Regine tam pulchre tam amene tam 
iocunde, ac per omnia graciosissime 
animas vestras inflammate.  
Tante inquit est bonitatis, quod plus valet 
cuilibet habenti quantumcunque sit 
minimus, quam quinquaginta mille milia 
mundorum.  
Et plus amat vos quam hij mundi vos 
amare possent, si eciam toto posse suo 
naturali tantum vos amarent, et vobis per 
omnia servirent sicut possent.  
Et quidem hoc apparet mirabile et tamen 
verissimum est quamvis singulare.  
Quoniam Amor Caritatis (teste Maximo) 
est Amor Divinitatis Increate.  
Quod eciam Augustinus dicit: Sed amor 
predictorum mundorum naturalis 
tantum est creatus, ideo in immensum 
minor est Amore Deifice Caritatis. 
Quod si Caritatem accipias pro virtute 
creata, certe adhuc caritas minima est 
maior in amore quam amor universorum 
mundorum iam dictorum.  
Nam teste Hylario: Amor supernaturalis 
in immensum excedit universum 
naturalem amorem omnis creature.  
Vide igitur que tibi proponuntur, et 
agnosce quanta perdis cum per odia vel 
invidias vel iras caritatem (fol. 108, col. d) 
hanc amittis.  
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[С.] Максим) есть Божественная 
Любовь, Несозданная. О чём сказал 
(С.)Августин: но любовь предсказанных 
миров только естественна (и) 
сотворена, поэтому она безмерно 
меньше Божественной Любви 
Милосердия. Если вы получите 
Милосердие как созданную 
Добродетель, тем более, наименьшее 
Милосердие будет больше в Любви, чем 
любовь всех уже упомянутых миров. 
Действительно, как свидетельствует (С.) 
Иларий, сверхъестественная Любовь 
безмерно превосходит всю 

естественную любовь каждого 
существа. Посмотри на то, что перед 
тобой, и ты узнаешь, сколько вещей ты 
теряешь, когда из-за ненависти или 
зависти или гнева ты теряешь это 
Милосердие. Каждый раз (ты) теряешь 
гораздо больше, чем если бы (ты) терял 
миры, упомянутые ранее. Ах, увы, увы, 
какая боль, какая безбожная злоба! 
О, какая бесчеловечная жестокость! 
Конечно, горе тому человеку, через 
которого в мире совершается такое 
ужасное святотатство, чтобы наказать 
за которое, как только он согрешил, все 
создания мира бушевали бы, если бы их 
не сдерживало Божественное 
Милосердие. Ты хочешь знать, о 
грешник, какой ужасной смертью ты 
убиваешь эту Царицу и Супругу Божию, 
прекрасную и милосердную превыше 
всего. Эта смерть настолько велика, 
настолько ужасна и жестока, что, если 
бы существовали тысяча миров 
телесных смертей, где всё погибло 
бесчисленными телесными смертями, 
все эти смерти, уподобленные смерти 
Милосердия, были бы как 
нарисованные смерти, уподобленные 
истинной смерти. И причина этого в 
том, что смерть Милосердия это смерть 
Божественной или сверхъестественной 
жизни, а телесная смерть этих миров 
есть только потеря естественной жизни, 
по мнению Философов. Но 
сверхъестественная и Божественная 
жизнь безмерно превосходит 
естественную телесную жизнь, 
настолько, что жизнь, по мнению 
богословов, называется (так) по 
аналогии 
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Nempe plura perdis totiens quotiens, 
quam si mundos prehabitos amitteres.  
O heu heu quam nephandum nephas, 
prohdolor.  
O quam dura nequicia. 
Certe ve homini illi per quem in mundo 
tam nephandum oritur piaculum, pro quo 
puniendo mox ut pecca[vi]sti[t ] universe 
mundi creature desevirent, nisi Divina 
Caritate frenate essent.  
Vis autem scire o peccator quam 
horrenda morte hanc Reginam et Dei 
Sponsam interficis, super omnia 
pulcherrimam et misericordissimam.  

Tanta enim est hec mors tam horrenda 
seva et crudelis, quod si essent mille 
mundi mortium  corporalium  ubi  cuncta 
morerentur innumeris mortibus 
corporeis, omnes hee mortes comparate 
morti Caritatis, essent tanquam mortes 
picte morti vere comparate.  
Cuius ratio est.  
Quoniam mors caritatis est mors Divine 
Vite vel supernaturalis, sed mors istorum 
mundorum corporea, tantum est 
detrimentum vite naturalis secundum 
philosophos.  
Vita vero supernaturalis et Divina in 
immensum excedit vitam corpoream 
naturalem, sic quod vita secundum 
theologos dici habet analogice de Vita 
Divina vel supernaturali, et de vita pure  
corporali, quemadmodum suo modo 
sanum de animali, urina et medicina.  
Sed dicis: O Deus meus quid audio.  
Nunquam audivi talia.  
Non inquit Dominicus mireris in (fol. 109, 
col. a) hijs que dixi.  
Tu enim cor habens et viscera que 
nunquam vidisti nec videre potes, 
nichilominus tamen quamvis illa non 
videas, non minus vera esse desistunt.  
Quapropter o carissimi ut a tantis malis 
liberemini, amate hanc Reginam Caritatis 
totis viribus vestris, ut cunctis cum ea 
abundetis bonis. 
Idcirco accipite Sponse Psalterium, et 
cantate Domino Canticum Novum.   
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XIV. REGINA, POENITENTIA. 
 
Haec est dolor voluntate susceptus 
satisfaciendi pro peccatis, et porro 
cavendi peccata.  
Atque ita est ruina vitiorum, reparatio 
virtutum, confusio daemonum, laetitia 
Angelorum, et mundi medicina.  
Etsi, ait S. Greg[orius] Naz[anzienus], 
caeterae Virtutes sint hominibus 
amabiles: at ista peccatoribus est 
amabilior.  
1. Thalamus est illi in hoc: ET NE NOS 
INDUCAS IN TENTATIONEM.  
Nam, ait S. Hieron[ymus], per 
poenitentiam a tentationibus liberamur 
daemonis, mundi, et carnis.  
2. Vidistis eam triplici corona 
venerandam: ob tres ejus partes: cum 
veste omni colori ; quod Poenitentia 
omnes habeat comites virtutes.  
Sinistra flagellum gerentem, idque 
floribus coronatum, dextera pateram 
suavissimi liquoris: quo poenitentibus  
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XIV. ЦАРИЦА ЕПИТИМЬЯ. 
 

(Царица Покаяния), это боль, которую 
приветствуют, с готовностью 
исправить грехи и остерегаться грехов. 
И так (Покаяние), это уничтожение 
пороков, исправление добродетелей, 
расстройство демонов, радость 
Ангелов, и лекарство мира. 
Святой Григорий Назанциен говорит: 
"как бы другие добродетели ни любили 
люди, это (Покаяние), тем не менее, 
самая любимая (добродетель) 
грешников”. 
1. Её обитель (в Отче Наш): “Et ne nos 
inducas in tentationem” (и не введи нас 
в искушение). 
"Ибо, говорит Святой Иероним, через 
покаяние мы избавляемся от соблазнов 
дьявола, мира и плоти”. 
2. Вы видели её, величественную, с 
тройной короной, из трёх частей (за 
сражение против дьявола, мира и 
плоти); в одеянии всех  
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с Божественной или 
сверхъестественной жизнью и чистой 
телесной жизнью, как (кто-то) по-
своему исцеляя тело, (использует) мочу 
или лекарство. 
(Ты) говоришь: Боже мой, что я слышу? 
Я никогда не слышал таких вещей! 
Не удивляйтесь, - говорит (С.) 
Доменико, - тому, что я сказал. 
Ибо у вас есть сердце и внутренности, 
которых вы никогда не видели и не 
можете видеть, тем не менее, хотя (вы) 
не видите их, они не перестают быть 
менее истинными. 

Поэтому, о, возлюбленные, чтобы 
избавить вас от такого великого зла, 
любите эту Царицу Милосердия всеми 
своими силами, потому что с Ней вы 
изобилуете всем добром. 
Возьмите Розарий Супруга и Супруги и 
пойте Господу Новую Песнь. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Четырнадцатая Царица и Добродетель-
это ЕПИТИМЬЯ, то есть боль, 
добровольно принятая за грехи и 
совершённая, чтобы не делать их 
позже, как видно из слов (С.)Августина, 
(С.)Амвросия и (С.) Григория. 
Это Покаяние, или Добродетель, 
согласно богословам, склонно 
испытывать боль за совершённые 
ошибки, и поэтому Покаяние является 
частью праведности, которая присуща 
воле ,согласно (С.)Августину. 
По-другому, Епитимья принимается 
посредством Таинства (Покаяния), 
которое включает в себя, в качестве 
существенной части, раскаяние, 
исповедь, и исправление (грехов), как 
указано Учителем (Пьетро Ломбардо) в 
IV-й книге приговоров, различия XIV, 
XV и XVI. В этом Таинстве форма 
содержится в словах, выраженных в 
отпущении грехов и исповеди; материя 
содержится в грехах; и Таинство 
(заканчивается) епитимьей. 
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QUARTADECIMA REGINA ET VIRTUS 
EST PENITENTIA, que est dolor voluntarie 
sumptus pro peccatis satisfaciendi, et 
ulterius perpetrata non committendi, ut 
patet ex dictis Augustini, Ambrosij, et 
Gregorij.  
Hec autem Penitentia vel est Virtus 
secundum theologos inclinans ad 
dolendum de commissis, et sic Penitentia 
est quedam pars iusticie que est in 
voluntate secundum Augustinum. 
Aliomodo sumitur Penitentia pro 
Sacramento, et sic ex dictis Magistri in IV° 
Senten[t]., dis[t]. XIV – XV – XVI, est 
includens contritionem confessionem et 
satisfactionem tanquam partes 
essentiales.  
In hoc autem Sacramento forma est in 
verbis expressis in absolutione et 
confessione, materia sunt peccata, et 
pene infligende Sacramentum.  
Tantum est forma verbalis ista: Ego te 
absolvo a peccatis tuis.  
Res   vero   sacramenti    est   peccatorum  
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propinato eorum deformitas omnis in 
admirandam formae gratiae  vertebatur.  
Sane Deo tantum inest odium peccati, ut, 
si foret possibile, ad illud ex anima 
hominis elidendum, etiam mortem ipse 
subire nil dubitaret. 
Quod cum non possit per se, id in 
assumpta Natura Humana perfecit.  
Hinc fidelium poenitentiae vis omnis 
dimanat: ut in Sacramento, aut 
quandoque etiam voto solo nullo non 
peccata, ut nubes, deleantur.  
Omnis vis Regum est Fortunae: at 
poenitentiae efficacia est gratiae, cui in 

natura par nihil esse potest.  
3. Es tamen exosa est plurimis iis, qui 
oderunt jejunia, confessiones, 
scelerumque fugam consuetorum; quique 
cum male facerint, exultant in rebus 
pessimis.  
Vae his, qui in venenum sibi vertunt 
Poenitentiae remedium!  
Quod ut a vobis  malum avertat Deus: 
Cantate Domino Canticum Novum. 
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цветов, потому что Покаяние имеет в 
друзьях все Добродетели. 
Неся в левой (руке) хлыст, украшенный 
цветами; в правой (руке) чашу сладкого 
ликёра; после того, как она заставила 
кающихся пить его, каждое их уродство 
превратилось в чудесную небесную 
красоту. 
Воистину, в Боге есть такая большая 
ненависть к греху, что, если бы можно 
было отнять грех из души человека, 
даже смерть Он непременно бы принял. 
Но поскольку эта вещь была 
невозможна сама по себе, (Бог) 

осуществил её в человеческой природе, 
которую он принял (во Христе). 
(Человеческая природа Христа) 
распространяет всю силу покаяния на 
верующих: (или) в Таинстве (исповеди) 
или , по крайней мере, когда есть только 
один акт совершенного раскаяния, и 
грехи сметаются, как облака. 
Вся сила Царей заключается в удаче, но 
(вся сила) покаяния заключается в 
эффективности благодати, с которой 
ничто в природе не может сравниться. 
3. (Покаяние), однако, ненавидят 
многие, которые ненавидят посты, 
исповеди и бегство от привычных 
грехов, и которые ликуют среди плохих 
реалий. 
Горе тем, которые превращают в яд для 
себя средство Покаяния! 
И чтобы Бог уберёг вас от этого зла, 
пойте Господу Новую Песнь. 
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Словесная форма такова: Я 
освобождаю тебя от твоих грехов. 
Таким образом, смысл Таинства-это 
отпущение грехов. Но в то же время 
реальность, означаемая Таинством, - 
это благодать, то есть красота, о 
которой (Учитель говорит) в четвёртой 
книге Суждений, различие 23, ближе к 
концу. Покаяние можно назвать (так) от 
"каяться", которое происходит от 
сожаления за совершённое зло.  (С.) 
Амвросий сказал: Покаяние- 
восстановление Добродетелей, 
уничтожение пороков, насаждение 

небесных реалий, расстройство 
демонов, радость Ангелов, спасение 
душ, лекарство мира, добродетель 
ближнего, поддержка добрых обычаев, 
Спасительница грешников. Святой, 
говорит о Ней: о, Епитимья, славная и 
прекрасная Государыня, Царица мира, 
Ты надежда отклоняющегося, Вера 
заблуждающегося, Милосердие 
любящего. Ты восстанавливаешь  
разрушенное, возвращаешь 
изгнанников на родину. О, истинно 
блаженная и в высшей степени 
блаженная, Ты, подруга несчастных, 
светильник слепых, посох хромых, Ты, 
транспортное средство мёртвых, 
кормилица голодных, питание 
жаждущих. И если, (говорит [Святой] 
Григорий Назанзен), другие 
добродетели для людей 
привлекательны, Ты, однако, гораздо 
более привлекательна для грешников. 
Ибо через Тебя обновляются другие 
Добродетели, прощаются обиды, 
потому что Ты Посредница всех даров, 
полученных от Бога, обогащаешь 
бедных, одеваешь обнажённых, 
освобождаешь пленников, исцеляешь 
больных и воскрешаешь мёртвых. 
О, как хорошо и как учтиво любить 
Тебя, обнимать и владеть Тобой! 
Эти вещи он сказал.  
Покаяние противопоставляется всем 
грехам и, в частности, 
непримиримости, жёсткости, 
упрямству, плохому исповеданию и 
отсутствию возмещения. 
И находится (Царица Епитимья) в 
четырнадцатой Чудесной Комнате 
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remissio. 
(Fol. 109, col. b) Sed res simul et 
Sacramentum est gratia vel quidam 
ornatus, de quo in quarto Senten[t]. 
Dis[t]. 23, circa finem.  
Penitentia igitur habet dici a penitendo, 
que est cum quadam displicentia de male 
commissis.  
De ista ait Ambrosius: Penitentia inquit 
est reparatio Virtutum, ruina viciorum, 
plantatio supernorum, demonum 
confusio, leticia Angelorum, animarum 
salus, mundi medicina, proximi virtus, 
fulcimentum morum, salvatrix reorum. 

Et sanctus quidam de hac ait: O gloriosa 
et pulcherrima Domina mundi Regina 
Penitentia.  
Tu spes deviantium, fides errantium, 
caritas amantium.  
Tu expulsos revocas, diruta queque 
reparas, exules ad patriam revocas.  
O vere beata et summe beata, Tu amica 
miserorum, cecorum lucerna, claudorum 
baculus, Tu mortuorum vehiculum, 
nutrix esurentium, potatrix sitientium.  
Et si (inquit Gregorius Nazanzenus) cetere 
virtutes hominibus sint amabiles, Tu 
tamen in peccantibus es amabilior. 
Nam per Te cetere Virtutes restaurantur, 
offense condonantur, nempe cum sis 
Mediatrix pro cunctis obtinendis a Deo 
donis, pauperes ditas, nudos vestis, 
incarceratos liberas, infirmos sanas, 
mortuosque suscitas.  
O quam bonum et quam iocundum est 
inquit te amare, Te amplecti, et tenere, 
hec ille.  
Opponitur autem Penitentia universis 
peccatis, et (fol. 109, col. c) signanter 
impenitentie et obdurationi 
obstinationique, incontritioni, male 
confessioni, et insatisfactioni. 
Et tangitur in XIV° Thalamo pulcherrimo 
Sponsi et Sponse.  
Ibi, (Et ne nos inducas in temptationem).  
Et quidem convenienter.  
Nam Iheronimo inquiente: Per 
Penitentiam a temptationibus liberamur 
diaboli carnis et mundi.  
Si enim temptaris a dyabolo, accipe 
disciplinam, arripe penitentiam, et fugiet 
diabolus.  
Si vero a carne molestaris accipe 
penitentiam et illam subiugabis.  
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Супруга и Супруги, в: "и не введи нас в 
искушение". 
Конечно, в соответствии. 
Ибо, как говорит (С.) Иероним: через 
(Царицу) Епитимью мы освобождаемся 
от соблазнов дьявола, плоти и мира. 
Если тебя соблазняет дьявол, прими 
дисциплину, соверши покаяние, и 
дьявол убежит. 
Если же тебя преследует плоть, прими 
покаяние и покорись ему. 
Если тебя беспокоит мир, терпи 
епитимью. 
Ибо, если ты накажешь себя постами, 

молитвами или мацерациями, ты 
победишь мир, потому что Бог не 
накажет их вместе с самим (миром). 
Таким образом, покаяние освобождает 
в высшей степени от любого искушения 
и сохраняет от него, как говорит 
Кассиодор.  
Кто и какая эта Царица? 
И, конечно же, многие из вас видели Её, 
и Её красота и благородство, 
любезность и изящество были настолько 
велики, что если бы существовала 
Тысяча миров злодеяний, где, по 
малейшей нечестности,  висели бы на 
эшафоте в течение полугода, что никто 
не хотел бы видеть; если бы Бог своей 
Абсолютной Силой хотел бы превратить 
наименьшее покаяние благодати в 
равную телесную красоту, вот, я говорю 
вам перед Богом, и я не лгу, что эта 
телесная красота была бы настолько 
велика, что через неё все эти миры 
стали бы прекрасными настолько, что 
мельчайшая красота этих миров была 
бы более очаровательной, чем любая 
красивая женщина, живущая в этом 
мире. 
И этому, конечно, удивляйтесь. 
И это правильно, так как я преподнёс 
вашим ушам очень замечательную и 
вполне правдивую вещь.  
Если вы хотите узнать причину этого, 
послушайте (С.) Григория Никейского, 
который справедливо говорит так: 
красота или очарование тел не выходят 
за пределы, какими бы необычными 
они ни были, даже если бы они 
бесконечно увеличивались 
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Si vero a mundo turbaris, accipe 
penitentiam. 
Quoniam si te puniveris vel ieiunijs aut 
orationibus sive macerationibus, 
mundum superabis, quoniam Deus non 
punit his in idipsum.  
Sic itaque summum liberans a 
temptatione quacunque et preservans ab 
ea, est penitentia, ut ait Cassiodorus.  
Que autem et qualis est hec Regina.  
Et quidem multi vestrum viderunt hanc, 
cuius est tanta pulchritudo et decentia, 
venustas ac formositas, quod si essent 
mille mundi turpitudinum, quorum 

minima turpitudo esset alicuius per 
annum medium in patibulo appensi quem 
nullus secure vellet videre et prompte, si 
Deus Sua Potentia Absoluta vellet 
minimam mundi penitentiam gratiosam 
convertere in equalem pulchritudinem 
corpoream per possibile vel impossibile, 
ecce dico vobis coram Deo et (fol. 109, col. 
d) non mentior, quod tanta esset ista 
pulchritudo corporea, quod per eam 
omnes isti mundi efficerentur pulchri, 
intantum quod minimum pulchrum 
istorum mundorum formosius esset 
quacunque muliere pulchra vivente in 
hoc mundo.  
Et de hoc quidem miramini.  
Et vere inquit iuste.  
Quoniam mirabilissimum et non minus 
verum auribus vestris proposui.  
Cuius si vultis scire causam, audite 
Gregorium Nicenum gratiose sic 
dicentem: Cum inquit pulchritudo sive 
formositas corporea corporum limites non 
transcendit quantuncunque magna 
efficiatur eciam si in infinitum 
extenderetur, accidens enim corporis 
extra corpus inveniri impossibile est, 
minima autem pulchritudo Penitentie 
Virtus est spiritualis secundum naturam 
Virtutis ex philosophorum testimonijs, 
quapropter nulla corporalis decentia, ut 
ait ille, poterit equari minimo 
spiritualitatis decori, alias inquit corporea 
efficerentur spiritus, et spiritus 
redigerentur in corporea, que sunt 
impossibilia.  
Ecce audistis rationem methaphisicalem.  
Hec autem Regina coronabatur triplici 
Corona, propter tres partes penitentie 
dictas. 
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невозможно, чтобы телесные качества 
превзошли само тело) , однако 
мельчайшая красота Покаяния -это 
Духовная Добродетель, согласно 
свидетельству философов; поэтому 
никакая телесная красота, как сказал 
(Святой Григорий Никейский), не 
может сравниться с наименьшей 
духовной красотой, иначе, по его 
словам, телесные вещи станут 
духовными, а духовные реальности 
сведутся к материальным реалиям, что  
невозможно. 
Вот, вы выслушали метафизические 

рассуждения. 
Эта Царица была коронована тройной 
Короной из-за трёх частей покаяния, 
упомянутых ранее. 
И Её одежда была всех цветов, 
поскольку, как свидетельствует (С.) 
Киприан, покаяние согласуется со 
всеми Добродетелями. 
Затем, в левой руке, чудесным образом, 
Она несла кнут, украшенный цветами, 
указывая на бичевание плоти, 
дисциплины, посты, бдения, 
паломничества, и так далее. 
Это, конечно, наказания (как 
свидетельствует [Святой] Августин), 
когда через такие вещи кающиеся 
мучаются и скорбят о красоте (своей) 
души: однако перед Богом всё это 
оказывается прекрасным. 
В правой руке Она несла чашу 
великолепной красоты и с приятным 
вкусом, и из этой чаши, выбранной и 
царственной, кающиеся пили после 
скромного бичевания.  
Те, кто был уродлив, как демоны, после 
этого напитка становились 
прекрасными, как Ангелы Божьи. И у 
Неё было (с собой) десять прекрасных 
дев, похожих на их Царицу, которые 
носили одежды славы и, совершив 
покаяние со всеми (ударами кнута), 
радовались с великими утешениями. 
Вот, сказал он, вы видите, как хорошо 
иметь с собой такую Царицу и такую 
Государыню, такую благочестивую, 
любящую, милосердную и любезную, и 
вы сможете найти эту Государыню 
везде, какой бы маленькой и скромной 
Она ни была. Бог предпочёл бы 
уничтожить всё небо и звёзды с их  
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Cuius vestimentum ex omni colore fuit.  
Quoniam teste Cipriano, Penitentia ex 
omni constat Virtute.  
Gerebat autem in manu sinistra flagellum 
miro modo quasi floribus adornatum, ad 
designandum (fol. 110, col. a) 
flagellationem carnis, disciplinas, ieiunia, 
cilicia, vigilias, peregrinationes, et sic de 
alijs.  
Que quidem sunt flagella (teste 
Augustino) quoniam in talibus penitentes 
cruciantur et affliguntur, sed coram Deo 
et quoad anime decorem hec omnia 
florida inveniuntur. 

In manu vero dextra portabat poculum 
miri decoris et suavitatis in vase quodam 
electionis et regio, quo penitentes 
potabantur post flagellationem modicam.  
Et sic qui erant turpes tanquam demones, 
post potum illum efficiebantur pulchri 
sicut Angeli Dei.  
Et per decem Domicellas pulcherrimas 
similes sue Regine per omnia huiusmodi 
penitentes vestimentis glorie 
induebantur, et solacijs magnis 
refovebantur.  
Ecce inquit videre potestis quam bonum 
est secum habere talem Reginam 
talemque Dominam, que sic est pia, 
suavis, misericors et benigna, quod 
ubicunque poterit reperiri hec Domina 
quantuncunque parva et modica, Deus 
vellet potius totum celum destrui et 
omnia astra cum motibus eorum quam 
non venire ad illam personam, sive virum 
sive mulierem in qua esset minima mundi 
gratiosa Penitentia.  
Et ratio huius est: Quoniam plus amat 
Deus quecunque minima gracie, quam 
maxima quecunque nature corporee, cum 
spiritualia magis (fol. 110, col. b) cum Deo 
conveniant quam corporalia secundum 
Dyonisium. 
Ymmo hec Virtus amat quemlibet 
penitentem in tantum quod si esset 
possibile Illam mori morte corporea, 
potius vellet mori tot mortibus quot 
unquam fuerunt mortes in mundo, quam 
permittere aliquem quantum in se est 
habere in se mortalen offensam.  
Quod verum est Penitentia ut est Virtus 
Divina representans penitentiam 
creatam, et illam causans et regulans et 
dirigens,  non  quod  in  Deo  sit  dolor vel 
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движениями, вместо того, чтобы не 
приходить к тому человеку, в котором 
было наименьшее покаяние благодати в 
мире. Бог любит любое минимальное 
(покаяние) благодати больше, чем 
любую максимальную реальность 
природы, т.к. духовные реальности 
соответствуют Богу больше, чем 
материальные, согласно (С.) Дионисию. 
Эта Добродетель любит каждого 
кающегося настолько, что, если бы было 
возможно, чтобы (Царица Епитимья) 
умерла телесной смертью, она хотела бы 
сама умереть столько раз, сколько было 

смертей в мире, чем позволить кому-то 
получить смертельный удар. Покаяние, 
как Божественная Добродетель, 
является образом созданного покаяния 
и (есть) его происхождение, правило и 
направление, а не потому, что в Боге 
существует боль или материальное 
покаяние, но там есть оригинальное 
покаяние, которое является 
источником всякого покаяния в мире, 
согласно (С.) Августину. Это 
Божественное Покаяние, сказал он, 
любит вас так же, как (я) сказал вам, и 
призывает вас делать покаяние 
усердно. И это Покаяние, о котором 
говорится в Книге Бытия (гл.) 6: “Я 
сожалею, что сотворила их”, (именно) 
Она хотела подтолкнуть их к покаянию 
(сказал [С.] Амвросий), или наказанием, 
или страхом, или примером; (Она) 
побудила Сына Божия воплотиться и 
пережить Смерть ради спасения мира. 
Как показал Господь Иисус, в Боге есть 
неудовольствие, ненависть к грехам, 
что, если бы Бог мог умереть от такого 
отвращения и ненависти к грехам, он 
умирал бы каждый день бесконечно 
много раз, что невозможно. Поэтому то, 
чего он не мог (как Бог), он хотел 
достичь, совершив покаяние приняв 
(Человеческую) природу. И это 
Божественное Покаяние - есть (Дочь) 
Бога по сути, отличаясь лишь мерой, по 
мнению богословов. 
Вот, видите, как те, кто любит 
Покаяние, любят Бога, а те, кто 
ненавидит его, ненавидят Бога. Но 
какое значение имеет то, чтобы иметь с 
собой это Царственное Покаяние? И 
настолько ценное, что лучше иметь 
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penitentia formalis sed ibi  est Penitentia 
Representativa et Causalis, que est  causa 
omnis penitentie mundi, sine qua nichil 
valet totius mundi penitentia secundum 
Augustinum.  
Hec inquam Penitentia Divinalis sic amat 
vos ut dixi, et ad penitendum assidue vos 
hortatur.  
Et penitentia hec de qua habetur genesis 
VI°, ubi dicitur penitet me fecisse eos, que 
ad penitentiam volebat movere eos (dicit 
Ambrosius) vel pena vel timore vel 
exemplo, coegit Filium Dei incarnari et 
pati mortem pro salute mundi.  

Tanta enim ut Dominus Ihesus revelavit, 
est in Deo peccatorum displicentia sive 
odium sive renitentia, quod si Deus 
posset mori ex tali nolentia et odio 
peccatorum infinicies omni die moreretur 
quod tamen impossibile est.  
Ideo quod non potuit per se, voluit 
perficere penitendo in natura assumpta.  
Et hec est Divinalis Penitentia que est met 
(fol. 110, col. c) Deus per essentiam, 
differens solum per rationem, secundum 
theologos.  
Ecce videtis carissimi quoniam 
Penitentiam amantes Deum amant, et 
odientes Deum odiunt. 
Sed quanti valoris est secum habere hanc 
Dominam Penitentiam.  
Ecce tanti valoris est.  
Quod melius est habere minimam gracie 
Penitentiam, quam obtinere cunctorum 
regum mundi per multorum annorum 
milia potentiam.  
Nam potestas penitentie (teste Basilio) est 
gracie potestas, sed regum omnium est 
fortune secundum Boecium. 
Sed heu heu quam male et pessime multi 
hanc Reginam persequuntur et 
dedignantur, nunquam volentes penitere.  
Hij odiunt confessiones, ieiunia 
abhominantur, orare negligunt, in malis 
gloriantur, proponunt semper peccare et 
Deum non timent.  
Et sic hanc Reginam, Dei Filiam 
pulcherrimam vix solum in Pasca habere 
volunt.  
Sed timeo quod non amore sed timore 
confusionis et scandali hanc suspiciunt.  
In signum huius post Pasca ut canis ad 
vomitum sic redeunt isti ad peccata.  
Et tamen totiens quotiens minimam 
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наименьшее Покаяние благодати, чем 
получить власть всех царей мира, на 
многие тысячи лет. 
Сила Покаяния (о чём свидетельствует 
[Святой] Василий) - это сила благодати, 
в то время как (сила) всех царей-удача, 
согласно Боэцию. 
Однако, увы, увы, как плохо многие 
преследуют и презирают эту Царицу, 
никогда не желая раскаиваться! 
Они ненавидят исповеди, мёрзнут в 
постах, не думают о молитве, 
хвастаются плохими вещами, всегда 
предлагают грешить и не боятся Бога. 

И поэтому, только на Пасху, они хотят 
иметь эту Царицу, прекрасную Дочь 
Бога. 
Но я боюсь, что они смотрят на Неё не 
из любви, а из страха стыда и скандала. 
В доказательство этого после Пасхи они 
возвращаются к грехам, как и собака, к 
рвоте. 
И всё же всякий раз, когда (они) теряют 
наименьшее покаяние благодати, они 
теряют больше, чем если бы они 
потеряли власть вышеупомянутых 
царств. 
Как свидетельствует (С.) Амвросий, нет 
никакого сравнения между земными и 
духовными благами, а также между 
внешним ущербом и внутренним 
ущербом, каким бы большим ни был 
вред или внешние блага. 
Боже мой, каким глупцом должен 
называться тот, кто хочет 
пожертвовать своим отцом: заблудший, 
по сути, будет считаться глупым и 
позорным. 
Что же тогда мы скажем о тех, кто 
теряет так много благ и так часто и 
непрестанно останавливается на этой 
плохой удаче? О, горе, горе, горе им! 
Потому что, делая это, они убивают 
Покаяние с такой тяжёлой и ужасной 
смертью, что, если бы Бог хотел 
преобразовать или уравнять телесную 
смерть, я говорю вам, что эта телесная 
смертная казнь была бы намного 
больше и серьёзнее, чем любая адская 
казнь, воспринимаемая чувствами. 
То, что было сказано, ужасно, и, тем не 
менее, очень верно, поскольку, по сути, 
самая маленькая благодать 
превосходит 
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deperdunt penitentiam gratiosam, plus 
perdunt quam si amitterent regnorum 
dictorum potentias. 
Quoniam teste Ambrosio: Bonorum 
terrenorum ad spiritualia, et damnorum 
exteriorum ad interiora nocumenta nulla 
est comparatio, quantumcunque (fol. 
110, col. d) sint extrinseca bona, vel 
nocumenta.  
O Deus meus quam fatuus haberet dici 
qui haberet perdere prodige patris 
substantiam, prodigus enim et vesanus 
ac infamis putaretur.  
Quid ergo dicemus de illis qui tanta bona 

perdunt, et tam frequenter ac incessanter 
in tali mala fortuna consistunt.  
O ve ve ve illis. 
Quoniam sic faciendo interficiunt 
Penitentiam tam gravi et horrenda morte, 
quod si Deus vellet convertere aut facere 
equalem mortem corpoream, dico vobis 
quod hec pena mortis corporee esset 
longe maior et gravior quam quecumque 
pena inferni sensibilis.  
Quod dictum est horrendissimum, et 
nichilominus verissimum.  
Cum enim minima gratia in perfectione et 
in dignitate excedit sine comparatione 
omnem penam inferni sensibilem 
(secundum Crisostomum) quia semper 
illa que sunt de lege gracie excedunt 
omnia que sunt de lege nature corporee, 
si ergo esset equalis pena corporea 
corruptioni graciose penitentie, oporteret 
penam illam equari pene spirituali, et sic 
transiret totam naturam corpoream iam 
penitentem que non est virtutum 
corruptiva, cum in demonibus damnatis 
ante hanc penam nulla fuit virtus sed 
peccatum.  
Et sic pene inferni affligunt naturam 
damnatorum et non graciarum, cum non 
sint in mente subiective (fol. 111, col. a) 
sed in corpore (secundum Augustinum). 
Ergo pena hec nova equalis corruptioni 
gratie, debet esse tam mala tam nociva 
quod excedat totam naturam corpoream, 
et pertingat subiective usque ad naturam 
spiritualem ubi est corruptio gracie, alias 
non esset equalitas, et sic erit maior omni 
pena inferni. 
Idcirco Deus magnam facit graciam 
damnatis, cum debeant puniri in 
immensum amplius quam puniuntur.  
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бесконечно, что касается совершенства 
и достоинства, всякое наказание ада, 
воспринимаемое чувствами (согласно 
Златоусту): на самом деле, всегда то, что 
находится под законом благодати, 
превосходит всё то, что находится под 
физическим естественным законом. 
Таким образом, если бы телесная казнь 
была эквивалентна убийству Небесной 
(Царицы) Покаяния, то эта казнь 
должна была бы быть равна духовной 
казни: и таким образом (эта казнь) 
превзошла бы всю телесную природу, 
которая уже кается, без развращения 

добродетелей, тогда как для демонов (и) 
проклятых, (где) нет добродетели, но 
только грех, наказание (требуется). 
Итак, не милости, а муки ада поражают 
природу проклятых, (наказания, 
которые) относятся не к духу, а к телу 
(согласно [С.] Августину). 
Эта конкретная казнь, 
соответствующая смерти Небесной 
(Царицы Покаяния), должна быть 
настолько ужасной и вредоносной, что 
она переступит всю телесную природу и 
достигнет с помощью субъекта 
(совершающего покаяние) духовной 
природы, где есть развращение 
благодати, иначе не будет соответствия 
(Смерти Царицы Покаяния), и таким 
образом (такая казнь) будет больше, чем 
всякая казнь ада. 
Поэтому Бог даёт великую благодать 
тем, кто собирается проклясть себя, 
потому что (в аду) они должны быть 
наказаны безмерно больше, чем 
наказание (Покаянием при жизни). 
Вот, говорит (С.) Доминик, вы видите, 
сколько зла вы притягиваете через 
непримиримость. 
Совершайте покаяние с Розарием 
Супруга и Супруги, и пойте Господу 
Новую Песнь, и Царство Небесное 
приблизится к вам. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ИНКУНАБУЛА 1498 г., ЛАТЫНЬ  

Ecce inquit Dominicus, videte quanta 
mala incurritis per impenitentiam. 
Penitentiam igitur agite, accipiendo 
Sponsi Et Sponse Psalterium, et cantate 
Domino Canticum Novum, et 
appropinquabit vobis Regnum Celorum. 
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XV. REGINA, RELIGIO. 
 

Haec duplex: communis Christi fidelibus, 
in Mandatorum  Dei observatione; et 
peculiaris, in Consiliorum Evangelicorum 
observantia professa consistit.  
Estque pervetus: ut pote in Moyse, et 
Sacerdotibus populo Sanctioribus 
adumbrata; ab Samuele, et Prophetis 
continuata; sub Helia, et Helisaeo 
singularius frequentata, et culta viguit; 
denique ab JESU perfecta, confirmataque 
afflorescere gloriose cepit ; nec alia fuit 
altior unquam Religio ea, quam Christus 

et Apostoli duxerunt in humanis.  
A qua quidem illa Christianorum 
communis, haud parvo abest intervallo.  
Quantum scil[icet], afferre discrimen vitae 
potest, ac solet professa in rerum 
communicat  Paupertas, Obedientia 
perfecta, et integra Castitas, quam illa 
Communis esse omnium debet; tam haec 
paucorum esse dumtaxat  potest; ob 
eminentes ejusdem Excellentias.  
Quas numero quindecim Reginarum 
vobis item quindenas recensebo.  
Haec unita enim quintadecima, suprema 
caeterarum, in sese harum continet 
perfectiones: quas insuper peculiari sua, 
velut coronide, augustius condecorat. 
Sunt autem istae. 
I. Quinquagenae: 
1.  Excellentia summae perfectionis in 
Religione est: Incipientium Dispositio ad 
perfectionem.  
2. Proficientium Continuatio.  
3. Majorum exemplum, et ordinatio ad 
minores informandos.  
4. Malorum exclusio.  
5. Vitae puritas securior.  
II. Quinquag[enae]: 
6. Vitae contemplativae commoditas, et 
perfectio clarior.  
7. Contemptus mundi absolutior.  
8. Debellatio et depulsio daemonis fortior.  
9. Corporis mortificatio, et immolatio 
perfectior.  
10. Fervor Ordinis devotior. 
III. Quinquag[enae]: 
11. Conversatio fratrum Sanctior, et 
quasi Angelica.  
12. Poenitentiae austeritas ordinatior et 
durabilior.  
13. Hominis   totius    sacrificatio,    quoad  
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XV. ЦАРИЦА РЕЛИГИЯ. 
 

 (Религия) имеет два вида: (религия) 
общая для верующих Христа, которая 
имеет место с соблюдением заповедей 
Божьих; и (религия) особая, которая 
состоит из профессии (и) в соблюдении 
евангельских Советов. 
И это древняя (Религия): более 
затемнённая Моисеем и святыми 
священниками (иудеями, указавшими 
на это) народу; продолжена Самуилом и 
пророками; очень индивидуально 
возросла при Илии и Елисее, которые 

возродили ей поклонение; наконец, 
усовершенствованная и 
подтверждённая Иисусом, она начала 
славно процветать; ни одна другая 
религия не была выше той, которую 
Христос и апостолы распространяли 
среди людей. 
Конечно, общая религия христиан 
настолько далека от (конкретной 
Религии). 
Что касается того, что, безусловно, 
может представлять собой ущемление 
жизни, (конкретная религия) должна 
быть идентифицирована в профессии 
(следующих) реалий: бедность, 
совершенное послушание, и 
интеграция целомудрия, которое 
отличает (конкретную религию) от 
(религии) общей, (подходящей) для всех. 
Она - лишь для немногих из-за своих 
прерогатив: я опишу (совершенства), 
которых 15, как и Цариц. 
Религия-пятнадцатая (Царица), она 
превосходит над другими, обладает 
совершенствами других (Цариц), 
возвышается над другими Царицами, 
как вершина великолепия. 
(Совершенствами) являются: 
Первые 50 молитв Розария: 
1. Вершина совершенства религии: для 
тех, кто стремится к совершенству; 
2. для упорных в настойчивости. 
3. Пример больших, и, для больших, 
чтобы узнавать от самых маленьких. 
4. Отчуждение злодеев. 
5. Самая охраняемая чистота жизни. 
Вторые 50 молитв: 
6. Привилегированное и возвышенное 
совершенство созерцательной жизни. 
7. Абсолютное презрение  мира.  
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Пятнадцатая Царица и Добродетель-это 
РЕЛИГИЯ, которую нужно охватить 
двумя способами. 
Во-первых, в которых, согласно 
(С.)Августину, есть обязанность 
соблюдать десять Божественных 
заповедей, и то же самое для христиан, 
возрождённых в купели.  
Другая-это особая Религия, которая 
состоит из общих пожертвований и 
общего совершенства, и по отношению 
к общей религии она подобна Таинству 
Евхаристии, по отношению Таинству 
Брака или Помазания, или 

Понтификата к Священству и 
Священство по отношению к 
Диаконату, где (каждая степень) 
содержит все реальности, 
присутствующие в общей религии 
верующих, и добавляет к ней 
множество других реалий, так же, как 
разумная душа выше вегетативной или 
чувствительной души. И это не ново, но 
началось со святых Пророков, при 
Самуиле, с учениками Пророков, и с 
Моисеем, и со Священниками и 
Пророками, так же как продолжалось 
при Илии и Елисее. При Господе 
Иисусе, или Спасителе мира, она 
достигла полного исполнения, признана 
и укреплена тремя обетами. Ибо 
Апостолы, под обетами, жили в общине, 
в добровольной нищете и в 
воздержании (согласно [С.] Августину), 
а также в совершенном послушании. 
Обычные христиане не ведут, в силу 
христианского мира Христа, жизнь, 
которая не является общей, но в общем 
совершенстве, и с клятвами, 
сделанными каким-либо образом. 
Религия Христа и Апостолов также 
является Высшей Религией, и её не 
может быть больше. Общая 
христианская Религия сильно 
отличается от Апостольской Религии, 
которая охватывает тех, кто покидает 
мир, таких как Апостолы, согласно (С.) 
Августину, и подражает Христу в общей 
жизни, послушании и воздержании. 
Эта Религия не является фиктивной, 
созданной людьми или изобретённой из 
ничего, напротив, эта Религия до общей 
христианской Религии верующих 
появилась у Святых Пророков, 
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DECIMAQUINTA REGINA ET VIRTUS EST 
RELIGIO.  
Que habet capi duobus modis.  
Prima communiter pro statu fidelium, in 
quibus secundum Augustinum, est 
obligatio ad observandum Decem 
Divinorum Mandatorum et est communis 
christifidelibus fonte baptismatis 
regeneratis.  
Alia est Religio specialis que est 
supererogationis et summe perfectionis, 
et se habet ad religionem communem 
sicut Sacramentum Eucharistie ad 
Sacramentum Matrimonij vel Extreme 

Unctionis, aut quemadmodum (fol. 111, 
col. b) Pontificatus ad Sacerdotium et 
Sacerdotium ad Dyaconatum, quoniam 
continet quecunque sunt in religione 
communi fidelium, et addit supra valde 
plurima, quemadmodum anima rationalis 
est super animam vegetabilem aut 
sensibilem.  
Nec ista est nova, sed in sanctis prophetis 
sub Samuele, in filijs prophetarum, et in 
Moyse, et in Sacerdotibus et Prophetis est 
inchoata, necnon sub Helia et Helizeo 
continuata.  
Sed peramplius sine comparatione sub 
Domino Ihesu sive Salvatore mundi 
consumata approbata et confirmata, 
secundum tria vota.  
Quoniam Apostoli sub ipsa vixerunt in 
communitate, et voluntaria paupertate, 
atque in continentia (secundum 
Augustinum) et eciam perfectissima 
obedientia.  
Et ut audaciter dicam, communes 
christiani non ducunt ex vi christianitatis 
Christi vitam que non  fuit  communis sed 
summe perfectionis, et cum votis 
qualitercunque factis.  
Religio quoque Christi et Apostolorum fuit 
Religio summa que non potest esse maior.  
Et igitur Religio communis christiana 
plurimum differt a Religione Apostolica, 
quam tenent illi qui mundum relinquunt 
cum Apostolis, secundum Augustinum, et 
Christum imitantur in communitate et 
obedientia et continentia.  
Nec Religio hec est ficticea quasi ab 
hominibus facta vel de novo inventa, 
ymmo hec Religio ante communem 
fidelium Religionem christianam est 
exorta in Sanctis Prophetis ut patuit.  
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judicium, et voluntatem, et facultatem 
plenior.  
14. Voluntatis abnegatio pene infinita.  
Nam, et pro objecto habet infinitum quasi 
bonum, quod, si fieri posset, semper 
vellet.  
Potest enim bona infinita nolle, aut velle, 
tanquam libera: sed habere, vel persequi 
non potest.  
15. Habendi quodcumque  renunciatio 
facta in manus Domini proprii, scil[icet] 
Dei, ut ad unum omnia redeant, unde 
promanant, juxta illud: Qui non 
renunciaverit  omnibus, quae possidet, 

non potest meus esse discipulus.  
Atque ex dictis quindecim, liquido patet 
discrimen inter Religionem specialiter 
Apostolicam, et communiter Christianam.  
Velle affirmare; hanc illi parem esse 
perfectionem, aut superiorem: manifesta 
est haeresis.  
Religiosi enim Deo reddunt omnia 
universim, seculares vero tantum hoc vel 
illud, pro libito suo.  
Quin, et Episcopi tametsi in altiore sint 
perfectione Potestatis: non tamen in 
majore Virtutis, quam Religiosi; et id 
saepe, etsi non semper.  
1. Thalamus Religionis  est in isto: SED 
LIBERA NOS A MALO. AMEN.  
Et recte. 
Quia Religio, juxta Aug[ustinus], sic 
religat ad bonum: ut solvat ab omni malo: 
sicut  unit Deo, ut solvat  a mundo; sic 
privat sensu proprio, ut donet hominem 
angelico.  
Adeo etiam, ait S. Hieron[ymus], tenent 
homines in terris cum difficultate summa; 
quod in Coelis Angeli cum facilitate.  
2. Duo autem in Religione eminent 
eximia.  
Prius, quod actus ejus sit, offerre Deo 
Latriam: quo omnes transcendit morales 
Virtutes.  
Alterum, quod Consiliorum 
Evangelicorum observantiam profiteatur; 
quod Fidei, ac Spei superaddit.  
3. Vidistis  eam corona triplici extructam, 
ob tria Vota: vestitu discolorem, ob 
Ordinum varietatem; Dextera, 
Crucifixum: nam Christo concrucifixi , et 
mortui mundo, sint Religiosi; Sinistra, 
Libellum gerebat, eo  quod Religio ad 
contemplationem ordinetur; sub pedibus,  
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8. Изгнание очень сильного демона. 
9. Умерщвление и совершенное 
жертвоприношение тела. 
10. Преданный пыл (харизме) Ордена. 
Третьи 50 молитв: 
11. Общность с Собратьями, очень 
святая и почти ангельская. 
12. Строгость покаяния - регулярна и 
стабильна. 
13. Полное жертвоприношение 
(собственной) человечности, что 
касается суда, воли и возможности. 
14. Почти бесконечное самоотречение 
воли. 

(Воля), по сути, преследует почти 
бесконечное благо, которого, если бы 
можно было достичь, любой хотел бы 
иметь всегда. 
15. (Воля) может тогда не хотеть или 
хотеть бесконечных благ; однако, как 
свободный человек, может (выбрать) не 
иметь или не преследовать. 
Отречение от обладания чем-либо, 
сделанное в руках своего епископа, то 
есть Бога, чтобы всё возвращалось к 
Единому, от которого они исходят: как 
и слова (Иисуса): "кто не отрёкся от 
всего, что у него есть, не может быть 
моим учеником" (ЛК. 14,33). 
В этих пятнадцати уже упомянутых 
прерогативах заключается разница 
между особой Апостольской религией и 
общей христианской религией. 
Вопиющая ересь утверждать, что 
(общая религия) имеет равное 
совершенство или даже выше (по 
отношению к особой Религии). 
На самом деле религиозные люди 
возвращают Богу все вещи вместе, а 
светские-только то или это, по своему 
усмотрению. 
Даже епископы, по правде говоря, хотя 
и имеют более высокое совершенство 
власти, но не имеют более высокого 
(совершенства) Добродетели, чем 
Религиозные; и это часто, хотя и не 
всегда. 
1. Обитель Религии (в Отче Наш), в этих 
(словах): “Sed libera nos a malo. Аминь” 
(но избавь нас от зла)”. 
И это справедливо. 
"Ибо Религия, согласно (С.) Августину, 
связывает так с добром, что 
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как это явственно проявилось. 
Ни один человек в мире не может жить 
такой особой Религией только для себя, 
в то время как любой может принять 
общую христианскую религию для себя. 
В этой особой Религии необходимо 
иметь особое послушание, когда не 
принадлежишь самому себе. Во-
первых, Религия (особая) имеет 
необычайное дарение и высшее 
образовательное совершенство для 
послушников, которые обучаются в 
каждом совершенстве. Во-вторых, 
(особая Религия) имеет регулярное 

совершенство для тех, кто 
прогрессирует, кто упорствует в ней, 
вплоть до высшего блага. В-третьих, 
(особая Религия) имеет полное 
совершенство для самых 
превосходных, которые, как 
наместники Бога, должны направлять и 
продвигать наименее (совершенных). 
В-четвёртых, (особая Религия) имеет 
полное совершенство, чтобы отогнать и 
избежать зло (согласно [С.] Августину). 
В-пятых, (особая Религия имеет 
совершенство), чтобы жить чистотой, 
согласно (С.) Василию, ибо в ней 
живётся очень чисто. В-шестых, (особая 
Религия имеет полное совершенство) 
для созерцательной жизни, которая, 
согласно (С.) Иерониму, постигается в 
ней прекрасно. В-седьмых, (особая 
Религия имеет полное совершенство) за 
презрение к миру, которое в ней больше 
всего постигается (согласно [С.] 
Бернару). В-восьмых, (особая Религия 
имеет совершенство) для борьбы с 
дьяволом, потому что там враг 
побеждается гораздо сильнее и 
совершеннее, согласно (С.) 
Иннокентию. В девятых (особая 
Религия-совершенство) относительно 
умерщвления тела, потому что в ней 
очень совершенное телесное наказание 
(согласно [С.] Григорию). В десятых 
(особая Религия совершенна) из-за пыла 
(всякого) (Религиозного) Ордена, 
которым, по мнению святых отцов,  там 
обладают более благочестиво. 
В одиннадцатых, (особая Религия 
совершенна) для духовной близости, 
потому что близость 
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(Fol. 111, col. c) Nec aliquis in mundo 
potest talem ducere Religionem specialem 
solum per seipsum, cum tamen posset 
quilibet per se religionem communem 
tenere christianam.  
Quoniam oportet in hac speciali religione 
habere obedientiam supererogationis, 
que non est eiusdem ad seipsum. 
Hec autem religio supererogationis, primo 
summe est perfectionis dispositive quo ad 
incipientes, quia disponit ad omnem 
perfectionem.  
Secundo est summe perfectionis 
continuative quo ad proficientes, qui in ea 

continuant usque ad summum bonum.  
Tercio est summe perfectionis completive 
quo ad maiores, qui habent tanquam Dei 
vicarij minores disponere et promovere. 
Quarto est summe perfectionis quantum 
ad malorum expulsionem et devitationem 
(secundum Augustinum). 
Quinto quo ad vite puritatem, secundum 
Basilium, quia ibi purius vivitur.  
Sexto quantum ad vitam contemplativam 
que ibi perfectius habetur (secundum 
Iheronimum). 
Septimo quantum ad mundi contemptum 
que ibi maior habetur (secundum 
Bernardum).  
Octavo quantum ad dyaboli conflictum, 
quoniam ibi inimicus fortius et perfectius 
devincitur, secundum Innocentium.  
Nono quantum ad corporis 
macerationem, quia ibi perfectius 
ymmolatur (secundum Gregorium). 
Decimo quantum ad ordinis fervorem (fol. 
111, col. d) qui ibi secundum sanctos 
patres devotius possidetur.  
Undecimo quantum ad spiritualem 
conversationem quoniam conversatio 
Religiosorum est in Celis, secundum 
Apostolum Paulum qui fuit summus 
Religiosus. 
XII°, quantum ad penitentie austeritatem, 
quoniam secundum iura, Religio superat 
omnium secularium penitentiam.  
XIII°, Religio est status maxime 
perfectionis quantum ad cognitionis 
sacrificationem. 
Quoniam in Religione tota hominis 
intelligentia sacrificatur, secundum illum 
maximum virum Athanasium in Epistula 
quadam ad quosdam Monachos.  
XIV°, quoniam in Religione approbata  
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draconem proterebat: hoc enim Religionis 
est proprium, subjugare Diabolum.  
Decem ejus comites, Reginae persimiles, 
perfectioni advigilant Decalogi 
observandi. 
Cum igitur Religioni, seu Christianae, seu 
Religiosae par nihil sit, vel in 
pulchiritudine formae, vel gloriae 
amplitudine, vel magnitudine 
praestantiae: omnino qui violaverint eam 
per Apostasiam, quod porro enormitatis  
scelerum ruant; reliquum sibi non facere; 
nisi desperati e mortali vita sese in 
immortalem mortem ejecerint.  

Ab istis proximo sequuntur intervallo: qui 
necessariam Religionis retardarint 
reformationem.  
Tales isti existunt saevi Pharaones, et 
Herodes, et cum hisce sors illorum erit.  
Quorum poenis neu quando consortes 
involvamini: Cantate Domino Canticum 
Novum. 
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освобождает от любого зла; (Религия) 
объединяет с Богом, так как свободна 
от мира; (Религия) лишена собственного 
чувства, так же, как даёт человеку 
(чувство) Ангельское”. 
Говорит Святой Иероним: "ибо люди 
получают на земле, даже с большим 
трудом, то, что Ангелы на Небесах 
имеют с лёгкостью!”. 
2. В Религии есть две высшие вершины: 
Первая (высшая вершина) - это 
действие того, кто предлагает Богу 
поклонение: оно превосходит все 
моральные добродетели. 

Вторая (высшая вершина) - это 
профессия соблюдения евангельских 
советов; она приукрашивает веру и 
надежду. 
3. Вы видели её, украшенную тройной 
короной, из-за трёх обетов, в красочном 
платье, по разнообразию (Религиозных) 
Орденов; она носила в правой (руке) 
Распятие: религиозные люди, по сути, 
распяты со Христом и умерли в мире; в 
левой (руке) она носила небольшую 
книгу (молений к Богу), за то, что 
Религия предписана (молитве) 
созерцания; под ногами она раздавила 
дракона: на самом деле, именно 
Религия подчинила Дьявола.  
Десять её спутниц, очень похожих на 
Царицу (Религию), следят за тем, чтобы 
Декалог исполнился в совершенстве. 
Так как нет ничего похожего на 
Христианскую Религию или 
Религиозную (Религию), ни по красоте 
формы (Церкви), ни по широте славы, 
ни по величию действенности, то без 
сомнения, те, кто предал её 
отступничеством, переступают 
чудовищность грехов; и раз иначе они 
не могут сделать, то, отчаявшиеся, 
будут брошены из смертной жизни в 
бессмертную смерть. 
На близком расстоянии от них следуют 
те, кто всегда откладывал необходимое 
(для себя) улучшение религии. 
Они подобны жестоким Фараонам и 
Иродам, и с ними будет их судьба. 
Чтобы мы не были брошены, однажды, 
в их наказания, пойте Господу Новую 
Песнь. 
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Религиозных - с Небесами, по словам 
Апостола Павла, а он был величайшим 
Религиозным деятелем. В двенадцатых 
(особая Религия-совершенна)за 
аскетичность покаяния, ибо, по 
справедливости, Религия превосходит 
покаяние всех. В тринадцатых Религия 
(особая) - это состояние высочайшего 
совершенства  для жертвоприношений 
(совершаемых, для достижения) 
знания. В Религии (особой) в жертву 
(Богу) возносится вся способность 
человека (Религиозного), согласно 
великому Афанасию, в послании к 

некоторым монахам. В четырнадцатых, 
потому что в Религии (особой), 
одобренной (Церковью), Боуг 
предлагается вся воля, которая имеет 
для объекта бесконечное благо, 
поскольку (она) - свободна, может 
хотеть или не хотеть бесконечных благ, 
согласно Августину. В пятнадцатых 
Религия (особая) даёт Богу силу 
обладания, отказываясь от всякого 
желания иметь свои вещи, даже если бы 
можно было иметь бесконечные миры, 
о чём свидетельствует Господь в 
Евангелии. (Он) сказал: "кто не 
откажется от всего, что у него есть, не 
может быть моим учеником”. В этих 15 
(пунктах) ясно видно максимальное 
расстояние между совершенной 
Религией, которая является 
Апостольской, и христианской 
религией, которая является общей 
верующей. Сказать, что Христианская 
Религия), в которой обычно состоят 
светские люди, является совершенной и 
более совершенной или в равной 
степени совершенной, как Святая 
Религия Апостолов, то есть тех, кто 
имеет три обета в утверждённых 
Религиозных (Орденах), также является 
ужасной ересью. Эти особые 
Религиозные Люди предлагают Богу три 
бесконечных блага, то есть всё 
истинное, всё добро и всё, чем они (не) 
обладают.  Люди предлагают Богу 
только то, что истинно (и) то, что 
хорошо, всегда оставаясь в своей 
свободе предлагать или не предлагать 
эти вещи. Поэтому особая Религия 
пожертвования (сама по себе) 
бесконечно превосходит  
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offertur Deo tota voluntas, que habet pro 
obiecto bonum infinitum, quia potest velle 
bona infinita aut nolle tanquam libera, 
secundum Augustinum. 
XV°, Religio offert Deo potentiam habendi, 
ab renunciando omni potentia propria 
habendi, eciam si essent mundi infiniti 
possibiles haberi, Domino teste in 
Evangelio. 
Qui inquit non renunciaverit omnibus 
que possidet non potest meus esse 
discipulus.  
Et in his quindecim patet distantia 
maxima inter Religionem perfectam que 

est Apostolica, et Religionem perfectam 
Christianam que est communium 
fidelium.  
Unde dicere quod Religio Christiana 
secundum commune nomen quantum ad 
ea que communiter tenent seculares sit 
perfectissima (fol. 112, col. a) et perfectior 
vel eque perfecta cum Religione 
Sanctissima Apostolorum, idest eorum 
qui habent tria vota in Religionibus 
approbatis, est manifesta et pessima 
heresis. 
Quoniam Religiosi hij prerogativi dant 
Deo tria bona infinita, idest verum 
universale, bonum universaliter, et rem 
possidendam universalem.  
Seculares dant Deo solum hoc verum, hoc 
bonum, hanc rem, cum semper maneant 
in sua libertate ad dandum vel non 
dandum.  
Et sic Religio supererogationis excedit in 
infinitum et quasi improportionabiliter 
Religionem communem christianorum, 
que est tantum secularium. 
Et hoc addo actor ex me, accipiendo 
fundamentum ex Doctore Sancto quod 
apposui, ad confirmandum Dominici 
dicta, ad convincendum quosdam in hac 
materia hereticos et dogmata pessima 
sentientes, quos beatus Thomas 
potentissime ubique impugnat, et 
gloriosissime devincit plurimis suis in 
libris, et eciam quamplurimis miraculis, 
ostendendo statum Religiosorum maioris 
esse perfectionis ceteris paribus 
improportionabiliter et quasi in infinitum 
quam statum secularium christianorum. 
Et quamvis status Pontificalis  sit maioris 
perfectionis sine comparatione quam 
status    Religionis       (fol.    112,   col. b)  
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общую Религию христиан, которая 
является именно (той) общей религией. 
И я лично добавлю это, взяв за основу 
слова святого учёного, о котором я 
говорю, чтобы подтвердить слова 
(святого) Доминика, опровергнуть на 
эту тему некоторых еретиков и тех, кто 
слушает плохие доктрины, которые 
благословенный Фома авторитетно 
атаковал со всех сторон и, славно 
искоренил во многих своих книгах, а 
также с многочисленными чудесами, 
доказывая, что состояние Религиозных 
Людей более совершенно, чем других, 

ценность которых бесконечно 
несравнима с состоянием светских 
христиан. И хотя Папское государство, 
безусловно, имеет большее 
совершенство, чем государство 
Религии, потому что совершенство (в 
отношении степени) достигается 
властью, поскольку Епископы имеют 
полную власть Таинств и они над всей 
Церковью, согласно (С.) Фоме, однако 
(они сами) не имеют большего 
совершенства, чем Религиозные, 
поскольку совершенство достигается 
добродетелью: так что все Епископы, не 
обладающие большим совершенством 
добродетели, чем Религиозные, будут 
постоянно подвергаться смертному 
греху, это было бы очень тяжело для 
Епископов всего мира. Эта Святая 
Религия, для которой люди являются 
ангелами, согласно (Святому) Иерониму 
и подобны Сыну Божьему, согласно 
(Святому) Августину, ненавидит 
самолюбие, согласно (Святому) 
Василию, и ставит Любовь общего блага 
перед особым благом, как 
свидетельствует (Святой) Августин. 
(Она) избегает всех зол и толкает ко 
всему добру, согласно (С.) Ансельму, и 
делает земные вещи небесными, а 
смертные бессмертными, согласно (С.) 
Василию. Встречается Царица (Религия) 
в последней Комнате Супруга и Супруги 
в “Sed libera nos a malo, Amen (но избавь 
нас от зла, Аминь)”. И, конечно, по 
праву.  Согласно (С.) Августину, Религия 
(Царица) так крепко связывает с 
добром, с тем, что освободила от всего 
зла, так много объединяет с Богом, с 
тем, что освободила от мира, лишает  
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secundum quod perfectio sumitur a 
potestate, quia Episcopi habent 
potestatem Sacramentorum et supra 
totam Ecclesiam, secundum Thomam, 
tamen non sunt maioris perfectionis  
quam Religiosi prout perfectio sumitur a 
virtute, alias  omnes Episcopi qui non 
essent in maiori perfectione virtuali quam 
Religiosi essent  assidue in peccato  
mortali, quod esset durissimum 
Episcopis pene omnibus totius mundi. 
Hec igitur Sancta Religio per quam 
homines sunt angeli, secundum 
Iheronimum, et similes Filio Dei, 

secundum Augustinum, odit amorem sui, 
secundum Basilium, et preponit amorem 
communis boni bono particulari teste 
Augustino.  
Cunctaque vitat mala et ad omnem 
bonum instigat, secundum Anselmum, 
atque de terrenis facit celestes et de 
mortalibus immortales, secundum 
Basilium.  
Tangitur autem in Thalamo ultimo Sponsi 
et Sponse Imperiali hec Regina, Ibi, (Sed 
libera nos a malo Amen). 
Et quidem merito, secundum 
Augustinum Religio sic religat ad bonum 
quod solvit ab omni malo, unit sic Deo 
quod dissolvit a mundo, sic privat sensu 
proprio quod ornat hominem sensu 
angelico.  
Et in temptamentis reddit fortem et 
probatum, in vinculis securum, in 
peccatis innocentem, in penis pacientem, 
(fol. 112, col. c) ac in cunctis bonis facit 
opulentum.  
Cum quo Iheronimus ait: Vere Religio est 
status Angelorum, nam per talem 
homines tenent in terris cum summa 
difficultate, que Angeli tenent in Celis 
maxima cum facilitate.  
Sed quanta et qualis est hec Regina.  
Ipsi enim vidistis aliqui vestrum.  
Tanta certe est eius pulchritudo, decor, 
elegantia, et formositas, atque speciositas 
quod dici non potest, humanitus 
ymaginari nequit, sed Deo Volente 
utrumque potest intueri et credi.  
Superabat enim decem primarum 
Reginarum omnino speciositatem atque 
quartamdecimam. 
Quoniam secundum Theologos, maior est 
Religio cunctis moralibus, quia actus eius  
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собственных чувств, потому что 
украшает человека ангельскими 
чувствами. (Она) делает (человека) 
сильным и испытанным в искушениях, 
упорным в трудах, невиновным в 
грехах, терпеливым в наказаниях, и 
делает его богатым во всём. По этой 
причине (С.) Иероним сказал: Воистину, 
Религия-это состояние Ангелов, ибо 
через неё люди владеют на земле с 
большим трудом тем, чем Ангелы 
владеют на небесах с величайшей 
лёгкостью. Но насколько велика и 
какова она эта Царица? Действительно, 

некоторые из вас сами видели Её. 
Конечно, Её красота, очарование, 
обаяние и изящество настолько велики, 
что по-человечески невозможно 
выразить, невозможно представить, но 
по воле Бога одно и другое можно 
угадать и поверить. 
(Она) превосходила полностью красоту 
десяти первых Цариц и четырнадцатой 
(Царицы). Ибо, по мнению богословов, 
Религия выше всех моральных 
Добродетелей, потому что её задача 
состоит в том, чтобы предложить Богу 
поклонение и особый и несравненный 
культ (согласно [С.] Августину). (Царица 
Религия) превосходила даже Цариц 
Надежды и Милосердия, ибо Религия 
превосходит эти Добродетели, 
заключая их в свою природу, (и) 
превосходила (Цариц Веры и Надежды) 
из-за многих жертв, согласно учению 
Соборов, поскольку Религия есть 
Добродетель, которая касается 
состояния совершенства, хотя и 
меньшего, сравнивая отдельные 
реальности с целым. 
Она, как Императрица, имела тройную 
Корону из-за трёх обетов, а именно 
послушания, воздержания и 
добровольной нищеты. 
Её одежда была разных цветов, 
окрашена в каждый цвет, чудесным и 
бесценным образом, благодаря особому 
совершенству многих Религиозных 
деятелей.  
И в правой руке Она несла Распятие, 
потому что Религиозные должны быть 
распяты со Христом (как говорит 
Касьян) и умереть для мира. 
В левой руке Она несла книгу,  
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est offerre Deo latriam et cultum 
singularissimum ac divinissimum 
(secundum Augustinum).  
Excedebat eciam in magna parte Reginas 
Spei et Caritatis, quoniam Religio addit 
super has Virtutes comprehendendo eas 
subnaturaliter ad aliquid difficilius supra 
ipsas multa addendo ratione 
Conciliorum, inquantum Religio Virtus 
pertinens ad statum perfectionis, licet sit 
minor comparando singula singulis. 
Hec autem tanquam Imperatrix triplicem 
habuit Coronam, propter tria vota, scilicet 
obedientie, continentie, et paupertatis 

voluntarie.  
Vestimenta vero eius erant discolorata, 
picta omni colore modo mirabili et 
inestimabili, propter Religionum (fol. 112, 
col. d) plurimarum eminentiam 
singularem.  
Gerebatque in manu dextra Crucifixum, 
quoniam Religiosi cum Christo debent 
esse crucifixi (ut ait Cassianus) et mundo 
mortui. 
In manu vero sinistra librum ferebat, 
quoniam Religio (secundum Augustinum) 
ad contemplationem ordinatur.  
Sub pedibus vero eius erat draco quem  
Iohannes vidit in Apocalipse, quoniam 
Religio simpliciter habet dyabolum 
superare.  
Quid amplius?  
Decem habebant Sodales sibi consimiles 
per omnia, que quosque Religiosos 
proficientes perdocebant, et contra 
adversa fortificabant.  
Tantaque erat Regine earum claritas et 
pulchritudo, quod si Deus vellet talem 
claritatem facere formositatem 
corpoream, esset tanta et tam mirabilis 
quod turpitudo infernalis corporea et 
infernorum mille si tot essent adhuc 
turpiorum removeretur, si hec in hijs 
infernis poneretur, intantum ut quelibet 
res inferni turpissima esset pulchrior 
quam quelibet naturalis mulieris 
formositas.  
Quod quidem est mirabile sed tamen 
verissimum, si capiamus Religionem pro 
Religione Deifica que est Fons omnis 
religionis.  
Si vero capiamus Religionem pro 
Religione que est Virtus Gratie, adhuc est 
verum.  
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ибо Религии (согласно [С.] Августину) 
предписано созерцание. 
Под Её ногами был дракон, которого 
Иоанн видел в Апокалипсисе, поскольку 
Религия просто должна победить 
дьявола. Что ещё? У Неё было (с собой) 
десять Дев, похожих на Неё во всём, 
которые наставляли некоторых 
Религиозных деятелей, которые 
прогрессировали (на пути 
совершенства) и укрепляли их против 
невзгод. 
Великолепие и красота их Царицы были 
настолько велики, что, если бы Бог 

хотел сделать это великолепие телесной 
красотой, оно было бы настолько велико 
и так чудесно, что безнравственность 
тел в аду и в тысяче адов ещё более 
суровых, (если бы их было так много и 
эта (телесная красота) была бы  
помещена в этот множественный Ад) 
стала бы красивее любой женской 
красоты. Что, безусловно, необычайно, 
но всё же очень верно, если мы примем 
Религию (Царицу) как Божественную 
Религию, которая является Источником 
любой Религии. Если мы действительно 
приветствуем (Царицу) Религию как 
Религию, которая является 
Добродетелью благодати, она ещё более 
верна (и прекрасна). Если бы среди 
проклятых была помещена самая 
крошечная добродетель Религии 
благодати, она бы мгновенно исчезла из 
грехов ада из-за противоположности 
вещей в (том же) месте, поскольку 
Добродетель и грех не могут быть 
вместе, о чём свидетельствует (Святой) 
Августин. Равная (крошечная) телесная 
красота (преобразованная 
великолепием Царицы Религии), 
помещённая в множественный Ад, 
заставит исчезнуть всякую 
аморальность из-за равенства и 
аналогичной пропорции (наименьшей 
Добродетели Религии), как утверждают 
Августин и Максим в Проповеди.  
О, поистине замечательная вещь, 
Религию заслуженно следует не только 
любить Её (посвящёнными), но и 
защищать светскими. 
И из этого ясно видно, сколько теряют 
те, кто теряет эту Царицу.  
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Quoniam si poneretur minima Virtus 
Religionis Gratie in damnatis tolleret mox 
peccata inferni, per locum ab oppositis 
(fol. 113, col. a) quia virtus et peccatum 
simul esse non possunt, teste Augustino. 
Ergo equalis pulchritudo corporea posita 
in infernis prehabitis, tolleret omnem 
turpitudinem, sequela, ab equalitate et 
simili proportione, ut argumentatur 
Augustinus vel Maximus in quodam 
Sermone.  
O vere res mirabilis, ut merito Religio 
esset digne amanda nedum a suis, 
verumeciam a secularibus defendenda. 

Ex quo patet quantum perdunt qui hanc 
Reginam amittunt.  
Si enim quis amitteret tot mundos aureos 
quot scribi possent in tam magno libro 
sicut est maximus mundi mons, non 
perderet tantum quantum perdit aliquis 
semel mortaliter in Religione offendens, 
quoniam amittit secundum Basilium 
Regnum Divinitatis, sed per dictos 
mundos non perdit nisi terram vanitatis. 
O quam fatui ergo sunt Religionis 
contemptores et signanter illi qui 
Sanctam odiunt Observantiam.  
O quam male illius erit qui beatas 
Religionum impediunt reformationis.  
Sed heu quid dicam de his qui hanc 
Filiam Dei pulcherrimam et Sponsam 
totiens quolibet die interficiunt. 
Cuius mors tam est horrenda, quod si 
Deus faceret unam mortem naturalem 
per impossibile equalem isti morti, certe 
Angeli omnes quantum ad naturam et 
anime rationales haberent mori cum 
tamen sint immortales, nisi singulariter 
(fol. 113, col. b) a Deo protegerentur.  
Cuius ratio est, quia gratia excedit totam 
naturam secundum Augustinum.  
Et sic corruptio naturalis equiparata 
gratie corruptioni, haberet potentiam 
corruptivam supra totam naturam 
creatam, et permaxime supra 
spiritualem. 
Confirmatur.  
Quia tantum posset corruptio naturalis 
supra naturas quantum potest hec 
corruptio spiritualis supra Gratiam.  
O quantum malum et quantum 
nephandum piaculum.  
Quapropter ut a tantis malis liberemini, 
accipite Sponsi et Sponse Psalterium, et  
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Если кто-то потеряет столько золотых 
миров, сколько (букв) книжники могут 
(написать) в очень большой книге, 
такой же большой, как самая большая 
гора в мире, (они) не потеряют столько, 
сколько потеряют те, кто однажды 
смертельно поразил Религию (Царицу), 
потому что они потеряют, согласно (С.) 
Василию, Царство Небесное, в то время 
как (теряя) вышеупомянутые (золотые) 
миры, те  потеряют только одну землю 
тщеславия. 
О, как глупы те, кто презирает Религию, 
и особенно те, кто ненавидит Святое 

Соблюдение. 
О, как плохо будет тем, кто 
препятствует благословенным 
реформам Религиозных Орденов. 
Но, увы, что я скажу о том, что они 
столько раз в день убивают эту 
прекрасную Дочь и Супругу Божию? 
Её смерть настолько ужасна, что, 
рассуждая абсурдно, если бы Бог сделал 
единственную естественную смерть, 
равную этой смерти, конечно, все 
Ангелы, как существа, и человеческие 
души, должны были бы умереть, будучи 
бессмертными, если бы они не были 
защищены Богом особым образом. 
Причина в том, что благодать 
превосходит всю природу, согласно (С.) 
Августину. Естественное разрушение 
(этой естественной смерти), 
приравниваемая к смерти (Царицы 
Религии) благодати, будет иметь более 
высокую разрушительную силу, чем вся 
созданная природа, и максимально 
больше (чем духовная смерть)  (Царицы 
Религии). Совершенно точно, что 
столько может естественное 
разрушение над природой (ангелов и 
душ), сколько может это духовное 
разрушение над благодатью. 
О, как плохо и как гнусно святотатство 
(Убийства Царицы Религии)! 
Чтобы избавить вас от таких великих 
бед, возьмите Розарий Супруга и 
Супруги и пойте Господу Новую Песнь, 
произнося третьи 50 молитв.  
Поскольку каждая из этих пяти Цариц 
имеет десять красивых дев, которых 
вместе 50. 
Ибо всякая Добродетель, как сказано, 
имеет задачу охранять Десять 
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cantate Domino Canticum Novum, 
dicendo terciam quinquagenam.  
Quoniam quelibet harum quinque 
Reginarum decem habet Domicellas 
pulcherrimas que simul sunt 
quinquaginta.  
Nam quelibet Virtus ut dictum est 
ordinatur per se ad Decem Mandata Dei, 
ex quibus omnibus cum sint quindecim 
Virtutes Regales, et quelibet harum habet 
decem Domicellas Imperiales, iuxta 
decem Dei mandata, sequitur quod ibi 
erunt quindecim et centum quinquaginta, 
quibus permaxime obligamur si volumus 

salvi fieri.  
Quapropter pro XV Reginis dicite 
quindecim Pater Noster, et pro centum 
quinquaginta Domicellis summe vobis 
necessarijs dicite C et L Ave Maria,                    
que simul faciunt Sponsi et Sponse 
Psalterium, et cantate Domino Canticum 
novum". 
Et hunc Sermonem fecit Beatus 
Dominicus, ter in (fol. 113, col. c) die 
predicando, qualibet vice unam 
quinquagenam exponendo, videlicet de 
mane, post prandium, et circa 
vespertinum tempus.  
Sepius vero beatissimus Dominicus in 
Sermonibus istis afferuit omnes 
existentes in gratia habere in se 
prehabitas XV Reginas et C et L 
Domicellas earum.  
Ratione cuius qui antea viderunt   
prefatas  in  Sancta  Eucharistia  in Missa 
eius, cum multis alijs magnatibus post 
Sermonem seriose alloquebantur eum 
interrogantes quomodo possibile esset eos 
tanta dona in se habere et eos latere, 
videbatur enim hoc eis impossibile.  
Tunc Dominicus obstupefactus ad eorum 
obiecta, conversus ad Dominum oravit, 
quatenus populo huic duro dignaretur 
misereri ut melius expediens sciebat.  
Tunc subito Dominus Ihesus sensibiliter 
eum allocutus: («)Confide, inquit, ne 
formides.  
Et dicas eis quod si voluerint confiteri et 
perfecte penitere infra dies XV, continue 
cum ieiunijs et sanctis alijs exercicijs, 
videre possent post susceptam corporis 
Eucharistiam hec omnia predicta(»,) de 
quibus hesitabant, et si se infra hoc vere 
velut sancti et iusti haberent.  
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Repetite nunc animis, et memoriam 
colligite: simul audita cum visis 
comparate.  
Deinde nobiscum  ipsis rationes inite: 
actus, actaeque modum vitae ad formam 
et normam Reginarum harum parum 
perexigite , atque tum demum, futuram 
providentes aeternitatem, Beatam, aut  
Damnatam, vobiscum statuite. 
Equidem in praesens illud commendo, 
Psalterium inquam Christi ac Mariae: 
cujus quindenas Orationes Dominicas 

Reginae totidem: quindecies vero denae 
Domicellae Angelicas Salutationes C. et L. 
designabant: queis justum completur 
Psalterium: in quo quia sanctissima sunt 
omnia, et verba, et significata; Reginis illis 
suum quoddam Augustissimum, 
dignissimumque a Deo positum esse 
Palatium est existimandum. 
Verum enimvero istud vos monitos etiam, 
atque etiam velim, nihil hic de Reginis, 
carumque comitatu, humanum cogitetis, 
inane nihil, aut confictum.  
Quod facilius equidem pateret : si eadem 
ex me solum auditu cognovissetis.  
1. Verum jam ipsi vestris oculis 
conspexistis: et eo in Divino, 
tremendoque Mysterio conspicati estis: in 
quod cadere fictio nulla, nulla suspicio 
potest.  
2. Ea quoque talia contuiti estis: quae 
sacra sunt, sancta sunt, planeque divina.  
3. Neque uno , aut paucis eadem sunt 
videri concessa: verum plusquam 
trecentis hic congregatis.  
4. Testor vestros ipsorummet animos, 
animorumque motus, mire laetos 
tristibus permistis.  
5. Ipsam testor summam Veritatem 
JESUM, in quo Mirabilia ea magna 
conspexistis.  
Que illa, et qualia?  
Humilitatem, Pacem, Laetitiam, Spiritus , 
Patientiam, et Misericordiam.  
Hic primus Reginarum chorus.  
Altera in Corona stabant: Abstinentia, 
Continentia, Prudentia, Justitia, et 
Fortitudo.  
Summa tenebant, Fides, Spes, Charitas, 
Poenitentia, et Religio sancta .  
Quibus  quid  altius  habet  Ecclesia  Dei  
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ЭПИЛОГ. 
 

Теперь возвращайтесь душами (к 
видению) и пересмотрите событие, 
сравнивая услышанное с увиденным. 
Потом, между собой, начните 
рассуждать: какое-то время 
подражайте жестам, действиям, образу 
жизни этих Цариц в соответствии с их 
образцом и примером; и только тогда, в 
ожидании (вашей) будущей вечности, 
решитесь (на вечность) блаженную или 
(на вечность) проклятую 
Конечно, для настоящего времени, я 

рекомендую и повторяю вам С. Розарий 
Христа и Марии, где пятнадцать Отче 
Наш (указывают) на (пятнадцать) 
Цариц; в то время как сто пятьдесят 
Радуйся, Мария, указывают на десять 
девушек (которые сопровождали 
каждую Царицу) пятнадцать раз: 
(читая молитвы) вы правильно 
завершаете (корону С.) Розария, в 
котором все (молитвы) святы, как 
слова, так и означаемые реальности; вы 
должны верить, что для этих Цариц Бог 
предоставил Величественный и 
Достойный Дворец (короны С. Розария). 
Кроме того, я бы очень хотел, чтобы вы 
также были проинформированы об 
этом, чтобы вы не думали, что эти 
Царицы и их описание-это (выдумка) 
человека, или вымысел. 
И в это вы бы поверили, конечно, легче, 
чем если бы вы узнали это только от 
меня: 
1. Но теперь вы сами видели своими 
глазами: и наблюдали  в Божественном 
и Святом Таинстве (Евхаристии), в 
котором не может произойти ни 
вымысла, ни подозрений.  
2. Вы видели, действительно, тех 
(Цариц), которые являются Святыми и 
совершенно небесными! 
3. И было позволено видеть то же самое 
не одному, не нескольким, а более чем 
трём сотням людей, собравшимся здесь! 
4. Я свидетельствую о ваших 
собственных душах и эмоциях душ, 
чудесно смешанных с радостью и 
грустью. 
5. Я свидетельствую о Великой Истине, 
Иисусе (в Святой Хостии), в которой вы 
видели эти великие чудеса!  
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Заповедей Божьих: будучи 
пятнадцатью этими Царственными 
Добродетелями, и каждая из них, имея 
десять Императорских Дев, согласно 
(количеству) Десяти Заповедей Божьих, 
следует, что будет 15 (Цариц) и 150 
(Дев), с которыми мы (должны) быть 
связаны, если хотим быть спасёнными.  
Поэтому для 15 Цариц скажите 15 Отче 
Наш, а для 150 Дев, очень необходимых 
вам, скажите 150 Радуйся Мария, 
которые вместе составляют Розарий 
Супруга и Супруги, и пойте Господу 
Новую Песнь". 

И благословенный Доминик произнёс 
эту Проповедь, проповедуя три раза в 
день, каждый раз произнося 50 молитв, 
то есть утром, после обеда и вечером. 
Часто Блаженный Доминик в этих 
Проповедях объявлял, что все, кто 
находится в благодати, имеют в себе 15 
Цариц и 150 их Дев, упомянутых ранее. 
По этой причине те, кто ранее видел 
предсказанных (Цариц и Дев) в Святой 
Евхаристии во время его мессы, вместе 
со многими другими, после Проповеди, 
серьёзно расспрашивали его, как это 
возможно, что они имели в себе такие 
великие дары и они были неизвестны 
им; это казалось им невозможным. 
Тогда (Святой) Доминик, поражённый 
их замечаниями, обращаясь к Господу, 
молился, чтобы Он соизволил 
помиловать этот суровый народ, (и) 
чтобы, после того, как Он превосходно 
освободил их, (Он) обучил их. 
В то же мгновение, Господь Иисус, 
явившись ему телесно, сказал: "уповай 
(на Меня), не бойся! 
И сказал им, что, если они захотят 
довериться и покаяться в течение 15 
дней, с постоянными постами и 
другими святыми упражнениями, они 
могут увидеть, получив Евхаристию, 
всех этих (Цариц и Дев), описанных 
ранее,” о которых они расспрашивали: 
действительно ли (Они) были внутри 
них, как если бы они были святыми и 
праведными. 
Что затем (произошло)? 
Все удивились, и каждый пообещал, что 
сделает это с уверенным желанием. 
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Quid plura? 
Mirantur omnes, et singuli spondent 
promptissima voluntate hoc se facturos.  
Quorum plurimi tanquam sanctiorem et 
sapientiorem mox elegerunt Dominicum 
in confessorem.  
Res mirabilis. 
Postquam omnes confessi sunt (fol. 113, 
col. d) debite, assidue vacantes 
orationibus ieiunijs satisfactionibusque 
tam viri quam mulieres, venit dies 
quintadecima in qua Corpus Dominicum 
susceperunt (Episcopo Rodonensi volente  
cum potestate seculari) per manus sancti 

Dominici.  
Quid plura?   
Plerique Corpus Dominicum suscipiendo, 
sic recipiebant ac si carbonem recepissent 
ignitum ut luxuriosi incontriti.  
Alij ut lapidem ut avari. 
Quidam autem ut massam plumbeam ut 
mundani et indevoti ac infideles, sic quod 
nullatenus valebant illud emittere de ore 
nec transglutire.  
Quapropter mortem vicinam timentes 
illico se emendaverunt, iterum confitentes 
peccata sua perfectius.  
Et statim Corpus Dominicum cum 
summa iocunditate intra se receperunt.  
Sed quid ulterius?  
Plurimis sic communicatis maximo in 
numero, affuit Visio a Dominico 
promissa. 
Tanta enim fuit Gratia Divine 
Benedictionis in eis diffusa, quod nedum 
in ipsis conspiciebant quecunque erant 
predicata, verumeciam in alijs 
contemplabantur.  
Raptique erant omnes ex vehementia 
Visionis et a sensibus abstracti.  
Cernebantque inter Reginas Dominum 
Ihesum Christum quem susceperant 
Sponsum Virtutum, Maria semper Virgine 
assistente.  
Nec mirum.  
Quia in Deitate Eucharistie (teste 
Augustino et Catholica Fide) mundus est 
verius quam in seipso. 
(fol. 114, col. a) Unde qui Sanctam 
Eucharistiam devote recipit, Deum et 
quecunque in Deo sunt suscipit.  
Quod si multi agnoscerent, non sic 
Sanctam Eucharistiam spernerent.  
Et   quod   est   singulare, in infantibus ac 
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universa? 
XVI. Quapropter istae animis vestris 
altissime insideant Reginae Virtutes: 
earumque in Psalterio quotidianam 
recolite memoriam.  
Atque si vultis, me nunc audite.  
Istud vehementer suadeo, ut dictis 
quisque Virtutibus dies sibi festivos 
decernat: quibus ordine singulas rite 
cultas veneretur.  
Altaria quoque vel designet, aut collocet 
iisdem sacra, et dicata: in quibus veluti 
constitutas, aut erectis in statuis 
effigiatas menti reprehesentet. 

Atque Virtutes eas haud inferiore loco, 
quam sanctas Divorum reliquias: quin 
altiore quoque honore dignissimas 
existimate.  
At  ne quis error hac in re cujusquam 
subrepat animo: causas consilii discite 
Festis, Arisque rite coli VIRTUTES 
affirmo.  
1. Quia, cur Sanctos colamus, causa sunt 
Virtutes.  
2. Deinde: in Divis ipsae altissimae 
supereminent Virtutes, et per has 
magnas, ipsi sunt magni.  
3. Accedit: gloria Sanctorum admiranda 
est, et veneranda!  
At gloriosi evolant per Virtutes.  
4. Si vero etiam ad Virtutum originem 
animos referatis, eas ab Aeterno, a Divina 
Providentia dimanare, velut Regulas 
quasdam Divinae Praedestinationis 
cognoscetis, ad quas regulari salvandae  
divinae placuit bonitati.  
Jam vero: 1. Quae ab aeterno existunt in 
Deo, et existent, quid ab ipso Deo re ipsa  
distent, nisi  ratione mera, non video.  
Quare eatenus verum eis Latriae  cultum, 
ut unis, iisdemque cum Deo, deberi nemo 
dubitabit.  
2. Qua vero in Humanitate Christi, inque 
Deipara Maria eminent conspicuae, 
planeque Beatae; Hyperdulice  
venerationem deposcunt.  
3. Quae  denique caeteris in Sanctis 
eadem resident; Duliae observantiam suo 
quodam jure sibi vindicant . 
Neque iis nos Virtutibus humanam 
asserimus naturam, sed dumtaxat  
Figuram tribuimus: et hanc non juxta 
ullam earum substantiam aliquam; sed 
secundum vim, et efficaciam similem.  
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Кто они, и какие (имена) у тех (Цариц)? 
Это Покорность, Дружба, Небесная 
Радость, Терпение и Сострадание - это 
первая корона Цариц; 
во второй короне (Цариц) стояли: 
Воздержание, Целомудрие, 
Осторожность, Справедливость и 
Крепость; 
затем последовали Великие (Царицы 
Добродетелей): Вера, Надежда, 
Милость, Эпитимья и Священная 
Религия. 
Какая великая поддержка (Цариц 
Добродетелей) всей Церкви Божией! 

XVI. Итак, эти Добродетели Цариц 
глубоко запечатлены в ваших душах, и 
почитайте память о них каждый день в 
С. Розарии. 
И, если хотите, послушайте меня! 
Я настоятельно рекомендую это: пусть 
каждый из вас назначит праздничные 
дни каждой из упомянутых 
Добродетелей: в эти (праздничные дни) 
почитайте последовательно, с особыми 
молитвами, должным образом, всех 
(Цариц Добродетелей). 
Стройте алтари (Царицам 
Добродетелей), и на них размещайте 
(Цариц Добродетелей), и посвящайте 
(им Алтари): изображайте их в виде 
высоких статуй, в соответствии с их 
характеристиками. 
И не (помещайте) Добродетели в место 
(скрытое, куда кладутся) мощи святых, 
а наоборот, считайте их достойными 
даже более высокой чести (чем мощи). 
После того, как вы узнали причины 
совета (почитать Добродетели в 
праздничные дни), я утверждаю, что 
почитание Добродетелей (происходит) с 
Праздниками и Алтарями 
(Добродетелей): 
1. Причина, по которой мы почитаем 
Святых, - это (их) Добродетели. 
2. В Святых одни и те же Добродетели 
возвышаются, и посредством этих 
великих (Добродетелей) они сами 
являются великими. 
3. Слава Святых должна восхваляться и 
почитаться: но они летят высоко, 
славные, с помощью Добродетелей. 
4. Если же, обращая души к истокам 
Добродетелей, вы узнаете, что они 
исходят от Господа (Бога), от 
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Многие из них выбрали Доминика 
духовником, поскольку он был очень 
святым и очень мудрым. 
Замечательная вещь! 
После того, как все были должным 
образом исповеданы, усердно 
посвящая себя молитвам, постам и 
возмещениям, как мужчины, так и 
женщины, наступил пятнадцатый день, 
когда они получили Тело Господа (по 
воле епископа Родоненсе, имеющего 
власть над [этими] людьми) из рук 
Святого Доминика. Что (произошло) 
тогда? Большинство, получив Тело 

Господа, почувствовали его (внутри 
себя), как будто получили огненный 
уголь, как (случалось) с похотливыми и 
не раскаявшимися. 
Другие, (почувствовали в себе) подобие 
камня, как (случалось) со скупыми. 
Некоторые (почувствовали в себе 
хостию) как свинцовую массу, как 
мирские, непокорные и неверные, так 
что они никоим образом не могли 
вытащить (Её) изо рта или проглотить 
(Её). Поэтому, опасаясь близкой смерти, 
они тут же исправились, вновь 
исповедуя свои грехи более 
совершенным образом. И тут же 
(почувствовали) со всей радостью, как 
Тело Господне спустилось в них. 
Но что ещё (произошло)? 
Очень многим, которые так (преданно) 
причастились в большом количестве, 
представилось Видение, обещаное 
(Святым) Домиником. Действительно, 
благодать Божественного 
Благословения, изливаемого в них, была 
настолько велика, что они не только 
видели в себе всё, что было 
проповедано, но и созерцали это в 
других. И все были восхищены 
интенсивностью Видения, и они были в 
возвышенных чувствах. И они видели 
среди Цариц Господа Иисуса Христа, 
Которого они приняли как Супруга 
Добродетелей в присутствии всегда 
Девственной Марии. И это тоже не 
удивительно, поскольку в Пресвятой 
Евхаристии (как свидетельствуют [С.] 
Августин и Католическая Вера) мир 
более истинен, чем в самом себе. 
Так что, кто благочестиво принимает 
Святую 
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pueris innocentibus ista eadem viderunt, 
ac pene totam celi curiam.  
Quoniam sicut Deus in Beatis est Omnia 
in omnibus per Gloriam, sic ipse Deus et 
Trinitas Beatissima in viatoribus est 
Omnia in omnibus per Gratiam. 
Itaque miraculo hoc permaximo sic 
peracto, universi populi tanquam 
Sanctum Dei Dominicum colere volebant, 
et maximis honoribus venerari ut et dux 
cum tota patria et clero voluit eum esse 
pontificem, dignissimos se reputantes si 
talem promerentur pronum et presulem.  
Quod per omnia Dominicus refutavit.  

Sed dux eum cogere volens, precepit per 
totam terram suam ut non permitterent 
Dominicum exire sed pro pontifice fiendo 
eum servarent.  
Sed Dominicus potentiam aliam habens 
quam humanam, inmediate invisibilis  est  
factus, et sine temporis spacio in 
Hispanijs est repertus unde erat pater  
suus et non mater.  
Itaque crastino quesivit Dux cum exercitu 
suo ubique Dominicum, vi volens et 
conferre dolensem pontificatum tunc 
vacantem.  
Cumque non inveniretur per unum 
mensem, audiverunt per hispanos 
predicatores (fol. 114, col. b) quod 
Dominicus per mensem in Hispanijs 
predicans miranda faciebat.  
Ex quo cunctis patuit, die eadem eum 
fuisse in Britannia et Hispanijs, atque 
dono Dei habuisse donum agilitatis et 
subtilitatis. 
Mirati sunt igitur tanti viri humilitatem, 
et maximis cum nuncijs miserunt ad 
Hispanias, quatenus Dominicus 
dignaretur venire et primum in Britannia 
pontificatum accipere.  
Quibus ille ait: («)Non misit me Dominus 
Presulem esse sed evangelizare.  
Ite et dominis vestris dicite quod sint 
contenti hijs que viderunt et receperunt, 
permanendo in Domini gratia et timore.  
Quoniam si Gentiles et Iudei tantam 
gratiam cognovissent, omnes relictis 
erroribus in Dominum Ihesum 
credidissent(»). 
Simileque Dominicus fecisse legitur in 
Hispanijs in Compostella, ut narrat 
Iohannes de Monte qui fuit Magister in 
utroque  Iure,  atque   in   Pagina  Sancta 
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Ea inquam ratione, modoque dicetis 
Orationem Dominicalem  unam, et decem 
Angelicas Salutationes ad memoriam, et 
honorem Humilitatis, Pacis, totidem, etc., 
sicque porro per singulos  euntes, pie et 
sancte Psalterium persolvetis.  
Cantate igitur Domino Canticum Novum, 
quia Mirabilia fecit.  
Hucusque Sermo S. P. Dominici, quem 
ipse Sponso Mariae Novello revelavit. 
 

APPENDICULA. 
 
Et hoc addo ex me, scribit idem, ad S. 

Dominici dicta confirmanda.  
Ita facere solitam Sanctam quandam legi.  
Et multos Sanctos novi sic orasse, qui, et 
viderunt has Dominas in specie supra 
omnem aestimationem pulcherrimas.  
Sicut S. Joanni Eleemosynario  visa fuit 
Misericordia Dei: alteri Gratia Dei.  
Et vero Sacra Scriptura, secondum 
DEUM, tota est in laudibus Virtutum, ac 
vituperiis vitiorum, ut S. Gregorius 
adnotavit.  
 

HISTORIAE CONTINUATIO. 
 
XVII. Sermonem istum S. Dominicus, non 
eodem tempore continuum, sed trina vice 
diversa recitavit, die partem  eodem.  
Nimirum mane primam partem continuo 
post Divina peracta; alteram de prandio; 
tertiam hora vespertina. 
Quod autem S. Dominicus inter 
dicendum illud saepius monuisset: 
omnes quotquot in Dei gratia existerent, 
easdem in sese  ipsi Reginas habere 
quindenas, pariter et CL. Domicellis; hoc 
vero non paucis admirationem movit, ac 
haesitationem.  
Idque iis, qui easdem in Sacrosancto 
Sacramento conspexerant .  
Quare die postero, convenitur a 
percuntantibus: ecqui fieri possit, etiam 
justos tanta in sese habere dona, et suos 
ea latere possessores.  
Rebantur rem impossibilem.  
Ad hoc obstupuit Vir sanctus: et principio 
inquit: “Sunt in vobis cor, viscera, et 
anima, quae nunquam tamen vidistis.  
Sunt in multis vobis peccata multa, 
immania, nec tamen videtis.  
Quae  si  clare  intueremini, omnes simul  
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Божественного провидения, как 
Правила Божественного Замысла, с 
помощью которых Божественная 
Доброта угодила нам, дав нам правила, 
чтобы спасти нас. 
Итак: 
1. (Царицы Цобродетелей) существуют в 
Боге и (всегда) будут существовать: 
даже только разумом я не вижу, как они 
(могут) быть отделены от Бога. 
Никто не будет сомневаться до такой 
степени, чтобы (отрицать), что им 
причитается поклонение, как 
единственным и Едиными с Богом. 

2. Они в Человечности Христа и С. 
Марии, Матери Божией, выделяются 
превосходными и полностью 
Блаженными; они требуют более 
высокого почитания. 
3. (Царицы Добродетелей) пребывают в 
других Святых и заявляют о 
соблюдении права почитания. 
И мы не приписываем (Царицам) 
Добродетелей человеческую природу, а 
только (человеческую) фигуру, а вместе 
с ним и определённую (сущность) 
бытия, сопровождаемую живостью и 
жизненной силой. 
И по этой причине вы произнесёте по 
порядку один Отче Наш и десять 
Радуйся Мария, в память и в честь 
Покорности, столько же для Дружбы и 
т. д., и таким образом, двигаясь вперёд, 
для всех (Цариц Добродетелей), 
благочестиво исполните С. Розарий.  
Пойте Господу Новую Песнь, потому что 
он совершил чудеса. 
Здесь заканчивается Проповедь 
Святого Отца Доминика, которую он 
сам открыл Новому Супругу Марии. 
 

НЕБОЛЬШОЕ ДОПОЛНЕНИЕ. 
 
И, со своей стороны, добавлю к тому, 
что написано, что я полностью 
подтверждаю слова, которые (мне) 
были сказаны Святым Домиником. 
Я читал, что одна святая обращалась (к 
Царицам Добродетелей) обычно так. 
И я знаю, что многие святые, которые 
так молились (Царицам Добродетелей), 
видели этих Дам, красивых по 
внешнему виду, выше всякого 
сравнения. 
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Евхаристию, приветствует Бога и все 
реальности, которые находятся в Боге. 
Если бы многие знали это, не стали бы 
так презирать Святую Евхаристию. 
И что уникально, младенцы и невинные 
дети видели эти же вещи вместе с почти 
всем Небесным Двором. Ибо, как Бог, 
среди Блаженных - Всё во всех, во 
Славу, так и сам Бог и Святая Троица, 
среди паломников - Всё во всех, во 
Благо. Поэтому, совершив это столь 
великое чудо, все народы хотели 
почтить Доминика, как Святого 
Божьего, и почитать его с высшими 

почестями, как и Полководец, со всем 
Отечеством и духовенством, хотел, 
чтобы он был Епископом, считая его 
очень достойным, если бы они имели 
благосклонность заслужить (это) 
предзнаменование. Святой Доминик 
отказался от всего. Но Полководец, 
желая заставить его, приказал не 
позволять (Святому) Доминику 
выходить из любой части своей 
территории, а остановить его, чтобы 
сделать его Епископом. Но (Святой) 
Доминик, обладая силой, отличной от 
человеческой, сразу же стал 
невидимым, и в то же мгновение он 
оказался в Испании, где родился его 
отец, а не (его) мать. Поэтому на 
следующий день Полководец повсюду 
искал (Святого) Доминика со своей 
армией, желая силой присвоить ему  
вакантное Епископство Доленсе. 
И, поскольку они не нашли его в 
течение месяца, они услышали от 
испанских проповедников, что (Святой) 
Доминик, проповедуя в течение этого 
месяца в Испании, совершал чудесные 
вещи.  
И всем стало ясно, что в один и тот же 
день он был в Бретани и Испании, 
благодаря дару Божьему, он обладал 
даром билокации и невидимости. 
Они поразились смирению такого 
великого человека и послали в Испанию 
множество нунциев, чтобы (Святой) 
Доминик соизволил вернуться, чтобы 
принять Архиепископство в Бретани. 
На что он сказал: “Господь послал меня 
быть не Иерархом, а проповедовать. 
Идите и скажите вашим Господам, 
чтобы они были довольны увиденным и 
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formatus Baccularius vel promotus, 
socius beati Dominici ante fundationem 
Ordinis Fratrum Predicatorum.  
Et hec signa fecit cum adhuc erat solum 
Regularis Canonicus.  
O vere mirabilis Deus in Sanctis Suis, qui 
hominibus durissimis et pene         
indomabilibus qui semper fuerunt            
bellicosi terribiles et duri valde ad 
credendum ut sunt Britones et Hispani 
tanta donorum fidei voluit manifestare, 
non operibus iusticie (fol. 114, col. c) que 
fecerunt, cum sint gentes indevotissime 
pene usque in hodiernum diem et cervicis 

durissime, sed sola Dei pietate.  
Quomodo vero potuit fieri ut predicta 
possent intueri vel ymaginatione vel 
simplici intelligentia aut corporali visione, 
de facto dubito.  
Scio enim personam viventem similia 
sepius vidisse, scilicet illum Sponsum 
Marie Novellum. 
Sed de visione corporali non puto hoc 
possibile fore in toto, sed bene in parte 
fieri posset aliqua excellentissima visio, 
non tamen tanta quanta sunt prius dicta, 
nec eciam in toto fieri potest per 
ymaginariam visionem, quoniam 
ymaginatio non transcendit quantitatem, 
secundum Avicennam.  
Potest tamen maxima fieri in 
imaginatione apparentia decoris excedens 
totum mundum.  
Sed potissime estimo hoc factum fuisse 
visione intellectuali, cum adiunctione 
forte ymaginationis. 
Intelligentia vero potest intelligere et 
capere pulchrius et nobilius ac dignius 
sine comparatione quam posset esse 
unus mundus corporeus infinite 
pulchritudinis corporee, quoniam adhuc 
decor naturalis minime anime rationalis 
(secundum Basilium) est sine 
comparatione excellentior quam esset 
unus mundus infinite speciositatis 
corporalis, ymmo plus quam mille.  
Quod si ita factum est, sic possibile est 
totum iam dictum.  
Unde susurrium (fol. 114, col. d) 
quoddam oritur. 
Quoniam Virtutes apparebant in specie 
humana, cum habitus intellectuales non 
sint subiective sed accidentia humana.  
Insuper quare magis apparebant in specie 
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moriemini .  
Ita nec Virtutes videtis in justis, nec ipsi 
conspicantur praesentes.  
Excedunt namque omnem visibilem 
imaginationem in decore, gratia, vi, et 
efficacia”. 
Deinde secreta oratione ad Deum versus 
tacite et impense obsecrat , ut duritiam 
populi miseratus, faceret, quod Divinae 
Suae Clementiae expedire videretur.  
Eodem momento Dominus JESUS 
protinus ita sensibiliter eum alloquitur: 
“Confide, noli timere. 
Dic eis: si velint intra quindenam in 

jejuniis, orationibus, aliisque piis 
exercitationibus poenitere, ac per sacram 
exhomologesim  expiati, SS. Synaxim  
adire sumendam; fore, ut ipsa illa in sese 
mutuo contuerentur”.  
Illi prompte respondent , ac praestant.  
Plurimi ipse S. Dominicus a 
confessionibus fuit.  
Ipsa die quintadecima, utriusque sexus, 
omnis pene status, et ordinis, SS. 
Eucharistiam ex ipsius S. Dominici 
manibus acceperunt, EPISCOPO 
RODONENSI NOLENTE: cum Potestate 
seculari .  
Et plerique, dum SS. Corpus Domini 
sumerent, videbantur sibi carbonem 
ignitum recepisse, ut luxuriosi incontriti, 
lapidem avari, massam plumbeam  
indevoti: idque ita, ut nullatenus 
valuerint, illud vel ex ore emittere, vel per 
fauces transmittere.  
Quocirca protinus, mortis vicinae metu, 
attriti animis purius sunt confessi, et 
integrius, sicque confestim Sacrosanctam 
Eucharistiam summa cum consolatione 
intra sese recipere valebant.  
Quam plurimis quoque praedicta Visio 
sese oculis reddidit aspectabilem, tum 
cuique in seipso, tum, et in aliis sancte 
Communicatis.  
Simul tanta Benedictionis Divinae gratia 
delibuti adspirabantur, ut ex visionis 
vehementia extra se rapti, et a sensibus 
essent abstracti.  
Cernebant autem Reginas inter, 
Virginesque alias Dominum JESUM 
CHRISTUM, quem susceperant, Sponsum 
Virtutum, Maria semper Virgine 
assistente.  
Neque     mirum:     quia     in       Deitate  
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Так же, как Святому Иоанну 
Милостивому явилась милость Божия, 
(и), другому (явилась) благодать Божия. 
Священное Писание, верное Богу, 
(распространяется) на хвалу 
Добродетелей и неодобрение пороков, 
как отметил Святой Григорий. 
 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ИСТОРИИ. 
 
XVII. Святой Доминик произнёс эту 
Проповедь не непрерывно в одно 
время, но в трёх разных частях, и 
каждая часть в один и тот же день: 

первая часть утром, сразу после Святых 
Тайн; вторая (часть), около полудня; 
третья (часть), в веспертинский час. 
Затем, Святой Доминик повторил 
несколько раз: что все, кто живёт по 
милости Божьей, обладают в себе теми 
же пятнадцатью Царицами и, в равной 
степени, даже ста пятьюдесятью 
девушками; эти слова вызвали 
восхищение и уважение у многих. 
И это (восхищение произошло) у тех, 
кто видел тех же самых (Цариц) в 
Святом Причастии. 
Поэтому на следующий день они 
собрались, чтобы спросить (Святого 
Доминика), как может так случиться, 
чтобы праведники имели в себе столько 
даров, а рядом с ними были (Царицы) 
владеющие (дарами). 
Это считалось невозможным! 
Святой человек (Святой Доминик) 
удивился этому и сначала сказал: “в вас 
есть сердце, внутренности и душа, 
которых вы, однако, никогда не видели. 
Во многих из вас есть много ужасных 
грехов, и всё же вы их не видите. 
Если бы вы видели их ясно, вы бы все 
умерли в одно и то же время. 
Вот почему вы не видите добродетелей 
ни в праведниках, ни в самих себе, 
присутствующих здесь. 
(Царицы) превосходят всё 
воображаемое, что касается красоты, 
грации, силы и ценности”.  
Затем, обращаясь к Богу в тайной 
молитве, он тихо и настойчиво просил 
(у Бога), чтобы он сжалился над 
жёсткостью (этого) народа, (и) сделал 
то, что казалось правильным Его 
Божественной  
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полученным, пребывая в благодати и 
страхе Господнем. Если бы язычники и 
иудеи познали такую великую 
благодать, они бы все поверили в 
Иисуса Христа, отказавшись от 
ошибок". Можно прочесть, что (С.) 
Доминик сделал в Испании, в 
Компостелле, нечто подобное, как 
рассказывает Джованни даль Монте, 
который был Мастером в обоих Правах 
и получил титул Бакалавра Священного 
Писания (и был) компаньоном (С.) 
Доминика, до основания Ордена 
Монахов-Проповедников. И он 

исполнил эти знамения, когда был ещё 
только обычным каноником. О, 
поистине, Бог прекрасен в Своих 
Святых, которые хотели проявить так 
много даров веры очень жёстким и 
почти неукротимым людям, которые 
всегда были очень воинственными, 
ужасными и очень враждебными в 
вере, как это делают бретонцы и 
латиноамериканцы, не в делах 
справедливости, которые они 
совершили, будучи народами без 
какой-либо преданности и очень 
тяжёлой судьбы, почти до сегодняшнего 
дня, но только из-за Божьей Милости. 
Каким образом тогда могло произойти 
то, что можно было увидеть 
вышеизложенное либо умом, либо 
простым интеллектом, либо телесным 
зрением, я не знаю. Я знаю, что живой 
человек довольно часто видел подобные 
вещи, а именно этот Новый Супруг 
Марии. Но я не думаю, что телесное 
видение могло бы произойти (таким 
образом), хотя отчасти вполне могло бы 
быть какое-то прекрасное видение, но 
не столь грандиозное, как то, что было 
рассказано ранее; и даже не могло бы 
произойти полностью видение работой 
разума, поскольку ум не превзошёл бы 
(свою) способность, согласно Авиценне. 
Однако в сознании может появиться 
необычайное видение благодати, 
которое превзойдёт весь мир.  Но, (я) 
считаю, что это (чудесное) событие было 
интеллектуальным видением, тесно 
связанным с умом. Только интеллект 
может беспристрастно понять с 
большей красотой, благородством и 
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virginum quam virorum.  
Audi brevissime solutionem.  
Cum enim anime tam virorum quam 
mulierum, teste Ambrosio, Iheronimo, 
Gregorio, Augustino, sint Christi Sponse, 
ideo Virtutes que sunt rationes 
Desponsationis apparebant in specie 
muliebri et non virili, quoniam unus est 
et solus Sponsus Ihesus Christus. 
Cum autem queris a primo quoniam 
possibile est accidens spirituale habere 
figuram corpoream et colorem ac 
liniamenta cuiusmodi habebant predicte 
virgines, audi Dyonisium Ariopagitam, 

Hylarium simul et Augustinum.  
Sicut enim prophetis in visione 
ymaginaria per sacra velamina rerum 
sensibilium manifestabatur radius Divine 
Intelligentie, et Divine Providentie 
infinitus quem radium ymaginatio 
prophetarum non intelligebat sed  tantum 
fantasmata divina conspiciebat, sic et iste 
visiones ymaginative erant corporee ut 
estimo, sed intus fuit lumen Divine 
Illuminationis  quo mentes hec videntes 
elevabantur ad intuendum  immensa 
quedam et divina dona, per tales 
ymagines defective representata.  
Sic enim Ysaias vidit Dominum facie ad 
faciem, sic Daniel, sic Iacob, etceteris, 
secundum visionem (fol. 115, col. a) 
ymaginariam ut ait Augustinus.  
Sed mens eorum nequaquam infra 
corporea remanebat, sed ad intuendum 
Dei mirabilia dona et opera elevabatur. 
Sic et in proposito factum esse estimo.  
Unde quamvis ymagines essent finite in 
decore secundum ymaginationem, tamen 
erant quasi infinite respectu corporum 
secundum mentem, ex divina desuper 
irradiatione.  
Et quidem decuit sanctissimum 
Dominicum ista fecisse, ut pute qui erat 
primus Predicator et supremus fundator 
Predicatorum quorum est predicare 
populis Virtutes. 
Propterea et ipse vidit eas et alijs 
demonstravit, ut nedum esset predicator 
verbo verumeciam et facto.  
Et hec eadem sanctissimus Dominicus se 
fecisse alicui persone scilicet Novello 
Sponso Virginis Marie satis mirifice 
demonstravit. 

(Explicit Sermo). 
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Eucharistiae mundus est verius, quam in 
seipso. 
Ea causa, qui rite SS. Eucharistiam 
suscipiunt, hi Deum, et quaecumque  in 
Deo sunt, recipiunt. 
Et quod est mirabile; non in 
Communicatis solum, sed in infantibus 
quoque, puerisque innocentibus eadem 
illa conspexerunt, et pariter totam pene 
Curiam Coelestem.  
Causa liquet: quia sicut Deus in Beatis 
est omnia in omnibus, per gloriam: sic et 
in viatoribus est omnia in omnibus per 
gratiam .  

Ex eo tempore omnia omnium studia in 
unum versa sunt S. Dominicum.  
Dux ipse; Clerusque  totus, universaque 
natio, beatos sese praedicabant, si in 
Praesulem Britanniae Summum, ipsis 
habere contigisset Sanctum Dominicum. 
Quem honorem ipso constanter recurante 
, vim sine vi facta per artem excogitavit 
istam, inque executionem perduxit, ut per 
omnes oras Britanniae severe mandaret, 
neu quisquam Sanctum Dominicum 
pedem efferre, patriaque sineret excedere, 
quo vel sic ad Praesulatum adigeretur 
subeundum.  
Sed frustra jacitur rete ante oculos 
pennatorum: nam S. Dominicus in Dei 
sese Voluntatem dedit, et ecce sub oculis 
circumsistentium factus invisibilis, 
eripitur ex oculis vi diviniore ; eripitur 
Britanniae, et ipso eo tempore est in 
Hispania repertus, unde Pater ejus fuerat 
oriundus. 
Dux in alteram diem jam  omnem fieri 
apparatum mandarat, ut in Dolensem 
Pontificem crearetur: is enim id temporis 
vacabat.  
Antevertit autem ad Ducem rumor certus, 
S. Dominicum comparere in momento 
desiisse , neque dum apparere usquam.  
Hic Dux movere omnia, emittere quaqua 
versus indagatores, totaque Britannia 
perscrutari omnia; nec coepto desistere.  
Jam solidum mensem acerrima tenuerat 
investigatio, cum ecce per Hispanos 
certum nunciatur, S. Dominicum jam a 
mense ipso per Hispaniam praedicasse 
sequentibus signis. 
Hic vero summa cunctos incessit 
admiratio, comperto S. Virum per 
agilitatis,  ac  subtilitatis  donum,  eodem  
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Милости, чтобы спасти их. 
Господь Иисус тотчас же ощутимо 
заговорил с ним: "Веруй, не бойся! 
Скажи им, что, если в течение 
пятнадцати дней они совершат 
покаяние постами, молитвами и 
другими благочестивыми 
упражнениями и, очищенные 
священным исповеданием, примут 
Святое Причастие, произойдёт то, что 
одновременно они увидят в себе (Цариц 
Добродетелей)”. 
Они с готовностью ответили (да) и 
сдержали (обещание). 

Многие исповедовались у С.  Доминика. 
В пятнадцатый день они, мужчины и 
женщины, всех сословий и орденов, 
получили от рук самого Святого 
Доминика Святую Евхаристию, хотя 
епископ Роанна, обладавший (также) 
гражданской властью, не хотел. 
И, когда они приняли Святое Тело 
Господа, многим похотливым, не 
раскаявшимся, казалось, что они 
получили горящий уголь; скупым 
(казалось, что они получили) камень; не 
благочестивым (казалось, что они 
получили) массу свинца: а также, они 
никоим образом не могли вынуть его 
изо рта или проглотить. 
И тут же, из страха близкой смерти, с 
раскаявшимися душами, они 
исповедовались с большей чистотой и 
честностью, и поэтому, сразу же, 
сумели принять в них Святую 
Евхаристию, с огромным утешением. 
И, во многих случаях, даже видение 
первых (Цариц Добродетелей) стало 
видимым для их глаз, как в самих себе, 
так и для других, которые свято 
Причастились. Пропитанные 
благодатью божественного 
Благословения, они были настолько 
вдохновлены, что были похищены из 
силой видения и вырваны из чувств. 
Тогда они увидели среди Цариц 
(Добродетелей) и других девственниц 
Господа Иисуса Христа, которого они 
приняли (в Святом Причастии), -
жениха Добродетелей вместе с Вечной 
Девой Марией, которая была рядом. 
И (не удивительно), потому что в 
Божестве Евхаристии мир более 
истинен, чем в самом себе.  
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достоинством, как может физический 
мир обладать бесконечной 
материальной красотой, поскольку, 
естественная красота самой маленькой 
человеческой души (по [Святому] 
Василию), несомненно, более 
превосходна, чем если когда-либо был 
мир бесконечной телесной красоты, или 
более тысячи миров. Если так 
произошло, то всё, что (было) сказано, 
возможно (произойдёт) ещё. 
Отсюда возникает шёпот: Как 
Добродетели появились в человеческом 
обличье, так как интеллектуальные 

характеристики не часть сущего, а 
являются   случайными человеческими 
качествами? Кроме того, почему они 
были в облике девственниц, а не 
мужчин? Кратко выслушайте решение. 
На самом деле души как мужчин, так и 
женщин, о чём свидетельствуют 
(Святой) Амвросий, (Святой) Иероним, 
(Святой) Григорий и (Святой) Августин, 
являются Супругами Христа, тогда 
Добродетели, которые являются 
причинами Союза (между душами и 
Иисусом), появились в женском, а не в 
мужском облике, поскольку Супруг 
только один - Иисус Христос. 
Когда я затем спросил о предыдущем 
(наблюдении), как возможно, что 
случайное духовное качество имеет 
телесную форму, внешний вид и 
физиономию, как это было предсказано 
Девами, услышал одновременно (С.) 
Дионисия Ариопагита, (С.) Илария и (С.) 
Августина: как Пророкам в видении 
разума предстал, среди священных 
завес чувствительных вещей, 
бесконечный луч Божественного 
Разума и Божественного Провидения, 
луч которого разум пророков не 
понимал, но только, таким образом, эти 
видения разума тоже были телесными, 
как я думаю, но внутри был свет 
Божественного просветления, с 
помощью которого умы, видевшие эти 
вещи, поднимались к созерцанию 
огромных и небесных даров, 
явившихся такими несовершенными 
образами (по сравнению с их реальной 
красотой). 
Так Исаия увидел Господа лицом к 
лицу, так Даниил, так и Иаков,  
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die ex Britannia procul in  Hispaniam 
Divina Potentia transportatum fuisse.  
Ergo spes, animusque incolis revertit 
prior.  
Frequentantur Legationes aliae super 
alias ad S. Dominicum exorandum in 
Praesulem.  
Quibus ille: “Evangelizare misit me 
Dominus, non Episcopari.  
Ite, dicite vestris: meminerint eorum, 
quae viderunt, et receperunt: inque Dei 
gratia, et timore persistant.  
Nam si infedeles eam gratiam 
cognovissent, relictis erroribus in 

Dominum JESUM CHRISTUM 
credidissent”. 
Simile idem S. Dominicus Compostellae 
fecisse proditur, ut narrat noster F. 
IOANNES DE MONTE, qui fuit Juris 
utriusque Magister, et  Sacrae  Theologiae     
Baccalaureus Formatus; S. Dominici 
Socius ante fundationem Ordinis 
Praedicatorum: quando praedicta 
contigerunt, Sancto Dominico solum tunc 
Canonico Regulari agente. 
 

EXAMEN VISIONIS THEOLOGICUM. 
 
XVIII. Quemadmodum autem fieri 
potuerit, ut praedicta cerni oculis 
valuerint, an imaginatione, an simplici 
intelligentia, an corporali Visione, de facto 
dubito.  
Hoc scio: Personam viventem Novellum 
Mariae Sponsum, similia saepius vidisse.  
Corporali Visione sic cerni omnia 
potuisse, haud opinor: de aliquibus 
tamen excellentissimam visionem 
aliquam non diffitebor.  
Neque in toto imaginaria esse Visio potuit: 
quando Imaginatio non transcedit 
quantitatem, ut ait Avicenna.  
Quin tamen decoris apparentia ipso hoc 
mundo major fieri in Imaginatione queat, 
negarit nemo.  
Quare potissimum existimo, accidisse illa 
Intellectuali  Visione, cum adjuncta forti 
imaginatione.  
Quia Intelligentia  potest quid sine 
comparatione majus formosius, et 
excellentius comprehendere, quam quod 
in corporea esse rerum natura putetur.  
Decor enim minimus animae rationalis 
excellentior est, et omni exceptione major,  
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По этой причине те, кто достойно 
принимает Святую Евхаристию, 
получают Бога и всё, что существует в 
Боге. 
И что замечательно, так это то, что не 
только те, кто общался, но и младенцы 
и невинные дети были замечены 
(Царицами Добродетелей) вместе, при 
Небесном дворе. 
Причина очевидна, поскольку, как Бог, 
среди Блаженных Славы, он всё во 
всех; и среди паломников благодати он 
всё во всех. 
С этого момента внимание всех 

обратилось к Святому Доминику. 
Сам Государь, Духовенство и вся нация 
открыто объявили, что будут 
благословлены, если среди них будет 
Святой Доминик, как Архиепископ 
Британии. 
И, поскольку он постоянно отказывался 
от этой чести, (Государь) придумал 
эффективную уловку, хотя и без 
применения силы, и привел её к 
исполнению: он строго приказал, чтобы 
никто не позволил Святому Доминику 
выйти за пределы Бретани и уйти с (их) 
родины. 
Но напрасно он бросает сеть перед 
глазами птиц: на самом деле, Святой 
Доминик предался воле Божьей, и вот, 
на глазах у всех, став невидимым, он 
был вычеркнут из (их) взоров 
сверхъестественной милостью; он был 
вычеркнут из Британии, и оказался в то 
же мгновение в Испании, откуда Отец 
был родом.  
Командующий уже дал поручение, 
чтобы на следующий день всё было 
подготовлено ,чтобы (Святой Доминик) 
был избран архиепископом Дола: этого 
(Епископа), по сути, не хватало в то 
время. 
Затем командующему первому пришло 
определённое известие о том, что 
Святой Доминик появился (в Испании) 
в то же время, когда он исчез (из 
Бретани), и его нигде не было видно. 
Ибо командующий всюду обыскивал, 
везде посылал сыщиков, и они 
исследовали все уголки всей Бретани; 
но он везде отсутствовал.  
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и т.д., с видением ума, как говорит (С.) 
Августин. 
Но их разум никоим образом не 
оставался в телах, а возвышался, чтобы 
созерцать чудесные дары и дела Божьи. 
Даже в (этом) отношении я считаю, что 
это произошло так. 
Хотя фигуры (Добродетелей) были 
ограничены в красоте из-за 
(ограничения) ума, тем не менее они 
были безграничны (в красоте) телесно, 
несмотря на (предел) ума, благодаря 
небесному излучению (света) сверху. 
И, конечно, достойно, что Святейший 

Доминик сделал это, он был первым 
Проповедником и Верховным 
Основателем Проповедников,  (задача) 
которых - проповедовать Добродетели 
народам. 
Поэтому он тоже видел Их и показывал 
Их другим, потому что он был 
проповедником не только словом, но и 
делом. 
И пресвятой Доминик показал те же 
самые реальности, которые он показал 
одному человеку, то есть Новому 
Супругу Девы Марии, очень необычным 
способом.  
 

(На этом Проповедь заканчивается.) 
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quam totius orbis corporei ornatus 
universus. 
Si quaeratur: Quomodo igitur Virtutes 
apparuerint humana specie, cum habitus 
intellectuales non sint substantiae  sed 
accidentia?  
Et cur  foeminea potius, quam specie 
mascula? 
Respondeo.  
1. Animae, seu mulierum, sive virorum 
Christi sunt sponsae, at mulier tamen est 
ratio desponsationis: ideo in specie 
muliebri apparebant.  
Unus enim omnium Sponsus est solus 

JESUS CHRISTUS.  
1. Accidens vero spiritale habere 
corpoream potuit figuram, colorem, et 
lineamenta: quia, secundum Dionysi[us], 
Hilar[ius], et August[inus]: sicut Prophetis 
in Visione imaginaria, per velamina rerum 
sensibilium, infinitus Divinae 
Intelligentiae, et Providentiae radius 
manifestabatur, quem radium Imaginatio 
Prophetarum non intelligebat quidem, 
divina tamen phantasmata conspiciebat.  
Sic et istae Visiones imaginativae, erant 
corporeae, ut existimo, sed et intus fuit 
Lumen Divinae Illuminationis; quo ista  
videntium mentes, elevabantur ad 
immensa quaedam, ac divina dona 
contuenda, eas tales per imagines 
reprehesentata .  
Sic Daniel, sic Iacob, etc.: Mens tamen 
eorum haud quaquam infra corporea 
remanebat, sed a Deo ad altiora 
evehebatur. 
Unde quamvis imaginationes visae, quoad 
decorem suum, essent secundum 
imaginationem finitae; quasi infinitae 
tamen erant, respectu corporum, 
secundum mentem; idque ex Divina 
desuper Irradatione. 
Et haec S. Dominicus, se fecisse, alicui 
personae, scilicet Novello Mariae Sponso, 
satis mirifice demonstravit. 
 
 

FINIS SERMONUM S. P. DOMINICI. 
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Тщательное расследование 
продолжалось уже целый месяц, когда 
было объявлено, что он, безусловно, 
находится у испанцев, и что Святой 
Доминик уже в том же месяце 
проповедовал в Испании с 
последующими чудесами. 
В этот момент поистине огромное 
восхищение охватило всех, когда 
выяснилось, что Святой человек, 
благодаря дару передвижения и 
тонкости, в тот же день был перевезён 
Божественной Силой из Бретани в 
Испанию. 

Тогда надежда и мужество стали 
сильнее среди жителей. 
Делегации, одна за другой, были 
отправлены умолять Святого Доминика 
(принять назначение) Епископом. 
И он им: “Господь послал меня 
проповедовать, а не быть Епископом. 
Пойдите и скажите своим 
(посланникам), чтобы они помнили то, 
что видели и получили, и чтобы они 
упорствовали в благодати и страхе 
Божьем. 
Ибо если бы язычники познали эту 
благодать, то, отказавшись от ошибок, 
поверили бы Господу Иисусу Христу". 
Говорят, что тот же самый Святой 
Доминик сделал то же самое в 
Компостелле, как рассказывает наш 
Брат Джованни дель Монте, который 
был мастером обоих прав (гражданских 
и канонических) и получил степень 
бакалавра Священного Богословия.  
Он был соратником Святого Доминика 
до основания Ордена Проповедников: 
предсказанные вещи произошли, тогда 
когда Святой Доминик ещё был 
каноником. 
 

БОГОСЛОВСКАЯ ЭКСПЕРТИЗА 
ВИДЕНИЯ. 

 
XVIII. Как они могли видеть глазами 
предсказанные вещи, может во сне, или 
естественным восприятием, или 
телесным зрением, я не знаю. 
Я знаю, что живой человек, Новый 
Супруг Марии, видел довольно часто 
подобные вещи. 
Однако я не думаю, что он мог видеть 
всё это телесным зрением:  
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между ними, однако, я не отрицаю, что 
было какое-то прекрасное видение. 
Даже видение не может (считаться) 
полностью сном, когда сон не 
пересекает свою границу, как говорит 
Авиценна! 
Однако никто не станет отрицать, что 
во сне может быть больше красоты, чем 
в этом мире. 
Поэтому я скорее верю, что эти вещи 
произошли с помощью 
интеллектуального видения, с сильным 
дополнением в форме сна. 
Поскольку интеллект может достичь 

превосходных величий, чудес и высот, 
он не сравнится с тем, что телесная 
природа считает, что (может) делать. 
Действительно, самая маленькая 
красота интеллектуальной души выше и 
больше, несмотря на все (её) пределы, 
чем вся красота всего телесного мира. 
Если спросить: почему Добродетели 
появились в человеческом облике через 
канал разума, который связан не с 
душой, а с телом? 
И почему (Добродетели) появились в 
женском аспекте, а не в мужском? 
Отвечаю:  
I. Души, как женщин, так и мужчин, 
являются невестами Христа: 
женственность, однако, 
свидетельствует о браке (Христа с 
душой): поэтому (Добродетели) 
появились в женском облике. 
1. Таким образом, материализующаяся 
духовная фигура может иметь внешний 
вид, цвет и телесные черты, поскольку, 
согласно Дионисию, Иларию и 
Августину, даже Пророкам в Видении 
(или) во сне, сквозь завесу 
чувствительных реалий, явился 
бесконечный луч Божественного 
Разума и Провидения, луч которого 
разум Пророков даже не понимал, уже 
наблюдая божественные явления. 
Таким образом, даже эти 
воображаемые видения были 
телесными, как я думаю, но внутри был 
свет Божественного просветления, 
поэтому умы тех, кто видел эти вещи, 
возвышались, чтобы созерцать 
огромные и Божественные дары, 
представленные в этих образах. 
Так (было) для Даниила, для Иакова,  
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и т. д.: однако их разум не оставался 
среди телесных вещей, а был 
сублимирован Богом в более высокие 
реальности. 
Поэтому, хотя фигуры, видимые в их 
красоте, были ограничены в теле; но 
они были бесконечны по сравнению с 
их телесностью, видимой разумом; и 
это их великолепие произошло от Бога. 
Святой Доминик открыл это некоторым 
людям и,  замечательным образом, 
Новому Супругу Марии. 
 
 

КОНЕЦ ПРОПОВЕДЕЙ СВЯТОГО 
ДОМИНИКА. 
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ПРОДОЛЖЕНИЕ ВО ВТОРОМ ТОМЕ. 

 
 
 
 
 
 
 


